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ನೀರಿಕೆ, 


ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಧ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ 
ಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೇ ಅಥವಾ ಖಹಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ. ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯಾದನು ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖುಷಿಯೆಂದೇ ವ್ಯವಹಾರನಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಕಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಕವು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ದೈವಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಸಿಬ! 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧} 
ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಷ್ಟುತವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗಲ್ಲವ ಇಂದ್ರ, 
ನಿಗೆ ಕುಶಿಕಪ್ರುತ್ರತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಸಿ ತಡ್ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಸೈೈವೋತ್ಪನ್ನತ್ನಾತ್‌ 
ಕುಶಿಕಸುತ್ರತ್ವಮವಿರುದ್ಧಂ | ಅಯಂ ವೃತ್ತಾಂತೋ;ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಕುಶಿಕ- 
ಸ್ತೈೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ! ಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾ- 
ಥೀಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತಿ (ಅನು. ೩-೧) 


ಕುಶಿಕಮಹರ್ಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಗಾಧೀಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುಶಿಕಶ್ರತ್ರನೆಂದು ಫಿರ್ಜೀಶಿಸಿನೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. - ಈ ವಿವರಣೆಯು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಷಕ್ರಿಯತ್ಚನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 'ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುಶಿಕನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


13 
ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ- 
ಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತೆಂ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ ಪೈಜವನಃ 
ಸಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಃ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ |! 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಸಾಟ್ಭುತುಜ್ಛ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ | 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪನಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಿಜನನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನನ್ನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥೂನವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ 
ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಸಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ, ಸಂ. ೩-೩೩). ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವ ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರತರ ನಾಮರಿರ್ದೆಶವಿದ್ದೆ 
ಈ ಭರತರಾರು, ಇವರಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖು ಸಂ. ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪರಿಚಯವು ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಿರೂಸಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದಡತೋ ಮಘಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಸ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ಭೋಜರೂ ಎಂದರೆ ಸುದಾಸೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇಸಶಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದ 
ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾ ಖುಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋಸಸ್ತೆಬ್ನಾಶ್ಸಿಂಥುಮರ್ಣಿವಂ ನೃಚಸ್ಷಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ ॥ 

(ಬ, ಸಂ. ೩.೫೩೯) 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿಪಾಟ್‌ಭುತುದ್ರಿಗಳ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷನಟ್ಟಸು. 1 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ್ರಮತುಸ್ಟವಂ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತೆಂ ಜನಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೫೩-೧೨) 


1] 
ಎಲ್ಸೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೨೧ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ $೪ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತತಿಯವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬದ್ಭದ್ವೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಸಿಸ್ಮನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸ. 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಇರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು. 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಸಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್‌ | 
ಕುವಿನ್ಮ ಯಸಿಂ ಸಪಿವಾಂಸೆಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುನಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಖುಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೂ. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಕತೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಸುದಾಸನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವುಸ್ಸ ಪ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸಂತತಿಯವರು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯಷಭ, ಉತ್ಕ್ರೀಲ, ಕತ ದೇವಶ್ರವಸ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಾಚ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಸಿಗ. 
ಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳೊದು ನಿದಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂತತಿಯವರು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು ಕಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಿತ್ರರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟು, ಕ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ | ಕೆರದಿನ್ನೆಃ ಸುರಾಧಸಃ 1 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೩) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ ನ್ರಸಿಗೆ ನಿಶ್ವಾ ್ರಿಮಿತ್ರೋಧ್ಸವರು ಸ್ತುತಿನಾಠಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾದನು. 


ಜನ್ಮನ"ಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹತೋ ಜಾತವೇದಾ ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೆ € ಅಜಸ್ರ: ! 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೧- -೨೧) 


ಮರಣರಹಿತನಾದ ಜಾತನೇದೋ$ಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಸಂತತಿಯನರಿಂದ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಉಚ್ಛೋಜಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಸ್ತುಕೋ ಬೃಹದ್ದಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ | 


ಕೀವದಗ್ಗೆ « ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮಮೃಜ್ಮಾ ತೇ ತನ್ನಂ ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ವಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೧೮-೪) 


iV 
ತಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಜರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆಂಬ ಬಹುವಚನವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಶಿಕೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಈ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖ.ಸಿಗಳೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನವದ್ಭ ಹ್ಮ ಕುಶಿಕಾಸ ಏರಿರ ವಿಕೆನಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-3೯-೧೫) 
ಕುಶಿಕರು ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ನೈತ್ಛಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ ಪೆಪ್ರಥಶ್ಚ | 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ ॥ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಕುಶಿಕುು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ | 
(೩-೪೨-೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಕುಶಿಕರೂ ತಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕ 


ಕೆ.ದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತಾವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೊ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಹಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮೇಲೆ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಶಾ 
ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ತದ್ವಂಶೀಯರಿಗೂ ಕುಶಿಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವು ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧ _ ಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು, ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಂದ 
ಗಾಥಿ ಯೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ಗಾಥಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ 
ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಥಿಯನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ 


ಗಳ ಆಧಾರವೇನು, ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಡಿಯೇ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರನಂತೋ ದೇವರಾತೆನ ಗಾಫಿನಾಃ | ಸರ್ವೆ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಸ 
ವಃ ಸೆದ್ದಿನಾಚನಂ | ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮಸ್ಸಿತ || 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಗಾಥಿನ ಶಬ್ದಃ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಿತರಮಾಚಷ್ಟೇ [ಹೇ 
ಗಾಥಿನಾಃ ಗಾಥಿಸೌತ್ರಾಃ | ಗಾಥಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಂದೆಯು, ಗಾಥಿಯ ಪೌತ್ರರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುಕ್ರ 
ಪಿಗೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ವದದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕನಾಮ್ನಃ ಮತ್ತಿತಾಮುಹಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಥಿನಃ; ಕುಶಿಕಃ 

ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗಾಥಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವುಮಿತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ದೈವಾಂಶವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿತ್ವವೂ ರಾಜತ್ವವೊ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೊ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಮಹಾ ಜುಸಿರ್ದೆೇ- 
ವಜಾ (ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಈ ದೈವಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಜ್ಯಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ್ರೃವಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು' 
ಕಾಜನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ದಿವ್ಯತ್ವವೂ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಖಸಿತ್ತವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹರ್ಸಿಯೇ ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂ- 
ಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಾಜಪೌರೋಹಿತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ  ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವ ರೀತಿಯದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನೋ, ವಸಿಷ್ಠನೂ ಅದೇ ' 
ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಸಿಷ್ಕ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಲೆಳಹಿತರಾಗಿದ್ದಕೇ 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಸರ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೆೇೇ ಒಂದೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯೆನಸೇ ದುಡುಕ್ಷನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೈಜೇ ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಸತಿಂ ನಿಶ್ಚ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರ: ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ವಚ್ಛ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯವಸ (ಹಲ್ಲು) ಸಂಪತ್ತಿ 
ರುನ ಪ್ರದೇಶಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀಕವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛಸುವಂತೆ ಫಿನ್ಸಿಂದಲೂ ಪ್ರಭೂತನಾಡ ವರ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜೈ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸಿದನು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸೆಲಿ 
ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನಂತರ, 


ಕ 


V1 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೭-೧೮-೫) 


ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಸುದಾಸ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರೆಕನಾದನು. ಸುದಾಸೆನ: 
ಶತ್ರುಗಳು ಪಶುಷ್ತ್ರೀನದಿಯ ಉದಕಸ್ರವಾಹೆವು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ವಸಿಷ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶೃ ಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೇ ನಪು್ತರ್ದೇವವತೆಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸೈಜವನಸ್ಕ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಪರ್ಯೇನಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸುದಾಸನು ದೇನವಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹಿಜವನನ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಫಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಇದೇ ಸುದಾಸನೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿ. 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಸುದಾಸನೆಂಒ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದೆರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಖತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭೩೩.೬). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠೆನು ತೃತ್ಸು ಗಿಳಿಗೆ ಪುಸೋಹಿತನಾದುವೆರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಡ್ರೈ 
ಘ್ರ ಶೃತ್ಸುಗಳು ಭರತ: ವಿದ್ವೀಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುಕ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತರ ಪುರೋಹಿತನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತ ವಿಶ್ವಾನಿ.ತ್ರ ಇನರಿ ಬೊ ವಿಶುದ್ಧ ಪಂಗಡದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇನ್ಬರೂ ಸ.ದಾಸನಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆಸರೆ ಈ ಇನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ 


ಒಲ ಹ 

ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಿಲು ಸ.ಧೃವೇ ಇಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋ 
ಹಿತನೆಂದೂ ವಿತ್ವಾನಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯), ಇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸುತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ವಸಿಷ್ಠ, 
ನನ್ನೂ ತತ್ಸಂತತಿಯನ೨ನ್ನೂ ಶವಿಸತತ್ಯ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತು. ಈ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ.ಸರೂಪವಾವ *ಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಸರ್ಪರೀದ್ದ್ವೃ ಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾವಿದ: | 

ಸೌದಾಸನೃಪಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಸ್ಕಾತ್ಮೆಜಶಕ್ತಿನಾ ll 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 

ವಾಸಿಸ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾಸೀಪಥ ಗಾಧಿಜಕ!! 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 


Vil 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನೆ ಅಹೃತ್ಯ 'ದಡುವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಯಃ || 


ಘುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗೆಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುಶೆತ್‌ | ಹ 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಭಾಪ್ಯಂ ೩-೫೩) 


ಸಸರ್ಪರೀ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸರೂಸವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಸುದಾಸನಿಂದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಟೂ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು ಕ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆದ ಫಲವಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು `ಸೂರ್ಯಧಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ) ಸಸರ್ಸೆರೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀರೂಸಿಯಾದ ವಾಶ್ಚನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪೂರಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕುಶಿಕರನ್ನು ಉಪಪ್ರೇತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿಸಿದನು. ಆ ದಿನ್ಯವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಪಕೃತನಾ? 
ಜಮದಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, 
ಸುವಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಚ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೊನವೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಚೇಶಃ ಸೋ ವಸೀಪದ್ದಿ ಚೇತನಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ.೧೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ | ಇರುತ್ತದೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೆ. ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಸಿಣೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಶಾನರೂವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿ 
ತ್ರನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸ್ಸು 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ದುಷ್ಟನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉರಿದುಬೀಳಲಿ, ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವೆವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, (೨.೨) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ ಕೊಡಲಿಯ ಸತನದಿಂದ (ಎಟನಿಂದ) ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುನುದೋ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಲ್ಮಲಿಪುಸ್ಸವು ಸಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ ಆರೀತಿ ನನ್ಮು ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ನನ್ನ 
ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ (೨.೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಶತ್ರುನಿನ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೀವು 
ಅರಿಯಿರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಅನಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಅನಹೇಳನಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ, ಗರ್ದಭಕ್ಕೂ : ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ದಭಸೆದೃಶನಾದ ವಸಿಸ್ಮನೊಡನೆ ನಿಶ್ವಾ 
, ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | (೨೩) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರಾದ ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮಗೂ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಘಫರ್ಕನನ್ನೂ ಹೊಂದು 


viii 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬದ ಡ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅನರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ”. (3೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮಸಂತತಿಯನೇರೆ ಇರುವ ದ್ರೇಷವು ವ್ಯೃಕ್ತನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಬುಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯದೆ. 
ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಸತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಸಿಣ್ಯಃ | ಪುರಾ ಖಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ 
ಸುದಾ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷ್ಟೋಂಭೂತ್‌ | 
ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೆಸ್ತು ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಸ್ಲಾರ್ಥಮಾಭಿರ್ಬುಗ್ಸಿರ್ವಸಿಷ್ಠ್ಮಮಶಸತ್‌ ! ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪಾಃ 

ತಾ ಬುಚಃ ವಸಿಷ್ಕಾ ನ ಶೃಶ್ವಿಂತಿ | 
(೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ) 
ಇಂಬ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವು. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ. 
ಅವನು ವೆಸಿಷ್ಕನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಶಪಿಸಿದನ:, ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾಗಲ ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಿಷ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಸ್ಮದ್ವೇಸಿಣ್ಯ: ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾ: ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಸಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಷದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಹೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 

ವಸಿಷ್ಕಾಸ್ತಾ ನ ಶೈಣ್ಛಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ !! 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ )ವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾಜಡೋಷತ್ಚ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಜಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೭ ರಿಂದ ೧೨೦). 

ಮೂನನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ 3೧ ರಿಂದ ೨೪ ರವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಕವಿದ್ವೇಷಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶಾಪ ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಶತ್ರುಗಳನೇಕೆ. 
ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಮಂತ್ರಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ. 
ಕ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಮಹೆತ್ಸ್ರಾಸವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ವಸಿಷ್ಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಆದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನೂರುಪಾಲಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಅಂತಹವರ ಸಂತತಿಯೂ. 
ನಾಶ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


2] Ix 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಸಾವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಚೇ ಯ್‌! ಅಹಂ ಚ ಹಾಪಿಸ್ಥಲೋ ವಾಸಿಷ್ಮಃ!: 
ಅತಸ್ತಾನ್ಸ' ನಿರ್ಬವೀಮಿ ॥ 
ನಾನು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಸಿಸ್ಟಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಸಿಷ್ಕನನ್ನೂ ತಶ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಸಿಸುವಂತೆಯೇ, ವ ಸಿಷ್ಕರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ 
ತತ್ಸಂತಕಿಯನರನ್ನೂ ಶನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪. 
೧೩ ರಿಂದ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಾತುಧಾನರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಸ:ದಾ 
ಸನಿಂದೂ ಮತ್ತು ತದನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ದುಃಖದಿಂದ ಸುದಾನನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಬೇಕೆಂದು ಪುನಃ ಈ ಆಭಿಶಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಪಿಸಿದರು ಬನ್ನು ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ದುಃಕ್ಯೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಮೇಶೆ ಆಗ್ರಹವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೭-೧೦೪) ವಿಶ್ವಾಮಿಶ ಭಟ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದ ದನ್ನು ಆ: 


ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯ ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಸುದಾಸನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


ಪಂಚದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಸ್ಟಮ್ಯಾಂ & ವಾರುಣಿಃ | 

ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ವಿಲಪನ್ನಿವ | 

ಹತೇ ಪುತ್ರೆಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಸಿಷ್ಕೋ ಮಃಖತಸ್ತದಾ | 

ರಕ್ಷೋಭೂಶೇನ ಶಾಪಾತ್ತು ಸುದಾಸೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೩೩-೩೪). 

ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿಷ್ಕ ನು ದುಃಖತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸುದಾಸನಿಂದ ಅವನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಶಾಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿ ಪುನಃ 
ಶಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾಯ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು 

ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿ, 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ಆಸೀಜ್ಞಮದಗ್ಗಿರಧದ್ದರ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಯಾಸ್ಯ 

ಉದ್ಗಾತಾ। 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ವಸಿ 

ಷ್ಕ ನುಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ -ಸಹಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಇದಲ್ಲದೇ, ವಸಿಷ್ಕನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
« ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ'' 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪) 
ಎಂದು ವೆಸಿಸ್ಮನು ನಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು, ಅನಂತರ ಅನರವರಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಸೆಂಭವವಲ್ಲ ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಆನಂತರ ಆ ದ್ವೇಷವು ಮರೆತು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಸನ್ಲಿವೇಕವೂ 
ಇತುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ್‌ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ಯಿದ್ದಿತು ನಂತರ 
ದ್ವೇಷವುಂಟಾಯಿತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೌರವಿಸಲಾಂಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣದ ಕಥೆ, ವೈದಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವರ್ಣನಾ 
ವಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫೦ನೇ ಸರ್ಗದಿಂದ ೬೫ನೇ ಸರ್ಗದವರೆಗೆ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖ.ಹಿಯ ವಿಷಯವು ಅಿತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರಕುಣವನ್ನು ಮೂರು ನಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಒಹುದ್ದು 

೧, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ವೈ ತ್ರಿಯಿ.0ದಿದ್ದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮನಸ್ತಾಪ ಮತ್ತು 
ಕಲಹ, 

೨, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತ್ರಿಶಂಕುನಿಗೂ ಶುನ8ಶೇಫನಿಗೂ ನಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. 


೩, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಅಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಸಹ 
ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು, 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜನಕನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸ್ವಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾ 
ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಗೌತಮಪುತ್ರನಾದ ಶತಾನಂಡನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಆಹಲ್ಯೆಯನ್ನುದ್ಧರಿಸಿದ 
ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರುತಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಪ್ರತಾಸಪೂರಿತನಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಕತಕರೋ ರಾಮ ತ್ವತ್ತೋ ನ್ಕೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಗೋಪ್ತಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಸ್ತೇ ಯೇನ ತಸ್ತಂ ಮಹತ್ತಪಃ | 


(ರಾಮಾ. ಬಾಲ, ಕಾಂ, ೫೧-೧೫) 


ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯ 
ನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುನೆನು, ಕೇಳು, ಈತನು ಮೊದಲು ರಾಜನಾ 


೫1 

ಗಿದ್ದೆನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣನೂ ಆಗಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯನ್ನು ಊಂಟುಮಾ: 
ಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ಫಫ್ಟವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ. 
ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೂ ಅವನಿಂದ ಕುಶನಾಭನೂ, ಅನನಿಂದ ಗಾಧಿಯೂ ಹುಬ್ಬಿದರು. ಆ ಗಾಧಿ 

ಪುತ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 

ಒಂದು ಸಲ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟನು, ನಾನಾ. 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆ ಆಶ್ರಮವು ಅತಿಮನೋಹವವಾಗಿದ್ದು ಎನ್ಸೆಲ್ಲೂ 

ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳ್ಕೂ ದೇವರ್ಹಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದು ಬೇಕೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೋ ಎಂಬಂ- 
ತಿದ್ದಿತು, 


ರಾಜತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೂಡಿದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ವಿನಯದಿಂದ ಬಂದು ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು, ಆಗ 
ನಸಿಷ್ಕನು ಇನನ ಕುಶಲವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ವರಿಸಿದನು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯಾದನಂತರ 
ವಸಿಷ್ಕನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆತಿಥ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ನಂಒಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಫಲಪುಷ್ಟಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸತ್ಥಾರವೇ ಸಾಕೆಂದನು. ನಂತರ 
ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಹೋನುಧೇನು (ಕಾಮಧೇನು) 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆ ಶಬಲೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವ 
ರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೃಷ್ಟ್ರನ್ನ ಪೂರಿತವಾದ ಔತಣವನ್ನೊದ. 
ಗಿಸಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನಗೆ ಆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ 
ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗಿಂತಲೂ ತನಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಯೋಜನನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಕಾಮಥೀನುವನ್ನು ಕೊಡುವು. 
ದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮನಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ತಪಸ್ತಿಯಾದ ತನಗೆ ಕಾಮಧೇನುವೇ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧನವೆಂದ್ಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಅದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿಪ್ಟ್ರೃಸ್ವವಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಮಿತ್ರನು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಆ ಶಬಲೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದನೂ. ಆಗ ಆದು ದ್ಯ ಲ 
ದಿಂಪ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿ.ಟ್ವಿತು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಇಪ್ಪ 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಾಮಧೀನುನು “ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರ ಬಲವು ಅಧಿಕವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದಿತು. ಆಗ 
ವಸಿಷ್ಕನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನೇಲೆ ತಾನೇ ಒಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ನ್ಗ ಚ್ಛ, ಯವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಗಡಗಳ ಆ ಸೈನ್ಯ 
ಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಬಲವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಶಿನನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರಸ್ರ ಭಾವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಜಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಜುಹಿಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತರೂ ದಿಕ್ಳುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗ 


ಬ 


೫31 
“ಲಾರಂಭಿಸಿದೆದ, ಆ ಅಶ್ರಮವೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಅಗ ವಸಿಷ್ಠನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ « ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡು ವೆನು ಎಂದು ನಿಕ ಯಿಸಿದನ್ನು ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಬೇರೊಂದು 
ಯನುಪ ಸಂತೆಯ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಹ ಸ್ಥದಂಡವನ್ನು ಮೇಲಸೈತಕ್ತಿದನು. ಈ 
ಹ್ಮನಂಡಸ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೇಲೆ 


pe 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗದೆ ನಿಸ್ಫಲವಾಯಿ.ತು ಅನಂತರ ವಾರುಣ್ಠಾ್ವ್‌, ರ್‌ದ್ರಾಪ್ರಿ. 


(ಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಸಿನ್ಮನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾ ನಾನಾವಿಧ 


Y 
il 
C4 
fs 
ಕ್‌ 


ಬ್ರಸ್ಮಸುಡವ್ರ ಒುಸೊಂಡುಗಿ ನುಂಗಿತೊಂಡಿತು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ವಸಿಷ್ಠ; ನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಟಾ 
ಯಿತು ಎನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಮದಂಡ 


ದಂತಿ5 ಟಿ ಅಕ್ಲೆದ್ದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಸ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ " ಎಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಮನೇ, ನಿಶ್ವಾ 


ಈ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿಗ ಹಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕ್ರ ನ್ನನಾಗು >” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಮನು ತನ್ನ 


ಲ್ಲಿಯ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನುು ಆಗ ವಿಶ್ವಮಿತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತ 


ಸು 


ಗ್ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ | 
ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ 
(ರಾಮಾ, ಬಾಲ. ಕಾಂ, ೫೬-೨೬) 


ಈ ಕ್ಲಾತ್ರಲನ್ಸೆ ಧಿಕ್ಕಾರವ. ಬ್ರಹ್ಮಒಲನೇ ನಿಜವಾದ ಬಲು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಪ್ರಗಳೂ ವಸಿಸ್ನನ ಒಂದು 


ಬ್ರಕ್ಕದುಡೆದಿ೨ ನನ್ಭವಾಯಿ ತು ಎಂದು ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು ಮೂದಲೆಸಿಕೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳನ್ನೂ *ೆಡಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚ 


ವನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ತ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ತ್ರನನ್ನು ರಂಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 


ಇಸ್ಟವಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ 


ವಸಿಷ್ಠನು ಕುಲಗುರುವು, ವಸಿಷ್ಕನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿ bh ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನ ನೂರು ಮಂದಿ 


5. 
LL 
ಓತ 
24 


ಹುಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ಅನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಸಿಸಿದರು, ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ 
ರೂಪನಾದನು, ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು ನೆರನೇರಿಯೋ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಚಂಡಾಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸಾಥೆಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರರು ದೂಸಿಸಿದರು, “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹ ಯಜ್ಞ | ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುಕೋಹಿತನು. 


ಚಂಡಾಲನು ದೀಕ್ಷಿತನು” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ Rs ಅವರನ್ನು ಶ್ವಮಾಂಸಭಕ್ಷಕ 
ಫಾಗುನಂತೆ ಶಪಿಸಿದನ್ನು 


ಡೆ ಎನೆ 


೨೭೬೬12 


ಅನಂತರ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೊತರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕ್‌ 
ರಿಸಲು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು. 
ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಶುಳುಹುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲ ಎಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆನು.. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗವೆಂದು 


ಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ, 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾವಿನರನನ್ನು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೩, ಪುಟ 243-249. ತಿಳಿ 
ಸಿಜೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಸಶುಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಖುಚೇಕ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ 
ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನಃೇಪನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಶುನ8ಶೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಮರಣಬೀತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಮರೆಹೊಕ್ಟನು, ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು ಅವೆ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ: ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶನಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನು. ಸಶುಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. ಇದು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಸ$ಸ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾನಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಮಹರ್ಜಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಮೇನಕಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಘ್ನುದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದ 
ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಈತನು ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಶ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಫೋರವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತನ ತಲೆಯಿಂದೆ 
ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭೀಕಿಗೊಂಡವು, ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಉರಿ. 
ಯುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಜಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನು ತೃಪ್ತನಾಗದೇ ವಸಿಸ್ಮ ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 


ಆಸೆಸಟ್ಟನು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹೆ ಇವನ ತಪ॥ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು. 3 


ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ನಂತರ ದ್ವೇಷ್ಠ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಪೂರಿತ 
ಸ್ನೇಹ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು, 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ದಳ ಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಣೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


೫1೪ 
ತೇನಾಸ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ನ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯವಿದಿತಂ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ರಾಘವ 
(ರಾಮಾ. ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೨೨-೧೯) 


ಈತನು ಸರ್ವಜ್ಞ, ನು, ಮಹಾಮುನಿಯು, ಈತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ, ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ 
ಸುದಾಸನಿಗೂ ದ್ವೇಷವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು ಶಫಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (ಖಯ. ಸಂ. 
೭.೧೦೪) ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ನಿರೋಧವುಂಟಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೩-೨೧-೨೪) ವಸಿಷ್ಕವಿದ್ದೇಹಿಣಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬಹುದು. 


ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೂ ವಿರ್ವಾಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನ ಸಂಬಂಧನಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುದಾಸನಾರು? ಈ 
ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ಇವನಿಗೂ ತೃತ್ಸುಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ 
ಇನರೂ ಭರತಸಂತತಿಯವರೂ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗದವರೇ ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾ 
ಸನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ನಿಷಯದ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿಷಾರ್ಟ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೂ ತನ್ನವರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂಕೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಭರತನಾರು? 
ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದನನೇ? ತೃತ್ಸುವಂಕವೆಂದರಾವುದು? ತೃತ್ಸುವಂಶವೂ ಭರತವಂಶವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ? 
ಹಾಗಾದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ |ಈಜೀ ಯಜ್ಹ್ಮೇಷು ಯಜ್ಞಿಯೆಂ | 
(ಯ. ಸುಂ; ೬-೧೬-೪). 


ಶ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ಮತೇ | ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಸೇ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೧೬-೫). 
ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತೆನಃ | ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಪತಿಃ 1 
(ಯು ಸಂ. ೬೨೧೬.೧೯). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಿವೋವಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೆಂಬುದು ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರನೇ ಸುದಾಸನು. ಆದರೆ ಸುದಾಸಿಗೆ ಪೈಜವನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸುದಾಸನು ಪಿಜವ 


ಇ ನನ ಪುತ್ರನೇ 
ಆಸವಾ ದಿನೋದಾಸನ ಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದೇಹವು ಸಾಯಣರ: 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಮುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿವೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 
ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸೇತೆಂ ದೂಣಾಶಂ ಸ್ಪತ್ರಮಜರಂ ಹುವೋಯು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭. ೧೮-೨೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಎನ್ನುವುದು ಸುದಾಸನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸನ ಪಿತೃವು ನಿಜವನ. 
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ಅಭವಚ್ಚೆ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೬) 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೭-೨೯ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಪ್ರಯ ಆರುಃ ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಸ್ಥ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 1 
ಪೀಠಿಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯೆ ನರಿಚಯ. 1 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 3 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರ 6 
ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 11 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು, ಪೆಂಚೊಧ್ದರ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ. 30 
ಗಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 4b 
ಇಳಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, | 49 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮದ್ಗರೇ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಕಿ] 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ. 51 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೊಪದ ವಿವರಣೆ. 51 
ಯೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ:ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 52 
ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವ ವಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 58 
ಯೂಪದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು- ಖಾದಿರ, ಬೈಲ್ವ, ಪಾಲಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. 53 
ಯೂಸವನ್ನು ಘು ಏತೆದಿಂದ ಅಭ್ಯುಕ್ತವನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ನಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. 54 
ಯೂಸಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 58 
ಯೂಪಾಂಜನಕರ್ಮದ ಇತರ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು. 57 
ಯೂಪಜೆ ಕೇದ ಮತ್ತು .ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪ ಫನಮಂತ್ರಗಳು (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಯಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 80 
ಚ  ನನವಿಧಿ. 62 
ಘೂ ್ರೀಕ್ಷಣನಿಧಿ, 66 
ಸೂಕ್ತದ ಏಡಿ ಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ತು ಗಳು. ಹ 73 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೆಕಯಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ. 77 
ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ, 97 
ಆದಿಶೈರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿನಯವಿನರಣೆ. 10+ 
ನಿಳಾವಶರುದ್ರರ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ, ತ 106 
ಸಖಾಯಸ್ಸ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಸ್ತ ' 119 


ಅಆಹಕಂನಪಾಕ್‌ ಏಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನಕಷ್ಟೆ | 120 


xviii 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 

ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ, 146 

೧೦. ತ್ಹಾಮಗ್ಸೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 151 

ಯೆಜ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 155 

ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ. 188 

ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 171 

೧೧.' ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 177 

ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ. 178 

ಮನ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 194 

೧೨. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 198 

ಗೀಃಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರೆ. 201 

ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 208 

ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 212 

ದಾಸಸೆಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 218 

ಧೀತಯಃ, ಅಪೆಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 221 

೧೩. ಪ್ರೆವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 227 

ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 282 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ೧44 

೧೪. ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ: ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 249 

ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೧51 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ. ೧58 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಉಸಸ್ಕಕ್ರತು, ಆಶ್ತಿಸಕ್ರತು ಎಂದು 

ಮೂರು ವಿಧ | ೧58 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 

ಗಳು-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ, ` ` 253 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ): 254 

ವಿಷಥ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, ೨. 261 

ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ೧77 

ವರುತ್‌ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥನಿಸ ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ, ೧78 


ಕನಿ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು, 258 


ಜ್ಜ 


೧೬, 


೧೭, 


೧೮, 


೧೯. 


೨೦- 


ಪಿಬಿ. 


3೨. 


ಖಷಿ, 


ಆ 


ಪಿಳಿ 


೫೫೫ 


. ವಿ ಸಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸ್ರೋಮ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುವಿಥ; ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅಧುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ, ಸಾಶ್ಯಾ ನತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಯಮಗ್ನಿಃಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಶಂಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಸ ಸ್ತದ್ಧೋತಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಭವಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಧ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥ 
ಕರಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾನಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ಆದೇ ವಿಷಯ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಸವಿತಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂಜ-ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ: ಯಾಸ್ಯರ ನಿರ್ವಚನ. 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದ್ದಿತ್ಯರ ವಿಷಯ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ - 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 
ಅಯೆಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಧಿಷ್ಲಾ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ನಿರ್ಮಧಿತಃ ಸುಧಿತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತೆ- 
ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾ ತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ, 
ಇಳಾ ಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಯಪೃತೆನಾ.ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ- 


'ತಿ೫, ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
295 
300+ 
303. 
309 
315. 
8೭7 
348. 
354 
301 
863. 
871 
876. 
380: 
889, 
809 
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418 
416. 
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41% 
430 


434 
443 


451 


459 
466 


467 


480 
482 


೨೬, 


ಪಿಲಿ, 


೨೯. 


ಪ್ರೆವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


“XX 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು, ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಳಾ 


ಘೃತಾಜೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಚುಷಸ್ಸ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ ' 


ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಸ್ಪತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಇಳಾಯಾಃಸದೇ ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರ. 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಶ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊಡಲನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ನೀಠಿಕೆ- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾತಾನಿತೃಗಳು, ಸತ್ನೀ, 

ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳು. 

ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು, 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು, 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 

ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ, 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ್ಯ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥ ರಪಡುವುದು ಎಂಬ 


ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


೩೦. ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
4912 
496 
520 
531 
585 
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865 
574 
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607 
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631 
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641 
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ಷ್ಮಣ. 


೩೨, 
4೩. 


ತಳ. 


ಇಚ. 


ಸಹಿ ೪ 


೩೩. 


“ಪಿಟಿ, 


ರ್ಕ. 


XXL 


ಶಾಸೆದ್ರಹ್ಚಿರ್ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯೆ, 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವೃರ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 
ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮುಪತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- | 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸುದಾಸೆನಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ, (ಬೃಹದ್ದೇ 


ತೆಯ ಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಪಾಟ್ಭುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೊಕ್ತ.-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮೊಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಂಯ ಸೂಕ್ತಿ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 
ಪಿಬಾ ವರ್ಥಸ್ತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ, 
ವಾರ್ತ್ರೈೇಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೊೂಕ್ತ್ಷ.-- 
ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಪೇದ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತೆವು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
718 
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ಸ೦ರೇತಾಸಪ್ತದಗೆಳಿ ತವದ ದ್ಮ೫ಣೆ ಎಡ. 


ಅಪ್ತ. ಸೆ೦.-ಆಶ್‌ವರ್ಪ ನೇದ ಸಸಂಶಿಂತಾ 


ಆತ. ಹೊ. ಆ ಪಸ್ನಲ೦ಖುಶ್‌ಕೃತ ಸೂತ್ರ, 

ಆಸ. ಥೆ. ಸೊ ಆತ ಸ್ತ೦ಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಹಹ ಪೂ. ಆತ ಪ್ತ೦ಬ ಪದಿಭಾಷಹಾಸಾತ್ರ 

ಆ- ಹೊ. ಅಡ್ಜ್‌ವಾ ಆ-ಆಪ್ತೇಲಾಲವ ಶ್‌ತ್ರಾತ ಸೂತ್ರ 
ಉು. ಹೊ. ಉಶಕಾಐಎದು ಸೂತ್ರ 

ಖಡ» ಹೆಂ. ಎರುಗ್ರೇೋದಸೆಂಶಿಿತ 

ಐ. ಆ. ಮತದೇಲಶಾದಲಾಕ 

ಮ. ಅಬ ಬತ ರೇ ೦ಔರೂೋ ತರಿ ರ್‌ 

ಬು... ಇರತ್ರಾ 2-ಐತರೇ ಡು ಇದ್ರ ಕಣಣ - 

ವಎ- ಬು. ಲರಾಾಂಎದೊ ಗಗ ಿ ಲ ್ಟೂೋ ಪರಿಷರ್‌ 

ಇ. ಹೊ ---ಇತ್ಟೈ ಮುಕ ೦ಡು ಪೊನರ್ವತಶುತಾಮತಾಂಸಾ:ಸೂತ್ರ 
ಇ. - ವ್ವೂ- ಶು... ಹು ೦ದು ವವ್ರಾಲರೆಮಾ ಲಾ ಖಿಹ್ಮೆದೆ 
ತಾ. ಇವ್ರ). ಈಾಲಪ್ಯಮರಶರಾ ಬ್ರಾ 

ತೆ. ಆ. —ಫ್ರೆತ್ತ್ಟಿದೀಲರು ಆಅರದಲ್ವಾಪ್‌ 

ಷೆ. ಬ್ರಾ. ತ್ರಮ್ತರೀಂಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 

ತ್ತ. ಸಂ ತಫ್ಲೆಪ್ಲಿರೀಲು ಸಲಶಿಂತ 


ಐ-—ವರುಶ್ತ್ಮೆ, ಪರಿಂ 





ಪಾ. ಸೂ ಘಾಣಿಮೀಂರತು ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಪಿ. ಹಾಲಕಮೀೋಲಮು ಶಿಕ್ಷಾ 

ಹಿ. ಆಥವಾ ಫಿ. ಹೊ. ಕುರ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರುಶ್ಮೌ ಸೂತ್ರ 

ಮೊ. ಔವಐಲ.ಲಮಹಾಣನಾರತ 

ಮು ಸಲ. ಹಟ್ಟ ತತ್ರ ಲಶೆಣಕೀಲರುಸಂಪಶಿಂತಾ 
ಅರ್ಲಿ 

ದತ. ಸ್ತೀ ಖಾಣಾ ವಲ್ಯ ಹ್ತ್ರ್ಯತಿ 

ಎತ್ತ ಸೆಂ ವಾಜಸಮೇೇಲಂ ಸಂಲಶಿಂತ 

ನ್‌. ಘಂ ವಾಯೆತಪುರದಾಲಾ 

ಕು ಇತ್ರ. -ಮುಷ್ಣು ತು ರಾಂ 

ನೇ. ಹೂ. -ವಮೇವಾ೦ಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ್‌. ಇಬ್ರ. ಪತ ಹಡ್‌ಇವವ್ರಾ ರೆಣಾ ಕ 

ಸಾ. ಸಂ ಸಾಮವೇದ ನಸ೦ಶಿಂತನಣ ಬತಾದಿ. 

ಪು. ದೇ--ಬ್ರುಹೆಡ್ಲೇವತಾ 





ತ್ರಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


pe 
ಮ ಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಆ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯುಃ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
ಶೃತೀಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು... ೭.೨೯ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಂಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಣಾನನಂ || 
ಯಸ್ಕ ನೀಶ್ತ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೋ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇಯೋ ವೇಡಾಢ್ಯಾ ಯಾ ಸಜಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ | 


ಖಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖಯಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖಕ್ಟುಗಳು) ; ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, 
೬೪೯, ೧೧-೧೩ ಯಕ್ಕುಗೆಳು (ಒಳ್ಳು ೯ ಖಯಕ್ತುಗಳು) ; ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨.೨ ಖುಕ್ಚುಗಳಂ) ; ೩೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೯, ೧೧ ಖುಹ್ತುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಖುತ್ಣುಗಳು) ; ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖುಕ್ಪುಗಳು); 
೫೭.೬.೨ ಸೂಕ್ತಗಳ (59೬ ಖಯಕ್ಟು ಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು (೩ ಖಯಹ್ತುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಷಿಯು. ಈ ಮಂಡಲ 
ವಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಯಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತ್ಮಗಳರುವುವು. 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರ.ಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಹಸೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸರ್ವಮಿತ್ರ8 | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ। ಹೈಜನನ: ಪಿಜವನಸೈ ಪುತ್ರಃ! 


2 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೩. 


ಓಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧತೀಯಜವೋ ವಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ ॥ ಸೆ ವಿಶ್ವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುಜ್ರೊೋೋಃ ಸಂಭೇಡಮಾಯಯೌ | ಅನುಯೆಯುರಿತೆರೇ | ಸ ತತೋ 

ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾಪ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ ! ಅಪಿ ದ್ವಿವಡೆನಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದವದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತ- 
ದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಥಾಮಃ || 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ವಿಶ್ವಿಮಿತ್ರನೆಂದಕೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವೇಹಿ 

ತನು ಜಥೆನಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸೈೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯುವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ನಿಜ 

ತ್ರನಾಜ ಜುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರರೋ -ತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸವ:ಯದಲ್ಲಿ ಅ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ 

ಸ ತೆಗದ.ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊ೭ಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ 

ನದಿಗಳ | ಪಂಜಾಬಿನ್ನರುವ ಈಗನ ..6೧- ೩ಒಲ ೨] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ಇವನಳ್ಲಿದ್ದ ದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ೨೪ದು 

ಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಎತಾಡಿ ದಾನಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುನ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಲಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲು 

ಅವು ಸ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದುದ `ಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾ ಳೆಲ. ಆಗ ಹಖಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು 

ತೆ 


₹! 
21 
4 


ಮ್ಮ ಥೀಗನ್ನು *ಡಿಮೆನತಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಕಾದು ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ೫೦. ೩.೩೩] ನೆಯ ನೂಕ್ತರಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ತ&ಿ-೫೩ವಲ್ಲಿ 


¥ 

ಈಃ Np ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ವುಗವೆಂಯ ಹೇಳಿಕೂಂಡಿದಾನೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಸ್ಮಯಷಿಗೂ ಜ್ರೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿ ಳಿದ್ದನೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರರಾಣಗಿಳ್ಳ್ತು ಕೇಳಿದ. ತ. ಬ ಆಧಾಣವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಇ ಭಾಗದ ಓಂಶಿಕೆಗ ಲ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 

ನಿಶ್ಚಾನಿ:ತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಯಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥೃರ ಸರ: ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮.೪ ; ೩-೫೩-೧೩, 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅವೇ ೧೮ ೩.೬, ೧೮.೩೫೪; ಜೈನಿನಿ ಚ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಠಿತವಾಗಿರುವುದು. *ುನಶ್ಶ(ಫನ ವಿಷಯವಾ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ವ.ಎಷ್ಯಿವಾಗಿದೆ. ಅದನು, ನಾವು ಖು, ಸಿಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನ೨.ದ್ದೇನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಂತ್ರನು ಒಬ್ಬ ನಮಿಷ್ಯನಾದ ಖುಷಿಯ ದು ಐತರೇಯ “ಜಿಕ ೨.೨.೧; ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩, 
ತ್ರೆ. ಸೆರಿ 3-೨-೧೨; ೩-೧-೭-೩; ೫-೨-೩.೪; ಕಾಠಶಕತಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೯; ೨೦೯; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨.೭.೧೯; ಕೌಶೀಶತೀ ಬ್ರಾಖ್ಮಷ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪, 3೮-೧೨; ೨೯.೩; ಬಂಚನಿಂಕಬ್ರಾ ಸ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨; ಬೃ. ಉ. ೨.೨-೪, ಜೆಮಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ದಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನೆ ಇವೆ. 

ಪ್ರರಾಣಃದಿಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ಶಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೌಶಿಕನೆಂಟ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಹಂ. ನಿ. ಬ್ರಾ. 
೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಸಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ Ma 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಆ. ೩. ೫.೧ ವ.೧] ಜುಗ್ಗೇದತಂಕತಾ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಮಸ್ಯೇತೈನ:ವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ರಾನಿ : ತತ್ರ ಸ್ರ ಯ ಆರುರಿತ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ಸೆ. 
ಪ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಹಸಿ: | ಅನುಕ್ತ ತ್ವಾತ" ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಃ | ಮೆಂ- 
ಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ತಿ ದೇವತಾ ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ: ಸೂಕ್ತ ಕೈತ್ರೆಯೆಸ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಣೇತಿ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | ತದೇಕಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಖುಗ್ವೇದಸಂಜತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಕ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವ್ರುಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯ ಅರುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ “ಕಸು ಮಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಸಹಕರ ಖಯಷಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ನೇ ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಸು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 

ಗ್ಲಿಯು ದೇವಕೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಿಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರೆ ತ್ಕ ಗಿ 

(| ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ (೫ ೬ ೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 1 0 ಈ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಕೂಕ್ತವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವು, 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ--೩ ! ಅನುವಾಕ- ೧ 1 ಸೂಕ್ಷ ೭ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಯಸಿಃ-. ನಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಃ ನ್ಗ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಸೇರಾ ಮಾತರಾ ನಿನಿಶುಃ ಸಸ್ತ ವಾಣೀಃ | 


yo 
|“ 


8 
| | | 
ಸರಿಕ್ಷಿತಾ ಸಿತರಾ ಸಂ ಚರೇತೇ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಪ್ಯಾಶೇ ದೀರ್ಫಮಾಯು:ಃ ಪ್ರಯಸ್ಷೇ | 
ಷಹಪಾತಃ ೩ 


ಪ್ರ!ಯೇ। ಆರುಃ | ಷ್ಮಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | el ಮಾತರಾ | ವಿವಿಶುಃ | ಸಪ್ತ | ಮ } 


ಹ 


ಸರಕಾ | ಹಿತರಾ | ಸೆಂ! ಚರಕ ಇತಿ | ಪ್ರೆ । ಸರ್ಪ್ಟಾತೇ 3 | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | 


ಸ್ರೋಯೆಕ್ಷೇ Hot 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಎತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತ. ೭. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಮಸ್ಯ ನೀಲಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುರಗ್ನೇರ್ಯೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾ- 
ರುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಪ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾನಿನಿಶುಃ | 
ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ8 |! ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ನದೀಶ್ವಾನಿವಿಶುಃ | ಪೆರಿಕ್ಷಿತಾ 
ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಿತರಾ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಂಚಕೇತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯವ- 
ಹರತಃ ' ತಥಾ ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಗ್ರೇಶ್ಚಿರಂ ಜೀವನಂ ಪ್ರಭೂಶ- 
ಮನ್ನಂ ವಾ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಪ್ಪಾತೇ ! ಪ್ರಸಾರಯತಃ | ಸಂಪಾಪಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪ್ರಯಶ್ಸೇ ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಸತತಂ ಯಷ್ಟು ಂ ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾದೆಯತಃ / ಪ್ರೆ ಫಿ- 
ಐಾತತ್ವೇನಾದ್ಯದಾತ್ರಃ : ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಶಿಶಾಶ್ಚೇತಿ ಆರುರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಆರು* | ಯ- 
ಗತೌ . ಅಿಜ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ ' ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ವರಃ | ಶಿತಿಸೈಷ್ಮಸ್ಯ | ಸೈಷ್ಮ- 
ಶಬ ಸ್ಮಕ್ಬತ್ಯಯಾಂತೋ0ತೋಪಾತ್ರಃ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ರಜ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಭಸದಿತ್ಯುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃ- 
ತಿಸ್ವ್ಪರತ್ವಂ ಧಾಸೇಃ ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ : ಭಧೇಬ್‌ ಪಾನೇ ವಾ! ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ತರ್ಯೌ- 
ಹಾದಿಕೆಃ ಸಿಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ' ಮಾತರಾ ! ನಪ್ತೈನೇಷ್ಟೃತ್ನಸ್ವೃಕ್ಷತ್ಪ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃಮಾತೃ ಪಿತೃ ಜಾ- 
ಮಾತ್ತಡುಹಿತೈ ! ಉ.೨-೯೬ ! ಇತಿ ಶೈಜಂತತ್ವೇನ ನಿಷಾಶನಾಹಂತೋದಾತ್ರ್ಯಃ। ಯತೋ ಇತಿ ಗುಣಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾವೇಶಃ ' ವಿಗಿಶುಃ | ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಅಟಿ ಅಸೆಂ ಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕದಿತಿ 
ಕಿದ್ದದ್ಭಾನಾದು ೫ಾಭಾವಃ ' ನಿಘಾತಃ। ಸಪ್ತ ಸೃಷ್ಣೃಗಳಾ, ಸಪ್ಯಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಬ್‌ ಚೆ! ಉ. ೧೯೫೩೬ | 
ಇತಿ ಸಹೇರ್ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕನಿನ್‌ ತುಡಾ"ಮಶ್ನ ಬಾಕುಲಕಾದೇಶಸ್ವಾಪಿ ಭವತಿ | ಖಯಕಾರಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಶ್ಚ : ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತ್ವೇೇಪಿ ವ್ಯತ್ತಯೇನಾಂತೂ-ದಾತ್ರತ್ಮ್ಮಂ ' ಸನಿಷ್ಟಿತಾ | ಕೈ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವಿ! ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತುಗಾಗಮಃ : ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ : ಕೃಮುತ್ತರಪಪಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಹರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ಚೆರೇಶತೇ। ಚರ ಗಶಿಭಕ್ಷಣಯೋ: | ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಚರತೇಃ ಸಮ- 
ಸೃತೀಯಾಲಖಳ್ತಾತ್‌ . ಹಾ. -೩-೫೪ ಇತ್ಲಾತ್ಮನೇಸದಂ ನಿಘಾತಃ | ಸೆರ್ಸ್ರಾಶೇ | ಸೃ ಗತಾ | 
ಆಯುಮಂಂತರ್ಜೂವಿತಣ ರ್ಥಃ | ರೇಫಶ್ಮಾಂದಸಃ | ಈದೂವೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯು: ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಉಸಿನ್ನಿ ಶ,ನುವೃತ್ತಾ ಏಶೇರ್ಣಿ ಚ್ಲೇತು ಸಿನ್‌ ' ಚಿತ್ತಾ ,ವ್ಹೈದ್ಧಿಃ ! ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಯಜ ದೇವಪೊಚಾಸಂಗತಿಕರಣವಾನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ನಾತ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇನ್ಬ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ8 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃಶಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಅಪ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ : 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಠಸ್ಯ... ಸೀಜಸೃಷ್ಯನೂ । ಧಾಸೇ8--ಸರ್ವಾಧಾಂಧೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯ! ಯೇ ಯಾವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು , ಪ್ರ ಆರು&... ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೂರಡುತ್ತನೆಯೋ | (ತೇ.-ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಾತೆರಾ-- 
ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವಿಶುಃ-. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ; (ಮತ್ತು)! 
ಸಪ್ರ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದ | ನಾಣೇಃ--ವನನೀು (ಪೊಜಾ ಖೆ ”)ನಾದ ನದಿಗಳೂ | (ನಿವಿಶುಃಪ್ರವೇ 


ಶಿಸಿವೆ); | ಪೆರಿಸ್ತಿತಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಪಿತೆರಾ- ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾ ಫನೀಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 


ಆ ೩. ಅ. ೧. ವ, ೧. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಃ 


ಸಂ ಚರೇತೇ--(ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತನೆ; (ವ.ತ್ತು) | ಪ್ರಯೆಶ್ಚೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾಗಾ 
ಚ೭ಣೆಗೋಸ್ತರ : ದೀರ್ಥಂ ಆಯುಃ... (ಅಗ್ತಿ ಗ್ರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು [ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು) | 
ಪ್ರಯನ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸತತವೂ ಉಊಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವು ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾ”ುಷ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಸರ್ಪ್ರಾಕೇ-- ಹರಡುತ್ತವೆ (ಒದಗಿ 


ಸುತ್ತಷೆ,. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀಲಸೃಷ್ಠನೂ ಸರ್ನಾಧಾಂನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೊಂಟು ಪ್ರಪಂಚ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಭೂತರಾದ ದ್ಯಾನಾಸ್ತಧಿವಿಗಳಿಮ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ್ಞ ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳೂ ಆದ ಸದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ; ವ್ಯಾಸಿಕವಾದ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿವಿಗಳು, ಯಾಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯಲೆಂದ್ಕು ಅಗ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾ ಖುಷ್ಯವನ್ನೂ ಹುಜವರಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸಕ ಗಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The (rays) oi the blackbacked, all-sustaining (Agni) have arisen, and 
pervaded the pareuts (earth and heaven) and the flowing rivers ; the surround- 
ing parents co-operate with him, and bestow long life for the sake of assiduous 
worship: 

ಶೇಷ ಎಷಯಗಳು 

ಧಾಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಾಸಿಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಾಠನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧಥೆರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಜ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾತರಾ ನಿವಿಶುಃ ಸಸ್ತೆವಾಚೇ8-- ವಾಚೇ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಚ್ಮಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಹ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಣಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಹಿಸುವ ಸ್ವಜ್ಞಾವವುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
೭ಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಇಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆಗ್ನೆಯ ರತ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿ (ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂತೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೆರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ-ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಶೋಕಕ್ಕೆ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ನುಂ. ೩.೪.೧. ಸೂ ೭ 


ಪ್ರಸರ್ಸಾತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ಫ್ರ್‌ಯೆಕ್ಷೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞವು ವಿಫ್ಲ ನಿಲ್ಲದ ರೀತಿ 
ದ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯು -ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯು 


ಣಿ 


ಇಡೆ 


ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಗಿಗರಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನ ಹೆಇಂದಿ ಇರುನಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯ. ಎಂಬ ಸದು ಇಪ್ಪತೆಂಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಂಂದ ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ವೆಂದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದವ್ಲ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರೆಕ- 
ರ್ನೇಣ ಸತತಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾಷಯತಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಆದಲ್ಲಯೂ ಬುಜ್ಜ ವನ್ನು ಆಚಂಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಸ್ಸಿನ ( ಜೀವಿತಕಾಲದ) ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಸಿಕುತ್ತಾರಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ ಬ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ವಿಷಯದ. 


ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 


ಉತ್ಯಾನಯೋಶ್ವಮ್ವೋ ೩ ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ಮಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩). 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಉಡಕೆಂ ಹಿ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಪಕಿತಂ ಪಾರ್ಥಿ. 
ವೇನ ಧಾತುನಾ ಸಂಪೃಸ್ತಂ ಓಷಧೀಭಾವಮಾಗಮ್ಯ ಶರೀರಭಾವೇನ ಅವತಿಷ್ಯತೇ ಇತ್ಯೇತಡಸೇಶ್ಷ್ಯ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮಾತಾಹಿತರ್‌ ಉಜ್ಯೇತೇ। ದ್ಯುಸೋಕದಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸೀರು ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಸೇರಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂಡ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನ, 


ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅತ್ಮಣವಂ ಪಿತ್ವಣಾಂನುಹಂ ಡೇನಾನಾಮುತ ಮತಾನ್ಯನಾಂ' 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ನಿಶ್ಚನೇಜತ್ಸಮೇಶಿ ಯಡೆಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚಿ! 

(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫). 
ಎಂ. ಖುಕ್ತನು ಉದಹರಿಸಿ. ತತ್ವ ತಸ್ಯ ಉಪಕಾರಸ್ಕಾಭೂನೇ ಸೆತೀತರೌ ವಾತಾಸಿತರಾವಕಿಂಚಿತ್ವೆರಾ- 
ವೇವ ಭವತಃ ಶಸ್ಮಾದುಪಸದ್ಯತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಾತಾಪಿತೈಭಾವ$ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವೀಭಾ.೦ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಚ ಅವಕಾಕದಾನೇನ ಅನುಗೃಹೃ ಮಾಣೇನ ಏತಾನಿ ಅಸ್ಮದಾದೀನಿ ಭೂತಾನ್ಯುತ್ಛ- 
ದ್ಯಂತ ೩೨ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರದೈಶಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ! ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉಪಕಾರವು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ರಾಣಿಗಳ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಆಗಿಗುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಈ ದ್ಯಾಮಾನ್ಸಿಢಿ ಗಳು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಸಿರುವುದಖಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರುನಷರ ಶರೀರವು 
ಘಿ ಶೆ ನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಬಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರತನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖುಷಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಸ. 


ನ ತಿಲೆಯ ಜಿ ಹೇಳ ರು ತನ್ನ ಎಂದು ನಿಬರಿನಿಕುವರ) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯಷ್ಟುಂ (ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ) ಜೀವನಂ ಸ್ರಭೂತಂ ಅನ್ನಂ ನಾ (ಪ್ರಸಾರ- 
ತಃ | ದಾವಾ 
ಯತಃ) ಸಂಸಾವಯತ: | ದಾವ ಸೃಥಿವಿಗಳು ಯೆಜ್ವವ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಣ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ಷನ್ನೂ 
ಆಂಟುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟಿಮಾಡುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಡಿ 


ಆ. ಹ ಅ. ೧, ವ, ೧. 1] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಸೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ | 

ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೆತಾಂ | (ಯು. ಸೆಂ. ೨-೪೧-೨೦). 
ಏಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮುದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ದೇವೇಷು ನಿಯಚ್ಛತಾಂ | ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಾಧೆನರಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷ ನಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಎ.ನಿ೬ರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿ:ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 


ಗಳು ಲೋಗೋ ಕಾಂಕಗಳಾಗಿ ತ್ತವೆ ಎಂದ: ತಾತ್ಸೃರ೯ವು ಸೂಚಿತವಾಗ ಸುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರ-ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವಾಗುಕ ದೆ. ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ಯವಧಾನ 
ವಿದ್ದಟೂ ಅಮಯ ಎಂಬ ಕ್ರಿ ಯಮಾಸದದೇೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಃರ್ಗವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಆರುಃ-- ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲು ೫%ಲಜಲಿಖಃ [ಪಾ ಸೂ. ೩-೪. ೬) ಎಂಬಂದರಿಂದ. 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುದಿನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆರುಃ ಎಂಬ ರೂಪ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಛಲ್ಹ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೃದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾಇ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 


ಲಂಬ ವಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಥೆ ಬರುಕ್ತಾದೆ.  ಪ್ರತ್ಯ್ಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿತಿಪ್ಸಷ್ಮಸ್ಯ-- ನೃಷು ನೇಚನೇ ಧಾತು. ತಿಥ ಪೃಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೃಷ್ಠಿ ಶಬ್ದವು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯರಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಿತಿ ಪೃಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. 
ತಸ್ಯ. ಬಹೆುಪ್ರೀಸೀಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಸದ ನ್ರ ಕೈ ತಸ್ವರಕ್ಕ ಆಪವಾದನಾಗಿ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಜಹುವ್ರೀಹಾವಭ 
ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೮ೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಸೇಃ-ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ೧. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ವಕವಚ 
ನಂಂತಖೂಪ, 

ಮಾತರಾ-- ನಸ್ತೈ ನೇಷ್ಟೃ ತೃಷ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃ ಪಿತೃ ಜಾಮಾತೃ ಮಹಿತೃ- 
(ಉ. ಟೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದ.ಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಸರವಾದಾಗ ಯ ತೋ ಜಂ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಯೋಕಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವೂಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 

ಏವಿಶು8. ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌*ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುಕ್ಸೆ ಕೆದ್ವದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೌ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ9. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ಪಿ 


ಸಪ್ತ ಸೃಪ್ಣ ) ಗತೌ ಧಾತು. ಸಪ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತ "ವ ತ್ಯಯ ಮತ್ತು ತುಟಾಗಮವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣಿದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಏರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಪ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೆರಿಕ್ಷಿತಾ-- ಸರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧- 
೩೦] ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ! ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಪರವಾ 
ವೂಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ನಿತರಾ--ಮಾತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಬರುತ್ತಿಹೆ. 


ಚೆಕೀತೇ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಸಮ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಭೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ್ರೃತೀಯಾ ಯುಕ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪೆದಿಯಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮವಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಸಿತುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಪ್ಟಾತೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 

ಜ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂನ, 

ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸದ; ರೇಫವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾರೂಂತದ್ವಿ ತಚತಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಈಜೂದೇದ್ವಿವಚೆನಂಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ. 
ಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಯಾ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಆಯುಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಛೆ 

ಕಾ 

ಳ್‌. ಸೂ, ೨-೨೭5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 

ಸರ್‌ ಅಟೋ ತಿ ಎಂಚುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಏಜೋಯೆವನಾಯೊಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಆಚಾವೀಶ, ನತ್ಥಿ ನಿತ್ರಾದುದಶಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯು- 


ನ, 


ಪ್ರ ರುಶ್ಷೇ-. ಯಜ ಶೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಶುಮಥ್ಯೇಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಜೂ. ೩.೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ” ನಶೆಯ. ವಶ ಭ್ಹಷ್ಣ. ಸೂತ 
ಗ್‌ lus ed pd ಕೆ £ . ತ ಹ 
2೫ ಧಾತು ೩೫೩2ಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಷಡೋಕೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ ಕ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ಯ ಯ:ಸಕರನ್ನಿ ಪತ್ತ, ಯಸ್ತೇ ಎಂದು ಸಾ 14. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ, ಗೆತಿಉರಕೋಪ- 
ಸಿದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂ೭:ದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದನ ದ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತಶಬ್ದವಾದುವ 
ಕೀಡ ಹ್‌ ನ್ಮೇಜಂತು (ಪಾ ಸಃ, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೂ ಬರುವುದ ಜೆ ಅವ್ಯಯಾ. 
ದಾಸ್‌ಸುಪಃ | ಬಳೆ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.೦೯ ಅ.೧ಗ.ಷ್ಟ ೧.3 ಖಗ್ರ್ಗೇದಸಂಹತಾ 


| 
ದಿನಕ್ಷಸೋ ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಾ ದೇವೀರಾ ಎಸ್ಟ್‌ ಮಧುಮದ್ವಹಂತೀ | 
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ರತಿ ವರ್ತನಿಂ ಗೌಃ | ೨.|| 


i | | | | | 
ದಿವಶ್ಸಸಃ ! ಧೇನವಃ ' ವೃಷ್ಣಃ ಅಶ್ವಾಃ ! ದೇನೀಃ | ಆ , ತಸ್ಮಾ । ಮಧುೂಮತ್‌ | ವಹಂತೀಃ 


sl 1.1 
ಯತಸ್ಯ | ತ್ವಾ ' ಸದಸಿ | ಶ್ಲೇಮ€ಂಯಂತಂ | ಪರಿ ' ಏಕಾ | ಚೆರತಿ |! ವರ್ತನಿಂ |! ಗೌಃ || ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರಶ್ತಾ ವಾಹನರೂಪಾ ರೋಹಿತಾ ದಿವಸ್ಷಸೋ ದಿವಂ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾ ಧೇನವೋಗ್ಲೇಃ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ ಸೀ ಭವಂತಿ | ಸೋತಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಥುಮತಕ್‌ ಮಾ. 
ಧುರ್ಯೋಪೇತಮುದಕಂ ವಹಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ನದೀರಾಶಸ್ಥೌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪೋತೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಗೋಶಬ್ದೋ ಮಾಧ್ಯನಿಕೆವಾಗ್ವಾಟೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ಏಕಾ ಗಾಃ ಕಾಚಿದುಕ್ತೆವಿಧಾ ವಾರ” ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಸೆದಸಿ ಸ್ಥಾನೇಂತೆರಿಸ್ತೇ ಶ್ಲೇಮಯೆಂತೆಂ 
ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ವರ್ತನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸ್ರಷರ್ತಯೆಂತಂ ತ್ವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚೆರತಿ | 
ಸೇವತೇ ॥ ಏವಕ್ಷಸಃ | ಅಶ್ರೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪು ೩ನಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ | ವಕ್ಷ ಶೋಷೇ | ಕೋ 
ನಾರ್ಥೊಪ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ವರ್ತತೇ | ದಿವಂ ವಕ್ಷಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ರುವಂತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿ ತ್ಯಸು- 
ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀಕಿ ವಲೋಪಃ | ಕೈದುತ್ತರಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಧೇನವಃ | 
ನುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಭೀಟ ಇಚ್ಚೇತಿ ಅನುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ವೃಷ್ಣ | 
ವೃಷ ಸೇಜನೇ । ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿಶಕ್ಷಿರಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ ! ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲು ಹಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಃ | ಅಶ್ವಾಃ । ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ; ಅಶಿಪು)ಸಿಲಟಕಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರನ್‌ | ನಿತ್ತಾಾ ವಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ತಸ್ಥೌ! ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜ ಜ್ನ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌: ಅತ ಔ ಇಲ ಇತ್ಯೌ ಕಾರ; | 
ನಿಘಾತಃ। ಮಧುಮತ್‌ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನಿಜನಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನೇರುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸಪ್ಪಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ಮ್ಮಃ | ತ್ವಾ | ಯುಷ್ಟ ಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕೆ- 
ವಚೆನಾಂತಸ್ಯ ಶತ್ವಾಮಾವಿತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ನ | ಶ್ಲೇಮಯೆಂತಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧ್ಛ ಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಕ್ಷೇಮಮಾನಾಸೆವನತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಂ। ಸುಪೆ ಆತ್ಮನ: ಕೃಜಿತಿ 
ಸೈಜ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಜೇತೀತ್ವಂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಣಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ನ ಛಂಡೆಸ್ನಪು- 
ತ್ರಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | ಕ್ಯಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ತದಂತಾಚ್ಛತೃಸ್ರತ್ಯಯ; , ಶಸ" | ಶಪಃ 
ಸಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ ಶತುಶ್ಚ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ | ತಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸಹೈ*ಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಏಕಾ- 
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ದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇಶ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ। ಅಂ! ಸುಸ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ರ8 ! ಉದಾಶ್ರಾ- 
ದಧನುದಾತ್ರಸ್ಕೇಶ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ ಏಕಾ: ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಫೆನ್‌ | ತೆದಂತಾ- 
ಬಾಪ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ ' yg ವೃತು ವರ್ತನೇ ' ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ ರ್ಥ | ವೃತೇಶ್ಚ | ಉ. 
೨-೧೦೭ 1 ಇತ್ಯನಿಃ | ಗುಣಃ | ನತ, ಯೇಕಾಂತೋರಾತ್ರಕ | ಗೌಃ | ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಗಮೆ 
ರ್ಜೋಃ | ಉ. ೨-೬೭ ' ಇತಿ ಡೋಪ್ರೆಶ್ಯಯ: ! ಡಿತ್ತ್ಟಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಗೋತೋ 'ಚದಿತಿ ಸುಸೂ 
ಚಿತ್ತಾ ಾದ್ದದಿ: ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಗಃ! 





ಹ ಸಿಪಬಾರ್ಥ. 


ವೃಷ್ಣ 1. 2ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಅಶಾ: ನಾಹನರೂಸವಾಟಿ ಹ ಶೋಹಜಿತವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆ 


ಗಳು ದಿವಕ್ಷಸೇ-ಅಂತರಿತ್ತನನ್ನು ಳಾ ಪಿಸಿ ಇರುವುವುಗಳಾಗಿ | ಥೇನವಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀನಿಯುಂಟುಮಾಡು 

ಬನ್ನಗಳಾಗ'ತ್ತವೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ರಿ ಯು) |! ಮಧುಮುತ್‌- ಮಾಥುಕ್ಕೂೋಪೇಕವಾದ *ಉದಕವನ್ನು | 

ವಹಂತಿ ನಹಿಸುಬಎಗಳೂ : ಜೇವಿಟ- ನ 'ತನಶೀಲಗಳೂ ಅದ ನದಿಗಳನ್ನು ! ಆ ತಸ್ತೌ.. ಪ್ರಾಪ್ತ 

ನಾಗುತ್ತಾನ | ಹೇ ಅಗ್ಬೇ... ಎಲ್ಲೆ *ಗ್ರಿಯೇ) |! ಸನಿಕಾ ಗೌ ಒಂದು (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಮಾತು | 

ಬುತಸ್ಕ--ಉದಕದ : ಸಡಸಿ- ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂಶ ಕ್ಷದಲ್ಳಿ | ಶ್ಷೇಮಯೆಂತಂ- ನಿವಾಸವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುನವನೂ ! 
ವರ್ಕನಿಂ-ಜಾಲೆಗ ನನ್ನು ಸೊರಡಿಸುನವನೂ ಅದ | ಶ್ವಾ-ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಚರತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | 

ಚಾನಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ,ದನಾದ ಅಸ್ಮಿಿಯ ವಾಹನರೂನನಾದ ಕೋರಿ ಸರದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು '೨ಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಗ್ರಿಗೆ ಪ್ರೀಆಯುಟುಮಾಡತ್ರ ನೆ; ಹಿ ಅಗ್ನಿಂ ಬ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ವಾಹೆಕಗಳೂ. ಪ್ರಕಾಶ 


ಯ.್ವಕ್ಷಾಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯ. ಕೂಂಟನತ್ತ್ವ ನೆ; ಸೀಗೆ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶಯ 
ಇದ ಅಂತಶಿಕ್ಷದಳ ವಾಸಮಾಡಲರಿ ಇಚ್ಛಸುವವನೂ ಜ್ವಾಶೆಗಳಿಗೆ ಜಾತಕ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ನಕ್ಕು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ (ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ), 


ಢ್ಮ ಕಾಸೆ 


೧150 Tranxlaticr. 
The ~ky-traver-'nc steed: of “he -howerer (of benefits) are the ೫೧1100 
cows (01 Azn 1): us he attains the (11226 (1:16), 2641078 of sweet (water). One 


SaCred souDd ಟ ಆ... yuu (Agu) ಅಟ ೮20 uesiicas of repose, 06018710 vour 


Hawes) i» ‘he “tude sf the wer (the 310,261)» 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ ಗಳು 
ಟ್‌ ks obi ವರ್ಷಿಶುಃ | ಆಗಿ ಯು ಖಂಜ್ವವತಾ ಡುವವರ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಅಶ್ವಾ 8. ವಾಹನರೂಪಾಃ ರೋಹಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾಟರು-- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಗ್ಗೆ « / ಹರಿತ ಅದಿತೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಆಜಾ 


ಪೂಷ್ಟಃ : ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸಹಿತುಃ | ವಿಶ್ವ 


ರೂರ ಹ ಕೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: | (ನಿ. ೨-೨೮ 
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ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿಡೇಶನೂಡಿ-ವುದರಿಂದ 3ಗ್ಗಿಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿತುವುದು. ಸಾಯಣ ರೋಹಿತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧೇನವಃ- ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಣಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಧೇನುಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ನೆಂಟು ನಾಚಾ ಮಗಳ್ಗೆಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೩ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ತುಗಳು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹೆನಗಳಾದ 
ರೋಜತಾತ್ವಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು (ಟಿಸಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ] 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಖುತೆಸ್ಯ-ಉವೆಕಸ್ಕ-ಖುತನಬ್ದುಪು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-3೪)ಯೂ, ಕಾಲನಿಶೇಷೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಠಿತವಾಗರುತ್ತೆದ. ಇನ ಉದಿಕವೆಂದ ಅರ್ಥನನ್ರು ವಿವ ಸಿದೆ, 


ಶ್ನೇಮಯಂತಂ -- ಕ್ಷೇಮಂ ಆವಾಸಮಿಟ್ಛ 0೫0. ಅಗ್ನಿಯು ಮಧುರವಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನಹಿಖುವ ನದಿಗಳ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ತ! ನವನ್ನು ಕನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು (ಉದಕೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 
ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಚಿರ್ನಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದ ವಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಹು ಅರ್ಥ. 


ಗೌಃ. ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ! ಸೋಶಬೃವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೫) 
ಉಕ್ತವಾ? ರುವುದು, ಗೌರಿತಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಫಾಪಿ ಸೆಶುನಾಮೇಹ ಭವಶ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ |! ಗೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಜ" ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂಡ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂಶೋ ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ನದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತು 

ಯೆತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚೆನಿಚೆ ದ್ರವಂತಿ ತೆತ್ರಾಸ್ಮೆಭ್ಯನಿಸವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ ೬-೭೫-೧೧). 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಾಯುವೂ ಶ್ಲೀಷ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರ್ಜಿಸಿದೆ. 
ವೃಶ್ಷೇವೃಶ್ಲೇ ನಿಯತಾ ಮಾನುಯದೌಸ್ತತೌ ವಯೆಃ: ಪ್ರ ಸೆರ್ತಾ ಪೂರುಷಾಡೆಃ | 
ಅಥೇದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಸೆಣಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಮವೈಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್‌ । 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೩೨ ೨) 
ಈ ಖಯಕ್ಸೆ ನ್ನು ಜ್ಯ ೫ ೨ ಹಿ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಗೋ MIN ಬಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ, 


ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕೃಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ಸ್ಕೈರಯೆದ್ರಧೀತಮಃ | 
(ಯ ಸಂ- ೬-೫೬-೩) 

ಇನ ಅದಿರ್ಶ್ಯೋಹಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಸಾಡಿರುವುದ :0ದ ಅದಿಸ್ಯನೂ ಗೋ ಶ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇರುತ್ತಾರೆ, 

ತ: ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗಮಥ್ರೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯೊಾಸಃ 

ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ॥ ಸರಮಂ ಸೆದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ! (ಬು.ಸೆಂ. ೧-೧೫೪-೬). 
ಇಲ್ಲ ಸರ್ವೆಟಓಪಿ ರಶ್ಮಯಃ ಗಾವ ಉಚೆಂತೇ ಎಂದು ಗೋ *ಬ್ಬಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸುಷುಮ್ಮೋ ರಶ್ಮಿಕೇಕೆ ಏವ ಗೌಃ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ನೊರ. 
ವುಡರಿಂದ ಸುಷುವಸ್ನಾನಾಟಿಯ ಶಶ್ಮಿಯೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಗೋ ಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನೀ, ಗೋವುಗಳು 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೭, 


~~ 


ಸ್ಟ್ಪಾಯು ಶ್ಮೇಸ್ಮ, ಮೌರ್ವಿೀ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು... 


ಗೋತಬ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ವಾಚೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿಮುಕ್ತವಿಧಾ ನಾಕ್‌ ವರ್ತನಿಂ ಜ್ವಾಲಾ; ಪ್ರೆವರ್ತಯಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪರಚರಿತಿ 
ಸೇವತೇ ' 


ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಮಾಧ್ಯವಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಮಧು ಎಂಡು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಣತ್ತಜಿ- ತೆಣಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತೀಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿ- 
ತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವಾ_ಖುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶ್ವಾದೇಶ. 


ಸದೆಸಿ._ಸದ್‌ಲೃವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇನು ಧಾತು. ಔಹಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪೃತ್ಯಯು, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಳಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ಲೇಮಯೆಂಕೆಂ-_ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು ಸೈಧೃಕ್ಷಿ-( ಉ. ಸೂ. ೧- 
೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಂ ಆವಾಸಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌, ಕ್ಷೇಮಯನ್‌ ತಮ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಫೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಕೈಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ಸವೂ ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದಿೀರ್ಥ್ಫಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಲ್ನೇಮಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾವ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಿಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್‌ಪಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುಡ'ಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಡನೆ 
ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾಪೇಶಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ರ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂಜ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನನರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂಡ ಇನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಾವನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ಲ-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಕಾ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀ ಕಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ, ೩-೩.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರ 
ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯ ತಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕನ್‌ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚೆರತಿ-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾ 


14 ಸೌ" ೬೫೯೫ ಾಷ್ಯ ಕಹಿತಾ [ಮುಂ ಕ. ಅ. ಗಿ. ಸೂ. ಕ, 


ವರ್ಶನಿಮ- ವೃತ. ನಿಶೇನೇ ದಾತ, ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾ" ತೋರುನ್ರದರಿಂಡ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥೇಕವಾಗಿನಿ, ವೃತೇಶ್ಮ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದ ದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಡೆಗೆ ಗುಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗೌ -ಗಮ್‌ಜೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಗಮೇರ್ಡೋ: (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೫) ಎಂಬುದನಿಂದ ಜೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ. ೧೦್ರನ ನಾಗ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೯೦; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೆದ್ದದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ತಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, 
ಪ್ರಿತ್ತ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾಶ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| | 
ಆ ಸೀಮರೊಃಹತ್ಪು ಯಮಾ ಭವಂತೀಃ ತತ್ತಿ ಕಿತ್ರಾ ಸ್ರಯಿವಿದ್ರ ಯಾಹಾಂ | 
ಚ್‌ | 
ಪ್ರ ನೀಲಪೃಷ್ಟೋ ಅತಸಸ್ಯ ಧಾಸೇಸ್ತಾ ೨ನಾಸಯತ್ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ 1 


ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಆಸೀಂ! ಅರೋಹತ್‌ ಸುಯಮಾಃ ': ಭವಂತೀಃ : ಪೆಕಿಃ : ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ರಯೀನಿತ್‌ 


ಹ್‌ ಅಪಿ ಅಧಾ 


ರಯಾಣಾ- 
| | 
ಪ್ರ: ನೀಲಂಪೃಷ್ಠಃ ಅತಸಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ ! ತಾಣ, ಅವಾಸಯೆತ್‌ | ಪುರುಧತಸ್ರೆತಿೀಕೇ ॥ ೩ | 


ಸುಯಇಭಾಸ್ಕ., 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿವಿತ್‌ ಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಷ್ಠ ತೈಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ- 
ವಾನ್‌ ಹತಿರಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿರಗ್ನಿ 1 ಸೀಂ ಸರ್ವತ; MS ಸುಖೇನ ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಜವಾಬ್‌ 
ವಡನಾ ಆರೋಕ ತ್‌ ಕ ಸ್ಮ ನೀಲಸ್ನೆಷ್ಠ: ಪುರುಧಪ್ರತೀಕೋಃ ಬಹುಧಾವಿಕ್ರಿಸ್ತಾಂಗಃ 
ಸೋ:ಗ್ನಿರತಸಪ್ಯ ಆ on ಸೋಷಣಾರ್ಥ: ತಾ ಅಶ್ಪಾಃ ಸ್ರಾವಾಸೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ! ನಿವಾಗೇನ ಶ್ರಮೇಂಸನೀತೇ ಸತತಗಮನ ಫೋಷಯಿತುಂ ಶಕೆ, ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೀಂ | 
ಚಾಬಯೊೋಂನುನಾನಾ ni ಅರೋಹತ್‌ ರಹ ಸಾ ್ರಮುರ್ಧಾವೇ | ಲಜಾ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾಕೇ ಸುಯಿನಾ: :' ಯಮ ತರನೇ ' ಅಸ್ಮಾ ಚ್ಚ ಕ್ರಾರ್ಥ ಈಸದಡು ಸುಸ್ತಿತಿ ಖಲ್‌ | | ಕೃದು- 


ರಸದಪ್ಟಕ ತಿಸ್ನರಶ್ವಂ: ಸತಃ ಸನಾ ರಕ್ಷಣೇ ' ನಾತೇರ್ಡತಿರಿತ ಡಿತ್ತಾ ಟ್ಟಲೋಸ:ಃ ! ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। 
ಜಳಿತಾನ್‌ ಬಡಿಸ ಜ್ಞಾನೀ ಕಸ ರೂಪಂ ! ರಯಿನಿತ್‌ | ನಿದ್ದ ) ಲಾಭೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಯೀಣಾಂ | 
ನಾನ ನ.ಶರಸ್ಕಾ ಮುತ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಫೀಲಸೆ ಸಃ | ನೀಲತಟ್ಟೋ ನ ಸಾನಿತ್ವುದಾಮ್ಯದಾತ್ತ; 
ಬಹುಖ್ರಾಸಹೆ" ಪೂರ್ವಸವಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತಸಸ್ಯ : ಅತ ಸಾಕತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯ ಸೂ, py 
ಹೊನಸೊರ ೨೪ ಲಭನಭಿತಪಿಪತಿಸಸಣೆಮಹಿಳ್ಯಃ ; ಉ.೧೧೭ | ಇತ್ಯ ಸಚ್‌ | ಜಿತ ಶರ | ಅವಾಸೆಯೆತ್‌ | 
ವಸ ನಿನಾಸೇ ! ಹೇತುಮತೀಕಿ ಚೆಜ್‌ | ಲು೫ಏ ಜ್‌ ಕ್ಷೃಡಿತ್ರ ಡಾಗಮಃ : ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
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ರ SS ಹ ಕ್ಸ NN] ಹ ೫... ೬: 


ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ | ಪುರುಶಬ್ಧ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಃಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಫೇತಿ ಧಾಪ್ರಶ್ಯಯ: ! 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಸ್ತಶಾಂಜಿಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಯೀಣಾಂ-- ಧನಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) 1 ರಯೆವಿತ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥೆನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ಚಿಕಿರ್ಶ್ವಾ--ಜ್ಞಾನಿಯುೂ | ಹೆಕಿಃ-- ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಇತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀಂ--ಎಲ್ಲ ವಿಢದಿಂದಲೂ 
ಸುಯೆಮಾಃ-- ಸುಖವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾದ | ಭವಂತೀಃ (ಯಾಃ) ವಡಬಗಳೆಂಬ ಯಾವ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು (ಎಲ್ಪೆ ಎ೨ಶ್ವಗಳೇ)! ಆ ಅರಕೋಹತ್‌- -ಹತ್ತುತ್ತಾನೋ | ತಾಃ ಆ ಅಕ್ಕಗಳನ್ನು! ಶೀಲ- 
ಜಾ ೪ನರ್ಣವಾದ ಪಸ ಭಾಗವುಳ್ಳಿ ಫನೂ | ಪುರುಧಪ್ರ ತೀಕೇ-ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರನಾದ 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳಳವನೂ (ಆದ . ಗೈಯು) ; ಅತಸೆಸ್ಯೆ. ಸತತ ಗಮನನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ! ಧಾಸೇ8_ ಪೋಷ 
ಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪ್ರ ಅವಾಸಯತ್‌.... £,ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಸಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ವಾಹೆನಿಗಳಾದ ನಡಎನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳೇ, ಅಕಿಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಥೆನವನ್ನ ನುಗ್ರ ಬಸುವನನೂ, 
ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸರ್ವನಿಧದ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿಯಮ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರೋಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ದರೆ ನೀಲಸ,ಸ್ಮೆ ನೂ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರಾಂಗೆನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಾಳ್ಕವಾದ ಅನಿ 
ಶ್ರಾಂತಗನುನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ನಿಮಗೆ ದೊರೆಯಲೆಂದು, ಪೂರೃಭಾನಿಯಾಗಿ ನೀವು ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Transiation: 


Iheir lord bas mounted on his well-trained mares; the sagacilous 
selector of treasures, the blackbacked, manylimbed (Agni) bas granted them a 
place of rest for the cherising 01 (their) rapid speed. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳ್ಳು 


ರಯೀಣಾಂ ರಯಿನಿಶ್‌--ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಶಿಸ್ಟಧನಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿಶಾ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬೂ, ಧನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೪), ನೂಚೆ ಪುರಾಚೆ ಸಡನಂ 
ರಯೀಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿಧನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಿ (ನಿ. ೪.7೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥೆನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಗ್ಟಿಯು ಥನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುನವರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪುರುಥಪ್ರತೀಕಃ--ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ |! ಬಹುಧಾ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗಃ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಾಸೇಃ ತಾಃ ಪ್ರ ಅನಾಸೆಯೆತ್‌--ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು (ಪೋಷಣೆಗೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ, 
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ಅಶ್ಚಗಳು ತ.: ಕ್ರಮವನ್ನು ೧೭ಹರಿಸಿಕೊಂಡ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾರುಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾ --ಜ್ಞಾನರ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಪಾದಪೂರಣೇ ವಾ | ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತನ್ರ ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಳಿಸಿ, ಪಾದಪೊಗಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ನಿಸೀಮತೆಃ ಸುರುಜೋ.- 
ಮೇನ ಆವ: ವ್ಯವೃಹೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿಶ್ರಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸೀಮ, : ಸೀಮತ: ಸೀಮತೋ ಮರ್ಯಾದಾಶಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ಎಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ವಿವರಿಸಿದಾ ಕೆ. 
ಟಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸೀಮ್‌-- ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ: (ಥಿ. ಸೂ ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ' 


ಆನೋಹತ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ನನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಥಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪನ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯಮಾಃ-- ಯನ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶಕ್ಕಾರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಶಷದ್ದುಃ 
ಸುಷು(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಸೆಸದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆತಿಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ ಸೂ. ೪.೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ವ ಸಾಮಥ್ಯ ದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ೂ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ (ಆ) ಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಮ ಇತ 3 
ಜಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾ. ಕ್ಸಸುತ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-3-೧೦೭) ಬಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 
ನಾಕ್‌ ತುರಿಗೆ 
ಕ್ಷ ಸುರಾಜೇಕ. ಇಃತುವಿಗೆ ವ್ವಿತ್ವಾದಿ ಸ್ರಥಮಾವಿಧಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ರಯಿವಿತ್‌---ನಿದ್‌ೃ ವಾಭೇ ಧಾಖ. ಕೈಪ್‌ಜ (ಶಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಮತ್ತರಖದ ಪ್ರಶ್ನ ಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. “ 
ರಯೀಣಾಮು್‌-- ಸಹೀ ಬಹುದ ಸಾಪ 
೯ ೪ ಬಹುವಚನಾಂತೂಪ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿ2ದ ಏಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ ದೆ, 
ನೀಲಸೃಷ್ಠಃ.- ನೀಲಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಖುಸ್ಯ ಸಃ ನೀಲಪೃಷ್ಠಃ| ನೀಲಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
೦೭೫ ಇದಿ ಚ . ಸೂ, -ಗಿ-.೨ 
ರಿ ವೃಷಾದೀನಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಬಹುಪ್ರೀ- 


ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪದಮ್‌ (೬-೨-೧) ಎಂಬುದನಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾಸೇ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೇ ಖುತೈನಲ್ಲಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅತಸಸ್ಯ._ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಅತ್ಯವಿಚೆಮಿತಮಿನ ಮಿರಭಿ ಲಭಿ ನಬಿ ತಪಿ ಪತಿ ಪನಿ ಪಣಜಿ 
ಮಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಾಸೆಯೆತ್‌--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅತೆಉಹೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಥಪ್ರಕೀಕ8--ಪುರು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಖ್ಯಾಯೊ.- 
ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಸನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಪುರುಧಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i ] | 
ಮಹಿ ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ ವಹತೋ 
ವಹಂತಿ | 
| 
ವ್ಯಂಗೇಭಿರ್ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಸಧಸ್ಥ ಏಿಕಾಮಿವ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಿ | ತ್ರಾಷ್ಟ ಂ1 ಊರ್ಜಯೆಂಶೀಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | | ಸ್ತಭುಂಯಮಾನಂ | ವಹತಃ | ವಹಂತಿ | 


i | ] 
ವಿ ಅಂಗೇಳಿಃ | ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಸಧಂಸ್ಸೇ | ಏತಾಂsಇವ | ರೊ €ದಸೀ ಇತಿ |! ಆ | ವಿವೇಶ | ೪ /| 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ, 

ಉರ್ಜಯೆಂತೀರಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೋ ವಹತೋ ವಹನಪರಾ ನೆದ್ಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಾಂತಂ ತಶ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟು)8 ಸುತೆಮಜುರ್ಯೆಂ ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ ಸೈಭೂಯಮಾಕೆಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ರಂಭನೆಂ ಧಾರಣಮಿಚ್ಛಂತಮಗ್ನಿಂ ವಹಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | ಸಧಸ್ನೇ$ಪಾಂ ಸಮೀಪಹೇಇಂ- 
ಗೇಭಿರವಯನವೈರ್ದಿದ್ಯುತಾನೋ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಅಗ್ನೀ ರೋಜೆಸೀ ದ್ಯಾನಾಸಪೃಥಿನ್ಕೌ ವ್ಯಾವಿವೇಶ | 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ರೋದೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಂತಃ | ಏಕಾಮಿವ | ಯಥಾ ಪುಮಾನೇಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತ್ರಾಷ್ಟ ೦ | ತ್ವೈಷ್ಟುರಸತ್ಯಮಿತೈರ್ಥೇ ಶಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ | 
ಸೈಜೂಯಮಾನಂ | ಸ್ತೆಭು ಸ್ತಂಭನಂ i ತದಿಚ್ಛೆ ತಂ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಯೋರಿಕಿ ವೀರ್ಫಃ | ತಡಂತಾಷ್ಟ್ಯತೃಯೇಸೆ. ಶಾನಜ್‌ | ಆಕಾರಾಂತೆತ್ವಾದಾನೇ ಮುಕ್‌ | ಶಾನಜೋ 
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ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಪರೇಣಾನುರಾತ್ರತ್ತೇ ಕೃತೇ ಕೃಜಂತಾದ್ಭಾ ತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಂಗೇಭಿಃ ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸಿಃತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ ಬಹುವಚನೆ « ರುೂಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವಂ। ದಿಮ್ಯುತಾನಃ : ಮೈತ ದೀಪ್ಟಾ| 
ಛಂಡಸಿ ಅಟ್‌ । ತಸ್ಯ ಗಾನಜಾದೇಶ" | ದೃರ್ವಚೆನಂ ಹಲಾದಿಕೇಷೇ ಫೈತೇ ಮ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದ್ಯುತಿಸ್ವಾಪ್ಟೋತ We ಸಾಂಣಂ। ಸಾ. ೭.೪.೬೭ ಇಕಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ! ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಞೇತಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಶ್ಚಂ ' ಚಿತ್ತಾ ಡೆಂಶೋಡಾತ್ತತ್ವಂ |! ಏಕಾಮಿವ ' ಇವೇನ ನಿಭತ್ತ್ಯೈನೋಷೆಕ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಭ್ಯ ವಚನಾತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ನಿವೇಶ : ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿ 
ರೂಪಂ ! ನಿಭಾತಃ | 


ಊರ್ಜಯಂತೀ8. (೬೬ಲ:ನ್ನು. ಒಲಿನ್ನರನ್ರಾಗಿ ಬಾಡತಕ್ಕನುಗಳೂ | ವಹಶೆಃ.. ವಹಿಸುವುದ 
ರಳ್ಳಿ ಇಸಕ್ತ್ವಿಯುಳ್ಳಿಪ್ರಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳ ! ಮಹಿ ಐ: ಸಾಕ್ಮ್ರನೂ | ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರ,ಂ--ತೃಪ್ಪೃನಿನ ಪುತ್ರನೂ | 
ಅಜಂರ್ಯಂ-. ಜರಾಪ್ರಾಪ್ರಿಗ ನರ್ಹನೊ ಸ್ವಛೂಯಮಾನಂ ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 
ವನೂ ಅದ ೬ಗ್ರಿ ೪೭ನ್ನು | ವಹಂತಿ ಧರಸುತ್ತವೆ | ಸಧಸ್ಥೇೋ ಉದಕ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ! ಅಂಗೇಭಿಃ-. 
) ಅವುಸುವಗಳಿಂದ (ಸಓತನಾಗಿ) | ದಿಮ್ಯುತಾನಃ--ಜ ಇಸುತ್ತಿ ಯವ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು "ಬಿಕಾಂ ಇವ... ಪುರುಷನು) ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ನಾನಾ ರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | 
ಫಿ ಆ ವಿವೇಶ. ವಿವಿಭರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರತ ಬಟ್ಟ! || 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಅಬಲೆ ಬಲದಾಯಕಗಳೂ ವಹ ನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಮಹಾ 
ಶ್ಮನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನೂ. ಜರಾಪಾಪ್ತಿಗನರ್ಹನೂ. ರೋಕಧಾಂಣೇಚ್ಛುವೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತವೆ; 
ಹೀಗೆ ಉದಕ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾದ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪುರುಷ 
ನೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದ ಸವಿಶಾಪಿಸುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿಗಳನ್ನು 
ರೂಸಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ನಾನಾ 


Bnghsh Translation. 


The flowing (rivers) invigorating hi, bear along the yreat sun of 
Iwusatri, the undecayius upholAer (vf the 0010, radiant with various forms 
in the vicinity (of the firmament): Agni 1s associated with heaven and earth, 
as (೩ husband with) one only wife. 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಊರ್ಜಯಂತೀಃ. ಅಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಊರ್ಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩೭೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಳ್ಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರಣೆಗೆ-. 


ಊದಾ 
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Ew we ಪ್‌ wm ಆ i ಕಾದ ರಾಯ ರ ರ ಚಚ ಬಿಜ ರ ಬಜ 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸೆಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನವೇನ 

ಪೂರ್ವಂ ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜ- 

ಯಮಾನೇ ಆಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯ ವೀತಾಂ ಯಜ | 

(ಯ. ವಾ. ಸೆಂ. ೨೮-೧೬) 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ನದಿಗಳು ಬಲವಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 

ವಹತಃ ಸ್ತಭೂಯಾಮಾನಂ ವಹಂತಿ. ವಹನಪೆರಾಃ ನದ್ಯಃ ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಣನಿಚ್ಛೆಂತೆ. 
ಮಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯಂತಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಹರಿಯು 
ತ್ರಿರುವ ನದಿಗಳು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಥರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ಫೇರಾಪಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಯಿತುಮನೆರ್ಹಂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಲು (ಆರಿಸಲು) 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೋದಸೀ ವಿಕಾಮಿವ ಆ ವಿವೇಶ--ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟರ್ನಾ ಯಥಾ ಪುರಾ 
ಏಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧೆ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲೆ ಉಪಮಾನ ರೀಕಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬-೮). 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದ ರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರುದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ. 

ತ್ನಾಷ್ಟ್ರರ್ಮ--ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ತ್ರಾಷ್ಟ)8 ತಮ್ಮ". ತಸ್ಕಾಸೆತ್ಯೈಮ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಊರ್ಜಯಂತೀಃ-ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣಿನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫಿ. 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩.೮.೧. ಸೂ. ೭. 


ಸ್ತಭೂಯಮಾನಮ್‌-ಸ್ವಭು ಎಂದರೆ ಸ್ತಂಭನ. ಸ್ತಂಭನಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಂ ಸ್ತಭೂಯ 
ಮಾನಂ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಫೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅನೇಮುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದನ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹತಃ. ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.: ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಂತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿತ್ವ. 


ದಿದ್ಯುತಾನಃ-- ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿ೫ಃ ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಾಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದಿಯ ಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ದ್ಯುತಿಸ್ಕಾಪ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸುರಣಾಚ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚೆ ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಜ್ರ OS ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಏಕಾಮಿವ--ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಕ್ಕ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರೆಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ ಚ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದ್ಯುಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ---ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಸ್ಥೆ (ಷಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಮಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪಇಜಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಧಮಾದೆಸ್ಸ ಯೋಕೃ ಜೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


] 

€ ಅರುಷಸ್ಯ ಶೇನಮುತ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ ! 

ದಿವೋರುಚಃ ಸುರುಚೋ ರೋ ಚನು ನಾನಾ ಇಳಾ ಯೇಸಾಂ ಗಣ್ಯಾ ಮಾಹಿನಾ 
Ae sl 


ಪಡಪಾಠಃ 


[ [ 
ಜಾನಂತಿ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅರು ಸಸ್ಯ ತೇವಂ | ಉತ! ಬ್ರದ್ಸ್ಮಸ್ಯ | ಶಾಸನೇ : ರಣಂತಿ | 


ಕ್ರಾ ಹಾಜಾಕಾ ಸಮಾ ಹಹಹ ೧ ಹಾಲು 


| | | | | 
ದಿವೀರುಚಃ | ಸೂರುಚಿಃ | ಕೋಚಮಾನಾಃ | ಇಳಾ ! ಯೇಷಾಂ | ಗಣ್ಯಾ | ಮಾಹಿನಾ | ಗೀಃ 1೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರರುಷಸ್ಯ | ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತಪ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಶತ್ರುರಾಹಿಶ್ಯೇನ 
ಕೋಚೆಮಾನಸ್ಯೇತೈರ್ಥಃ ! ತಥಾವಿಧಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಶೇವಮಾಶ್ರಯನಿಸಯೆಂ ಸುಖಂ ಜನಾ ಜಾನಂತಿ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚ ಜಾನಂತಸ್ತೇ ಬ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಮಹಶೋಂಗ್ಸೇಃ ಶಾಸನ ಅಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ನ್ದೇ ಜನಾ ರಣಂತಿ | 
ರಮಂತೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆಃ8| ಮ ೧-೬೦-೨ | ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತೇ ಹೆನಿಷ್ಠಂತೆ 
ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ! ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ನಿ ವಿಷಯಾ ಮಾಹಿನಾ ಮಹ. 
ತೀಳಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಗಣ್ಯಾ ಗಣನೀಯಾ ಪೂಜ್ಯಾ ತೇ ದಿನೋರುಚೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ 
ಕೋಚಕಾಃ ಸುರುಚಿ: ಶೋಭನದೀಪ್ರಯೋ ಕೋಚೆಮಾನಾ ಪೇದೀಪೈಮಾನಾ ಭವಂತಿ || ಜಾನಂತಿ ! 
ಜ್ಞಾ ಅವಳೋಧನೇ | ಕ್ರಾ $ದಿತ್ಬಾತ್ರ ಸ್ಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾವೇಶಃ ! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅರುಷಸ್ಯ 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಈಃ | ನೆ ಸಂತಿ ರುಷಾ 
ಯೆಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇವಂ | ಶೀಟ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | 
ಇಣ್‌ಶೀಚ್ಭ್ಛಾ ಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್‌ : ನಿತ್ಚ್ವರಃ | ಶಾಸನೇ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಅಿಟೀತಿ ಸೆ ್ರ'ತೃಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ತೈಂ | ರಣಂತಿ | ನಿಘಾತಃ | ದಿವೋರುಚೆಃ | ರುಚೆ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಆಸ್ಕಾಫ್ರಿಷ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ ! ಸೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಣಚೆಃ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವ ೦ |1ಇಳಾ| ಈಳ ಸ್ತುಶಾ | ಹ್ರಸ್ಟ- 
ಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಯಥಾ ವಾಕ್ಕಬ್ದಷ್ಟಾಬಂತಸ್ತದ್ವತ | ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಗಣ್ಯಾ | ಗಣ 
ಸಂಖ್ಯಾನೆ। | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾಹಿನಾ | 
ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೇತಿ ಇನಣ್‌! ಣಿತ್ತ್ಯಾಮುಸೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಗೀಃ! ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | 
ಆಸ್ಕಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಬೂತ ಇದ್ದಾ ತೋರಿತೀತ್ವಂ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ವೃಷ್ಣಃ-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಅರುಸಸ್ಯ---ಶತ್ರುರಹಿತನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
£3 
ನಾದ; ಅಗ್ನಿಯ । ಶೇವಂ ಅಶ್ರಯನಿಷಯಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಜಾನಂತಿ--(ಜನೆಗಳು) ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಕಿ ! ಉತ- ಮತ್ತು (ಸುಖಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಜನಗಳು) | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯೈ-ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶಾಸನೇ-- ಅಧೀನದಲ್ಲಿ | ರಜಂತಿ-ರಮಿಸುತ್ತರೆ, (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವಮನುಶೃರಿಗೆ | 
ಮಾಹಿನಾ-ಮಹಿಮಾವಿಶಿಸ್ಟವಾದ | ಇಳಾ ಗೀ8--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಗಣ್ಯಾ- 
ಪೂಜ್ಯವೋ | ತೇ ಅವರು | ದಿವೋರುಚಿಃ--(ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನ್ರಿಯರೂ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವವರೂ | ಸುರುಚ8ಒಳ್ಳೆಯಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಕೋಚೆಮೂನಾಃ-_ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನರೂ (ಆಗು 
ಶ್ರಾರೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶತ್ರುರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಜನಗಳು 
ತಿಳಿದು, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ೬ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳ ನಟ್ಟವರಾಗಿ ಸಿಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಮುಹಿನೊ 
ಪೇತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Meu comprehend the service of the uninjurable showerer (of benefits) 
and exult in the commands of the mighty (AGNI) : their frequent and earnest 
hymns of praise, bright and radian, are lluminating heaven. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತದ್ರೆಹಿತಸ್ಯೆ ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಯೇನ ರೋಜೆಮಾ 
ನಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆ ವಡ: ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ರುಷಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಾಾಡುವನರೆಂದ್ಯೂ ಹಿಂನೆಪಡಿಸುವನರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ದ 
ಏ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಫದನು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮೂಡುವವರಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಶೇವಂ ಆಪ್ರಿಯನಿಸೆಯಂ ಸುಖಂ-ಶೇವ ಎಂಬ ಹದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 

ಇ ಎಬಿ ಷ್ಟ 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾವ: ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋ ಅಂತೆಸ್ಥಾಂತೆಕೋಸೆಲಿಂಗಿೀ ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ 
ಶಿವಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ (ಸಿ. ೧೦-೧೭) ತಿಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಶಬ್ಧ, ಶಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಷ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದ 
ಬಾಗಿ ವಕಾರವು ಒಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಶೇವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ಏನದು ಅಗ್ನಾ (ಕ್ರ ದಿಂದ ಉಂಟಾಗು ಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಬ್ರದ್ದಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ__ಮಹತೋ ಅಗ್ಫೇಃ ಅಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ರಮಂತೇ | 
ಬ್ರದ್ಸ್ಮಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವುವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ನುಹೆತ್ತದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ವಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ರುವ ಜನ?ಲ್ಲರೂ ಸ:-ಖದಿಂದ ಜೀವಿ ನರರು ಎಂದು “ರ್ಥ ಗನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಈ(ವಿಷಯೆವು) ಅಂಶವು. 
ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸೆಸ, ಚೆಂತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ ೧-೬೦.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿಸಿಂದ' ೧ ಸೃತಿ ಸಾದಿತನಾಗಿರುಸುದೆಂದು ನರ್ಣಿ:ದ್ತಕೆ 


ಯೇಷಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಇಳಾ ಗೀಃ--ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿನಿಷಯಾ ಮಹತೀ 
ಸ್ತೂತಿರೂಪಾ ವಾಶ್‌, ತೇ ಗಣ್ಯಾಃ-.. ಅಗ್ನಿಯ (ವಿಷಯದ್ಧ,ರುವ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನರು ಪೂಜರಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪ್ರಕಂಶಗೊಳಿಸುವವರಾ?ಿಯೂ, ಬಹ 4ವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ ಯಗ ೨ಗುವಗೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಇಇಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗ್ಗಣಾತು! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಳ್ಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇನತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಠಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಪರಿಸಿರುವರು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾನಂತಿ-_ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧಥೆನೆ ಧಾತು. ಶಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತೆಯೋ- 
ರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಂತಿ ಇತಿ ರುಷಾಃ ಇಗುಪಧಜ್ವಾ.- 
ಪ್ರೀಕೆರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಕ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಕಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಂತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಅರುಷಃ 


ತಸ್ಯ. ನಳಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವಂ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬಗುತ್ತದಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಾಸನೇ- -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಖಮನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುಕ್ತದೆ- 


24 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೂಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೩. 


ರಣಂತಿ--ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋರುಚೆಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. - ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಗೆತಿಕಾರಕೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ವರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುರುಚೆ:-_ತೋಭನಾಃ ರುಚಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುರುಚಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಣಾ್‌"ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಚಿಮಾನಾಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಮುಕಾ 
ಗಮ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌.ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಹಲಂತವಾದರೂ ವಾಚಾ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಭಾಬಂತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಗಣ್ಯಾ --ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ಮಾಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುನಿನ ಉಪಡೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ, ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೀಃ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕ್ಟಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ್ನೋರುಪಸಧಾಯಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ರಾಕಿಸದಿ ಕಸ್ತರ (ಉದಾತ್ತ) ಏರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಹಾಕ; 


; | 
ಉತೋ ಪಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾನು ಘೋಷಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾಾಮನಯಂತ 
ಶೂಷಂ ! 


_ 
ಉಕ್ಸಾ ಹ ಯತ್ರ ಪರಿ ಧಾನಮಕ್ತೋರನು ಸ್ವಂ ಧಾನು ಜರಿತುರ್ವವಕ್ಷ | ೬ | 
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i | | 
ವಿದಾ | ಅನು! ಹೋಸೆಂ | ಮಹಃ : ಮಹತಗಥ್ಯಾಂ | ಅನಯೆಂತ| 


| | 
ಫಿ ಹ।ಯತ್ರ!ಪೆಂ! ಧಾನಂ ಅಕ್ಟೋ ₹ | ಅನು | | ಸ್ವಂ! ಧಾಮ | ಜರಿಶುಃ ಪವ್ಷ | all 
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ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ, 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ ಂ ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಹಿತೃಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃ- 
ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೈನಿದಾ ಪ್ರನೇದನೇನಾನು ಹೋಷಮನು ಘುಷ್ಕಮಾಣಿಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ | ಶೂಸೆಂ ಶುನ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿಮನಯೆಂಶ ; ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತಃ |! 
ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಯೆತ್ರ ಯೆಜಮಾನೇಷೂಸ್ಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದೆನೇನೋಡಕೆಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾಕ್ರೋಃ : ಅಕ್ತುಶಜ್ತೋ 
ರಾತ್ರಿಮಾಚಷ್ಟೇ : ಶರ್ವರೀ ಅಕ್ತು೭ತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ ಅಜ್ಯಶೇ ಸಿಚ್ಛಕೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗಡೆ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ರ್ಯುತ್ಪಶ್ತೇಶ | ತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಪೆರಿ ಧಾನಂ ಸೆರಿತೋ ಧಾರಕೆಂ ಸ್ವಮಾಶ್ಮಿಯೆಂ ಧಾಮ 
ತೇಜೋ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮನು ವವಕ್ಸ ಹ | ಸಮಾಷೇ ವಹತಿ ಖಲು | ಸೆನ್ನಿಹಿತಂ 
ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತೋ | ಊದಿ. ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಘೋಷಂ ! ಘುಷಿರ್‌ ಶಬ್ದೇ ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘು | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹೌತ್ಸ್ಪರಃ | ಮಹಃ | 
ಅಕಾರತಕಾರಯೋರ್ಲೊೋಪಸಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಅನಯೆಂತೆ । ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಹೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪೆಂ ! ನಿಘಾಶಃ | ಉಕ್ಷಾ | ಉಕ್ತ ಸೇಚೆನೇ | ಶೃ. 
ನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶತ್ಚೇಸೋಕ್ಷನ್‌ಶಜ್ಟೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋಡಾತ್ರಃ | 
ಹ | ಚಾದಿತ್ವಾಡೆನುದಾತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ವಸ್ಕೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಕ್ಟೋಃ | 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣೇಷ್ಟಿಶ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ ಮ್ಯುಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಕ್ತುರಿತಿ ಕ್ರುಃ । ಕಿತ್ತ್ಯಾದನಿದಿತಾನಿತಿ 
ನಲೋಪಃ ; ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವವಶ್ಸ | ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ : ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶ. 
ಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ ! ಸೆಕಾರಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಿಪೋ ಣಲಾದೇಶಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ತಂ ! 


(0 


ತಿಷದಾರ್ಥ. 


ಉತೋ--ಮತ್ತು |! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲ! ಉಕ್ಷಾ-(ನೃಷ್ಟುುತ್ತಾಪನ ಮಾಡಿ) 
ಉದಕ ಸೇಚನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಕ್ತೊ- ರಾತ್ರಿಗೆ | ಸರಿ ಧಾನಂ-(ಆವರಣದಂತಿರುವ)ು ಧಾರಕ 
ವಾದ | ಸ್ವಂ ಧಾಮ-ತಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜರಿತುಃ--ಸ್ರೋತೃವಿನ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | 
ಆನು ವವಸ್ಥ ಹ--(ಸಸ್ಫಿಅತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೋ | (ತೇ-ಆ ಯಜ 
ಮಾನರು) | ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ--ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವಾದ | ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ. . ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆವಿದಾ--ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ । ಅನು ಘೋಸಷಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೂಷಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅನೆಯಂತೆ-(ಆಗ್ನಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಉದಕಸೇಚನಮಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆವರಣದಂತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯಾಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗು. 
ತ್ತಾನೆ; ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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En. lh Translaticn. 


Verily (men) bring urea5 delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven 4nd earth), wren the shedder of rain approximates 
his own 7೩೧17106 to the worshipper. (wherewith) to invest the night. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಃ ಮಹದ್ಭಾಾಂ- ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭಾ 401 ಮಹಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೧- 
೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಸೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಪರ್ವಮರ್ನಯತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧). 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಒಲವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಎವ:ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ (ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿಶ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೈಹೋಶೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯೆಹೈಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧). 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಜಾಯಾ ಏವಸ್ವತಃ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ 


ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೆಶೃಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ. 


ನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ನಿತೃಶಬ್ದವು ಹಿತಾ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದ 
(ನಿ ೪-೨೧) ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ರಸ್ಥಿಸುವವನು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ ಇ ಬಿಗಿ ಇ 4 
ಶೂಷಂ--ಸುಖಂ ! ಶೂಷಶಿಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) 


ಶಿಂಬಾತ್ತಾ ಶತರಾ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹದ್ಭ್ರಾಂ ಪಿತೈಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾ ಅನುಘೋಷಂ ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
pi ಟಟ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸುಖದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿ 
ರುವರು ಎಂದೂ ಅದ! ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿ ತಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದೇ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಶಂಸನೆ 
ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಉಸ್ಷಾ--ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುತ್ರಾಡೆನೇನ ಉದಕೆಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ಉಸ್ಷಾೂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ಗೆ 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಕರು-.- 


ವೃಷಾಕೆಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ | 
ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 

ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉಕ್ಷಣಃ-ಉಕ್ಷತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಿಃ, ಉಸ್ಷಂತ್ಕುದಕೇನೇತಿ ವಾ! 
ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಕ್ಷಧಾತುರಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಉಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಶಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊ ಉಕ್ಷಾಶಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿಸುವನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಕ್ತು8--ರಾತ್ರೇಃ | ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ಯಾವೀ, ಕಸಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾಕ್ರಿನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆಕ್ತುತಜ್ದೋ ರಾತ್ರಿ 
ಮಾಚಿಷ್ಟೇ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚೈತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ | ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹಿಮದಿಂದ 
ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಕ್ತು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜರಿತು: “ಸ್ಲ್ಫೊತುಃ | ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಜರಿತೃಶಬ್ಧವು ಯಾಸ್ಕರಿಂಡ ಜರಿತಾ-ಗೆರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಿಖ್ಯೂತಮಾಗಿದೆ, ಕೇಚ್ಛೆಃ 
ಚರಿತಾ ಎಂದು ಸ್ರೋತೃನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಸ್ತಾ ಅಕ್ರೋಃ ಹೆರಿಧಾನಂ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುಃ ವವಕ್ಷ | ಈ ವಾಕೃನಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಅವರಕವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜ ನ್ಸಿನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಡರಿಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ) ಸನ್ರಿ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉತೋ ಇತಿ-ಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಓಕಾರಾಂತೆವಾದೆ ಫಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುಶಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆಜೆ. 
ಏನಮಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಓವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಿದಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಘೋಷರ್ಮ--ಘಷಿರ್‌ ಶಬ್ದೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಸ್ರತ್ಯಯ ಇಳಿತ್ತುದುಗಗಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಸ್ವರ 
ಒಶುತ್ತದೆ ದಿತ್ರೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಶ. 

ಮಹ.ಮಹೆತಃ ಎಂದು ಸೂಸವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬಸಿತ್ತದೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಯಂಶತೆ ಜೀಳ್‌ೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಏಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತಂೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿಒನವುದರಿಂಡ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶ್ಪಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ. ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬದುರಿಂದ 
ಅನದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರ. ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ರಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬಕ್ಕೆ ಸಲ್ವಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾನಮ್‌_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಲೋಃ- 3೦ಂಜೂ ವೃಕ ಬ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂಆಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ-..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ನೋ. ಜೋಃಕು: (ಸಾ ಸೂ. ೮ ೨.೩೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚಿ 
ಎಂ.ುದರಿಂದ ಚಿತ್ತೇ, ಅಕ್ಷ ನಿಂದ, 7ೂ ವಾಗುತ್ತೆ. ಸಸಿೀೀ ನಿಕನಜನಾಂತರೂಪೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 

ಳು 

ದಿಂದ *ಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮ... ಆಶೋಮನಿನ ಕೈಫಿಜ್‌..( ಪಾ. ಸೊ ೩ ೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


med! 
ಜರಿತುಃಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಾದುದ:ಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಳ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವಕ್ಷ - ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಛಂಜಪಸಿಲುಜ ಲಜ್‌ಅಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಕ್ಷ ಓಟ್‌, ಸ್ರಥಮಪು:ುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾಜೀಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗ ಹಕಾರಕ್ಸೆ ಥತ್ರ, ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬಂದಾಗ ವವಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ಸ x y pT 
ತ್ತದೆ. ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಸಾಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರಸ್ರ ತಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| [ | 
ಅಧ್ಲರ್ಯುಂಭಿಃ | ಪೆಂಚೆಂಭಿಃ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ನಿಹಿತಂ | ಪೆಜಂ | ಮೇ 
ರಿತಿ ವೇಃ' 
| ] ಡೆ | 
ಪ್ರಾಂಚೆಃ ! ಮದಂತಿ : ಉಸ್ತಣಃ | ಆಜುರ್ಯಾಃ ! ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನು | ಹಿ! ವ್ರಶಾ। 


ಜಾ ರಾಳ ದತ ರಾ ್ಳ_e ಹಾಸ 


ಗುರಿತಿ ಗು: ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉದ್ಧಾಶೃವರ್ಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದ್ವಾದೆಶರ್ತೀಜೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ರ ವಷರ್ಟ್ಮ್ಶರ್ತಾರಃ | 
ಪಂಚಾನ್ಯೇsಧ್ವರಂ ನಯಂತಿ | ತೈಃ ಪಂಚಿಭಿರಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಸಹ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋತ್ರಳಾ ನೇರ್ಗಮನಸ್ತೆಭಾವಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ನಿಹಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಪದಂ ರಕ್ಷಂಶೇ | ಪಾಲ- 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಂಚಃ ಸಾಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛೆಂತೊಇಜುರ್ಯಾ ಇರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಉಕ್ಸಣಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಕೊತಾರೋ ಮನವಂತಿ : ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಕೆಂಚ ತೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾನನುಗುಃ | ಅನ್ವಗಚ್ಛನ್‌ ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಅಗ್ನೇ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ನ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಸ್ಷಂತೇ! ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಹಿತೆಂ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ಶೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ : ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೇಃ | ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಆಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ : ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಸೆಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೪ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಜಸಿಜಿಸೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪೆತ್ವಂ ! ಪ್ರಾಂಚೆಃ : ಅನಿಗಂತೋಂಂಚತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಹವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ! ನಿಘಾತಃ | ಗು8 : ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಗುಜಃ ರಾಸೆಂ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಹಿಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚೆಭಿಃ ಅಧ್ಭರ್ಯುಭಿಃ. ಐದು ಜನ ಅಧ್ವರ್ಯು ವರ್ಗದವರಿಂದ (ಸಹಿತರಾದ) | ಸಪ್ತ 
ವಿಪ್ರಾ8-.ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ! ಮೇಕ ಗಮನಸ್ವಭಾನದವನಾದ 


30 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.೧. ಸೂ. ೬. 


ತ ಕುರತು po RS 


ಗ್ನಿಗೆ ! ಪ್ರಿಯಂ... ಪ್ರಿಯವಾದ ' ನಿಹಿತೆಂ ಪೆದಂ--ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ (ಆಹೆವನೀಯಾಖ್ಯ) ಸ್ವಾನ 
| ರಕ್ಷಂತೇ- ನಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ- ಸೋಮಪಃನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖರೂ | ಅಜು- 
ರ್ಯಾ. ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವಗೂ | ಉಕ್ಪಣಃ-. -ಸೊಮರಸಸೇಚನಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾ: 


& 


ಗಗ ಜತ | ಮದಂತಿ-- ಇ ನಂದಪಡುತ್ತಾರೆ (ನುತ್ತು ಆ ಖುತ್ತಿಜರು) ! ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) : ವ್ರತಾ-_ವ್ರತ (ಸುಜ್ವ)ಗಳನ್ನು ' ಅನು ಗುಃ-_ಅನುಸರಿತುತ್ತಾೆ | ಹಿ... 
ಅದ. ಪಸಿದ್ಧ ವಸ್ತೇ 

ಎ ಧ ಬೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯನರ್ಗದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ,್ಕ ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜಮಿ ಶೀಘ್ರಾಗತಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖರೂ, ಮುನ್ಸಿಗೆ ES ತ ಆದೆ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ; ತುಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ಡಿಯಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಹೆನಿರಾದಿ 
ನಿಶಿಷ್ವ್ರರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತಾಕಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


56982 sayes wiik five winistering priests ೬80026 the station that is pre- 
parcd for the rapid (Ayn): the undecaying 617126 (sages), with their faces to 
tne vast. 5211281113 (be 1108151025), rejoice as thay ceiebrate the worship of the 
೪004. 

ವ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪಂಚಭಿಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಃ--ಉದ್ಲಾತೈನರ್ಗಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಶರ್ತೀಜೋ 
ಭನಂತಿ ತತ್ರ ಸಪ್ರವಷಬ್ಯರ್ತಾರ; | ಸಂಚಾನ್ಯೇ ಅಧ್ವರಂ ನೆಯೆಂತಿ! ಸಪ್ರೆ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋಕ್ರಕಃಃ। ಸುಣ್ಣವನ್ನು ನೂಡುವಾಗ ಮುಜ್ಯದ್ದಾ ಅವಶ್ಯ ಕೆನಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾ? 
ಸಿ.ಮಮಿತರಂಗು ನ ಜನರು ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವು ನಾಲ್ಕು ನೇಡಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಆಯಮ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ೨ದ | ನವ ಸರ್ಮವಾಗಿರುಐಎ ಕಾರಣಿ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
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ಅಚಂಸುವರು. ಇದ. ಎದ ಖಯಡ್ಯಿಚೆತಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹುತ್ತಿಜ 
ರ್ಥ ನಾಲ್ಗು ವರ್ಗಗಳಾಗ.ತ್ತವ. ಹೂತ ರ್ಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗ, ಉದ್ಧಾತೃವರ್ಗ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗ ಎಂದು 
ನಾಲ್ದು ವರ್ಗಗಳು, ಹೋತೃಎರ್ಗಕ್ಕ ಸಂಹಿಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಖಗ್ವೆ ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. 
ವಿವರ. ಆಯೂಯಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವುನಮಾಡುವರು, ಅಧ್ರರ್ಯವರ್ಗವರು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು. ಇವರು ಹೋತ್ಸವು ಅಹ್ವಾನಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ಮಾರುವ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಷವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೋತೃವಿನ ವಸಟ್ಲೂ 5 ಶ್ರವಣಾನಂತರ ಆಯಾಯ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 


ಉದ್ಧಾತೃವರ್ಗದವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು, ಇವರು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೩ ಅ.೧, ವ. ೨,] ಖುಗ್ಲೇದಸೇಹಿತಾ 31 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಯಾಯ ಸಾನುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಜರು 
ಅಂದಕೆ (ಉಪದ್ರಷ್ಟೃ ಮೊದಲಾದವರು) ಯಾಗದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಜ್ಞವು ನಿಧಥ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು” 
ಇವರು ನಾಲ್ಬುವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ಹದಿನಾರು ಜನಗಳಾಗುತ್ತಾಗೆ. ಈ ಹದಿನಾರು ಜನರಳಿಯೂ (ಉದ್ಗಾತೃ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಯೂ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಖುತ್ಹಿಜರಿಥ್ಠೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ) 
ಏಳು ಜನ ಖುಶ್ತಿಜರು ವಸಟ್ಟಾರಮಾಡು ವವರ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಖುಣರು ಉದ್ಗಾತೃ ವರ್ಗ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಶ ಯತ್ತಿಜ8 ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನರಲ್ಲ ಹೋತೃವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ವಷಟ್ಕಾರಮಾಡುವನರು ಏಳು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸಸ್ತ ವಷಟ್ಬರ್ತಾರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಂಚಾಧ್ವರ್ಯವಃ :-- ಅಧ್ವರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಚರಿ 
ಸುವುದರ£ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರು ಅಧ್ವೆಜರ್ಶಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ 
ನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಜಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚ 
ರಿಸುನರು ಎಂದು ಏಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ರಕಾರದು 
ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಹಾಶಾ....! ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ 1....ಯಜ್ಞಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ನಿಕೋಧ್ವರ್ಯೇಃ | ಅಧ್ವರ್ಯರಥ್ವರಯೆುರದ್ದರಂ ಯುನೆಕ್ಯೈಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾದ್ರರಂ 
ಕಾಮಯತೆ ಇತಿ ವಾ!.... ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ! ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ ತತ್ಸ್ರತಿಷೇಧಃ! 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಥ್ಪರ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂನೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವೆ ಹಿಂಸೆಯು 
ದೇವತೋದ್ವೇಶವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಹಿಂಸೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಶಿಂದ 
ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿ ಪವಿತ್ರ ಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾ ತೃವೆಂಬುವನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಮತ್ನಿ ಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳದಿರುವನನು. ಇವನು ಆಯಾಯ ಕೆರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು ಅಥ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮತಿಂದುವರಿಸುವವನು. ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಧ್ಲೈರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾ , ಉದ್ದಾತ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಯೆದೃಚ್ಛೆವ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಏತತ್ತಾವದೃಗಧ್ಯಯೆ- 
ನಕರ್ಮ ಶರ್ಮ್ಮಿ ಹೋತರಿ ನಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಬುಗ್ಗೇದದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವಾದವನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ್ಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ರರುವುದು. 


ಸಾಮ್ಹೋದ್ಗೀಥಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮) ಉದ್ದಾತಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ಹ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಾನಕರ್ಮ ವಿಸಿ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಉದ್ದೀಥವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಮಗಾನ ಕರ್ಮವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಮ ಏಕ ಖುತ್ಪಿಕ್‌ ಜಾತೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿಶ್ವೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವವೆತಿ ಇತಕೇಭ್ಯಃ ಯತ್ಚಿಗ್ಭ ಖಃ 


ಇದಮತ್ರ ಕುರುತೇತಿ : ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಜ್ಜಕ ರ್ಸಾಚಂಣೆಯನ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಇಯುಶ್ತಿತ್ತವನ್ನ ಮಾಡುವಕ್ತಮವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು, 
ತತ್ರುಪಿ ಹ್ಯೇತತ್‌ಕರ್ಮನಿನಿಯುಕ್ತಂ |! ಯಜ್ಞದ ಕಮ 'ಗಳ್ಳೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇಕಿ ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿಷ್ಕೆಯೊ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವನನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರುನೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕಂತೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 





ಯಾ ಕಾಚಿದಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ, ತಾಂ ನಿಮಿಮೀತೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರಂ 
ಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮು, ಹೋತ್ಛೃ, ಉದ್ಗಾತಾ, ಇನಯಗಳು ಆಚ ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಳಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞದ ಅವಶ ಕರ್ತಿ್ಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥ್ವರ್ಕ್ಯುವು ಅಚರಿಸುವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ, 

ಸಾಯಣ, -ದೀವಾಃ ಎಂಬ ಟವವನ್ನು ಅವೃತ್ತಿ ನಾತಿ ದೀನಪಬಕ್ಕೆ ಎಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ, ಮೊಸಲನಿಯದಾಗಿ-ಪ್ರಾಂಚಃ ಅಜುರ್ಯಾಃ ಉಕ್ಸಣಃ ದೇವಾಃ ಮದಂತಿ | ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವವಕೈಗ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರಾಗ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವಂಸ್ಯಿ ದೇವಾಃ ಯತ್ತಿ ಜಃ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತುಸಿ ಅನು ಗುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಖುಜ್ಞದ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದಿ. ಬಚನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದರು ಇಡವಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಸ್ರೆಸಾವಾತ' ಹನಿರ್ಶಕ್ಷಣಾನ್ಸವಂತೋ 
ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಾನ' ಲ.ಎಂತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹನ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಖುಜ್ಞದ ನೂಲಕವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಹೊಂಡುವರೆ: ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವವು. 

ಪ್ರಾಂಟಃ ಮದಂತಿ..ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಟ್ಟೆಂತಃ | ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಅಗಿ 


ಷಿ 


ಯನಿ್ಸಿ ರಟ ನಾಗಿ ಸಫ್ತ ಹೂಃತೃನಳೂ, ಐದು ಅಷ್ವರ್ಯಗ ೂ. ಸೋಮಿಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಜ್ಮುಖ 


ರಾಗಿ ಹೊಗುವ ಖಿ ಎಂಬು ಅರ್ಥನನ್ನು ಏನ.ಸಿದೆ. 


ಹ ಹ 


ರಸ್ಷಂತೇ ಕ್ಷ ಪಾಲನ ಧಾತು, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಷದಿಯಾ 


& 


ಗುತ್ತಿನ. ಅಬ್‌ ಪ್ರಥವುನ್ಥ ಎಡಿ ಬಂಜುವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ನರಿದ್ದೂರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಗ A 
ou sd 


ಹಿಬಿಶಮ್‌ 4 ಉಪಸರ್ಗ. ತಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
(೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯ್ಯು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯು, ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ, ಕರ್ಮಜಕ್ತಾಂತ ಷರದಲ್ಲ ಬಂಡುದರಿಂದ ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇ ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
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ರ್‌ ಎಸ ನ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ರಾಜನಾಗಿ ಸಾ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇ ಎಂದು ಏಕಾರಾಂತಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ಏಕ 
ವಚನ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಜಿಸಿಜಸೋತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ.  ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಹುಃ--ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕ್ವೈನ್ನಂತವಾದ ಅಂಚು ಧಾಶುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಅನಿ. 
ಗಂತೋಂಚೆರೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ಎಂಬುರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಂತಿ -ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಅತಿಜುತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಷಣಃ- ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ., ಪಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಶಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕ ಶಿ ಆಡೇೇಶ ಬಂದು ರೊಸನಾಡಾಗ ಶೇಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಗು---ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲುಜ. ಇಹೋಗಾಲುಜು (ಪಾ ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ” ಬಂದಾಗ ಗಾಕಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ೦ಂದ 
ಅದಕ ಲುಕ್‌... ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಹಣಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ಲೆ.೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮ- 
ದಂತಿ | 


ಚ _ 
ಯತಂ ಶೆಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ಪ್ರಕಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
| ೮॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ | ಬುಂಜೇ | ಸಪ್ತ | ಸೈಕ್ಷಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದೆಂತಿ | 


| | | 
ಖತಂ | ಶಂಸಂಶಃ | ಮತಂ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಅನು | ಪ್ರತಂ | ಪ್ರತಃಾಸಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


ವ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ದೈವ್ಯಾ ದೈನ್ಯ ಜೇವತಾರೂಪೌ ಹೋಶಾರಾ ಹೋತಾರೌ್‌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ್‌ೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರ. 
ಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾವಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ಸೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಂತ್ರ. 
ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಂಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ಸಪ್ತ ಪೃಸ್ಥಾಸಃ ಸಪ್ಪೆ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ಪಧಯಾ 
ಸೋಮೇನ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಖತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತೋ ವ್ರತಪಾ ವ್ರಶಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಸ್ತೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅನು ವ್ಹ ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯತೆ. 
ಮಿತ್‌ ಸತೃಮೇವಾಗ್ರಿ ಮಾಹುಃ | ನದಂತಿ | ಯಂಜೇ : ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. 1 | ನಿಪೂರ್ವೋ, ಯಂ 
ಧಾತುಃ ಪ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತತೇ ; ನಿಘಾತಃ ಸ್ವಧಯಣ | ಸ್ಪಂ ಲೋಕಂ ಯ.ಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದೆ- 
ಧಾಕೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ ' ಅತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೆ! ಕೈಮತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಹುಃ | 
ಬ್ರೂಣ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ೮೫ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ ಇತಿ ರೀರು- 
ಇಾದೇಶೋ ಬ್ರು ವಶ್ಚ ಆಹಾದೇಶಃ ಸಿಘಾತಃ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ದೀಧೀಬ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ 
ನರ್‌ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಶ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಉಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ತ ಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ, 


ವೈವ್ಯಾ - ದೇನತಾಗೂ ಸೂ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋನ:ನಿಷ್ಟಾದಕರೂ ಪ್ರಥಮಾ- ಮುಖ್ಯರೂ 
ಅದ ಎರಡ. ಇಗ ಗಳನ್ನ | ನಿ ಖುಂಜೇ-- | ನಾನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಸಪ್ರೆ ಪೃಕ್ಷಾಸೂ-- ನಿಳು ಜನ ಹೋತೃ 
ಗು! ಸೈಧಯಾ--ಸೋನ ಇಹುತಿಯಿಂದ | ಮದಂಕಿ--ತುಸ್ವಿಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಯತಂ-. (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿ 
ಸ 5 ಎ ಸ್ರಸ೦೬ಸುತ್ತಿರುವವನ — ರೆ — 
ರನ್ನು | ಕಂಸೆಂತೆ8--. ಸ್ರ ೦ಇಸುತ್ತಿರುವವಸೂ | ವ್ರತಪಾಃ ಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8-ತೇಜೋ 
ವಂತರೂ ಅದ | ತೇ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅನುವ್ರತೆಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಯತೆಂ ಇತ್‌ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾಜ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೆ ಕ ಅಹು- (ಯಜ್ಞದ ಗುರಿ ಮನ್ನಾ ಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ದೇವಶಾರೂಸರೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕರೂ ಆದ ಮುಖಾ ಗ್ನಿಗಳೆಂಡನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ಏಳು ಜನ ರೋತ್ಸ ಗಳೂ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಅಗ್ಮಿಂ ಯನ್ನು 1... ರೆ; ಅಗಿಯು ಕುತಿಶಂಸ 
EN 


ಯೂ ಬು ಜ್ಞ ಂಕ್ಷಕರೂ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ದ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ€ ಯೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ಇದ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಊದ್ದಿಸ್ಟನೆಂದು ಹೆ'ಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಶ್ಚ 


Bughish Translation: 


1 propitiate the ‘wu first divine offerers of sacrifice ; the seven (priests) 
rejolce with she iibatiou ; the 11125071008 celebrators of boli worship, reciting 
(01೩) praises, ave 0೩1160 AGI the true (object) uf every rite. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- ದೈವ್ಯಾ ದೇವಕಾರೂಪ್‌ ಹೋಕಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ಪಕ್‌ | ಹೋತ್ಯ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜರು ಇಬ್ಬ 6 ಯಜ ಸಕ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ನೆಂನೇರಿಸುವವರು ತಾ 
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ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೈನ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಡನನ್ನು ನಿಶೇಷಣನನ್ತಾ ೧ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು- 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿ ರಸೌ ಮಧ್ಯಮಃ. ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿರತಿ 
ವರು ಮತ್ತು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಭ್ಯೇ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿವಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ನಿನರಸಿರುನರು ದುರ್ಗುಚುರ್ಯರು ಹೋತುರಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಷೆ ಹೋತ್ಸ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ದೈವಸ್ಯಿ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತ್ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃಗಳಾಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ದೇವಹೋತೃಗಳಾಗಿರುವ ನಾಯ್ತಗ್ನಿ ಗಳು ಮುಖ್ಯ ಾಗಿರುವರು ವ್ರ ಮೈತ್ರಾವಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ದೇವಹೋತೃವಾದ ವಾಯುವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಮೇವ ದೇವಾನಾನೂಹ್ವಾತುನಾ ಉಸ್ಛೇತೇ ಇನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಇಕ್ತೀ-- ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ಸೀ ಮಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಮಿ | ದೇವಹೋತೃಗಳಾನ ವಾ ಸೈಗ್ನಿಗ ಥೆ ಹೋತೃಪದನಿಂದ ವೈಸವಿಸ್ಟ 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರೆ.ನ ಹೋತೃ ನ್ಸೆತ್ರಾನರುಣರು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತ ಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಹಖಹಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಚರಿ ಸುವವರನ್ನಿ ಮುಚ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಇನರಿಬ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಯಣ್ಣುತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ-- (ನಿ. ೬-೨೧) ಯೇಣ್ಣಿ ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸು) ಬೋಧಿ ಕುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆವ ಯಲ್ಲುಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು ಎಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇ*ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸ ೩೨ ಬಂಧವನಿತುವಾ1ಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖುಜ್ಚು ಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ--ಸಸ್ತೆ ಹೋತೃಕಾಃ ಸೋಮೇನ ಹೈಷ್ಯಂತಿ | ಪೈಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ನಾವಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ a ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿತರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂ 
ಲೋಕೆಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದೆಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಹೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಾದ ಕಾರಣ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೋಮನು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ನಿಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 


ಅರ್ಥ. 


ವ್ರತಪಾಃ. -ವ್ರತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ರತನಿತ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಇದೆಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾರಯೆತೀಕಿ ಸತ; | ಅನ್ನ 
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Pui’ 


ps ಹ - TT ER Ue. 


ಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಛಕೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಎಂದು ಪ್ರತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವೈಲ್‌ ವಂಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಶುಭ 
ನಾಗಲಿ *ರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ವ್ರತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಎರಡನೆಂಗದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ (ವೇದಿಯ)ನ್ನು ಇತರರು ಸಮಾನಿಸದಂತೆ ವಾಸಣಮಾಡುವ ಕಾಸಿಣ (ತಡೆಯುವ 
₹ಾಇನಿಣ್ಯದಓಂದ ಪ್ರತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಮತ್ತೂ ಸ್ತ್ರೀಭೋಗಾದಿ ವಿಷಯ ಸುಖಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ 
ಸ.ನ ಕಾರಣ ವ್ರತವೆಂದೂ ಆಥವಾ, ಶರಿ(ರೆದ ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಗಣನಾದ ಅನ್ನವು ಶರೀರವನ್ನು 
ಅಿವರಿಸುವುದಂಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೂ ಅರ್ಥನರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ವಕರ್ಮವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ೬ದನ್ನು ರಿಕ್ಷಿವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬು ಪ್ರತೆಪಾಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ದೈನ್ಯಾ-- ದೇವಾದ್ಯ ಜ್‌ ಇಗ. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇನಶಂಒಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ, ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
2ೂತ್ರದಿಂದ 8೮ಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಶೋತಾರಾ ಎಂಬಥೆಯೂ ಹೀಗೇ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾನೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಬಂಜೇ...ಹುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವೈರ್ಥವು ಬದಲಾಯಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ "ಂಒಂಧಬಂದಾಗ ಇದು ಸ್ರಸಾಥನ (ಅಲಂಕರಿಸು) ರೂನಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಜಿ ಇದನ್ನೇ ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಥರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಕೋನುಮ್‌- 
ಧಾಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೮) ಎಂಬುದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಬಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ, ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತೆ ದೆ. 


ಪೃಕ್ಷೂಸಃಅಜ್ಞಸೇರಸುಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ್ಮ 


ಸ್ವಧಯಾ. ಸ್ವಂ ಲೋಕ: ಯಜವಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದಧಾಕಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ (ಸೋನುವು 
ಯ.ಜನತಾನನಿಗೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದೆ) ಅಶೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೩) 
ಎಂಶಿ:ದರೀದ ಧಾರ್‌ ಧಾತ:ವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಲ: ಒಂತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪಇಬಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಟಾಪ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸವಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಂಸಂತಃ_ ಶಂಸ: ಸ್ತಿತೌ ಧಾತು ಲಟಸಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ.,  ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇರ -ಸೂತೃದಿಂದ 
ಓಸರಿಧಾತುಕವು ಅನ ಬಾತ್ರ ನಾಗವರ ರಂದ ಧಾತು ಶರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಬಲ್ಲಿರಿ woe ೩ (೬2. ಅಚ i 
ಲದ ಸ್ರತ ಫ್ರಿ £ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದ 
೭೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಊಸಇದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ಶಹಾದೇಶ, ನರರೂಸ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವ್ರತಪಾಃ-ವ್ರತು ಇಂತಿ ಇತಿ ವೃತಪಾಃ. 


ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಲೆದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ದೀ ಧ್ಯಾನಾಃ-ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ತೃ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 
ಜಿ 
ನೌ ವಿಲಿ ತೇ 


(2೬ 
೪1 


| 1] 


ನಿಹೇ ಅತ್ವಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಣೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ಸುಯಾಮಾಃ 
| ್ಗ | 
ದೇನ ಹೋತರ್ಮುಂದ್ರತಶರತ್ತಿಕಿತ್ವಾನ್ಮಹೋ ದೇವಾನ್ರೋದಸೀ ಏಹ 
| 
ವ ಗ 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| | | ಹ 
ವೃಷ೯ಯಂತೇ ಸ ಮಹೇ ; ಅತ್ಯಾಯೆ | ಪೂರ್ನೀಃ ' ವೃಷ್ಣೇ ಚಿತ್ರಾಯ ' ರಶ್ಮಯೆ | ಸುಯಾಮಾಃ। 


ರುಷ 


I 
ದೇವ | ಹೋಶ ! ಮಂದುಎತೆರಃ ; ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಮಹ: ; ದೇವಾನ್‌ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ! 


ವಶ್ರಿ 1೯ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವ ದೇದೀಪಷ್ಯಮಾನಾ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ತಾತಃ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಮಹೆ ಮಹತ್ಸೊ- 
ಶ್ಯಾಯೊಂ ಸರ್ನಾನಹ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯು ವರ್ತಮಾನಾಯ ಚೆತ್ರಾಯ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಾಯೆ | ಯದ್ವಾ 


ಜಿಕ್ರಾಯ ದೇವೈಶ್ಚಾಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಞಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಪೂರ್ವೀಃಪ್ರಭೂತಾಃ ಸುಯಾಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೃತಾ ರಶ್ಶಯಃ ಸರ್ವತೋ ಪ್ಯಾಪ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ವೃಷಯೆಂತೇ | ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ | ಸೇಚೆಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ : ಹೋತಾರೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ 
ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ಗಿಂದೃಷ್ಟಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಶತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ ಜ್ವಾಲಾ- 
ನಾಂ ವೃಸತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಷಷ್ಟ ಖರೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೋಕತತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸೈ 
ವೃಷ್ಟೋ*ಗೇರ್ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ! ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ- 
ಜರ ಕಟ ' ಅನಿ ಚ! ಮಂದ್ರತರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾದಯಿತೃಶಮತಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ಜ್ಞಾನೋ- 
ಪೇತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್ಯಾ 
ಚೇಹ ವೈದಿಕೇನಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಕ್ಷಿ | ಅವಹ ॥ ವೃಷಾಯಂತೇ | ಉಪಮಾನಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕರ್ತು, 
ಕೃಃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಫೈಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಮಹೇ | ಅಕಾರತಕಾರಯೋರ್ರೊಪಶ್ಛಾಂದಸಃ । ಬೃಹನ್ಮಹತೋರಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
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ತ್ರತ್ವಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಫೂಭಿಡಿವ್ಯಧಿಗೃಧೀ- 
ತಾದಿನಾ ಕುಸ್ರತ್ಯ.ಬಃ : ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಸ್ರತಿಷೇಧೇ ಉದೋಷ್ಠ 3ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತ್ವಂ | ಉರಣ್‌ 
ರಪೆರ: | ತಸ್ಮಾದ್ವೋತೋ ಗುಣಿವಚೆನಾದಿತಿ ಜನೀಷ್‌ ! ಯಣಾದೇಶೇ ಕೈತೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ , ರಶ್ಮಯೆ: |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಶ್ಲುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿಕಿ ಮಿರಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಅತ್ಮೋಶೇ ರಶ್ಹ ! ಉ. ೪.೪೬ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರೆತ್ಕಯೋ ರಶಾದೇಶಶ್ವ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಸುಮಾ: ; ಯಮನಂ ಯಾಮುಃ | ಭಾವೇ ಘಜ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ . ದೇವ : ಅಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾತ್ಲಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹೋತೆಃ ! 
ಹ್ವಯ.ತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಪ್ತ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಅಪಾದಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾನ್ನಿ. 
ಘಾತ: | ಮಂದ್ರೆತರಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ಶರಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ವಸ್ತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪೆಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜತ್ತಕತ್ವೆಸತ್ವಾನಿ' ನಿಘಾತಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದೇವ... ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | ಹೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕಕಿಯೆ:ಸನನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ : ಮಹೇ - ಮತನೀಯನೂ | ಅತ್ಯಾಯ — ಸರ್ವರನ್ನೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಮ ಇರುವನಿನೂ . ಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನಾ ವರ್ಣನೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೂಜ್ಯನೂ) | ವೃಷ್ಠೇ-_ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ ಆಡ (ಫಿನ್ನ) | ಸುಯಾಮಾಃ--- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೂರ್ಬೀಃ ರಶ್ಮಯಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ವೃಸಾಯಂಶೇ...(ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಬುದನದ ಮೂಲಕ) ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತತೆ ಮತ್ತು | 
ಮಂದ್ರೆತರಃ...ತುಪ್ಟಿ ನಡಿಸುವನವ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. ಜ್ಞಾ ನೋಪೇತನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಃ- 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ' ದೇವಾನ್‌-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಕೆ 


ಆ ವಹೆ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇದೀಖ್ಯನಾನಸೂೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! 
ಮೆಪಾಮುನುನೂ ಸಂಕ್ರಮಿಯೂ, ನಾನ: ವರ್ಣನೂ (ಪೂಜ್ಯ ನೂ) ಕಾಮನರ್ನಕನೂ ಅದ ನಿನಗೆ, ಅತ್ರಿ 
ವಿಸ್ತ್ರೃತವೂಡ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಿಜ್ಯಾದಿಸೆವಿಃನ್ರಕ್ಷೇನಕ್ನ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಸೇಚತಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ಆರಾಧಕರನ್ನು ತುಷ್ಲಿ ರಡಿಸುವ ನರದ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾಗೆ 
ಗಳ್ಗ ಪೂಜಾರ್ಹಂಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಲಾನಾಸೃಥಧಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1171150 18728181100. 


Divine invoker of the “ods, the vast and widespreading rays shed 
(uo ature’ for yuu the mighty, the victorious, the wonderful, the showerer 
(of 0020888) : you ars all-knowing, joy-bestowing ; bring hither the great 
gods, and heaven and earth. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವ ಹೋತಃ. ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾಥಿಸತಕೃವನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಹೋತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೋತುಶ್ಚಿ ತ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಎಂಬಿ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಸದಕೃೈ ಹೋತುರಪಿ ಅಗ್ಟೇಃ 
ಹೋತೃವಾದ ಮನುಷ್ಯಗೂಪದಿಂದ ತಿರುವ ಅಗಿ ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಜುರು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ದೇವ 
ತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ವ್ರ ನಾಲ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ವುದು ಮಂತ್ರಗಳು -ಪೌರುಸವಿಧ್ಯಂ, ಅಪೌರುಷ 
ನಿಧ್ಯಂ, ಕೆರ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಮೋಭಯನಿಧ್ಯಂ, ನಿತ್ಯಮೌಭಯನಿಧ್ಯಂ, ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ಈತಿತೃತ್ವ (ಐಶ್ರಯನಂದ;) ರೊನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಆಯಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಾನುಗುಣ 
ಇದ ಶೀತಿಯಿಂದ ಇಂತಕ್ಕವರೆಂದೂ. ಸುಂತ್ರಬ್ರಷ್ಟ ಳಾದ ಯುಷಿಗಳು ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಅವರವರನ್ನು ಆಯಾಯವರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸ್ಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಹಿಮೆಯು, ಮೂರ್ತಾ 
(ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು) ಅಮೂರ್ತಾ (ಆಕಾಂರಹಿತವಾದುದು) ಏಕಥಾ (ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುವುದು) ದ್ವಿಧಾ 
(ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರ:ವುದು) ಬಹುಧಾ (ಅನೇಕವಿಥೆವಾಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸತಲೈೃವನಾಗಿ ಇರುವ ಸುನುಸ್ಯರೂ ಸದ ಸೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್ರಾಯ-ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಾಯ ಯದ್ವಾ ಪೇವೈಶ್ಚಾಯನೀಯಾಯೆ ಪೂಜ್ಯಾಯೆ | ಸಾಯ 
ಇರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂಬತೆಕೃವನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಚಿತ್ರ "ಬ್ಹಕ್ಕೆ--ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜ್ಯವಾಬುದು ಗೌರವಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ವೃಷಾಯೆಂತೇ-ಸರ್ವತಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ ಸೇಚೆಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರಃ 
ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಂಃಪ್ರಭ್ಯ ತೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತತ್ರೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ 
ಜ್ಯಾಲಾನಾಂ ವೃಷತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಷಷ್ಠ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ತಥಾ ಚ ಮಹತೋ ಅತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇಃ ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷೇವಾಚೆರಂತಿ | ವೃಷ್ಟುತ್ಸಾಡನದ್ವಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ 
ಚೆರಂತಿ | 


ಕಾಳೀ ಕರಾಳೇ ಚೆ ಮನೋಜವಾಚೆ...... ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಜೇ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತೆ ಜಿಹ್ವಾ: | 
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ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ೨ಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟೂರ್ಥಗ ನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರ೦ದ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಜುವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೋತೃವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದೀಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಹವಿಸ್ಸು, ಇವೇ 
ಮೊನಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಮಪ್ರದಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಷ್ಠ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ರ ಷೈ ಜ್ವಾಲಾಃ ಎಂಡು ಅಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ದಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ಟೀಶಕರಿಸಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ವೃಷ್ಟೆ ;ತ್ಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟು ತತ್ರಾದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಯಂತೇ ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಗಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉದ್ದೀಪ್ತವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ೦ಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನುನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಂಂದ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಇಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುಚ್ರದರ (ಮೂಲಕ) ಕಾರಣ ವೃಷಾಯಂತೇ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದ್ರತರಃ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾದಯಿತೃಕಮಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವಂಸಿದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ತರ್ಪಯಿತ್ರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು (ಫಿ. ೧೧-೩೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ, ರೋದಸೀ ಇಹ ಆ ವಹ-_ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತ್ಸವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುಪುದನ್ನು) ೨ ಚೆ ರಿಸುವ ಕಾರಣ್ಕ ಪೂಜೃರಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಸ ಭರಿ ಜು ಸಹ ಯಜ್ಞರೂನವಾನ ಕರ್ಮದನ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹ್ವಾನ 
ವು ಎಂಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ರೋದ.€ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾ ಳೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕವಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವೃಷಾಯಂತೇ.--ವೃಷಾ ಇನ ಅ:ಸರಂಕಿ. ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
we! ಹಾ 2 ಈ 
ಮಾನಾತ ಎಂದ. ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷ ಶಬ್ದದ ಮೊಲೆ ಕೃರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ವಂಬ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀಘ:". ಸನಾವೃಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂ.ತ್ಮಜ. ಲಟ" ಪ್ರಥವ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರಿವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


6) 
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ರ ರಾದಾ ಬ್ಯಾ ರರ 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ಬತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ತಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವೀ8-- ಶ್ವಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಸ್ಥ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ ಗೈಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣನಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಸಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ ವಿವಶ್ಹಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಳೆ-೨.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ ಡೀರ್ಫ್ಥೆ. ವಾಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಯಃ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶ್ನುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತಿ (ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ರಶ್ಮಯಃ ಮಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಶ್ನೋತೇರಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. 
(೪-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ.ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ರಶಾದೇಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗರಿ 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ 


ಸುಯಾಮಾಃಯಮನಂ ಯಾಮಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅತಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ- 
ದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವ ಪಾದಾದಿಯನ್ನಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಜಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬುಧ್ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಮುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


* ಹೋತಃ--ಕಶ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಸಂಬುಧ್ಯೆಂತರೂನ ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರಶೆರಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ವಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿಶಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ, 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುರ್ಮಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೫೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಕಿಶ ಸಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಕ” ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತಿ ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರ 


ಈ 
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ದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಕ್ಷಪ್ರಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ಸುವಾಚಃ ಸುಕೇತವ ಉಷಸೋ ರೇವದೂಷುಃ | 


| | 
ಉತೋ ಚಿದಗ್ಗೇ ಮಕಿ ನಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಕೃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನ: ಸಂ ಮಹೇ ದಶಸ್ಯ | 


|| ೧೦॥ 
ಪಡೆಸಾಶಃ 


| | ( 
ಪೃ | ಸಪ್ರೆ ಯುಜಃ ' ದ್ರವಿಣಃ | ಸ್ಫುವಾಚಃ , ಸ್ಮುಕೇತವಃ | ಉಷಸಃ | ರೇವತ್‌ |! ಊಷುಃ | 


| 
ಉತೋ ಕ | ಜಿತ್‌ | ಆಗ್ಟೇ | ಮಹಿನಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಕೈತಂ | ಜಿಶ್‌ ' ಏನಃ | ಸಂ! ಮಹೇ | 


ದಶಸ್ತೆ 1೧1. 


ತವಕ ಸಂಸರ ಎಂತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದ್ರವಿಣಃ | ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪ್ರವಿಣಃಶಬ್ಬೇನಾಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ । ಪ್ರೆವಿಣಃ ಸತತ. 
bP ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೈಶಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ ಪೈಸ್ತಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟುಂ 
ಪ್ರಸ್ಟ್ರಮ್ಯತೇ ಯಾಸೂಪಷಃಸು ತಾಃ ಪ ಸಪ ಯಜಃ ಸುವಾಚಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚ್ಫೋ 
ahd ತಾಃ: ಸುಳೇತವೋ ವಯೆಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಶಬ್ಬೈಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜಾನಾಃ 1! ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋ ಕೀವಕ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥೋಷುಃ ' ವ್ಯುಚ್ಛೆ ೫] | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಕ ತಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ಚಿತ್‌ ಯಪ್ತಿಂಚೆದೇನಃ ಪ್ರಾಣ್ಯಸಘಾತಾದೀಕ್ಷಣಿಂ ಸೂಹಂ ಮಹೇ ಮಹಶತೇ hile 
ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸಂದಶಸ್ಯ | ಸಂಕ್ಷಪಯ ॥ ಸಷಿಸ್ರೆಯಜಃ  ಅನ್ಟೇಭ್ಯೊಲ್ಟಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಚ್‌ ದೃಶಿಗೃ ಹಣಾದಧಿಕ್ಸ ಶೋ ಭವತೀತ್ಯುತ್ತ | ಇಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾ ಶ್ಪೂರ್ವ- 
ಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತ 0|ದ್ರ ಬ | ಜೆ ಗತಾನಿತ್ತೆ. ಸ್ಮಾತ್‌ ದು ್ರಬಕ್ಷಿಜ್ಯಾ ಸತ್ತಿ ತೀನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾ- 
ನಾವೇಶ್‌ : ಸಂಖುದ್ದೌ Rs ಇಟ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ ! ಸುವಾಚಿಃ | 
ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ See ತ್ತತ್ತಂ ! ಕೇವತ್‌ | ರಯಿರ್ಥನಮಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ಮತುಷ" | 
ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭಾ,ಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತಃ ' ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ |! ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹೊಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರ ಹ | ಸರಪೂರ್ವತ್ರೇ ಗುಣ8 : ಊಷುಃ ' ಉಷ ದಾಹೇ ದಾಹಾರ್ಥೊೋಇಸ್ಯಯಂ ಧಾತು- 
ರತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನೇ ವರ್ತತೇ ' ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್ಞಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಉಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಥೇ: ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸ- 
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ನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಉೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ ! ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೆಶಸ್ಯೆ | ನಿಘಾತೆಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ದ್ರವಿಣಃ--ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಪೈಕ್ಷಪ್ರೆಯೆಜಃ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಹವಿರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ಸುನಾಚೆಃ-- ಶ್ರಾತನುವಾಕಾದಿ ಶೊಭನನಾಗ್ರಿ 
ಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಸುಕೇತೆವಃ- ಪ್ರಕ್ಷಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ ಆದ! ಉಷಸೆಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ರೇವತ್‌--(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ಊಷುಃ- -ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೋ ಜಿತ್‌ 
ಮತ್ತೂ | (ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ..ಮಾಧ್ಯನಾದ (ಯಜಮಾನನಿಗೊಸ್ಫರ) ನನಗೋಸ್ಕರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಅತ್ಯಂಶ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಕೈತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | 
ಚಿತ್‌ ಏನ ಪ್ರಾಣ್ಯು ಪಘಾತಾದಿ ಯತ್ಪಿಂಚಿತ್ಸಾ ಸವನ್ನು | ಸೆಂ ದಶಸ್ಯ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಸತತಗಮನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಪ್ರಬೊಧಕಗಳಾದ ಪ್ರಕ್ನಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಉಸನ್ಸುಗಳು ನಮುಗೆ ಧನಾನಿ 
ದಾಯಕವಾಗಿ ಉದಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಾಣ್ಯು ಸಘಾತಾದಿಯತ್ತಿಂಚೆ 
ತಾಪವನ್ನು, ಮಹಾವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಮಾನ್ಯನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ, ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 

1766-2320111 (Agui) may the mornings rise for us, abounding with 
0೦01881೧08, with pious prayers, and with auspicious signs, and conferring 
wealth ; and with the might of your (diffusive flame), consume all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ದ್ರವಿಣಃ--ದ್ರವತಿ ಸತತೆಂ ಗಚ್ಛೆ ಜತಿ ದ್ರೆನಿಜಶಜ್ದೇನ ಅಗ್ನಿ ರಭಿಧೀಯತೇ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
(ಗಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ದ್ರುಧಾಶುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾದ ದ್ರನಿಣಶಬ್ಬತ್ಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧನ ನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಪೃಕ್ಷಪ್ರೆಯಜಃ-ಪೈಕ್ಷಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಿ ಯೆಷ್ಟುಂ ಪ್ರಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಯೊಸು 
ಉಷಸ್ಸು ತಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೈಸ್ತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಅತಿಶಯವಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಿಕ್ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೭, 


ಸುವಾಚೆಃ.__ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಖುತ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಶಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ಬೋಧೆನಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲವು (ಶುಭಕರವಾದ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ 
ಸುನಾಚಿಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. 

Weippe ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.  ಅಹ್ಹಾಂ 
ಶೇತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷ ಇಂ (ಸೂಚಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಫಿ ೧೧-೬) ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಶೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆಜ್ಞ ಯಾ ವಾಸಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭೋಧಿತವಾಗುವುದು. ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ *ಕೇತೆವಃ ರಶ್ಮ ಸ್‌ 
(ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ಕರ್ಮ, ಲಕ್ಷಣ, ೦ಶ್ಲಿ ಎಂಬ ಅನೇೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣಖ ಸುಳೇತೆವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಬ್ಬ್ರೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ಶಬ್ದವನ್ನು) ಥ್ರೆನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಕೆವೆಲವು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೊ:ಕಿಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಷಸಃ ರೇವತ್‌ ಊಷು:--ಏಿವಂನಿಧಾ: ಉಪಸೆೇಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂತ. ಉಷಾ? ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದು ಚೈತೀತಿ, ಸತ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ ಬಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವಿವಾಸನ (ಹೊರಡಿಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಬೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವ 

ಊ.ಸಸ್ಸು ಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಃ ಸೃಧ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಶಿ. ೨-೫) ಅಂತದಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೦ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಣವಾಚಕವಾದ ಪೃಥು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸೃಥ್ವೀ Fh ls ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಡು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ್ರಿದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು RE ಬ 
ಗಿದೆ, 

ಏನಃ-ಪ್ರಾಜ್ಯುಪೆಘಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಹೆಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಿಲ್ಬಿಷಂ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸುಕ್ರತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಏನೆ: ಎಂದು ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು. ಏನಃ ಏಶೇಃ (ನಿ. ೧೯-೨೫) ಇನ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ ಪ್ಸನ್ನವಾದ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ೨ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು 
ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಸವು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ " 

ಅಗ್ನೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮದನಾ ಚಿತ್‌ ವಿನಃ ಮಸ ಸಂದಶಸ್ಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ 
ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹತ ತೇನ ಯತ್ತಿಂಜಿತ್‌ ಪಾಪಂ ಮಹತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಂಕ್ಷಪಯೆ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾಡ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಮಹ 
ತ್ತ ದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಗ್ನಿ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಜೇರ್ಭವತಿ ಆಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯೆತೇ ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸಳ್ನಮಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಗಿರು ಅಗ್ರಂ 
ನಯತಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಭವತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ನತಿಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಆಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ವೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಂ ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಸೇನಾಂ ನಾ ಅಗ್ರೇ ನಯತಿ ಆಗ್ನಿರ್ಮೈದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ : ಎಲ್ಲಾ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವನನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನೊದಲು) ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
ವರು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಂ ಪ್ರೆಣೇಯತೇ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಇವನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇತರನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗಂ ನಯತೀತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆ 
ಇದರಕ್ಲಿ೦ ೦, ೬ಥನ ತೃಣ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು (ತಾನು ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದಾಗ) ತನ್ನ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿರುಎಾಗ ತಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವು 
ವುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಗುಣಭಾವದಿಂ ದಲೇ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯವು. 

ಸ್ಕೌಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಸೇರಿದ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇತಾತ್‌, ಅಕ್ತಾದ್ವಾ ದೆಗ್ಗಾ- 
ದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌, ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಕ್ಟ್ಯಯೋಕಿ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಣೀರ್ಥ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೀಕಾರವು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 


ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಭಾತಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಜಾತವೇದಾ ಗ್ನಿಯೇ ನೆೊದಲಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಥ್ಯಮೋತ್ತ ಮಭಾವದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾಕಿ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕನು 
ಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, 
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ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದಕೆ- ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇ ಅಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿಃ। ನಿಪಾತೆ- 
ಮೇನೈಕೇ ಉತ್ತಕೀ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏಕೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ |! (ನಿ. ೨-೭-೧೮) ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನೋ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೆವಿತ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡು ವುದು. ಇತರವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಮಥ್ಯೆಮುಭಾವದಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾದರೂ, (ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ) ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಾನಖ, ಇತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನೈನಶರಿಸುವುವಿಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ತಗ್ಗೇಸೇಸ) ಸೂಕ್ತೇಸು 
ಹವಿಃ ಸಂಪ್ರದಾನೇಷು ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ಭೋಕ್ಸೈತ್ವೇನ ಚೈತದೇವೋಸಾಸೀತ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೃನಾಗಿಯ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಘೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉ ನಾಸನೆ ಮಾಡತಕ್ಕದು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಶಬ್ದೇನ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಂಬಂಧಃ ಗೌಣ ಇತೆರಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋಃ | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ವೈಪವಿಷ್ಟರಾಗುವ ಇತನ ಸೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮಮಧ್ಯನುಭಾನನ್ರು 
ಇಲ್ಲಿ ಗೌಡಿವೂಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದ. ದುರ್ಗಾಚಾಸ್ಯಗು ನಿನಸಸಿನೂಕೆ. 


ಚಿತ್‌ ಫಿರಕ್ತಕಾಂರು- ಅಸ್ರೃುಸಮಾರ್ಥೇಂಸಹಿ ಕರ್ನೋಸೆಸೆಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆೇಪಿ ಸೆದೆಪೂರಣಾಃ ಎಂದು 
ವಿಪಸತಿಗಳಿಗೆ ಉಹಿಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಪುದು, ಅಥವಾ ಯಣವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸು 
ವುಮ್ಮ ಅಧವಾ ಮಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೂರ್ತಿ ನಮಾಡಿ-ಪುದು. ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳ್ತಿ 
ಚಿದಿತಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಂ, ದಧಿಜಿದಿತ್ಯು- 
ಪಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿದಾಹರೇತಿ ಅವಕುತ್ಸಿತೇ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಖ;ತನ್ರು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ದದಿ ಜತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉ ನಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಚುರ್ಮಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರನನನ್ನೂ ಕುಲ್ಮೂ 
ಷಾಂಕ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲ ನಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕಿತ್ರಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೊಧಿಸುವುತ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಕಿರಿಕ್ತ 
ವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಪೂಂಣಮಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ಇಲ್ಲ ಸದಪೂರಣಫಲಕವೂಗಿ ಅನರ್ಥಕವಾ: ವುದು. 


ಪುನಿ ಎಂದು ವದಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ-- ಯಜ ದೇವಗೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಶ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣಃ-ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾ 
ದೇಶ. ಅಬ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವಾಚೆಃ--ಶೋಭನಾಃ ನಾಚ ಉತಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುವಾಚಃ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇತವಃ-_ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌ --ರಯಿಃ - ಧನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ 'ರೇವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮಶಾ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಇ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ, ಇಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರ8 ( ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೫ ) ಎಂಬುದು ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಪನುಡ್ಛ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಸಷುಕ-- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದೆಸಿಲು೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ: ಧಾತು. ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೀಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಧುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಹಿಬ್ಲೌ ಉದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಸಯಸ್ವರದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ* ಪೂರ್ಮಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಕ--ದಶಸ್‌" ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಕಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೊಯ9್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪.೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋ ಶಶ್ಚೆತ್ರಮುಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ ! 


ಸ್ಯಾನ್ನಃ 


| 
ನುಸ್ತನೆಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ | ೧೧॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ ' ಪುರುಂಪಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ$। ಸೂನುಃ | ಶನಯೆಃ | ನಿಜಾವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ತೇ | ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | 


ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುಡೆಂಸಂ | ಅಪ್ಪೊಟಸ್ಟೋ ದೆಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾನುಸು ಪಠಿಶತ್ವಾ- 
ದ್ರಂಸ:ಶಬ್ದಃ: ಕರ್ಮವಾಚೀ ! ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ತಾಂ ಬಹುಕೆ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸೆಶೂನ್ಪಂಪಾದಯಿತ್ರೀನಿಳಾಮೇತನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋನೂಸಾಂ ದೇನತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿನಂ೫ರಂ ಹನಮಾನಾಯ ಯಜವಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಥ | ಸಾಥಯ! ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರ: ಸ್ಕಾ ಸ್ತಿತಿ ತೊ ತನ ಯೊ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ: 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ 2ತೃಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು : ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ಉಚಾದಿಸು ಹುಠೂದೆತೋದುಂ- 
ತ್ರತ್ವಂ : ಸಾಧ : ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್‌ |! ಅಂತರ್ಭಾನವಿಕಣ್ಯಿರ್ಧ್ಥೋ$ಯಂ ! ಲೋಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಜ್ಜೇತಿ ಹಿರಾಜೇಶಃ : ಸಸ್ಯಾಶೋ ಹೇರತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ; ಅಸ್ಮಾದೆನ್ವೇಭ್ಯೊಟಹಿ ಸ್ಪಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಫ್‌ ; ನಿಡ್ಠನೋ:ನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ! 
ಕ್ರದುತ್ತರಪಡಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವಂ : ಲಿಂಗವ ಸ್ಸ್ನಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸಸ್ಯ್ವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ : ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಜಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಿ, 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ *ಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸೆಸಿಂ- 


ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಅದ; | ಇಳಾಂ-ಗೋರೂಸಳೂದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಶಶ್ವತ್ರಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ |! ಸಾಧ- 
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ಸಾಧಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ; (ನುತ್ತು) | ನಃ ನನುನೆ.! ಸೂನುಃ.. ಪುತ್ರನೂ; ತನಯೆಃ-- ನೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! (ಯಾ) ಸುಮತಿ: 
ಯಾನ ಶೋಟಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿ:ದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೋಸ್ಕರ ! ವಿಜಾವಾ---ಅವಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತ ಆಗ್ತ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ೬ನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗನಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿಶಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯ;ಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಕುಭವಾದ ಸುತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಥೈವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation. 


Grant, ಡಿಬ್ಬಿ], to the offerer of She ೦0185102, earth the bestower of cattle, 
the means cf many (pious rites), such that 18 may be perpetua! : may there be 
to us sons and grandsons, und may your good-willl ever be productive of 
benefits to us: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಡೆಂಸೆಂ-.- ಸುರೂಚಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಲೆಃ ದೆಂಸೇ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪಾತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಜ್ಹಿಂದು ಅರ್ಥ, 


ಗೋಃ ಸನಿಂ-ಗವಾದಿಪರೂ ಸಂಪಾಪಯಿತ್ರಿಂ 1 ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋ ಸಧಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ನೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಇಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ-.-ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ೦ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) ಗೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಷಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರೆಫೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧.೧೯, ೨೦) 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾಎಂದುಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನುವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹಪಮಾನಾಯ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಪಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೀಕಾದ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಸೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವು ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ ಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರ, ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ತುಕ್‌. ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ. ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂಶುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ವಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಞ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ಮು (ಸಹಸ 
ಸುತ್ತ) ಸಹಸಸೂ ನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, 
ತನಯ ಕಬ್ದಸ್ಸೆ ಪೌತ್ರ | ಪ್ರಶ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಮ್ನ ವಣಿ: ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ-. ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ, | ಸಿರುಕ್ತಕಾುಒು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ. ಬೇನತೆಗಳ ಶ.ಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೆ-ವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಕಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬನ್ತಿಯೂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ ಎಂ. ಇನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನ. ವಿಷಯದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಿನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ 1 ಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಮಾ 
ಪುರುಪಂಸಮ.. ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಸ್ಯಾ ಸಾ. ಆಮ್ಯುದಾಶ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌' ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 


ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಿಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ. 


ಈ) 


ಹಂ. 


ಶಶ್ವತ್ರೆ ಮಮ್‌. ಉಂಛಾದಿಯ್ತಿ ಸಶಿತವಾದುದರಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚಿ ( 
೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರ.ತ್ತಜೆ 


ನಾ 3 


ಸಾಧ ರಾಧ ನಾಧೆ ಸಂಸಿದ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೆಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ' ನುಧ್ಯಮನಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲ ಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿ ಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತದ ನರೆದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಇಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ[್ಥಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಕಜ ಸ್ರಥಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ, 
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ವಿಜಾನಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿವೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾಡಾಗ ವಿಡೈನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ವಿ ಎಂಬುದಗೆಇಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿಜಾವನ" ಶಬ್ದವಾಗು 
ಶ್ರದ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಹ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಒಂದಿದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಃ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೆ--(೩.೩-೯೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಗಣಸ್ಥಿ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌". ಭೂಸು- 
ವೋಸ್ತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 

5 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪನತ್ನು ಸ್ತುತಸಲಾಗಿಯಿವುದು. ಯೂ ನಸ್ಥಾ ಸನವೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಮಾರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು, ಯೂಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಕ್ಲ ಪಶುನನ್ನ ಕಟ್ಟುವುವಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ವರದ ಕಣಭವು. ಇದನ್ನು 
ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಜುಗ್ರೇದಣಲ್ಲ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಯೂಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪಃ (ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೪); ಯೊಪೆವಾಹಾಃ (ಜ. ಸೆಂ. 
೧-೧೬೨-೬) ; ಯೊಪೆವ್ರುಸ್ವಾಃ (ಜು. ಸ. ೧-೧೬೨-೬); ಯೊಪೇನ (ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೊಸಾತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೭) ಎಂಬ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂಸಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತತ್ರದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಪೊ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಸೃಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಸ್ವರು ಸಹ 
ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೇಡೈಂತು ತೇ ವಹ್ಹಯೋ 

ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಸಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ 

ವನೋತೇಃ | 


(ನಿ. ೮-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೂಡುವಾಗ 


ಶಿ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮೆಂ. ೩ ಅ. ೧.ಸೂ. ೮. 


ಯಸ್ಮಾದೇಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಸ್ತಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋಪಿ ಸಮರ್ಥೊ ಸಿ ಹೆಗ್ಳುಂ ನ 
ತಾನಿ ದಹತಿ ತಸ್ಮಾದೆಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಅಿಗ್ಲಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅಂತಗ: ತನಾಗಿದ್ದರಣ ಅಪುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗೆಳ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇ ನಸ್ಸಸಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವೂದ ವಿವರಣೆಂಯನ್ನು ಸಾವು ಸುಸಮಿದೋ ನ ಅ ಷಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಅಫ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಾಖ್ಯಾನ ಇತಾಡುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ನಿನ:ಸಿಬನೆವ್ರು (ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೨. ಪೇಜು ರಿ76-517 
ಗಳನ್ನ ನೋಡಿ), ವೂ ವನಂ ವನೊ:ಶೇಃ ಎಂದು ನನಶಬ್ದದ ಎಪ್ಪತ್ತಿ ಸುಂತೆ ಮರವನ್ನು (ವೃಕ್ಷವನ್ನು) 
ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೊಗಿ ಬನ ನಂದು ವೆನಟ-ಸಂಭಜ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ 








ಯೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇನದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 





ಯಜ್ಞೆ (ನ ವೈ ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕವಮಾಯಂಸ್ಕೆ ಒ್ರಬಿಭಯುರಿನುಂ ನೋ 
ದೃಷ್ಟಾ, ಮನುಷ್ಯಾಶ್ವ ಯಷಯೆಶ್ಲಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಂ ವೈ ಯೂಪೇನೈವಾ- 
ಯೋಪೆಯಂಸಂ ಯಶಪ್ಕ್ಯೊಪೇಕೈವಾಯೇಪಯಂಸಜ್ಯೂಪಸ್ಯೆ ಯೊಪೆತ್ವೆಂ ಶೆಮವಾಜೀ 
ನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ಕೋರ್ಧ್ಯಾ ಉಪಾಯಂಸ್ತೆತೋ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ಬುಷಯತ್ಚ ಬೇ. 
ವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ ಭ್ಯಾಯನೃಜ್ಜಶ್ಯ ಕಿಂಚಿವೇಷಿಷ್ಯಾಮಃ ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಇತಿ ಶೇ 
ವೈ ಯೂಪಮೇವಾದಿಂದನ್ನನಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿಶಂ ತೇ ವಿಮುರನೇನ ವೈ ಪೇವಾ 
ಯಜ್ವ್ಜಮಯೂಯುಶನ್ನಿತಿ ತಮುತಶ್ಟಾಯೋರ್ಥ್ವಂ ನ್ಯನಿನ್ವಂಸ್ತತೋ ವೈಶೇಪ್ರ 
ಯೆಜ್ಜಮಜಾನನ್ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ತಪ್ಯದ್ಧೂಪೆ ಊರ್ಥೊ ನಿಮಾಯತೇ ಯ- 
ಜ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾತ್ಮೈ | 


ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜೋತಿಷ (ಮನೆಂಬ ಯನ್ಸ ಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಡ: ಪ್ರಭಾಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹೋದರು. ಡೇಐತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಈ ಜ್ಞ ಕವ ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಯಜ್ವಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗ ಕೆ ಒನಬಹುನೆಂದ. ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು. ಮನುಸ್ಸರನ್ನೂ ಖ್‌ 


ಸಿಗ ನ್ನು ಮೋಸ ಕಡಿಸುವುದಳ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಓಂದು ಬೂಪಶ್ತಂಭವನನ್ನು ನೆಟ್ಟ “೨ಜ್ಞವನು 7ಇಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಪೆ2ದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂನನೆಂಬ ಹೆಸ" ಬಂದಿತು, (`ೂಪನೆಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಒನಸದಂತೆ ಮಾಡು 
ನಂದರ್ಥೆವುು. ದೇವತೆಗಳು ನ ಸಾಸ್ಲೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯೂಪದ ಅಗ ಬಾನಿನನ್ನು ತುದಿಯನ್ನು) ತಲೆಗೆಳಗೆ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೆಟ್ಟರು. ಏಳಿಕ ಮನುಸ್ಯ1ೂ ಯಷಿಗಳೂ ಅನ್ಯಗೆ ಒಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ಶಶೆಗೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು? 
ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ನಂಚಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳು ತಮಗೆ ಶಿಳಿ ದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂಪನನ್ನು ಶಕೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ 
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ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಾದಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅನರೂ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸುಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯು ಸಂಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಟೂ ಆದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ೧೬ ಪವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರವಾ` ಸೆಡಬೇಕೆಲಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದ್ಯೊೂಸಃ ಸೊಟಪ್ರಾ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋರ೭ಸಷ್ಟಾಶ್ರಿವೆನ್ಯ ವಚ್ರಸ್ತಂ ತಂ 
ಪ್ರೆಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವಗ್ಯಿಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತವೈ | 
ವಜ್ರೋ ನೈ ಯೂಪಃ ಸೆ ಏಷ ದ್ವಿಷತೋ ವಧ ಇದೃತಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಸ್ಮಾಸ್ಪಾಷ್ಯೇಶರ್ಹಿ 
ಯೋ ದ್ವೇಷಿ, ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಭವನತ್ಯಮುಷ್ಯಾಯಂ ಯೂಪೋ_ಮುಷ್ಕಾಯಂ 


ಯೂಪ ಇತಿ ಜೈಸಾ, _ ! 
[= & 


ಯೂಹವು ನಜ್ರಾಜಖಧೆನ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಇಂಕ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ಬಜ್ರಂ 
ಪ್ರಾಹರತ್ಸ ಶ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭವತ್ಸ ಸ್ಪೈ ತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತೈತೀಯಂ ಎಂದು ಯುಜುರ್ಮೇದದ ತೃತ್ತಿರೀಯು 
ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ನಚ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿರುವವು. ಅದುದರಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಎಂಬು 
ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಷಣ)ಗಳುಳ್ಳ ೦ತೆ ನಿಮೀಸಬೇಕು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಯೂ ಗವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವು ಶತ್ರುವಥಢಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ರಿಗೆ 
ಊರ್ದ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 
ವನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಫಿಂತಿರುನ ಯೂಸನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದು, 


ಖಾದಿರಂ ಯೊೂಪಂ ಕುರ್ನೀತೆ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ ಯೂಪೇನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ತೆಥೈವೈತದೈಜಮಾನಃ ಖಾದಿಕೇಣ ಯೂಪೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಳೋಕಂ ಜಯೆತಿ ॥ 


+, 


ಈ ಯೂಸನನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯೆಂದು ಸನಿಯಸುವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರವೆಂಬ ಬೃಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದ ಸೂಪನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರಯೂ ನದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


ಬೈಿಲ್ಪಂ ಯೊಪಂ ಕುರ್ನೀತಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಪುಸ್ಪಿಕಾಮಃ ಸಮಾಂ ಸಮಾಂ ವೈ 
ಬಿಲ್ವೋ ಗೃಭೀತಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಮಾಮೂಲಾಚ್ಛಾ ಖಾಭಿರನುಚಿತಸ್ತತು ಸ್ಟೇ 
ಪುಸ್ಯತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪೆಶೂಂಶ್ಚ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ಧಾನ್ಸೈಲ್ವಂ ಯೊಸಂ ಕುರುಶೇ | 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಹಾರವನ್ನೂ) ಪುಷ್ಚ್ರಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷವು ಪ್ರತಿಪರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಪುಸ್ವಿಗೂ 
ಚಿಹ್ನೆ ಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರಿನಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿನರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಸೈದುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಜಿಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು-ಪುಪ್ಟಿಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು 


ಶಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ೫. ೧. ಸೂ, ಆ 


ರಾರಾ ಪರಾ ವ ತಾಚಾ 


ಆದುದರಿಂಸ ಈ ವಿಇಯ. ನ್ಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ವವ ೈಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೂ ಹ ಅವವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕ ಳ್ಳ ಮುಂತಾದವರು) ಸಶುಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


pa ಸ ವಿನ್ರ, 


ಯವೇವ ಬೈಲ್ವಾಂ ೩ ಿಲ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ವಾ ಅಚೆಕ್ಷತೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವೇಷು ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ 


ಈ ಬಿಲ್ಲನೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಅಥವ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಕ್ಮ ಎಂದು ವಿಶೀಷಜಾತಿಯ ನೃಕ್ಷವರುವುದು. ಇಂತಹ 
ವೃಕ್ಷವಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಪದಿಂದ ಉಪವನ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲ ಅವನು ತೇಜಸ್ತಿಯೂ 
ಸ್ಮಸರಳ್ಳಿ ಕ್ರೇಷ್ಠ ನೊಣ (ಗಣ್ಮನೂ) ಅಗುವನು. 


ಸಾಲಾಶಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ -ನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಲಾಶಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ಬಿದ್ವೂನ್ರಾಲಾಶಂ ಯೂಸಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಸಾಲಾಶಾಂ ೩ ಸರ್ನೇಷಾಂ ವಾ ಏಸ 
ವನಸ್ಪಕೀನಾಂ ಯೋನಿರ್ಯೆತ್ಸೆಲಾಶಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಲಾಶಸ್ಯ್ಕೈವ ಪಲಾಶೇನಾಚಿಸ್ಷತೇತಮುಷ್ಯ 
ಪಲಾಶಿಮಮುಷ್ಯ ಪಲಾತಮಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇವ! 


pS 


ತೇಎನ್ನಟ್ಟ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜಸ್ತ ನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ನನನ. ಪಾಲಾಕ (ಮುತ್ತು 1) ನೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಜೇಕು  ಪಲ.ಶಖ ಕ್ಷ ಎನಸ್ಸತಿಗಳ ನಲ್ಲಾ ಕಾಂ೧ಭತನಾನುನೂ ನನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಬ್ರ ಸ್ಮ ಎಟೆಃಸ್ಲಿನಿಂಿದ ಕಾಡಿರುಫಿವಿೀ ರುದ. ಅನುವಂಿಂನ ಈ ನಿಷಸಯನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಯಾನ 
ಮನಿ.ಸ್ಯ್ರ ಸಾಗ. ಪಾ 2:ಶನ್ಯತ್ಸದಿಂ.' ಮಾಡಿದ ನು .7ವನ್ನು ನೆಜ್ಜದೆನ್ನಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜೋ 
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ಈ ಯೂನವನ್ನು ಫ್ಛೃತ (ತು) ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ.ಮವು ಐತರೇಯ ಟಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಅಂಜಕ್ಕೋ ಯೂಪೆಮನು ಬ್ರಹೀತ್ಕಾಹಾಧ್ವಯೆಸ8! ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತ 

ಇತ್ಯನ್ಹಾಹಾಧ್ನರೇ ಹೈ :ನೆಂ ದೇವಯಂತೋ5ಇಂತಿ | ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ಜೆ ಕೈವ್ಯ- 

ನೇತ್ಕೇತದ್ವೈ ಮಧು ನೆ [ವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ ಯದೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರೆನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾ- 

ದೃದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತಾ ಉಸಸ್ಥ ಇತಿ ಯೆದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಕೆ 
ದ್ರವಿಣಮೇನಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾ ದಿತ್ಯೇವ ತವಾಹ 

ಯೂಶಕ್ಕೆ ಫೈತಾಂಜನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೆಂಬ ಖಯ ಜನು ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ಜೆ ತಿಸಿ 

ಎಲೈ ಹೋತ್ಸ ವೇ, ಈಗ ನಾವು ಯೂನಎನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡೋಣಿ. RG ಯೂಪಾ 

ಭ್ಯಂಜನ Me ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೆ ,ಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಸುಬ್ರೂ ಹೀಕಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತೇ, ಅಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, 


ಆ.೫೩. ೮.೧, ವ. ೩ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನಿನ 


ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು Ke 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಥೈನಮಸಂಸ್ಕ್ರೈಶೇನಾಜ್ಯೇನ ಯೆಜಮಾನೋಂಗ್ರತಃ ಶಕೆಲೇನಾನಕ್ತೆ ಯಂ 
ಮಸೀತಿ ಚಸಾಲಮಂಕ್ತ್ಯಾ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತೌ ಷಧೀಭ ಇತಿ ಪ್ರತಿನಖುಚ್ಯ ಡೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ತೆ 
ಧ್ವಾನಕ್ಕ್ವಿತಿ ಸ್ರುವೇಣ ಸಂತತಮವಿಚ್ಛಿ ೈಂದೆನ್ನೈಗ್ನಿ ಷಾಮಶ್ರಿ ಮೆನಕ್ತಿ ಎಂದು ಅ ಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಅಥ್ರರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷನನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಅಜ್ಯಲರೇಪನಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ- 
ಮಧ್ವಕೇ ವೇವಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖು ಕ್ವನ್ನು ಸಶಿಸುವನು. 5 ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲೇಸನ ಮಾಡುವರು. ಈಗ 
ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂಕಿದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ “ಹ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಥನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಶೊಡು ಎಂದಿರುವುದು, 


ಉಚ್ಚೆ ಯೆಸ್ಟೆ ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯುಭ್ಳ ೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೆೇಃಭಿರೂಸೆಂ 
ತತ್ಸಮೃದ್ದ ೦ ವಷ್ಮನ್‌ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಆಧೀತ್ಯೇಶದ್ವೈ ವರ್ಷ ಪೃಥಿಷ್ಯ್ಯೆ ಯತ್ರ ಯೂಪೆ- 
ಮುನ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ನಾಯೆಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋಧಾ ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಅನಂತರಿ ಹೋತ್ಸ ೈವ್ರ-- ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪೆತೇ (ಖು ೫0 ೩-೮೩) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 
ಈ ಖುಕ್ಕು ಯೂಪನನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ನಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲೆ ಯೂಸವೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು, ಇದುವರೆಗೂ ನೀನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುನಂತೆ ವಾಡಿ 
ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಜಿಸ್ಕು ಎಂದಿದುವುಖು. ಈ ಸುಕ್ಕ ನಲ್ಲ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ಪೆ--ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಮಯೋಚಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ ಸೆಶನೆಯಿಂದ ಹುಜ್ಚವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದುವರಿಗೆ ನೆಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದಿ ದ್ದ ಯೂಸದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಸುಮತೀ ವಿಾಾಯೆಮಾನೋ ವರ್ಣೋಧಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಹಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯ ಜ್ಞನಖಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ವರ್ಚ್ಜಸ್ಬುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೈಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ನನ್ವಾ ನೋ ಅಜರಂ ಸುನೀರನಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ' ಆರೇ ಅಸ್ಮೆದಮತಶಿಂ 
ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯೆಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತಡಾರಾನ್ನುದತೇ, ಯಜ್ಞಾ ಜ್ಹೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ತ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಸನಿದ್ದಸ್ಯೆ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಛಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಕುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, ಎಂದಿರು 


56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೮: 


ವಪುಃ. ಸಸಿಡೆಸೈ ಶ್ರಯಮಾಣ:ಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ನಾಕ್ಸಪ: ಯೂಪಸ್ತಂಭವ್ರ ಯಜ್ಞ ಪೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
ತಾನೆ. ಸಸಿ "ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯಕ್ತಿ ಗವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು I ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನಾನೂ ಅಜರಂ ಸುವಿಸರಂ ಖಂಟ ವಾಸ . 3ಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು *ೋರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮಹನುತಿಂ ಜಾಧಮಾನ:; ಎಇ ವಾಶ್ಯನ್ರ ನಿಮ್ಮ ಸಿತ್ಯು ಗಳನ್ನು ದೂ? ಓಡಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆ 
ರನ ಸೂಚಿ ಬ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ನುತಿಂಎಂಟ ಶಬ್ತಸ್ಲೆ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವು. ಯಜ್ಞಾಚ್ಚೆ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಬನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ವಂಶದ ಚ ಜು ಣೂ ಜೆ ಸವರ್ಸ೦ತೆ ನಎಇಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತೇತಿ ಯದ್ಪೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ 
ತದೇಷಾನೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ ಇವ ಸನಿಶೇತ್ಯೇವ ಶದಾಹ ಊರ್ಥ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ 
ಸನಿತೇತಿ ವಾಜಸನಿಮೇನೈನಂ ತದ್ಪನಸಾಂ ಸನೋತಿ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದೃಿರ್ವಿಹ್ಟಯಾ- 
ಮಟ ಇತ ಛಂಡಾಂಷಿ ವಾ ಅಂಜಯೋ ನಾಘಕಸ್ತೈರೇತದ್ದೇವಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ನಿಷ್ಟೆ 
ಯಂತೇ ಮಮ :ಸಿಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತೆ ಮಮ ಯಜ್ಜಮಿತಿ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹವ ಇನ 
ಯಜಂತೇಥ ಹಾಸ್ಯ ದೇವಾ “ಎಜ್ಞಮೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇಡಿತ್ರೈ ವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಮ- 
ನ್ವಾಹ | ೬ 


ಅಂ ಹೋತ ವ್ರ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹು ೫ ಊತಶತಯೇ (ಜು.50, ೧-೩೬-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ಕೃನ್ನುಸಠಿಸುವನು. 


ಜ್ಜ 
ಇದ? ಅಿರ್ಥ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಸಜನ, ನೂರ್ಟು ಬೇಜವಾ ಂತೆ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನೆಟ್ಟನೆ ನಿಳು. ಎದ್ದು ನಿಂತಮೇಲೆ 
ರ್ಥ ್ರ-ಎಲ್ವ ಸೌ 
ನುವು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದನ್ನುಗಳಿಂದ ಏನ ನ್ಮ ಡಬ್ಬೂ ನ ಸೆಇಡುತ್ತೆಲ್ಲೂ ಖುತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಘು ತಲೇಹನವನ್ನು 
ಮೃಡ.ತ್ರ್ವ ಯಜ್ಞ ನ ನೆಯ ಸೀ ಸುತ್ತಲೂ ಇರವಾಗಿ ನೀನು ಸಮಗ *ನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಮು 


ಇಲ್ಲ ಹೇವೊ; ನ ಸಸಿತಾ ಎಂಬ ಿಸ್ಸಿದ್ದರಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಉಪ 


ಎರವ ಉಸಯೋಗಿಎ ಲಥ ಶಿ ಜೀವೋ ನ ಸವಿತ: ಎಂದರೆ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಜದೇವ 


gp 
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೦೫ ಎಂದರ್ಥವ್ರು, ಹಾಯ .ಸೀಷಾನ ಸತಿ ಎನ. ವಾಕ್ಯದ ನ ಓತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕ. ಊರ್ಧೊ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನವ್ರ--ಎದ್ದು ನಿಂತು ನಿಮಗೆ ನ್ನಾದ್ಕಾಖಾರನನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗು ನಂಒರ್ಥಸಖನೆ ಪಿ ಸೂಚಿಸು ಜು. ಏಕೆಂದರ ಬೂಣಪನ್ರ ಆಹಾರವನ್ನು ೬ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು 
ಪ್ರದ. ಎಂದ: ಪಳ ತ. ಯದೆಂ ಸಭಿರ್ವಾಘವ್ಧಿ ರ್ನಿ ಸ್ವಯಾಮಹೇ ಎಂಒ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಜ ಲೇಪನ 
ಮೂಸುತ್ತಿರುವ ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ನಂನ'ನಿಢೆ ೨ಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಯ್ಯನ ಮಾಸುನಕಿಂ೬ ಅರ್ಥ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವದು ಇ ಅಂಜಯಃ- ಛಂದಾಂಸಿ. ದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ.ಕ್ಚೃಗಳು ವಿಂದೂ ವಾಘದ್ಳಿ&.... 
ವಾಘತಸ್ತೈರೇಶದ್ದೇನಾನ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಬೃಯೆಂತೇ, ಮಮ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತ ಮಮ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ- 
ಎಂದರೇ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನ ಸ್ಮ್ಮ (ನನ್ನ, `ನಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಹದೇ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳೆಂದಭಿ ಶ್ರೂಯವು. ಬಕೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ್ಯಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ 
ರಿರುವರು. ಆಡುದರಿಂದ ನನ್ನ ಬುಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒರಬೇಕ್ಕು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರು ಚಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೀವತೆಗಳ. ಹೋಗುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿನಿರುವ ಹೋತ್ಯ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಸುಜ್ಜಗೆಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕ್‌, ಲಗ 





ಕಾ ಸಕಾ ಗ್‌ ದ್‌ ರ್ಟ್‌ಲ್‌ ಜ್‌ ತ ಉಕ ಮ್‌ ಪರ್‌ ಬಾಳ ಇ ಆ ಸ ಮ್ಮ್ಮ್‌ ಗ್‌ 


ಉರ್ಧೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಶ್ರಿಣಂ ದಹೇತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೈ 
ಪಾಸ್ಮಾತ್ರಿಣೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಪೆಹೇಶ್ಯೇವ ತದಾಹ ಕೃಥಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಂ 
ಚೆರಥಾಯ ಜೀವಸೆ ಇತಿ ಯೆದಾಹ ಕೃಥೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ ಜೀವಸ ಇತ್ಯೇವ 
ತದಾಹ ಯದಿ ಹವಾ ಅನಿ ನೀತ ಇವ ಯೆಜವಾನೋ ಭವತಿ ಪೆರಿ ಹೈವೈನಂ ತತ್ಸೆಂ- 
ವತ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಹುವ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇನಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಅಫಂತರ ಹೋತ್ಸಫ್ಣ ಊರ್ಥೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಫೇತುನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಎಳೆ ಯೂಸನೇ, ನೀನು ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮವಸಾಡು. ನಾವೂ ಎದ್ದು 
ಕಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನುನ್ತ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸರಿಚೆ3ಣುನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಕೃತ 
ಗಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಮಮಾಡು. ಚೆರಥಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಎಂದಕಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗಶೇ ಬಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಕಾರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕಕಾಲದನಕೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಪ್ಪ್ಪದಾನವಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೀರ್ನಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನ್ಮಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತೆಜ್ಜಾಯೆತೇ ಸಮರ್ಯೆ 
ಆ ಪಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇವೈನಂ ತಡ್ಲೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ನಾಚನಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏವೈನಂ ಶೆನ್ನಿನೇಷಯತಿ | 


ಒಳಿಕ ಹೋತೃಪು-ಜಾತೋ ಜಾಯೆತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಪ್ನಾಂ (ಖು. ಸಂ ೩-೮-೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನ, ಸಠಿಸು 
ವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ಬುಇಪವು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಕೆ ಚೆನ್ನಾ ೧ ಬೆಳೆದು ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಂಖಕವಾಗಿರುವುದು. ಏನೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಹೂಸವನ್ನು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಈ ಯೂನವ್ರ ಜೇನಮೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಥೈನಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಆಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಖೂಪವು ನೆಇಸಲ, ಸಂಬೊನಿತನುಗುನ್ನ 
ದರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉಸ್ಕನ್ನವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸೆಮೆರ್ಯ ಅ ವಿವಥೇ ವರ್ಧವಣನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಧವಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯೂನವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಶ್ಲಿಸಿರುವುನನ್ನೆ ಸೂಚಿಕುವುದು. 
ಪ್ರನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತ ದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆಜ್ಯಲೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು ಎಂಬಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ದೇವಯೊ ನಿಪ್ರೆ ಉದಿಯರ್ಶಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕೈವು, ಈ ಯೂನನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾನಿ ಇನ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಾಚೆಮುಡಿಯರ್ಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿನೀತ ಆಗಾದಿತ್ಳುತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ ಸ ಉ ಶ್ರೇಯೊನ್ಸವತಿ 
ಜಾಯೆಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಚ್ಛ್ರೋಯಾನ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಏತದೈವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ಲೆ 


ಓಜ ಐ. (ಇಂ .. ತಾ ಟನ 


ಧೀರಾಸೆಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಭ್ಯೋ ಮನಸಾ ಡೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ನಾ ಅನೂ- 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತೆ ಏವೈನಂ ತೆಮನ್ನಯಂತಿ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆ.:ದಾದ ಯುನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತೆ ಆಗಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು,. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಸಠಸದಿಂದ ಯೂಶಾಭ್ಯಂಜನ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಫ್ರಿಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ಯುವಕನು (ಯೂಪವು) ನಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಈ ಯಸಿಸನು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶಾವ್ರ್ಯವುನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಚೆನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಖುಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರ 
ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನ ಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ- ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಯುನಕನೆಂದರೆ ಪಾ ಹ (ಜೀನವು) ಇದೂ ಕನೇಲಾದ್ಯನಂ.ನಗೆಳಿೆಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೆ 


ಉತೆೇಯಾನ್‌ಭೆವತಿ ಎಂಬ ಗ ಕ್ರದಿಂದ ಕ 'ಎಂಾಸವು ನುಂತ್ರಫೂಸವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆ೨ಬ 


ಉಪ್ರ 
ಆಭಿಪಾ.ಯನವು ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. ಕವಯ; ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಯತ್ತಿಗ್ನನರುು ಸನ ಈ ಮಂತ್ರ ೫ಠನಸೊರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯೂಪನನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಳಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು., 


ತಾ ಏತಾ: ಸೆಪ್ತಾನಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆಪ್ರೂಸಸ- 
ಮ್ರಷ್ಟಂ ಯಶೈರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣನೃಗಭಿವಪತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಫಮಾಮನ್ವಾಹ 
ಸಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ ಸಂಪದ್ಯೆಂಕ ಏಕಾದೆಶಾಸ್ತರಾ ವೈ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆತನಾಭಿಕೇನಾಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ ಕ್ರಿ 
ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ಸಾಹ ಯಜ್ವಸ್ಯೈನ ತಪ್ಪ ರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಥೆ ಸಮೇ ಸ 
ಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ | 


ಹೋತ್ಕವು ಈ ಏಳು ನಂತ ಗಳನ್ನು ಸಠಿನುವನಿ 5ದರಿಂದ ಈ ಯೂಣಿಂಜನಕರ್ಮುದ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಶೆರಂನೇರ್‌-ತುನ ಮಿತ ಜಟ ಕಾಲರ 


ಯಣ ಮಕ್ಕನ್ನು ತಠಿಸ್ನಸ್ರದರಿಂಯೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಸಿಂತ್ರಗಳು ಸಶಿ. ನ-ತಾಗಿ ಜ್ಞ ಕಮನ ಯಶಸ ಸಾಗಿ ನನ ಲೃಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಮೊಡಲನೆರು ಹುತ್ತಿನೂ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನೂ ಮೂಸಿ ಮುರು ಸಲ ಫರಿಸುನನು ಇದರಿದ 


೦ದನ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಇದದಲ್ಲಿ 
ಹನೊ ೦ದಕ್ಷರಗಳಿಸುದನ ತ್ರಿನಪ್‌ ಛಂರಸ್ಸೆಃ ೨೦ದೃನ ಭಜ್ಛಾಂ. ಧನ್ಫಿ ಈ ಸುಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅದಿಸ್ಕಿತಗಳಾಗಿರ.ವ್ರದು, *ಸ್‌'ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ? ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾನ ಪುರುಷನು 


ಈ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳ ವೊಸಲನೆಯ ಮತ್ತು ವಿಳನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೊರು ಮೂರಾ 


ವರ್ತಿ ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನ್ರ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತೆಯೂ ಬಂಧಿಸುನನು ಎಂದಕೆ ಯಜ ಸ್ವಕರ್ನ೯ವು ನಿರ್ನಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ನಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಒಟ್ಟು ನೊಂದು ಖುಕ್ನ ಗಳನ್ನು £ಠಿ೩ರ- ತಾಗು ಮ್ಮ. ಏಕೆ 


ಚ್ಯಾ ಇ 9 ಇ | ಕಾ ps 
ಯುಜ್ಜ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸಾಡನಂತರ ಯೂಸನವು ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಂತಿರಬೇಕೇ 3ಥವಾ ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂಬ ನಯ 


ಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು... ಸಶುವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ಭ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರು ನಂತೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷ ಖುದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾ ಸಿನಿರುವುದು. 
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ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ: ಬ್ರಾ. ೨.೩) ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುದು-- 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಸಶವೊಲನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯಿ ನಾತಿಷ್ಕಂಶ ತೆಟಸೆಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ನಾವದತೊಲತಿಷ್ಕನ್ನಾಸ್ಮಾನಾಲಸ್ಸ್ಯೈಧ್ದೇ ನಾಸ್ಮಾನಿತಿ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಏತಂ 
ಯೂಪೆಂ ವಜ್ರವ.ಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಡಶ್ರಯೆಂಸ್ತಸ್ಮಾದಿಭ್ಯತ ಉಪಾವರ್ತಂತ 
ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಸ್ತತೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಶವೋನನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಅಂ- 
ಭಾಯಾತಿಷ್ಮಂತ ತಿಷ್ಕಂತೇಣಸ್ಮ್ಯೈ ಪೆಶವೊಲನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡಿ 
ಯಸ್ಯ ಚೈವಂ ನಿಮೆಸೋ ಯೂಪಸ್ತಿ ಸೃತಿ ಅನು ಪ್ರಹರೇತ್ಸ ರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ತಮು ಹ 
ಸ್ಮೈತಂ ಪೂರ್ವೆಆನ್ಟೇವ ಪ್ರೆಹರಂತಿ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಸಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದವು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಸುನವರಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿದವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾವು ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಯೂಸಸ್ತಂಭದ ಜಾ ಸ್ವ ನಕಬಂದೃ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಶಶುಗಳು ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾ? ಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಇಸುಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯೂಪಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟು 
ವುದು ರೂಢಿಯ ಲ್ಲದೆ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮೆ ಮರಿಗೆ ಓಡಿಡೋಗಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಸಶುಗಳನ್ನು ಹ, 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಕರಿಸದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನ he ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ರುವ pe ಬಳಿ ತಂಟೆವಸಾಡದೆ ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರ ್ರೀಕಾರಕ್ಟಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರ ರುನಪು. ಆಡು 
ದರಿಂದ ಹಶುಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ "ನುಜಮಾನನು 'ಯಜ್ಚದ 'ರೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳಜಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವು 
ಯೂಪಸ್ವಂಭವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಒಮ. ತಂದರೆ ಬಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಮಲೆ ಅವುಗ;ನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದರು, 
ಏಕೆಂದರೆ, 041 ಯೂಸವು ಯಜಮಾನನೇ ಪ್ರಸ್ತರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ್ಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೇವತೆಗಳ 
ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈರೀತಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ಪರ್ಣಶರೀರಧಾರಯಾಗಿ ಕೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ಥೆ ್ರರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋಆವರ ಆಸಂಸ್ತೆ ಏತಂ ಸ್ನ ್ಹರುಮಸಶ್ಯನ್ನೂ ಸೆಶಕೆಲಂ ತಂ ಶಸಿ ಸ್ವಾ ಲೆಟ- 
ನುಪ್ರಹಕೇತ್ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾಪ್ತೋ ಯೊಟನುಪ್ರಹರಣೇ ತತ್ರ ಸೆ ಕಾನು ಉಸಾ. 
ಪ್ರೋ ಯೆಃ ಸ್ಥಾನೇ! 


` ಫೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಮಾಡುವ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು i ಂಭಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಪದ 1 ಸಣ್ಣ ಚೂರು ಅಥನಾ a ಯೇ 
ಯೂನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವ ಯಾಾಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಜ್‌ 
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HN OE ಜು ಹಂ ಹ ರಾ (ಹಾಚಾ ಚ. 82. 2 ಅ ರ ಾರಯರಶ್ಹ್ಹಹ್ಹ್‌್ಟೆಿ್‌ ಧಡ ಡಾ ದು ಸು ಸಾಗಾ ಎಕಾ ಸಜ ಬಟಾ ನ್‌್‌ ಸಂ ಚಾ ಜಾ ಸಾ ಪಭೂಚಮಾ 


ಒಂದು ಸಣ್ಣಚಕ್ಕೆಯನ್ನೇ ಹೋನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಯೂಪವನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಗಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲಮ್ಮ (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಶುಂಡು) ಹೋಮ ಮಾಡುವುದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ bE ತ್ರೆ ಜಿ 
ಸಂಹಿತೆಯು... 


ಜೀವಾ ವೈ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಪಿಕೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತುಚೋ:ಹರನ್ಸಿ ಯೂಪಂ ತೆಟಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞ 
ನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಸ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಕ ಯಣಮ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸ್ವರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸೆಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ- 
ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರ"ೂಪಪ್ರಹರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 
ದಾಯಾನೂಯಾಜಾಂತೇ ಜುಹೋತಿ ದ್ಯಾಂ ತೇ ಧೂಮೋ ಗೆಚ್ಛೆಶು ಎಂದರೆ ಅನೂಯಾಜನಮುಂತ್ರ ನಠನಾ 
ನಂತರ ಸ್ತರು ಅಥವಾ ೦೧ ರಶಕಲವನ್ನು ಜುಹೂನ£ (ಸೋಮ ಮಾಡುತ ಮರದ ಸೌಟು) ಇಟ್ಟು ದ್ಯಾಂ 
ತೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛತು ಎಂದ: ಸರಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಇದುದರಿಂದ ಸ್ವರು 
ಥಾ ಗ ಬ ಸೋಸು ನೂಡುವುದರಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವ್ಕೊ 
ಮಿತ್ತು ಯಡಿಪವನು ಹೋನು ವಾಡೆ ಹಾಗೇಯೇ ಬಿಟ್ಟ ದ್ಹಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ನೊದಲಾದ 
ಫಲವೂ ಸಹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನು. 


ay 


ಇದುವರೆಗೂ ಸೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳ್ಳೊವೂ ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಜೋಶ್ಚವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಶಿಯ್ಗುಗಳು ನೆರವೇರಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಯೂಪಸ್ರಅಷ್ಮಾನನಾ ರ್ರಿಮನ್ರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧ್ವರ್ಯು WR ಯೂ ಪಸ್ಥಾ ಸನವಿಸಯ 
ರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಿಧಗಳದುವೂ . ಇವುಗನು ತೈ. ೧-೩-೫ ತು ೧-೩-೬ ; 

೬-೩-೪ ಎಂಬ ಅನುವಾಕಗಳ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕವು 


೬ 


ದ 
೬- 
ಎಂದರೆ ೧-೩-೫ ಯೂಸಚೆ -ದನನ್ನೂ ೧-೩ ೬ ಯೂಪಸ್ಥಾಸನನನ್ನೂ ೬-೩-೩ ಯೂಪನಿಧಿಯನ್ನೂ ೬-೩-೪ 
ಯೊಸಪ್ರೋಕಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಏಿವನಿಸುನವು, ತಕ ವ ರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲ ಯೂಪವಿಧಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರನ pa ಖು ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ೭ಲನಯ ಅನುಬಾಕಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗ? ನೆ ಬನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಶವಗಳ 


1 
ಇಟ 


ಗ 


ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುನಾಕಗಳಿ ಗ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ೨ನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಶಿಸುನೆವು. 
ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಯೂಸಸ್ಥಾ ನನ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗುನ್ನಾ ನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಕ್ಟ್ಯಾ ಪೆಕ್ಕಿರನಿದಂ ಪರೋವಕೈಸ್ತಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ 


ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಟೋಷಧೇ ತ್ರಾಯ 
ಸ್ಟೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
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ಗಾ ಬಡಾ! 





ಇ ಭಟ ಪಕ್‌ ಎರ... ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಗಾಗ್‌ ರ್‌ 


ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ 
ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಗ್‌ 2 ರುಹೇಮ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣಿ- 
ನಾಯ ಮಹಶೇ ಸಾಭಗಾಯಾಚೈನ್ನೋ ರಾಯಸ್ಸುವೀರಃ | 


(ತೈ. ಸಂ ಓಿ-೩-೫) 


ಸೃಥಿನ್ಯೈ ತ್ವಾಂತಂಶ್ಸಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ತ್ವಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ ಪಿಶೃಸದನೋ 
ಯನವೋತಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ಧೇಸೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ ಪಿತ್ಕಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ 
ಸ್ವಾನೇಶೋಸೈಗ್ರೇಗಾ ನೇತೃಣಾಂ ವನಸ್ಸತಿರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸೈತಿ ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದ್ವೇ- 
ವಸ್ಹ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ಮಾನಕ್ಕು ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತಸಧೀಭ್ಯ ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೃಣ ಪ್ರಥಿನೀಮುಪರೇಣಿ ದೃಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೇ 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ಕಮರುಗಾಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋಃ 
ಪರಮಂ ಪದೆಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ | ವಿಷ್ಟೋ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯೆಶೋ ನ್ರತಾನಿ 
ಪಸ್ಪಶೇ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಸ್ಸೆಖಾ ; ಶದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ 
ಸೂರಯಃ ದಿನೀವ ಚಿನ್ಸುಣ93ತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಶ್ಲತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಜಾವ- 
ನಿಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷವನಿಂ ಪೆರ್ಯೈಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೈಗ್‌ಂಹ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪೈಗ್‌ಂಹೆ 
ಪ್ರಜಾಂ ವೈಗ್‌ಂಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಪೈಗ್‌ಂಹ ಪರಿನೀರಸಿ ಪೆರಿ ತ್ವಾ ಪೈನೀರ್ನಿಕೋ 
ವ್ಯಯಂತಾಂ ಪಠರೀಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಫ್ಪೋಸೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಸಾನಾವವ ಗೊಹಾಮಿ |! 


(ತೆ 


SN ರಿ, ೧-೩-೬). 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖನೂಪದಲ್ಲರುನ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥನಿಸಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಎರಡು 
ಅನುವಾಕಗಳು ತೆ. ಸಂ. ಆರನಯ ಕಾಂಡದ ಬೂಂನೆಯ ಸ್ರ ಸಾಠಕದಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನು. ಇಬ್ಬ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 


ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು..... 


ವೈಸ್ತವ್ಯರ್ಚಾ ಹುತ್ತಾ ಯೂಸಪಮಜೆ ತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ಪೇವತಯಾ ಯೂಪಃ ಯ್ದ. 
ಲ” ಚೆ ಭಖ ನ ೪ fo ds 
ನೈನಂ ಜೇವತಯೊಚ್ಛೈ ತೃ ತೈನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಸಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹಾತಿ ಹ್ಯನ್ಯಾನೇತಿ 
ನಾನ್ಯಾನುಪೈತೈರ್ನಾಕ್ಟ್ಯಾ ಸರೈರನಿದಂ ಸಕೋವಕ್ಕಿರಿತ್ಯಾಹಾರ್ನಾಗ್ಸೋೇನೆಂ ಪರೈರ್ವಿಂ- 
ದತಿ ಸರೋವಕೈ ಸ್ವಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ನೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯ- 
ಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ ಜುಷತೇ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸನಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಕ್ಪಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸೈನೈನಮ. 
ನಕ್ಟ್ಯೋೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈಳಗ್‌೨ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ ವಜ್ರೋ ವೈ 
ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶಾಂತ ೈಸ್ವಧಿತೇರ್ವೃಸ್ಷಸ್ಕ ಬಭ್ಯತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ಕೇಜಃ ಸೆರಾ 
ಪತತಿ ಯಃಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಸರಾಪೆತೇತ್ತಮಸ್ಯಾ ಹರೇಶ್ಸತೇಜಸಮೇವೈನಮಾ ಹರತೀ 
ಮೇ ನೈಲೋಕಾ ಯೂಪಾತ್ಸ್ರಯಶೋ ಜಿಭ್ಯತಿ ನಿನಮಸ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿಸ್ಕಾಹೈಭ್ಯ ವಿವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ೩ಮಯೆಿತಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮ್ಮದಾವ್ರಶ್ಚನಾಜ್ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ 
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BS 
ಆ 


ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂಕಿ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ.- 
ವೈತಾಮಾ ಶಾಸ್ತೆ ಜನಕ್ಷಸಂಗಂ ನೃಶ್ವೇವ್ಯದಕ್ಷಸಂಗೆಂ ವೃಶ್ಚೇದಧ ಈಷಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಸ್ರೆತಿಹ್ಮಿತಃ ಸ್ಥಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ 
ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಸ್ಪತಿಷ್ಠಿ ತೊಟಸ್ರತಸ್ಕಿತ ಏನ ಭವತಿ ಯೆಂ ಕಾಮ- 
ಯೇತಾಪಶುಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ತುಷ್ವಾಗ್ರಂ ವೃಶ್ಲೇಷೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ 
ಪಶನ್ಯೋಪಕಶುರೇವ ಭವೆತಿ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪೆಶುಮಾನ್ಹಾ ದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ 
ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೀದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸೆಶವ್ರಃ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ಚೇತ್ಚ್ರಕಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೈೆಷ ನೈ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಸ್ರತಿಹ್ಠಿತೋ ಯಃ 
ಸಮೇ ಭೂಮ್ಕೆ, ಸ್ವಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸೃತಿ ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಜ್ಞುಪೆನೆತಸ್ತಂ 
ವೃಶ್ಲೇತ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಪಠತಃ ಪೆಂಚಾರತ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ನೃಶ್ಚೇದ್ಯಂ ಇಇಮಯೇ- 
ತೋಪ್ಫೆನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿತಿ ಪಂಚಾಫ್ಸರಾ ಸೆಂಕ್ತಿ: ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞ 
ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ಷಡರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಷೆಡ್ವಾ ಯತನ 
ಯತುಷ್ರೇವ ಪ್ರತಿ ಶಿಪ್ಪ್ರತಿ ಸಸ್ತಾರತ್ನಿಂ ಸಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ಲೆಪೆದಾ ಶಳ್ತರೀ ಪಶವಃ 
ಕಶ್ಟ ಪೆಶೂನೇವಾವ ರುಂಥೇ ನವಾರಶ್ನಿಂ ತೇಜಸ್ಥಾಮಸ್ಯ ತಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಸಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತೇಜಸ್ಟೇವ ಭವತ್ಕೇಕಾದಶಾರತ್ಲಿಮಿಂದ್ರಿಯೆಕಾಮಸ್ಯೈ ಕಾಡ- 
ಶಾಕ್ಷರಾ ಅ್ರಷ್ಟಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾವ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪೆಂಚಡಶಾರತ್ವಿಂ ಭ್ರಾಶೃ- 
ವ್ರವತ; ಪಂಚಡಶೋ ವಜ್ರೊಸ ಭ್ಲಾತೈನ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಸೆ, ಸಪ್ತಪಶಾಂತ್ರಿಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಸ್ಯೆ 
, ಸಸ್ತದಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಚಾಸಕೇರಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಏಿಕವಿಗ್‌೧ಶತ್ಯೆರತ್ತಿಂ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಕಾಮ- 


ಇ = 
ಕ ವ ಸ ಜ್ಯಾ ಚ್ಯಾ a 
ಸ್ಫೈಕಸಿಗ್‌ಂತ: ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರೆತಿಷಾ ಪ್ರೆತಕಿಷ್ಠಿತ್ತಾ ಅಷ್ಟೃಶ್ರಿರ್ಭಪತ್ಯಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾ ಇತ್ರ ಯೈ[ಜ್ಞ ಮುಖಂ ಶೇಜಸ್ಸೆವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ 
ಯನ ಮುಖೇನ ಸಂನಾಿತ; | (ತೈ. ಸಂ ೬-೨ ೫ 


ೂಸಗ್ಥಾಫೆನನಿಧಿಯು 


ಪ್ರಾರಿಂಭನ್ನ ಶಥ್ತರುನೆಂ. ಖ್ಯುಜನ -ಉರು ನಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರನುಸ್ಫೋರು ಕ್ಷಯೊಯೆ 


ಆತೆ 


ನಃ ಕಥಿ i ಥಂ ಭತಯೋನೇ ನಿಟ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಯಜ್ಞಸತಿಂ ತಿರ (ಕ ಳಗ) ವಿಷ್ಯ 

ಸ ಹ ಟೆ ತ | ಫಿ 

ಬೇನಶಾಕನಾದ ನ: ತ್ರವಿಂದ ಆಗ್ಲೆ ಯಕ್ಷ ಆಹುತಿಯನ್ನು “ನಿಸಿ ನಂತೆ ಉನದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ೨. ಆದುದ 2: ವಿಷ್ಣ ಸಭಾದ ಎುಂತೆದಿಂನ ಹಟಸುಮೂಡಿ 
ಒಕೆ 


ಜು 
ಯೂಪದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಂಬೇಕು 


ಅನಂತರ ಯೂಪಕ್ಕುಗಿ ವ್ರ? ಬಳಿ ನಿತು ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾನ ನಾನ್ಭಾನುವಾಗಾಮಿತ್ಕಾಹ- 
ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರುವೆನಿ. ಎಂದ) ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡುವನು ಅದರಂತೆಯೇ ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೂಪಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾನು *ರಿಸಿಕೊಂಡಿಶುವ 
ವೃಕ್ಷಗ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಗುವನು. ಅರ್ನಾಕ್ಟ್ಯಾ ಪರೈರನಿದಂ ಸರೋವಕ್ಕಿರಿತ್ಯಾಹಾರ್ನಾಗ್ಸೆ ೇನಂ 
ಸರೈರ್ವಿಂದತಿ ಪರೋವರೈಃ-ಉತ್ಕೃಷ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ದೂರದಲ್ಲರುವೈ, ಅದರೂ 


ಅಷ್ಟೇನೂ ದೂರವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
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ಕಾ ವಾ ರ್ನ ದ್ಯ ಸ ಗ ಪಪ ಇಸಾ ಜಾ ಅಜಾ ಹಾಗು ಉಚ ಜಾಣಾ ಅಾ ಚಾ ಎರಾ ೊೂ ದಾ ಾ ಸ ರ 





ತಂ ತ್ವಾ ಜುಸೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ 
ಜುಷಶೇ-- ನೀನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅಂಶವಾ?ದ್ದೀಯೆ, ಇದ್ದೆ ರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುವನು. 

ದೇವಸ್ತ್ಯಾಾ ಸವಿತಾ ಮಥದ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸ್ಸೆನೈನಮನಕ್ತಿ- :ವಿತೃದೇವನು ನಿನಗೆ (ಫೃತ 
ದಿಂದ) ಲೇನನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಶಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುವನು 

ಓಷಧಥೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ... ಎಲ್ಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ 
(ಯಜಮಾನನು) ರಕ್ಷಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಕೊಡಲಿಯೇ, ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆಯುಧನನ್ನು 
ಸ್ಫುತಿಸುವನು, 

ವಜ್ರೋ ವೈ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶಾಂತ್ಕೈ- ಈ ಕೊಡಲಿಯು ನಜ್ರಾಯುಧರೂಪವಾದುದು. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸ ಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. 








ಸ್ಪಧಿತೇರ್ವ ಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕೆಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಸೆತತಿ ಯೆ ಪ್ರಥಮಃ 
ಶಕಲಃ ಸರಾಪತ್ರೇತ್ರಮಸ್ಕಾ ಹರೇತ್ಸೆಶೇಜಸಮೇವೈನಮಾಹರತಿಕೊಡಲಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಹೆದರುವುದು. 
ಕೊಡಲಿಯ ಎಟಿ ಒಂದ ಕತ್ರ ೧ಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರು (ಚನೈ)ನೊಡನೆ ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ (ಯೂಪದೊಡನೆ) ಮೊದಲನೆಯ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೊದಲ ಚಕ್ಕ ಯನ್ನೂ ಯೂಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಂಡುಬರುವನು. 

ಇಷ್ಟು ನೈ ಲೋಕಾ ಯೊಪಾತ್ಸ್ರ ಯತೋ ಬಿೈತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತಂರಿಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಛೆ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯ:ಃ ಶಮಯ ತಿ... ಕಡಿಯೆಲ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು 
ತಮ್ಮ ಫಟ ಬರುವುದೆಂದು ಈ ಶೋಗಳು (ಭಣಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆಕಾಶ) ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನವು. ಆದುಡೆ 
ನಂದ ಎಲ್ಫೈ ನೃಕ್ಷವೇ, ನೀನು ಕೈ ಸೀಳುವಾಗ ಅಕಾಕನನ್ನು ನಿನ್ನ ತುದಿಯಿಂದ ಗೀರಬೇಡ್ಕ ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗ (₹೬ಂಡ)ದಿಂದ ಅಂತ. ಕ್ಷಪನ್ನು ಹಿಂ: ಬೇಗ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೂಮ್ಯಂತಗಿಕ್ಲಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ತೊಂದಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದಿರ:ವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಕೋ ನಿ ರೋಹೇಶ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ಶೆ.ಸ್ಮಾದಾಪ್ರಶ್ಚನಾಷ್ಟೈ ಶ್ಸಾಹಾಂ 
ಭೂಯಾರ್ಗಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ- ಎಕೆ ನೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆ ನೀನು ನೂರಾರು ಜೆಗರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಸೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ಪವಲ್‌ಶಾ ನಿ ನಯಗ್‌ ರುಹೇಮ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫-೧) ಎಂಟ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಓರಣ ನನ್ನು ನೃಕ್ಷದ ಬುಡದ ಟ್ಟು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಿಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ ಹೋಮಮೂಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಡಿುಲ್ಬಟ್ಟಿ ವೃಕ್ಷವು ನೂನಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. 


ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌೦ಂ ರುಹೇಮೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ-- ಸಾವಿರಾರು 
ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನನನ್ನು ಮಾಡು ೨ನು-- ಅನಕ್ಷಸೆಂಗೆಂ ವೃತ್ಚೇದಧ ಈಸಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಷನನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಅದರ ಸರಿಮಾಣಪು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸೋಕದಿರು 
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ವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತಿದ್ದಕೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಯೆಜನಸಾನನೆ ಸಶ್ವಾದಿಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನೈದುನವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ 
ವಶವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು 

ಟೌ 


ತೆ 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತಾಸ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೆ 4 ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ- 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೊಟಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಏವ ಭವತಿ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಧಾರನಿಲ್ಲದಿರವಂತೆ ಗತಃ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ 
ಗಜ2.ಮತೆೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟನಟ್ಟರೆ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವವನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ (ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೋಕದಿರುವ] ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯೂಸಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ಬುಡ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಥಾನಭಾಗವು ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೇ ಹೊರತು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲಡ 
ಜೊಂ ಬಿಯನ್ನು ಕಡಿದು ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ೫. ೫.14 ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯು ಹೆಚು ವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ಸಕುಮಾನ್ಪ್ಸಾದಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಿಂ ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃತ್ಚೇದೇಷ 
ವೆ ಪನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸತವ್ಯಃ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ. ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ ಕ್ರನಾಗಿರಬೇ 
ನೆಂದ: ಬಸುವವನು: ಬಹಳವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ನೃತ್ನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ವಪು. ಆದುದರಿಂದ ೬ಶುಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳು 
Fs ಉಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ನೃಕ್ಷನನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯ ಸು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ಚೇಶ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೈಸ ನೈ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಯಃ ಸಮೇ 

ಭೂನು,, ಸ್ವಾದ್ಯೊಃನೇರೂಢಃ ಸೃಶ್ತೇವ ತಿಷ್ಪತಿ--ಸ್ರ ತೆ ಅಥವಾ ಗೌಂನನನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವನನು, ಹಳ್ಳ 

ಎಳೆ ಸನ ಮುಲ ke ಜಿಳೆದಿ.೨ ನ್ಸಸ್ತ ಚನದಲ್ಲರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 

ಶ್ರೇಕೃನನಿಇಎುಷ್ಟ ಷು ಸತ್ತ ಈ ಸೃಸ್ತವು ತನ್ನ ಬೃ ಸೋನಿಯಿಂನ ಎಂಟನೆ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ 

ಬೆಳೆಬಂ೦ಬೇಕು. ಮುರವ ಕೊಂಬೆ ಎನ್ನು ನಮಿ ನಿಟ್ಟಿಲ"ವ್ರಷಪಿ೨ನ ಚೆಗಿಂ ಸುರವುಗಿರಬಾರದು. ಇಂತಹ 

ಸ್ವತ ಶ್ರವಾಗಿ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳೆತು ದೊ 4 ದಾಗಿ ಬೆಳೆದವನ ವೃಕ್ತರ್ನ್‌ ಮಿಸಸಕಾಗಿ ಕಡಿಯುನವನು 
- 3 


ಬಿ 
ಗೌ ಸವಿನ್ನೂ ಗಣ್ಯಶಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುನನು. 


ಯಂ ಪ್ರಶ್ಯ ಬ್ವಪನತಸ್ತೆಂ ವೃ ತ್ಸ ಹಿ ಜಾ ಬ 7 ನಶಾ ಕಡಿಯಬೇಕಾ” 
pA Bs ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿದ 3೦ಬೇಕು. ವಿನಂವ3 ಆರತ ದ್ದ 2ದು ಖುಜ್ಚಕ್ಕೆ ಸಹಾ 
ಜತಿನಾಗಿ ಸಯ ಜ್ಞಾ ರ್ಹ೯ವಾಗಿಯೂ ಇ .ವ್ರದು, 


ಪಂಟಾರತ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃತ್ಲೇಬ್ಮಂ ಕಾಮ ಮೇತೋಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿಕಿ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ ಸಂಕ್ರಿಃ ಪಾಂಕ್ತೋ 'ಯೆಜ್ಞ ಉಪೈೆನಮುತ್ತಕೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ_ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಯೂದ 7 ರಿಮಾಣಿವನ್ನು (ಉದ್ದವನ್ನು) :.ನರಿಸುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂನವು ಯಾವ ಪರಿಮಾಣದ್ದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುಬೆಂದೂ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ 
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ಆಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳು) ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಯೂಪವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಟವರ ಮತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅರಪ್ಪಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚೆತುರ್ನಿಂತತೈಂಗೆಲಯೋಲರತ್ನಿಃ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವೆಂದು ಜರ್ಥವಾಗುನುದು. ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಪೆಂಚಾರತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪೆವು ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ಭವಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನೆಲ್ತ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು ವಿಧ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಮೊ ಉದ್ದವಿರುನಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದ ವಿರುವಂತೆ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರ 
ಪೇಂ ಉದ್ದಿಷ್ಸಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿ ಯಾಗುವುದು. 


ಷಡರತ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಸಡ್ತಾ ಯತೆವ ಯತುಸ್ಲೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಸ್ರತಿಸ್ಸೆಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿನಿವವನು ಅರು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳರುವವು. ಯಜ್ಞವು ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿಶವಾಗಿಯಿವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತಾರತ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ರಸದಾ ಶಕ್ತರೀ ಪಶನಃ ಶಕ್ತರೀ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಥೇ... 
ಪಶುಸೆಸ್ನ ದ್ಲಿಯನ್ನ ಪೇ ಕ್ರಿಸುನನಸು ನಿಳು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವ ಯೂಸನನ್ನು ಕತ್ತರಿ ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಕ್ತರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಎಳು ನಸಿದೆಗಳಿಖನನ್ವ. ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ಶಕ್ತವಿಯೇ ಸಶುಗಳೆಂದು ಹೀಳಲ್ಲಡುವುದು ಆದುನರಿಂದ ಏಳು ವೆೊಳ ಉದ್ದವಿರುನ ಯೂಸ ನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ 
4 ಮ 
ಯಜನ ನನು ಪಶುಸನೃದ್ಧಿಯನ್ನು *ಡೆಯುನನಿು. 


ನವಾರಕ್ಕಿಂ ತೇಜಸಾ ಸುಸ್ಯೆ ತ್ರಿವ್ನತಾ ಸೋಮೇನೆ ಸಂಮಿತೆಂ ತೇಜಸ್ತಿವತ್ತೇಜಸೆ ವ ಭವತಿ 
ಡಿ (Se $s ಸ್ರಿ 3 
—ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಸೇತ್ರಿಸುವಣನು ಒಂಭತ್ತು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿಬನ ಯೂಸನನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ ತ್ರಿವೃತ್ತೋೋಮದಿಂಡ 
ಅದನ್ನು ಸ್ನುತಿಸಬೇಕು. ವಿಕೆಂದರೆ ತೇಜಸು. ತ್ರಿನೃತ್ಸೊ_ ನುರೂಪವಾಗಿ ಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಈ $ ಕನ್ಯಾ 
ಯಾಗುವನು 


ವಿಕಾಡೆಶಾರತ್ಲಿಮಿಂದ್ರಿ ಯಕಾಮಸೈೈ ಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾ- 
ಮ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನನೇಕ್ತಿಸುವನನು ಹನ್ನೊಂದು ನೊಳದ ಯೂನವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು, 
ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳರುವಪು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


ಪೆಂಚೆಪಶಾರತ್ಲಿಂ ಭ್ರಾಶ್ಮವ್ಯವತಃ ಹೆಂಚೆದೆಶೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯ್ಯೆ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಪೀಡಿತನಾದವನು ಹೆದಿನೈದು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯು 

ಥೆವು ಹೆದಿನೈದು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ವಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಥೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
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ರಾರ ಕಾರಾರ್‌ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ವಜ್ರಾುಧೆಸಂಕೇತವಾದ ಹೆದಿನೈದು ಅರತ್ಲಿ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳೆ ಯೂಪವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಸಪ್ತೆ ದಶಾರತ್ಲಿಂ ಸ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತೆದಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಪ್ತೆ ಹಿ ಪುತ್ರಪೌ 
ತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹದಿನೇಳು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಯು ಸಪ್ತದಶೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗುವನು. 


ನಿಕವಿಗ್‌ಂಶತ್ಯರತ್ತಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌೦ಶಃ ಸ್ಪೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ-.. 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ಪೋಮಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. 


ಅಷ್ಟಾಶ್ರಿರ್ಭನಶೃಷ್ಟಾಶ್ಸರಾಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಶೇಜ 
ಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಸಂಮಿತಃ ಈ ಯೂಪವು ಎಂಟು ಕೋಣಗಳು (ಮೂಲೆಗಳು 
ಆಥವಾ ಆಲಗುಗಳು) ಉಳ್ಳದಾ ಗಿರುವುದು. ವಿಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಪು. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವಾರಂಭವಾಗು 
ಪುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಶಿರೆಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುನು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹನಿರ್ಧಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಕೂಡಿರುವುದು. ಶಿಕೋ ವಾ ಏತೆದ್ಯೈಜ್ಞ ಸ್ಯ 
ಯದ್ದವಿರ್ಧಾನಂ (ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೨.೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವಜು. ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ 
ಯಿಂದಳೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯಜ್ಞವು ತೇಜೋ ುುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ಯೂಸಸ್ತಂಭವೂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿರುವ್ರಿದು. 


! ಯೊಸಪೆಪ್ರೋಕ್ಷಹಾದಿನಿಧಿಃ ॥ 


ಪೃಥಿಮ್ಟೈ ತ್ವಾಂತಂಶ್ರಾಯ ಶ್ವಾ ದಿನೇ ಶ್ವೇತ್ಯಾದೈಭ್ಯ ಏನ್ನೆನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಣ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಸೆರಾಜುವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕ: ಕ್ರೂರನಿವ ವಾ ಏತೆತ್ವ_ 
ಕೋತಿ ಯತ್ಚನತ್ಯಪೋಂವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ ಯವಮತೀರವ ನಯತ್ಯೂರ್ಗ್ಗೆ 
ಯವೋ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪ: ಸಂಮಿಕೋ ಯಾವಾನೇವ ಯಜಮಾನಸ್ತಾವತೀ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ಪಿಶ್ಚಹಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ತೃಣಾತಿ ಹಿತೃ- 
ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್‌ ಹೈೇತದೃನ್ನಿ ಖಾತಂ ಯಪ್ಪರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ಟಿತೃದೇ- 
ವತ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಮಾಪ್ಪರ್ಶಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನೋತ್ಯಸ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಮಿನೋಕಿ 
ಯೂಪಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ ದೇವಸ್ತಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ತಿ ತ್ಕಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ ಸುಸಿಸ್ಸೆಲಾಭ್ಯಸ್‌ ಒಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ 
ಮುಂಚತಿ ತಸ್ಕಾಚ್ಛೀರ್ಷತ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ಣಂತ್ಯನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ 
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ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಶ್ರಿಃ ಸೆಂನಿತಾ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಮಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ 
ತೇಜಸಾನಕ್ತ್ಯಾಂತಮನಕ್ತ್ಯಾಂತಮೇವ ಯೆಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ 
ಮೃಶತ್ಯಪರಿವರ್ಗಮೇವಾಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯುದ್ದಿನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೈಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೃಣೇ- 
ತ್ಯಾಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿಧೃತ್ಯೈ ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯೆತಿವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತೆ- 
ಯಾ ಯೊಪಃ ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ ಜೀವತಯೂಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾ- 
ದ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತ್ಯ್ಯೆ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವ್ಯರ್ಧಯೇಯೆಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿತ್ಛಂ ನೇತ್ಮೆಂ ನಾತಿ ನಾವಯೇ- 
ತ್ರೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೋಣ ವ್ಯರ್ಥಯತಿ ಯೆಂಕಾಮಯೇತ ತೇಜ 
ಸೈನಂ ಡೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೇಯಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹ 
ವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈವನೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯೆಜುರೇನೈತೆತ್ಸರಿ ವ್ಯಯತ್ಯೂಗ್ಹ್ವ 
ರಕನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಸ್ಸಂನಿತೋ ಯಜಮಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ 
ನಾಭಿದಫ್ನೇ ಪರಿ ವ್ಯಯತಿ ನಾಭಿವಫ್ಲ ಏವಾಸ್ಕಾ ಊರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಭಿ- 
ಪಫ್ಲ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜತೇ ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೋರ್ಣ್ಟೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ಯೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಜೀಂ ವಾವೋಹೇದೂರ್ಜೆವೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ ಯಡಿ ಕಾಮ. 
ಯೇತ ವರ್ಷುಕ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಥಾದಿತ್ಯವಾಜೀಮವೋಹೇದ್ವಷ್ಟ್ರಿಮೇವ ನಿಯಚ್ಛತಿ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಸ್ಹುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೊರ್ಧಾಮುದೂಹೇದ್ವ್ಯಸ್ಟಿಮೇವೋಡ್ಯಚ್ಛತಿ 
ಹಿಶೈೆಹಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಥ್ವಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಷಧೀನಾಗಂ 
ರಶನಾ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಡೇವಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯಗ್‌ಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆಷಾ.. 
ಲಗ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿರಿಕ್ತೆಗ್‌ಂ ಸೆವಾ ಏಷ ಸರ್ವದೇವತ್ಕೋ ಯೆದ್ಯೊಪೋ 
ಯ.ದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ಜೇವಾಃ 
ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಳಮಾಯೆಕ್ತೇಂಮನ್ಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಶೇ 
ಯೊಪೇನ ಯೋಪೆಯಿತ್ತಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್ವಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈ- 
ವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್ತ ದ್ಯೊಪಸ್ಕೈ ಯೂಸೆತ್ಚಂ ಯೆಮ್ಯೂಸಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾನ್ದಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ;. 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ತದೃದತಿಸನ್ನ ಆಹುರಿದೆಂ ಕಾರ್ಯೆಮಾಸೀದಿತಿ ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಯಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃತತ್ತಾನ್‌ ಯದೈಜ್ವ ಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತೆಮಾ- 
ಸೀತ್ರ ಪಸ್ಪ್ಸೃತದಾರಿಕ್ತೆಂ ನಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಗ್ನಾನಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಹರತೃತಿ. 
ರಿಕ್ತಮೇತದ್ಯೂಸೆಸ್ಯ ಯದೂರ್ಧ್ಯಂ ಚೆಸಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇನಾ ವೈ ಸೆಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ತುಚೊೋಂಹರನ್ಸ್ರ ಯೂಸೆಂ 


ತೇತಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞನೇಶಸೆಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ 
ನಿಷ್ಕೃ್ರಯಣಮಪಶ್ಯನ್ಪರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಸ್ತೆರಗ್‌ಂ 
ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಜ್ಞವೇಶಸಾಯ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪). 
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ಇದುವರೆಗೆ ಯೂಪಜ್ಞೇದನ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಪನಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು, ಮೊದಲು ಯೂಪಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಸ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿನರಿಸಳಾಗಿರುವುದು 


ಪೃಫಿಮವ್ಕೈ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಕ್ವೇತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ 
ಸರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಫೆರಾಜಾವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ. ಪ್ರಢಿವ್ಯೈ ತ್ಲಾಂತರಿಕ್ಲಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಶ್ವಾ 
ಎಂಸಿ. ಮಂತ್ರ ಸನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಲೆ. 'ಕೂಪವೇ, ಜೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿ ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ಶನ್ನು 
ಪ್ರೋಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ್ಯ ನಿಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುವನು, ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರನ.ನಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತ:ದಿ: ವರೆಗೆ ಏಕೆ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಬರುವುದು. ಅಂತಹ ಸಗ್ಗ ಲೋಕ ಸ್ರ್ರಾನಿಗಾಗಿ 34 ಎಂದ ಮೇಲಿನವರೆಗೂ ಪ್ರೋ್ಪಸಜೇಕು. 


ಶಾ 
ಹ 


ಶ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತಶ್ತರೋತಿ ಯತ್ನನತ್ಯ ಪೋವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ರೈ ಯವಮತೀರವ ನಯ. 
ತ್ಪೂರ್ಗೇ ಯವಃ.. ಬೂ `ಸ್ತ್ರಭವನ್ನು ಸೂಳಿನ್ತಟಿಸ್ಕೂಗಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ಯವಾಗ (ಬ ಯವಾಗ) 


14 PE ಶ ಜ್ಯ ಈ. ಡೆ ಕ್ಕ ಭ್ರ ಷ್ಠ ಅಧೆ 4 ಸಳ್‌ ಜ್ಞ 
ಭೂನಿ ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಧಿ: "ನ ನಳ್ಳಿ ಬೂಮಿಯ ಕ ನಿನನ್ನು ಗುಪ್ತಲಯೇ ಮೊದಲನ ಧನ 
Fy ಆ ತೆ ಆ ಈ 
KA 


ಪ ೨. ಕನ್ನ ಹ A 1 ಕ ಲ್ಯ Fy ಸ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯ ನಾಗ ತಾಣಗೆ ೨೫.೬. ನಗ ಕನ ವಂದು ಸಂಡುಂರುವುಲಾದನೂ ಆ ದೋಹ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ವ ೬ ವ 
ಖಿ ಕ 1 ಹ್‌ ಆಂತ ಕಟ ಎ ಜ್‌ ಈ ಡ್‌ ಪಾ ಓ. 4 | ನ 64 
ಅ?ದಿಖಿವ ಈ ಹಳ ದಲ್ಕಿ ನೀನು ಎ ಯ್ಯವನಸೆಂಬು ಹೇಳ ಜಸ ತಇಎಶಿಗಾ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಸಾದನ ನುತ್ರಿ 
4 ಆ ಳಿ 
ಕಾ ತ್‌ ಕಲ್ಛ್‌ಒೃ ಹ್‌ ಇಕ್‌ ಚ ಎಲ್ಲೆ. ಜೆ ಳಿ ಬ, ನ ಜ್ಯೂಾಳಾ ಕ ಖನ್ನ ಲಾಲ ಡೆ ಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಇಷ್ಟಾ? 
ಶವಾಜ ನೀ ೬. 8 ಯನು, -ಧಾನ್ಯವು ನ ದಾಲ ಲೆ ಕಾನ 1 ಕಟಿ ಬ್ಬ ಖಿ? ೬ದರ 
$ ibs " ಸಾಫ್‌ 4 3 w ಹ pe 
ಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 7 ಎರ ನುತ್ತಿತಬಾದ ೦ನ್ನು ಹೇ ನೆ ಿ ಹ್ಯಾ ಸನು. 
ಳ್‌ ಭತ ಜೆ ಸ್ಯ 


ಯಜಮಾನನ ಯೂಪ: ಸಂಯಿಶೋ ಯಾಚಾಸನೇಸ ಯಜಮಾನಸ್ತಾವತೀರೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ 


ಳ್ಳ ಭಾ ಆ ಗೂ 
ಟೆ ಣೆ ಪೆ pe 1p we 1 Rnd 

[oe] ಸೆ ಷಃ ಷೆ 

ಖೆಸಫೆಳ ಥೆ send ತರ) ಕಾಗಿ ಭಾಳ್‌ ರ ಭ್‌ ಚ್‌ ಅಬಾ ಜ್‌ ಕ ಬನಿ ಜ್‌ ಹಾಗೆ ಎಷ ge 
ಅನಿತ ಅ ...!. 36 ಶಭ ಹಾ ಗೋ ಹ ಬರಿ ಭು ಗಿಡಕು ಟೂ ಅತೆ KS ತೇ ಕ. ೪ ಓಟ ಛೃ 68 wg pe ನನಾ 
ಕ್ಕು ನ ಬಗ್‌ ಸಂಖ್ಯಾ ತಗೆ. ಇಳೆ ಸ್ಯಾ ತ ಚೆ ಜೆ, 1. %್‌ pT po TS a ಹ್ಯಸಿ ಘಾ ಜಾ ಪ್‌ ಈ 
ಎ ಟೊ ಹ ಈಡ ಗೇಟ ಗ ಎಕೆ Ye) wy el ೫. ೪೬ 119! 2 ಬ ಇ ಸ್ಮ ಯ ಹೆ “ತುಳ ಯ 
ಹೆ 


ಸ ಆಗ್‌ ಸದಸ 3 ಕೂ! ಸಜ ಜು ಜಾ 1 ಭತ್ತ ದೇನತ್ನಾ 2 ಣ್‌ ಹ್ನೇಶವೃನ್ನಿ ಖಾತೆಂ 
| ಸ ಪೃರ್ಜಿರವಸ್ತೀರ್ಯೆ ನಿನೋತೈಸ್ಯಾ- 


ಆ ಟ್‌ 
ಖಗೆ ಸ್ಟಾ ಫೆ ಕ ಸತಾ ಜಾ p ಖೆ ಇದೆ ೬ 1 ( “ತ್ರೆ Me ದ ಶ್ರ 
ನ್‌ ಬ ನಿಂ ಬನಿಖ್ಳಿನ ಎನ್ನಿ ಜೀನ ಸೀನ ಜಡಿ ನಸನತ ಇದ್ದ ಸಿಪ್ರ ಎಂದು ಬಫೆ ೩.೫೪8 ಬಿಂಬ 
ಕ ಭ್‌ ಕ್ಯ pa ಆ 
pe ಹ ತಟ; ಇಷಾ 3 ಇ + mw ” ' | 1 ಕ ಚೆ 
ಕ್ರಾ ಹಿಗ್ಸ್‌ ಲ ಆ ರ್‌! 4 ಒಟ್ಟಿ ಗ್ಗೆ ಶಿ ಇಡ ಕ ಸೆ 9 3 ಸ | (ಛೆ ಚೈತ ಸೆ ಇದ? ಉಳು ದಿಲ್ಲ ನನ್ನು 
id 
ಜ್ವಳ ನ ಸ 
ಇದ ಬ್‌ 1 ಇ ಆಸ್‌ “ಕೆ ೬ ಎ ಗೆ ಕ್‌ ಅಜೆ ) pe ಇ ಫಿ ಡ್‌ | 
ಕಜ ಗ ಗೆ (ಅಲೆ ಆಳ NV, ಹೇ pe ಸ ಡಿ f ತೂ ye ಹ್‌ ಗತ ಇದಲ 
ಪ ಡೆ ಸ್ಸ 


ಆ) 


ಇ ಸೆ ರಸ ಕ ಣ್‌ ಈ ಕ ಸ 
ಯೂಸಶಳಲನುವಾಸ ತಿ ಸತ; ಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿಸೂ$ ಇ. ನೊಡಲು ಕಿತ್ತ ಸಿದ ಯೂಿವೃಕ್ಷದ 
ಇ ಹ ಸಿ eg po “~ 1 (WN ಲ ಕ Rr KN | 
ಚೆಳ್ತಿಯನ್ನು | ಹಳ. ದಕ್ಶಿ ಇನು ಆ ಚೆಸ್ಟ್‌ ಖು ತೇಜೋ ಹುಕಿ ವಾದ: ಮಿ. ನೃಷ್ತದ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 


ಕೌ 


ಶ್ಯೃಕನಾಗಿ ಕಾಕಲೇಬೆ ಕು ಜರು ಕಲವು ಶೇಜ ; ಇಂದ ಕೂಡಿಯುವುಡೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಯೆ 

(ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಸರಾ ನತ (ತೃ ಸಂ. ೬-೩-೩ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಿಸಿರುವುದು. 
ದೇವಸ್ತಾಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತಿತ್ಯಾಹ ಶೇಜಸ್ಸೆ ನೈನಮನಕ್ತಿ... ಜೇವಸ್ತ್ಯಾಾ ಸನಿತಾ ಮಧ್ರಾ- 

ನಶ್ತು--(ಸವಿತೃ ದೇವನು ನಿನ್ನನ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಅ. ೩, ಅ.೧. ವ. ೩] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 69 


ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಸೇಸನ ಮಾಡುವನು. ತೇಜೋ ಜಾ ಆಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಅಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೇಷನ ಮಾಡಿ 
ದಂಶಾಗುವುದು. 


ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ ಸೌ ಸ ಸಹಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಸ್ಪೀರ್ಷತ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ... ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ ಗಾ ಮಷಧೀಭ್ಯಕ- ಉಕ್ತವುನಾರ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವೃಕ್ತಗಳ ಸ್ಟಾಪ್ಲಿಸಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಕದ ಪ್ರಧಕು ಶಕಲನನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ. ಭಾಗವ) ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುನಿವ, ಅದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಫಲ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೂಸದ ತುದಿಯಲ್ಲಯೇ ಸೇಂಸಬೇಕು 


ಅನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಯಜನಮಾನೇನಾಗ್ನಿ ಷ್ಠಾಮ )ಸ್ಪಂಮಿಶಾ ಯಪೆಗ್ನಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿ- 

ಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾಸಮೇನ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ-- ಅದನ್ನು ಶಜ್ಯನಿಂದ ಕೇಷನ : ವಗ'ಡುವಸು. ಅಜ್ಯನೇ ತೇಜಸ್ಸು. 
ನ; ಕತ್ರಿತವಿರ:ವ) 

ಯೂಸದ ಇಾಗನನ್ನು (ಕೋಣನನ್ನು) ಲೇನನಳಾಾಡುವನು ಇದರಿಂದ MRE ತೇಜ ನಿಂದ 


ಲೇಸನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 





ಯೂಸವು ಹಯುಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಿಜನ ನನಷ್ಟೆೇೇ ಎತ್ತ ರವಿಯ, ದು ಜಿಗಿ ಗೆ ಅಚಿೀಯುಬವಾಗಿರುವ 


ಆಂತಮನಕ್ತಾ ,ಂತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಶೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಮೃಶತ್ಯ ನರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸುೂಪನನ್ನು ತುದಿಯನ” ಗೂ ೨ಜ್ಮದಿಂದ ಟಾ 2 ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ತೇಜನ್ಸ?ಂದ ಲೇನಸ ಮಾದರ ತೆ ಅಗುಸದು. . ನಂತರ ಮೂಪನೆಲ್ರನನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೇಸನವಸಾಡುಬನ. ಇನಗಿಂದೆ ಯೆಇನ 


ಡ್‌ 


ಹಾನಿ , ತೆ: ಜನ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂಣ- ಈ*ಾಗಿ “ಸ್ಸ ಫಿಸಿಸಂತೆ ತಿಗುವುಡು. 


ಉದಿ ವಗ್ಗ ಸ್ಥಭಾನಾಂತರಿತ್ತಂ ಸೃಣೇತಾ ಹೆ.ಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿಧೃತ್ಯ ನಂತರೆ ಉಪ 

3 WF ಸ ಬೆ ೬ pT 
ಪನ್ನು ನತ್ತಿ ನಿಳ್ಲಿಸುಸಾಗ ತದ್ಧಿ ನಗ್‌ಂಕೈಭಾನಾಂತರಿಕ್ಚಂ ಸೈಣ - ನಶ್ಪೆ ಖುೂತವೊ ಸ್ಥರ್ಗನನ್ನು *ಥವಾ 
ಆಳಾಶಎನ್ನು ಧರಿಮ್ಮ ೨ಂತರಿಕ್ಷನನು ನಿನ್ನ ಅತಾಂದಿಂಗ ತುಂಬು, ಭೂನಿಯನ್ನು ದೃಢನಾಗು ನಂತೆ ಸಾಡು 


ಎಂಬ .ಎಂತ್ರ-- ಸ್ತು ಸಳವನು ಮತ್ತು ಈ ಭವತ, ಕ್ಹಸ್ವಿಗ್ಗಗ ಬ ಸ್ಟ್ರಾ ಸನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ 


ಕ 


F ಕನ ಲ ಹ ರ ಇ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ೬ ಬನು, 


ನೈಷ್ಣನ್ಯರ್ಜ್ಚಾ ಕಲ್ಬಯತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಸಃ ಸ್ವಯೆವೈನಂ 
ದೇವತಯಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ಪ್ವಾಭ್ಯಾಂ *ಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತ್ಯೈ ..- ಅನಂತರ 
ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಖಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ ಯೂಪನನ್ನು ನಿಲ್ಳಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಸಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತೆಯ. ಆಟಿದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಂತದೇ ನತಾಕನಾದ ನುಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು, ಬೀಗೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಶೇತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
FN. ನಿಷ್ಣೊ (೩ ಪರಮಂ ಪೆದವ:ವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಫಾ ನಿಷ್ಸೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ.ಯೆತೋ ಪ್ರತಾನಿ ಪೆಸ್ಟತೇ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ! (ತೈ. ಸಂ. 
ನ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮುತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸುನನು. ನಎಕೆಂದಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು, ಅಂತಹ ಯಜಮಾವನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ವೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಮಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಪಾಹವನೀಸಾದಿತ್ಕೆಂ ವೇತ್ಮಂ ವಾಶಿ ನಾವಯೇತ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧ- 
ಯತಿ... ಸಾವ ಮನುಸ್ಯನನ್ನಾದಸೊ ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಹಿಕನ 
ಸನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಅಂಚನ್ನು (ಎಂಬು 
ಮೂಲೆಗಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮೂಲೆ) ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ದೊರವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಕ್ಷಾ 
ಗಲಿ ಬೇರಿ ಪಾರ್ಶಕ್ಗೆ ಒರುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಉನವಾ:ುವುದಿಲ್ಲ. .ಯೂಪವು ಶಹವನೀಯಾನ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಡರಿ 
ವುದು, ಇ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಮಾಂ ಎಂದರ ಅಗ್ರಿಗೆ ಸಿಮಾಸವಾಗಿರುವ ಮೂಲೆ ಎಂದರೆ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಎದುರು 
ಗಿರುವ ಅಂಚನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.) 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಳಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೇಯೆಮಿತ್ನಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ಪೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ-- 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೇವತಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಇಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮ:ಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಸ್ಹತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯೆಜುರೇವೈತತ್‌-.ಎಲ್ಕೆ ಯೂಸವೇ, ನೀನು 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೀಷವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರ 
ವಾ? ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನು. ಈನೀತಿ ಮಾಡುವುದು--ಜ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರೆಜಾವನಿಗ್‌ಂ 
ರಾ ಖಸ್ಫೋಷನನಿಂ ಸೆರ್ಯೂಹಾಮಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾ 
ಗಿರುವುದು, 


ಪರಿ ವ್ಯಯತ್ಯೂರ್ಗೈೈ ರಶನಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯೂಸೆಃ ಸಂನಿತೋ ಯೆಜಮಾನಮೇವೋ- 
ರ್ಜಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ನಾಭಿಡಫ್ಟೇ ಸೆರಿ ವೈಯೆತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲು ನಿವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ದೆಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾ- 
ಭಿದಫ್ಲೆ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜಶೇ--ರಶನವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ನೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವನು. 
ರಶನವೇ ಬಲವು, ಯೂಪವು ಯುಜಮಾನನನ್ನೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದ. ಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಟೂನನಿಗೆ 
ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಯೂಸದ ಮಧ್ಯೆ ಜ್ಞಾಗೆದಲ್ಲ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಕ್ತೆ ಸ: 
ರಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ ಬಾನನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ನಿಂಂದರೆ 
ಮನಷ್ಯ ಗೆ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶದಕ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯ. ಸುವುದು. ಯೂನವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ವಿತ್ಮರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ನಾಭಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಬಲವು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವುದೆಂಭಿಪ್ರಾಯಪ್ಪು. 


ಯಂ ಉಾಮಯೇಶತೋರ್ಜೈನಂ ವ್ಯರ್ಥಯೇಯಮಿತ್ಯೂರ್ಥ್ಚಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೇಂ ವಾವೋ- 
ಹೇದೂರ್ಜವೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ--ಒಂದುನೇಳೆ ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಬಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸಿದರೆ ಆಗ ದರ್ಭೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ನಾಭಿ ಕ್ರಜೀಶದ ನುಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕಾಗಲೀ, ಕೆಳಕ್ಳಾಗಲಿ ಬರುವಂತೆ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಲವಿಲ್ಲದನನಾಗುವನು 
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ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಚೀಮವೋ ಹೇದ್ವೃಸ್ಟಿಮೇವ ನಿ 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇಕಶಾವರ್ಷುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಧಾಮುದೂಹೇದ್ವೃ ಪ್ರಿಮೇವೋದ್ಯಚ್ಛೆ 3 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮಳೆ ಸುಯ್ಯಬಾರದೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಕಿ ಸರೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಸೆ ಸುತ್ತಬೇಕು ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿತೃಣಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಧ್ಯಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಶನಾ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಥ್ವಗ್‌ಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚೆಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಷಾಲಗ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿ- 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ವಾ ಏಷ ಸರ್ವದೇನತ್ಯೋ ಯದ್ಯೂಪೋ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ--ಯೂಪವು ಸರ್ವದೇವತಾಕವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಗೆದು 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಯೂಪದ ಬಾಗವು (ಭೂಮಿಯ ನುಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಭಾಗವು) ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು; ಭಾವಿಯ ಮಟ್ಟ ದಿಂದ ರಳನನನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ್ರ 
ಭಾಗವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ರಶನನನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೇರದ್ದು; ರಶನದಿಂದ 
ಮೇಲುಭಾಗದವಕೆಗೆ ಎಂದಕಿ ಚಷಾಲದವಕೆಗಿನ ಭಾಗವು ನಿಶ್ಶೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ಚಷಾಲಸ್ಥಾ ನವು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು (ತುದಿಯು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಸಾಧ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈರೀತಿ 
ಯೂಪದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಪವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೆೇಆಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿ- 
ಹ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಯೂಪೇನ ಯೋಸೆಯಿತ್ತಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ನಮ್ಬುಷಯೋ ಯೂಪೇನೈನಾನು 
ಪ್ರಾಜಾನನ್ಹದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪಶ್ಚಂ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ನ ರ್ಗರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೋಗುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ 
ಇ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸರಿಸಎಖಾನರಾಗುವಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ಅವರು ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು ಅದರ ರಕುಸ್ಕೆವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈರೀತಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಟೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸನನ್ನು ನಟ್ಟರನೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕ್ಪಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಶನ್ನ ನಾದ ಶಬ್ದವು ಯೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನಾಯಿತು. ಆದರೆ ಖುಹಿಗಳು ಆ ಯೂ ಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಈ ಯೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾ ನ್ವಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಸನನ್ನು ನೆಡುವರು. 


ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೆಟಸಪ್ರೆಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ಶದ್ಯಪತಿಸನ್ನ 
ಆಹುರಿದೆಂ ಕಾರ್ಯವು. ಸೀದಿತಿ...ಯೂಪವನ್ನು ಅಆಹೆವಫನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯುವುದು. ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 


೩ 
(೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ಆ. 


ವಾಗ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದಿರುವುದ ಕಾಗಿ ಯೂಪವನ್ನು ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ವ..ಖವಾ?) ನೆಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇ 


ಕುತ 
ಢ್‌ Wd 


ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮತ್ಕಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞೊ € ನಾಸ್ಪೃಶತ್ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯಾತಿ- 
ರಿಕ್ತಮಾಸೀತ್ರ ದಸ್ಪ got ಮಾ  ಏರಡ್ಯೇಚ್ಞ ಸ್ಕೈ ಯೆಪೆಗ್ಗಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತ್ಯತಿರಿಕ್ರ ಮೇತ- 
ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೆದೊಧ್ಧ ೯೦ ಚೆಷಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ ಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ---ಸಾಧ್ಯರಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಯುಜ್ಞವಿಷಯವನ್ನುತಪ್ಪಾಗಿ ತಿ RE ಎಂಡನೆ ಎಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು 
ಮನ ೫. ಓಪಧಿಗಳ್ಳು ನಿಶ್ರೇಜೆ[ವತೆಸಳು. ಇಂದ್ರ ಇವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯ 
ರಿಗ ನಿ:ಓಶ ಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಎ ವೂ ತಮಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು 


ನ ಎಕ್ಕ 
ಜರಿಂ೫ ಅಬರಿಗೆ ಯುಜ್ಞವು ( ಭಾಗವು) ಸಿಕ್ಕರಿಸ, ನನಿಗೆ ಮೂಪದಲ್ಲಿ ಇತ. ದೇವತೆಗಳಗೆ ಸಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅಅರಿಕ್ತಭಾಗವ್ರ ಎಂದರೆ ಚಹ" ಆದ ಮೇಳುಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯಿತು. ಅದೇ ಅವರ 
ಬ್ಯಾ ಮೂ 
ಜಣ. ಶರ ್ವಂದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಯಜಪತಾನನು ತ್ರೆಪ್ಮಿ ಸಡಿಸುವನು. 
ಇ, 


ಹ ವೈ ಸೆಗ್ಲ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರೆ ಸ್ರುಚೋಹರನ್ನ ಯೂಪೆಂ ತೇತಮನ್ಯಂತೆ 


wh ಡಿ ಬ ೫ ಇ ಖಾ ಜ್ಯಾ 
೧5೨ ಬ ಹೇಶಸುರ ವಾ ಇದೆಂ ೌರ್ಮ ಎ೭ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸುಚಾಂ ಎಷ್ಟ ,ಯಣಮಹಖೆತ್ಯನ್ನ,, ರುಂ 
ನ ಜದ ಕು ಬ್ರ ಕಿಲ. 
ಹೆ ps - 2 ಹ ಸ nl 
ಎಂಬೆನು Pn ತೇ ಸೋಮು ಪ್ರ ಪ್ರೆಸೆ ರಗಳ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸೈರುಮಯಜ್ಞ ಮೇಶಸಾಂತ-- 
ಹಿ ಘಿ 3 ತ ೧ | N ೯ ಇಡ ತ್‌ ೩ ಕ 1 
ದೇವರಿಗೂ. ಸಸ್ಯ ಬಾಡಿದ ಸೋಮು ಗಗನ ಪೂಪ್ಮಜಸೊಳ ಬನೂತರ ತಾವು ಹೋಮ ನಾಡು ಬದ 
ಸಾಲು ಆಲೆ ಎ yk 
AR po ಇನ್‌ ಬಿ 
i Da ಸಿನ ಆ nS Ih ಪ್ರಾಸ ue ಸ್ಯ ನ್ನ್ನ (Fd wm! dO ಸುವ ಸು pa i “ಜರ ಸಭೆ ವ ಷಿ Fie Ape ಕ್ರ ಸಂಜೆ 
ಮೆನಿ ತಿನ ಎ DE ಶಮಎತ ಪಾ ರು ಮಾಡದೆ ಕಾರೂ ತಪ್ಪೆಂದೂ ಎಜ್ಲವು ನಹ 
ಕ್ಸ್‌ Pr id Ur 
ಸ ಇ ಇಗ 2 mb ಲ 4 pA Me [3 ಡ್ಯ ಎವ ಗ್‌ ಹ ~ ಮ್‌ ಗೆ ಎಡೆ ಭೆ ಇ 20 ಖಾ ತ್ಸವ ಕ್‌ ws ನೆ 
0 1. 1 wu 1 ww” ಥೈ ಷಿ ದಿಟ ಬ್ಯ ಕ| | ಆ ವಿ ಕ ಳಾ 2 ುಧ್ರಷಉ್ವಾಗಿ ಜಸ್‌ ದ್ರ ಹರ ಹ 
ತ ey . ಷಿ i a ಗ ಚ (.! ಗೆ ರ ಗ ಇ wad ಟಿ. ಸ 
ಕ ಎ "ಪ ತೈ us (| ಹ A » “Fe (ಫ dD ಜೆನ್‌ ಡ್‌ ನ ಬದ ಹ್ಹಿ sn 
po ತೆ 3 Sees po 
4 ws ¥ ky + ಕೆ ಕ. 1. ಈ; ಆ ಜು ಖಿ [3 
೬ರ 6% ಜೆ ಬ್ಲ, ನೋಟದ ದೂ ಸಃ 1 ತೌ 2ಬ ಮ - ನ NS ಹೊ ಗ್‌ ದಿ ಬಿಳಗಿ ಸಗ 
ಕಾಡ್‌ ia ಆ f 
ಕ pe pe ಇ ಹೌ ಇ ಹಾಸಯ, ಸ ಎಕ ಗು ಫಿ ಸು ಇದಿ 
ಎಗ್‌ ಪ್ರ ಭಮಿಶಲಕಿಲಅಸನ್ನು ಹೂವೆ. ಸತಾ ನರಿ ಚ್ಮ pe ಬ್ಯ ಬಂ ಭಗ ತಿಳಿಯ ತ್ಮು 
ಹಾ ಪಕ 3 ಹ ಹೆ ಮಾದ 4 ಮ್ಮ ಸ ಫು ky 
ಜದ ದನ ನೂನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಮಾಡು: ಇಗೆ ಯಜ್ಞವು WE ಸೊಗದ ದಿಶಿ ಸಕ ಗಳಿಗೆ ನ ಅತಿಥಿ 
ಅಚ ಈ 
ಬ ಛ್ಪ್ಪ + ಸ 7 ಕಾಣೆ ಪನ್‌ ಅನ್ಲಾಕ್‌ pa ಡ್‌ ಹ 
ಯೋ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಅಗ್ಕಿಯ್ಲು ಹಾಕ. ರಿ ಯಾನ್‌ ಬದ ರಾಗಿ ಸೃರು ಸವ. ಹೋರುಮಾಡು ಎರಾ 
ಖುನ್‌ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚವು ಒರ್ವಿಥ ನಾಗಿ ನರನೇ ಸದ ತಾ ಗುಭ್ರಯು 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ಕವ್ರ 


ಹ 
ಸಾ:ಗುಣಭಾಷ್ಯ. 


ಅಂಜಂತೀತೈಸ್ತ್ರಮಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸೊಕ್ತೆ೦ |! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ತುತಿಃ ಷಷ್ಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋನ್ಹಾ ; ವ್ರಶ್ಚಿನೃಷ್ಟವಮಿಾ ವೈಶ್ವಡೇವೀ ವಾ ತೃತೀಯೊ- 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿಶಿ ! ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯೆಸ್ವೆ ವನಸ್ಪತೇ ಯೆ? ವಕ್ಚಾಸ ಇತ್ಯೇಶೇ ತ್ರತೀಯೊಾಸಸ್ತೆ ಮ್ಯಾ- 
ವನುಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ ' ಸೈತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ನೆ ಮೂಪೋ ದೇವತಾ ವನೆಸ್ತತೇ ಶತನಲ್ಕ ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಟಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ಮಾಣುರ್ದೇವತಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವ ಇತ್ಯೆಷ್ಟಮಾ ವೈಶ್ವ- 
ಜಾನೀ ಯೆೌಪೀ ವಾ ' ಅತ್ರ ಷಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ ಯೊಪಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ರಾಶ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೆಯೂಪೆದೇವತ್ಯಾ$8 | ಯೊಪಾಂಜನೇಲ್ಲಾಂತಿ ತ್ವಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ತ್ಥಾಮಧ್ವರೇ ವೇವಯೆಂತಃ ! ಅ.೩೧! ಇತಿ! ಯೊಪೋ- 
ಚ್ಛ್ರೈಯಣೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ | ಉಚ್ಛ ಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್‌ |! ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ | ಯೂಸೆಪರಿವ್ಯಯೆಣೇ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿವೀತ 
ಆಗಾದಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ |! ಆ. ೩.೧! ಇತಿ ಸೊತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ ! ಯೂಪೋಚ್ಛ್ರಯೆಣೇ ಜಾತೋ 
ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇದಿತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ ! ಯೊಪೈಕಾದಶಿನ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಬಹುಯೂಪೆಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣೆ ಯಾನ್ಟೋ ನರ ಇತ್ಯಾದಿಫಿಃ ಷಡ್ಫಿಃ ಪೆಂಚೆಭಿರ್ವಾ ಸಂಸ್ಥೆಯಾತ್‌ | 
ಸಂಸ್ಲುಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯೆ ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಷಡ್ಟಿಃ ಸಂಚೆ- 
ಭಿರ್ವಾ! ಆ. ೩.ದಿ | ಇತಿ 1 


ಅನುವಾದವು- ಅಂಜಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ನುಂಡಲದ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದವಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂ ದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಛಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾವಿತ್ರನು ಖುಸಿ ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪ ಸ್ತುತಿಃ ಹಷಷ್ಮಾ ಕಿದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋಂತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚಿ ನೈಷ್ಟನಿಸಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ನಾ ತೃತೀಯಾ- 
ಸಪ್ತಮ್ಮಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ-_ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಚ್ಛೆ $೨ ಯೆಸ್ಸ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೂ ಯೆ ವೃ 
ಪ್ರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನನ್ರು. ಉಳದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂಡ 
ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಭಾಗವನ್ನು ಸ್ತುತಿ ವುದರಿಂದ ಆ 
ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಥಾಣು ಎಂಬುದು ದೇನತೆಯು. ಎಂಟಿನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು 
ಎಂಬುವರು ಡೇವಕೆಯು. ಅಥವಾ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಷಷ್ಕಾ 3ಡೀನಾಂ ಬಹವೋ 
ಯೂಪಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸೂ ಯಮಾನತಶ್ರಾತ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೬ ೭ ಲೈ ೯ ೧೦ ನೆಯ 
ಖುಸ್ಚುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೆ್ಕ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಏಕ ಯೂಸನೇವಕಾಕಗಳು. ಯಣಪ 
ವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ ೩-೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿನುವಾಗ ಸಮಿದೃಸೈ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವೆ ವನಸ್ಪತೇ--ಎಂಬ ಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 

1% 
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ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಜಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
3 lg ಯೂಪ ಗರಿಧಾನಕಾಸದ್ದ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
_ಬೇಸೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ *. ೩ ೧: ಮೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಾಗ ಜಾತೋ ಜಾಯಶೇ 
ಸುದಿನಶ್ಟೇ ಆಸ್ಟ್ರಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 3ರ್ನ ಜತ್ಕನ್ನು ರಾತ್ರ ಪಠಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಿರ.ವುದು, 

'ಇನ್ಟೆಕಾದಶಿನೀ ಎಂಬ ಕನು೫ದಲ್ಲಿಸ'ೂ ಅನೇಕ .ಸೂನಗಳನ್ನು ನೆಡಜೀಕಾದ ಸತರ ಕರ್ಮಗಳಪ್ರಿಯೂ 
a ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ನಿಮಿನ್ಕುು;: ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿ: ಮುಂದಕ್ಕೆ ಐದಾರು ಖುಣ್ಳು 
ಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಶ್ವೃತಿಸಬೇಕಂ॥ *ಶ್ರಲೂಯನೆಸ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಸೆಂಸ್ಲುಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ 
ಯಾನ್ಮೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಷಡ್ಚಿಃ ಪಂಚಭಿರ್ವಾ ಎಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 
ಮುಂಂಡಲ--೩ 1 2ನುವಾಕ ೯1 ಸೂಕ..೮1 
ಅತ್ಸಕ ೩? ಅಧ್ಯಾಂ ಎ೧! ಸರ್ಗ ೪॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೧* 


ಯಸ. ನಿಶ ಮಿತ್ರಃ | 
ಎನಿಮಾ. ಎಸ ಯೂಪಃ ' ೫, ಹ, ೩. ರಿ ಯೂಪಾಃ | ಇ ಖಿಶ್ಚೇ ಸವಾ 
ಯೂಪಾ ನಾ | 77 ಛಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ಥಾಷುಃ | 
ಛಂದಃ 2 , ೫, ೪.೬ 1-2೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 4 ೩೭ ಆನುಷ್ಟುಖ್‌ 
ಸ:ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ವೆ 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ನುಧ್ವರೇ ದೇವ ಎಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ನ | | 
ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉ- 
| pe 2 ವ್ಯ 
ಹಸೀ HOU 


|| | ] | 
ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಆಧೃರೇ ದೇವ;ಯಂತಃ ! ವನಸ್ಪತೇ ! ಮಧುನಾ : ದೈಮ್ಯೇನ | 
ತೆ ಸಜ ಊಕಾ ಕಾವು ತಿ 


| j { 
ಯತ್‌ |! ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿಷ್ಠಾಃ . ಪ್ರವಿಣಾ ಇಹ | ಧತ್ತಾತ್‌ ; ಯತ” | ವಾ ' ಕ್ಷಯಃ | ಮಾತುಃ 


ಅಸ್ಯಾಃ 8 | ಉಪ್ವುಸ್ಟೇ Wet 
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ಸ್ಥಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. 


ವನಸ್ಪತೇ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಹೇ ಯೂಪ ಅಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೆಯೋ ದೈನ್ಯೇನ ಮಥುನಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧುನಾ ಫೈತೇನ | 
ಏತದ್ದೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆನಾಜ್ಯನಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ ಐ ಬ್ರಾ ೨.೨! ತೇನ ಫೃತೇನ ಶ್ರಾಮಂಜಂತಿ | 
ತ್ವಯಿ ಘೃತಂ ಸಿಂಚಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆತ್‌ ಯೆಡಿ ತ್ರಮೂರ್ಧಶ್ತಿಷ್ಟಾಃ ! ಜನ್ನತಸ್ತಿತೃಸಿ ಚನಾ 
ಯಡಿ ನಾ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಮಾಶೃಭೂತಾಯೊಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಸ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಃ | 
ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಯದಿ ವಾ ಭೂಮೌ ಶಯಾನೋ ವರ್ಕಸೇ ಉಭೆಯೆಥಾಪಿ ತ್ರಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ರಷಿಣಾ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಾತ್‌ ' ಧೇಹಿ ॥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಯೆಮೃಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮೆಧ್ವರೇ 
ವೇವಯಮಂತ ಇತೃನ್ವಾಹಾಧ್ಯರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂಶೇೋ ಇಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಠಂ ಯೆ.ದಾಜ್ಯಂ ಯದೂರ್ಥ್ವಸಿಷ್ಮಾ ಪ್ರೆನಿಷೇಹ ಧತ್ತಾದೃವ್ಯಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ 
ಉಪೆಸ್ಮ ಇಕಿ ಯದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯೊಸ್ಸೆ ದ್ರನಿಣಮೇನಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾಡಿತ್ಯೇವ ತನಾಹ | 
ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೨ ! ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತೆಮಹಿ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ ರೇ ದೇನಾನ್ತಾಮ ಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಸೇನ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ ಯದೂರ್ಥ್ಸಃ ಸ್ಮಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರೆನಿಜಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ : ನಿ. 5-೧೮ : ಇತಿ || ಅಂಜಂತಿ | 
ಆಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಂ | ತಸ್ಯ ಐಟಿ ರೋರ್ಜ್ಣತ್ತಾಾವನಿದಿತಾ- 
ಮಿತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ : ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪೆಃ ' ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ : ತ್ವಾಂ | 
ಅನಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸ್ಥ ತ್ರಮಾವೇಕವಚೆನ ಇತಿ ತ್ಯಾದೇಶಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ?ನೋವಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾವೇಶಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಥ್ವರೇ ' ನ ನಿಷೈತೇ ಧೃರೋ ಹಿಂಸ್‌ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಪೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ' 
ಶ್ರತ್ವಂ ' ಹೇವ ಏಂತಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ' ಕೈಚಿ ಚೇತೀತ್ಕಂ 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಥಾತುಕಯೋರಿಕಿ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ ಚೆ ನ ಛಂದಸ್ಕಪುತ್ರೆಸ್ನೇತ್ಯ ನೇನ ಪ್ರೈತಿಷಿಧ್ಯತೇ |! ತಡೆಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತಾ _ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಚಾನುದಾತ್ತ್ಮತ್ವೇ ಫತೇ ತಯೋಕರೇಶಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಕೃಚೆ ಏವ ಸ್ತರಃ : ವನಸ್ಪೆತೇ | ಆಮಂಕ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಮಧುನಾ | ಫಲಿಪಾಟನನಿಮನೀತ್ಯ್ಯದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ,ದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ದೈವ್ಯೇನ! ದೇವಾದ್ಯ ಅ ಜಾನಿತಿ ಯೆಜ್‌ | ಇತ್ಸಾದ್ರೃದ್ಧಿ॥ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪಃ ! ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ " ತಿಷ್ಠಾಃ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ | ಲೇಟ ಸಿಪ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಶಪೆ 
ಶಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸಾಘ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ಲೇಯೊಡಾಟಾನಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಯಚ್ಛ ಬ್ದಯೋಗಾಸ್ತ್ಯಿ 
ಘಾತಾಭಾವಃ ! ತಿಷ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾಮೃದಾತ್ತಶ್ಮೇನ ನಿರಾಶಿಶೆತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ! ದ್ರೆನಿಣಾ | ಡ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿ 
ನನ್ನಿತೀನನ್ಸತ್ಯ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾಬೇಶಃ ' ನಿತ್ಯಾವಾಡ್ಕದಾತ್ರಃ | ಇಹ | ಇಡಂ- 
ಶಬ್ದಾತ್ಸಸೈಮ್ಯರ್ಥ ಇದಮೋ ಹ ಇತಿ ಹಃ ! ಇದಮ ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ ' ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ 
ಸ್ವರಃ | ಧತ್ತಾತ್‌। ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಿಸೋಷಯೋರಿತೈಸೃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲೋಟ್‌: ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇಹ್ಯ- 
ನಿಚ್ಚೇಶಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶುಹ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೫! ಇತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಶ್ನಾಚ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆ 
ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೨-೩೮ | ಇತಿ ಭಷ್‌ಭಾವಃ | ಜಶ್ಚ್ವಚಿರ್ತ್ವೇ | ನಿಘಾತಃ। 
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ವಾ! ಚಾದಿತ್ವಾದೆನುದಾತ್ಮ: | ಶ್ಷಯಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ! ಸ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ 
ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಾತು: | ನಪ್ತೃನೇಷ್ಮ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂಶತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತಃ |! 
ಖುತಉದಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ಸೆಪದಯೋರುಕಾನ: ಇಸ್ಯಾ8 ! ಊಡಿದನಿತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ! 
ಉಸಸ್ಮೇ 'ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃಶ್ರ್‌ | ಆಕಶ್ಲೊಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಹೆಃ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ ರ್ಥೇತಿ ಮರುಪ್ಶ್ವೃಧಾ- 
ದಿಶ್ವಾತ್ಪೂುರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ / 


ಸ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ. ಗ ಳಾ" ಖಂಿರಾದಿಲತ್ತಣಸಾಬ ಎಲೈಯೂಪವೇ . ಅಧ್ವರೇ - ಯಜ್ಞದಲ್ಲ | ಜೀವ 
ಯುಂತಃ.. ದೇವತೆಗಳು ಕರವ ಇದ ಅಡಿಗ ನೂ ಬರನ | ದೈವ್ಯೇನ-- ದಿವ್ಯವಾದ |ಮಧುನಾ- 
ಘ್ಫ ತವಿಂದ | ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೇಪಿ* ತಾರಿ (ಎಲೈ ಯೂಸವೇ ನೀನು) ಯತ್‌ ಊರ್ಥ್ಯಃ 
ತಿಷ್ಕಾ8__ನೇರನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ವಾ ಆಥುೂ ಮಾತುಃ. ನಿನಗೆ ಮಾತೃಭೂತಳಾದ ! ಅಸ್ಯಾಃ.. ಈ 
ಭೂದೇವಿ. ils ಅಂಕದ: ಯತ್‌ (ಕೇ) ಕ್ಷಯೆ8- ನಿನ್ನ ನಿವಾಸನಾದರೂ ಇಹ- ಈ 
ನನ್ನಿ ಡೈವಿಣಾಧನಗೀನ್ನ : ಧತ್ತಾಶ್‌.. ೭ಜ:,. (ಕೂಡು) 


ಷ್ಟು 


ತ್ತ 
ಣೆ 
o 

ts 


ಒಡ we 
ಬಸ್ಸ ರಹಿತ ಮೇ, 


ಸ್ಥೆ 


ಕೃ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸುವ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಶೇಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಯೂಸವೇ, ನು ಉನ್ನತನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 


 ದೇನರ್ರೆು 
ಖುತ್ತಿಜ:. ನಿನಗೆ ದಿನ್ವನಸದ ಫ್ರುತನನು 
ಮಾಗಿ ನಿನಗೆ ಎಡುತೃಪ್ಟ ೂನಳಾರ ಭೂಮಿ ಮೇರೆ ಬಿದ್ದಿರನಾಗಲ್ಲೂ ನಮುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು. 


(,7ರ್ದ1130೧ !182೬ಆ 400. 


V adopt. She (103 ಎ27 ANAL you wick vaied buttor at rhe sacrifice ; 
and vheiver vou skiva creat. + yen abode be ou fae lap uf this 


your 
wuther (0111111, ಗಿಣಿ) us. FL. 


ಇ ಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 


ನಸ್ಪತೇಖಿದಿರಸಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಯೂಪ್‌ ಈ ಸಿಕ್ಕಿವೆ ಉಪದ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿನಸಸಿದೆ. 
ಯುಜ್ಞನರಾಡ, ವ ಜನಾನ” ಹುಚ್ಚಿ ಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನು ನೇದಶಾಖೆಯ 
೫ ಕಾರ ಂಂೂನಯೊಗ್ಗನಾದ ನವನ್ನು ಗೊತ್ತವ 8 ನಂತರ ಅದನ್ನು ಆ 


ತ್ರ ಆಸಸಾಯ ಜಾ 
ಸಂಸ್ಕೃನಿಸಿದನಂತರ ಕತ್ಸರಿಸಿತಂದು ರಾಗಶಾಲೆಹಿಳ್ಳಿ ನೆಡುನರು, ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗದ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಪಶುವನ್ನು *ಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತರಾ? ಇರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ಮ” “ವು ಕಗ್ಗಳ್ಕಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತು 
ಗದವ ರ, ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುದುದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇತರ ನಿಧವಾಗಿರ. ವುದೂ ಅಗೆಬಹುಡೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಜೆಸಿದಾರೆ. 


ತೆ 


ಅಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತಃ ದೈೇವ್ಯೊನ ಮಧುನಾ ತ್ವಾಂ ಆಂಬಂತಿ--ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾ ಕಾಮಯ 
ಮಾನಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ವಂರ್ವ್ವಾದಯಃ ಘತೇನ ತ್ವಯಿ ಸಿಂಚಂತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಸುವ 
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ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊಡಲಾದ ಖುತ್ತಿಳ್ಳು ಗಳು ಯಜ್ಞದ್ಲಿ ಯೂಪದಮರಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಬಳಿದು ಪೂಜಿಸುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸವನ್ನೇ ಸೆಂಬೋಧಿ. ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯೂಸದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೈವ್ಯೇಸ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮಧು ಪದದ ನರ್ಥವು ಏತದ್ದೈ ಮಧು ದೈವ್ಠಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ |ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತನೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ಶೆ ಹೇಳಿ೧ವ ಸ್ರಕಾರ ಘೃತ (ತುಸ್ಪವಾಗಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಣಿಃ ಓದ, 


ಯಮೊರ್ಧ್ರಸ್ತಿಷ್ಠಾಃ ಯೆದ್ವಾ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉತ್ಸಂಗೇ ತಿಷ್ಕಾಃ ಇಹ ದ್ರನಿಹಾನಿ ಧೇಶಿ. ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇರೂ ಸಿಎಿನ್ನು ಕಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ? ಯೂಪವು ಭೂಣಯುಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ, *ಥನಾ ಸೃಥ್ಟಿಯಕ್ಕ ಮುಲಗಿರುವುರೂ ಎಂದರೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದೂ ಸಹ “ಪದ ಸ್ಥಿಫಿ"ಸುನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಈ ಯೂಸವ್ರು ನಮಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಳ್ಳೆ ಅನಿಿರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಃ ರಿಸಿಎವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ ಉಪಾಹೃತನಾಗಿ 


ರುವುದು. 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ಪಾಮಧ್ವರೇ ದೇನಯಂತ ಇತ್ಯನ್ಹ್ವಾಹ ಅಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂತೋಂ 
ಜಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ವೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇತದ್ವೈ ಮಧು ಡೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ, 
ಯದೊರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಷೇಹ ಧತ್ತಾತ್‌ ಯದ್ರಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಕೆ ಇತಿ 
ಯದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಯದಿ ಚೆ ಶಯೂಸೈ ಪ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ 
ಶದಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನನ್ಸೆ € ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾ?ಿಲತ್ತಾಕೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಗುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠವಸಾಡಿ-ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇರಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಚೆ ಫೃತೇನ ಜೆ “ತಿದೂರ್ಥ್ವಃಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರವಿಷಾನಿ ಚ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯೆ:ದ್ವಾ ಶೇ ಕೈತೆಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನನಸ್ಪಕಿಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದಾರ. 


ವನಸ್ಪತಿಃ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಸಾಲಯಿಶಾ ವಾ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾ 
ಜಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ - 


(ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ!) ಅಗ್ನಿರ್ವಾ, ಯೂಪೋ ಷಾ ಅನ್ಯ ಏವ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಇವನು ಆಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆ? 
ಅಥವಾ ಯೂನವೇ? ಅಥವಾ ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಯಾರು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತೃೃಕ್ಯಃ ಯೂ ನವು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಸೂಣಿ: ಅಗ್ನಿ ಯು ವನಸ್ಸಕಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
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ಉಪಾವಸೈಜತ್ಮಸ್ಯಾ ಸಮಂರ್ಜ ದೇನಾನಾಂ ಸಾಥ ಜುಕುಥಾ ಹನೀಂಷಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶನಿ ತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 

ಎಂ. ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರೂ ಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವವಗಿಸಿಸೊಡುವಾಗ ಸಶುವಿಗೆ ನಡೆಸ. ಬೇಕಾದ ಇಂಸ್ಟಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂಲಕವಾಗಿಗುನಂತೆ ಇಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಳಿಸುವ ವನಸ್ರತಿಯಂ ಅರ್ಣತನಾಗಿಡಿ ಇತ್ತಿ ಶಮಿತಾ ದೇವ, ವನಸ್ಪತಿ... ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ಪಜಗಳ. ಉಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಜೆನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಗಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದರೂ ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅನಕಾಶತ್ರಿ ಎಂದ: ವಿವ ೬ಬ ಇತ್ತಕ್ಕಯು ಯೂಪವು ವನಸ್ಸತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಚಂತಿ ತೃಾಮಥ್ರರೇ ದೇವಯೆಂತಃ ನಂಬ, ಸು ನ. ೩ ೮.೧) ಈೆಮಂತ್ರ ಸ್ರ ಇಂಥ ಕನಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಧ್ರ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ; ಯೂ, ಉಪಾವಸೈಜತ್ಮನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಭ್ರಾಥಃವೆಂಡ. 7ಂಸೀಹಕ್ತಎಕಾಶವಾಗಿಗ. ಪ್ರಪ೨ಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರ 


ಶಾಕಪೂಣ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಶಕ್ಕ ಸಾಧೆಕನಾದ ಚಕ್ಕುಗಳು ಉದಾಹೃತಗಳಾಗಿವೆ. 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತೇ ಹವೀಂಹಿ ಹಿರಣ್ಯಪೆರ್ಣಪ್ರದಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯತೆಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಷ್ಕೈಃ | 


ದುಗಾಃ ಚಾರ್ಯ ಏವಮೇಶರ್ಸ್ಮಿ ಮಂತ್ರೆ ಹನಿರ್ವಹನ ಸೆಂಯೋಗಾತ್‌ ವನ ಕ್ಪಶಿಶಬ್ರಸ್ಯ್ಯುಗ್ನಿರಭಿ- 
ಥೇಯಃ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪಕೆ ವತ್ತಿ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಸರಂದ 
ವನನ್ಬತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೨1 ಎಂದು ಅಥ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೂ:. 


ವನಸ್ಪತೆ: ರಶನಯಾ ಸಿಯೂಯ ಹಿಷ್ಟತಿಮುಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ವಾ | 
ವರೂ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ರ ಚೆ ದಾತಾರಮಮ್ಮಶೇಷು ಮೋಚಿಃ 1 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದ. ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರೈ ಜಾನನ್‌ ದೇರ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ದಾಶುರ್ಹನೀಂಹಿ ವಹ, ದಾತಾ 
ರಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ. ಸೇನತೆಗಳಿಗೆ ಒಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು, ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ರಿಎದಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಥ: ಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯ"€ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೆಟ ೨ಸಣ್ಯನ್‌ ನೀಳೆಯೆಸ್ತಾ ವನಸ್ಪಶೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಾತ್ಫೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಏಿಬ- 
ಯತಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ರೇನಮಾಹ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಸಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹುರ್ಗಾಚಾರೃನು ತನ್ಮಾಡಗ್ನಿರಿತ್ಯಭಿಪ್ರೂಯೆಃ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೊಸಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
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ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇ:ನೋಚೈತೇ ತೆಮಕ್ತಂ " ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ 
ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾ ಡೆಂತರ್ಗತೋ ವನಾನಿ ನ ದಹತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ “ಯೋಯಮೃಬೀಸೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ಗಿರಂತಕರೋಷಧಿವನಸ್ತ್ಪತಿಷು ಅಪ್ಪು ತಮುನ್ನಿನ್ಯಫುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ'' ಇತಿ 
ಶಸ್ಮಾದೇಷ ವನಸ್ಪತಿ: ' ಆಗ್ರಿ ಯು ಏನದಲ್ಲ ರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇರುವಎನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಇಸಥೆ 
ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರುವನು ರೃಥಿನಿಯ "ಯೂ ಮೂಲಿಕಗಳ್ಳು ವನಸ್ಪತಿಗಳು ( ವೃಕ್ಷಗಳು ) ಉದಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಪ್ರವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಇರುನನು ಈ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವೆ: ಎಂದು. ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಖವ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಈಯಾಯ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಶ್ರ ಮದಿಎದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಶಬದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಭಿಧೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂಜಂತಿ೬೦ಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದ ರಿ: ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ *ಇಂತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಂತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿವಿಶಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಢಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಿನೀ ವಿಕರಣ, ತ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೯-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಫೋನ. ಅಂಜಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮ್‌ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತ್ವಮಾಮೇಕ- 
ವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾಥೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಲರೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯುಸ್ಯ ಸಃ ಅಥ್ಲರಃ | ಪೂರ್ವಃಸದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಆಸವಾದ 
ವಾಗಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚಂತಃ, ಸುಪಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸತ್ಯ.  ಕ್ಯಚಿಚೆ, ಅಕ್ಸತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಈತ್ವವೂ, 
ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಥೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೇವಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಸೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಲಟ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರರೂಸ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ--(ಪಾ ಸೂ, ೪.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಕರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಸತೇ---ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ಬಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುನಾ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಫಲಿಸಾಟಿನನಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪತಗ. ಧಾತ:ನಕಾನಕ್ಕೆ ಧಕಾಗಿದೇಶ, ಫಿಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ 
ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂ ಸ, 


ದೈನ್ಯೇನ---ದೇವಾದ್ಯ ಇಗ (ಪಾ. ಇ. ೯-೧೮೫-೨) ನಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇ 

ಆಗತ್ತಾ ಮದರಿಂದ ಇದಿದ್ದಿ. ಯೆಸ್ಸೇತಿಚೆ ಸೂತ್ತನಿಂದೆ ಅಕಾನಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬದನಿಂದ ಅದ ದಂ ಸ್ತತ ಹಿನ್ನತ್ತ ಬಿ, 


ತಷ್ಟಾಸ ಷೂ ಗಕಿಸಿಸ್ಪತ್ತೌ ಇತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷನಪ್ಲ ಸಿಪ್‌, ಇಕಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭ ಎ.ಎರರಿಂದ ಇಕಾ: ಶೋಪ. ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತ:ವಿನ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ್ವ ಲೇಟೋಡಾಬೌ ೫೫ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಿವಿು, ಅ: ಕ್ತ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಯಚ್ಚಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಸ್ಕೂ 
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ದೇಶವನ್ನು ಅದ್ಯದಃತ್ತನಾಗಿ ನಿಶುತ ಮಾಸಿರುವುವ ಎದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣಾ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರುಷೆಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಡಾಜಿ'ಸ. ಸ್ಪತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಮರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದನೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) 
ಎಂಹಿದವಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯ ನು. ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾ 
ದೇಶ. ಅನೀಕಾಲ”ಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೆತ್ತಾತ್‌ ಸುಧಾಲ್‌ ಧಾ ಜಪೋಷಣಿ ಖೋ8 ಭಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೋಟ್‌. 
ಮಢ್ಯಮುಪ್ರುಸ ವಿಕನಚನನ್ನ ಪ. ಸೇರ್ಹ್ಯಫಿಚ್ಚೆ. ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹು 
ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತೆಜ್‌. (ಐನ. ಸೂ ೭-೧-೦೫) ನಿಂಬ.ದಂಂಪ ಶಾತಜಾದೇತ, ಇದು ಜಾತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸಿಡಿ. ೬-೪-ದಿ೧ತಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಚಿಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಸೇಶ ಸರದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ, 
ಚರ್ತ್ಶ್ವ. ಧೆತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. ತಿಜಂತನಿಘುತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ವಾ -ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಯು ಪಠಿಕವಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, 


ಸ್ಹಯಃಕ್ಷಿಯಂತಿ ಫಿವಸಂತಿ -ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕು. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಬಕ್ತಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಸ-ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತು: ನಪ್ಟೈನೇಷ್ಟೃ (೪. ಸೊ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ: ಪರವಾದಾಗ ಯೆತೆಉತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದ 


ಈಸು ಗ ಬಾ ಸುಟ್ಟ ಖಯಗ್ರೇೇದಸೆಂಹಿತಾ 81 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಖುಶಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸೈಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ 


ಅಸ್ಯಾಃ--ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ..(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೧೭೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಜೆ, 


ಉಸಪೆಸ್ಸೇ-ಹ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತಶ್ಚೋ- 
ಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಕೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತತ್ಪುರುಷೇತ್ಯುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಕಿತವಾಡುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ) ಹ್ಮ ನನ್ರಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ। 


ಇನು 
RN. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಪಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
| ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಜ್‌ ಟ್ಛ | | 
ಸಂ$ಇಪ್ಪಸ್ಯ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವನ್ವಾನಃ ! ಅಜರಂ ' ಸೂವೀರಂ | 
I | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ |ಅಮಕಶಿಂ ! ಜಾಧಮಾನಃ | ಉತ್‌ | ಪ್ರಯೆಸ್ವ । ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಡೇ ಯೂಪಹ ಸಮಿದ್ದೆಸ್ಟ ದೀಪೆಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಜಸ್ತೆತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ |! ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ವನ್ಹಾನಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಮಶನಾಯಾಂ : ಆಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿರಿತಿ ಶ್ರವಣಾಶ್‌ | 
ಶಾವೈಶಂ ಶಶ್ರುಮಾರೇ ಮೂರೇ ಜಾಧಮಾನೊಆಪನುದಂಸ್ತೈ,ಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಧನಾನಿಸೆಂಸತ್ತ್ಯ- 
ರ್ಥಮುಚ್ಛ)ಯಸ್ವ ಉಚ್ಛ ತೋ ಭವ ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯವಣಣಃ ಪುರ. 
ಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿಷ್ಟಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಎತೆತ್ಟುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೈಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ವಾಸೋ ಅಜಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷ 
ಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು- 
ಹತೇ ಯಜ್ಞಾಚ್ಛ, ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಲೋಚ್ಛ್ರಯೆಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 
, ೨-೨ | ಇತಿ ಸಮಿದ್ಧಸೈ | ಉಂಿಇಂಧೀ ದೀಪಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾ- 


ಐ. 


3 


be 
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ಯಾಮಿತೀರಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಮ್ಯಗಿದ್ದ ಇತಿ ಗಂರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶ್ರಯ- 
ಮಾಣ; । ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ೮೫ ಶಾನಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್‌: ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಾಪೆಂಚಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫.೩-೨೭ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆ8| ಅಸ್ತಾತಿ ಚೆ: ಪಾ. ೫-೩-೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪುರಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ವಯಸ್ಸರಃ ಬ್ರಹ್ಮ ! ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸೈೇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ವನ್ವಾನಃ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅ 
ತ್ರಾಯಂ ಧಾಶುರ್ದಾನಾರ್ಥೇ ವರ್ಶತೇ | ಲಜ; ಶಾನಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ ! ಚಿತ್ತ್ಯಾಪಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅಜ- 
ಕಂ ನಇಸೋ ಜರಮಂಮಿಶ್ರಮೃತಃ ಇತ್ಯುತ ರಪೆದಾಷ್ಯುದಾತ ಶೃಂ | ಸುವೀರಂ |! ವೀರವೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತಂ ' ಅರೇ : ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಷ್ಕಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಮದಿಗಿತಿ ಮದಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪೆರಃ  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲಕ್‌ ಮದಿಕ್ಸ )ತ್ಯಯಸ್ಪರಃ 
ಆಮತಿಂ! ತತ್ಪುರುಷ ಇತ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರತೃ ತಸ ರತ್ವಂ! ಉತ ನಿಸಾತತ್ರೇನಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ ! ಶ್ರಯೆಸ್ಟ ! 
ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ತ ಲೋಣ್ಯಧ್ಯ್ಮಮೈೆ ಕನಚನೇ ಫಾಸ್‌ | ಥಾಸಃ ಸ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ನಾಮ. ನಿಶ್ಶೇಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ನಿಘಾಶಃ ! ನುಹಕೇ ' ವರ್ಶಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾತ- 
ನಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ ' ಬಹನ್ಮಕತಕೋರದಿಸಸೆಂಹೂ ನಮಿತಿ ವಿಭತ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ; ಸಾಭಗಾಯ! ಪ್ರಾಣ- 
ಭೃಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚನೇತ್ಯ ಇ | ಹ್ಹಪ್ಪಗೆಸಿಂಥ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಿತ್ಕುತ್ತರಪದಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಇಂಿತ್ಸ್ಪರಃ 1 





ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ ಯೂಪ- ಲೈ ಯೂಪನವೇ) ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ. ದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಅಹವನೀಯಗ್ನಿಯ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುಂದಿ ಪೊರ್ತನ್ಸ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ.- ಇರುವನನಾಗಿ ' ಅಜರಂ-- ಜರಾ (ಕ್ಷಯ) ರಹಿತವೂ | 
ಸುವೀರಂ- ಕೋಜನವಾದ ಪ್ರುತ್ರಾದಿಂಕ್ತವೂ ಅದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನ್ಫಾನಃ__ ಕೊಡುವವನೂ | 
ಅಸ್ಮವಮಶಿಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರೇ. ದೂರದಿ | ದಾಧಮಾನಃ-. ಬಾಧಿಸುವನನೂ (ಆಗಿ) | 
ಮಹತೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-.. ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ! ಉತ್‌ ಶ್ರಯೆಸ್ವ-ಉಚ್ಛಿ್ರ ತನಾಗು i 
(ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) | 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವ ಸಮಿದ್ಧ ವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಅ ಯಪೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಆಸ್ಲೆ ವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು (ಅವನನ್ನು) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪದಾದಿ ದಾತೃವಾಗಿ ಉಚ್ಛ )_ತನಾಗಿರು, (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) 

English Translation. 


Standing on the 6188 of the kindled (fire), dispensing food (as the 
source) of undecaying (health) and excellent progeny, keeping off our enemy 
at ೩ distance, stand up for great auspiciousness. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳುಾ, 


ವರ್ತಮಾನಃ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಡುವರು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. 
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ಗಳ, 
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ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹನನೀಯ ಎಂಬ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀ ಸ್ತವಾಗಿ ರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂ ನವು ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಜರಂ--ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸಮೃದ್ಧೆಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಜರ ಶಬಸೆ ಅಜರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಮುಫ್ಪಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪.೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಣರೂ ಕೂಡ ಮುಪ್ಲಿಲ್ಲದುದೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವೀರಂ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರವಂತೆಃ ಕಲ್ಯಾಣಿನೀರಾ ವಾ ನೀರೋ ವೀರಯೆ 
ತ್ಯಮಿರ್ಶ್ರಾ ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ ವೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವರು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಸ್ಪತೆ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಖಸ್ಸುವೀರ; ಫ 
(ಖು ಸಂ ೬-೪೭-೨೬) 
ಇಲ್ಲ ಸುನೀರಃ ಕಲ್ಯಾಣವೀರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನಿಕ್ಲೆ ವಾನವ- 
ಖಂಡಿತಾಧಿಷ್ಕಾ ಶಾ... ಜೇಡಿತವವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಸಾಯಣರ: ಈ ಪದವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಶಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶೋಭನಾಪೆತ್ಯ 
ಯುಕ್ತ ಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಂ. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಧೆನನಾಮಗಳ 
ಕ್ರಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅಥ-ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಅಸ್ಕೆದೆಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, 
ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರನಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. * ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅಭಿಶ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ದೆಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ: ಪುರಸ್ತಾಚ, )ಯೆತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮನವನ್ತಾನೋ ಆಜರಂ ಸುವೀರನಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತ ಅರೇ ಅಸ್ಮದೆಮತಿಂ 
ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತೆದಾರಾನ್ನುದೆತೇ ಯಜ್ಞಾ. 
ಚ್ಹೆ ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ್ರೈಯೆಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ 

ಇತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨), 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಮಿದ್ಧ ಸ್ಯ... ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಶಾ. ಸೂ. 
3-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ವೀಡಿತೋನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
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pS ಗ್‌ ವ, ಬೋರಿ 


(ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ರುಸಸ್ತಥೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇದ್ದ: 
ಸಮಿದ್ದಃ ತಸ್ಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರಯಮಾಣಃ- ಶ್ರೀಂ  ಸೇವಾಯಾನ್ನು. ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಯ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ-ನಿನ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ೫ಯಾನೇಶ. ಅಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೭-೨.೮೨) ಎಂಬುದ ಓಂದ ಅರ-ತಕ್ಕ ಕ್ರೈ ಮುಕಾಗನು ಅನ್‌ ಕುಪ್ಪೂಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. 


ತಾಸ್ಕನು ದಾತೆ ತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ:ಸವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರೂರ್ವಶಿಟ, ಇಚ ಷ್ಟ ವನ್ಯ ತಾಜ್‌ ತೊಲ ನಾಗ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀ 
ಪಂಚನಿಂ... | ಪ. ಸೂ ೫ ೩ ...ಿಕ್ಷಿ] ಎಳು ಬಜ ಜಹಿ್ರಾ ಘಿ ತ್‌ ಸ್ಪ ಶ್ರದ ಎ ಇದೆ ಹರವಾದಾಗ ಆಸ್ತಾ ತಿಷ 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೦) ಎ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ಚಂ ಈ ತಾನ ರ್ಗಶ್ನುಕೆ ಪರಾಗ KE ಪ್ರತ್ಯ ಯುದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬ್ರಹ ನಪ್ರ:ಸೆತಗನ ನಬ್ಬಿಷಯಸಾ ನಿಸಂತಸ, (ಫಿ. ಬೂ ೨೯; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಇಗುತ್ತವದೆ. 


ವನಾನೂ ವನು ಇ. :ಚನೇ ಧಾತಿ್ಮಒ್ಮ| ಧಾತುಗಳಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ನಾರ್ಥ 
ತ್ಮಿ ಗಹ 
ಸಲ್ಲು ಸೆ ಫ್ರಿ 4 ಜೆ ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ರಉಖುಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಸಿಹಿಗೆ ಶಾನಚಾವೇಶ, ಚಿತೆ ಪಾ. ಸಣ ೬೨೧.೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
೪ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಒದುತ್ತದ. 


ಅಜರಮ್ಮ.... ಸ ನಿಸ್ಬತೇ ಜರಾ ಬಸ್ಯ ತಮೆ. ಸನಣರೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತ. ಸಾ. ಸೂ. 
ಜ್‌ ಅ 
೬.೨.೧೬) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಉತ್ತಂಸದಾದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 


it 


ಸುವೀರಮರ್ಮ....ನೀರವೀರ್ಯೌಚೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೨೦1 ಎಂಸಿಬದದಿಂದ ಸು ಸ್ಪರಶೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೇ ವಿವಮಾದಿ ಗಣಪ ಪಕಿಶಬಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಪ್ನೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಶ್‌-- ಯುಪ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮದಿಕ್‌ ಉ ಸೊ. ೧.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಧಾತುವಿಗೆ ಮದಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕೆ ವಿಂಬ'ದಗಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬುಕ, ನೃತ್ಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಮತಿಮೆ" ನಳ ತತ್ತುರೊಹ: ಸಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪ ಡಿ. ೬-೨.೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ. ಸ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬಗುತ್ತದೆ. 


[a 


ಉತ್‌ ನಿಖಾತನ-ಜ್ವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ದುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಯಸ್ವ-- ಕ್ರಿ ಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುಸ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಟಾ. ದೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದನಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಅದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ--ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಷನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೌಭಗಾಯ... ಪ್ರಾಜಿಭೃ ಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚೆನ--; ಪಾ. ಸೂ ೫೯.೧3೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಷ್ಟಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯೆಚ (ಲಾ. ಕೂ, ೩-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದಿಗೆ ೩£ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ 


| | 
ಉಚ್ಛ ಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ವರ್ಮನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 


ದ 
ರಿ 


ಜಾ - 


| | 
ಸುಮಿತೀ ನಾಯನಾನೋ ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯೆಜ್ಞನಾಹಸೇ |1೩॥ 
ಪಡಹಾಠಃ 
ಕ ಚ ಲ್‌ ಲೂ | 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಯೆಸ್ಸೆ , ವನಸ್ಪತಿನ | ವರ್ಮನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! ಅವಿ | 
| | | 
ಸುಂವಿಂತೀ 1 ಮಾಯಮಾನಃ . ವರ್ಚಿಃ |! ಧಾಂ ಯಜ್ವ,ವಾಹಸೇ “all 


q 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ ೦, 
kd 


ಹೇ ನನಸ್ಪತೇ ಯೂಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯೆಜ- 
ನಾಖ್ಯೇ ದೇಶ ಉಚ್ಛೆಯಸ್ವ |! ಉಚ್ಛ್ರಿತೋ ಭವ ಸುನಿತೀ ಶೋಭಮಾಸನಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥವಾ 
ಶೋಜನೇನ ಪರಿನಾಟೇೀನ ಮಾಯಿಮಾನ ಇಯೆತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿ್ಯಸಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಚೋ ಧಾಃ : ಅನ್ತ ಂ ಧೇಹಿ | ಆಯಮೇವಾರ್ಥೊೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ವರ್ಶಿತಃ | ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತಿ ಇತ್ಕುಚಿ ೀಯೆಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯಪ್ಯಜ್ಞೆ ಅಭಿ- 
ರೂಸೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ । ವರ್ಮನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀಶ್ಯೇತಜ್ವೈ ವರ್ಮ ಸ್ಫಧಿನೈೆ, ಯೆತ್ರ ಯೂಪಮುಕ್ಮಿ- 
ನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯವಾನೊಃ ವರ್ಚೊೋ ಭಾ ಯಜ್ಜ್ಞವಾಹಸೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಐ ಪ್ರಾ. 
೨-೨1 ವನಸ್ಸೆಶೇ । ಅಸಾದಾನಿತ್ಠಾವಾಷ್ಟನಿಕಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
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ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಮಿತೀ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಿಸಿ ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥೇ- 
ತೀಕಾರಾದೇಶಃ 1 ಶೋಭನಯಾ ಮಿತ್ಯಾ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪಃ ಮಾಯೆಮಾನ: | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ ' ಪ್ರೆತೈಯಸ್ವರಃ | ಧಾಃ ! ಧಾಜಕೋ ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜೀಲಜ್ಲಿತಿ ಲುಜ"। 
ಇತಶ್ಲೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ ' ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ 
ನಿಘಾತಃ : ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೇ ' ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತಿ ಪ್ರಾಫ್ನೋತಿ |! ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇ್ಛ್ಯಶ್ಚಂಪಸೀತೃಸುನ” : ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿ: ! ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಕರಃ : ಉ. ೪.೨೨೬ !! 


ಫಪ್ರತಿನದಾಥೆಃ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಲೆ ಯೂಸವೇ (ನೀನು) | ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ--ಭೂನಿಯ ಮೇರೆ | 
ವರ್ಷ್ಮನ್‌-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾಗಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಛೆ_ಯೆಸ್ಟ--ಎದ್ದನಿಂತಿರು | ಸುಮಿತೀ. -ಶುಭಾ 
ಪಹವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸರಿಮಾಣದಿಂದ) | ಮೀಯಮಾನಃ...(ಇಸ್ಟೇ ಇರಬೇಕೆಂದು) 
ಅಳೆಯಲ್ಪಟಿ ವನಾಗಿ |! ಯಜ್ಜ್ಞವಾಹಸೇ.ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವರ್ಚೇಧಾಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸು. " 
ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಸ್ಟೆ ಯೂಸವೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಏಂತಿರು. ಸರಿ 
ಯಾದ ಆಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
1ಟಟ್ಟ!,513 Translation. 
Fe gr uted, VANASPATI, upun th. >acred spot of eurth being measured 
wit Cun. 2138 ೬8107 meat and pestow food upon the offerer of the sacriflce. 


ಕ್ರಾ t 
ವಿಶೇಶ ಸಳಯೆಗೆಳ್ಳು, 


ವರ್ಷ್ಮನ್‌...ಉತ್ಕಪ್ಟೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಚವನ್ನು ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾಗಿವೆ ಕಾರಣ, ಪೃಢ್ಟ್ರಿಯಳ್ಳಿ (ಮೇಲುಗ ಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತವ:ನಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಕ್ರೈದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಬೊಧಕವಾಗಿರ.ವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಐ ಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಡ್ಲೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವರಿಗಾನಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ದೆ ನೆಯಜನದೇರನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿಗುವುದು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯೊ ನವು ಉನ್ನತವಾಗಿ ತನ್ನ ಎತ್ತರದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಎರ್ಥ. 


(EB 


ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನಃ-- ಕೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧಾ ಆಥವಾ ಶೋಭನೇನ ಸರಿಮಾಣೇನ 
ಇಯೆತ್ತಯೆೊ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಃಸಾಯ.ಣರು ಇಲ್ಲ ಎನಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾ? ಸುವಿ:ಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮತಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನ್ನ ತ್ಯರೂ ಸವಾದ ಪ್ರಸಾಣ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ರಾಡಿ, ಈ ಎರಡು ಪ್ರೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಯ್ಯೂಪಶವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತಜೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯೆಜ್ವ ನಾಹಸೇ ವರ್ಚೊೋಧಾಃ... ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ. ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಉಚ್ಛ, ಯಸ್ವೆ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಚಿೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯಪ ಜ್ವೇಂಭಿರೂಪೆಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವರ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀಶೈತದ್ದೈ ವರ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ- 
ಮುನ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನೋ ವರ್ಜೊೋ ಧಾ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶ.ಸ್ತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃ ೩ನ್ನು ಉದಹ ಸಿಶುವರು. 
ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-... ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ್ತಸೂ (ಫಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರೆಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ : 
ಪ್ರೆ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ತತಿ ಮಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮೆಹಿನಿ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಕ ರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸತ್ಯಂ ತೈಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇಷನಂ ಭೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಲಮಮುತಶ್ರ 
ಧಾರಯೆಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಪ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಣವತಿ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹತೀತ್ಯು- 
ಪಳೆವತೀತಿ ವಾಗ ( ನಿ. ೧೧-೩೯ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬುವ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇಜನನನ್ನು ಸಹಿಸು 
ಜಿ. ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರವುದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 


ತ್ರ 
ಮಾಕಾತ್ಮ್ಯದೀದ ಪೂಣಃವಾಗಿರತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ವನಸ್ಪತೇ--ವಪಾರಸ್ವರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಷನ್‌ ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಬಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ-ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಿತಿ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೈತಿಸೃತಿಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಕ್ಷಿಎ:ವ್ಯದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಕ. ಶೋಭನಾ ವಿುತಿಃ ಸುಮತಿಃ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂಸುಲುಳ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ ಬ. 

ಮೀಯಮಾನತ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ನೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆ 
ವಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾ —ಪೂ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮಸಾಗಮ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಧಾಃ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿಬೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥ್ಯದಕ್ನ ಒ.ಜ", ಮಧ್ಯಮವುರುಸವಿಕವ ಚನನ ಹಪ್‌. ಇತಶ್ನ ( ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ವ್ಜ್ಯಾ ಡಸುವುದರಿಂದ ಗಾತಿಸ್ಫಾ ಘುಸೂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭) ಎಂಖುದರಿಂದ ಇಚೆಗೆ ಪೊಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧೆಸ್ನಿಪಾ. ಜೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. ಅತಿಔಂತದ ೫ರದನ್ಯ ಸುಪುದ)ಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ  ಬಸುತ್ತದೆ, 

ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇ.-- ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ) ಸುಜ್ಜವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೈ, ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. 
ವಹಹಾಧಾ ಇ*ಧ್ಯಶ್ಛಂಪಸಿ ( ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದಸಿ೭ ದ ಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆತ್‌ ಎಂದು 
ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೆದ್ದಪ್ಛಾನ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಶಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭.೨-”೧೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆ-_(ಉ, 
ಸೂ, ೪-೬೬೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವ: ನ ಸ್ರಕೃೃತಿನ್ತದ ಬರುತ್ತ ನೆ, ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತ ನಾತಃ 
ಯುನಾ ಸುವಾಸಾ: ಪರಿಖೀ ತ ಪಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ನನತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 


| 
ತಂಧಿಃ ರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇ ವಃ ತ್‌] 
|| ೪ 
ಪದಠಖಏ. 5 
| | | | 
ಯುವಾ | ಸಂವಾಸಾಃ | ಪೆರ್ತೀನೀತಃ | ಆ | ಆಗಾತ" , 381 ಊಂ ಇಟ; ಶ್ರೇಯಾನ" । ಭವತಿ 


| 
ಜಾತಿಯಿಮಾನ; 


i | | 
ತಂ, ಧೀರಾಸಃ  ಕೆವಯಃ : ಉತ್‌ | : ಸಂತಿ! ಸು5 ಅಧ್ಯಃ : ಮನಸಾ : ದೇನುಯಂತಃ | ೪ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ಯುವಾ ಡೈಢಾಂಗೊಟಸ್ಟಾಶ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣಲಸ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ನಾಸೆಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಪೆರಿನೀತಸ್ತಯಾ ರಶನಯೊಾ ವೇಸ್ಟಿತಃ | ಏವಂವಿಧೋ ಯೊಪೆ ಆಗಾತ್‌ |! ಆಗೆ- 
ಚೈತಿ |ಸಉ ಸ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಪೆದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ದೇವಯಂ- 
ತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಕವಯ: ಪ್ರಾಂತೆ- 
ಪರ್ಶಿನೊಟ್ಟದ್ವಯಸಾನ್ವದೆಯೆ ಉನ್ನಯಂ । ಉನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಳಿಂ !ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿವೀತೆ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೊೋಯೆಂ 
ಶರೀಶೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸೆಲ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ/ಶ್ರೇಯಾಇಗೆ ೨ೀಯಾನ್ನೆ ಕಸ ಏತದ್ಭ ವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಭ್ಯೋ ಮನೆಸಾ ದೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವನ್ನ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತೆ ಏವೈನಂ ತದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇಕಿ | ಯೆಖಿನಾ | ಯಾತೇ 
ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಥಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಟ ತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮೈಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ  ಸುವಾಸಾಃ | ವಸೆ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರ್ಣಿದಿತ್ಯಸುನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | 
ಜಿತ್ತ್ಯಾಮಸದಾವೃದ್ಧಿ: | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಪೆರಿನೀತಃ | ವ್ಯೇಇ್‌ 
ಸೆಂಪರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಯಜಾಡಿಶ್ಟಾಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಳೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ |, ಅಡಾಗಮಃ । ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸೆಷೆದೆ ಇತೀಯಸು- 
ನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸ್ಪಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಿ: ! ಶಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯೆದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಫ್ರೈ ಚಿಂತಾಯೆೊಂ | ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟೆ _ 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವಪ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾಶ್ಸೆಂಸಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾ 
ರಣಾಜ್ಹೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕೈದು- 
ತ್ರರಪವೆಸ್ರೆಳೈ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಶೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ತೆಂ | ದೇವಸುಂತಃ | ಸುಸ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್ತ ಾದಂಶೋದಾತ್ರೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾ&-ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ (ಹೆಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀತಃ-- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು! ಆಗಾತ್‌-- ಬರುತ್ತದೆ! ಸಃ ಉ--ಅದೇ ಯೂಪವು! 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಃ ಭವತಿ...(ಸಮಸ್ತ್ಯ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ತೆಂ-ಆ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ! ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕವಯೆಃ _ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯ್ವ್ಯಾದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯಂತಿ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿ ಆಗವಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೀ ಯೂನವೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂಸನನ್ನೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧೈರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Well clad and hung with wreaths comes the youthful (pillar): most 
excellent 15 is as soon as generated : steadfast and wise 7626781018 of the gods. 
meditating piously in their minds raise it up- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯುವಾ ದೈಢಾಂಗೆಃ ಅಷ್ಟಾಶ್ರ್ಯಾದಿಲಸ್ಷಣಲಕ್ಷಿತೇ-ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂದ ಮರ 
ವನ್ನು ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿ ನೆಡುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಬಲವುಳ್ಳ (ಅಂಗ) ಅವಯ 
ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎಂಟು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವಾಸಾ&--ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿರುವ ಯೂಪವು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಯಾ ಸಂಪ 
ದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿಕುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕವಯಃ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಉನ್ನೆಯೆಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಆಧ್ರರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಷಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕವಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೩). ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು-.- 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವಶಿ--ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ 
ಪರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋೊಯಂ ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸಉ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಇಸೆಯಾನ್ಹ್ವ್ಯೇಷ ಏತದೃ ವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತೆ 
ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕವಯಸ್ತ ಏವೈನೆಂ ತದುನ್ನಯಂತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) 
ಎಂಬ ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬು 
"ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾಜೇಶ.  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುವಾಸಾಃ-_-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವಾಗ ವಸೇರ್ಣಿಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದು ಚಿತ್ತಿನೆಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 


ಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ-(ಉ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವೀತಃ-- ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ದೀರ್ಫೆ. ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ನರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಇಹೋಗಾಲುಜ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ* 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 
ತಿಜ೦ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋಸೆ 
ಪೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ನಯಂತಿ-_ ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ' 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಃ- ಥೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಮತ್ತು ಅಜ್‌ ಉಪೆಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಅಫ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ- 
ಡಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಹೆರವಾದಾಗ 
ಏರನೇಕಾಚೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಹಣಾದೇಕ ಬಂದು ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆ೫ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂತೆ- ದೇವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ದೇವಯಂತಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಕ | 

ಫುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇನಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ 


| 
ವಾಚಂ ॥೫॥ 


ಪದಡಪಾಠಃ 


ಜಾತಃ | ಜಾಯೆಶೇ | ಸುದಿನ್ಯತ್ತೆ | ಅಹ್ನಾಂ | ಸೂಮರ್ಯೆೇ | | ವಿದಥೇ | ಈ ಚಟ | 


es ಳಳ ತಿ 


ಪುನಂತಿ | ಹ | ಅಪಸಃ ಮನೀಷಾ | ದೇವೂಯಾಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಉತ್‌! ಇಯೆರ್ತಿ | ಸ 


ಚಾಯ ಬಜಾನ ನಿರಾ 


| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಜಾತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಥೆಮುಮುತ್ತ್ಸನ್ನೋ ಯೂಪೆಃ ಸಮರ್ಯೇ | ಮರ್ಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮ | ತೈಃ ಸಶಿಶೇ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ: | ವಿದಥ ಇತಿ ಯಜ್ವ ನಾಮ ವಿಡೆಫೆಃ ಸೆವನಮಿತಿ ಯಜ್ಞ 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಸ್ತಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವರ್ಧಮಾನೋ ಫೃಶಾಂಜನರಶನಾಪೆರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶೋಭಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಜಾಯಶೇ | ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೀಣ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹ- 
ಕಠತಯಾಶಕಾಸಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಧೀರಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜಾ ಅಧ್ವ.. 
ರ್ಯಾವಯೋ ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧಾ ತಂ ಯೂಪೆಂ ಪುನಂತಿ | ಪ್ರೆಕ್ಸಲನಾದಿಭಿಃ ತೋಧಯುಿಂತಿ | ದೇ. 
ವಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ ದೇನಾನಾಂ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ವಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ 
ಚೆ ವಾಚೆಂ ಯೂಪೆನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಮಾಚೆಮುದಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಉಜಾ ಫರಯತೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಜಾಶೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ. ಹ್ಯೇಷ ಏತ 
ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದೆಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯೆಂಶ್ಯೇನೈತಂ. ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪೆಸೋ 
ಮನೀಪೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ಚ ಉದಿಯರ್ಶಿ ನಾಚೆಯಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ ಏಿವೈನಂ ತನ್ನಿ. 
ವೇದೆಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨1 ಸುಬಿನತ್ತೆ € 1 ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾನೆ ಇಸಿ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ವ ತಲಾವಿತಿ ತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸಮರ್ಯೆ ! ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಂದಸಿ ನಿಷ್ಠ ೈರ್ಶ್ಯೇತಿ ಕ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯೊಂತ- 
ತ್ರೇನ ನಿಸಾಶನಾಮ್ಲುಣಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಯ್ರೇತ್ಯಂಕೋರಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಫುನಂತಿ | ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛಾ | ಪ್ರಾದಿತ್ಟಾದ್ಭ ಸ್ವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ದೇವಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿ. 
ನ್ನಿಶಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಥಯಃ | ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತರಶ್ವಂ ! ಇಯರ್ತಿ | ಬು ಗತಾ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾರ್ಶಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯೆಶಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಃ--(ಪೃಥಿವಿಯನ್ಲಿ ಮೊದಲು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ (ಯೂಪವು) |! ಸಮರ್ಯೇ(ಖುತ್ತಿಗಾದಿ) 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಿದಥೇ. -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಅ ವರ್ಧಮಾನಃ--(ಫೈತಾಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ 
ವರ್ಧಿತವಾಗಿ | ಅಹ್ವಾಂ--ದಿನಗಳ | ಸುವಿನತ್ರೇ( ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾಂಾ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕವಾಗಿ ) 
ಸುದಿನತ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಾಯತೇ (ಕಾರಣವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. | ಅಸೆಸಃ--ಕರ್ಮನಿನ್ಠರೂ | ಧೀರಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಥ್ವೆರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ | ಫುನೆಂತಿ--( ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ದೇವಯಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾದ) | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹೋತೃವೂ | ವಾಚೆಂ-(ಯೂಪವಿಷಯಕ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ) ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ಶಿ._ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯೂಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಾಂಜನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಾಗದಿನಗಳ ಪಾವಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ಮನಿಷ ರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆಡ 
ಘಿ 
ಅಧೈರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ಪಾಲನಾದಿಗಳಿ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಶ್ರದ್ನಾಳುವಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enghsh Translation. 


5. Born (in the forest) and beautiful in the sacrifice celebrated by 
men; 1 1s (again) engendered for the sanctification of the days (of sacred rites}; 
‘steadfast active; and intelligent (priests) consecrate it with intelligence, and 
the devout worshipper recites its praise. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮರ್ಯೇ-_ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಶೈಸ್ಸಹಿತೇ |! ಮರ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೧೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು 


ಹೋನು ಮರ್ಯಾ ಅವಿ:ಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. 6-೪೫-೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನಂ ನಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯೆ 

ರಾದೀಯತೇ ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ವಿಭಾಗಃ | (ನಿ. ೪.೨) ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ 

ವಾಚಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಯಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮುರರ್ಕಾದೆ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೀಗೆ ಇರು 

ತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 
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ವಿಷಥೇ ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--ವಿದೆಫ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೯) ವಿದಥೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞೇ ನಿದಥೇ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೊಯಾ | ವಿಶಫಾನಿ ಪ್ರ ಚೋಪೆಯನ" | 

(ಹು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿದೆಥಾನಿ ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪವು ಘೃತಾಂಜನರಶನಾಪೆರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತತ್ಕೋಭಮಾನಃ..-ಫೃತ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವುದು ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯೂಪವು ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯಜ್ಜ.- 
ನಿರ್ಮ್ವಾಹಕತಯಾ ಅಹ್ನಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞದ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಯ೯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ದಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪೆದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕಿನನ್ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಪಸಃ ಧೀರಾಃ ಪುನಂಕಿ--ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ದಂಸೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಸ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀರ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ" (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಪರಿಶುಸ್ಧ್ಥ) ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯಾಃ ವಿಪ್ರಃ ವಾಚಮುದಿಯರ್ಶಿ--ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಷ೩ಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜ್ವಮಾಡು 
ವವನು ಯೂಸವಿಸಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಕ್ತೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜಾಯಶೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತೈೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ಪುನಂತ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏಷ್ಟೆನಂ ತನ್ನಿಮೇದಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಎಂಬ ಐತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಾ ಐ | ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯೊ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೫) (ನಿ ೯.೧೧) ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸ್ತುತಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಏಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಕವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಜಾಯತೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಸುದಿನತ್ತೇ--ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ತಂ ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೆ--ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಲಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯೈಃ ಸಹಿತಃ (ಸೆಹವರ್ತತೇ) ಸನುರ್ಯಃ ಸ. 
ಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಪುನೆಂತಿ._ಪೊಳ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದ ಬುಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರಾ 5ದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದಿನಾಂ ಹುಸ್ಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಾ£--ಜೀವಾನ್‌ ಯೂಸಯತೀತಿ ಜೀವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮ. 
ನಿನ್‌ ಕೃನಿಬ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವೆಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ- 
ಫಾರಳೋಪಸೆಬಾತ್‌ ಕೈತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ, 


ಇಯರ್ತಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವರ್ಣವಾದ ಆಜ್‌ (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕಾಸೆವರ್ಣೇ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ರಪೆರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭೌತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಲೆ. 


ಲಾಲರ್‌ಾಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿಮಿಮ್ಯುರ್ವನಸ್ಪ € ಸ್ವಧಿತಿವಾ 


ತಠಸ್ಷ! 
| NE ಟ್‌ | 
ತೇ ದೇವಾಸೆಃ ಸ್ವರವಸ್ತಸ್ಥಿನಾಂಸೂ ಪ್ರಜಾನದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ || 
WH & | 
ವದಸಾಠಃ 
| j | | | 
ಯಾನ” | ವಃ | ಸೆಂ! ದೇವಃಯೆಂತ: ನಿಂಮಿವ 1 | ವನಸ್ಸ ತೇ | ಸ್ವಂಧಿಕಿಃ | ವಾ: ಶತಕ್ಷ | 


ತೇ | ದೇಮಾಸ; ಸ್ವರವಃ : ತಸ್ಕ್ಕಿವಾಂಸಃ ; ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ । ದಿಧಿಷಂತು | ರತ್ನಂ ೬! 


ಹೇ ಯೂಪಾ ದೇವಯೆಂತೋ ಡೇವಾನ್ವಾಮಯವಮಾನಾ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಧ್ಧ- 
ರ್ಯಾಜಿಯೋ ಯಾನ್ವೋ ಯಾನ್ಯುಷ್ಮಾಸ್ಸಿಮಿಮ್ಯುಃ 1 ಅವಟೇಷು ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ |! ವಾ ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ವನಸ್ಪತೇ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಪೆರತುಸ್ತೃದೀಯಾನ್ಯೂಪಾಂಸ್ತೆ ತಕ್ಷ ಚಿಚ್ಛೇದ ದೇವಾಸೋ ದೀಖೆ ಮಾನಾ ಸ್ವರವಃ | 
ಸ್ವರುಶಬ 8 ಸ್ವಶತಲವಾಜೀ : ತದ್ವಂತೇ | ಲುಪ್ತಮಶ್ವಥೀಯೆಃ ! ತೆಸ್ಕಿ ನಾಂಸಿಸ್ತಿ ಸ್ಮಂತೆಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಪಾ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಕ್ರೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಜಾವತ್‌ ಅಹೆಶ್ಯೆಸಹಿತಂ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ದಿಧಿ- 
ಷಂತು ! ಧಾರಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂಕ್ರಿತ್ವರ್ಥೆಃ | ನಿಮಿಮ್ಯುಃ | ಡುಮೀಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಿ- 
ಭ್ಯುಸಿ ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಬರ್ಜ ತಿದಿತಿ "ದ್ರ ದ್ಭಾನಾಮ್ಗೆಣಾಭಾವಃ : ಯದ್ಪೃಶ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟ: ಸ್ವಕೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ವ ವಚಿನಾಶ್ಚೃತ್ಯೆಯಸ್ನ ರಃ 1 ಸ್ಪಧಿಶಿಃ । ಸ್ವಶಬ್ದೋಪನದಾದ್ದಾ ಧಾರಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿನ' | ಸ್ಟಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿಕಧಾರಾ ಧೀಯೆಕೇ ಪ್ರೆಸ್ಷಿಸೃತೆಟ ನೇನೇತಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಖಡ್ಗ | 
ತತಪ್ಪ ತಕ್ಷಣ i ಶನೂಕರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಚಿ ಐಲಿ ರೂಪಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿಶಿಶಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ತೊ ರ್ವ 
೨1 ಸ್ವರವಃ ' ಸ್ಕೈ ತಬ್ಬೋಪತಾಸೆಯೋರಿಶೃಸ್ಮಾನ್ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿಕ್ರಪೀ- 
Ks ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ | ನಿತ್ತಾ ಮದಾಮ್ಕ ದಾತ್ತ: | ತಸ್ಕಿವಾಂಸಃ | ಸ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂಡೆಸ 
ಲಿಟ್‌ ! ತಸ್ಯ ಕೃಸು8 | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದುಸೆಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾವಿತಿ ಡಃ। ತೆತಪ್ಟಾಪ್‌ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ಎದೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ ' ಏಕಾದೇಶಸ್ವ 1 ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಚೈಬ್ದಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆ- 
ದೇಶಃ | ದಿಧಿಷಂತು | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಯೂಪಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪಗಳೇ) | ಯಾನ್‌ ವಃ. ಯಣವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಡೇವಯೆಂತೆಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನರಃ -ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಧಥ್ರರ್ಯಾದಿಗಳು | ನಿಮಿಮ್ಯು-- 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೋ | ಮಾ ಮತ್ತು | (ಹೇ) ವನಸ್ಪತೇ--ಎಕೈ ಪನಸ್ಪತಿಯೇ | ಸ್ಪಧಿತಿ;__ಕೊಡಲಿಯು | 
ತತಕ್ಷ--(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯೂಪಗಳನ್ನು) ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ಅಂತಹ ! ದೇವಾಸಃ.- 
(ಸ್ರಶಾಶಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಸ್ವರವ ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತಗಳೂ (ಪೂಣ?ವಾದಪೂ) | ತಸ್ಥಿವಾಂಸ8-- 
ನಿಂತಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ಅಸ್ಮೆ — ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಅ ನತ್ಯಸಹಿತವಾದ| 
ರತ್ನಂ--ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತು- -ಧರಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಗಳೂ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವೆರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಿ, ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದರು ; ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ (ಸಮಗ್ರವಾಗಿ) ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಧೆನಾದಿಗ 
ಳನ್ನಮಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


May those (posts) which devout men have cut down; or which, Vana- 
spati, the axe has trimmed, may they standing resplendent with all their parts 
(entire) bestow upon us wealth with progeny- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ನರಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ನರಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯಜ್ಞದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಲ್ಲದಂತೆ ಆಚಂಸುವ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಏನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಧಿತಿ8--ಸ್ಟಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಖಡ್ಗ: | 
ಇದರೆ (ಹರಿತವಾದ) ಚೂಪಾವ ಧಾರೆಯು (ಅಲಗು) ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಸಡು 
ತ್ರದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಿತಿ-ಕತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಪರಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಸೃಧಿತಿಶಬ್ದವು ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾಸೆಃ ಸ್ವರವಃ--ಸ್ವರು ಶಬ್ದಃ ಸ್ವಶಕೆಲಪಾಚೀ | ಉುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ ! ನನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ) 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲ (ಚೂರು, ತುಂಡು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಲನು- ದೇವತೆಗಳಂತೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುಸ್ತಿ ರುವುದು. (ದೇವಾ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಹಾ ಕ್ರತುಗಳನ್ಲಿ 
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ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಈ ಅಂಕವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯೂಪಶಕಲವಪೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೂಪವನ್ನು ವ್ಯವಯಾರಮಾಡುವಳಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕಕಲವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸ್ಪರು ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಂದ ಸೇಳಿದೆ. 


ರತ್ನಮ್‌... ಈ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷನ್ನು 
ರತ್ನಂ ಎಂಒ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪಗಳು ಯಾ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ತ 
ರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ನಿಮಿಮ್ಯು... ಡುಮಿಲ್‌ ಪ್ರಕೇಗಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಷರಸ್ಮೆ | 
ಪದಾನಾಂ (ಸೊ. ಸೂ. ೩.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜಾನೇಶ, ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಜ್‌ಕಿತ್‌ (೧ -೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಶ್ವಾ ತಿಜೆ?ಶವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ಪ ತನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಹ ಗೃ ಕಿಷೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಃಸ್ಟರ ಬಲೀಯಸ್ತ ಸ್ಪೈವು್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾತಿಯಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ತೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತವೆ. ತಿಜಜೋದಾತ್ರವತಿ (ಹಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನುದಾತ್ತಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಧಿತಿಃ --ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾಮ, ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಉಪಪಬಿವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ರ ಯಾಂಕ್ರಿನ” ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೋತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಫಿಶಿತಥಾರಾ ಧೀಉಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಇ ಇತಿ ಸ್ವೆಧಿಸ8ಎಖಡ್ಡ. 
ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ನ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಯರ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತತೆಕ್ಷೆ--ತಕ್ಷೂ ಶ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತನ್ನರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಖಾ. ಸೂ, ೬-೧- -೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವ: ಸ್ವ ತಬ್ದೋಪತಾ ಯೊ ಧಾತು. ಶೆ ಹೊ ಸ್ಟೈ ಸ್ನಿಹಿತೃ ನ. .(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್‌ು, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಜಾತು ಖಳಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬರು ತ್ತದೆ, 
ಸ್ವರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ” ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಅನ: ವೈತ್ತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ತೆಸ್ಥಿನಾಂಸೆೇ- ಕ್ಕೂ ಗತಿನಿವೃಳ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್‌. ಕ್ವಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವು ವಿಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತೇಕಾಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾಗಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾಕ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥವತಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗೇ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ರೊಪೆವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ 


ದಿಧಿಷಂತು-_ಧಿಷ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


೨೦ 


ಯೇ ವೃಕ್ಣಾಸೋ ಅಧಿ 3 ನಿಮಿತಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ | 
| 


I 
ತೇ ನೋ ವ್ಯಂತು ನಾರ್ಯಂ ದೇವತ್ರಾ ಫೇ ತ್ರಸಾಧಸಃ ೭ 
ಪಹೆಪಾಠಃ 


| { | § | 
ಯೋ | ವೃಕ್ವಾಸಃ | ಆಧಿ! ಕ್ಷಮಿ |! ನಿಮಿತಾಸೆಃ ! ಯೆತೇಸ್ರೊಚೆಃ | 


| 
ಶೇ|।ನಃ । ವ್ಯಂತು | ವಾರ್ಯಂ! ಜೇವತತ್ರಾ | ಶ್ಲೇಶ್ರಸಾಧಸಃ 102೭1 


ಅಧಿ ಸ್ತನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂವೆತಾ ವೃಕ್ಣಾಸಃ ಪರಶುನಾ ಚನ್ನಾ ಯೇ ಯೂಪಾಃ | ಯತ. 
ಸ್ರುಚೆ ಇತಿ ಯತ್ತಿಗ್ವಾಚೀ ಯುತಸ್ರುಜೋ ಮರುಕ ಇತಿ ಯೆತ್ತಿಜ್ಞಾಮುಸು ಪಠಿಶತ್ತಾತ್‌ |! ಯತಾಃ 
ಸ್ರುಚೋ ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚೆಃ | ತ್ವರ್ಚುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ನಿಮಿತಾಸೋಂನಬೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸ್ತಿಕ್ಲಾ ಸ್ಲೇತ್ರ- 
ಸಾಧಸಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ |! ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸೆಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಯೆಜ್ಞೊಆಪ್ಯೈಪೂರ್ವದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಪದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯಜ್ಞಃ | ಏವಂನಿಧಾಸ್ತೇ ಯೂಪಾ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವಾರೆಜೇಯೆಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಹನಿರ್ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವ್ಯಂತು | 
ಗೆಮ ಯಂತು |! ಅಸ್ಮೆದೀಯೊಂ ಹನಿರ್ದೇವಾಧೀನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶಿತ್ಯೈರ್ಥ:ಃ | ಕ್ರಕ್ನಾ ಸಃ | ಓವು ಶ್ಣೂ ಛೇಜಿನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಕಿತ್ತಾ ವ್ಸ ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಂ | ಹಿದಿಶಶ್ಚೇತಿ ನಿಷ್ಠಾನಶ್ಚಂ | ಕ್ಲವಿತಿ ! ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರ ಆತ ಇತಿ ಯೋಗೆವಿಭಾಗಾದಾ- 
ಈಾರಲೋಪ | ನಿಮಿತಾಸಃ |! ಡುಮಿಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಲೇಪೆಜೀ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯತಸ್ರುಚೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ8 | ವ್ಯಂತು |! ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಯಮುಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಃ | ವಾರ್ಯಂ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂಲ, 


ವೃಜ್‌ 113111 ಕರ್ಮಣಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಕಡವಂದವೃಶಂಸದುಹೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯು- 
ದಾಕ್ತೆಶ್ವಂ ; ಡೇವತ್ರಾ | ಶ್ರೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ್‌ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆ್ಯೀಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ತ್ರಾಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಕ್ಷೇತ್ರ ತರಗ | ರಾಥ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಜೌ ಸಾಷಾದಿಕೋಂಪುನ್‌ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯೇ. ಯಾವ ಯೂಸಗಳು | ಅಧಿ ಕ್ತಮಿ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ವೃತ್ಚಾಸಃ- ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಕಶ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂ 1 ಯತಸ್ರುಚೇಸ್ರುಚಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖುಪ್ರಿಜರಿಂದ! ನಿಮಿ. 
ಅಜತ, ಗಳಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವವುಗಳೂ ee ರಚಿಸಲ್ಪಟಿ ಕೈರುವವುಗಳೂ | ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ 
ಜ್ವಸಾಧಕಗಳೂ (ತಗತೆ | ಶೇ ಆ ಯೂಪಗಳು | ಚ್‌ | ವಾರ್ಯೆಂವರಣೀಯವಾದ 

ಹ 1 . ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಂತು- (ಸೇರುವಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ, 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಸಣ್ಪಟ್ಟು, ಆನಂತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯೂಪಾಕಾರವಾಗಿ) 


ನಜ ಸ್ಹ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಯೂಪಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ We. 


Bnghsh Translation: 


May those posts which have been cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests. those which are the accomplishers of the 
sacrifice, convey vur acceptable (offering) 80 the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಅಧಿ ಸ್ತಮಿ- ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ | ಹ್ಹಮಾ ಶಬ್ದವು ಜಿ ಪೃಥಿನೀಷಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಶಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶು (ಕೊಡಲಿ) ನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲಟ್ಟು ಯೆ ಯೂಪಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ರವಾಗಿತೆ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಎವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆತಸ್ತುಚೇ- ಈ ಪದವು ಭಾರತಾಃ ಕುರವಃ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಜ್ನುಮಗಳನ್ಲಿ(ನಿ. ೩. ೧೯, 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೆ ಓ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಶ್ಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯೂಪಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಓವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತ್ರಸಾಧಸೆಃ-- ಶ್ರೇತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರೆಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ ಇವೆ ಯಜೊ ಪಿ ಆ ರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದೆದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕೇಕೆ 0 ಇಯತೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣ: | ಕಿನ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ವಾಸವಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿ 
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ನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಟಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು 
(ಭೂಮಿಯು) ಸಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಕೊಲವಾಗುವ ಫಾಯೇನನ್ನು ಅಚರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಸೃರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆಂಬುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣಕ್ಷೇತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಯೂಪಗಳು ಯಜ್ಞ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಥೆಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಾರ್ಯಂ- ವರಣೇಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾರ್ಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣೋ.- 
ತೇರಥಾಪಿ ವರತಮರ್ಮ ್ಮ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ನತಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯಡ್ವೆರಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದ್ರಾರ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಅಥಾಪಿ ಕದಾಚಿತ"-- ನಾರ್ಯಶಬ್ದೇನೆ ಯತ್‌ ವರಶಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಂ ಕಿಂಚಿ- 
ಪೈವತಿ ತಮಚ್ಯತೇ ವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಲಷಣೀಯನಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಪದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರಣೀಯವಾದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) ಹನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 
ದೇವತ್ರಾ ವ್ಯಂತು- ದೇವೇಷು ಗಮಯಂತತಿ. ಯೂಪಗಳು ಉಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ವರಜೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
(ಪತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ವನಸ್ಪತೇ ರತನಯಾ ನಿಯೂಯ ಹಿಷ್ಟತೆಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾಶತಾರಮಮೃಶೇಷು ನೋಟಚೆ:ಃ || 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮೆ- 


ದೀಯಂ ಹವಿಃ ದೇನಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತು ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಆಶಂಸಾಪರವಾಗಿ 
ವಿರ್ಜಿಸಿದಾರೆ. 
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ವೃಕ್ವಾಸಃ--ಓಿಪ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಡ್ತಿಕಲ್ಪ. ಫಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ರೀಫಕ್ಕೆ (ಯಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂವ೫ರೂಪ. ಸ್ವೊಃಸೆಂಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಡೇತ. ಧಾತು ಓದಿಶ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಯೆಸೈನಿಭಾಷಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ6 
(ಗಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮು. 


ಸ್ಷಮಿ-- ಕ್ಷಮಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಆತ8 ಎಂದು ಖೋಗವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ, 
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ನಿಮಿತಾಸಃ--ಡುಮಿಜ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಜ್ರಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌" ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕೂಗಮ. 


ಯತಶಸ್ರುಚಿಃ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಕ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರೆಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಳೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತು-- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ.  ಇಷೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಹ. ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಷೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತೆದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯಿರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು- 


ವನಾರ್ಯೆಮ್‌. ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವೃಂದ ವೃ ಶಂಸದುಹಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ಸ್‌ 


ದೇವತ್ರಾ-. ತ್ರಾ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಪೇವೆಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ತೇಟ್ಯ: (ಪಾ. 


ಸೂ. ೫-೪-೫೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಜ್ಲೆತ್ರಸಾಧನೆಃ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ರ್ವಧಾತುಭ್ಛ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೬೬) 
ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ುವಚೆನಾಂತಿರೂಪ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 
ವಸವ ಲೆ | 
ಆಟಿತಂ. ರಿದ ವಸವಃ ಸಂನೀಥಾ ದಾ ನಮೊ ಪದಿನಂ ಟಚ್‌ 
ಪಾಪು ತ ಚೆ ಇ ಲ ಎಕಾ ಮಾ ಸ್ರಿ ಛಬಿ ಅ೦ತರಿಕ್ಷಂ। 
| ಜು ೨ pe 
i 4 ಜ್‌ % ಸ ಜಣ್‌ ೫ 
ಸರೋಜ ಯಜ್ಜಮವಂತು ದೇನಾ ಊದ ೯೦ ಕಣಿಂತಧದೆ ರಸ 
AW ಜಾ, ಅಡ್‌ ಜು ಕಂತ್ರಿ ಧ್ವರಸ್ಕ 
ಫೇಶುಂ ಲಗ 


ವ ಕಾಕಾನ re a 


$ ಕ | 
ಆದಿತ್ಯಾ: | ರುದ್ರಾ | ವಸವಃ । ಸು5ನೀಥಾಃ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಮಾ ! ಪೃಥಿನೀ | ಅಂತರಂ 


ಜೋಷಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅವತು ! ದೇವಾ: 
ಸ ಸಸಿನ ನೀವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಕೇತುಂ ॥ 


ಬಾಟಾ ಆಗ ಇಹ ಸನಾ | ಸಗಾಟೂ 
| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸುನೀಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ನೇತಾರ ಅದಿತ್ಯಾ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ನಿಕಾದತರುದ್ರಾ 
ವಸವೊಆಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಮುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ ಜೋಳ್ಕ್ರ್ಯಾ- 
ಮದಾನಿಚ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ದ್ಯಾವಾಕ್ತಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ | ಪೈಥಿನೀ | 
ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪೈಥು ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣನುಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಚೆ ' ಸಜೋಷಸ ಏಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಐಕೆಮತ್ಯೇನ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ರೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮವಂತು! ರಕ್ಷಂತು | *ಿಂಚೆ | ಆಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಧೃಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ನೇಮಂ ಯೂಪಮೂರ್ಥ್ಸಂ ಶೈ್ವಿಂತು | ಉಚ್ಛಿಿತಂ 
ಪ್ಹುವಳಂಶು | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಆದಿಶೇರಪತ್ಯಾನಿ | ದಿತ್ಯದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದಿತಿ ಬ್ಯ | ಣೆತ್ತಾ .ದಾ- 
ದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರುದ್ರಾಃ | ರೋಹಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಂತಕಾಲೇ | ಕೋಡೇರ್ಚಿಲುಕ್‌ ಚೇತಿ 
ರಕ್ಪ್ರತ್ಯಂ-28 | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇ ಜಿಲೋಪಃ । ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ಮ್ಯ್ವಾಜನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾಶ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಪ್ಯಮಾತ್ರತ್ತಂ | ವಸವಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ನಿದಿತ್ಯತುವೃತ್ತಾ 
ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸಿವಸೀತ್ಯಾನಿನೋಪ್ರತ್ಯೇಯಃ | ನಿತ್ರಾ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೂ! ಸುನೀಫಾ?! ಜೇಣಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ! ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕಶ್ಚನ | ಕಿತ್ತ್ವಾವಗುಣ: | ಫಾಥಫಜಕ್ತೀತ್ಕುತ್ತೆರೆಸೆವಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದ್ಯಾವಾಸ್ತಾಮಾ | ವ್ಯಾಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚೆ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ಜೇವಕಾ- 
ದೈಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರಫ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ! ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ರಕೇಣಾಂಶೋ.- 
ದಾತ್ತಃ | ಆಅವಂತು | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃಷಿ ಏಂಸಾಕರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟಿ ಧಿನ್ಚಿಳೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚ್ಹೇತ್ಳುಪ್ರತೈಯಃ | ಆಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಫಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸುನೀಥಾಃ- (ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಶುಭಪ್ರದವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ! ಆದಿತ್ಯಾ... ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು | 
ಕಿತಿದ್ರಾ?೭-- ಎಕಾದಶರುದ್ರರು | ವಸವ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳು | (ಸುನೀಥಾ3- ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ದ್ಯಾವಾ, 
ಸೂಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪೃಥಿವೀ. ವಿಸ್ತೈತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ, (ಮೊದಲಾದ) | 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಸಸಃ--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಂ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅನಂತು-ರಸ್ಷಿಸಲಿ; (ಮತ್ತು) | ಅಧ್ವೆರೆಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ । ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜಪ್ರಾ 
ಯವಾದ (ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ) ಈ ಯೂಪವನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ಟಂತು- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ (ಉಚ್ಛ್ರತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗನೇತೃಗಳಾದ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಫೈಜಪ್ರಯವಾದ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. 


104 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಲ. 


English Translation. 


May the leuders of tho rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven aud Earth. the Barth» the firmament, well pleased, protect our sacri- 
fice: let them raise aloft the standard of the ceremony- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸುನೀಥಾಃ- ಸುಷ್ಮು ಯೆಚ್ಹಸೃೈ ನೇಶಾರಃ 1 ಯಜ್ಞವು ರಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 


ಲಂ 


ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗ-ವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿ 


ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಸ್ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೊಯವಃ | 
ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಹಾ ಆನೊಸಷತ ॥ 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿಫೆಲ್ಲಿ ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೪-೧೯). ಸುಷ್ಟು ಸ್ಕೋಶುಂ ಯೇ ಶಶ್ನುಪಂತಿ ಶೇ ಸುನೀಥಾಃ 
ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೊ ಸತ್ರ ಮಾಡಲು ನಿಪುಣರಾದವರ: ಎಂದು ಅಥ- ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಆಸ್ಪ್ರೇವನಣಃ ಅನೇಮಾಃ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩-) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ: ನ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಆದಿಶೈಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಆದೆತ್ತೆ ರಸಾನ್‌, ಆಜಿತ್ನೇ 

ಬ) 

ಭಾಸಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾವೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ಮಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ಅಲ್ಪಪ್ರಯೋಗಂ ತಸ್ಕೈತ- 
ವಾರ್ಜಾಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ ಸೊಕ್ತೆಭಾಕ್‌ ಸೊರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ! ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿಕದಸಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದೂ, ಇತರ ಎಲಾ ಕಾಂತಿಗಳನೂ 
ಐ ಡಿ 

ತಾನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನೂ 
ಮೀರಿ ಇರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಲ ಇಟ kN ತಿ 

ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಆಲ್ಲ್ಬವಂಗಿರುತ್ತವೆೆ ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಪೊಷ ಎಂಬ ಅದಿತ್ಯ ಪ್ರಭೇದದ 


ಹೀೀತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಕೆ 


ಲ! 
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ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೃಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ಭವಂತಿ | ತೆಡ್ಯೈಥೆ,. 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರ.ಇಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಟೋ ವೆಶ್ಸಸ್ಯ ಭಗಸ್ವಾಂಶಸ್ವೇತಿ 1 i 


ಫಿ ಇ 4 ರಾ ಎ ಸ 2 
ಹೀಗೆಯೇ ಇವರ ಬೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯುವತ್ತಾ 


ಎಂಬ ಈ ಬೀವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ಬೀನಶತಾಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂಬ ಪ್ರಯೊಗವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉಜಾಖರಣೆಯನ್ನು ಪೋಟ ಜಾ ಕೆ. 
ಶಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫ್ರತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾಶುನಸ್ಪತೀ ; ಸಚೇಶೇಃ ಆನಸಹ್ಹರ ॥ 
(ಮು. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 

ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲ ವಿತ್ರಾವರಣರು ಅದಿತ್ಯಪದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ ಎಂದ್ಕೂ 
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ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯಶೇ ತ್ರೋತೋ ನೈನಮುಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಧೂರಾತಿ್‌ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಎಂದ್ಕೂ 


*ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ ! 


ಆಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಇದಿತೆಯೇ ಸ್ಯಾಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನಿ ವರುಣನೆನ್ನು ಅದಿತ್ಯ ಸದದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ... 


ಸ್ವರಾದಿತೊ. ಭವತಿ | ವೃಶ್ನಿರಾಡಿತೆನ್ನೀ ಭವತಿ! ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋಭವಶಿ |! ಗೌರಾ- 
ನಿತ್ಯೋಭವತಿ | ವಿಷ್ಟಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಫಿ. ೨-೧೫). 
ಎಂದು ಅದಿತ್ಯ ಪವಾಭಿಹೇಯುವಾದ ಅರ್ಥವಿಷಯಗಳನ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಉಡಾಹರಿಸಿ 
ರುವರು. ಸ್ವ ಪೃಶ್ನಿಃ, ನಾಕ ಗಾ ವಿಷ್ಟ್ರಪ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದ್ಯೌಃ (ಶಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ಟ) ಅದಿತ್ಯ ನದದಿಂದ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯದೇಜೇಶಮೆ ಜಿಧುರ್ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಡಿವಿ ಜೀವಾಃ ಸೊರ್ಯಿಮೂಾಡಿತೇಯುಂ | 
ಯದಾ ಟೆರಿಸ್ಟೂ ಮಿಸುನಾವಳೂತಾಮಾದಿತ್ಚಾ ಸರ್ಶ್ಯ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 





ಆ 


ಚ ಸಸ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಸ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇನೂ ಗಿರ ಅದಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸೆನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶ್ವಹೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಖಾತೋ ರುಣೋ ಜೆಕ್ತೋ 
೦೫ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭. ೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 

ಆಥಾಶೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಫೆಮಾಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ ।| 

(ನಿ. ೧೨-೩೫) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಅದಿತ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರು ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೇಳಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 
ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ಜನರೆಂದು) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯಸ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
1% 
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ರಿಪ್ರಾ:-- ನಿಕಾಡೆಕರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ “ಯಶೆರುದತ್‌ ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ನಮ್‌'' 
ಇತಿ ಹಾರಿವ್ರವಿಕಮ್‌ | ಕಾಶಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ಲಿ "" ಸ ಕಿಲ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಖೆಕಿನಿಷುಣಾ ನಿಧ್ಯಂತಮನುಶೋ- 
ಚೆನ್ನರುಜತ್‌ ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರೆಶ್ಚಂ'' ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತ್ತಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ೧'ೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರ ಶಬ್ರಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಫನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷಷೇ ದೇವಾಯೆ ಸ್ವಧಾನ್ನೇ | 
ತಸಾಳ್ಹಾ ಯ ಸಹವಮತಾನಾಯಿ ಷೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯೆಂಧಾಯಂ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೭.೪೬೧). 
ಪಃ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಸಿ ರುದ್ರಫ ಗುಣ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಣು ಈ ರುದ್ರರು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ದೇವತೆಗಳಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೋಜೆಯಂತಿ ಸರ್ವಮಂಸಕಾಲೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ- 


ವಸವಃ-- ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸವೋ ಯೆದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿಃ ವಸುಭಿರ್ವಾಸೆ, 
ವಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸೃಧಿನೀಸ್ಕಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋವ?ಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸೆವ ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೆಃ ವಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮ್ಯಸ್ಥಾನಾ:ಃ | 

ನಸ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು, ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಸುಖವಾಗಿರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರಣ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವೆಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ಕವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಥೆನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಇವುಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಫೆಸುನೆನಿಸಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾ ನಜೀವನೆಂದು ಎರಡ 
ಸಿಯೆ ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂ ಸ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಇವು ದ್ಯುಸ್ತಾನ 
ಜೀನಕಿಗಳೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಸವಕ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ೪ 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಂದು ಮೂರು ವಿಢಸಾಗಿ ಹೇಳಿ. 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ಜೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಶ್ಸೇ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಬೆಥೆ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ಹೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ 


ನೋ 
ಅಸ್ಯ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩), 
ಸ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲ 'ಯೆಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾಕ್ಯದೇವನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಸ್ಸೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಮರ್ಯಮಸ್ಥಾನ ೧ 


ಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮ್ಯಷ್ಠಾ ನ ಜಿೀನತೆಗಳೆಂದೂ ವಿಷೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಸುಗಾವೋ ಪೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಸ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪೆಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಕಸ್ಕೆ ಧತ್ತೆ ವಸೆವೋ ವಸೂಕಿ :' 

(ವಾ. ಸಂ ೮.೧೮) 
ಎಂಬ ಈಖುಕೈನಲ್ಲಿ ವಸುಶಬ್ದವಾಜ್ಯರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಹೇಳಿದೆ. ವಸವಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗುರಸೆತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂಜ್ರೋ ದಧಾತಿ! 
ಯಸ್ತ್ವಾಯಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಕರಿತ್ರೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪೆದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ॥ 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨). 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗದೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿನಿ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರು ಹದ್ದೆ ರಡು ಜನರು. ರುದ್ರರು (ಏಕಾದಶ) 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನರು, ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನಗಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಈ ಅಂಶವು ಈ ಖಯಗ್ವೇದಡ ಮೊದ 
ಲನೆಯ (301. 1) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಸುಪೀಥಾಕ ಸುಷ್ಟುತೆಯೆಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ 
ಚೋಕ್ಕಾಮದಾಸಿ ಚ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ 
ಇವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಬಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಪದಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರ. 

ಪೃಥಿನೀ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಎಂಟ ಸದಕ್ಕೆ ವಿತೀಷಣಿನನ್ನಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ನಿವಂಸಿದ್ದಾಕೆ. 

ಸಜೋಷಸಃ-- ಸಂಗೆತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆ ಬದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯಿರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗೆಂತನ | 
ಇಯಂ ಪೋ ಅಸ್ಕತ್ಸ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉಪನ್ಮನೇ | | 
(ಯು ಸಂ. ೫-೫೭-೧), 
ಇಲ್ಲ ಸಜೋಷೆಸಃ ಸಹ ಜೋಷಹಾಃ ಎಂದ: ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪರಮೈಶ್ಚ- 
ರ್ಯೇಜಿ ನಿತ್ಯಮಾಸೇವಿತಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವನಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ, 
ಆಜುಶ್ನಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂಪೈಶ್ಥಾಯಾಹ್ಯಸ್ನೆೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂ, ರುದ್ರರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕೆಮತ್ಯೇನ 
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ಆ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾಕ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯುಜವಾಸಾನನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಹಕರಿಸಿ ಅಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಕೇತುಂ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂಶಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ವಾ ಇಮಂ ಯೊೂಸಂ, ಕೇತು 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩.೧೩) ಸೃಜ್ಣ್ವಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನವೋ ನಮೋ ಭವಕಿ ಜಾಯೆಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇನೇಶ್ಯೋ ನಿವಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚೆಂಪ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೯) 


w 
(5 


ಏ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ" ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಹೋ ಆರಸ್ಸರಸ್ಪೆತೀ ಪ್ರೆ ಜೇಶಯಶಿ ಕೇತುನಾ: ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜಿ | 


(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ರ್ರೈಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದು ಕರ್ಮ, ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿದಿ. 
ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಳೇತವಃ | ದೈಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲ ಕೇತವಃ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರಶ್ಮಿ, ಲಕ್ಷಣ, 
ಕರ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂೂ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಥೈಜ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂಚಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞದ ಸೂಚಕವಾದ ಯೂಪನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬನ್ನ ತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪ್ರಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ| ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾತ್‌ ಣ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮೂಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾ ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಂತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಾಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿನೋಚನೇ 
ಧಾತು. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಸ 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾದಾಗ ಏಕಾವೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸವಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯ ಸ್ಟ ಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಸ್ಯಸಿ__(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀಥಾಃ-ಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾಸಡೇ ಧಾತು. ಹನಿಕೆ:ಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ-_ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಥಘ ರ್‌ ಕ್ರಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ಜಾಂತರೂಪ. ' 

ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ. |. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೀಶ.  ಜೇವತಾವೃಂಪ್ರೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಇಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶಿ. 


ಪೃಥಿವೀ 


ಸಷ ಪ್ರಖ್ಯಾನೀ ಧಾತು. ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿನನ್‌ ಪ್ರತ 
ಎ 


ಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಹಿತ್ತಾದುದ-ಂದ ಹಿದ್ಗಾರಾದಿವೃತ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ತಿಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು - ಅವ ರಕ್ಷಣೆಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚಸಾಂತರೂಪ. 
ನಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿಬಿಂತ 


ಕೃಣ್ರಿಂತು- ಕವಿ ಹಿಂಸಾಕಾಶಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂದೇಶ ಉತ್ತ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾರಲೋಪ. ಧಾತು 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಮಾಗಮ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ೨ಂದ ಇತ್ತ. ಯಹಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ 
| 
ಆಗಂಕಃ | 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ 
| a 
ಹಾಥಃ ॥1೯ 


ಪದಪಾಶಠಃ 


| | | [ 
ಹಂಸಾಃ 5ಇವ | ಶ್ರೇಣಿಂಶೂ | ಯೆತಾನಾ | ಶುಕ್ರಾ | ವಸಾನಾಃ | ಸ್ವರವಃ | ನ8 | ಆ | ಆಗುಃ | 


| I I I | 
ಉತ್‌ಆನೀಯಮಾನಾಃ | ಕವೀಭಿ: | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಯೆಂತಿ | ಪಾಥಃ || 


|| ೯: || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಶುಕ್ತಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಸ್ವರುನಂಂತೆಃ 
ಶ್ರೇಜೆಶಃ ಪಂಕ್ರಿತೋ ಯತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇವೇತಿ | ಯಥಾ 
ನೆಭಸಿ ಪಂಕ್ರಿಶಃ ಪತಂತೋ ಹಂಸಾ: ಶೋಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸೇ ಯಾಪಾ ನೋಳಸ್ಟ್ರಾ 
ನಾಗು | ಪ್ರಾಪುಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧ್ವಯಾರೃದಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಾಹವನೀಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವ, 
ಭಾಗ ಉನ್ನೀಯಮಾನಾ ಉಜ್ಛ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೂಪಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಥೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ರಂ ! ಸಾಹೋರನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಪಾಥೋನದೀಭ್ಯಾಂ ಡ್ಯೃಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ಪಾಥೋನ್ತರಿಕ್ತಮಿತಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರೋಂ- 
ಪೈವಾದೀತ್‌ | ತಾದೈಶಮಂತರಿಕ್ಷಮಪಿಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಆಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಭಿರು ಚ್ಚ ೀಯೆಮಾಣಾ 
ಯೂಪಾ ಅತಿಡೈ ಘಾಣ್ಯಡೆಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಲೋಪ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ರೂರ್ವಪವಸ್ವರಃ |! ಶ್ರೇಣಿಶಃ | ಬಹ್ವಲ್ಪಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ | ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವೆರಃ | 
ಶ್ರೇಣಿಕಃ ! ಬಹುಲ್ಬಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ್‌ | ಪ 1 | ಶುಳ್ರಾ ! ಶುಚಿ ದೀಪ್ಲಾ ಭತ್ತ ಕಾಸ ತ (ಏದ್ರಾ 
ಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ ಅ್ರತೈೆಯಾಂತತ್ತೇನೆ ನಿಸಾತೆನಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶುಕ್ರಾ-- ಶುಭ್ರವಾದ (ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) |! ವಸಾನಾಃ--ಥರಿಸಿರಶಕ್ಕವುಗಳೂ | ಸ್ರರವಃ.- 
ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹತವೂ | PS | ಯೆತಾನಾ: ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಹಂಸಾ ಇವ 
ಹಂಸಗಳು (ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ) | ಶ್ರೇಣೆಶೂ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ | (ಯೆತಾನಾ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವವು 
ಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಗುಃ--ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿವೆ ; (ಮತ್ತು) | ಕೆವಿಭಿಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಅಧ್ವ ರ್ಯ್ವಾದಿ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನಿೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪೊರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಉತ್‌ ನೀಯು- 


ಮಾನಾ&. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ | ದೆವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಯೂಪಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
ಪಾಥಃ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆಪಿ ಯಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ, 
ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾವೃತವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸವಾನವಯನವ (ಭಾಗ) ವಿಶಿಷ ಪ್ಪವಾಗಿ ಹಂಸಗಳ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಂಪೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಯೂಪೆಗಳು ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವೆ (ತೋಭಿಸ ಸುತ್ತಿವೆ) ; ಇವು 
ಮೇಧಾವಿಗಳ ನ್ವ ನದಿ ಹುತ್ತಿಒರಿಂದ ಅಹೆನಳೀಂಾಗ್ದಿಯ ಪುರೋಭಾಗಿದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಪಿತೆವಾಗ, ಬೆಳ 


ಗುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತ ತವೆ. 
11251180 ‘Translation. 


Arrayed in bright (garments), entire (in their parts); these pillars 
ranging in rows like swans; have come to us erected by pious sages on the east 
(of the fire}; they proceed resplendent on the path of the gods. 
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ಹಾಗಾ ಗ ಖು ಅಜಾ ಖಾ ಜಾಣ ಎ "ಅಜಾ ಅರಾ ದೆ ರ ಯ ಸರಾ ರ ರ ಗಾ ರ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಗ ರ ನ ಅಪಾ ನ್‌ ಲಾ 


ಏಶೇಸವಿಷಯಗಳು, 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಾನಾಃ | ಪೆಜ್ಜ $58 ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪೆಜಶ್ತಿ ತಕ ಪೆತಂಕೋ ಹಂಸಾಃ ಶೋಭಂತೇ ತಬ್ರತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೊಪಾಃ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಾಸಃ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ; ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತಶೇ ಯೆದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೦) 


ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಂಸಾಃ ಹಂತೇರ್ಫ್ಗಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ | ಗಮನಾರ್ಥನುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಹೆಂಸ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣಿತಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರಿಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿರುವ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ--ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ರತನಾಖ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಅಚ್ಛಾವಯಂತ: | ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಸುಷ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | 
ದಿಷ್ಮೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ಡಧಾನೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 


ಇದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶುಳ್ಳ ರೂಪಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ರಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭವ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ಸಟ] ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೮೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಮ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವತ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನಗಳು ಶುಕ್ಷ ಕ್ಲೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯ 
ಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದಾದ ರತನಾ ಎಂಬ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕನಿಭಿ; ಪುರಸ್ತಾಮನ್ನಿಯಮಾನಾಃ.-ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ತಿಜರು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ಜಭಾಣೆದಲಿ 
ಯೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೆಟ್ಟಿ ರುವದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಫಃ ಅಪಿಯೆಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು. 
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ಯಶ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನೆನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ hf ನಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹಷ್ಯೈಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೫) 


ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಥಃ ಅಂತಂಸ್ಥಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಶಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಾರಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನವ್ನ ಹೇಳಿ, 

ವನಸ್ಪತೇಃ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಭೆ ಉಪ ವಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವಡ್ಡನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ವಾವಾಹೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ ॥ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಈ ಖಕ್ಳನ್ನುರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮನಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಜಿ 
td 


ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಲಿ: ಹವನಸಂಬಂಧಾದನ್ನ ೦ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಉಪಾವಸೈಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಸಂ ಪಾಭೆ ಯತುಥಾ ಹವೀ.ಹಿ | 
ಪನಸ್ಪ ತಿಕ್ಕ ಮಿತಾ ಜೀವೋ ಆಗ್ನಿ ಸ್ವ ದಂತಹ ೨ ಮಧುನಾ ಫ್ಲಶೇನ 1! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧7೦-೧೦) 


ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯೋದಿಭಿಃ 
ಉಚ್ಛಿೀಯಮಾಣು ಯೂಸಾ ಅತಿದೈಘಾಸ್ಯದಂಕರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪೈ ವರ್ತಂಶೇ। ಯೂಪಗಳು ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊಹಲುದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಶ್ರದಲ್ಳಿ ತಮ್ಮ ಔನ್ಯತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಃಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಏರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರೆ 


ಹಂಸಾ ಇವ- ಹಸೇ ಹನನೇ ಧಾತು, ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ವ ಯ. ಪೃಷೊದರಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ವಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪತ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸಿ ಬರುವುದಿಲ. ಪ್ರ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


pe 


ಶ್ರೇಣೆಶಃ-- ಬಹ್ವಲ್ಪ್ಬಾರ್ಥಾಶ' ಶಸ್‌ ಕಾ. / ಪಂ. ಸೂ, ಜ-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯತಾನಾಃ--ಯಶೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಹಗೆ ಶಾನಚಾನೇಶ.. . ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಜಿಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ೦ಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶುಕ್ರಾ-_ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವಃ--ಇದೇ ಖುಕ್ಕೆನ ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗುೂ ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲು". ಇಣೋಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಆಟ ಅಭವ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಸ್‌ ಕಾಗಿ ಅದಂತಮಾದುದರಿಂದ ಆತೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦] ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ 
ಯಕ್ಕೆ ಉಸಾವೇಶ, ಸಂರೊನ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಸಿಗಮು, ೨ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 





ಉನ್ಫ್ನೀಯವ ಸಃ ಜೇಡ್‌ ಪ್ರೂಸಣೇ ಧಾತು. ಸಮಃಡೆಯಲ್ಲಿ ಲರ್‌ ಒಂದಗ ಅ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾ ಸುಕ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಗುಳ. ಆನೇಯುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಣಾಗಮ್ಮ 
ಲಸೂರ್ಷ್ವಧಾತುಕವು ಅನುವ ತ ನೂಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯ ತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದ್ದೂ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪಜಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಯಂತಿ- ಇಕ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಖಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಜ್ಜಶಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಭೆ8-_ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಡುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಇರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। 


| | | 
ಶೈಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛೃಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚಸಾಲನಂತಃ ಸ್ವರವಃ 
ಸದಿವಾ.ಂ |. 

ಖ್ರಛುಯವ್ಯಿರಿ | 


ಫಿ 
ವಾಘದ್ದಿರ್ನಾ ನಿಹನೇ ಶ್ರೋಷನೂಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃಠನಾಜ್ಟೇಷು 


ಲ 


| ಎ೦ 1 
ಸದಪಾಠಃ 


I 
ಶೃಂಗಾಣಿಂಇವ ! ಇತ್‌ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ | ಸೆಂ | ಡದೃಕ್ರೀ! ಚಷಾಲಂವಂತಃ | ಸ್ವರವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಚಟಕ ನಿದೆ 


{ | } 
ವಾಘತಾಭಿಃ | ವಾ | ವೀಹವೇ | ಶ್ರೋಷವಾಣಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆವಂತು | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | aol 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಸ್ವರವಃ ಸ್ಪರಮಂಶಶ್ಚಷಾಲವಂತಃ ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಕಂಟಔಕಾಃ | ವಏಿವಂನಿಧಾ ಯೂಪಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಮಹಿಷಾದೀನಾಂ ಶ್ವ ಶೃಂಣಾಚೀವೇತ್‌ ನಿಷಾಣಾನೀವ ಸಂದದೈಶ್ರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯಂತ ಏವ | 

ವಾ ಅನಿ ಚ ವಿಹನೇ | ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ , ಯಜ್ಞಃ 1 | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾಘ- 
15 
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ದ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಿಗ್ಟಿ: ! ವಾಘತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ಜಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಸ್ತೈಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಜ್ವಂತಃ | ತಾಪೈಶಾ ಯೂಪಾಃ ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು ! ಪೃತನಾಜ್ಯ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಜೀ ! ಆಜೌ ಪೈಶನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷೃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ವಧಸ್ಥೆಲೇಹ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು || ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಣಾಶೇರ್ಶ್ರುಸ್ಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಗೆನ್‌ ನುಡಾಗಮೋ ಧಾಶೋ. 
ರ್ಪ್ರಸ್ವಶ್ಟ | ನಿಶ್ಚರ: | ದದೈಶ್ರೇ ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜ ಜ ಇತಿ ಲಜರ್ಥೇ ಲಿಬ್‌ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀ- 
ರೇಜೋ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಸ್ವರವ. ಅವಯವವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ |! ಚಷಾಲವಂಶೆಃ- -ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲಬವೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-.-ಭೂಮಿರ ಎಮೇಲೆ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ-_ ಶೃಂಗವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮಹಿಷಾದಿಗಳ | ಶೃಂಗಾಣೆ ಇವ 
ಇತ್‌ ಕೊಂಬುಗಳಂತೆಯೇೇ | ಸಂ ಪವೈಶ್ರೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ! ವಾ--ಮತ್ತು | ವಿಹವೇ-- ವಿವಿಧ 
ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ |! ವಾಘದ್ದಿಃ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ:--ಶ್ರವಣಮಾಡುವ ae. ।( ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಯುದ್ದಗಳ) |! ಆಸ್ಮಾನ್‌... ಯಾಗ ತರ್ತೃ್ಯ ಗಳಾದ ನನ್ಮುಸನ್ನು 1 ಅನಂತು--ರತಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ವ ಪೂರ್ಣಗಳೂ, ಕಂಟಕಾದಿ ರಹಿತಗಿಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ಮಹಿಷಾದಿಗಳ ಶೃಂಗಗಳಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
po ಹ ಮೆ 


ಕೇಳುವ ಈ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translatiou- 


Bndire iu all parts and girded with rings. they appear upon the earth 
iil:e the horns vi horned cattle; bearing (2011018 praises) by she nriests: 


72: ೩] 
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ಸ್ವರವ: --ಸ್ವರುಮಂತೆ ೨ ಸ್ಯಾಶ್ರಗಳಾಗಿಸುವಂತೆ ; | ಎಂಸಿ ಮೊಲೆ) ಯೂಪಗಳು ಸಿದ ಮಾಡಲ 
ಆ ಎವಿ 
ಚೆಸಾಲವಂತೂ-ಪ್ರತಿಮುಳ್ತಿ ಕಂಬೆಕಾಃ ಇಂಟಕಗಳು (ಮುಳ್ಳುಗಳು) 

ರುಷ ವು ಎಂದು ವರ್ಡ. 


ಇಲ್ಲದಿರುನಂತೆ ನುಣುಪಾಗಿ 


ಶ್ರಂಗಾಣೀನೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಇವ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು *'ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 


ಪಾದ ಸೊರಣ (ಮಾತ್ರ) ಅರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರಣಿ ಅಥ ಯೇಪ್ರೆ ವೃಶ್ತೇರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷ. 
ಶೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಬುತಾಕ್ಷರೇಮು ಆನರ್ಥಳಾಃ ಕನೀಪಮಿ- 
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ದ್ರಿತಿ |! ವಾಕ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಂ, ಈಂ, ಇಸ್‌, ಉ ಎಂಬ ಸಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಡಗಳನ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಕ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಶೃಂಗಾಣೀವ ಸಂಪದೃಶ್ರೇ. ಯೂಪಗಳು ಕೊಂಬ.ಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬ:ಗಳ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಹವೇ-- ವಿವಿಧಂ ಹೂಯುಂಶೇ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹಿವಿಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡೆ 


ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿಐರಿಸಿದೆ. 


ವಾಘದ್ದಿಃ-ಮಾಘತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖತ್ವಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯತ್ರಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪೈತನಾಜ್ಯೇನೂಪೈತೆನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು... 


ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಮೂಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್ನಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೯) 


ಎಂದು ಪ್ಲಸನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ದಾ | ಈ ಖುಕನ್ನು ಉದ 

ಐ ಲಿ ಇ ಅ ವೆ ಕ್‌ು 
ಹರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪೃತನ8-ಮನುಷ್ಯರು- ಅಂಜಂತಿ ಗಚ್ಚೆಂತಿ- ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ವಾಗುವರೋ ಅಸವೂ ಪೃತನ8 ಮನುಷ್ಯರು ಜಯಂತಿ ಜಖತಿಶಿ6ಲರಾಗುವರೋ ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನು ನಾಶವಾಗುವ. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸನ್ಫಿಷೇಶವು-- ಯುದ್ಧ ವಾಗುವೆ 
ಪಾರಣ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಗಾಾಮನ್ರು ಉಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೃಶನಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಧಸ್ಮಲೇಷ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಯೂಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಈ ವಧಸ್ತಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೃಂಗಾಣಿ. ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತೇಃ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ- ಸೂ. ೧.೧೨೩) ಎಂ.ುದ 
ರಿಂದ ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಶೃಂಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿಶ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂವಣಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೆದೈಕ್ರೇದೃಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಚಿಯಲ್ಲ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ಲಿಟೆಸ್ತರುಯೋ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ 
ರಿಂದ ಅದತ್ವೆ ನೇ ಅದೇಶ, ಲಿಜ್ಜೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಎತಿಜಂ ೧ತೆಣ ಜರದವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಸ್ವರ ಬತ್ತದೆ. 


ವಿಹಮೇ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜಧಿಕರಣಾರ್ಥದ್ಲಿ ಘ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಇವಾದೇಶ. ಪ್ರಳ್ಯಯಸ್ವಸದಿಂದ ಅಂತೋದಾಸ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 


ಸಮಂಸದ್ತಿ ಕ್ಷಮತ್ವರಸದ ಪ್ರ ತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರೋಷಮಾಣಾ ಶ್ರಿ ಶ್ರವಷೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಖಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಓಗೆ 
ಶಾನಚಾಜೀಶ. ವೃತ್ಯಯ.ದಿಂನ ರಫ್‌ ವಿಶರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಬೇಡಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಳ 
ಗ್ರಹೆಣನಾಮಥೆ್ಯದಿಂದ ಇದ್ಯ ಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಖುಕಾರಕ್ವೆ ಗುಣ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಹತ್ರ. ಮುಕಾಗನ.. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ರಸ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು ಅವ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಸ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ಖಡುನಚನಾಂತಗೂಸಪ 


| 
ನನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸೃನಲ್ಯಾ ನಿ ಜಯಂ ರುಹೇಮ | 


ಸೂ 
# 


| 
ಭಗಾಯ |1೧೧॥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಛಿನ್ನಮೂಲ ಸ್ಥಾಣೋ ಶತವಲ್ಕಃ ಶತಶಾಖಃ ಸನ್‌ ವಿರೋಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾದರ್ಭೂತೋ ಭವ ; ವಯಿಮಹಿ ಫಹ ಸ್ರವಲ್ಯಾಃ ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾ ನ ಸಹಸ್ರೆಶಾಖಾಃ 
ಸಂಶೋ ವಿರುಹೇಮ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ ಭವೇಮ | ಶೇಜಮಾನೋ ನಿಶಿತಭಾರೋ್ಯಯಂ 
ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಸರಶು: ಹೇ ಸ್ಥಾಣೋ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಮಹತ್ಸ್‌ಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಣಿನಾಯೆ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸೆ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ | ಸೆಹಸ್ರೆಶಬ್ದಃ ಕರ್ದೆಮಾದಿ. 
ತ್ವಾನ್ಮಸ್ಕೋಪಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ ! ರುಹೇಮ | ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯ. 
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ಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಡಾಗವು: : ಸ್ಕೋಃ ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಖೂ ತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇತಿ ಇಯಾಡೇಶಃ' ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ 
ಯಲೋಪಃ! ಗುಣ: | ಪ್ರಜೆಸಾಯ | ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಸೆಣಿ ಇತ್ವಸ್ಮೂಲ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತಾ ಜಿ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | 


ಸ 


(ಹೇ) ವನಸ್ಪತೇ ಭಿನ್ನ ನೂಲವಾದ ಎಸ್ಸೆ ಸ್ಪಣುವೈ 1 ಯಂ ತ್ವಾಂ ತಾವ ಸಿನ ನ್ನು 
ತೇಜಮಾನಃ-ನಿ5ತಧಾರೆಯುಳ್ಳ ! ಅಯಂ ಸೈಧಿತಿೀಈ ಕೊಡಲಿಯ , ಮಹತೇ- ಕಚ್ಛಾ ' ಸೌಭ- 
ಗಾಯ- ಸೌಭಾಗ್ಯತ್ತೋಸ್ನರ । ಖೈ ನಿನಾಯ--ಇತ್ತನಸಿ ತಂದಿನಿಸೊ£ | (ಸೇ ಅಂತಹ ನೀನು; ' ಶತ 





ನೂರಾರು ಶಾಖಯುಳ್ಳ ವಸಾಗಿ | ವಿರೋಹ.. ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗು : ಬೆಳಿ] | ವಯೆಂ (ಅಸಿ: 
| ಸೆಹೆಪ್ರವಲ್ಯಾಃ- ಸ್ರತ್ರಪೌತ್ತಾದಿ ಸಹಸ್ರಸಂತಾ ನಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿ : ವಿ ರುಹೇಷಾ _ಅಭಿವ ದೃ 

ರಾಗೋಣ, 

ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಭಿನ್ನ ಮೂಲವಾದ ಯೂಪರೂಪಸ್ಥಾಣುವೇ ಈ ಹರಿತವಾದ ಅಲುಗಿನ ಕೊಡಲಿಬ ನಿನ 
ಕಪ್ರೃರಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಪ್ರಸನಾಗಲೆಂದು ತಂದಿಜಿ; ಇಂತಹ ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳು 
ಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ, ನನ್ಮುನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪ ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖಾನಿಶಿಸ್ಟ್ರರ ರಾಗಿ ಅಭಿವ್ನ ೈದ್ವರಾಗುನಂತೆ 


11161150 Translation. 


VANASPATI. mount up (grow) with a hundred branches, that we 232೧7 
mount with 8 thousand. you whom the sharpened hatchet has brought for 
great ೩೭೨ 01೮10088658. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


i 


ವನಸ್ಪಶೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ-. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಭಿನ್ನಮೂಲ 
ಸ್ಥಾಣೋ. ಎಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಶ್ರಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಬುಡ ಅಥವಾ ಮೋಟುಮರ 
ವನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಜೇರುಸಹಿತವಾದ ಈ ಬುಡವು ಅನೇಕ ಸಖಾಖೆಗ 
ಳು ಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಹಿನರು ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ 
೪ ರುಣೇಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಪರಂಪರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ ಸಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
ಭನೇಮ--; ಪುತ್ರರೂ) ಮಕ್ಕಳೂ ನೊಮ್ಮೊಕ್ಳಳೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂಬೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ತೇಜಮಾನಃ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರಣಿನಾಯ. ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಪ 
ವನ್ನು “ಹರಿತವಾದ ಪರಶುವು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ್ಸಿಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ತಂದಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶಿತಧಾರಃ ಪೆರಶುಃ ಮಹತಶ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವಲಸ್ಷಣಿಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಪ್ರೊ ಪಯಾಮಾಸೆ ಎಂಬ ನಿವರಣೆ-ದಿ ಸುಂದ ವರ್ಣಿ ಸಿಜಿ; 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರೋಹ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು, ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ಇಂತರೂಸ. ಅಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ-- ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಕರ್ದವಮಾದಿಯನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಜಸೆಮಾಸದಲ್ಲ ಪೊರ್ವ 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ರುಹೇಮ--ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಆಕಿೀರ್ಲಜಂನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಸ್‌. ನಿಶ್ಯಂಜ್‌ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತೋಯೇಯುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣಿನಾಯೆ-_ ಸ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಡೇಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋ_ 
ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ ವೃ ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕ ಯದಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಕಿಜಿಚೋದಾತ್ತ 2 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಾತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಒರುತ್ತ ಜಿ 


ಮಹಕೇಬೃಹನ್ಮೆಹಶೋರುನೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್ಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬನಿ ತದ, 


ಜ್ರ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಖ:ಯಸ್ಸ್ವೈೇಃಶಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಆತೆ ಶ್ರೀಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ; ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ ಸಿ ಆಷ್ಟ್‌ ಬೃಹೆಶ್ವಃ |! ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋೊೋರ್ಬಾರ್ಹಕೇ ಛಂದಸ್ಯೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೆಃ | ಅಫ್ಲೆತಸ್ಯಾ ಜತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಬಾಯಸ್ತಾಯೆಮಗ್ಗಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದ ಎ. ಸೆಭಾಯಸ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಚಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಜಳ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮ- 
ಘಾಡ ನವ ಜಾರ್ಹತಶಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ. 
ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಎಂಬು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತಿ£ಭಂಡಸ್ಸ ಸ್ಫವು್ರಃ ಪ್ರಾತರನುವಾ ಕಮಂತ್ರ 
ಶ್ರಿನಶೆಸ್ರಿಮಂಕ್ರಗಳ ಸಕನಳೂಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬೃ ಸತೀಭಂದಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಡಿಟಿ 


ue” 
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ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ಶಸೂತ್ರದ ಅಫೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಖಾಯಸ್ಟ್ಯಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ನತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೧). 


ಸೊಕ್ತ-೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ! 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಆಧ್ಯಾಯ- ೧1 ನರ್ಗ೫, ೩1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 
ಯಸಿಃ.... ನಿಶ್ವಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 


ಛಂದಃ. ಲೈ ಬೃಹತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ಚ್‌] ತ್ವಾ ವವೃ ಮಹೇ | ದೇವಂ ಸತ್ತ ಊತಯೇ | 


| | 
ಆಸಾಂ | ನಸ ಸಾಕೆ | ಸಭೆಗೆ ಸೂದೀದಿಕಿಂ ಸು ಫ್ರತೊರ್ತಿಂ ಅನೇಹಸಂ Wall 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾಯಃ ಸೋಮಾಜಾ ;ದಿಹವಿಸ್ಬ ದಾನೇನೋಸಪೆಕಾರಕೆ- 
ತ್ಪಾನ್ಮಿತ್ರಾಣೆ ಮರ್ತಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಪಯಮಸಾಂ ನಸಾತಮಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸುಭಗಂ 
ಶೋಜನಧನಯುಸ್ತೆಂ ಇದೀದಿತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ಸುಪ್ರೆತೂರ್ತಿಂ ಶೋಭನೆಪ್ರತರಣಂ ಕರ್ಮಾನು. 
ಷ್ಠಾತೃಭಿಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸಮುಪದ್ರವರಹಿತಮೇತಾಶೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷ- 
ಹಾಯ ವವೃಮಹೇ | ವೃಚೇಮಹೇ | ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖೃಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ 
ಸಮಾನ ಉಪೆಪದೇ ಡಿದಿಶ್ಯಸುವೃತ್ತಾ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ” | ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ಯಲೋಪಃ | ಸವೂನಸ್ಯೆ ಭಂಪಸೈಮೂರ್ಧೇಕಿ ಸಭಾನಃ |! ಉಪಪದಸ್ಯ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಣಿದಿತ್ಯನು. 
ವೃತ್ತಾ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ | ಪಾ ೩-೧೯೨! ಇತಿ ಚಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ಒಳ 
'ದಾತ್ತೆಃ | ವನೈಮಹೇ | ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜ್ಞಾಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿ. 
ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ 1 ನಿಘಾತೆಃ |! ಊಶಯೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಇತೈನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತೀ. 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತಶ್ವೇಕ ನಿಪಾತನಾಡೆಂಶೋಡಾತ್ತಃ | ಅಪಾಂ : ಊಡಿದಮಿಕಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ 
ನದ 


ಸುಭಗೆಂ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಯ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ ಪೆದಾಮ್ಯುದ:ಕ್ರೆಶ್ವಂ | ಸುಪ್ರ ತೂರ್ಶಿಂ ! ಕ್ರಶ್ವಾ 
ಯಶ್ವೇತ್ಯು 3 ರಪವಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವ: ! 


ವೃತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ( ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಸಪಾಯಃ —ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹೆವಿನ್ನು ಸ ಗಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡು 
ಪ್ರಧಾನ ವರಾನ ಹುತ್ತಿಗ ದ್ದ) ರುಷಜಶ್‌ಡ (ನಾವು; | ಅಪಾಂ ನಪುಶಂ-- 

ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಸುಭಗಂ-ತೋಭನಧೆನನಿತಿತ್ವನಣ | ಸುದೀಧಿತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಸುಪ್ಯತಸೂರ್ತಿಂ- ಶುಭಕರದೂನ ಮಾಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಷಾ ತೃ ಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ) 


ಕ್ಸಿ 
| ಕ ಹಾಟ್‌ ನೆ « 
ಅನೇಹಸೆಂ- ಉಸನದ್ರವರಹಿತನೂ ಅದ | ದೇವಂ SE ನತನ21ನಾರ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೆೇ 
ರಕಣೆಗೋನ್ನರ! ವವಮಹೇ... ಅರೆಖತ್ತೆೇವ |! 
| ವಾಡ 
ಹಂಸನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಆ ಯೇ ಉದಸಪೌತ್ರನಸೂ ಸೋಭನಧೆನಾಢೈನಗ. ಸುಪ್ಪಕಾಶನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಯೂ 
ಕ್ರ 1 1 ಕ್‌ 


(ಕರ ಮಾಡು ನವರಿಗೆ ಸಪ ಉಪದ್ರವವಿಹಿತಿನ್ಕೂ ದೇವತಾರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ 
ದತಿನಲೂಪ ಊಪಳಾರಕರ್ತಗಳೂ ಹಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಮನುಜರೂ ಆದ ನಾವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 


ಸ 112 iis xh ‘i ransia 10, 


Wu ಇರಬ? ural 10102135 nave recyurse [or our protecsion to you the 
Avie. the rund vu Of 20೮ Wudurs, toe uspicius, the resplendent, the acces- 


sia, the sinless. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು, 


ಸಖಾಯ:- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಉಪೆಕಾರತ್ತಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾಣಿ. ಯಾಸ್ವಸು ಈ 
ಪದತ್ಸೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ತಾಸೇ-ಮನುಷ್ಯಾಃ ಖುತ್ವಿಜಃ | ಮರ್ತ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ಪಿಜಃ ವಯಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ನಾವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಪಾಂನಪಾತಂ--ಅಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಉದಳಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಪಾನ್ಸ ಪಾತ್‌ 
ತನೂನಸ್ತಾ ೨ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಯರು ವಿವರಿಸ, 
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ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಸ್ನೆ ವ ೧ ನ್ರರ್ಯೆಂ ವಿಪ್ರಾಸೆ ಈಳೆತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಆಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಢೇ ವೀರ್ಯಾಯ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 
ಘೂ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯೆತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸೆಮುಂಜನ್ನ ಧೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ಪ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮೃಕ್ಯ: ಆಗ್ನಿ 
ರಿತಿಶಾಕ ಪೂಣಿಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಕವೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗೌರತ್ರ ತನುರುಚ್ಛೈತೇ, ನಪಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥಧೀಯೆಂ | ತನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೌಃ 
(ಗೋವು) ಎಂದೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಅಜ್ಯವು ಪಯಸ್ಸಿಸ ಮೂಲಕ ಉಕ್ಸನ್ನೆವಾಗುತ್ತಡೆಸಸಿದ ಕಾರಣ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾತ್ತಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾರಸ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಆಫೋತತ್ರ 
ತನ್ವ ಉಚ್ಛಂತೇ, ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಹಿಷಧಿವನಸ್ಪೆತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯಃ ಏಷ 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಪಾತ್‌ ಇತಿ ಅನನ್ನರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ-ಪಿಶೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಪುತ್ರನು, ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನು ಅನಂತರನಾಗಿ ಪುತ್ರನಿ 
ಗಿಂತೆಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಉದಕಗಳು ಆಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಸಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗು 
ತ್ತಾನೆಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸಾಂ ಪೌತ್ರ 
(ನೊಮ್ಮಗನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು ಯಶ್ಚಾದಿಕರ೯ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪಾನನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸುಪ್ರೆತರಣ--ಯಜವಮಾನರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆಂಸುವವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುಭಗೆಂ ಆನೇಹಸಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ದೇವಂ ಊತಯೇ ವವೃಮಹೇ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ 
ತೋಭನದೀಪ್ತಿಂ, ಉಪದ್ರವರಹಿತಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವೃಣೇಮಹೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯಾವ ತೊಂದ 
ರೆಯೂ.ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾದ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ರಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಖಾಯೆಃ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರ್ಯಃ (ಉ. ಸು. ೪-೫೭೬) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅದರೊಡನೆ 
ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾನ. ಸಖ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಖ್ಯುರಸೆಂಬುದ್ರೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಜೆದ್ವದ್ಭಾವ. ಅಚೋಳಯ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ. ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಮಹೇ-- ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಬೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾಸನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಔತಆತ್ಮನೇಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಕೈಸ್ಪಭೃವೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಒುಸರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್ನೆಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಶ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಊತಯೇ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಾತ್ರ-.ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ 
ಬೂತಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೦-೯೭) ಕ್ರೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಅಂತೋದಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚಸಾಂತರೂಪ, 
ಫಿ 
ಅಸಾಂ-- ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,  ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಂ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆಮೈದಾತ್ತಂ ದ್ವೈೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದು ಕ್ರಶ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ರತ್ತಾದೆಯಶ್ಚ-.(ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಕಾಯೆಮಾನೋ ವನಾ ತ್ವಂ ಯನ್ಮಾತರಜಗನ್ನಪಃ 


| ] | | 
ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷೇ ನಿವರ್ತನಂ ಯದ್ದೂರೇ ಸನ್ನಿಹಾಭವಃ ॥೨ 
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ತ ದಪಾಕಃ 


I | 
ಸಾಯೆಮಾನಃ ! ವನಾ | ಶ್ಚಂ | ಯತ್‌ | ಮಾತ್ಯಃ | ಆಜಗೆನ್‌ | ಆಪಃ | 


| I 
ನ! ತತ್‌ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ: ಪ್ರ:ಮೃಷೇ | ನಿಂವರ್ತೆನಂ ! ಯತ" | ದೂರೇ | ಸನ್‌ | ಇಹ | ಆಭವೆ! H 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನಾ ಕಾನನಾನಿ ಕಾಯೆಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ ಂ ಯೆಡೈಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತಾನಿ 
ವಿಹಾಯ ಮಾತ್ಮರಪೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ಅಪೋ5ಜಗೆನ್‌ | ಅಗಮಃ | ಗತವಾನಸಿ! ಅಪ್ಪು ಪ್ರನಿಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾಂತೋ ವರ್ತಸೇ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ನಿವರ್ತನಂ ! ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ತನಂ! ಶೇನ ಚೆ 
ವಿನಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ನ ವಿನಾಶೋ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ ! ಸ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹ್ಯತೇ | ಕುತ ಇತ್ಯತ 
ಅಹ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ದೂರೇ ಸನ್‌ ಅದೃಶ್ಯತಯಾ ವರ್ಶವನನಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರಣಿ- 
ರೂಪೇಷು ಕಾಷ್ಮೇಷ್ಟಭವಃ | ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣ ಸಾತ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮಿಾಪೇ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮೂತ್ತವೆ 
ದೆಸAರತೋ ವರ್ತನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ ರೋಚತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ತ್ರಃ ಕನಿಯಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವನಾನಿ ತ್ವಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಮರಪೋ$ಗಮ ಉಪೆಶಾಮ್ಯನ್‌ | ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ಗ 
ಪ್ರವ್ಯುಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೊರೇ ಯೆತ್ಸನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನ; | ನಿ. ೪.೧೪ | ಇತಿ | ಕಾಯ- 
ಮಾನ | ಕಮು ಕಾಂತ್‌ |! ಕಮೇರ್ಣಿಜ” ಲಬಃ ಶಾನಚ್‌ | ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಅಆಜಗನ್‌ | 
ಗಮ್ಮೃ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀಕಿ ಶಸ ಶ್ಲಃ ಹಲ್ಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಲೋಪಃ |! ಮೋ 
ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರ: | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿ ಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಪ್ರಮೃಷೇ | ಮೃಷ 
ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಸ್ತೆತ್ಯಯಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ ! 
ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಅಭವಃ | ಛಂಷೆಸಿ ಉುಜ್ಜಜ್ಲಿಟ ಇತಿ ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 


ಪ್ಯತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ಕಾಯೆಮಾನಃ- ಇಚ್ಛಿಸುವ! ತ್ವಂ- 
ಬನು | ಯೆಶ್‌ “ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾತ್ಯೃಃ-_(ನಿನಗೆ) ಮಾತ್ಸಭೂಕಲಾದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು 
(ಕುರಿತು) | ಅಜಗನ್‌-ಗಮಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಶ್‌-ಯಾಖ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೊರೇ ಸನ್‌ 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಉದಕದೊಳಗಡೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ) ಇರುವ (ನೀನು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ(ನಮ್ಮು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿಬೂಪ 
ಕಾಸ ಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಭವಃ-- ಇರುತ್ತೀಯೋ | ತತ್‌-ಅ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನೆ | ನಿವರ್ತೆನಂ- (ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು (ವಿನಾಶವು) | ನ ಪ್ರಮೃಷೇ... ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಾಂತನಾದೆ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧಿತನಾದಕೂಡಲೇ) 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ ; ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆ ದೂರದ (ಉದಕ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸವು ನವಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 


ಕ 
ಇರಾ ೯ 


English Translation. 


2೬11009 > you ure ui the forests since you bave repaired fo the 


maternai waters’ Agni your farrying 80 far away is 208 to be endured; (ma 
moment) you are here with us. 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳ್ಳು 


ವನಾ-- ಕಾನನಾನಿ! ವನಶಬವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨3 ೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ನಿಯದ್ವೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ರಸನಸ್ಥ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದ್ರೈಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ವೆನಾ | ಇಲ್ಲ ವನಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಇತಿ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ವಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳು ಎಂದು ಅಥ?ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಕಾಯ್ಲೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಅ ಗೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪೆಃ ಅಜಗನ್‌... ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಗತವಾನಸಿ ; ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌-- ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕವು ಮಾತ್ಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಮಾತೃವಿನಂತೆಉದಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನವಾದ ಓಸಧಿವನಸ್ಸಿತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪೋಷಕವೂಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ರಸೇಶಿಸಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಶಾಂತೋನಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಶಾಂತಭಾನ 
ದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿವರ್ತನೆಂ ನ ಪ್ರಮೃಷೇ... ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ ತೇನ ಚೆ ವಿನಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸವಿ 
ನಾಶಃ ನ ಸ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನ ಸಹ್ಯತೇ | ವರ್ತನ ಶಬ್ದವು ನೃತು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರಸ್ನವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಯ.ಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇನಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯತ್ರ ನೀಯತಶೇ | 
ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸೆಂಜಾರನಿಹಾರಸೆರಿಹಾರವಶ್‌ | ಎಂಬನ್ತಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ವರ್ತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ವಿನಾಶಕ್ಲೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಲಿತಿಯೂ 
ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಗ್ಗಿಲಬು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಿರದ ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಿದ್ಭ ಶೈ ಸಾಗುವುದು ಸಹಿಸತಕ್ಕಪ್ಹಾಗಿರು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತ್‌ ದೂರೇ ಸನ್‌ ಇಹ ಅಭವಃ | ಅದ್ದಶೃತಯಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಆಗಿ: ಆಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು 
ಅರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಮೇಷು ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣಮಾಶ್ರೇಣ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಪೇ ಭವತಿ ತತ್‌ 
ಆಗ್ಲೇಃ ದೂರತಃ ವರ್ಶನಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ರೋಚೆಶೇ : ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಅದೃಶ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವ ರೀಯಿಂದ) ಇರುವುದು ದೂರದ ರುಪ 


ಕ್ಷ 
We 


ಕಾರಷೆಂದೂ- ಯಜ್ಜಮಾಡುವವರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಷಣದನ ಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಏ 


ರೀಕಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಕ್ಳಿ ರುವುದಕ್ಕಿ ತ ಸಮಿಸಾಪಗತನಾಗಿರುವುದು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಸ್ಫವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾಯೆಮಾನಶ್ಚಾ ಯೆಮಾನಃ ಶಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ ವನಾನಿತ್ವೆಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಯೆರೆ- 
ಫೋರಗಮ - ಉಪೆಶಾಮ್ಯನ್‌ ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ಕನಂ ದೂರೇ 
ಯತ್ಸನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 


(ನಿ. ೪.೧೪) 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಾಯಮಾನಃ-- ಶಮು ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಕಮೇರ್ಣಿಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಚಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಧಾತು 
ಉಪಥಜಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಜ್ಯಾ. ಇದರನೇಲೆ ಲರ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಜಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆಷೇ- 
ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ಸ ಮುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಮಕಾ 
ರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ತಾಸ್ಟನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ತದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ- ನಪ್ರೆಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 


ಆಜಗನಃ*--ಗಮ್‌ಳ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ-ಎಂಬದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೋನೋ ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) MRE ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಗನ್‌ ಎಂದು ರೂಜಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮೃಷೇ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪಸ್ತ ಆ- 
ಫೆ ನೇ ಪದೇಷು (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತಗ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. USN (ಪಾ 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವರ್ತನಂ-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಂದೆಸಿ ಲುಜಲಜ”ಲಿಬಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೮೫”. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಟ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಓ"ಸ್ವಂದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅತಿ ತೃಷ್ಟಂ ನವಕ್ತಿಥಾಕ್ಛೈನ 3 ಸುಮನಾ ಅಸಿ | 


ಜಾಂ 


(೭೬ 


ಪ್ರಾನ್ಯೇ ಯಂತಿ ಸರ್ಯನ್ಯ ಆಸತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಿ ಪ್ರಿತಃ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಅತಿ! ತ್ಲೆಸ್ಟೆ ಸ್ವಂ | ವವಕ್ಷಿಫೆ | ಅಥ | ಏವ | ಸುಂಮನಾ: | ಆಸಿ | 


ಇ) 


ಹಾರಲು ತಾತಾ ಸಾಂ ಭಂ ಸಾಬು 


| | | K 
ಪ್ರೇಪ್ರ | ಅನ್ಯೇ | ಯೆಂತಿ | py | ಅನ್ಯೇ | ಆಸೆತೇ | ಯೇಷಾಂ | ಸೆಖ್ಯೇ | ಸ ಶ್ರಿತಃ 1೩1 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯರ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಷ್ಣಂ ಸ್ತೋತುಸ್ತೃಷ್ಞಾಭಿಲಾಷಂ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಫಲಂ ಕರ್ತು- 
ಮತಿವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಆಫ್ರೈವ ಅಥಾಹಿ ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | ಸಂಶುಷ್ಟ- 
ಮನಸೊ ಸ್ಕೀ ವರ್ತಸೇ | ಕಂಚೆ! ತ್ವಂ ಯೇಷಾಂ ಷೋಡಶಾನಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಮೈತ್ರೀ ಶ್ರಿಕೊಲಸಿ 
ವರ್ತಸೇ ತೇಷಾಂ ಮಢ್ಯೇನ್ಯೇನಧ್ವರ್ಯಸ್ರೆಭೈತಯೋ ದ್ರಾ ಶಕ್ತಿ ೯ಜಃ ಪ್ರಯಂತಿ ।! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
'ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅನ್ಯ ಉದ್ಭಾತ್ಮಪ್ರೆಭ್ಸೈತಯಶ್ಚತ್ಪಾರಃ Ru | ಪರಿತೆ ಅಸೀನಾ ವರ್ತಂತೇ! 
ವವತ್ತಿಥ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸೆ. ಸನಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ಸನೃತ ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ತೆಡೆಂ- 
ತಾದ್ವೃರ್ತಆೂನೇ ಲಿಟ್‌ | ಫಲ Mg ಡ್ವಲುದೇರಿತೀಟ್‌ | ಕಾಸ್ಟ ಶೈಯಾಜಾನಿಕ್ಕಾಮ್‌ 
ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವೂತ್‌ ' ನಿಘಾತೆಃ. | ಪ್ರೆಸಮ:ಪೊ:ದೆ ಇತಿ ಪ್ವಿರ್ವಚ5ಂ |! ಯೆಂತಿ | ಇಹ್‌ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಆಟಿ ರೂಸಂ | ಏಳಾನ, ಡ್ಯಾಂ ಬ್ಯ ತ ರ್ಜಭ್ಯಾ ್ಯಮಿತ್ಯನ್ಯಶಬ್ದ ಯೋಗಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ ! ಅಸತೇ! ಆಸ ಉಪೆನೇಶನೀ : ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಃ , ಆಸಿ | ಅಸೆ ಭುನಿ | ತಾಸಸ್ಪ್ರ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಮತೇ | 


ಪ್ರಶಿಪದಾಥ: 


| (ಹೇ ಆಗ್ಗೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ರಷ್ಟಂ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ತೃಷೆ (ಅಭಿಲಾಷೆ)ಯನ್ನು ಸಫಲ 
ಮಾಡಲು) | ಅತಿ ವವಶ್ಷಿಥ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಹಿಸಿ ತರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಥ ಏವ... ಅದೀ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸುಮನಾಃ ಆಸಿ-- ಸಂತುಷ್ಟ ಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ; (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ-- ಯಾವ ಷೋಡಶ 

ಖುತ್ವಿಜರ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ ಆಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದೀಯೋ | (ತೇಷಾಂ ಅವರಲ್ಲಿ) 
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ಅನ್ಯೇ ಕೆಲವರು (ಅಧ್ವರ್ಯು ಸ್ರಭೃತಿ ದ್ವಾದಶ ಪುತ್ತಿಜರು) | ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ-(ಹೋಮ ಮಾಡಲು) 
ಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯೇ--(ಮತ್ತೆ) ಕೆಲವರು (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ವರು) ! ಪೆರಿ ಆಸತೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನ 
ರಾಗಿದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಅಭಿಗಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಸಂತುಷ್ಟಮನ 
ಸ್ಫನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾದ ನೋಡಶಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಯರ್ನ್ವಾದಿ ದ್ವಾವಶಖುತಿ 
ಜರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಹೊರಬಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ (ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ) ನಾಲ್ವರು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಸೀನರಾಗಿದಾರೆ. (ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ) 


English Translation. 


you wish cxceedingly to convey satisfaction (to your worshipper) 
and are 1067680 well.disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
some precede whilst others sit around: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಶೃಷ್ಣಂ ವವಕ್ಷಿಫೆ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು. ಸ್ತೋತುಃ ತ್ಲಪ್ಪಾ- 
ಭಿಲಾಷೆಂ ಸಫಲಂ ಕರ್ತುಂ ತತ್ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದ:ನೇನ ಅತಿಶಯೇನ ವೋಧುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನ ಯಜನನಾನನ ಅಭಿಲೂಷೆಗೆ ಅನುಸಾಂವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನೆ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯೊ!ಜನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ ಕ್ಭಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿನುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವೂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನನಿಂದ ವಹಿಸಲು ಇಬ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುಮನಾ ಅಸಿ ಯಜಮಾನೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಧಸ್ಸಳ್ಳ ಎನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ಯೇ ಪ್ರೆಯಂಶಿ ಅನ್ಯೇ ಪೆರಿ ಅಸತೇ.. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ವಿಜರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಶೇವಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೈತಯೋ ದ್ವಾದಶ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆಕರ್ಕೀಣ ಹೋಶುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖ:ತ್ರಿಜರು ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನುಂಟುಿಮಾಡಲು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಯೇ ಉದ್ದಾತೃಪ್ರಭೃತಯಃ ಚೆತ್ವಾರಃ ಪರಿತೆ ಆಸೀನಾ ವರ್ಶಂತೇ-ಉದ್ಗಾ 
ತೃವೆ? ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾಗಶಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರತ್ರೇ | ಸ್ನೇಹಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಳಾರರು-- 
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ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀಂ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಆಶ್ರಾ ಸಖುಯಸ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಃಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂಜಾನೆಶೇ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸ್ನೇಹಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನ ವಿವರಿಸದ್ದುರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾನಾಮೇವ ಸಖಾಯ;, 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ವೈಯಾಕರಣಾ ಏನ ನೈೆರುಕ್ತಾನಾಂ ನೈರುಕ್ತಾ ಏವ ಸಖಿಭಾವಾನ್‌ ಸಂಜಾನೆತೇ 
ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಇತರೇತರಸ್ಯ ಯೋ ನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ಷಃ ತಂ ಜಾನತೇ । ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಖಿವವರು ಅವರಂತೆಯೇ ನಿಪುಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಿಳಿದವರಕ್ಷಯೂ ನಿರುಕ್ತ ನಮ್ಮ ಬಲ್ಲವರು ನಿರುಕ್ತ ವಸ್ತು ಕಿಳಿದಿರುವವರ 
ಲ್ಲಯೂ ಅವರವರ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ಷನನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಇದರಿಂದ ಅನರವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂರಂತೆಯೆ್ನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವವ್ರುಥ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಜಿಃ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದ; ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದಎಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಕವಾಗಿ ಸನ್ಯತ। ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಇತ್ತವು ಇಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ 
ಷಢೊಟಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸಿನ್ನಂತವು ಸನ: ದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂಗಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶೆ. ಆಧ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ರೈ ನಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇಶಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತೋಲೋಪಃ ಎ:ಬ:ದರಿಂದ ಸನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋರ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೦ ಘಿ. ತಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮನಾಃ--ತೋಭನಂ »ಎನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಅಸೆಂತನಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮ- 
ನಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೧೭} ನಿಂಮದರಿ೨ದ ahd ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪ್ರ - ಪಾದಪೂರಣದ್ಲ ಪ್ರ ಎಂಬುಟಕ್ಕೆ ಮೊಸ್ರೋದ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವಾಗ ಅದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ- ಇಹ" ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅನ್ಯ ಶಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವು 


ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟೆರಪ್ರತಿ 
ಷ(ಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸತೇಆಸ ಉಪವೇಶಫೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯ 
ಶಬ್ದಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ಟ್ರೋೋಲ್ಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಯಿನಾಂಸನುತಿ ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ವತೀರತಿ ಸ 


| 
ಅನ್ವೀಮನಿಂದನ್ನಿಚಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋಪ್ಪು ಸಿಂಹಮಿನ ತ್ರಿತಂ 1೪॥ 


i I I | | I 
ಈಯಿ5ವಾಂಸಂ | ಅತಿ | ಸ್ಪಿಧಃ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅತಿ | ಸಶ್ಚತಃ 


[oy 


| | | I 
ಅನು | ಈಂ | ಅವಿಂದೆನ್‌ | ನಿಂಜೆರಾಸಃ | ಆದ್ರುಹಃ । ಅಪ್‌$ಸು | ಸಿಂಹಂಂಇವ | ಶ್ರಿತಂ 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಯುಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ರುಹೊಆದ್ರೋಗ್ಠಾರೋ ನಿಚಿರಾಸೋ ನಿತರಾಂ ಚೆರಾಸಶ್ಚಿರಂತನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇಸ್ಸಿತ್ರೊನ್ಸಲೇ ಸನಾತಿಕ ಕ ಮ್ಯೇಯಿವಾಂಸಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶಶ್ವ ತೀರ್ಬಕ್ಟಿ €: ಸತ್ಚತಃ 
ಸಂಗತಿಕಾರಿಣೀಃ ಸೇನಾಶಾ  ತೃತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಮಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ತಿಕೋಟಿತಮತ ಏವ ಸಿಂಹಮಿವ ಗುಹಾ. 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಮಾಮೇನಂ ತ್ವಾಮನ್ನವಿಂದನ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭಂತ | ಈಯಿವಾಂಸಂ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾವುಪೇಯಿವಾನನಾಶಾ ನನೂಚಾನಶ್ಚ | ಪಾ. &-೨-೧೦೯ |! ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಸ್ಥ ಶೋಸಣುರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಶ್ಚಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ಷಸ್ನ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತೃಯೇನ ಚಕಾರಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ನಿದ್ಸೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಸೆಂ | ನಿಚಿರಾಸೆಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಃ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ | ಸಂಸೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ರಿಪ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಮಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಶ್ರು;ಕಃ ಕಿಕೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೇಹಿಗಳಲ್ಲದಿರುವವರೂ (ಉಪಕಾರಿಗಳೂ) | 
ನಿಚಿರಾಸೂ- ಚಿರಂತನೆರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳು | ಸ್ರಿಧ£ಃ _ಶೋಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಈಯಿವಾಂಸಂ-- 
(ಬಲದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) ಹೋಗುವವನೂ | ಶಶ್ವತೀ॥-_ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು [ಸಶ್ಚತಃ--(ಏಕತ್ರ)ಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ : ಅಕಿ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತಂ-. ನೆಲೆಸಿರುವ 
ವನೂ | ಸಿಂಹಂ ಇವ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗುಹಾಶ್ರಿತವಾದ) ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುವವಫೂ ಇದ | ಈಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು |! ಅನು ಅವಿಂದನ್‌-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಕ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಚಿರಂಶನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕತ್ರಸೆಂಗತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಸಿಂಹವು ಗುಹೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು. (ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು). 


English Translation. 


The beuignaut aud long-lived deities have discovered you Agniy when 
required to go against their constant and assembled foes, hidden 10 the waters 
like a lion (in a cave) 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ರುಹಃ-_- ಅದ್ರೋಗ್ಯಾರಃ ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ವಾಮುಸಸ್ಥಮಬ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಅದ್ರುಹಃ ಅದ್ರೋಗೃವ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಚಿರಾಸಃ-- ನಿತರಾಂ ಚೆರಾಸಃ ಚಿರಂತನಾಃ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ಸಾಯಣರು-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ್ಕ 


ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎದ:ರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಾಧಿ(ಸುತ್ತಿರುವರು)ಸಿದರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ಚತೀಃ___ಬಹ್ಟೀ॥-_ ಶಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಅಪ್ಪು ತರೋಹಿತಂ ಗುಹಾಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು, ಪರ್ಕಿ, ಈಂ, ಸೀಂ, ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೂ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥಗಳೆ೨ದು (ಸಿ. ೫.೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯುತವಾಗಿವೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಪರ್ಥೆಷು ನಿಸೆತಂತಿ : ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರೇಸ್ಪರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತೆಂತಿ 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇರುವುದ. ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಐ ಪದಕ್ಕೆ ಏನಂ-ಈ ತಗ್ಡ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಎರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯಿವಾಂಸಮ*--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨.೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ಉಸೇಯಿವಾನನಾಶ್ಚಾನನೂಚಾನತ್ಚ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾ”ತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ 
ಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲ ಈಯಿವಾಂಸಮ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟಿಧಃ...-ಸ್ರಿಧ ಕ್ಷಯೇ (ತೋಷಣೇ) ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗೂಪ. 


ಸಶ್ತ ತ8--ಷಸ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತೃ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ£ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಂದನ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ್ಭ್ರ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋವ. ಶ ವಿಕರಣ. 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಜ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆರಾಸಃ- ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಃ ನಿಚಿರಾಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳಾಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಸಿಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶ್ರಿತಮ್‌. _ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಫಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀಢ್‌ನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಹಮಿವ._ ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸೆ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸಸ್ತವಾಂಸಮಿನ ತ್ಮನಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ಥಾ ತಿರೋಹಿತಂ | 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಸರಿ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಸ್ಪವಾಂಸೆಂಂ ಇವ | ತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇತ್ಸಾ | ತಿರಃ€ಹಿತಂ | 
| | | | 
ಆ | ಏನಂ ನಯತ್‌ ! ಮಾತರಿಶ್ತಾ | ಸೆರ್ಯಾವತಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಥಿತಂ | ಪರಿ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ತ್ಮನಾ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಪ್ಸು ಪ್ರನೇಶೇನ ತಿಕೋಹಿತಂ ನಿಲೀನಂ 
ಪರಿ ಪರಿತೋ ಮಥಿತಂ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟಾದಿಶಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇಛೃಃ | ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸರಾವಶೋ ಮೊರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ | ಆನೀತವಾನ್‌ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ಫವಾಂಸ- 
ವಿವ ।: ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛಂವ್ಯೇನ ಸಸ್ಫವಾಂಸಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಬಲಾದಾನೆಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸಸೃವಾಂಸಮಿವ | ಸೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕೃಸುಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಶ್ಪುತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತ್ಮನಾ | ಆತ್ಮನ್‌ಶಬ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ತೇಷ್ರಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾ ಕಾರ- 
ಕೋಪ: | ಇತ್ಸಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ; | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಏನಂ | 
ಆನ್ಪಾದೇಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಟಾಃಪ್ರೇನ ಇತ್ರೇನಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ನಯತ್‌ | ಣೇ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪಂ ! ಅಡಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವಾತಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಸೆರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು | ಇತ್ಕಾ- ಈ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ರೀತಿ | ತ್ಮ -.ಸ್ತೇಜೆಯಿಂದ | 
ತಿಕೋಹಿತೆಂ (ಉದಕ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ) ತಿರೋಹಿತನೂ | ಪರಿ ಮಥಿತೆಂ-_ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ | ಏನಂ ಆಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಸೃ- 


ವಾಂಸೆಮಿವ- ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು (ತಂದೆಯು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆತರುವಂತೆ) 
ಹರಾವತಃ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ನಯೆತ್‌- ತಂದಿದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 


ವಾಯುವು, ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿಯವವನೂ ಮಥನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದಾನೆ. 


English Translation. 


Matarish wan therefore brought for the gods from afar; Agui, hiding of 
himself, and generated by attrition, as (a father brings back) a fugitive (son) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯು ಎಂಬ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ತುರ್ಯಗ್ಮಿಯೆಮ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತಂಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ವನಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ,- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ ಮಾತರಿ ಆತು ಇನಿತಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೇನ | ಆರ್ಶ್ಮ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಪ | ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಕಾರವನ್ನು ಉಳಿದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಿ ಯಿಂಡ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇತಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿಜಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಯೇ ಈ ನದದ ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ_ 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋ: ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿವೇದೆ | 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ i ತೋ ಯದ್ಭ ನಾನು ನಿ ವರ್ತ್ಕೇತೇ ಅಹನೀ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ 1 
(3 ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇಡೀ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಿ 
ಬೀರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಪರಾವಶಃ--ದೂರದೇಶಾತ" | ಆಕೇ, ಪರಾಕೇ, ಪರಾಚ್ಛೆ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಾವಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಏತದೆಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯ ಸುಸೆಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯೂ | ಸೆಸಾರ ನೀಂ ಪೆಸಾವತೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦೧-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪೆರಾಗೆತಾದ್ವಾ ಎಂದ. ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಷಾ 
ರ್ಯರು ದೂರಾದ್ದೂರತರೆಂ ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯ. ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮಧಥನನಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಮಾಡುವುದ) ಕ್ನಾಗಿ ಕರದು ತಂದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದ್ದು ಸಸ್ಪವಾಂಸನಿವ ನಿಂದು ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ಯೇನ ಸೆರಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಬಲಾದಾನಯ3 ತದ್ವೆಶ್‌ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾತ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅಲೆದಾಡುವ) ಮಗನನ್ನು ತಂಪೆಯು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕರದುಸೊಂಡು ಬಂದು ಸರಿ 
ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ತನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾಯೋರಗ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದಿಂಡ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಎಸಸ್ಕುಗ್ಗಿಗಳ ಸಿತಾಪ್ರತ್ರ ಭಾವವು, (ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವು) ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಸ್ಫವಾಂಸೆಮಿವ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತ:. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೈಸುಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನೆ ಸಮಾಸೋ ನಿಭಕ್ಕ್ಯೈಲೋಪಸೆಶ್ನ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸನಾಜಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾದಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರವೆಂದುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಸಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಇತ್ಸಾ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತ್‌ಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩೨೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯ'ಯವು ವ್ಯತ್ಯ ಸುವಿಂದ ಇನ್ಲಿಯೂ ಬತ್ತದೆ. ನ್ರತ್ಯ "ಯುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಏಫೆಮ್‌--ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾನ ಉ:ಕ್ರೆನಾದವನನ್ನು ಪುನಃ ಕಾರ್ಯಾಂಸರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೀಗೆ ಅನ್ವಾದೇಶ ತೋರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀ. 
ಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೫-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಏನಾದೇಶ. 
ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಯೆತ್‌-ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಶೋನ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜೆಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ.- ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ನಾ. ತ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧. 
೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಧಥಿತಮ"--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. 
ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತಂತ್ರಾಮುರ್ತಾ ಅಗ್ಗಳ ತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 
ಿಶ್ವಾನೃದ್ಯದ್ದಾ ಅಭಿಪಾ ಪಾಸಿ ಮಾನುಷ ತನ ಕ್ಷ ಕ್ರತ್ವಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ H&M 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಗೃಷ್ಣ ತ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸರ್‌ 


ವಿಶ್ವಾಸ” | ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ | ಅಭೀಪಾಸಿ | ಮಾನುಷ! ತವ | ಶ್ರಶ್ವಾ ್ರಾ | ಯವಿಷ್ಯ ) [೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹೆನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃ- 
ತಯೆಸ್ತಂ ತಾದೃೈಶಮಪ್ಪು ತಿರೋಹಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದೇವತಾರ್ಥಮಗೃಭ್ಮತ | 
ಆಗೃಹ್ಹತ | ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಾಜಾಂ ಹಿತಕಾರನ್ಯವಿಸ್ಮ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತವ ಕೃತ್ವಾ ತವ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾಕಹಾದಭಿಪಾಸಿ! 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಲಯೆಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಮಗೃಭ್ಚತೇತಿ ಪೂಪ್ಪತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಅಗೃಭ್ನತ| ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ರಾಚ್ಚಾ ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ| 


ತಿಜ್ಚತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ! ಹವ್ಯವಾಹನ ! ವಹ ಪ್ರಾಪ ಇತಿ ಧಾತೋಣುರ್ನ್ಯಡಿತೈನುವೃ ಪ್ರೌ | ಹವ್ಯ.- 
ಹನ್ಯೇ$ನಂತಃಪಾದನಿತಿ ತ್ರ್ಯುಟ್‌ | ಉಪಭಾವೃದ್ಧಿಃ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಪ್ಟಮಿಕ- 


ಮನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ನಿಶ್ವಾನ್‌ : ನಿಶ ಸ್ರವೇಶನ ಇತ್ಛಸ್ಮಾದಶಿಪ್ರುಸಿಲಟರಣೆಕಜೆಖಟವಿಶಿಭ್ಯ: ಕೃನ್ನಿತಿ 
ಸ್ವನ" | ಕಿತ್ಪಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ಪಂ |! ಅಭಿಪಾಸಿ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಯ ಧಾತೋ 
ರಕ್ಷಹಾರ್ಥಶ್ವಾನ್ನ ಸಿಬಾದೇಶ: , ಯಚ ಶೆ ಬ್ಹ್ರಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬಾ| 
ಜಸಾವಯಕೃ ಂನಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತಶ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾದೇಶಾಭಾವಃ'! ಯಹಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
 ಯವಿಷ್ಯ, ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ಶನುಬಿಷ್ಕ ನಾವಿತೀಷ್ಮನ” | ಸ್ಫೊಲಪೂರಯುವೇತಿ ಯಣಾದಿ 
ಪರಂ ಲುಪ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ವಸ್ತಾದಿತ್ಪಾಶ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಾನಸ -ಮನುಪ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾನ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
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ವಾದ) ಸಮಸ್ತ | ಯ:ಜ್ಞಾನ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಯಶ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಭಿಪಾಸಿ- ಸರ್ವವಿಧ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಸುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಹೇ) ಹವ್ಯವಾಹನ--- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ಶಾಃ-_ಅಧ್ವರ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯರು | ಶೆಂ ತ್ವಾ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದ ಆ 
ನಿನ್ನನ್ನ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂಜಧೀಯರಾದ ಜೇವತೆಗಳಗೋಸ್ಟರ | ಅಗೃಭ ತ ಗ್ರಹಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ವಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ವಿಧೆದ್ಧೂಯೂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವೈಯು 
ಮೊದಲಾದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation: 


Bearer of oblations, men apprehend you (thus concealed) for the 
service of bud gods. and that you, youngest (of the deities) and friendly to 
mankind, way recompense by the acts all their pious rites- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಹವ್ಯವಾಹನ-ಹವ್ಯಾನಾ ವೋಢರ್ಹೆ ಅಗೆ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಪ್ರ ತದ್ದೋಟೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷರ್ವಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ 
ರಥ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧3೯-೬) 
ಇಲ್ಲ ಹವ್ಯೋ ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಃ ಯಜ್ಞೇನ ಚ ಪುನರಾಹೂಯತೇ ಅಹವರ್ಥಕ್ತಾ ದೇವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಾಂ ಯಜವಾಧರಿಂದ ತಾನು ಹನಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಹೊತನಾಗಿರುವನು ಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದೆಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಬ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಧಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತಾಃ8--ಈ ಪದವು ಮನುಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಪ್ರಭೃತಯಃ--ಅಭ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುತ್ತಿ 
ಕುಗಳು ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಸಿರು 
ವರು ಎಂದುವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತೆಕಾರಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ;--ಯುವತಮ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲ್ಯ, ಮತ್ತು ಮುದುಕುತನ ಇವುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲ ಸೋ ಇರುವ ನಾಮಥ್ಯವಸ್ನೀ ಸರ್ವದಾ ಹೆೊಂದಿರುನ ಕಾರಣ ಯುವಕ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೆ:ಷ್ಠನೆಂದು ಇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಕ್ರಶ್ವಾ-- ಕರುಣಾ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯೋಸ. ಅಗ್ಗಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲಣ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ ೨೦ದ೮ೂ ಯಜ್ಞಮಾಡ.ನವ2£ ನೊದಲಾದನರೆ್ಞರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ವು 


ಕರದುಕೊಂಡು 


ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾರ್ಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸರ್ವಶಃ ಪಾಲ- 
ಘೆ sy 
ಯಸಿ ತಸ್ಮೂದಗೃಚ್ಚತ | 
ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಕಾಕ 


ಕ. ಜನ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಮರ್ತಾಃ ಮೃಡ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಧಾತು. ಔಡಾವಿಕತನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಂದೆ ಅದ್ಯುಟಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗೃಭ್ಞತ-ಗ್ರಜ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬ.ದ ಪಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತಕಾದೇಕ. ಸ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಸ್ತ ವಿಕುಣ. ಸಾರ್ಪ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಿಕ್ಕ ಜಿತ್ತನಿರುವುದ ಆಂದ ಅಡು ಹರವಾದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಖುದರಿಂದ ಏಕರಣದ ಇಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ, ಶ್ಪ್ದಾ ಏಕರಣಕ್ಕೂ ಹುತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹರವಾದಾಗ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ. ನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಯಾರ) ಸಂಸ್ರಕಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೃಗ್ರಯೋರ್ಭ ಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕ ಭಕಾರಾದೇಕ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪಂವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ವತಿಜ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹನ- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿಫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖ್ಯಾಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವ್ನತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಹಮವ್ಯೇನಂತಃ ಪಾಪಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಜ್ಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿ 
ಯ ಲ್ತಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಎಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟರಣಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಭಿ ಪಾಸಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ವಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿವ" ಪಿತಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಉಡಾತ್ರ ವುಳ್ಳ 


ತಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕ್ರತ್ವಾ-ಕೃಇಃ ಕ್ರತು: (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ್‌ ಭಾತುವಿಗೆ ಕ್ರತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ KR ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕಿಗೆ ನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷ್ಠ ಕ್ಪಿಳಕಿಕಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಮ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾಥ$ ತೋರುವಾಗ ಯುವನ್‌ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸೂ ಸ ಲದೂರಯುವ... (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೪. ೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗಿಂತ 
ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ, ಪೂರ್ವದ ಉಠಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಮ ಅವಾದೇಶ. ವಸ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 


ದರಿಂದ ಹ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧ: 


] 
ತದ್ಭದ್ರಂ ತನ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿಚ ಕೈದಯತಿ | 


Gl 
ಲ, 
೦ 
ಕ್ಸ್‌ 
ಸಿ 
I 


ಶಟಃ ಸಮಾಸತೇ ಸಮಿದ ಮಪಿಶರ್ವರೇ Hg | 


ಪದಪಾಠ; 


] 
ತತ್‌ | _ಭಪ್ರ ೦| ತಪ ಜಂಸನಾ | ಪಾಕಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಛದಯೆತಿ | 


ಇಚ ಉರ್‌ ಪಾನ ಇಲಾ 


ತ್ರಾಂ। ಯತ್‌ | ಆಗ್ಗೇ | ಘಃ | ಸ ಸಂಇಇದ್ಟಂ ! ಅಸಿಶರ್ವಶೇ || ೭ ॥ 
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ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತದಿದಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ದಂಸನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ : ಚಿಚ್ಛಬ್ದೊಟ ಸೃರ್ಥೇ | ಸಾಕಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಸಾಕೋಂರ್ಭಕ: | 
ತದ್ದದಜ್ಜಮನಿ ಯಜಮಾನಂ ಛಡಯತಿ । ಸ್ವಫಲಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ! ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿ- 
ವೃತಂ ಕರೋತೀಶೃರ್ಥಃ | ಛದ ಯತಿಶಬ್ದೊ ರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಛಂದೆಯೆತಿ ಛದೆಯೆತೀತಿ ತನ್ನಾ ಮಸತ 
ಪಾಠಾತ್‌ : ಯದ್ವಾ | ಸಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ಪಾಕೋ ವಾಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಶಿತ- 
ತ್ವಾಕ್‌ : ತದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾಜೀನ ಪೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದೈಸ್ಮಾ- 
ತ್ವಾರಣಾದಪಿಶರ್ವಕೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇಂಗ್ನಿನಿಹರಣ ಕಾಲ ಏವ ಸಮಿದ್ರಂ ದೀಪೈಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಪೆಶವೋ 
ದ್ವಿಷದಾಕ್ಮತುಷ್ಟ ದಾಶ್ಹೋಭಯೇಃ ಪೆಶನ8 ಸಮಾಸೆತೇ : ಸಮ್ಯಗಾಸತೇ | ಪೆರ್ಯುಸಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಿದಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭೆದ್ರಂ। ಭವದಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುಪರಿ ರಕ್ಸತೃಯೇನ ನಿಖಾಶನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾಕಾಯ | ವಾ ರಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಂಕಾಪಾಶಲಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜಾದಿನೇತಿ ಪಾಕೆಃ | ನಿತ್ಪಾದಾ- 
ದ್ಯುವಾತ್ರ8। ಛಪಯೆತಿ | ಛದ ಅಸೆರರಣೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜಿಚ್‌ | ಅದಂತತ್ಪಾದ್ವೈದೃ ಭಾವಃ 1 
ನಿಘಾತಃ । ಸಮಾಸತೇ | ಆಸೆ ಉಪನೇಶನೇ ! ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನಕಾರಾಂತತ್ತಾಜ್‌ 
ರುಸ್ಕಾದೇಶಃ |! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ರವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಶ್‌-ಯಾವಕಾರಣಿದಿಂದ | ಅಪಿಶರ್ವಕೇರಾತ್ರಾ ರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಸಮಿದ್ರಂ--ದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಶವಃ 
(ದ್ವಿವಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಂ ಅಸತೇ. ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
(ತತ್‌ --ಆದುದರಿಂದ) | ತವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಂ-ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಂಸೆನಾ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಹೊ(ತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮವು ಪಾಕಾಯಚಿತ್‌-(ಬಾಲಕನಂಕೆ) ಅಜ್ವನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ! ಛದೆಯತಿ- (ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ರಾಶ್ರ್ಯಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವಿನದಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅಜ್ಜನಾದವನಿಗೂ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


1131180 Translation: 


Auspicious 15 7170 worship for it prospers the ignorant (worshipper); 
1708781086 animals reverence you Agnl kindled in the beginning of the nighs- 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಶತ್‌ ಭದ,ಂ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ ಛದಯತಿ- ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಇದಂ ಶೋಭನಂ ಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಅರ್ಭಕಂ ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಪರಿವೃತಂ ಕರೋತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ! ಪಾಕಃ ವಾಮಃ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ತದ್ಭದಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಯಜಮಾನವಮಭಿಮತಫಲ- 

ಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ॥ 
ದಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೪-೯೪) ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭನದ್ರಮ 
ಮಯಕೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದುದು ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಷನಡಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದೂ ಎಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಶಃ ಸಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ವಿಳಿಯದಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಅಗ್ನಿ: ಗುಳಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ) 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಕಶಬ್ದವನ್ನು 
ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ he ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಗೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾ 


ನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಪ ಪ್ರಕಸ್ಕವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸಿಶರ್ವರೇ ಸಮಿದೃಂ ಪಶವಃ ಸಮುಸಾಸಕೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲ ಎವ 
ದೀ ಪೃಮಾನಂ ತ್ರಾಂದ್ವಿಸಬಾಶ್ಮತುಪ್ಪದಾಶ್ಹೋಭಯೇ ಸಶಷಃ ಪರ್ಯುಪಾಸಶೇ | ಶರ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವರ ಪದಕ್ಕೆ ಶರ್ವರೀ (ರಾತ್ರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಹ್ನೌ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ತ ನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ಆಗೆ ಮಾನವರೂ (ಮನ:ಷ್ಯರೂ) 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತದಿದಂ ಪೆಶ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಕಿ.ಆಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾಸೀ ದಾಸರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮತ್ತು ಗವಾದಿಗಳರೂ ಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ 

ಭದ್ರಮ್‌ ಭದಿ ಕಸ ಚ ಧಾತು ಸಾ ಹುಸ ಸಣ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರಿತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಕಾಯ-- ಖಾ ರಕ್ಷಣೇ ps ಹ್‌ ಭೀ ಕಾಪಾಶಲಿ-(ಉ. "ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ' 'ಉಜಾದಿಭಿಃ 'ಇತಿ' ಪಾಠಃ | (ಜರೆ! ಮುಂತಾದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವುದು) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಣಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛದೆಯೆತಿ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ರೋಸ. ಅಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಡೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶವ್‌. ಕಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇ್ದಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಜಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಮಾಸತೇಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪೆರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಡಾತ್ತಪುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಮ್‌- ಊಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತಥೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೨.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ | 


I 
ಆಶುಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಪ್ರತ್ನಿಮೀಡ್ಯಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವಂ ಸಪರ್ಯತ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಜುಹೋಶ | ಸು: ಅಧ್ವರಂ ಶೀರಂ | ಪಾವಕ್ರಶೋಚಿನಂ | 


ie ಸಡಾ ಚರ್ಚಾ 
a 


ಆತುಂ |-ದೂತೆಂ | ಅಜಿರಂ'! ಪ್ರಶ್ನಂ |, ಈಡ್ಯಂ | ಜ| ದೇವಂ | ಸಸೆರ್ಯಶ ॥ ೮ ॥ 
ಬ pe = ~ ಆ ಜಾ ಸಾಜಾ, "ube ಜಾ ಜಾ 
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ಸಾಯೆ ಭಾಷ್ಯಂ. 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಹೇ ಜಯತ್ತಿಜಃ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕೆದೀಪ್ತಿಂ 
ಶೀಠಂಂ ಕಾಷ್ಟೇಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ ಸ್ವಧ್ವಂಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞೋಪೇತಮಿಮಮಗ್ಗ್ಲಿಮಾ 
ಜಹೋತ | ಆಹುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ರರ್ಪಯತ |! ಅಪಿ ಚೆ | ಆಶುಂ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರೆಂ ದೂತಮಾ- 
ಹ್ಹಾನಕಾರಿತ್ರೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಮಜಿರಂ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಿಮನುಗ್ನಿಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತೆ ; ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮೇಶಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪೂಜಯಶಿ ॥ ಜುಹೋತ | ಹು ದಾನಾದನಯೆ4: | ಅಸ್ಮಾದ್ದಾತೋಲ್ಲೋಟ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುರಿತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8 | ಶ್ಲಾವಿಶಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಲೋಹಟೋ ಲಜ್ವದಿತಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾಮೇ ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಪಾಮಿತಿ 
ಫಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಛಂದಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ತಸ್ಯ ತಪ್ತ ನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶ | ಪಿತ್ಹ್ಯಾದ್ದುಣಕ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪಡಾಂತೋದಾತ್ನತ್ವಂ : ಶೀರಂ | ಶೀಜ್‌ 
ಸ್ಪಸ್ಟ್ನೇ : ಅಸ್ಮೂದ್ದಾಶೋಃ ಸ್ಪಯಿಶೆಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ರ ತೃಯೆ: | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವ: | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ : ಪಾವಕಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿಃ । ತೆಂ ಕಾಯೆತೀಶಿ ಪಾವಕಃ | 
ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಶುಂ | ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಅಸ್ವಾದ್ಭಾತೋಃ ಕೃವಾಪಾಜಿನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ | 
ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿಃ : ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಜಿರಂ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪೆಜಿ ಸೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾತೋರಜಿರಶಿಶಿರಶಿಥಿ 
ಲೇತಿ ಕಿಂಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೊಂಶಕ್ಟೇನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಗಸ್ಯಛಂದಸಿ ಗಲೋ.- 
ಪಕ್ಚ | ಪಾ. ೪.೩-೨೩-೨ | ಇತಿ ಗರೋಪೆಃ | ಚಕಾರಾತ್‌ ತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತ್ಟರ: | ಈಡ್ಯಂ | 
ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಅಸ್ಮಾಣ್ವ್ವ್ಯಕ್‌ ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಸಹರ್ಯತ | ಸಪಂಶಬ್ದಾತ್ತಂ- 
ಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ / ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಂ |ಶಪ್‌ | ಅತೋ 
ಗುಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ-- ಪವಿಕ್ರೀಕರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶೀರಂ, ಕಾಸ್ಮ ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಸೈಧ್ವರಂ-ಶುಭಾವಹವಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಏಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತ.-_(ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ; (ಮತ್ತೂ) 
ಅಶುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ! ದೂತಂ- (ದೇವತೆಗಳ ಆಜ್ವಾನಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದ್ರ)] ದೂತನೂ! 
ಅಜಿರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಆಗಮಿಸುವವನೂ) ಪ್ರತ್ನ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇವಂ 
ಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸಪರ್ಯತ- _ಪೂಜಿಸಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ರ ಹಕ್ಕಿಜ ರೆಕ್ಕೆ ತುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಕಾಷ್ಕಾದಿಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜೆಇತ್ನಿಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವ 
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ನಾದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ಮೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English 7೩7೫8188102. 


Ufler obiations tio the object of holy sacrifice, the brilliant purifier, who 
is dormant (in fuel): worship quietly the pervader (of the rite) the messenger 
(of the gods), the rapid, the ancient deity who is entitled to laudation. 


ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು, 


ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಪಾವ: ಶುದ್ಧಿಃ ತಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಃ | 
ಶೋಧಕದೀಪ್ರಿಂ |! ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಏನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೀರಂ-- ಕಾಷ್ಟೇಷ್ರೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ. ಆಗ್ಲಿಯು ಕಟ್ಟಗೆಗಳಳ್ನಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗ 
ಳಲ್ಪಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜೇಷ್ಠ್ಮೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ರುತ್ತಮಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾವಕದೀಪ್ರಂ ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ಅನುಶಾಯಿ, 
ಆಶಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದ, ಪಾವಯಿತ್ರೀ ಯಸ್ಯ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ರಿ8- ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧ್ವೆರಂ- ಶೋಭನಯಜ್ಞೊ ೇೀಸೇಶಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೂತಂ- ದೇವಾನಾಂ ಆಲ್ವಾನಕಾರಿತ್ರೇನ ದೊತೆಂ ಯಜ್ಞಲ್ಕಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಆವರವರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಜಿರಂ- _ಕ್ಲಿಪ್ರೆ€ ಗೆಂತಾರಂ. ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ) ಅಥವಾ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಪರ್ಯತ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಕಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪೂತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ಆ ಜುಹೋತ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖುಷಿಂಯು ಆದೇಶ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಹೈ 


ಮುಹೋತ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ನಯ. ತಸ್ಗಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ರೋಟಗೆ ಏಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ್ವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ 
ವಿಕಂಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭಂದಸಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಗ ತೆಪ್ತನಪ್ತ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಥ ಯುಕೆ ತಪ್‌ ಆದೆಶ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 


ಫ್‌ 
ಕ 


ಧಾತುಳಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊಲ (ಪಸ. ೩. ೭-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ ಅಂಗದ 


ಉಕಾಂಳ್ಳ ಗರು. ಜಹಸೂೋತ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದ, ಅತಕಿಹಂತದ ಸರದಲ್ದಿಬುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವನ್ಲರವ.*... ಕೋಭನಃ ಅಧ್ವರ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಚ್ವರಃ ತಮ್‌. ನಲ್‌ಗ.ಸುಭ್ಯಾಮ (ಸಾ. ಸೂ, 
ು 


ನ'ವ 
೬.೨-೧೭೨) ಎ೦ಬುದರಿಂಬ ಉತ್ತೆಸಸದೂಂತೋದಾತ್ತ್ಯಸ್ತ್ರರ ಒರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಜನಾಂತರೂಪೆ. 


ಶೀರಮಃ- -ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಜವಂಚಿ-.(ಉ. ನೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ತ್ರತ್ಯಯ. ಇನು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಕ್ಯೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾವಕಶೋಚಿೆಷಮ್‌ ವಲಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ರಿ 4. ತಂ ಕೂಯತೀತಿ ಪಾನಕ ಆತೋ ಎಸೆ 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂಇ ಳ ವ್ರಿತೃಖೆ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಹಿದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊೋಸ ಪಾವಕಂ ಶೋಚೆಃ ಮಸ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ- 
ರ್ವಷದಮ”' ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಪೂರ್ಜ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಂದ ಅಂತೆನೀದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತಿದೆ. ದ್ವೀತೀ ಜಾ ಏರನಚನಾಂತರೂಸ. 


೭೭೫ «೫. 
ಟ್ರ 

ಘೂ 
ಳು 


ಅಶುಂ- ಲೂ ಹ್ಯೂಮ್‌ ಧಾತು,  ಕೃನಾಪಾಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಸ್ರಶ್ಕ್ರಿಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಪ: ಸೂ, hi ಎರು ರಕತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ಕಾದ.ದರಿಂದ 


ಕ 


ಧಾ ತ್ರೆ. ನಿನ Ee ಖೈದಿ. ಪ ದ ವ್ಯಯ ಓದಿ ದ್ರ ಅಂತೋನಸ ತ್ತ ವಗ: ತ್ತದೆ 


RL 


ಪಿನ ಯಲ ವಳವಚನೂಂತ IR 


ಆಜರಂ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷಸಣಯೊಟಣ ಧಾತು ಅಜಿಂಶಿಶಿರಶಿಫಿಲ(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದ 
೨ಂದಿ ಇದು ಕಂಚ ರ್ರತ್ಯ ಯಾಾಂತಿವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವ: ಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರಗೆಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಗಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೪-೩-೨೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗ ಶಬ್ದದ ಗಳಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಚಕಾಂದಿಂದ ತ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಮ್‌-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದ-ದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವ್ನ ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಸೆರ್ಯೆತ. ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ ಧಾತ್ಸು ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾಷ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತವು 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಗಂತದ ಮೇಲಕೆ ಲೋಣ್ಮಧೈಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರೆ 
ರೂಪ. ಸಪರ್ಯತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 


[ | I | 
ಕ್ಷನ್ಸೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಫರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯೆಂತ ॥ ೯॥ 


ಣಿ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಶತಾ | ಕ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚೆ! ಅಸೆಪೆರ್ಯೆನ್‌! 


| I 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಘೈಶೈಃ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ ! ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ನಿ | ಅಸಾ- 


% 


ದಯೆಂತ! ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಕ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನವ ಚೈಕೋಷ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕೆಶತತ್ರಯೋಪೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮಸಪರ್ಯನ್‌ | ಅಸೂಜ- 
ಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇ ದೇವಾ ಫೃಶ್ರೆರಿಮಮಗ್ನಿಮೊೌಕ್ಷನ್‌ | ಅಸಿಂಚೆನ್‌ | ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೆಯೇ ತೆವರ್ಥಂ 
ಬರ್ಹರಸ್ತೈಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಾಸ್ತೆರಣಂ ವೇದ್ಯಾಚ್ಛಾದನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಆದಿದನಂಶರಮೇವ ತೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ರಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಸ್ಕೇನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯಂತೆ | ಉಪಾವೇಶಯನ್‌ | ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಿಮಮಗ್ಲಿಂ ಸಸೆರ್ಯತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇಇಭಿಹಿತಾ | ಮಹಿ. 
ಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತ್ವೇವ ದೇನಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಷ್ಟಾ ವಸಪ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆಶ್ಸೈವ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ನ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶೌ | ಬೃ. ಆ. 
೩೨೯! ಇತಿ ! ಶತಾ | ದೆಶಾನಾಂ ದೆಶತಾಂ ಶಭಾವಸ್ತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ದೆಶ ದೆಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮೇಷಾಂ 
ಶತಾನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ |! ಶ್ರೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಫಬ್‌ಸ್ಟರಃ । ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಕರ್ದವಾದಿತ್ತಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆ: |! ತ್ರಿಂಶತ್‌ | 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ದೆಶತಾಂ ಕ್ರಿನ್ಸಾವಃ ಕಚ್ಚೆ ಪ್ರತೃಯಃ | ತ್ರಯೋ ದಶಕಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | 
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ಗೌ 0 ಗ 1 ಇಎ ನಾ ನ್‌ ಟಟ ಇಸು ತ್‌ಾ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನವ | *ನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌಾ ಜು ಸ್ತುತಾನಿಶೈಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಣುದೆಂಶೋರ್ನುದಕ್ನೇತಿ 
ಕನಿನ್‌ | ಗುಣಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಅಸಪರ್ಯನ್‌ | ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಔಕ್ಷನ್‌ | 
ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೇ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧಿಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಆಗಮ- 
ಸ್ವರಃ ! ಅಸ್ತೃೈಖನ್‌ | ಸೃಜ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛ್ಮಾ | ಶೋರಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ |! ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ ! ಲುಜ್ಜಿ೫*ಲೃಜ್‌ಕ್ರೃಡಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ರಃ | ಆಗಮಸ್ವರಃ | ವಾಕ್ಯೇತ್ಯ. 
ನುವೃತ್ತೌ ಉಡದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬರ್ಜಿಃ | ಇಸಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚೇಶೀಸಿಃ 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಲೋಪಃ ।ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸಾವಯಂತ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗೆತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 
ಅಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಜಿಚ್‌ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಚಿಚಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೆಂ ! ಲಜ್‌ ಬಹುವಚೆನೇ 
ರೂಪಂ |! ಠಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಶ್ರೀಣೆಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು | ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ-- ಮೂರುಸಾವಿರ | ತ್ರಿಂಶೆತ್‌ ಚೆ ಮೂವತ್ತು, 
ಮತ್ತು | ನವ ಚ-_ ಒಂಭತ್ತು | ದೇವಾಃ (ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು | (ಇಮಂ) ಅಗ್ನಿಂ-. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದರು; (ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು) | 
ಫೃತೈಃ__ಫೈತದಿಂದ | ಔಕ್ಷನ್‌- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸಿನರು ; (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ಮ್ಯೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಬರಿ: ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಅಸ್ತ್ಯೃಣಿನ್‌ “ಹರಡಿದರು | ಆತ್‌ ಇತ ಅನಂತರವೇ (ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅಸಾಡಯಂತ- ಕೂಡಿಸಿದರು 


ಭಾವಾಥ: 


ಮೂರುಸಾವಿರದಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಫೃತಸೇಚನಮಾಡಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಅವನನ್ನು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತನಾದ ಇವ 
ನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


English Translation. 


Three thousand three hundred and thirty-nine divinities. have 
worshipped Agni: they have sprinkled him with melted butter; they have 
spread for him the sacred grass; and have seated him upon it as their mini- 
strant priest. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ತ್ರೀಡಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನವ ಚ ದೇವಾಃ ವಿಕೋಫಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತ್ರಯೋ- 
ಫೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜಫಗಳಿರುವರು 
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PEE ಎರಾ ಚದರು 


ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ (ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯೆ- 

ಸ್ರ್ರಿಂತತ್ತೈೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತನೇ ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದಸ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ 

ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತೆ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶೌ || 

(ಬೃ. ೪. ೩-೯) ಇತಿ. 

ನೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟಿ: ವಳುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ಸುದ್ರಮ್ಮ 

ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಬ್ಬ ನಲ್ಳಿ ಮೂವ ಕ್ಕ ಮೂರು 

ವೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನಸರಮನವಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಗಿಶುವರನಿ 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಾಸೋ ಗಿವ್ಯೇಕಾದಶಕ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೩೯-೧೧) ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿ- 

ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜಹಥ್ರೆಂ-_ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಏಕಾದೆಶ, ಅಪ್ಪುಶಿತೋ ಏಳಾದಶ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದ೬ೂ ಒಟ್ಟು ದೇದತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 

ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-ಯೆದ್ಯಸಿ ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 

ವಚನವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ಪೆ ಏವ ತಥಾನಿ ಮಹಿತಾ ಮಹಕ್ರೇನ ಸ್ಪಸ್ವ. 

ವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ತತ್ಸ್ಠಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ | 

ಪ್ರಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಆವರ: ಅವರೆ 

ವರ ಮಹಿಮೆಯಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 

ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ! ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ವಾ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ' ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಕ್ಯಾ 

ಅಪಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ಯಾತ್‌ (ನಿ ೭೫)! 

ಸೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಗವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 

ಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೇ ಆವರನರ ಮಹತ್ವಕ್ಕ ನುಗುಹವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 

ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಆಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥ- 

ಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ: | ಎಂದು ಫಿ ೭.೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವಕಿಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಟ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳ 

ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯು: ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ! 

ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಸ್ಕಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಡಗಳಿವೆಯಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಶ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ತ್ರುಷ್ರೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಆಗ್ಬೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಜಿಸ್ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಫಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" ನಾನಾರಥೆಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾ: | 
ಪತ್ಲೀವತಸ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಆಸೆಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯತ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಳ.೩೦-೨) 
ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಸ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕೃಿರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ ಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಶವ ಶ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸೆಃ | 
ದೆಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಳೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ರೆ ಯಹ್ರೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮನೂಕಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಟೈ ದೇವಾಃ ಸ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭೨) 
ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಜೆ 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಮ: ಜ್‌ ಟು ತ ಕ 
ef ಹಚ್‌ ಗ್‌ ನ ರ್ನ hd i ಇ ತಾ ಜಾತೆ ಎ ರ್ಜ ದಾತ 


ಶ್ಹೈವ ಪ್ರಜಾಪ್ರಶಿಶ್ನ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಕ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಿಂತದೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕಾಃ: ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರಶ್ಸೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು 
ಎಕಾದಶ ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


(ಅಜೆ ಶತಾ ಕ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃಶೈರಸ್ತೃ ೫ನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನೃಸಾಡಯೆಂತ ॥ 
(ಹು. ಸಂ, ೩೯-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲಪ್ಪೊ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ರ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಅಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಹಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನೆವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಶ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವ್ಳೆ ೈವಿಧ್ಯವಿನೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಯೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ಅದರ, 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ ಸ್ರೋರ್ಧಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕ: | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌। 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೩೦- -೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಆದಿತ್‌ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೈಸಾದಯೆಂತ-- ಆನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮೀ ಬರ್ಜಿಷಿ 
ಏನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ಟು ಉಪಾವೇಶಯೆನ್‌ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತಾನಾಂ ಹ್ರಾತಾರಂ ಎಂದೂ 
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ಜುಹೋತೇರ್ಹೋತಾ--ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋತೃ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಥಿರುಕ್ತಕಾರಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬಹಿ೯ಸ್ಸಿಫಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿಃ ಅಸ್ತೃ೫ನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಷಾ ಆಸ್ತರಣಂಯಜ್ಯವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು.ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಪೀಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಶತಾ--ದಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಶ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶತಾನಿ (ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಶತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯುಸ್ವರ ಉಳಿ ಸುತ್ತದೆ 


ಶ್ರೀ ಇದಕ್ಕೂ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಏಕಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಟ್‌ (ಪ್ರಾದಿಸದಕ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉನ:ತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಾಹೆ--ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂನ ಮಸ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿಂಶತ್‌--_ತ್ರಿ ದಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿನ್‌ಭಾನ. ಶತ್‌ ಲ್ರತ್ಯಯ, ತಯೋದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನವ ಕನಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವ ಸುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಜುದಂಶೋರ್ನುದಕ್ಚ ಎಂಬ್ಬು, 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಸಪರ ವೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ಯದಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುವುರುಷಬಹುನಚನಾಂತೂನ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಕ್ನರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಕ್ಷನ್‌ ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮವುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ಆಡಜಾದೀ- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೈಣನ್‌ಸ್ಟೃಲ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದಪಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ 
ಷರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬರಿ ಇಸಿಃ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಸತ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ಅಸಾದಯೆಂತೆ--ಷದಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಜಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜೆಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಆತಿ 
ಇಂತದ ಪರದಕ್ಕೆರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಮೆ?ೌಸ್ಲಿಹಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ತ್ವಾಮ- 
ಗ್ದ ಓಸ್ವಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತೇ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಳಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಾಷ್ಟ್ರಿ ಹೇ ಛೆಂಜಿಸೈಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಫ್ಫೆತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಅ.೪-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ತ್ರಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು, ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಔಸ್ನಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಹ್ಲಿಕ"ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳ ಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ನೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೊಕ್ತ.._೧೦ 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ-೧1 ಸೂಕ್ತ- ೧೦ ॥ 
ಅಷ್ಟರ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೭, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೯ i 
ಖಯಸಿಃ-- ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಃ 


ಖಿ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 
ಭಂವಃಎ ಉಷ್‌ || 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


| | 
ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ ಸಮಧ್ವರೇ 8೧॥ 
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ಪವಪಾಕೆಃ 
| | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಮನೀಷಿಣಃ: | ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚರ್ಷಜೇನಾಂ | 
ದೇವಂ |! ಮರ್ತಾಸಃ | ಇಂಥಶೇ | ಸಂ | ಅಧ್ವಕೇ ಗಂಗ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಧೀಮಂಶೋಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಮಧಿಸೆತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಾಮಫ್ವಕೀ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯೆಪ್ರಭೃತಿಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ,ಗ್ಹೀಪೆಯೆಂತಿ |! ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನೀಷೈಷಾ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೇತಿ ಇನಿಃ | ಯಸ್ಕೇತಿ ಚೇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂ | 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ | ಸಂಪೂರ್ವಾವಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತಿ ಕ್ನಿಸ್‌ | ಕ್ವಿಲೋಪೆಃ | ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮೋತನುಸ್ವಾರ ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾವಿತಿ ಸಮೋ ಮಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ |, ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಂಧತೇ! 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋರ್ಹೇಶುಮತಿ ಚೇತಿ ಜೆಚ್‌ |ಲಓ ರುುಸ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ವನತ ಇತ್ಯ- 
ದಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ರುಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನೀಷಿಣಿ:- ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ | 
ಮರ್ತಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯರು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸಂರಾಜಂ--ಅಧಿಪತಿಯೂ | ದೇನಂ- 
ಕ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧ್ವಕೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧತೇ(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಥ್ರರ್ಯಾದಿ ಮನುಜರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗೆಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


English Translation. 
You, the king of men; Agui; the divine: prudent mortals kindle you 
at the sacrifice: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಮನೀಷಿಣಃ. ಮನೀಪೈಸಾಮಸ್ತೀತಿ | ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರು ಎಂದೂ, ಅಧೆರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಬುತ್ತಿಜಃ-ಆಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಎಂಡೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮನೀಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ತಾ: ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರ 
ಇಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ--ಚೆರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಕುಜಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ: ಚಾಯಿಶಾ ಬುದ್ಧ ಧಿದೇವತಾಭಾ- 
ವೇನ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಷ್ಟೃತ್ವಂ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ಉಪಪಾದ್ಯತೇ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಧ್ವರೇೇ ಸಮಿಂಧತೇ-- ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ ಆಜ್ಯ, ಹಾಲು, ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಮನೀಷಿಣಿ ಮನೀಷಾ ವಿಷಾಮಸ್ತಿ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ: 
ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-3-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಮ್ರಾಜಮ್‌-- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ಪೂದ್ವಿಷದ್ರುಹ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಸಮಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ಟಾರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌-ನಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಇಂಧತೇ- ಇಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೇತು- 
ಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
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ಕಬ್‌ ಕ್ಷನ್‌ ರ ೧ ಗನ. 








ಗ ಹಸಿರ್‌ ಟಗ ಎಐ ಅಗ ಗಾದ ಎಲ ಬಗಗ ಕಾರಾ 


ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, 
ಓಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ನಿತ್ವ. ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾದಾಗ ಚಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
PR ಷ್ಟೃ ತ್ರಿಜಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರವಿಇಳೆತೇ | 


$ ಲಿ 


| 
ಪಾ ಯತಸ್ಥ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವೇ ದಮೇ | ೨1 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೆ ಷು | ಖುಶ್ವಿ ಬಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | 


ಗೋಪಾಃ | ಭತಸ್ಯೆ | ದೀಡಿಹಿ : ಸ್ಟೇ! ಡೆಮೇ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇತಧ್ರಯಾಗ್ಟದಯೋ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ತ್ವಾಂ ಹೋಶಾರಮೃತ್ತಿಜಂ 
ಹೋತೃನಾಮಕಮೃಶ್ಟಿಜಮಿಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸ್ತೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಯಜ್ವಶಾಲಾಯೊಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಯ 1 ದೀದಿ. 
ಹಿ | ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ | ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ |! ಲೋಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 


ಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈೆ ಆಗಿಯೇ | ಯಜ್ಞೇಷು... ಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು) | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹೋತಾರಂ ಯತ್ತಿಜಂ- ಹೋತೃನಾಮಕ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನಾಗಿ! ಈಳಶೇ. 
ತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯತಸೃ-_ ಯಜ್ಞದ | ಗೋಪಾಃ -- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ-(ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ--ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿರು | 


ಭಾನಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ವೆರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ 
ನಾಮಕಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಹೀಗೆ ಸ್ತತನಾದ ನೀನು ಯಾಗರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿರು. 
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English Translation. 


They praise you as the priest, the invoker (of the gods) at sacrifices : 
shine forth the protector of the pious rite in your own abode. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋಶಾರಂ ಯುತ್ತಿಜಂ ಈಳತೇ-- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಹೋತೃನಾಮಕೆಮೃ- 
ಕ್ರಿಜಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುವಾಚಕವಾಗಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವ ಹೋತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೋತೃತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಸುವಕೆಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಜ್ಞ ಪದವನ್ನು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಪಾಕಮಾಡಿ-- 


ಯಜ್ಞಃ: ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯೆಜತಿ ಕರ್ಮೇಸಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾಚ್ಲೊೋೋ ಭವತೀ. 
ತಿವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೈಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಕೌಸಮುನ್ಯವೋ ಯಜೂಂ- 
ಪ್ಯೇನಂ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ | 


ಶೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞಶಬ್ಬವು ಯಜಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಯಜನಂ (ಪೂಜನಂ) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು (ನಿರುಕ್ತದ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪವ:ನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ನರ್ಗದೆನರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ಟಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನಾನಾಮನ್ನ ಂಸಮಭೂತ್‌ ತಂ ಭೃತ್ಯಾಃ ಸೆಮಭಾವಯೆನ್ನಿತಿ 
ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಚೆನಾತ್‌ಯೆಜ್ಞ 8 ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಜುರ್ಫಿಃ ಉನ್ನ: ಯೆಜ್ಜ: ಎಂದ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ)ಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಃ ಯಜ್ಞಃ (ಸೋಮವನ್ನು ಇರಿಸಲು ಎರಡು ಅಜಿನ 
ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ ಅಜಿನಗಳ್ಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಅಜಿನಗಳು ಧರ್ಮಾಪಾತ್ರಿ 
ಗಾಗಿ ಅಜಿನ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವ 
ರಿಗೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಹಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯೆಜೂಂಹಿ ಏನಂ ನೆಯೆಂತಿ 
ಇ: ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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ಯತ್ತಿಜಂ--ಬು ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಈರಯಿತಾ) ಈರಯತಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದಕಾರಣದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಕ್‌ ಕಸ್ಮಾ. 
ದೀರಣಿಃ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಖಯಗೈಷ್ಟಾ ಭವತೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ: ಯತುಯಾಜೀ ಭವತೀತಿ. 
ವಾ! ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಾಗಿರುವತಾ. ಅಥವಾ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳೆನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೇವತೆಗಳ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಾಗನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಖತ್ತಿಕ" ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಡೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ--ಖುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಪ್ಯಾಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ- ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ(ನಿ. ೪-೪) ದಮೇ ಎಂದು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೆಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು 
'ಯಜ್ವಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿಜಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬುತ್ತಿ ಜಮ್‌. ಹತು ಎಂಬುದು ಉಪಪವದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ದೆಧಳ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಳತೇ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ತಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೊ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪೆನಿಚ್ಛಿಪೆಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರೋ 
ತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಕೃಕ್ತವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಲ್‌ನಿಮಿತ್ತಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವೆಂದುದರಿಂದ 


ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದಿಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತಶೋರೇಕಾಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯಣೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಣ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಕೋಟ್‌. ಯರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಜ"ಲುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಸ ಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ 

ಸೋ ಅಗ್ಗೇ ಧತ್ತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ ಪುಷ್ಕತಿ | al 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಸೇ/ಘೌ!ಯೆೇಃ!ತೇ! ದೆದಾಶತಿ! ಸಂಇಧಾ | ಜಾತಂವೇದಸೇ | 
| 
ಸ: | ಆಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಸಃ | ಪುಷ್ಕತಿ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಮಿಧಾ 
ಸೆಮಿಂಧನಕಾರೀಣ್ಕಾ ಜೃ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಷಿ ದೆದಾಕತಿ ದೆದಾತಿ ಸ ಘೆ ಸೆ ಹಿಲು ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ ! ಧಾರಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಃ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಷ್ಯತಿ |! ಪಶುಪು- 
ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ ಘ | ಚಾದಯೋಜನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ ! ದೆದಾತತಿ | ದಾಶ್ಮ 
ಜಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಕಿಪ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಛಾಂದಸಂ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಿಧಾ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ । ಆಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಚೇತಿ ಕಿಪ್‌ |! ಉಪೆಧಾಲೋಪೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿ. 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಜಾತವೇದಸೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೆಂ! ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಪುಷ್ಕಶಿ | ಪುಷ ಪುಷಸ್ಟೌ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಜಂತ್ತ್ವಾ- 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ-_ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ) | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಸೆಮಿಧಾ- (ನಿನಗೆ) ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆದಾಶತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ):| ಸೆ ಘ-_ಅವನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ--_ಒಳ್ಳೆ ಯವೀರನಾಜ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ-- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು) 
ಸಃ ಅವನೇ ! ಪುಷ್ಕತಿ-_(ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸಮೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕಜ್ಜಾನಪುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ 


ಆಜ್ಯಾದಿಹವಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಸಶುಫುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation: 


He verily who presents oblations to you the knower of all things, he 
acquires (Agni) excellent progeny : he prospers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸೆಮಿಧಾ ಪದಾಶತಿ- ಜಾಶಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ ಸಮಿಂಧನೆಕಾರೀಣ್ಯಾ ಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ- 
ಹವೀಂಸಿ ದದಾತಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಕಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ... 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದು:! ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತಥನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಜಾತವೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
(ನಿ ೭-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು (ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಶಿಳಿದಿರುವಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. ವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಧೆನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನನಂತನೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಜ್ಞ್ವಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಐದನೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂತೋ 
ಷಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಳ್ಳಾೂಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ಪುಸ್ಕತಿ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾ 
ನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಶುಸ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಘ--ಯಚಿತುನುಘೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಚಾದಿಯಕ್ಲೆ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ 
ಚಾದಯೊಲನುಬಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವದಾಶತಿದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಭಾಂದನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛೆ ಬೃಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಲಿ-೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧಾ-- ಇಸಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, 
ಸಮಿಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುರ" (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಜಾತೆವೇದೆಸೇ-ಚಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದೆಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಕ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು: 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯೌಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨3-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಫುಷ್ಕೃತಿ--- ವುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯ: ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ ಕೇತುರಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
| 
ಅಂಜಾನಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರ್ಹನಿಷ್ಮತೇ ೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ಕೇತು: | ಅಧ್ಯರಾಹಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭಿ: | ಆ | ಗಮಶ್‌ | 


| | 
ಅಂಜಾನ: | ಸಪ್ರೆ : ಹೋತ್ಕೃಭಿಃ |! ಹವಿಷ್ಕತೇ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾರಕಃ ಸೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಭಿರ್ಹೋತೃಭಿರ್ವಷ. 
ಭೃತ್ಯಭಿರಂಜಾನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ಹವಿಷ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವೇವೇಭಿ- 
ರ್ಯೆೇಷ್ಟವ್ಯದೇವೈ: ಸಹಾಗಮ* | ಅಗೆಚ್ಛೆತು | ಗಮತ್‌ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಜಿಜ ಇತಿ 
ಲುಜ್‌ | ಲ್ಫದಿತ್ತ್ಯಾದಜ" | ಬಹುಲಂ ಫಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಆಂಜಾನ॥ | 
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ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಿ. 
ಸ್ಮತೇ | ಜುಹೋಶೇರರ್ಜ್ಚಿಶುಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಹವಿಃಶಬ್ದೋ*ನ್ತೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ವರ- 
ವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಃ! ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂಯಾಗಗಳ| ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನಾದ (ಧೈಜಪ್ರಾಯನಾದ) | ಪಃ ಅಗ್ನಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿಃ_(ವಸಟ್ಯತ್ಳಗಳಾದ) ಏಳುಜನ ಹೋತ್ಯಗಳಿಂದ (ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | 
ಅಂಜಾನಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹುತನಾಗಿ | ಹವಿಷ್ಮತೇ- ಹನಿಂದಿವಿಶಿಪ್ಟನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಮರ | ವೇವೇಭಿಃ-_(ಯಷ್ಟವ್ಳರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌ಆಗಮಿಸಲಿ (ಬರಲಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾಸಕನಾದ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ವಷಟೃರ್ತೃಗಳಾದ ಏಳು 
ಇನ ಹೋತೃಗಣದ ಖುಕ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ, ಯಸ್ಟ್ಯ 
ವ್ಯರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ. 


English Traunslation- 


May (Agni) the banner of sacrifices, offering oblations on the part of 
the worshipper through (the ministry of) the seven officiating priests, come 
hither with the gods. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ:ಃ | ಕೇತುಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಸೂಚಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೃರಾಣಾಂ ಕೇತುಕ-ಯಜ್ಞಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನು) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ತಹೋತೃಭಿರಂಜಾನಃ-- ಸಪ್ತಭಿಃ ವಸಿ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಛವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೋಮ್ಮ ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಪ್ತ ಹೋತೈಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಹೋತ್ಸಭಿಃ ಎಂದು ಎರಡು ನದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪೆಂಫಾಃ ಪುರುರಥೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಸಪ್ರಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಮಯೆಂತಿ, ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯೆಃ ಹ್ರುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ_ಎಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ವೆಯಾದಕಾರಣ ಅಥವಾ ಏಳು ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಹೂೋತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹನಿಷ್ಮತೇ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌- -ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೈಸ್ಸಹಾಗಚ್ಛೆತು il 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೊಳ್ಸರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನನು ಹವಎರ್ಷ್ಮೂ ಎಂದು 
ವ್ಯನದಿಷ್ಟೃನಾಗಿ ಮವನು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುವವರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗೂಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ. 


ದೇಮೇಭಿ: ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭರ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಐಸಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದ್ದಿ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 


ಗೆಮತ್‌-- ಗಮಲನ್ಸೆ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ”ಲಜ" ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡಥೇದಲ್ಲ ಲುಜ್‌. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಲೃಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-. (ಪಾ. ಸೂ- 
೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಶ್ಟಾತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಾನ&--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವೈತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ನಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 


ಈ 


ಹೋತೈಭಿಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ಪೂರ್ವೋಶಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೬೫) ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ ಅವಾದೇಶ. ಹವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನಿ; 
ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ತೆಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದು ಸ್ವರನಿಧ್‌ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿ. ೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದರೂ ಅದು ಆನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೆನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋಂಗ್ನಯೇ ಭರತಾ ಬೃಹತ್‌ | 
ವಿಪಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ ನ ವೇಧಸೇ ! ೫1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ | ಹೋಶ್ರೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ ! ವಚಃ | ಆಗ್ನಯೇ | ಭರತ | ಬೃಹತ್‌ | 
ವಿಪಾಂ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ! ಬಿಭ್ರತೇ | ನ! ವೇಧಸೇ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀಸ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ! ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಿಪಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮೇಧಾನವಿನಾಮಧ್ರರ್ಯಾ ದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ನಾನಸಂಪಾದ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ 
ನಿಮಿತ್ತತಯಾ ಕುರ್ವಾಣಾಯಿ ವೇಧಸೇ ಜಗತೋ ವಿಧಾಶ್ರೇ ಹೋತ್ರೇ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶ್ರೇಂಗ್ಸಯೇ 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂವೆನ್ಟಃ ಕೃತಂ ಪುರಾತನಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ಟ್ರಾಓಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭರತ! ಸಂಪಾ- 
ವಯತೆ | ನೇತ್ಯಯಂ ಪಾದಪೊರಣೊಲಆನ್ರಯಾಭಾನಾತ್‌ : ಯದ್ಪಾ ವೇಧಗೇ ನ | ಯುಫಾ ನೇಧಾ ಜಗೆ- 
ದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವೆದಿತಿ ॥ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿ- 
ತಾಶ್ಚೇತಿ ಛರತೇಶ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂವೇ)ಃ ಕೃತಮಿನಿಯಾ 
ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭಸಂಜ್ಞಕತ್ವಾವವರ್ಣಲೋಪೆ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭರತ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹದಿತಿ ನಿಪಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಬಿಭ್ರತೇ | ಭೃಷ್‌ ಭರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ಭ್ರ ಇಇಮಿದಿತೀತ್ತಂ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ನಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯ:- ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ ಜರೇ) ವಿಪಾಂ- - ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರ | ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ- (ಸತ್ವವನುಷ್ಮಾ ನಪ್ರಾ ಪ್ಯವಾದ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತೇ ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ! ವೇಧಸೇ ಜಗದ್ದಾತೃವೂ! ಹೋತ್ರೇ_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ಗ ಯೇ 
(ಈ) ಅಗ್ನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹಿಮೋಸೇತವೂ | ಪೊರ್ರ್ಯೈಂ--ಪುರಾತನರಿಂದ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಃ - 
ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ವೇಧಸೇ ನ-- ಜಗತ್ಯತನ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ] ಪ್ರೆ ಭರತ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾಧಿಸಿರಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಂ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋತ್ತಾದಿಯತ್ತಿಜರ£ ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ಲೈರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ತಿಜರ ತೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣನ್ಕೂ ಜಗದ್ಧಾತ್ವವ್ಯೂ ದಂತತೆಗಳನ್ನ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರಶಿಸಪವನೂ ಇದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು. ಪುರಾತನವೂ 
ಮಹಾನುಹಿಮೋಪೇತವೂ “ವ ಸ್ಪೊೋತ,ಶನ್ರ್ರಾದಿ ವುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನೂಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


(01261180 1 7೩115811100. 

Offer tu the unistering Agui us if tu 806 Creator (of the world), the 
grea praise recited vt oid; for the sake 0} ar:rnating the energies of the pious 
(Worshippers): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ವಿಸಾಂ-- ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 'ಮೇಧಾವಿನಾಮಧದ್ವರ್ಯಾದೀನಾಂ |! ವಿಸೆ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಿ ಕನ್ಬ (ನ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖಹ.ತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏ.:ಎಸಿದೆ, 


ಚ್ಯೋತೀಂಷಿ ಬಿಭ್ರತಃ ವೇಧಸೇ ವಚಃ ಪ್ರಭೆರತ. ಅಧ್ಯ ಯು ಮೊದಲಾಹೆತೆರಿಗೆ ಆನರವೆರ ಸತ್ಯ 
ರ್ಪಾನುಸ್ಕಾನದಿಂದ ಅವರಗುಚಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಆಯಾಖ ನಿಮಿತ್ತಾನುಗೆ ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರೆಹಿತುವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಪೊರ್ವಿಕರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುಎ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹುಜಮಾನನು ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆದೇಶವಾಡುವನಂದು ಎಣಿ: ಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ ನ ಎಂಬ ನ ಇತ್ಯಯಂ ಪಾಡಸೂರಣಃ ಆನ್ವಯಾಭನಾತ್‌ ಯಷ್ವಾ |! ಯೆಥಾ 
ವೇಧಾ ಜಗದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯುದೀನಿ ಜ್ಯೋಕೀಂಷಿ ಕರೋತಿ ಶದ್ಧೆತ್‌ |! ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ 
೩ದಕ್ಕ ಇತರ ಷನನೊಡಿನೆ ಅನ್ವ-..ವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಪಾದಪೂಗಣಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ್ರದು ಎಂದು ಒಂದ: ನಿಧನ 
ಅಥ್ಯ. ಅಥವಾ ದಗತ್ತು;ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅದಿತ್ಯನೇ ನೊದೆ ಲಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಅಧ್ರಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತೇಜನ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಗೃ ಹಶುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಉಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಬೃಹತ್‌. ಈ :ದವು ಮಹನಸ್ಸುಮಗಳಲ್ಲಿ (೪. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ವಾಕ್ಫಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಂಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 
ಹೋತ್ರೇ--ಹ್ವೀರ್ಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ- 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರ ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯೆಮವಿದ್ದರೂ 
ವೃವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಭರತ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವೈಮ್‌- ಪೂವ ಃ ಕೃತಮ್‌ ಪೂರ್ವಮ್‌. ಪೂರ್ವೈಃಕೃತಮಿನಯಾೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆೊಚಿಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕೈ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರಶ- ಭಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಫಸ್‌ಫ_ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಕೆರ್ಶರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ. ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ವರ್ಶಮಾನೇ ಪೈಷದ"ಬೃಹತ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೃಹತ್‌" ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತೇಡುಭ್ಯ ಇ ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋ- 
ನ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಗಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾ೦ತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ। 


| 
ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ದರ್ಶತಃ ॥8೬॥ 


ಶ್ವಾ 


ಹದಪಾಠಃ 
| | | [ 
ಆಗ್ನಿಂ ! ವರ್ಧಂತು! ನಃ | ಗಿರಃ : ಯಶಃ | ಜಾಯತೇ | ಉಕ: | 
| | 
ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ | ಪ್ರವಿಣಾಯ | ದರ್ಶತಃ: !! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ, 
ಯೋಂಯುಮಗ್ನಿ ರ್ಯತೋ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಟ್ಯೋ ಜಾಯತೇ; ಉಕ್ಕ್ಯ- 
ತಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಜೀ | ಅನಭಿಶಸ್ಮ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
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ಭವತೀತೃರ್ಥ: | ಯಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ದ್ರೆವಿಣಾಯೆ ಧನಾಯ ಚೆ 
ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ನೋ ಗಿಕೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಸ್ತಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಪೊಜಯಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ |! ವರ್ಧಂತು | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ! ಅಸ್ಮಾಜ್ಜೆಚ್‌ | 
ಅಘೂಪಧಗುಣಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಜ್ಞೆ ಲೋಪ: | ರುೇರಂತಾದೇಶಃ | ಏರುಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ನಿಘಾತೆ: | ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಃ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರಾತ್ಮತುದಿವಚಿ- 
ರಿಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಫಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾವ್ಪಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ : ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರೆಂ | ತೇನ ಸ್ರುತ್ಯ- 
ತ್ವೇನ ತೆತ್ರ ಭವ ಉಕ: ! ಭವೇ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ತಿಶ್ಚೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತಃ। 
ದರ್ಶತಃ | ಭೃಮ್ಮದೃಶಿಯಜೀತ್ಯತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಕಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಯಃ..-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶಃ ಯಾವಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಕ್ಯ:ಜಾಯೆಶೇ-- 
ಅತ್ಯಂಶಸ್ತುತ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ವಾಜಾಯ---ಅನ್ನ 
ಕ್ಫೋಸ್ಪರಲೂ | ದ್ರವಿಣಾಯ-_ ಧನಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ದರ್ಶತೆ8--ದರ್ಶನೀಯನು (ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನು ಆಗು 
ತ್ತಾನೆಯೋ) | (ತಂ ಇಮಂ ಅಂತಹ ಈ) ಅಗ್ನಿಂ---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವರ್ಧಂತು- ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರೆ ಹಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


May our hymns exalt Agni, so that he may be born more worthy of 
praise; and may become manifest for (the purpose of bestowing) abundant 
food and riches. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆ ಗಳು. 


ಯತಃ ಉಕ್ಕ್ಯೃಃ ಜಾಯೆತೇ-- ಅಯೆಮಗ್ಗಿ$ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಅತಿಶಯೇನ 
ತ್ತುತ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ ! ಉಕ್ಕ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ ! ಅನಭಿಶಸ್ಯ: ಉಕ್ಕೈಃ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ತ್ಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
'ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ವೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ಶಶ್ರವೆಂದರೆ ಗುಣವಮ್ನ ಪ್ರಕಟಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಮಹೇ ವಾಜಾಯೆ ದೈವಿಣಾಯ ದೆರ್ಶತೆಃ-- ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ನಿಂಯೂ (ನ ೩೯) 
ಸಂಗ್ರಾಸುನಸಾನ:ಗಳನ್ಷಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 'ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ದ್ರವಿಇಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹೆನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹತೇ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಥೆನನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದ೧೦ದ ದಶಳನಿೀೀಯುನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥನಿನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು-ಸ್ತುತಿಲೂನನಾಗಿಗುವ ನದ್ಮು ವಾಕ್ಠುಗಳು ಯಜನಸಾನೆರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತಿಶೆಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಹಪ್ಪ ಕ್ರೀಯಾ, 
ವರ೯ಂತು- ವೃಥು ನೃದ್ಧೌ ದಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಹಾಥ: ತೆಣೀರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸಣ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತವು ಉಭಯ ಸದಿಯ.ದುದರಿಂದ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೈುಭೋಂಶಃ ಎಂಬುದಎಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಛಂಪ- 


ಸುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುವವಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಮುತ್ತಿ 


ನ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಒಂಜ್ಚ್ಹೆ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಣೀರನಿಟಿ (ಪಂ. ಸಣ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚೆಗೆ ಪೆೊಟ. ಖರೊ: ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯ"ರು. ಇಕಾ 
ಕಕ್ಕ ಉತ್ತ ನರ್ಥಂತು ಎಂದು ರೂಸವ, 'ಒತ್ತಬೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ರರ.ಫ್ರೆದರಿಂದ ಫಿಫಾ ತಸ್ತ 3 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತಂ-ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಥಾವೇ ಧಾತ. ದಿವಾಎ. ಲಟ್‌ಶಪ್ರಡ್ಗವಪುರುಹನಿಕವಚನೂಂತರೂಸಪ. 
ಫಿಪೂತೈ ಸಃ ದ್ಯದಿ - (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೩೦) ಎಂಬ.ದ ಎಂದ ವಿಘತಸ್ರತಿಪಿನಧ ಒರುತ್ತದೆ. ಎರರಣ ನಿತ್ತಾದು 
ದವಿಂದಿ ಬನ್ಕಪತ್ತಸ್ವೆ ವ ಒರುತ್ತದೆ. 

ಉಳ್ಳ ನಜ ಪಂಭಾನಣೇ ಧಾತು ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿರುಚಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೬೪) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ $್ರತ್ಯಸು. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀಸಾಂಕಿತಿ (ಪಃ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಓನಿಫ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾ.ಇ (೪) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂಸ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೇಶ. ಉಕ್ಕವೆಂಬುದು ಶಸ್ತ್ರದ ಹೆಸರು. ಅದು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ:ದರಿಂದ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಭೆನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊಸ. ಯಶ್‌ ಪ್ರತಯ್ದ 
ಕಿಶ್ತಾಡುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಃ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


& 


| 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇ ದೇವಾನ್ಸೇನಯತೇ ಯಜ | 
| 

ಹೋತಾ ಂದ್ರೋ ನಿ ರಾಜಸ್ಯತಿ ಸ್ಪಧಃ (11 


ಪದಪಾಕುಃ 


i | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಿಷ್ಕಃ |! ಅಧ್ವರೇ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಯೆತೇ | ಯಜ | 


i | 
ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರೆಃ । ವಿ! ರಾಜಸಿ! ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯೆಸ್ಟೃತಮಸ್ತ್ಯಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಯತೇ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ನಾ $ನೀನ್ನೇವಾನ್ರೂಜಯ | ಶಿಂಚೆ | 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಮಾಡೆಯಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಧಃ ಕ್ಷಪಯಿತ್ಸ- 
ಇಳ್ಸಿ ತ್ರೂನತಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಯಜಿಷ್ಕಃ | ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | 
ತುರಿಸೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ ತೃಜೋ ಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವಯತಶೇ | ಕೈ ಚಶ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಾದಂ_ 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತಯೋಃ ಕ್ಯುಚಾ 
ಸಶೈಕಾದೇಶ ವಿಕಾವೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ದೇವಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ತತಃ ಶತುರ- 
ನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ! ಯಜ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಆಸ್ಮಾ” 
ಲ್ಲೋಟ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇತಃ ! ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾಜಸಿ | ರಾಜೃ 
ವೀಪ್ತೌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಿಷ್ಕ8--ಯಾಗಕತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ನೀನು) ! 
ಅಧ್ವರೇ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಯತಶೇ.- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಚ್ಛಸುವ (ಯಜಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) | ದೇವಾನ್‌--ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಯಜ--ಪೂಜಿಸು; (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ | ಮಂದ್ರ8-_( ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಸಕರನೂ ಆದ ನೀನು | ಸ್ರಿಧಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ-_ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿರಾಜಸಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ । . 


ಚಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನೀನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಯಷ್ಟ್ಯವ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಕರೆಯುವವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ನನ್ಮು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Agui, you are 80 be especially worshipped at the sacrifice : worship the 
gods (on behalf of) the dexcyt (worshipper) : you shine the invoker (of the 
gods) the exhilarator (of the pious) overcoming the foes: 


'ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಯೆಜಿಷ್ಠಃ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ. -ಯೆಷ್ಟೃತಮಸ್ಸೈಂ ಯೆಜ್ಜೇ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜನಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿ) 
ಶ್ರೇಷ್ಕನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನಗಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸಲಿ) ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹಯಿತಾ |! ಮಂದ್ರಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೨-೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು... 


ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಶದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸೆಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಮಹಾನಾ ಭೇನುರ್ನಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಷ್ಟುತ್ಸತು ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂಪ್ರಾ ಮದನಾ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮದವನ್ನು(ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮೂಾಡಿದಾಕೆ. 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ | -ಗ್ನಿಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಪಲಿಶಸ್ಯ ಹೋತು; ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನನ್ನ ಹೋತಶುಃ ಹ್ಪಾಶವ್ಯಸ್ಯ. ಆಹ್ವಾನ 
ವನಾಡಲು ಅರ್ಹಿನಾ:ರುವನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಕೋತೃ್ರವಾಗಿರುವನು, ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಹ್ವ ನಿಮಾಡುಎ ಹೊತ್ಯ ನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜವಿಂದ ನ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧನಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಳಾಯಣರು ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ನನವೇರಿಸುವ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದನಾದ ಹೋತ್ಸವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ರುತಿತ್ತಿರಿ ಕಾ ಅಭಪ್ರುಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ: ಬ್ರಾ ಹ್ಮ್ರಾಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಏನ್ಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ ಆತಿ ವಿರಾಜಿಸಿ-ಸ್ಷನಯಿತ್ಪೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಶೇಷೀಣ ಶೋಭಸೇ | ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯಾವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಯೆಜಿಷ್ಠ;.ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯಸ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪.-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಡೇವಯತೇ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದೇವಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌.. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. 
ಕ್ಯ ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತೂದೇಶ. ಕನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರದಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ. ಶೆಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದಕಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ಎಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುಡ 
ಹರಿಂಡ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಧೀಳವಕವಚನಾಂಕರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತತುರನು- 
ಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ. ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲೋಸ. ಅತಿಜಂಸದ ಪಠದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ:--ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನು ದಾತು. ಖಜ್ರೇಂದ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಫಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜಸಿ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಸನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮದಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 
( | | 
ಭವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಅಂತಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥೮! 
ಪಠದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುನಮತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ತುವೀರ್ಯಂ 


| [ [ | 
ಭವ | ಸ್ತೋಶ್ಶ;ಭ್ಯಃ! ಅಂತಮಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಗ 
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ಸಾಯ ಐಭಾಷ್ಕಂ, 


ನಃ ಪಾವಕಾಸ್ಮೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಸ್ತ್ರ,೦ ದ್ಯುಮತ್ತಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮಶಥೊಗ್ಯೀಪೇಶೆಂ ದಾನಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ಯೆದ್ಧಾ ಹ್ಯುಮತ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋ- 
ಸೇತಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ರಂ ದೀದಿಓ । ದೀಕೃಸ್ಥ್ವ | ಕೆಂಚ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | 
ಸಷ್ಮೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತೃದ್ವಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಕ್ತಯೇಂನಿನಾಶನಾಯ 
ಕ್ಷೇಮಾಯಾನ್ರ ಕೋತಿ ಕತಮಸ್ತೇಷಾಮತಿಶಯೇನ ಸಮಾಸನರ್ಶೀ ಭವ |! ಪಾವಕ: ಪೂರ್ಟ್‌" ಪವನೇ! 
ಅಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಜುಚ್‌ ; ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ದೃದ್ದಿಃ | ವೋರಕಾಡೇಶಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಪಾವಾಷ್ಟ್ರಮಿ5ಮನುಷಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ದೀದಿಹಿ! ನಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌ ಅಸ್ಮಾದೈಜ" | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೆತ್ವಂ ! 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಜಾಭಾವಃ | ಬ೫ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯಜೋ ಲುಕ್‌ | 
ರೋಟಿ ಸಿಪ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಕೈಸದಮದಾದಿವಜ್ಜೇಶಿ ವಚೆನುಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ ! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ನಲೋಸಃ : ಹೇರಹಿಶ್ಲಾಾದಗುಣಿಃ | ನಿಭಾತ; | ದ್ಯುಮತ್‌ . ದಿವ 
ಉದಿತ್ಕುಕಾರಃ | ಪ್ರಸ್ನನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಮಿತಿ ಮಕುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ : ಸುವೀರ್ಯಂ . ನೀರಪೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಂತಮ; | ಅಂತೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಂತಿಕಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಕನ್‌ | 
ಆತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಚೇತಿ ತಾದಿಲೋಪೆ: | 
ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಷಃ ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾನದ) | ಪಾವಕ...ಕೋಧೆಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಗಯೇ | ಸಃ... 
(ಪೊರ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಅಂತಹ ನೀನು | ದ್ಯುಮತ್‌-. ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಒಳ್ಳೆ ಯ 
(ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದೀದಿಹಿ_. ದಾನ 
ಮಾಡು (ಕೊಡು) [ಅಥವಾ | ಮೈಮ್‌" - ತೇಜೋ ಿತಿಷ್ಟಸೂ ! ಸುವೀರ್ಯೇಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಸೇತನೂ ಇಗಿ | ಅಸ್ಮೇ.- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ;] (ಮತ್ತು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-- ಸ್ತ್ಯೋತೃ 


ಗಳಾದ ಹೋತ್ಪಾದಿಗಳ ; ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅಂತಮ... (ಅವರಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪ-ರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ | ಭವ _ಆಗಿಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ನಮ್ಮ ಪಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರಿನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೋ 
ಕಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟವೂ, ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯತಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. 


English Translation. 


Dw you, vur purifier, light up for us a brilliant progeney : be 9951 
nigh 10 you who praise you for their well-being. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಾವಕ ಸರಿಶದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, ಶೋಧಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾವಕ 
ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನತಾಡುವ ಹುಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತಿಜಂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವ 
ಅನ್ನಿ ಪರಿಶುದ್ದರನ್ನಾಗಿ ನಡ. ನಫೆಂದು ವಣಿಕ 


ದ್ಯುಮತ್‌ ಸುವೀರ್ಯಂ ಆಸ್ಕೇ ದೀದಿಹಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಖನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನಸಾಮಥೋ್ಯಪೇತಂ ದಾನ- 
ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ಭಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಭೋಗಕ್ಕಾ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನವನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ) ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಯದ್ವಾ ದ್ಯುಮತ್ತೇ- 
ಜೋಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಂ ದೀಪ್ಯಸ್ವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ. 


ಆಸ್ಮೆ — ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ . ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತರರು ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ರ್ಯೇ_ 
ತಕ್‌ ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಂ ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ-ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸೊಂದಿಇಗುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


“ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯಂ ನವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂಬ ಪದವ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

“ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಟ್ಯ ಸಜೋಷಾಃ '' ಇಬ್ಬ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ *ಅರ್ಸ್ಮಾ'' ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


“ ಆಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ಮಷಭ ಸಾಂಸ್ಯೆಭಿಃ'' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನ ೨ಜೇಷಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಆಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ತರದೋ ಜೇವಸೇ ಧಾ ಆಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಗೈಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(೫. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೈಭ್ಯ ೨ ನಮಗೊ!ಸ್ಟರವಾಗಿ ವಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
"" ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು'' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ 
`ಎಂದು ಸಂಚನೀ ವಿಭಕ್ತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“ ಊರ್ವ ಇವ ಸ್ರಪಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಟೇ '' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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“ ಅಸ್ಮೇ ಧಶ್ತ ವಸವೋ ವಸೊನಿ?' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ರನೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇಶತ್‌ ಶಬ್ದರೂಸೆಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಪಪಿ ವಿಭಕ್ರ್ಯೈ- 
ರ್ಫೇಷು ವರ್ತತೇ ಸ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭೆವ8! ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಕುವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಕಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದ ಉಡಾಹ 
ಕಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆಂತಮ:ಃ-ಅಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಯಂಕಿಕಃ ಅತಿಶಜಯೇನ ಅಂತಿಕಃ ಅಂತಿಕತಮಃ | ಅಂತ 
ಎಂದಕೆ ಕೊನೆಯು. ಅಥವಾ ಸಮಾಪವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವು ಅಂತಿಕತಮವೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಅಂತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತಸಮೀಸವೆಂಒ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸ್ಹಸ್ತಯೇ ಅಂತಮಃ... ಹೋತೃನೇ ನೊದಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ; ಆರ ಕ್ಷೇಮುಕ್ಕಾಗಿ ತವರ ನಮೀಸದಕ್ಞ ಯೇ ಇರ.ಚನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿತೂಮ ಅಸ್ಥಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸುಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು. 
ಸು- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದು ಎಂಬ -ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೈಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಪಾವಕೆ ಪೂಲ್‌ ಪೆನನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಹುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ತಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. (ಔ) ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿಯನ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದಿಹಿ-- ದಿವ್ರ ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಯಜ” ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಥೋ೯ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದೀದಿವ್‌ ಎಂಬ ಯರ್‌ 
ಉಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕರೀತಂ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ, ಚರ್ಕರೀತವೆಂದರೆ ಯಜ್‌ಲು 
ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಷರಸ್ಮ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂಜಾನ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಮತ್‌--ದ್ಯೌಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ರ ಯಣಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ಕದ 
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ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ ಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ- ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚವಕ್ಕೆ 
ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌್‌--ಸುಸ್ವರಕ್ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ಷರಿಂದ ಬಹುವಿ ₹ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವ ಪೋದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂಡ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಚೋಕಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫ್ಥ ಏರುಶ್ತದೆ. 

ಅಂತಮಃ ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಂತಿಕಃ.  ಅತಳನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨.೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್ಯೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತಾಜೇಶ. 
ಆತಿಶಯೇನ ಅಂಕಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಟಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ತಾಧಿಗೆ 
(ತಕ) ಲೋಸ ಒರುತ್ತದೆ. ತಮಪ" ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ" ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ--ಫಿಷೋಂತಉದಾತ್ರಃ--(ಫಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ` | 
ತಂ ತ್ತಾ ನಿಪ್ರಾ ವಿಷನ್ಯವೋ ಜಾಗೃನಾಂಸಃ ಸಮಿಂಧತೇ ! 


| 
ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ ಸಹೋವೃಧಂ 8೯8 


| | i 
ತಂ! ತ್ವಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ€ವಾಂಸಃ |! ಸಂ | ಇಂಧಶೇ | 


| | 
ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಅಮರ್ತ್ರೈಂ | ಸಹಃ;ವೃಧಂ Hell 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ., 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ನಿಪ್ರಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಜಾಗೃವಾಂಸೋತಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಚ್ಯಪ್ರಮತ್ತೆ. 
ತಯಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವಿಪನ್ಯವಃ | ವಿಸನ್ಯುಶಜ್ಹೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚಿಷ್ಟೇ | ವಿಸಶ್ಚಿದ್ದಿಪನ್ಯುರಿತಿ ತೆನ್ನಾ- 
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ಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ನಿಪಸ್ಕವೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಾರಮು- 
ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಸಹೋವೃಧಂ ಸಹಸಾ ಮಥನರೂಪೇ೫ ಬಲೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ 
ತಾದೃಶಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುಶಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪಯಂತಿ | ವಿಪಾಃ | ಭುವಪ 
ಬೀಜಸಂತಾನೇ ' ಅಸ್ಮಾದ್ದಾತೋರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತಿ ರನ್ಪ $ತೈಯೇತ್ವಯೋರ್ನಿಸಾಶನಾ- 
ವಾಮೈದಾತ್ತತಶ್ವಂ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ವಿವಿಧಂ ಸನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿಪೆನ್ಮುಃ | ಮೃಗಯಾ. 
ದಯಶ್ಲೀತಿ ಕುಃ | ಅಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಚಾಗೈ ವಾಂಸ: | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾ ಕ್ಷಯೋ | 
ಆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ ! ತಸ್ಯ ಶ್ವಸುಃ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸ: | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೈಸಾಮಿತಿ ಫಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಜಾಗ್ರೊಲನಿಚಿ್ಲ ಲ್‌ಜಂತ್ಸು | ಪಾ. ೭-4-೮೫ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನ 
ಭವತಿ ತತ್ರ ನಿರಿತ್ಯತ್ತ ಕ್ರೃಸೋರನಿ ಗೃಹೀತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಇಂಧತೇ | ಜಂಇಂಧೀ ದೀಷ್ಮಾ | 
ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೊಟಯೆಂ | ಕಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹತ್ಚೇತಿ ಣ್ಚೆಃ | 
ಉಪೆಧಾವೃನ್ನಿಃ | ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ! ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಅಗ್ನೆ(....ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೆಲ); ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರೂ ] ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--(ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ; ಅಸ್ರಮತ್ತರಾಗದೇ) ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ವಿಸನ್ಯವ8--ನೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ। ಅಮರ್ತ್ಯಂ-_ ಮರಣವಿಲ್ಲದೆನನೂ | ಸಹೋವೃಧಂ-- 
(ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲ) ಬಲದಿಂದ ವರ್ಥಿತನಾಗುವವನೂ ಅದ | ತಂ ತ್ಪಾ--( ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧಶೇ-_(ಆಜ್ಯಾದಿ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಉದ್ದೀ ಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳ್ಳ ಅನ್ರಮತ್ತರ್ಕೂ ವೆ:ಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೊೋತ್ಸಗೆಳು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳು 
ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ನೆಹಿಕ್ತುವನನೊ, ಅಮರನೂ, ಬಲವಾದ ಮನದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೂನಾಜ್ಯ್ಯಾದ್ಯಾಹುತ "ಳಿದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


maglish Translation. 

The Wie, “Bogan und viguunt (೫೦೭೩010007) ॥,ಏ616 You such as 

you (Auv.s 1)00ಓ 12೨3/11೮೮), she bearer of ೦81811011೬. the 11031110781. gonerated 
by 55/901೪. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ್ಳು, 


ವಿಪ್ರಾಃ ವಿಪೆನ್ಯವಃ-- ಕ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಸಾಯಣರ, ವಿಸ್ರನದಕ್ಕೆ ಸ್ತಿ ಕೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ£--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ನಿಸನ್ಯುತಜ್ದೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚೆಪ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ವಿಪೆನ್ಯುಃ ಎಂದು ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಮಾಡಿರುವುದರಂದ ವಿಪಠ್ಯೂ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋಶೈಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಾಗೃವಾಂಸಃ- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರೆಮತ್ತತಯೊ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಫಿದ್ರಾಕ್ಷಯ (ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾಗೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟಸ್ನೆನಾದ ಜಾಗೆರೂಕ, 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಸದಗಳಂತೆ ಈ ಸದವೂ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಪೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ) ತಪ್ಪದೆ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಯಾಯ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆಇಂದುಕ್ತಿರುವವಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಹೋವೃಧಂ--ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) ಬಸಿನಾಮಗೆಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರಿಯ್ಕು, ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮನನರೂಪೇಣ ವರ್ಧಮಾನಂ-.-ಅರಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಥನನಾಡುನಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗ:ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೋವ್ಯಧೆನೆಂಬ ನದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು-.. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ಶೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತೆನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮುತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥| 
(ಖ:. ಸೆಂ. ೧೦-೫೦-೬. 


ಈ ಖುಶ್ಚನ್ನು ಉದಹೆರಸಿ ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರನೆಂದು ಅಗವಃ ಬಲಸ್ಯ್ಕಸೂನುಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಮತಣ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಂಧತೇ--ಮರಣಧರ್ನುವಿಲ್ಲದನನಾಗಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಟಂ ವಹಿಸುವ ಆಗ್ಟಿ ಯನ್ಮು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾಗಗಳಿಂದೆ ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವಿಪ್ರಾಃ _ಡುವಪ" ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಸ್ರೆ__(ಉ. ಸೂ) 
೨-೦೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಸು ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಪನ್ಫವಃ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಿವಿಧಂ ಪನಂ ಪನೆನೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿನನ್ಯುಃ 
ಮೃಗಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಿನನ್ಯು ಶಬ್ದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದ(ಶ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಇಇಇಗಮವೆಂದಬು ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯ-ುಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರೋವಿಜಿಜ್ಜ ಲ್‌ 


31೫೮6 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಇಂಿತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ” ಪರವಾದಾಗ ಟಟ ಬ ಸೂ. ೭-೧.೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ಚಸಂತ್ರೃಸ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ನೈರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧತೇ- ಆ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾಇದಸವಾಗಿ ಜ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ಇಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹವ್ಯವಾಹ್‌ ಶಬ್ದ. ಗತಿಕಾರಳಕೋಪೆಸದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡ 


ಕೃಡುತ್ತ ರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ್ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ ದ್ವಿತೀಯ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸೆಹೋವೃಧಮ*--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹೆಸಾ ಬಲೇನ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ಸಹೋವೃಧ್‌ ತಮ". ಕೃದುತ್ತರಪದಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌--ತತ್ಪುರುಷೇಶತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ 
ನದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇಶಿ ನವರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ಪಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಾಕಂನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದ 
ಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ | ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋಶಾಗ್ನ ಇಳೇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ | ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್‌ ಸಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ Ws ಹೋತೇತ್ಯೇಷಾ ಸ ಹವ್ಯ ನಾಳಮತ್ಯ 
ಇತಿ ಪುಲೊಲನುವಾಕ್ಕಾ : ಡ್ವಿೀಯಸವಮಾನೇಷ್ಟಾ ಸಿ ಷ್ಟ ಕೃತೊಃ5ನುವಾಕ್ಕಾ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ |! ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚ ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ । ಅ. ೨-೧! ಇತಿ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲೆ ವಿಶೇಸೂಕ ಓತ್ರೀಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸೆ ಸ್ರೀಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸೀತಿ ವ ಕಲ್ಪಿ ಕೋಟನು- 
ರೂಸಸ್ತೈಚಃ ; ಅತ್ರ PE | ಪ್ರ ನೋ ವಾಚಾ ಅಭಿದ್ಯವೋರಳಿ ಸ ಶೈ ಯಾ ಂಸಿ ಸ | ಆ. ೩೮1 
ಇತಿ 1 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಸಿಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ಯ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮುತ್ತು ಅತ್ರೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಈ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುತು  ಆಶ್ರಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗ್ದಿಹೋಶಾಗ್ದ ಇಳೇಶಿ 
ಚೆಶಸ್ರಃ ಎ:ದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೪.೧೩) ಅಧಾನೇಷ್ಹಿಯ ಪ್ರಥಮಪೆವನ ಇನೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಿಷ 
ಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ತಗ್ಗಿರ್ಹೋಶಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು 'ಇಟಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನ್ನಗಿಯೂ ಸ ಹವ್ಯೆವಳ- 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನ ಸುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ದ್ರಿತೀಸ. ನಸಎಿಮಾನೇಷ್ಟಿ ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಕ 
ದೆಸ್ರಳಮದ್ದೂ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂ. ಸುಕ್ತನ್ನು ಪುಸೋಸುಖಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತುವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಿತ್ರಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಸಾಸ್ವಾಫ್ರಿಶ್ವಾ ಇಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಹ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ್ಠೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಬನಸಂಬಂಧೆನಾದ ಉಕ್ಕ್ಯೃಸಗಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಕಾಲದನ್ನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರ ಸಠನನೂಡ.ನಾಗ ಅಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದು ನೆ4ದಲಾಗುವ 
ಮೂತಿ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಡಿಕಿಲ್ಬವಾಗಿ ಅನಿಮಾ ಸಖುಕ್ಪುಗಳಂತೆ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರ 
ದ್ವೇ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿವ್ಯಮೋಂಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೮), 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 


ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತಬಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ. ೯ | 
ಖಸಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (| 
ದೇವತಾ-ಆಗ್ಗಿಃ (| 
ಭಂನಟಗಾಯತ್ರಿಕ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತೊ€ಧ್ವರಸ್ಯ ವಿಜರ್ಷಣಿಃ । 
ಸ ಸೇದ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಕ್‌ loll 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಪುರಃ€ಹಿತ; | ಅಧ್ರರಸ್ಯ | ವಿಂಚಿ ಣಿಃ | 
ಸಃ । ವೇದ | ಯಜ್ಞಂ: ಆನ:ಷರ್‌ 1೧! 


ಸಃಯಂಣಭಾಷ್ಯ. 
ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ |! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏಿವಾಭಿಮತಫಲ- 
ಸಂಪಾದಕತ್ತ್ವೇನ ಹಿತಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣ ಹಿತೋ ನಿಹಿತ ಇತಿ 
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ಅ ಕ್‌ 


ಪುಕೋಹಿಶಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣೆರ್ನಿಕೇನೀಣ 'ಪ್ರಷ್ಟಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ವಚರ್ನ್ಷಣಿರಿತ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ' ಸ ತಥಾವಿಧೋಂಗ್ನಿರಾನುಷಗಾನು ಶರಣ ಚೆ ೦ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ- 
ವಿಕಂ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ವೇದ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ವಿದೋ ಐಟೋ ವೇತಿ ತಪೋ ತ J 
ಲಘ ನಪೆಧಗುಳ | ನಿಘಾಶಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಸಜತತ್ಕಾನುಷಕ್‌ | ಷನ್ನ ಸಂಗೇ | 
ಧಾತುಷಕಾರಸ್ಯೆ ಸಕಾರಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ । ಉಷೆಸೆರ್ಗಾತ್ತು- 
ನೋತೀತ ಷತ್ತಂ !! 


ಪ್ರಕಿಹದಾರ್ಥ, 


ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತೃವೂ | ಪುರೋಹಿತಃ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶೋಹಿತನೂ ಆಥವಾ 
ಮೊದಲೇ ಅಫೆಮೆತೆಫಲದಾತ್ಯವಾಗಿ ಹತನನ್ನುಂಬುವಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಮುಂಜುಗಡೆ (ಪೂರ್ಯಭಾಗದಿ) 
ಅಹೆಬನೀಯಗೂಪದಿಂದ ಜಸತ ! ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಚರ್ಷಣೆಃ.. ಎಶೇಟದ್ರನ್ಯೃವೂ ಆದ |, 
ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನುಷಕ್‌-- ಕ್ರಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಚ ತನಾದ | ಯಜಚ್ಞಂ--ಅಗ್ನಿಷ್ಲೋ 
ಮಾದಿಂಉಳ್ಚವನ್ನು ; ವೇದ... ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವ: ಥಳ, 


ದೇವತೆಸಳನ್ನು ಗಳಿಗೆ ಕರಶರ.ಐವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೂ (ಪೂರೈಭಾವಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಅಭಿಮ ತದಾನಮಾಡಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲಳ್ಳಿ ಪೂನ್ನಿಟಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವ 
ಯರೂ ದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ), ಯಜ್ಞ ವಿಷಮಯಿಕವಿಶೆಸಷಬಾ ಸಸಇಳ್ಳ ನನ ಹೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಿಗ್ನಿ ಸೋಮಾ 
ಕ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕ್ರವಿವಂಗಿ 11 


[11111314 1'181510[1072- 


Agni, the iuvpker ೦1 106 gods; the minister (of the gods), the supervisor 
of the sacrifice, understsnds the solemn rite in its dne course. ನ. ೩ 


ಎಶೇಷ ಏಿಷಯಗಳು. ಈ 


ಪ್ರುರೋಹಿತಃ- ಪ್ರುರತ ವಿವಾಭಿಮತಫಲಸಂಪಾವಕತ್ತೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಯೆದ್ರಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗೇ ಆಹನನೀಯೆರೂಪೇಣ ನಿಹಿಶ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಃ | ಯ ಇಸ್ಫರು ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) 
ಎಂದು ಮಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಬಾ ಮುಂದೆ 
(ಭವಿಷ್ಯತ್ವಾಲಸಲ್ಲಿ) ಹಿತವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ ಜಾ ನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ 


ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹವಥೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ಕಹ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣಚಿಃ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ 
ಯೂ (ನಿ. 3-೧೦) ಉತ್ತ ವಾಗಿದೆ... _ನಿಚರ್ಸಣೆ ಪ ಪದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಜಾಕನಕಠ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟ್ಟು 
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ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ತನಗೂ, ಹಪಿಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ವಾನ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ವ ಎಷ್ಟ ದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಃ ಭಿವೃ ದ್ಧಿ ತ 0 2808 ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಟು ವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಾನುಷಕ ಆ ಸೆಮಂತಾಶ್‌ ಅನುಷಜತೀತಿ । ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ 
ಬವೂ ವಿಧ್ಗುಕ್ತಮಾದ ಕ್ರನುದಿಂದ ಸರಿಂ೫ಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ಗಿಷಯದಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾ ನವನ್ನು 

ಪ ಇನಿ 
ಹೊಂದಿಸುವ ೨ಸ್ತಿಯು ಜಗ್ಗಿಸ್ಟೋಮನವೇ ರೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗಳನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು ಎಂದು ರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಹೋಕಾ--ಜೇವಾನಾರ ಆಹ್ವಾತಾಜೆೇಪತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ. ಆಹ್ವಾನನಾಡು ವ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೋಹಿಶಃ-_ಗೆತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪುರಃ) ಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಏರುಶ್ತದೆ. 


ವೇದ-_ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ವಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಫ್ರುಗಂತಲಘೂನಧಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಫಥೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆತಿಜಂತದ ಸಂದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗುಷಕ್‌" ಆ ಸಮಂತಾಜ್‌ ಅನುಷಜತಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಷಜ್ಞು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃಸಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ;ರಕ್ತೆ ಇತಾರಾಷೇಶ ಕ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದ ಂಂದ ಕ್ವಪ್‌ಸ್ರ ತ್ಯ ತಸಿದಿಕಾಂಹಲಉನೆಧಾ (ಶಾ. ಸೊ. ೬-೪-3೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧ:ನಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸ. ಜ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ"ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಕ್ಳಿರುವೆ ನಿಮಿತ್ತ ದಸರದಲ್ಲ ಸಕತ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚಫದನ್ನ ಬು ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೋನ. Wiis ಇ ಸು, 
೮.೨.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗೆಕರಾಡೇಶ. `ಪಾವಸಾನೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಕತ್ತ. . ಕೃದುತ್ತರಸದೆ 'ಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ._ | ಎ ಶಿ 


ಸ:ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ಶ್ಯ ಉತಿಗ್ಲೂತಶ್ಚನೋಹಿತಃ 


ಅಗ್ನಿರ್ಥಿ-ಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ | ೨1 
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ಪದಪಾಶೆಃ 


] | 
ಸಃ; | ಹವ್ಯ ವಾಹ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಉಶಿಳ್‌ | ಹೊತ: | ಚೆನಃೀಹಿತಃ | 


ಅಗ್ನಿ: | ಧಿಯಾ! ಸೆಂ ಖಣ್ಣುತಿ 1೨ 


ಲ ಜೆ ಇಹ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಸ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ ಉಶಿಕ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಮೊತೋ ಪೇವಾನಾಂ ಮೊತಶ್ನಸಸೇ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ | 
ಯಬ್ವಾ ಚನೋಹಿತಃ | ಚೆನೋಂಸ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಂ ಹಿಕಮಸ್ಕೇತಿ ಚನೋಹಿತಃ। ಸ ಶಥಾನಿಧೋಣಗ್ನಿ- 
ರ್ಥಿಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞ ಯ ಸಮೃಣ್ಣತಿ | ಸಂಗಚ್ಚತಶೇ ! ಕಮ: ನಿಸಯೆಸ್ರಜ್ಞಾನ್ವಿತೊಟಗ್ಗಿಂಸ್ಮಾನೆಪಿ ಶಾಡೈ- 
ಕ್ರೃಜ್ಞಾಸ್ರಿಕಾನ್ವ ಕೋಶ್ಲಿತ್ಕಾಶಾಸ್ತೆೇೇ€ |! ಹನ್ನವಾಟ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೆಃ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಢತ್ವಜಶ್ರ 
ಚರಾನಿ | ಕೃಷುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉಶಿಳ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇಜಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ 
ಶಿಜ್ಜೇಕೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಗೈೆಹಿಜ್ಟೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸಿರಃ | ಚನೋ- 
ಹಿಶ। : ಚ$ಶಬ್ದ ಶ್ಜಾ ಯತೇರಸ್ನೇ ಸ ಸ್ರಶ್ಟಶ್ಲೇತೃಸುಸಂತಃ ! ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ ' ತಸ್ಮಿನೃ್ಯ ಲೋಪ; | 
2 ಸ್ರನಕ್ಚ ನೆಸೋಕ ವಸಿ ಗೆಹಿಸಂಜ್ಞಾ ನಕ್ಷೆ ವ್ಯಾ! ಸಾ. ೧೪೬೦-೨1 ಇತಿ ಗತಿ- 
ಸಂಜ್ಲ್ಞಾಯಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪ್ರಕ ಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 'ಬಹಾನ್ರಿಹೌ ತು ಪ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆ ಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾಪೇಳಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ರ್ಮಶ್ರಂ | ಯಬ್ಛಿಕಿ! ಹೆಣು ಗತೌ | ಲೇಟ ಶನಾದಿತ್ವಾಮ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ : ಲೀಟೋಡಾಬಾನಿಕೈಡಾಗಮ:ಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಕಾವ್ಯವಾ ಥ್‌ ಬೇನಕೆಗಿಳಗಿ) ಕವಿರ್ವಾಹರಭೂ | ಅಮತೆಣ್ಯಮಲಣರಹಿತನೂ | ಉಕಿಕ್‌.. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನನನೂ | ದೂತೂ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನೂ | ಚನಃ ಜಿತಃ. ಹವೀರೂಪಾನ್ನ ಕ್ಳ್ಯೋ 
ರ ಸ್ಟಾಪಿತಫೂ ಅಥವಾ ಓವೀರೂಪಾನ್ನಪ್ರಿಯನೂ ಅದ | ಸ$ ಅಗ್ನಿಃ. ಆ ಶಗ್ನಿಯು | ಥಿಯಾ-(ಕರ್ಮ 
ಷಯ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಂ ಯೆಜ್ವಿತಿ--ಸಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾ 


₹೫ ಟಖ. 


[ 
ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮರಣಜರಹಿಕನೂ, ಹವಿಃ ಕಾಮನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ, ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾವ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲೆಂದೇ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಆಗ್ನಿ ಫೊ «ಮಾದಿ ಕರ್ಮವಿಷಯ ಕಚ್ಚಾ ನಯುಕ್ತ ನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ|ಅಗ್ನಿಯು ನಮುಗೂ ಕರ್ಮವಿಷಯ ಕಚ್ಚಾ ಹ ಕನಾಗಲಿ), 


English Translation: 
That Agni, who is the bearer of oblations; the immortal, the desirer 
{of ೮6811 8), the 21268860661 (of the gods), aud is the receiver of sacrificial 
Viande, is associated with understandiug- 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 181 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಊಶಿಕ್‌ಹವಿಕಾಮಯೆವೂ ನಃ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಶ್ಮಿ ಉತ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು 
ಕಾಂಕಿಕರ್ಮಗಳನಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಶಧಾತುವಿಥಿಂದ 


ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವ ನಿಷ್ಪಸ್ನವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ 


ದೂಶಃ, ದೇವಾನಾಂ. ದೊತ: ಅಗ್ನಿ ಗರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಹ್ಹಾನಮಾಡಿ ಅವರವರೆ 
ಹನಿಭರ್ಶಿಗಗಳನ್ನು ಎ.ರಪರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ (ಸೇವಕ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆನೋಹಿಶಃ_-ಚನಸೇ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷನಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಹಿತಃ | ಯೆದ್ದಾ ಚೆನೋನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ಹಿಶಮಸ್ಯೇಕಿ |! ಚನನ" ಎಂಬ ಪದವು ಚನ್ನೋನಂ ಎಂದು ಸಾಸ.ಣರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 
ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ದೂತ8 ಚನೋಹಿತ8 ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸ ಅಗ್ಫಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ) ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೂತನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧೆವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಇನ್ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೋಸಕವಾಗಿ ಹಿ3ಕ. ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯ ಪದಿಸ್ಟಸಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಸ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಛ ಕಿ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ! ಕರ್ಮನಿಷಯೆಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ತಿಕೋ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಾನಸಿ 
ತಾದೃಳ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ವಿತ್ಟಾನ್‌ ಕೆರೋತ್ವಿಶ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯನ(ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಿಷಯನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಜರ್ಥಿನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ರಜ್ಯೆಯಿ ದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅದೇ ರೀಕಿಯಾಡ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರನ್ನಾಗಿ ನಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಸ ಬ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಜಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹವ್ಯವಾಬ್‌.. ಹವ್ಯಂ ನಹತಿ ಇತಿ ೫ಸ್ಕವಾಟ್‌, ವಹಶ್ಚ (ಪಃ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತಉನೆಭಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಖಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೋಡಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಲಾಂಜಶೋಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಕಾರಃನೇಕ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದನಂದ ಟೆಕಾರಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿ ಕ... ವಶ ಕಾಸಿತೌ ಧಾತು. ಇಜಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೪]ಎಂ ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಇಜಿ ನ ದ್ರಶ್ಯ”, ಕತ್ತ ವಿಧಾನವಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿ- 
ಜ್ಯಾ: 'ನಯಿವೃಧಿ-.(ಪಾ AR ಹಗ. ಭಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಕಾರಸ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಾಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಊಉಶಿಜ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತಟಿ. ಪಬಾಂತಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. 


ಹೆ 
pe) 


182 ಸಾಯಣಭಿ ಸ್ಯ ಸಹಿ [ ಮಂ. ೩, -ಅ. ೧ಸೂ. ೧೧, 


ಚೆನೋಹಿಶೆ;--ಚನಃ॥ ಎಂಬುದ: ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಟುದರಿಂದ 
ಚಾಯ್ಯ (ಸೊಜಾನಿಕಾಮನಯ್ಯೋ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ನರಣಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ 
ನುಡಾಗನ;, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಇವುಗಳು ಬಂದು ರಣಪನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರ 
ರೋಸ, ಅಸುನ್‌ ಫಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದು ಅಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ೬ತಃ ಎಂಬುದು ಧಾ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂಜಾಗ ಧಢಾಕೇರ್ಷಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಓ ಅದೇಶ 
ಬಂದು ಅ-ಜಿ. ಪುನಶ್ಚನಸೋಶ್ಸಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ವವಕ್ಕವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೦.೨) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಚನಃ ನಿಂಬುಡಳ್ನು ಗಕಿಸಂಜ್ಞಾ ಬಸಿವುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂಶತಸದಷ್ಟು ಉತ್ತರಪದವಾಡುದಗಿಂದ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವಃ ನಿಂಬುಡಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಚನೋಹಿತಃ 
ಎಂಬುದು ತದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು- 
ವ್ರೀಸೌ ಪ್ರೆಕ್ಸಕ್ಕಾ-.( ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ನಿಂಬುದರಿ-ಭ ಪೊರ್ನ್ವನದನ್ರಕ್ಕತಿಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃ ಕೀಯೊದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ₹ ಛಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಣ್ಚತಿ--ಸಣು ಗಶೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನ:ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬಟಾ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತನಾಡಿಕೃಣ್ಛ ಕಿ ಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ 
ಯಣಾಡೇಕ, ಇತಿಹಂತದ ಸರದಕ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ ಚೇತತಿ ಕೇತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪೂರ್ನ್ಯಃ 
ತೆ | 
ಠಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿ ಗ 


[ 
ಅಗ್ನಿ ' ಧಿಯಾ | ಸಃ । ಚೈತತಿ | ಕೇತು; | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪುಣರ್ವ್ಯಃ 


ಗಾಗ ಪಟು ೪೯೩ರ 


1 ಗ | 
ಅರ್ಥ .ಹಿ]| ಅಸ್ಸ 'ಶರಳಣಿ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೂಾದೇಃ ಹೊತ್ತು; ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಳಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ಪೀ ಭವಶ್ಚಿ- 
ರಂತನಃ ಸ ತಥಾನಿಧೋಗ್ಗಿರ್ಥಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೇತತಿ| ಸರ್ಪಂ ಜಾರೀಶೇ |. ಅಸ್ಕೈತ್ಲಾದೃ ಶಸ್ಕೂ- 


ತ್ನೇಂರ್ಥಂ ಗೆಮನಸ್ಸಭಾವಂ | ತೇಜೋಂಸ್ಯಾ ಕಾಶೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೆಮಸಸ್ತರಣಿ ಹಿ |, ತಾರಕ. ಖಲು! 
ನಿವರ್ಶಕಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ / ಚೇತ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ನಿಫಾತೆ |. ಅರ್ಥಂ | ಖು ಗೆಫೌ! ಹಿ 
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ಆರ್‌ ರ್ಜ ಎರ ಹ ಚ - ತು ಹಾಟ ನ್‌ ರ್ತ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಇಷ್ಟ 


ಕುಹಿಗರ್ತೀಭೃಸೃನ್ನಿತಿ ಫನ್‌ | ಗುಣಃ ! ನಿಶ್ಚ್ಪಾ ದಾದ್ಯುವಾತ್ರೆಃ | ತರಣಿ | ಫೈ ಪ್ಲೆವನಶರಣಯೋಃ | 
ಅರ್ಕಿಸೃಭೈಧೃಧಮಾತ್ಯಾದಿನಾಫಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ ! ಪ್ರೈತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ ॥ 


ಪ.ತಿಪಬಾಷಃ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋವಪಸಾದಿಯಜ್ಞಗಳ i ಕೇತು: ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ | ಪೂರ್ರ್ಯಃ-ಜಿರಂತ 
ತಫೂ ಅದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ_೮ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ- (ಇನ್ನ) ಗ್ರತಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೇಶತಿ--(ಸರ್ವನನ್ನೂ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ: (ಇಂತಹ ಅಗ್ರಿಯ) ಅರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೇಜಸ್ಸು ! ಅಸ್ಕ- ಈ 


(ಪೈಶ್ಯಮಾನವಾದ) ತಮತ್ತಿನ ' ತರಣಿ ಹಿ._ಶಾರಲವಷ್ಟೈ ! 





ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಾಗಗಳ ನಿಷಯಳವಾದ ಹ್ತ ನದಾಯಕನೂ, ಪುಣಾತನವನೂ ಆ: ಅಗ್ನಿಯು ತವ್ವ ಗ್ರಹಣಸಾಮ 
ಫಣ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಒಲ್ಲನು ; ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಷಸ್ತು ತಮಃ ಸಂಕಾಂಕವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


1121188 Translation. 


Agni, the ancient banner of sacrifice, knows (all things) through under- 
sanding: his radiance traverses (the ೧1೩87668). 


ವಿತೇಷವಿಷಯೆಗಳ್ತು. 


ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಕೇತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ! ಯ ಶಬ್ದವು ವೇನಃ ಅಧ್ವರಃ 
ಮೊರದ ಹದಿವೈನ, ಯಜ್ವನಾನುಗಳನ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಬಸ್ಲಿಗಷ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ.ುಿಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ಮಿಸೋಮನೇ ಮೊದ ಲಾವ (ಕ್ರತುಗಿಳೂ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನಾಗಿರ:ನನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇಮುವೇ ಬೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗ 
ಳಸ್ನು ಅಚರಿಸು-'0ತೆ ಸ ಓರಿಸುವನೆಂದು ತಿರ್ಥ ವನ್ನು ವಿಪಕಿಸಿದೆ 
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ಗಳನ್ಞಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪೂರ್ವ್ಯ ಎಂಟ ದವೆ ಪಕತೆವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಗ ಯು ಸೃಃ. ಬ್‌ ಆದಿಯ ಉತ ನ್ನ ಸಾದ 
ಕಾರಣ ಚೆರಂತನಃ- ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿಜಿ, | 


ಘೂವಣ್ಯಃ - ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಚಿರಂತನಃ!। ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರಔಿವಃ ಮೊದಲಾಪ ಅರು ಪುರಾಣಷಾವಮ 


ಗೆ ಜನ್ನ ಸ 1.11 ಸ 4 
ಧಿಯಾ ಚೇತತಿ-_ಧೀತಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗ”ಲ್ಲಿಯೂ ( ಫಿ. ೩.೨ ) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಚ್ಹಾ ನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ 


ಜಹುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | | 


ಅರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ತೇಜಃ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


Welk 


ಸ್ಥಾಟುರಯಂ ಜಾರಹರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ' ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋರ್ಥಂ | 
ಯೊಟರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸ ಕಲಂ ಭದ್ರಮತ್ನು ಶೇ ನಾಕಮೇಶಿ ಜ್ಞಾ.ನವಿಧೂಶಪಾಸ್ಮಾ | 
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ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯುದನ್ನಿ ಅರ್ಥ್ಯೋರ್ಶೇರರಣಿಸ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಗಮನಾರ್ಥನೆನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತ:ನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಆರ್ಯತೇ ಹೃಸಾವರ್ಥಿಭಿಃ-- 
ಯಾಚಕರಿಂನ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದಾದ ಕಾರಣ ಅರ್ಥವೆಫಿಸಿರುವ ದೀನಾರಾದಿಗಳು (ಚಿನ್ನದನಾಣ್ಯಗಳು) ಅರ್ಥಶಟ್ಟ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ  ಸಾಯಣರು ಗಮನಸ್ವಭಾವವು ತೇಜಗ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶರಣಿ- -ತಾರಕಂ | ತೆರಣೆಕಬ್ಬವು ಕ್ಷಿಟ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾಟುವುದು 
ತೇಲುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತ್ವಥಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ನಾದ ತರಣಿ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಾರಕ ಎಂಡು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನಸ್ವಭಾನದ ತೇಜಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಕನಾಡುನದೆಂದ. ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಚೇತಿ ಚೆ: ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಟ್‌ ಪ್ರಥನ. ಬ್ರಿರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆತತಿ ಎಂದು 
ರೂಏವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಫ್ಥಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ಸಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತನಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬಿತ್ತದೆ. 


ತರಣಿ--ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಿರ್ತಿಸ್ಪಭೃಧೃಧನಿ-(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಫಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶು ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ಳುಪ್ಪಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
@ 


ಸ :ಹಿಶಾಪಾಕ; 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತನೇದಸಂ | 
ವಹ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಣತ ಗ 
ಪದಪಾ$ಃ 


| | | 
ಆಗ್ಗಿಂ| ಸೊನುಂ | ಸನ್ನಶ್ರುತಂ | ಸಹಸೆಃ | ಚಾಶಂವೇದಸಂ | 


| 
ವಟ್ನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವತ || ೪ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಥನರೂಪೇಣ ಬಚೇನೆ ನಿಪ್ಪಾವ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸನಶ್ರುತಂ 
ಸನಾಶನತ್ವೇನ ಸ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಂ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾ 
ಷಹ್ನಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಕೃಣ್ವತ . ಅಕುರ್ವಶ | ಸನತ್ರುತಂ | ಶು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ! 
ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ವಹ್ನಿಂ1 ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ! ನಿಂತ್ರನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಅಕೃಣ್ಛತ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ವಿ- 
ಕೃಜ್ಚ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಆಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ-(ಮುಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ! 
ಸನಶ್ರುಶಂ-.. ಸನಾತನನೆಂದು ಬ್ರಿಸಿದ್ಧನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ (ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಶಕ)ಜ್ವ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಸವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವಪ್ಲಿಂ- ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣತ-- ಮಾಡಿದರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಮಧಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದಮಗನೆಂದೂ ಸನಾತನನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿರ್ಭುಜ 
ತಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಮಗೆ ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation: 


The gods have made Agni, whois the son of strength, the eternally- 
renowned; the knower of all that is born, the bearer (of ೦01೩181028). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಃಸೂನು-- ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನನು. ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವಕಾರಣ ಸೆನಶ್ರುತ ಎಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಜೆಲ್ಲವಫ್ಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ಜಾತವೇದಶೃಟ್ದ ಅಭ್ಯಮೇಯನಾಗಿರುವನು. ಈಸ್ರಳಾರದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಸುಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿಸರಿಸಿಡೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಸನೆಶ್ರುಕಮ್‌ಕ್ತು ಶ್ರವಣೇ ಜಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಪುಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಹ್ನಿಮ್‌-_ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ನಿಃ ಎಂದು ಫೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಮಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು(ಉ. ಸೂ ೪.೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
“ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃಜ್ಜತ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮೇಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಧಿನ್ವಿಕೈಣ್ಟ್ರ್ರೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-8೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಜತೋಲೊಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಯಹಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ 
ಅದಾಭ್ಯಃ ಪ್ರರಏತಾ ನಿಶಾಮಗ್ನಿರ್ಮಾನುಸೀಣಾಂ | 
ತೂರ್ಣಿೀ ರಥಃ ಸದಾ ನನಃ !೫॥ 

ಪದಪಾನೆ। 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ಪುರಃನಿತಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಮಾಸ | 


ಸ | ರಥಃ ಸ | ನನಃ | ೫ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ. 

ಮಾನುಸಿೀಣಾಂಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪುರಏತಾ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನಾ- 
ಗ್ರತೋ ಗಂತಾತ ಏವ ತೂರ್ಣಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೈದಿಕಕಮ:ಪ್ರವರ್ಶ್ತಕತ್ತೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ರರಾಯುಕ್ಷ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತೋ ರಥೋ ಹನಿಷಾಂ ವಹನಾದ್ರಭಸದೈಶಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತ್ಕರ್ಮಣಿ £ವೋ ನೂತನಃ 
ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನನ ಏವಂನಿಧೋಂಗ್ಟಿಂದಾಭ್ಯಃ ! ಅಹಿಂಸ್ಯಃ : ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಂಭು ದಂಭೇ : ದಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯತ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ: | ನ 
ದಾಭ್ಯೂಣದಾಭ್ಯಃ | ನೇಣ ಮಾಸೆಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರಏತಾ। 
ಇನ್‌ ಗತೌ | ಇಲ್ಲ ಚಾನಿತಿ ತ್ರಚ್‌ | ಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ! ಮನೋ 
ಜ್ಜಾತಾವಳ್ಯಿತೌ ಸುಳ" ಚೇತೃರ್ಣ | ಬಿಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ಪಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರ | ತೂರ್ಣಿಃ | 
ಇರಿತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ನಿರಿತ್ಯತುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ 
ಸಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಊಕ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯಜಾತ್ರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಢ್ರಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕೈನ್ಸ್ರತ್ಯಯ; | ಕಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯಜಾತ್ತಃ | ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುಬಾತ್ರ್ಮ, 
ತ್ರೇನ ಹಕಿತೆತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 
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ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ. 


ಮಾನುಷೀಹಾಂ-- ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪುರಃ ವಿಠಾ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿ) ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೊರ್ಣಿ8- (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ತ್ರರಾಯುಕ್ತನೂ (ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ) | ರಥಃ (ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ) ರಥಸದೃಶನೂ | 
ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನವಃ-_(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ) ನೂತನನೂ 
ಆದ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅವಾಭ್ಯಃ--( ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸ್ಕೃನಲ್ಲ (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರನ್ಕೃತನಾಗ 
ಇದಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ, (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ನುಮೂಡಬೇಕೆಂಬ) ತ್ವರಾಯುಕ್ತ ನೊ, ಹೆನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ರಥಸದೃಶನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಥಿತನಾಗಿ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೂತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರರು. 
(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನು) 


33161158 Translation. 


Agni, the preceder of humau beings, (ever) alert, the vehicle of their 
offerings; 18 ever new; is unsusceptible of harm. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಮಾನ:ಹೀಣಾಂ ವಿತುಂ ಪುರ ವಿತಾ--ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶ- 

ಸೇನ ಅಗ್ರತೋ ಗಂತಾ | ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷೋ ವಾ (ನಿ.೩-೭) ಎಂದು ಮನುಷ್ಯನಾಖಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಮಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯೆ ವೃಶೀಕಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೨೭--೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ಧಾರಿ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪುನರುಕ್ತಿ ಎನ್ನು ಪರಿಹಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮಘುವಿಎಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ 
ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣಿಃ-_ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯೯) ಪಾಶನಾಡಿ ಶ್ವರ- 
ಮಾಜಿ: (ನಿ. ೭-೧೮) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೇದೋಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ಮರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುಡರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಗಗ ಇಕ್‌ 
ಸ್ರ OS A TTT ಸಾತ್‌, 








ರಥ8-- ಹವಿಷಾಂ ವಹನಾತ್‌ ರಥಸದೈಶಃ: ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ನಿಸರೀಶಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿನ್‌ ಕಿಷ್ಮತೀತಿ ವಾ ರಫಕೇರ್ವಾ ರಿಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಗಮತ (ನಡೆ 
ಯುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಂಹಧಾಶುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಟಿರರ್ಸ್ಸ ರಥ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಯುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈಸರೀತ್ಯವು ರಥವು ನಂದೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವ ಸಾಧನ 
ನೆಂದೂ, ರಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಸಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಢಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಯರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುವಾಹಕರಣವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾದರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದಾ ನವಃ ಆದಾಭ್ಯಃ-- ಸರ್ವದಾ ತತ್ವರ್ಮಣಿ ನೆವಃ ನೂತೆನಃ ಪುನರ್ಮಥೆನಾದಭಿನವಃ | 
ಆಹಿಂಸ್ಯಃ ನ ಕೇನಾಹಿ ತಿರಸ್ಕಾರ್ಯೆ॥ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವನು. ಎಂದ್ಕೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಥಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬನಾಗಿರುವಥೆಂದೂ, ಸದಾನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸೆಮೂಡುವದರೈ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಕಿರಸ್ಪಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅದಾಭ್ಯ8-_ ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ದಜೇಶ್ಚೇತಿನಕ್ತಪ್ಯವ್‌ ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉನಧಾ ನಕಃರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ ಅತೆಉಸಿಧಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಭಿತಾ_..ಇಷ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಜ್ಯುಲ್‌ತೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಯಧಾಶುಕಯೋ!ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮೂಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ5ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾನ್ಷಸ್ವ5 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷೀಣಾ ಜೆ. _ರೋರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾ ಮಾನುಷ್ಯ. ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಶಾಷುಕ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಸುಕಾಗಮ. ' ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾ- 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿವೃದ್ಧಿ, ಅಳಂತವಾದುದಗಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಔಡ್ಗಾ- 
'ಚೀಢ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೫) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೀಪ್‌, ಸುವ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಆಜ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯ್ಸತ್ಯಾ- 
ವಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಮಾಗ್‌ ನ್‌ £, 
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ತೂರ್ಣಿಃ-_ ಇರಿತ್ವರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಧಾತು. ಫಿಃ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು; 
ವ್ರುಗ್ಲಾಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೋಫಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿವೃನಿ-(ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಉವಧೆಗಳಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಹೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತೂರ್ಣಿ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ತವಿಧಾನಮಾತಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. “ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ, ರೊೋರಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿ ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಡ್ರಲೋಪಸೇಪೂರ್ವಸೈದೀರ್ಪೋಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ರಥ8--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೈ(ಉ. ಸೂ. 3.೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷನ್‌ ಸೃತ್ಯಯ. ಕೆತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದಾ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ ಅಭಿಯ ಕಃ | 
ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಕ್ರತುರ್ದೇವಾನಾಮಮೃಕ್ಷಃ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಗಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
] | | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಯಾಃ : ಅಭಿಂಯುಜಃ | ಕ್ರತುಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೃಕ್ತಃ ' 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ತುವಿಶ್ರವಃ9ತಮಃ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಅಭಿಯುಜೋಂಭಿಯೋಕ್ಟೀರ್ವಿಶ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಹೆಮಾನಃ ಸ್ವಬಲೇನ ತಿರ- 
ಸ್ವುರ್ವಣೋತತ ಏನಾಮೃಕ್ತಿಃ ಶತ್ರುಭಿ-ಹಿಂಸಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಕನಿಷ್ಟೃದಾನೀನ 
ಪೋಷಕ ಏವಂಭೂಕೊಲಗ್ನಿಸ್ತು ನಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ | ತುನಿಶಬ್ಬೋ ಬಹುವಾಜೀ | ಶುನಿ ಪುರು ಇತಿ ಶಸ್ನಾ- 
ಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | ಶ್ರವಃಶಬ್ಬೋಂನ್ನವಾಟೀ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ನಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ರೇಂಭಿಧಾನಾ3 | ಅತಿಶಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇಶೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕಸ್ಮಾದ- 
ಸ್ಮಾನಸಿ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇಕಾನ್ಯರೋತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ 
ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂತ್ಲೇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿಡಾಗಮಶ್ಚ ನ ಭವತಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಚಿ ಭವತಿ! 
ಸ್ಪೈಸುಸ್ವರಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃಇ1॥ ಕತುಃ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಲುಹಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತೈಮಃ | 


ಜೆ 
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ಕು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಸು ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಕಿತ್ತಾದ್ಲುನಾಭಾವಃ | ಉವಜಾ- 
ಜೇಶಃ | ಅಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಶ್ರೂಯೆತೆಟನ್ನೆ ನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್ಪ್ರಕ್ಯಯೆಃ 1 
ಆತಿತಯೇನ ಶುವಿಶ್ರವಾ ಇತ್ಯೈತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ತೈರತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

ಅಭಿಯುಜಃ--ಎದುರಿಸಿಬರುವ (ಶತ್ರುಗಳ) ! ವಿಶ್ಟಾ8 ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
(ಸ್ಪೆಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸಹಿಸುವವನೂ ! ಅಮೃಕ್ತ8-(ಅದುದರಿಂದಲೇ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವ 
ಕೈಗಳಿಗೆ | ಕ್ರತುಃ-(ಹವಿಸ್ಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ತನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಿಬರುವ ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಹೆವಿಷಪ್ಟು ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಚಿಕಾರಳನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು 
ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನು, (ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ), 


೫1180 Translation. 


Agni) the most liberal contributor of food; is able to resist all assailants 
unharmed, the nourisher of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಆಭಿಯುಜಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌, ಅಮೃತಕ್ತಃ-_ಅಭಿಯೋಕ್ವೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸೆಹ- 
ಮಾನ: ಅತ ನಿವ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿಶೆಃ | ಇತರರನ್ನು ವಧೆಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 
ವನು ಶತ್ರುವೆನಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಪನ್ನು ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯನಹರಿ 
ಓದೆ. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ:- ಶುವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಳಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ": ಅತೂರ್ತೋ 
ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪೋಸಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಚ್ಚಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಹುವಿಧೆ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅತಿಶ. 
ಯೇನ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತೋ ವರ್ತತೇ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಾನಪಿ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತಾನ್‌ 
ಕರೋತು ಎಂದು ವ್ಯಾತ್ಕಾನವನ್ನು ಸೂಡಿಯವರು 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಾಹ್ವಾನ್‌- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಅದೇಶಬಂದಾಗ 
ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡಢ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾದು 
ಪರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡಾಗಮದ್ವಿತ್ವಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಯುಜಃ.-. ಯುಜಿ೦". ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಖರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕ್ರತುಃ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃಇಕ್ರತು: (ಉ. ಸೂ. ೧.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಖರುತ್ತದೆ. 


“ಫಿ 


ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ತು ವೃತ್ತಿಹಿಂಉಪೊರ್ಕಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರತ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ 
ಜಾದೇತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರೂಯತೇ ಅನ್ನ 
ತಿ ಶ್ರವಃ.  ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು Ro ಸಿರ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶ 
ಯೇನ ತುವಿಶ್ರವಾಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತನುಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಒಹು 
ವ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಅಭಿ ಪ ಫಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ದಾಶ್ವಾ ಅಶ್ನೋತಿ ಮತ್ಯ ೯8 | 
ik ೦ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಃ Hel 
ಪದಪಾಕಃ 


ಅಭಿ! ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಹತ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಶ್ಲೋತಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಜ್ರಯೆಂ ಪಾವಕ್ತಶೋಟಿಷಃ lal 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ದಾಶ್ಟಾನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾ ಮತ್ತೊ ಮನುಷ್ಠೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಹಸಾ ಹವಿಷಾಂ 
ವಾಹಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಶ್ನೋತಿ! ಅಭಿತೆಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಕಿ | ಕಿಂಚ ಸಾವಕಶೋ. 
'ಚಿಸಃ ಶೋಧಕದೀಪ್ರೇರಗ್ಲೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಚಾಳ್ಯಶ್ನೋತಿ | | ಪ್ರೆಯೊಂಸಿ | ಪ್ರೀ ತ. 
ರ್ಪಣೇ। ಅಸ್ಮ್ಯಾದ್ದಾತೋರಂತರ್ಭಾವಿತಖ್ಯಾರ್ಥಾಡಿಸುನ್ದ ಎಕ್ಯಯಃ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭಕ್ಷಮಿತಿ ಸ ಯಾಂ- 
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ಆ ಬ ಯತ್‌ ಹ ರ ಗ ಲು ಲ ಲಸ ಧ್ರ ಭೂ ಸಹಾ ಹಾಟ್‌ ಚುಚ ಚು ಕಜ ೫ ಆ. ಮಾಡ ಬಜ 2 | ಯಾ ಬಹ ರಾ ಬಜ ಪಾ ಶಾಯಿಯ ಡ್‌ ದಾ ಯದ ಜಾ ಯಾಜಿ ಭಯಾ ಮ ಮುಚ ನ್ಮ ಆಯಾಯ ಜಯಾ ಬ ಭಾ ಯು ಜಮ ಜ್‌ 


ಸ್ಯನ್ನಾನಿ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವಾಹಸಾ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಹಾಧಾಜ್ಟ್ರ್ಯಾಶೃಂದೆಸೀತೈಸುನ್‌ | 
ಜೆತ್ತಾಡುಪಧಾವೃಶ್ಮಿಃ 1 ಶಿಶ್ಸೃರಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾತೃ ದಾನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ 
ಫಿಸಾಶನಾದಿಡಾಗಮೋ ದ್ರಿರ್ವಚನಂ ಚೆ ನ ಭವತಿ | ಕೃಸುನ್ರ)ತ್ಯಯಸ್ಕರಃ। ಅಶ್ಟೋತಿ | ಅಶೂ 
ನ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇಫ ಪೆರಸ್ಮೈನದಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ! ಮತಗ್ಯಃಯೆಜನಾನರೂಸವೆನುನ್ಯನು | ವಾಹಸಾ- ಜೆವಿ 
ರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ -ಅನ್ಸಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಅಶ್ಲೋತಿ--ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಡೆಯು 
ಶ್ರಾಸೆ; (ಮತ್ತು) | ಪಾವಳಕೋಚಿಷಃ---ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ (ಸ್ರಸಾದದಿಂದ) | 
ಶ್ಹೈಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನೂ ! (ಅಭಿ ಅಶ್ಟೋಶಿ-. ನಡೆಯುತ್ತಾ 3). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಡೇವತೆಗಳಿಗಾನಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಹನಿವಾ:ಹಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಆಗ್ಟಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೃಹವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


From Agni, of purifying radiance the mortal pressnter (of offerings) 
obtains by his conveyance (of them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing. 


ನಿತೇಸವಿಸಯಗಳು, 


ನಾಶ್ವಾನ್‌ - ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ 
(ವಹಿಸ)ತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಮಾಸತ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ದಾಶುಷಸ್ಸುತಂ | 
(ಖು ನಂ, ೧-೩-೭) 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉಸಹರಿಸಿ ದಾಶ್ಚಾಂಸ:-ದತ್ತವಂಶಃ ದಾನನಸಾಡ: ಸ ದಾನಶೀಲರು ಎಂದೂ, ದಾಶುಷಃ&.- 


ಕ್‌ 


ದತ್ತೈವವಿಂ--ಬಾನವೀಲನಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ-ಸ್ವ- ಮನುಷ್ಯಃ ಯಜಮಾನ | ನ ನ ಸಿಘ ಮುನುಷ್ಯನಾಮಗಳ್ಳು (ಸಿ.೩-೭) ನಠಿತವಾ 
ಗಿದ ಷ್ಠ ಇಬ್ಬ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜವೂನನೆಂಬ ಅಶ್ಲೂವ್ಹ Wo 


ಮಾಹಸಾ pO ಅಭ್ಯಶ್ನೋತಿ- ಪ್ರಯಕ್ಕಬ್ದನು ಪ್ರೀಜಯಂತಿ ಛೋಕ್ರ್ಯೊಪಕಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಆನ್ನಾನಿ ಜೂಇನಸೂಾಡುವನರನ್ನು ಸಂತೊ ಆಂ ಅಸ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 


ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಳೂನುಗಳ ನಿ ಪ್ರೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಇ. ೩-೪) ಪಕಿತನ್ನಗಿರ 
ಯಣ ಯಜಮಾನ ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಳೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಐಾ ಇ ಪ್ಟೋತಿ.- 


ಸು Ne ವಿಂದೂ 
ಯಜ 


ಬಿಮಾ ಡುವ 
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ಯಜಮಾನನ: ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಸ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಎ೨ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪಾವಕಶೋಜಿಷ; ಕ್ಷಯೆಂ--ಶೋಧಕದೀಷ್ಕೇಃ ಅಗ್ನೇ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಹಂ ಚೆ ಅಭ್ಯಶ್ನೋತಿ! 
ಕ್ಷಸುತಬ್ದವು ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಇ ನಾಸಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುಜಮಾನನು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯಸ್ತು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಂಶಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದ; ವಿವಂಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ. 
ಪ್ರಯೊಂಸಿ--ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಕಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತ:ಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀಣಯಂತಿ 
ಭೋಕ್ತ ನಿತಿ ಸ್ರಯಾಂಸಿ ಅನ್ನಾನಿ (ತಿನ್ನುನವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ ಉವುದು ಅನ್ನ). ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಹಸಾ-- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಭ್ರಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೆತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಜಿಶ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಉಸ- 
ಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. * ವಾಹರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸನ, 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಸ್ಟಾನ್‌-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ನೋತಿ-ಆಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇರಶ್ಯಾಮ ಮನ್ಮ ಭಿಃ ! 
| | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ ಆ 
ಪದೆಪಾಠ; 
| | | | 
ಪೆರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸುಂಧಿತಾ | ಆಗ್ಲೇ: | ಶ್ಯಾಮ ಮನ್ಮ€ಭಿಃ 


I | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಜಾತವೇದಸಃ | ೮॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ, 


ಜಾತೆನೇದಡಸೋ ಜೂತಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೋತ್ರಾಪಿಯೋ ವಯೆಮಗ್ಗೇ- 
ವ ಸಂ೬ಂನಿಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆ: ಸ್ಫೋಮೈರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಭಿತಾ ಸುಹಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು 
ಭೀಷಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಪರ್ಯಶ್ಯಾನು ! ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಜಾಸವೇದಸ ಇತ್ಯಗ್ನೇರ್ವಾ 
ಘಿ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತವೇಗಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದ್ರಶಂ ಜಾತವೇದ- 
ಸ್ತೈಎಂಗೇರೇವೋಟಿತವಿಂತಿ ತದ್ದಿಶೇಷಣತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ ಸುಧಿತಾ। ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೊರಿತ್ಯ ಸಾವ್ಬಾಶೋರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವಲ್ತೌ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಿಪಾತಿತಃ | 
ಶೇಶ್ಶ€ದೆಸಿ ಬಕುಲಮಿತಿ ಶೈರ್ಲುಲ್‌ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯಶ್ಯ ಯಕ ಪರಸ್ಮೈ ಪಸೆ ಹ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಫರಸ್ಮೈಸದೇಷೂ ಇತ್ತೆ ಇತಿ ಚಾರ ' ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | " ಅಡೆಂತತ್ತಾಭಾನಾದಿ. 
ಯಾದೇಶೋ ಫೆ ಭವತಿ | ಮಸ; ಸೆಕಾಂಸ್ಕ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತಿ ಲೋ । ನಿಘಾಶೊ! ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಮನು ಅವಲೋಧನೇ | ಅನ್ಮೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ನಿಶ್ಸೈರಃ ! 


ರ್ಕಿ 
Fat 

ಣಿ 

3 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


LEE ರೂ) ವಿಪ್ರೂಸಃ--ಜೀಧ:ವಿಗಳೂ ಆದ (ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ನಾವು | 
ಜಾತವೆದೆಸಓ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯ ! ಮನ್ಮಭಿಃ- ಸ್ರೋಶ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಣಿ-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಸುಧಿತಾ-- ಹಚ್ಚು ಹಿತವಾದ ಅಭಿಎಹಿತ ಧಧಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಶ್ಯಾನು- ನಡೆಯೋಣ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹೋತ್ರಾನಿಲಕ್ಷಣ ದ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಸಿಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧೆನಾನಿನಸ್ತುಗಳನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸು: ತ್ತೇಷೆ, 


Enui'sh 1೩126141100. 


pS 


ಹ we, endowed with intelligence, obtaiu all good things by our 
praises of cul fo whom all is known: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇತ್ತಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನತಾಡಿ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನನೂ ಮಾಡಿ ಜಾತವೇದಸೆ8 
ಅಗ್ನೇ: ಎಂದು ಜಾತನೇದಶೃಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ವಿಪ್ರೂಃ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತು 


ಮನ್ಮಭಿಃ_. ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋನೈೈಃ ; ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
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ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾವೂಶಾ ಉಸೆ ವೀತಸೃಷ್ಮಃ | 
ಅನ್ಲೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದೆ2ತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಸೀ ಚೆತ್ಸಿವೂ ಸುಬಂಧ301 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೨.೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆನೀಯೆಮರ್ಥ ಜಾತಂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದವುಗಳ: ಎಂದೂ, 


ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಸಿತ್ಳೂಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ; 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯಸ್ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದೆಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಸಾ ಸೆ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಶೇ ಸಮೇ | (ಖು ಸಂ. ೮.೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನನೀಯೆಣ8 ಮನನಾರ್ಹಾಃ ಬಹುವೂಾನಾ: ಸ್ಪ್ರೋವಣ।-ಎಧ್ಯಾನತೆೊಡಿ ಪೂಸಿ ಸಲು ೨ರ್ಸನಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾಸ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೆಂದೂ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಶಾವಿಷ ಯೈವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶುಶಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸನೇ ವೆೊನಲಃದ 
ಯತ್ತಿಜರಾಡ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದೋಣಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಜಾಶವೇಡಸಃ ಎಂಬ ಪಡವಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರಾದ 
ಹೋಸ್ಟವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಸರ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಗದಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹುಪ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಹೊಂಡೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಏತಾದೈಶಂ ಜಾತೆ- 
ಮೇಡಸ್ತ್ಯಂ ಅಗ್ನೇರೇವೋಚಿತನಿತಿ ತದ್ದಿಶೇಷಣಿತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವ;ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಕಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸುಧಿತಾ-ಡುಭಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ನದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಸುಧಿತೆವಸುಧಿತ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ 
ತೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದ 


ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್ಯಂಜಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ, ಬಹುಲಂಭಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಸರಸ್ಮೈಸವೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಟುಹರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋ. 
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ಪೋನಂಶ್ಯಸ್ಯ (ಬಾ. ಸೂ. ೭.೨.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರ 
ದಕ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿಃ- ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಅನ್ವೇಭ್ಯೋಪಿವೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ವಿಪ್ರಾಸ8... ಜಸ್‌ ಪಂವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ 


| 
ತ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏರಿರೇ ೯ 
ಪಪಪಾಠಃ 


| ಎ | 
ಅಗ್ನೇ 1 ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ನಾಜೇಷು | ಸರಿಷಾಮಹೇ | 


ಆವಾಸ ಆಡಂ ೬ಎ. ಬಾಟಾ ಭಾ 


| 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅ | ಈರಿರೇ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ನಾಜೇಷು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯತ; ಕಾರಣಾದ್ದೇನಾಸಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿ. 
ರಿಷ್ಟಾ ದೇನಾ ಅಸ್ಮದಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾನಾಯ ತ್ವೇ ಶ್ವಯ್ಯೇರಿರೇ | ಆ ಸಮಂತಾದಗಮನ್‌ | ತ್ವಯಿ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತೃತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹೀಕಿ ಭಾವಃ | ಎಕರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಳ್‌ ! ಯಹಲೋಣಣ್ಯದಿಶಿ ಜೃ" | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲುಕ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ ! ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವನಷಣ ಸಂಭಳ್ಕಾ | 
ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ; | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಸಿನ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಣಾಗಮಃ |! ಲೇಟೋಂ- 
ಜಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೀನಾಶ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾಶಃ। | ಶ್ರೇ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ- 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇಆದೇಶ: | ಶೇ | ಪಾ. ೧-೦-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | 
ಈರಿರೇ | ಅರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ಯ ಲಿಟೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಜಾಬೇಶಃ | ಇಜಾದೇಶ್ವ. ಗುರುಮತ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾತಃ |... .. ... |, 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ,೧ಂ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19% 


ಆ ಯು ಯು ರ್‌ ನ ಕ್‌ ದ 1 ಹ ಹ್‌ ಗದಾ ಜ್‌ ಲ ್‌ ತ 45*ಾ 45 ಎ ಆ ಆ 8 ತೂ ಇ. ನ್ನ ನ್ನು ರು ಪಸ ಬ ನಾಲು 1 ದ ನ ಉಂದೆನ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೆ) ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾಸೆ8. (ನಮ್ಮಿಂದ ಇಷಾ ದೀವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 
ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ iu ಈರಿ ನಮಗೆ ಆಜಿ ಮುತದಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕೊ (ಸ ರ) ಪ್ರಾ ಸಾಜೆರು; (ಆದುದ 
ರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಾ--(ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ), ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ Wp ವಾಜೇಷು 
- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸನಿಷಾಮಹೇ-- ನಡೆಯೋಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪೊಜಿತಂರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಳ್ಳಿಯೇ ಸಂಗತರಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುಥ 
ರಿಂದೈ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we obtain, Agni, all precious things (as booty) in battles, 81008 
the gods concentrated in you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು, 


ವಾರ್ಯಾ-- ವರಣೇಯೊನಿ ಸೆಂಭಜನೀಯಾನಿ--ಈ ಸದವು ನಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಸಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದೂ ಆಶೆ 


ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತೆ 3 
“ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ದೇಷು ! ವಾಜಶಬ್ಧವು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಎಂಡ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೩-೦. ೫)ಯೂ, ವಾಜೇ ಸೆಂಸ್ಕ ತೇ ಹವಿಷಿ (ನಿ. ೧೦-೩೪) ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಪರಶು 
ದೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬನ pr (ಸಿ. ೧೧ ೧೭) ನಾಜಿನೀವಶೀ--ಹವಿಷ್ಣಾ 
ಉದೆಕೇನೆ ವಾ ಶದ್ರತೀ (ನಿ ೧೧-೨೭) ಹವಿಸ್ಸು ಉದಕ ಎಂದೂ (ನಾನಾರ್ಥ) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸು 
ವುದಾಗಿ ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾಸಃ ಏರಿಕೇ -. ಪೂರ್ವಮಸ್ಕಾಳಿರಿಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಟಸ್ಕದಭಿಮಶೆಫೆಲಸೂ ಜನಾಯ್ಡ್ಲೆ 
ಸೆಮಂತಾದೆಗಮನ್‌ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಥಾಪಿ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹಿ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುವ ವೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರಾದನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂವ್ಯ 
"ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಪೊರ್ವದ 
ಫಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಪ್ರಪೇಶಿಸಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿಕುವನೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಾಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಯಜರಾನರೇ ಮೌಡಲ್ಲೂಧ 
ಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲವೂ ಲಳಿಸುವುದಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಹೊಂದ: ತನೆ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ, 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, | 

ವಾಯ ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧ ೧೨೪) ಎಂಬುಹೆ 

ಪಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಆಚೋಣಟ್ಲ3 ತಿ ಎಂಬುದ್ಧರಿಂಧ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
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ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಶನೆದನ್ನಿ ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಈಡವಂದವೃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ಜಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಷು- ಇದು ವೃಸಾದಿಯನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷುಡೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬಹತ ದೆ. ` 


ಸನಿಷಾಮಹೇ-_ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ರಾದೇಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಲೇಟ್‌. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ವಿತ್ತ. ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಆಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬದನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಓಪ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರತಿ 
ಪ್ರಪರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಆದೇಶಸ್ರೆ ತ್ಸಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಸನಿಷಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರಡನ್ಸಿರುವುನರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇ-_ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತನಿಸಾವಿಕನಚನಾಂತನಾದಾಗ ಸೆಸಾುಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧- 
ಸ್ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಅನೇಕ. ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬು 
'ಧರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈರಿರೇ_ಈರ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅಿಜಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿ- 
'ರೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಜಾದೇಶ ಶೆ ಗುರುಮ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ ದೀರ್ಥಾಗಿ. 
"ಇಜ್ಜಿ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ್ರವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ, 


ಸೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಜಿಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ ಚಾನು. 
"'ಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಐಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಜ್ಜಾ ದಿಡಮಪಿ ಸೂಕ್ತ ೧ ಗಾಯತ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಃ ದೇನತಾ || ಆಳಿಕೆ: ನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾ 8 ಸವನೇಂಚ್ಛಾ ್ಸಿವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಅವಾಪಾರ್ಥಮಿದಂ 
,ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಸ್ಥ ೈಷ್ಠಾ 4 ಹಾನೀತಿ ಎಂ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ A ಸಸಂ ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋ- 
ಜಂ le. (ಇಂ ॥ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ' ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
“ಕೃ ಚೆಃ | ತಸ್ಕೆ ಾಳಸ್ಪವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಕಸ ಸ್ರಿಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಂ ಸುತಮಿತಿ ಯೌಜ್ಯಾ | 
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ಆ. ೫೧೦ । ಇತಿ ಸೊತ್ತಿಶಶ್ವಾತ್‌ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇಃಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಆಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ 
ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಹಳೆಹಸ್ಕೋತ್ತಿಯ: ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಮಿಂದ್ರೇ ಆಗ್ಗಾ ನಜೋ ಬೃಹತ್‌! ಆ. 
೩.೨ ! ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ!? ಗಿ ಫ್ಲೋವಗಭ್ಸಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ತೋತಾ ವೃತ್ರೆಹಣಾ ಹುವ'ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ1 | 
ಸೂಕ್ರಿಕಂ ಚೆ ' ತೋಶಾ ವೃತ್ರಕಣಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ರಃ ! ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ- 
ಜಳ್ಪ್ರಾಇತೆಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಸರೀ ನಂಿರೂಪೆಃ | ಸೊತ್ತಿಶೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿಂ. 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಸಷಸಸ್ಪರಿ! ಆ ೫.೧೦ | ಇತಿ! 


pa" 


ಆನಿವದವು ಇಂದಾಗ್ಲಿಲ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ ೧ ಫುವಾತ ಹನ್ನೆ ಸಹನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದಲ ಒಂಭತ್ತು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಸು ನಿಶ್ರಾತ್ತನು ಖುಸಿ ; ಇಂದ್ರ 

ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಇನು ದೇವನಶೆಗಳು; ಅವುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು ತು 

ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯಿಕ್ರೀಭಂದಸೃವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, 

ಅಭಿಪ್ಲವನಂಬಂಧೆಲಾದ ಹಹಾಗದಿವಸಗೆಳಲ್ರಿ ಪ್ರಾತೆಸ್ಪನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಇಕನೆಂಬ ಯಪ್ಪಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ- 

ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತೃಥ 
ಐ 


2 
ಆಭಿಸ್ಲವತೃಷ್ಠಾ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


12) 
ಡಿ 

೩ 
ತ್ತಿ 


ಐಸ್ರ 
ದ ನಿಸ್ಪತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೭-೫) ಅಗ್ರಿ ಷೊಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ "ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಪುತ್ರಿ ಜನ್ಮು ಸಠಿಸಭೆೇ ಕಾದೆ 
ತ್ತ ಚ 


ಳಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತ್ರೂಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊಷಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗೆಳನ್ನು ಸ್ತೋಕ್ರಿ"ಸ್ತೃಚೆ 


1 
ಸಕಸ } 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆ ಗೆತಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ `ಉಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಚಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಇಂನ್ರಾಗ್ಗಿಃ | ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ' ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦); ಮತ್ತು ವಾಗದ ಇತ್ತ ಸಾಟ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೂತಸ್ಸವನಕಾಕಿ ದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತೆಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಖಸ್ಸನ್ಣು ಸಳ 
ಸ್ಪೋಕ್ರೀಯಮಂತ್ರಸಸ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತನಿಂದ್ರೆಕ 
ಆಗಸ್ಟ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭ ೨), ಮತ್ತು ಗನ ವೂ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಭಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೋಶಾ ವೃತ್ತಹಣಾ ಹುನೇ ಎಂದು ಗಣನ ಇಗುವೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಶಕ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ?ೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಕೋಶಾ ವೃಕಗಣಾ 
ಹುವಾ ಇತ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು “ಗ್ನಿ-೧ ॥ಮು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಂ ಎ:ಒ ಸಇತ್ತಥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಮನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ವಿಳನೆಯಖುಕೃನ್ನೂ ಅನುರೂಪ ಸ್ತು ಗಳನ್ನ ಡಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಗತಂ ಸುತಮಿಂಪ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರಿ ಎಂಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೫-೧೦). | 


800 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ--೩! ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ... ೧ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ 


ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ.... ೯ | 
ಖುಷಿ: ವಿಶ್ವಾವಿ: -: || 
ನೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


ಛಂಪ,. ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯ ಪಾತಂ ಧಿಯೇಸಿತಾ ೪೧ 
ಸದಶಾಕೆಃ 


| { | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅ | ಗಶಂ | ಸುತಂ | ಗೀಣಿಭಿಃ | ನಭಃ! ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಆಸ್ಕ | ವಾತೆಂ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಾ || ೧.|| 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ, 


ಇಂದ್ರತ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಸೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವ್‌ ಸುತಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ- 


ಮತ ಏವ ವರೇಜ್ಯಂ ವರಣೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗಿ ರಾಹುತೌ ಸಂತ್‌ ನಭೋ ನಭಸಃ ಸ್ನರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಾಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ ಧಿಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣೇಸಿತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಪಾತಂ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಬತಂ | ಯಡ್ವಾ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ | ಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಸ್ಮದ್ಭಕ್ತಾ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾ- 
ಮಿಷುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ / ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ವೈಂದ್ವೇ ಘಿ | ಪಾ ೨.೨.೩೨ | ಇತ್ನಗ್ನಿ 
ತಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಪಾತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಅಜಾವೈದಂಶಂ | ಪಾ. ೨-೨-೩೩ | ಇತೀಂದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ವನಿಸಾತಃ। 
ಪಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಪ್ರ ತಷೇಧಃ | ಷಾಷ್ಮಿಕಸ್ವರಃ | ಗತಂ | ಗಮ್‌ಲ್ಬ್ಪ ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತೌ | ಬಹುಲಂ 


ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇಜ್ಯಂ 


ಪೈರ್‌ ಸೆಂಭಳ್ಮಾ ! ವೃಜ ವಿಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತ: | ಪಾತಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸರ್ವೇ ವಿಧ. 
ಯತ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶ ಇತಿ ನ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಇಹಿತಾ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ. 
ಶೀಸಸಹೇಶೀಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋನನುದಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
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ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನಸ್ರು ಅಸ್ನಿಪೆೇವಕೆಗಳೇ ; ಸುತಂ ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ನವೂ | ಜಸತ - (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗ್ರಾಹೈವೂದುದಇ (ಎದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ)" ಗೀರ್ಭಿಃ.( ನವು ಸು ನಾದ! ಈ ವಾಸಗಳಿದ ಸ್‌ ನಭ ಸ್ವಸ್ಯ ನವಾದ) 
ಸ್ವರ್ಗಲರೋಕದಿಂಗ : ಆ i (ಅನಂತ)! ಧಿಖೊ. ವಿ ಬ್ಮುಂದ ಕೃಶಸಾಪ ಕರ್ಪದ್ದೂ 


ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅ ಭಕ್ತಿಯಿ:ಇದೃ ಇಷಿತಾ ಸ್ರೀ ಗಿ (ಶೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಯ ಈ 
ಸೋರ`ರೇನಲ್ನು ಹಾಸಂ ಎ ಲಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ೬ಗ್ಗಿದೇವತೆಗಳೆಟ[ ಅಭಿಸವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಕೃತವಾದುದರಿಂದ 


ಗ್ರಾಹ್ಯಮಾಬ ಈ ಸೋನಸರನಿಎನ್ನು ಬ್ಲೆೇಶಿಸ್ಯಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಶೂತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 


ಚ ಹಃ 
ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ ನನ್ಮು ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


7061147 Translation 
Indra and Agri, come to this acrcptabie Jibation, (೧೯೦೪೩2೧೪ by our 
pra.zes froin heuven, and induced bys (our) devotion to driuk of it. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು. 


ಸುಶಂ-- ಅಭಿಷವಾದಿಸೆಂಸ್ಟ್ರಾರೈ$ ಸೆಂಸ್ಕ್ರು ತೆಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಸೋಮಲಕೆ ಸನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ತಯಿನಾಗ ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಸ್ಟ ಕಸಂ ದನ್ನು ತಂದನಂತ೨ ಅದರಿಂದ ರಸನನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ” ಗೆ ಸಂತೆ ಗಳನ್ನು ಥಿ 2 ನನ್ನು ಹಿಂಡುನರು. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು 


ಸಂಶ್ಚ್ರೃಶನ ಇಗಿಉಷುದೆಂದು ಇಲಿ ವಣಿ ತವಾಗಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ -. ಪರಕೇಯೆಂ ಸಂಭೆಜರೀ:0- ಅಭಿಲನಷಣೇಯವಾದುದು ಅಥವಾ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 

ಹೊಂದಲರ್ಹೆವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಷ ಕೂ 
ನಿಶ್ನಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆಶಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀಡೈಡ್ರೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತ್ಪುಷವೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯರ್ಶ ಸನಿತಾ ವರೇಷ್ಯೊಟನು ಪ್ರೆ SNe ವಿ ಕಾಜತಿ || 
(ಬು. ಸೆಂ. ೫-೮೧-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೆ ೫್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವರಣ್ಜೇಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗೀರ್ಥಿಃ-- ಅಸ್ಕೆ ೨2ಯೆಣಭಿ: ಸ್ರೊತಿರೂಸೂಭಿರ್ನೂಗ್ಸಿ ರಾಹೂತೌ | ಗೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯೊಾಚೆಸ್ಸಹಂ ಗಿರಾ : 


ಭೂರ್ಣಿ ಮೃಗೆಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಷಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೦-೨೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೀತ್ಯಾ-ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ತಮಿಬ್ಸೈರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿಕೊ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸಿಃ || 


ಆ ಲ ಲ ಅ 


(ಖು. ಸಂ ₹-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ..೧ರಃ ಎಂಬ ಸದು ಗೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನ್ನವಾಗಿದಿ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಶಾರರು ಜಚರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಪ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸುತಿಗಳಿಂದ ಹೂತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಜ್ಜ ಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂಡ ಬರಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಇಹಿತು; ಅಸ್ಯ ಪಾತಂ- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುಮಾಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಯಪ್ಪಾ ಧಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಇಹಿತೌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಅಸ್ಮ- 
ದೃಕ್ತ್ಯ್ಯ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬಶಂ | ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಬುಕ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಹೂತರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕಮ೯ಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನೊಡಳನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖುತ್ಚಿಜ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗೆಳು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಮ್ಮ ೩ಇನನಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ, 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇದ್ರಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಶ್ಚೆ ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ. ದ್ವಂದ್ವೇಥಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೨) ದೈಂದ್ವ 
ಸಮಾಸದಕ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮ ಮಾಡಿದರೂ 
ಆಜಾಪ್ಯದಂತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೩೩) ಸ್ವರಾದಿಯಾಗಿಯಾ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವನಿಪಾತ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಪಾಬಾದಿಯ:ಕ್ಞರುವುದರಿಂಜ ಆಮುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗತ್‌ ಗರಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತವಸಾದೇಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತೋಪದೆ:ಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿ೫ಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯರ್ಮ-- ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವೃಜ ಏಃಕ್ಯಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಣ್ಣ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಾತರ್ಮ-. ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ. 
ವಿಧಯೆ:ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಷಿತಾ-- ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೀಷಸಹಲುಭೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಎಂಬುಜರಿಂದ ತಾದಿಲಸಾಡ ಅರ್ಥಭಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎ-ಟ ಚನ್ನದಿಂದ ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂತುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ಯಜ್ಞೋ ಜಿಗಾತಿ ಜೇಕನ 
| « 
ಅಯಾ ಹಾತಮಿಮಂ ಸುತಂ 3೨ 
ಪಜೆಪಾಠಃ 


| I I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜರಿತುಃ | ಸೆಚಾ! ಯೆಜ್ಜಃ ! ಜಿಗಾತಿ | ಚೇತನಃ 


ಅಯಾ | ಸಾತಂ | ಇಷುಂ | ಸುತಂ || ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿಶುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸೆಚಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫಲಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸಹಾಯೆಭೂಕೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಶ್ಲೇತನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾವ್ಯಾಯೆನ- 
ಕಾರೀ ಸನ್‌ ಅಸೌ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ |! ಯುವಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ- 
ಯಾನಯಾ ವಾಚಾಹೂತಾ ಸಂತಾ ಸುತೆಮಭಿಸವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೋಪೇತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ನಾತಂ | 
ಪಿಬತೆಂ || ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಗಮನೇ ವರ್ತತೇ | ಛಂದೆಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಶಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚೇತನ: | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾಲ್ಲ್ಯ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಅಯೊ | ಇದಂಶಬ್ಬಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯೊಃ ಸಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಾದೇಶಸ್ರಾಪಸ್ತಾ ಹಲಿ ಲೋಪೆಃ | ಪಾತಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಫಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಜರಿಶುಃ-_ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಚಾ--_(ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ. 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವೂ | ಯಜ್ಞಃ _ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮಾದಿಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವೂ | ಚೇತನ... 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ (ಆಪ್ಯಾಯನ)ಕಾರಿಯೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು) | ಜೆಗಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ). 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ | ಅಯಾ--(ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಕ. ವಾಕ್ಯದಿಂಡ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ಸುತಂ. 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಮಂ-- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಶಂ--ಶಾಫಮಾಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೊ (ತೃವಿಗೆ ಸ್ವಗಾಃದಿಫೆಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವೂ ಜೊ ೀತಿಷ್ಟೋ 

ಮಾದಿ ಸಜ್ಜ ಸ್ವ ಸಾಧನವೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉಕಾ ಫ್ಸಿಸದಾಯಕವುೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 2೫ 

ಅಭಿಸವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆಜ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನನ್ಮು ಸ್ಫುತಿಬಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಹೊತ 
ರಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮೂಡಿ 


English Translation: 


Indra and Agni, the conscious suerifice 865/1018 with the worshipper 
proceeds to you: (8013770266) by this (Vu ‘ublon); drink the libation. 


ead 


ಜರಿಶುಃ ಸಚಾ.._ಸ್ತೋಶುಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫಲಪ್ರಾಸ್ಕ್‌ ಸಸಾಯೆಳೂತಃ | ಜರಿಶಾ ಎಂಬ 
ಸದವು ಸ್ರೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯತ್ತು ನೂನಂ ಸಾಕೆ ಪ್ರತಿ -ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೧.೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರಿಘಾ ಗತಾ ಎಂದಕೆ ಸ್ರುಕಿಮಾಡುಸನವನೆಂದ. ಅರ್ಥ. ಸಜಾ... 
ಈ ಪದವು. ಸಜಾ ಸೆಹೇತ್ಮರ್ಭಃ ಬಿಂದು 'ನಸಾಸ್ಸೃರಿಂದ (ನಿ ೫-೫) ಜಟ 


ಆಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ನರುಣೇ : ನಿನ್ನಿ ನಾವಿತ್ಳೆ, ರುಬ್ಬಿ; 
ಸಜೋಸನಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬಳಮಶ್ವಿನಇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮.೩೫.೧) 


ಸಾ pt 
ವಿಂಒ ಖುಕ್ಕೈನೆಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸ ಹಳುವೌ... ನೇುಿಗಳೊಗನೆ ಇಗ ಕೃಘಶೆಂದು ಸಹಾರ್ಥವನ ಬೋಧಿಸುಪುದಾಗಿದೆ. 


2 ಸಿ 
ಸಾ:ಇಣರ್ತ್ಯು ಸೋಡುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ಸ್ಫುಕಿಮಾಡುವ ಖುಕ್ತಿಸರಿಗೆ ದೇನತೆಗಳ ಳೆ (ತ್ತ್ವ ಸಿಸಂಪಾದಕ 


Po 


ಬಾಗಿರುವಕಾರಣಿ ಗ್ಗ ವೇ ವೊದಲಾದ ಸ ೩ಉಂಬಾಗುವಂ: 3) ಒನೆ ಗೃಹವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಜ ಜ್ಞ: ಜೇತಿನೆ ಜಿಗಾತಿಎ ಈ ವಾಕ್ಯದ ರುವ ಉಟ್ಟ ಸಪದಘ ಯ ಜನಾ ಮಗಳಲ್ಟ (ನಿ, ೩.೧೯) 
ಸಾಧನಭೂತ ವ ಸೋಮಲತೆಯು 


ಉಕ್ತವಾಗಿ ನಿವ್ನತಮಾಗಿದ್ದರ್ಲೂ ನಾಯಣರು ಹ್ಯೋತಿಪಿ ನ್ರೋಮಾದಿಯಕ್ಞ 
ಜ್ಯೋಕಿಸ್ಟೋಮಿಸೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ ಸ್ಮ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ೧2 : ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಾಧನನಾಗಿ 


ರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವೇಸ್ಸಿ ಚೇತನ ಎಂಬ ಪದಕೈ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೇತಯಿತಾ ಅಸ್ವಾಯನಕಾರೀ 
ಸನ್‌ ಆಸೌ ಸೋನು ನೋವು ಪ್ರ (ರಸವು) ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಟಿವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನು ಉಂಬುನಸಡುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ಅಥಃ ನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ . 


ಆಯ... ಈ ಸನದವು ಅನಯಾ ಎಂಬುದರ ಛಾಂದಸವಾದ ಶಬ್ದರೂಪನೇದ: ದುಗಾ ರ೯ಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ, ಅಯೇನೇತ್ಯುಸಡೇಶಸ್ಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೩-೨೧) ಪಾಠಮಾಡಿ, 
ಆಯಾ, ಏನಾ ವಿಂಬ ಶಿಬ್ಬಗಳು ಮೂರು ಲಿಂಗಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯ ಕ್ತ ಬತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆಸೆ 


ಹ 
ವೀಯಸ್ತು ಶಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಅನಯಾ ನಾಟಾ ಆಹೂತೌ..ಖುತ್ವಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪಪಾದ ಈ ಮಾಕ್ಕುಗೆ 
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ಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನನಾಡಲ್ಪಟ್ಟಎರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಭಿನವ (ಹಿಂಡುವುದು) 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊಸಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂಬಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಜರಿತುಃ__ಜ್ಞಷ್ಟ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗನು, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. SE 
ಗುತ್ತದೆ. ಷಷಹ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆನೇಕಾರ್ಥನಿಗಸುದರಿೀಷ ಇನ್ನಿ ಗಮನ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದೋಮಾತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲದ ಕಹನ ಪ್ರುರುಜಏಎಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ 'ಪ್‌. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತ ಐಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತಫಿಘಾಶಕ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಸಃ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಒಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಬಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುವಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಫೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂಬು 





ಅಯೌಾ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಿಕನಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ 
ರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆನಾದೇಶ ಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯವಾದಕೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಲಾದಿಯಾಸುನನಿಂದ ರ್‌ ಸ ಪೇ 
ವಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತ್ಯದಾದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ರತೃಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ಸಾಶೆಮ್‌"_ ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪೊರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ` ಕಿಜಂತನಿಘಾಶನ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ. '` 


ಸುತಮ*-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದಿಸೆ ಸತೃ, ಸ್ರ ಸಯ 
ತಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ್ಯವಾಗು] ಶ್ರದ್ಧೆ ದ್ವಿತೀಯ ಏಕನಚ 
ಸಾಂತರೂಸ. 
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ಪದಪಾಠಃ 


| ಸ್ರ. 
ಇಂಪ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕರೀಛವಾ ಸೃ! ಜೂತ್ಯಾ | ವೃಣೇ 


| 
ತಾ| ಸೋಮಸ್ಯ | ಇಹ! ಶೈಂಪತಾಂ fal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ, 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ | ಜೂತಿಃ ಪ್ರೇರಣಂ | ಸೋಮುಸ್ತಾ- 
ಸಡೈಜಮಾನಂ ಪ್ರೇ:ಯತಶಿ | ಸಾಧನೆಮುಸಲಭ್ಯೆ ತೆತ್ಸಾಫ್ಯಕ್ರೆ ತೌ ಯೆಜಮೂನಃ ಪ್ರೆವರ್ತಶ ಇತಿ ಹಿ ತೆಸೃ 
ಸ್ರೇರಳತ್ವಂ | ತಯೊ ಪ್ರೇರಣರೂಪೆಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋತಹಂ ಕವಿಚ್ಛದಾ ಕೆನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ. 
ಘಾಮುಚಿತೆಫಲಸ್ಪೆಜಾನೇನೋಸಚ್ಛಂದಕಾನಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೈಣೇ | ಸೋಮೆಸಾನಾರ್ಥ- 
ನಿಹ ಕೆರ್ಮಹ್ಕಾಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಸಂಭಜೇ | ತಾ ಆಗತಾ ಚೆ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹೋಮುಪಾನೇನೆ ತೃಂಪೆತಾಂ | ತೃಪೈತಾ0 || ಇಂದ್ರೆಂ | ಇಡಿ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಜು- 
ಜ್ರೇಂಸ್ರಾಗ್ರೇತಿ ರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾವಾಷ್ಯೈದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ! ಕನಿಟ್ಟೆದಾ | ಛಡಿ ಅಸೆವಾರಣೆಃ! 
ಆಸ್ಕಾಕ್‌ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇತಃ | ಕೃಡುಶ್ವೆರಸೆನಸ್ಪಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಜೂತ್ಯಾ | 
ಜೂ ಇಸಿ ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದುದಾತ್ರ ಇತ್ಕನುವೃತಾ AE ನಿಪಾತನಾದೆಂ- 
ತೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ |! ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಸೂರ್ವಾದಿಶಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುಜಾತ್ಮತ್ವಂ | ವೃ ಣೇ | ವೃ ಜ್‌ 
ಸಂಭ ! ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾನಿತ ಟೇಕೇತ್ವಂ! ನಿಘಾತಃ | ತಾ| ಜಾ 
ಹೆಮುಗಿತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ |! ಹುಳ ಅಭಿಷವೇ ` ಅಸ್ಮಾದೆರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧೃಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ. 
ಸ್‌ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶಿಶ್ಸರಃ | ಶೈಂಸಕಾಂ | ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟಿ ಮುಚಾಡಿತ್ರಾನ್ನುಮಾಗವುಃ | 


ಕ pda Wg || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯಜ್ಞ ಸೃ... -ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಭೂತವಾಣೆ ಸೋಮರಸದ | ಜೂಶ್ಯಾ---ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾದ ನಾನು) | ಕೆವಿಚ್ಛಡಾಸ್ರೋತೃಗಳ ರಕ್ಷಕರಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಗ್ನಿಂ(ಚೆ)--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ನಾಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ A ವೃಣೇ _(ಸೋನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಎಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ತಾ-_(ಆರೀಕಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಆಗತರಾದ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಇಹ-.ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಕ- 
ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ತ್ರೈ ಕೈಂಸಶಾಂ-- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಜ ಸೈಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸೋನುರಸದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿ, ನಾನು, ಸ್ತೋತ್ಸ ಓಗಳನ್ನು 
ಕಕ್ಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ನಾಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ್ಪರಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಆಗತರಾಡ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, 
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Urged by the onergy of the sacrifice, i have recourse to Indra aad Agni, 
the protectors of the pious: may they be satiated with the Soma 1610 pre- 
sented: 


3. ಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜೂತ್ಕಾ- ಯಚ್ಚ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯೆ ಸೋನಮುಸ್ಯೆ ಜೂತ್ಯಾ ಜೂಶಾಃ ಪ್ರೇರಣ ! 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಿರು 
ಶೃಮೂ ಹು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸೆಹಾವಃನೆಂ ಶರು ಶಾಕಂರೆಥಾನಾಂ | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸೃಸ್ತಯೇ ಶತಾರ್ಕಮಿಹಾ ಹುವೇಮು 1 





(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೮-೧] 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ಜೂತಕಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ವಾ ಜೀವಜೂತಂ-ಬೇವಗತೆಂ ಪೇವಪ್ರೀಶೆಂ ವಾ... 
ಜೂಕಿ ಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೀವಜೂತ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೇರಣ-ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಸೋಮಸಾ ವತ ಯಜಮಾವಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಾಧನಮುಪಳ ಸಮ್ಯ ತತಾ ಧ್ಯ ಕ್ರೈ ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರವ- 
ರ್ಶಶ ಇಕಿ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕತ್ವ್ತಮ್‌ | ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕಪ್ಪಗಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಕ್ಕೆ 
ವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಡ 
ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾವನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನಿಚ್ಛೆದಾ-- ಕವೀನಾಂ ಸ್ಫೋಶ್ಸಣಾಮುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಉಪೆಚ್ಛೆಂದಳಾ | ಕವಿಶೆಬ್ಬವು 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದೈದ್ರಂ ದ್ವಿಪೆವೇ ಚಿಶುಸ್ಪದೇ॥ 
ಫಿ ನಾಕಮಖ್ಯುತ್ಸವಿತಾ ವಕೀಣ್ಯೊಟನು ಸ್ರಯಾಜಮುಷಸೊೋ ನಿ ರಾಜತಿ 0 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆವಿಃ ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂತೆದೆರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಕುಭಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ (ಜ್ಞಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು) ಎಂದೂ ಅವನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವಫು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ಶಿನಾಡುವವರಿಗೆ, ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹುತ್ನಿಚರು "ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದೂ, ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥ- 
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ಹುಿಹಳಕರ್ಮಣಿ ಆಗಚ್ಛತನಿ :3 ಸೆಂಭೆಜೇ! ಆಗತ್‌ ಚ ತೌ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸಾನೇನ ತಸ್ಯ ತಾಂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ 
ಹುಹಿಯ ಅಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಓಷಧಿಸ್ಸೋಮೆಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷಕಂಕಿ--ಸೋಮು 
ಎಂಟ ಹಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು, ಇದನ್ನು " 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಆಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
“ತ್ರಾ ಪುುಂಧಿರಜಹಾದೆಕಾತೀಮುನದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅವ ರಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯಿತ್ರಿ ಛಂಬಸ್ಸು ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂವಿ: ಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋ (ಸುವನು ಪಾನಮಾಡುತೆ ಸನ್ಸ್ಟಿನೈಶಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಸೂಡಿರುವರೆಂದೂ ವದ ಸುಡಾತ್ಮ್ಯ್ಯಸನ್ನು ವಿಷರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ತುತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕು ವೃತ್ತಂ ಅಶ್ಚರ್ಯವಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಆ ಸೋನುದ 
ಸ್ತುಕಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಯಲ್ಲು ಸೂಚಸುವುದೂ? ರುತ್ತ ಜಿ ಬುತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜಥಕಮಿಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂಡು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಟುಂಡಿಲದಲ್ಲಿ ಸಶಿತತಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಸದಿಂದ- 
ಸ್ವಾಧಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಸ್ಮೆಯಾ ಹೆಟಸ್ಸೆ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತಣೇ ಸುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯.೧.೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ಬಿನ್ಲಿ ಉಸ್ತಗಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮು ಮನ್ಯಶೈಃ ಹೆಪಿಷನ್‌ ಯಶ್ಚಂಪಿಷಂಶ್ಯೋಸೆಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿಮೆರ್ನ ತೆಸ್ಕಾಶ್ಟಾತಿ ಕತ್ಚನ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೫-೩) 


ಸೋಮು ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು .ಥಃವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕೈ ಬಲ್ಲ ಸೋಮಲತ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಟಪುಳುು ಬೆಡಿ RNA 4 ೨ದ್ರಹಿಗಿಂತ:ಃ ಇ ಈ ಗೋ ಎಸ್ಟ ಸ್ರಾಧಾವ್ಯಜ್ದು ಈ (ಎಂಾಗಿ 
ಉರು ಸರ್ಜಿಸಿ ಬ್ಪಾರ, 

ಜೆ ಟು 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೆಪಿಜಾಣ ಯೆತ್ಸೆಂಪಿಷೆಂಕೊಂಷಧಿನಿತಿ ವೃಫಾಸುಕನಮುಸೋಸು- 
ಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿನುರಿತಿ ನ ಶಸ್ಯಾಶ್ಚಾತಿ ಕೆಶ್ಚನಾಯಜ್ಞೇೈಶ್ಯ- 
ಧಿಯೆಜ್ಞಂ | ಇಥಾಧಿದ್ಯೆವತಂ ಸೋಮಂ ಹುನ್ಯೀ ಪಹಿರ್ವಾ ಯಕ್ಸಂಸಿಸಂತ್ಕೋ- 
ಷಧಿನಿಶಿ ಯಜುಸ್ಸುತನುಿಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುತ್ನಂಪ್ರೆ- 
ಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾಶಿ ಕ್ಸಿ ನಾಬೇವ ಇತಿ | `(ನಿ. ೧೧೪) 


-  ರೆಷಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ವ ದ ನೋಮಪಾನಮಾಡುನ ಸೋಮಪರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರ ಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗನಾಗಿ ಉಸ 
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ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜವಾಾನಂಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುನೂಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಅಧಿದೈ ನತ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ( ಸೋಸುಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನು ನಿನರಿಸುವಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾಂಗನಾ”ರುನ ಸೋನುನನ್ನು. ಸೋಮ ನದನಿಂದ ನಿರ್ಸೇಶ 
ಹಾಡಿದೆ. "ಸೋನೋ ನೂನಮೇಷ ಯೆದ್ದೇವಾನಾಮನ್ನೈಂ'' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಸೋಶುಸದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೊ ಅವನ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆ: ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ. 
ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂಶ್ರೈದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಸಧಿದ್ದೆವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೋಮ ನದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ಹೆಳಿರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಶ್ತ್ವಾ ದೇನ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ತತೆ ಅ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ! 
ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಿತಾ ಸೆಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯೆತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರೆಸಿಬಂತಿ ತತ ಆಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಃರಾಶಂಸಾನಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷಾಪೆರಪೆಶ್ಚಾ- 
ನಿಶಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಫೋಮಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿಕಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆಯರ್ಗಾತ ರಸಹರಣಾದ ಬ್ರ | 
ಸಮಾನಾಂ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಣಾಂ ಮಾಸೆ ಆಕೃೈತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಸನಿಶೇಷೈಕೋಸಧಿಶ್ನಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 
ಯೆಜ್ಜ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನೆಗಳಕಲ್ಲಿಹೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ತಿಜರು 
ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುನನನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯು ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುನ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳೆ . 
(ಅನಚಿತಿ) ಹಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದ;ಿ ಸೋಮಪದವಾಚೈಸಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುನರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರಫ 
(ಸಮಾನಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋನುತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು ಸೊಳೆಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಭ್ಯಾಳರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂಪ್ರೆಂ...-ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕವಿಚ್ಛದಾ_-ಛೆದಿ'ಅನವಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ವಿನ್‌. ಕೃದುತ್ತಕೆ 
ಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಡಾಡೀತ. ಕನಿಚೃವಾ 


೪ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜೂತ್ಯಾ-_ ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಉದಾತ್ರೆಃ-_ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 
ತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊಕಿಯೂತಿಜೂತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ 
ಫಿ ಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶ ಉದಾತ್ಮ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುಮತ್ತವಿಛಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪ್ಯೂ- 
ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣೇ-_ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ಲ್ವ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವಪುಗುಷ ಏಕವಚವದಲ್ಲಿ ಇಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತಅಳ್ಮನೇಹೆದಾನಾಂಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. *್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕಂಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಬಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಏಕಂಣಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶು ಖಯಳಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಯಕಾರದಸರದಲ್ಲರುವುದ೭ಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ ತಾ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಣದೇಶ, 


ಸೊ:ಮಸ್ಯ... ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತಾಸುಹುಸ್ಪಥ್ಸೆ $--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಂಪೆಕಾಮ್‌-ತೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಾಮಾದೇಶ. 


ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುಪರಿಂದ ಶೇಮುಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಾಳಃ 


ಶ್ತ 


| | | 
"ಶಾ ವೃತ್ರ ಹಣಾ ಹುವೇ ಸಜಿತ್ವಾನಾಪರಾಜಿತಾ 


| | 
0ದ್ರಾಗ್ಗೀ ನಾಜಸಾಕಮಾ | ೪ ॥ 


ಟಿ 


ಸದಪಾಳೆಃ 
| I 
ತೋಶಾ | ವೃತ್ತೇಹನಾ | ಹುವೇ | ಸೂಜಔಿತ್ವಾನಾ | ಅಪರಾಜಿತಾ 


| "1 y 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಕಿ | ವಾಜಂಸಾತಮಾ | ೪ ॥ 
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ಕೋಶಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕೌ ನೃತ್ರಹಸಾ ವೈತ್ರಸ್ಸ ಪಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಸಜಿತ್ವಾನಾ ಸಮಾನ 
ಜೇಕಾರ್‌ ಪರಸ್ಯಾಪೇಶ್ಷೆಯಾ ಜಯೆಶೀಲಾವಪರಾಜಿತಾ ಶೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಥ ಎತ್ತ ವಾಜಸಾಶಮುನ್ಮಸ್ಯಾಕಿ- 
ತಯೇನ ಜಾತಾ2ನಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿನ ಯುವಾಂ ಬತ್ತಿ | ಇಹ ಇರ್ಟುಣೆ ಸೋವು ಪಾಸಾರ್ಥಮಹಮಾಹ್ಮ- 
ಯಾಮಿ ॥ ವೃತ್ರೆಹಣ: . ಇನ ಹಂ ಇಗತ್ನೊ (; | ಬಸ್ಮಭಸ್ರಾಣನೃತ್ರೇಸು ಕ್ಲಿಬಿತಿ ಸ್ವಿಸ್‌: ಎಕಾಜುತ್ತೆರೆ- 
ಪದೇ ಜಃ | ಪಾ. ಲ್ಲ ೦3 1 ಇ2 ಜಂ! ಯಿ ಸೆಡಬ್ರೆ ಸೃತಿ ಸ್ವಿಕತ್ತೆಂ | ಹೊನ! ಬೂಯಶೇ. 
ರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಸತಿ ಲುಳಿ ಸ ಹೈಂ ತೆಸ್ರೆಸಂ ಸುನಿತಾ ಎನೆ೨ಂ ಭುಸಿನ್ಯತಿ ಜೆ, ಸಷ; 
ರಣಂ । ಉವಪಜುವೀಪಃ ' ಪೃಲ್ಸಿಯೆನತೆ ನೇವಿ ನಿವಾ | ಸಜಿತ್ಪಾನಾ । ಜಿ ಜಯೇ । ಶೀರ್‌ 
ಶ್ರುಶಿರುಹಿ ನಿಕ್ಷಿಸೃಭೃಚ್ಚ: 1 ಉ. ೪-೧೧೩ ' ಇ. ಸೃನಿರ | *ಿತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಬಡಾ ವಃ . ವಿಕ ತ್ತುಗಾ- 
ಗಮಃ ; ಸಮೂನಕ್ಕ ಛಂಸಿಸೈಮೂರ್ಧಿ3 ಸುಖಾಸನ ಸಭ, ತ | ತೃಷೆ ಕೃರನೆಸೆಸ್ಟೆ ಕೈತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | ಅಸೆ. 
ರಾಜಿತಾ | ನಳ್ಸುಮಾಸೆ: ಕತ್ಪುರುಷೇ ಶು ಸ್ಯಾಥೇಕ “ರ್ನಪೆಡೆಪ್ರತ್ಕೆತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | ಇಂಡ್ರಾಗ್ಸೀ | ದೇವ. 
ತದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸದನ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಸಾವೇ ನೋತ ೨ಸಡೆಟ ಬುದಾತ್ಮಾ ಡಾನಿತಿ ಸ್ಪತಿಷೇಧಾ. 
ತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ! ಬಾಜಸಾಶಮಾ | ಸಸಿ ದಾನೇ | ಅಸ್ಕ್ಮೂಬ್ಬ ನೆಸೆನಖನಕ್ರಮಗಪು ಇತಿ ಎಟ್‌ ; ನಿಡ್ವನೋ.- 
ರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಕಾರಃ ; ಅತಿಶಾಯೆಸೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ ; ಕೃಷಿತ್ತರಸದಿಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೋಶಾ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಸರೂ | ವೃತ್ರೆಹೆಣಾ--ಪಾಸನಾಶಕರೂ | ಸಜಿತ್ಟಾನಾ-ಸಮಾನಜಯಕಾಲಿ 
ಗಳೂ! ಅಸರಾಜಿತಾ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕರೂ | ನಾಜಸಾತಮೂ-.. ಅತಿಶಯಾನ್ನದಾಶೃಗಳೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ.._ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಹುವೇ.(ನಮ್ಮು ಈ ಯಣಗಕ್ಕೆ ಬಂದ: ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಪಾಸಪರಿಹಾರಕರೂ ಸಮಾನ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕುರೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರೆಂದು ಆಹ್ತ್ರಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke Indra and Agni, the discomfiters of foes, the destroyers of 
Vritra; the victorious, the invincible, the bestowers of most abundant food. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳು, 


ಕೋಶಾ--ಕತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಳ್‌. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಸುಂ ಷಿ, ೮.೧. ಸೂ, ೧೨, 
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ko) 


ವಿನಿ ತ್ತೋ ಪೈತ್ರಃ i ಇಸಿ ಬಿರ್ಲಾ ಶಾಹಾ 

ಚ ಜ್ಯೊ:ಶಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವ ಕರ್ಮಣಿ ನೆರ್ಷಕೆರ್ನು ನಯಕ ಕಸ್ರಾಪೆವೂ ಥೋ ಯುಭ ಷರಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು i ವಣಾ? ಬ್ರಿಕ್‌ ಕಿಡಿ ನಾವಾತ್ಮ | ನವೃನ್ಧಾ, ಶ್ರ ಸ ಸ್ಫೋತಾಂಸಿ 
ನಿನಾರಯಾಂ ಚರ | ಶರ್ಮಿ ತೇ ಬ್ರ ಸಸ್ಯ ೦ದಿರ ಆ೫8 | (ನಿ. ೨-೧೬) ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಮಿವಾರ ಅಪವ- 
ನಾರ ತೆಕ್‌ | ಬೃತ್ರೋ ವೃ ನ ರರ ನರ್ಶತೇರ್ವಾ ನರ್ಥಕೇರ್ವಾ ಯೆದವೃಹೋತ್‌ ಶರ ಪೃತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಶ್ರಶ್ಚಂ ಇತಿ ನಿಜ್ವಾಯಕೇ | ಯವನರ್ಶಶ ಶೇ ನೃತ್ರಸ್ಯೆ ಚೃತ್ರೆತ್ರಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ | (ನಿ. ೨-೧೭) 
ಕಬ್ಬಗಳ ನಿರ್ವಚನಾನು ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯ್ರಯ ನಮಾಡುವನ ರು ನೈರುಕ್ತ 
ರಿನಿಸುವರು, ಇನರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.. ಅದರೆ... 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪೆಬ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತೈಲ್ಪತ್ರುತ:ಷ್ಟೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರತೆರೇದಿತ | 


ಇತಿಕಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊಂಚಮಟ್ಬಿ ನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು Mga 
ಶನಗೆ ಆವಮಾನಬಾಗುವುದೆಂದು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸ್ಮ ಇತಿವಚನವಿರುತ್ತ ಥೆ; ಷ್ಟ ನಿನ 
ಪುತ್ರನು ವೃ ಶ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಕತಿ ಶ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, sR ಣದ 
ಲಿಯೂ BE ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಮುಖ್ಯಂ ಪಾರಣಿತ್ವೆಂ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞ ನೆಸ್ಸೈವ. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾನವು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪೇದಾರ್ಥನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂೂ ಅಗತಿಕಗತಿಕಲ್ಪನಾ ಎಂದೂ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಹರಿಸ್ಕಿ 


ಯೆದಚರಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಬಲಾಸೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ ಯಖದ್ದಾನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ ವಿನಶ್ಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪...೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆಯಾಯಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇಂಸ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವನು ಅನೇಕನಿಧೆನಾದರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸರುವಮ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು (ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಇಲ್ಲವು. ವೀರ್ಯಮಿಂದ್ರೆಃ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಇಂದ್ರನೇ ಪತ್ರಿಣವು. ಇಂದ್ರನೇ ವೀರ್ಯವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿಕುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯಾಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ತಕ್ಕಾದಾಹುರ್ನೈತ- 
ದಸ್ತಿ ಯದ್ದೇವಾಸುರವಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ---ತಸ್ಮಾಬಾಹುಃ. ಎಂಬ. ಶ್ರುತಿಯು, ದೇವಾಸುರ ಎಂಬ. ವಿರೋಧವೂ 
ಯುದ್ಧವೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
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ಎಂಬು ಅಯಯ ಅ ಅ ಜು ನನ್ನಿ ಇ ಜಾ ಇ ರಾ ಅಲಾ (ರಾಜಾ ಯ ಗ ನ್‌್‌ ಮ್‌ 





ಪಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣವು ಉಂಬಾಸಿಪುದಗಿಂಡೆ (ನೆರ್ಪವು) ನೃಶ್ಚಿ ಸು ಉಟಾಗುತ್ತಡೆ. ನೇಡಣಾಖಾುತೆರಗಳಿಳಯೂ 

ಕ್‌ ಗಿ ಬ ತ್‌ pd ಟ್ಟ ತ ಸಃ Pm j 1 

ಆಸಾ ಗಾ ತ್ಮಣವಾಕ್ಯಗ ಭ್ರೂ ಸ್ಸ ಸಂಜಿ ಆ ೫% ಅನ್ನ ನಡನ ಯ'ಜ್ಲೆವೂ ಪರ್ಣಿಸಣಾಗಿಗ್ದ ಗ 
ಕ ಚ 


ಕಿ ಒಂ 0 ೫ ಸನ ಓಯ್‌ ತ ಸ ೫ ಕು 
ಮೆಸ್‌ ಉಂ ಪಾದಿಸಬ್‌ಗಿರ:ನ ಶ್ರುತಿ ಯುಕ್ತಿ ಗಳಿಂಬ : ವುಗಳೆನ್ನಿ ಉಸೇಕ್ಷೆಮಾಡತಳ್ಗಸ್ಥು ತಂಡ ಸ೯ಳದ್ದಾಡೆ. 
ke ಬೆ ಕ 4 


ಇರ ಸುತಡಲ್ಲಿ ಉದಕ ಘನೀಬಾನನೇ ನರದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದು ಉನಳೆಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಉದಕಗಳು ಸೈಸ್ಟಿರೂಸದಿಂಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಆ ಹಃ 
ಜಘನ ಎಂದರೆ ವ್ಯ ಷ್ಟಿ ಸೆ ಚ್ರತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿರುನ pl ತ್ರ ನನ್ನು ಅಢನನಿ ನೇಫೆನನ್ನು ಹೃಡಗಿಸಿದನು ಅಥವಾ 
ನೇಘಗಳಿಂದ ವೃ ಹ್ಟಿ ಸಿಇ ಸ ನಬಂಕ ಗರ ಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವ್ಯ ಹಿ ಯು ಉಂಟಾ 
ಗುವ ದಾರಿಯು "ಪ್ರತಿಬಡ್ಡ ವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉದಕಗಳು ಚ! ಬೀಳುವಂತೆ 


ಅದರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ ಆಪಃ ಪ್ರೆಸಸ್ಯಂದಿರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. -ವೃರ್ಗ್‌ ಷರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಆವರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತು ವರ್ತನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅಸಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ-ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ್ಕ ಅವರ್ತಯತ್‌ ಪ್ರಾವರ್ಶಯತರ್‌,- ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಧು-ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಮೇಘವು ಬಹಳವಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷೃತಿ 
ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡ್ಕಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ವೃತ್ರಹಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.. ಇವರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ವೃಕ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಜಿತ್ಪಾನಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಳಿಸಮನಾಗಿ ಜಯಿಸುವವೆರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಅಪರಾಜಿತಾ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ವರು, ಮತ್ತು ವಾಜಸಾತಮಾ--. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹು ್ರಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆಪ್ರಸ್ವ್ಯೃ ವಾದ ಖುಹಿಯು 
Bi ಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ರಹಣಾ- ವೃತ್ರಂ ಹತನಂಶೌ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪ- 
ಫದವಾಗಿರುವಾಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ ದ್ದು ಉತ್ತರನದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ' ನಿತಾಜುತ್ತರಸೆದೇಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೯-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ WE ನಿಮಿತ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ: ಥಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ:. ತ್ವ. . ಗೆತಿಕಾರಕೋ 
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~ ರಗ ಯಯ ಎ ಪಾ ಟಟ. ದರ್ಯಾಕ್‌ 
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--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ರರ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಂ ಏರುತ್ತದೆ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ. 


ಹು: ಸೇಜ್‌ ಸರ್ಧಾ ತಾಂ ತಜ್ಜೇ ೫ ಧಾತು. ಸ್ಯತ್ಯಖುದಿಂಡ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯೂಗು 
ತ್ವಬ್ಬೆ ಆಬ್‌ ಉತ್ತ. ಪುರುಪಿದಿಕನಚ ದ್ದು ಎಟ್‌, ಅಕ್ಕ ಔಿತೆಭತ್ತ. ಸೂತ್ರಎಂದ ವಿತ್ತ. ಬಹುಲಂ 
ಲ ಹೆ. ಹೀ ಡೆ ಈ no “ನೆ 
ಭಹಹಿ ಎಲ್ಲಿ ರವದಿ ಬರೆಎಳಿತಿಳ್ಳ ಬತ ಡ್‌ ಸಂಸ್ರೃಸುರೆ ಹೌ ವೀ ಆಛ-ಸೈತ್ರ ನಂಗು ನಾಗ ಬಹುಖಂ 
ಹರಟಿ ವ ಸಗ ಆ ವಟ WR ಬಟ ಸಗ “ ॥ ಸಿ೦ಿಖ್ರ ಶಿ ಎರಿ. ಪೂ 34. je ಕೆಂ ಅಜಿತ್ಮುಧಾತುಭ್ರುವಾರ.ಎಂ.ಎದರಿಂದ 


Wee pS ತ್ಮಿ ಸಹಕ MEL ವೆ ಜಘನ ಬ..ತ್ತವೆ, 
ಸೆಸಿತ್ಕಾನಾ -ಜಿ ಜಗೆೇ ಧಾತು ಶೀಜ್‌ಕ್ಪುತಿರುಹಿಯಿತ್ತಿದ್ದೆ ಧೃ (ಉಸೆ? 2.೫೩೩) 


$ 


SS ಗಟ ಕ ಚ್‌ ತ್ತ ಯೆ ಇ) ಕತಿ ಸುಡೆನಿ ವ ಧಾರುನಿಸಿ ಇತತ ಗೂ ಎಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಕ್‌ 


ತ ದಷ್ಟ ಸ ಸಜೃಷ್ಯ್ಯ ಹಿ. ಕೃತಿಕ (3. ಡಾ. ಓಣ ೭೧) ನಂದ ಎದ ಅದನ್‌ ಶುಇಗಷ್ಟು 
ಹರ ಕ್ಯ fy 
ಸನಾ ಸಿ ಭಂಗ ಎ ೫೬ ಸ ಹ೬.೩.೮೪) ಎಂಬದಗಿಂದ ಳಾ ಸ್ವರ ಸಭಾ. ಸಜಿ ಶೃರನ್‌ಶಟ್ಟ. 
fy 1 ಬ | KC 


ತ್‌ 
ದ್ರ್ವಿಇಳಾಗೆಳ. ಆಣರಾಜ್ಯ ಶಕ, 8 ಮುತ ಸದ ಪಕ ತಿಸ್ಕರಬರುತ್ಮದೆ. 


ಅಸರಾಚಿತಾ ನ ಪರಾಜಿತೌ. ಸಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಿನಾಸ, ತತ್ತು ಫರುಷೇತುಳ್ಯಾರ್ಥ. (ಪಾ. ಸೂ, 
೬. ೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಕೃತಿಸ್ಟೈರ Ma ಬಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜಾದ್ಯೆದೆಂತೆಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ನನಿಪಾತ. ಡೆನನತಾಜಿ ಂದ್ದೇಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳ್ಳಿ ಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನೋತ್ತರ.- 
ಸದೇಗುದ ದಾತ್ತಾದೌ..( 9. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂಸ ನಿಸೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಸಾತಾಮಾ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖುನಕ್ರಮ--(ವಾ.ಸೂ. ೩.೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಫಿಡ್ಬೆನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬು 
ನ ಧಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಇದರನೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌. 
ಏಂಬ`ದರಿಂದ ತಮಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಕರ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೌ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ನಾಮರ್ಚೆಂತ್ಯುಕ್ಕಿನೋ ನೀಥಾನಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 


| - ನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಕೀ ಇಷ ಆ ವೃಣೇ | ೫8 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರೆ | ವಾಂ | ಅರ್ಚಂತಿ ಉಕ್ಕಿ ನಃ | ನೀಶೂನಿವಃ | ಜರಿತಾರಃ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಇಸ | ಆ | ವೃಣೇ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉತ್ತಿ ಥಃ ಉಕ್ಕ ೦ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆಜ್ಚಂತೆಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೊತ್ರಾಜಯೋ ನಾಂ 
ಯುನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಚತಿ |! ಇಹ ಟೆ ಸ್ತು ತ್ರ ತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿ BE | ತೆಥಾ ನೀಥಾವಿದೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿ:ಾಃ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾ ಜರಿತಾರಃ ಸಸ ಉದ್ಭಾತ್ರಾದೆಯೋ5ಭಿಲಹಿಶಫಲಾವಾ. 
ಪ್ರಯೇ ಯುವಾಮರ್ಚೆಂತಿ | ಅಹಮನೀಷೇತನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಮಾಮಾ ವೃಣೇ | 
ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಸೂಜಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಳ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಸದಾಶ್ಚರ- 
ಶ್ಪಾದ್ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ: ಹಷಸ್ಕೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶೊಒನುದಾತ್ರತ್ಚ | 
ಅರ್ಚೆಂತಿ |! ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿರಿ- 
ಚೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಜಿಸ್ಟಸೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಉಕ್ಕಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | 
ಅಶ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿ: | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೀಥಾವಿದೆಃ | ಜೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರಮೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ! ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶೃಂ | ವೃಣೇ) ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌! 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಕ್ಕಿನ: ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಶುತ್ತಿ 
ಜರು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
(ಅದೇರೀತಿ) | ನೀಥಾನಿದೆ8--ಸ್ತೋಶ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ (ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ) | ಜರಿತಾರಃ--(ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ) 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಂ ಅರ್ಚಂತಿ-_ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನೂಲಕ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಹಂ ಅನಿ. ನಾನೂ 
ಕೂಡ) | ಇಸ ಅನ್ನದ (ಉಭಕ್ಕೋಶು 5) ಆ ವೃಣೇ- (ಸಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನು 4) ಅಶ್ವ ಯಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾಥೇ, 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವಿದರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ 
ಉದ್ಧಾತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾನೂ ಕೂಡ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English ‘Translation. 


The 16011676 of-prayers, the repeaters of praise; wi are skilled i In: sacted 
song, worship you both : T have recourse to Indra and Agni for 1006... 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು. 


ಉಕ್ಕಿನಃ-ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಪ್ತಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಿಕಣೋ ಹೋತ್ರಾಡೆಯೆಃ | ಉಕ್ಲೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ: ಉಕ್ಕಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ನದದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣನನ್ನು ಆಥವಾ ದುಹಿಮೆಯರ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯೆ:ಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ: ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಗೈಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಉಕ್ಕ ಒತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯೆಣಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ವಾಂ ಪ್ರೆ ಅ- 
ರ್ಚೆಂತಿ-ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗೆಳನ್ನು, ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಃ ಫೂಜಯಂತಿ-- ಸ್ತುತಿರೂ ಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನೆನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀಥಾವಿಷಃ- ಸಾಮಗಾನಕುಶ ೫ ಸ್ತೋತ್ಪಾಭಿಜ್ಹ್ವಾ8--ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಂ 
ಗಿಯೂ, ಸಾಮಗಾನವಪತಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವವೆಸಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. " 


ಜರಿತಾರ8--ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಜರಿತಾ-ಗರಿತಾ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೭) ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ಧಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಕುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಹಮಸಿ ಇಸಃ ಆ ವೃಣೇ. _ಅನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರ್ವತಃ ಸೆಂಭಜೇ | ಇಸರ್ಮ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯವಂ ವೃಶಕೇಷಾಶ್ಚಿನಾ ವಕಂತೇಷೆಂ ಮಹಂತಾ ಮನುಸಾಯೆ ದೆಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ದೆಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರತುರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಸಂ ದುಹಂಶಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಂ ಮೆಹಂತೌ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ತಾವ ನಗಳನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ. 
ಖಹಿಯು ಆಶಂಸನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ.ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ವಾಮ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. " ಪಡದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಮೀಚತು- 
'ರ್ಥೀದ್ದಿತೀ-(ಪಾ.-ಸೂ.' 6-೧-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರೀಯಾಂತಪಾದ ಇದಕ್ಕೆ ವಾಮ" -ಎಂಬ ಆದೇಶ. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತೆ. 
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ಅರ್ಚಂತಿ_.ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಜಿ- 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಕ್ಕಿನ£ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾಶ್ಚತುದಿವಚಿರಚಿ__(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಚೋಃಶಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ಇದ; ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆಇನಿಶೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಥಾನಿದೆಃ.-ಜೇೇರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತಃ. ಹೆನಿಕುಸಿನೀರನಿ -(ಉ ಸೂ ೨-೧೫೯) ಎಂಬನ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ iA ನ್‌ ಸತ್ಯು. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದಗಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫೀಥ ಎಂದು 
MER ವಿದ ಆಸನ ಚ್ಹಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕಿ ಸಚಿ (ಶಾ. ಸೊ. ೩೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೀ ವಿದಂತಿ ಇ ನಿ`ಥಾವಿದಃ ಅನ್ಯೇಷಾಮ ಡೈ ತೃತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಫುದಲ ಪೂನ” ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 1 


ಇಂಪ್ರಾಗ್ಲೀ- ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚೆನಾಂತಶೂಕ. ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇ ನೃಜ" ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪೂರ್ವನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತತ ಒರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗಿ € ನನತಿಂ ಪುರೋ ಧದಾಸಪತ್ಸೀರಧೂನುತಂ | 


ತ ಚತ | ೬ || 


ಪದಪಾಠ। 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ € ಬ ನವತಿಂ | ನರ | ದಾಸ್ತಸೆತ್ನೀ: | ಸ್ಯ ಗಮ್ಯ 


| 
ಸಾಕಂ | ಏಕೇನ | ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೬ || 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ದಾಸೆಯೆಂತ್ಯುಪಶ್ನಶಯೆಂತೀತಿ ದಾಸಾ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೇ ಪತಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಯೆಸಾಂ ತಾ ದಾಸಸಶ್ಟೀಃ | ನವತಿಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರ 
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ಏವಂವಿಧಾ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರೇಕೇನ ಕರ್ಮಸೈೆಕೇನೈನೋಮ್ಯೋಗೇನ ಯುವಾಂ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಯುಗ. 
ಫೆತ್‌ ಆಧೂನುತು | ಅಕಂಪಯೆಶಂ | ತಾನಿಂಬ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ನವತಿಂ |! ನನಾಸಾಂ 
ದೆಕತಾಂ ನವಭಾವ: ಶಿಶ್ನ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಹಾಂತೋದಾತ್ರ: | ದಾಸಪಶ್ಸೀಃ | ದಸು ಉಪ- 
ಶ್ಷಯೇ | ದಾಸಯೆತೀಶಿ ದಾಸಃ | ಸಚಾದ್ಯಜಂತ: | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ತೇ ಪತಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ಶಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ನಾ ದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚೆ | ಸಾ- ೪-೧೩೫-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇಕಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರ; | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತ್ವರತ್ವಂ | ಅಧೂನುತಂ | ಧೂಇಗ್‌ ಕಂಸನೇ | 
ಲಜಾ ಸ್ಪಾದಿಭ್ರಃ ಶ್ಲುಃ | ಶಿಘಾತಃ | ಏಕೇನ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್ನಿತಿ 
ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ದಾಸಪೆತ್ಲೀಃ (ನಮಗೆ) ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ನವಶಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ-_ಶತ್ರುನಗರಿಗಳನ್ನು! ಏಕೇನ ಕರ್ನುಣಾ- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಒಂದೇಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಸಾಕಂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧೂನುತೆಂ-.- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಿರಿ). (ಅಂತರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಡ್ಚಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Indra and Agni with one united 62088 you overthrew ninety cities 
ruled over by (your) foes. 


ವಿಶೇಷ£ನಷಯಗಳು 


ದಾಸೆಪೆತ್ಲೀಃ-ದಾಸೆಯೆಂತಿ ಉಪಸ್ತಸಯೆಂತಿ ಇತಿ ದಾಸಾಃ | ಉಪಸ್ಸಪೆಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ 
ತೇ ಪಾಲಕಾಃ ಯಾಸಾಂ ಶಾ ದಾಸಪತ್ಸೀಃ | ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ದಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದಾಸಪದವು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಕರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಗರಗಳು ಎಂದು ವಿವಖಿಸಿದೆ ನಿರು ಕಃ ರರು ದಾಸಫೆಪ್ಲೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾಸಪತ್ನೀಃ 
ಜಾಸಾಧಿಸತ್ನಃ | ಜಾಸೋ ದಸ್ತತೇರುಸದಾಸಯತಿ ಶರ್ಮಾಣಿ | ಎಂದು (ನಿ. ೨-೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಾಸಃ ರ್ಮ ಕಃ ಕಂದಿ ತಾಃ ಅಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಹಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ಶ್ರಾಂತಃ ತಾಸು ಪೀತಾಸು ನಿಶ್ರಾಂತ ಆಪ್ಕ್ಯಾಯಿತೋ ಭವಂತಿ | ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ದಾಸನೆಂದೂ, 
ಅವನು ಆಯಾಸಗೊಂರುನಾಗ ಉದಕಗಳು ಆನನ ೨೫ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ದಾಸಸತ್ಲೀ ಎ೦ಬ ಶಬಕ್ತ ಆಥ- ೦ಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಾಸನತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ( 509 page 629 
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ಐಕಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವಾಗ ದಸು ಎಂಬ ಧಾಶುವು ಉಪಕ್ಷಯರೂನವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಮಃ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶತ್ರುವು ದಾಸಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರು 
ವನು ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ದಾಸಪತ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೋಷ್ಯಳಾಗಿರುವಕಾರಣ ದಾಸರನ್ನೂ ಪತ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಸ 
ಪತ್ಚ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅವಾಸವನ್ನು (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ನಗರವನ್ನು) 
ಬತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಇವರ ನಗರಿಗಳು ದಾಸನತ್ಸಿಯೆರೆಂದು ನ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 


ನವತಿಂ ಪುರಃ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಮಥೂಸುಶಂ- ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಏಳಕೇನೈನೋಜ್ಯೋಗೇನ ಯುಗಪೆತೆ ಅಕಮ್ಟಯೆತೆಂ ; ಸವತಿ ಶಬ್ದವು ನವಾನಾಂ ದೆಶತಾಂ ನವಭಾವಃ 
ಹತ್ತುಸಾರಿ ಆಬರ್ಕಿತವಾದ ಒಂಭತ್ತುಗಳು ಶೊಂಭತ್ತು ಆಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೊಂಭತ್ತು 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ವಿಕಕಾಖದಲ್ಲ ಒಂದೆ! ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ. ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾದ ತ ಬೀಟ ಪೊರಿತರಾಗಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಭನ್ನು ಏಜರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನವತಿಮೆ5- ನನಾನಾಂ ರಶತಾಂ ನವಭಾವಃ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಒಂಭತ್ತುಹತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಡಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಸೆಪೆಶ್ಚೀಃ-- ದನು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸ&. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿ. 
ಗ್ರಹಪೆಚಾ(ವಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯನಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪಧಾಯೂಕ 
(ಸರಿ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ Ws ಉನಪಧೌಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 
ಪಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದಾನಾ ಪತಯೇ ಯಾಸಾಂ ks ಕ ಸಿತ್ಯಂಸಸತ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೫ ಗ) ಎಂದು psi ನಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೪. ಗ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಳಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಕ. ಬಹುನ್ರೀಖಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧೂನುತಮು್‌ ಧೂರ್‌್‌ ಕಂನನೇ ಧಾತು, ಲರ" ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚಸಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಭಮಿಪಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಕ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು 
ವಿಶರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಶ್ವಾತಿಡೇಶವಿರುವುಪರಿಂಡ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹತ್ವಾ 
ಕಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಇ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೇನ _ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಕಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಃ ಫನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 1 I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಪಸಃ | ಪರಿ | ಉಪ | ಪ್ರೆ| ಯೆಂತಿ | ಧೀತಯಃ | 


| | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧೀತಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಶಾರಃ ಸಾತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯೆ ಜುಶಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಸಸೋಸ್ಕಾಭಿ: ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ: 
ಸೆರಿ ಸರ್ವತ ಉಸ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ! ಅತಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಯುವಾಮಾಗಚೈತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಾನ್‌. 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪೆರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸ್ತೋತವ್ಯತೆಯಾ ಯುವಾಮಾಗತಮಿತಿ॥ ಯೆಕಿತಿ | 
ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಯಃ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನ ಇಶ್ಯಸ್ಮಾತೃರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇಃತೀಶ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾಪಂತೋಜಾತ್ರಃ | - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಧೀತೆಯಃ- ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಬುಶಸ್ಯ-- ಕರ್ಮಫಲದ | ಪಥ್ಯಾಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು- ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು] 
ಅಪೆಸೆಃ-(ನನಿಸ್ಥಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಕರ್ಮದ! ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಸಮಾಸದಲಿ ಇರು 
ತ್ಹಾರೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿ) | ಧೀತಯೆಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಶಸ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ ಅನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಅಪಸೆಃ ಪರಿ- ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ- ನವಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತವ್ಯರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ರಿಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ). ಹೋತ್ರಾದಿ 
'ಖುತ್ತಿಜರು, ಕರ್ನುಫಲರ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದೇಯನಸದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸಿ), 
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English Translation: 


‘Indra and Agni the pious ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship. 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


ಧೀತಯಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಃ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ | ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಕಾರಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಧೀತಿಃ ಧೀತಯಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀತೆಯಃ ಈ ಪದವು ಅಗ್ರುವಃ, ಅಚ್ಚಿ: ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
*ಖಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಕೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಹಾಂ ಶನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಥಸ್ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತೆಸೈ' ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತೆತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಅಯೋ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧೈೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಧೀತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾತ್ಟ್ರಿರ್ಯ. 


ಅಸಸ;.. ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥಪನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಸಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವು 
(ನೇರವಾಗಿ) ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ಚಿಜರು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸದ್ದಾರಿ. ಮತ್ತು ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ತುಕಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಫ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಇುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಜ್ಞದಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಸೆ. ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯದ್ವಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾರ್ಗಾನ ಲಕ್ಷೀಕೈತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪೆರಿತೆಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ! ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾತ್ಯಾನಮೂಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದನರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸೊೋಮಹಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂಬ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಪಥ್ಯಾಃ-_-ಪಥಃ ಮಾರ್ಗಾನ್‌-- ದಾರಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೆಫ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ.. 
ಪಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿವಾಸಾಶ್‌ (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸಂಥಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು. 
ವುದರಿಂದ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ 'ಗತೌ ಧಾತು ಅಬಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧೀತಯಃ..ಭೇಟ್‌ ನಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ ಕ್ತಾಚೆಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸಕನಾದಾಗ ಘುವಣಸ್ಥುಗಾ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಶೋಷಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪೆಥ್ಯೂಃ-- ನಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಯಶ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆಶ್ತಾದುದರಿಂಡ ತಿಶ್‌ಸ್ತರಿ- 
ತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತನಿಷಾಣಿ ನಾಂ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರ.ಸಾಂಸಿ ಚೆ 
| | 
ಯುವೋರಪ್ರೂರ್ಯಂ ಹಿತಂ ಲ 
ಷಪಪಾಕಃ 


| | 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ | ತನಿಷಾಣಿ | ನಾಂ | ಸಧಂಸ್ಥಾನಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ ; ಚ | 


| 
ಯುವೋ | ಅಸ್‌€ಶೂರ್ಯಂ | ಹಿತಂ! ೮॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ನಾಂ ಯುನಯೋಸ್ತವಿಷಾಟೆ ಬಲಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾಸಿ ಚೆ ಸಧಸ್ಥಾನಿ 
ಪರಸ್ಪರಮವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾಪ್ರೂರ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕತ್ವಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ. 
ಕೀವ ಹಿತಂ ನಿಟತಂ ವರ್ಶತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಪಾನಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮಸ್ವಿಂಬ್ರಾ ಗ್ಲೋ! ಸಹನ 
ವರ್ತಮಾಸತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ವಾಂ | ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನೇ ವಾಮಿತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಸಧಸ್ಥಾನಿ | ಷ್ಠಾ ಗೆತಿಫಿ. 
ವೃತ್ನ್‌ | ಅತೊಟನುಸಸರ್ಗೇ ಕ| ಸಧ ಮಾಡಸ್ಸೆಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧಾದೇಶಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ | ವಾಂ... ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ತನಿಷಾಣೆ_ಒಲಗಳೂ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ (ಚ)-- ಅನ್ನಗಳೂ | ಸದಸ್ಥಾನಿ- ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ ; (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪ್ರೂರ್ಯಂ--- 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಕತ್ವವೂ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿ ಬರಳ್ಲಿಯೇ | ಹಿತೆಂ- ನಿಹಿತವಾಗಿಜಿ (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಬಸ್ಸಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆಲ್ಲ ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ)]ಇವೆ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ವಶಕ್ತಿಯೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ; ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


English Trauslation. 


Indra and Agni, in you, vigour and food are abiding together, and 
therefore in you is deposited the dispensing of water. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು, 


ತವಿಷಾಚಿ--ಬಲಾನಿ. ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪಿತುಂ ನು ಸೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಮ್‌! 
ಯೆಸ್ಕ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿನರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶನಿಹೀತಿ ಬಲನಾಮ ತೆವತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ. 
ಸುವ ತು ಧಾತಾನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತವಿಸ್‌" ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯೆಸ್‌--ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಇಬ್ಬರೂ ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
' ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ಪೂರ್ಯಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗ:ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ Wo ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಸೋಮಪಾನಪ್ರಭ್ಳ ತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಇಂದಾ ಚ! ಸಹೈವ ವರ್ತೆಮಾನೆತ್ವಂ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ವ ಯೂ, ಸೋಮಪಾನದ ಕ್ರಯ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಕ್ಕಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಕಾರಣ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕಸ್ಸಿಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ 
ತಾಹಚಯನಿಜಚಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ-೮ ಹೆ:ಜು 575.876 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ವ್ಯಾಚಪ್ರತ್ರ ಯಾ, 
ತವಿಷಾಣಿ--ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ತವೇರ್ಜೆದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಖೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜಸ್ವಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೆೋದಾಕ್ಮನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಮ” ಯುಷ್ಮದ” ಶಬ್ದ. ಷಷಹ್ಮೀದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮವೆತ್ಮೆದೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಮಾದೇಶ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧಸ್ಥಾನಿ-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೆೇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾಂತೈ ಲೋಪ. ಸ್ಥ ವಿಂಬುನಣು ಸರವಾದಾಗ ಸಧಮಾಜಸ್ಥೆಯೋಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಕ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯಂ ಬತ್ತದೆ. 


ಹಿತವ. ..ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರೆಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಚಿಸುಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೆಧಾ- 
ಶೇರ್ಶಿಃ ಎ೦ಬುದರಿ-ದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


! 
€ ರೋಚನಾ ದಿನಃ ಹರಿ ವಾಜೇಷೆಸ ಭೂಷಫಃ | 


& 


i 


ಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ತದ್ವಾ ೦ ಚೇತಿ 


| 
ತಿಪ್ರ ವೀರ್ಯಂ ಗಟ 
ಪದಜಾತಃ 


] | ] 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ! ಕರಕೋಚನಾ | ದಿವಃ | ಪೆರಿ! ವಾಜೇಷು ! ಭೂಷಥಃ | 


| 
ತತ್‌ |! ವಾಂ | ಚೇಕಿ | ಪ್ರ |! ನೀರ್ಯಂ 1೯1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಕೋಚೆಕ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಕೌ್‌ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರಿ ಭೂಷಢಃ | ಪೆಶಿತಃ ಸರ್ವತೋ 5೮ಂಕೃತ್‌ ಭವಥಃ | ಶತ್ರೂನ್ರರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಫೇ |! ವಾರಿ ಯುವಯೋರ್ನಿರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೇವ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮ- 
ವಿಜಯಂ ಪ್ರ ಚೇತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ | ಯೆದ್ಧಾ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೆರಿ- 
ಭೂಷಥಃ ! ಶಶ್ರೂನ್‌ ಪರಿಭವಥೆಃ | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌) ರೋಜಚೆನಾ। ರುಚೆ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇತಸ್ವ ಹಲಾದೇರೀತಿ ಯುಚ್‌! ಜಿತ್ತಾದೆಂಶೋದಾತ್ತ: | ಭೂಷಥಃ |! ಭೂಷ ಭೂಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ। 


ಚೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಆಯಮಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಶೆಕಾರಲೋಪಶ್ಥಾಂದೆಸ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- -ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ' ದಿವ ಮ್ಯಲೋಕವ | ಕೋಚೆನಾ- ಪ್ರಕಾಶಕ 
ಇದ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ! ಹೋತ ಇಟ! ಪೆರಿ ಭೂಷಥಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ) ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಲಂಕೃತರನನಿರಿ :[ ಅಥವಾ ವಾಜೇಷು-. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಪೆರಿ ಭೂಷಥಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನರಾಭನ 
ಗೊಳಿಸಿ] | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವೀರ್ಯಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ತತ. ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಜಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಚೇತಿ--ನಿಶೇಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ). 


ಚಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕರಾದ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀ€ರಿ; ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
Bngiish Translation. 


Indra and Agni, illuminators of heaven, be ever graced (with victory) 
in 0೩81165, for such ೫೦೭೫ prowess proslailms- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆ ಗಳು, 


ದಿವಃ ರೋಚೆನಾ- ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಕ” | ಯಾಸ್ವರು ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಮೋ ನಾಮಧೇಯ ದ್ಯೋತತ 
ಇಕಿ ಸತಃ ! (ನಿ. ೧- ೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಚರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨- 3೧) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ” ಯಾತಯೆ3 ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಫಾರ ಪೈಥನೀಮುತ ವ್ಯಾಂ| 
ಮಿಶ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವಜ್ಜು ಹೋತ | 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೈಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಜಸ್ಪ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮೆಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಇಲಿಗೂ ಸಹ ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗೆಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಣೆ, 
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ವಾಲೇಷು ಪರಿ ಭೂಷಥಃ--ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದೂ, 
_ ಯುವಾಂ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೆಃ ಅಲಂಕೃತ ಭವಫಃ, ಶತ್ರೊನ್‌ ಪೆರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ನಶೋ ವಿಜಯಮಾನಾ 
ವರ್ತೇಥೇ ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಜಯತೀಲರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯದ್ದಾ ಯುವಾಂ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಸೆರಿ ಭೂಷಘಫಃ ಪರಿಭನಥಃ-_ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಯಿಸುವವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಂ ವೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ಪ್ರ ಚೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಮಥಕ್ಕವು ನೀವು ಆಚರಿಸಿ 
ರುವ ನಿನ್ಮು ಆಸ್ರಕಾರವೂದ ಯುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ 
ಷುಹತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಕೋಚೆನಾ--ರುಚ ದೀೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅನುಪಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ 
ಪಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ಸಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂಶೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇತ, 


ದಿವಃ..ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಥಃ... ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಕ್ಕ - 
ಕತಿ೫೭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ&ಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ ಚಿತ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಹಾಥ: ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಸವ್ಯಿರ್ಥ ಕ 
ವಾಡ ಧಾತು. ಲಓ” ಪ್ರಥಮಪುರುಖನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಬಹೊಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಎಬುದ೦ಂದ ಶಹಿಗೆ ಆಕ್‌. 
ತಿಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಲಘೊಪಥೆಗೆ 
ತುಣಿ. ಛಂಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ರುತ್ತದೆ. 

ವೀರ್ಯಮ್‌-- ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಸ್ಯೇಶಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಡ 


ಅಕಾಕಳ್ಳಿ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಎಎ ನಾಕೂ ಎ 


ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ದ್ವಿತೀಯೇಂನುವಾಳೇ ಸತ್ತಹಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸ್ರ ವೋ ಷೇವಾಯೇಶಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚ್ಜಮಾದ್ದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ಯ ಕ್ರಯ ಷಭಸ್ಯಾರ್ಷವಮಗ್ಗಿ ದೇವತಾಕವಇನುಷ್ಟುಭೆಂ | ಅತ್ರಾಸತ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವಃ 
ಸಪ್ತ ಮುಸಭ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಪುತ್ರ ಬುಷಭ ಖುಸಿಃ | ಮಂಡಲಾಡಿಸೆರಿಭ;ಷಯೊಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜೀವತಾ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೆರುಜಥ್ರೈರ್ಯಿಾವುವೃತ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೆಃ 
ಸೂಕ್ರಿಶಂ | ಪ್ರೆವೋ ಜೀವಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಪೆಸಂತನುಯಾತ" | ಆ.೫-೯ | ಅತಿ ತರಕ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾತೆರನ'ವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನೇೇ ಕದಾ ತ ಇಕಿ 
ಪಂಚೆ! ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಅಭ್ಯುಜೆಯೇಷ್ಟ್‌ ಸ ಯೆಂತೇತೈಗ್ನೇಃ ಪ್ರೆವಾತುರ್ಯೌಜ್ಯಾ |! 1ಣತಿತೆಂ 
ಚೆ: ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಥಿಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರೈಂಕುಶಃ ! ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾವಜವು-. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ: 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದ್ಲ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಏನೆಯದು. ಇಹರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ಹುಸಭನೆಂಬವನು ಹಖ:ಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನುನು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ .. 
ಪ್ರ ವ; ಸಪ್ತ ಬುಹಭಸ್ಸಾನುಷ್ಯಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಷುಯೂಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಳ್ವಾಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪರಾಜಧ್ರರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಪಸಂಶತನುಯಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
(ಆ. ೫-೯); ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ರವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಸಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವೋ ಬೇವಯಾಗ್ಗೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩); ಮತ್ತು ಆಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಯಂತಾ 
ವಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಖಂಥೆವಾಪ ಯಾಜ್ಯಾಮೇತ್ರವಹ್ನಾಗಿ ಸತಿಸಬೇತೇಪುೂ 


ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೆ ಯೆಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ವೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯೃಂಕುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುವು. (ಆ. ೩-೧೩). 
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ಸೂಕ್ತ... ೧೩ 


ಮಂಡಲ--.೩ 1 ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ | 
ಸೂಕ್ತ ಣಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭1 
ಖು... ಯಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ | 
ಸೇನತಾ... ಅಗ್ನಿ || 
ಭಂವಃ.... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಠಮರ್ಚಾಸ್ಕೈ | 
| 
ಗಮದ್ದೇವೇಭಿರಾ ಸ ನೋ ಇಉಜಿಷ್ಟೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸದರ್ತ್‌ | ೧% 


ಸಾಧು 


| | | 
ಪ್ರ!ವಃ' ವೇ ವಾಯ | ಅಗ್ಗ ಯೇ . ಬರ್ಜಿಷ್ಮಂ | ಅರ್ಚ | ಆಸ್ಕೈ | 


| ೫ ] | 
ಗಮ ' ಜೇವೇಜಿಃ 1 ಆ 'ಸಃ1ಐಃ ಯಜಿಷ್ಟೇ! ಬರ್ಹಿಃ | ಆ! ಸೆಡೆತ ಗ 


[Cy 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ವ ತಿ ಬ್ರೂತೇ : ಹೇ ಹೋತ್ರಾಜಿಯೋ ವೋ ಯೊಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ- 
ಫಿನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸಾಯಾಸ್ಸೆ: ಅಸ್ಮಿ ಕಮ:ಣಿ ಸುತ್ತಾ ಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ನಂ ವೃಷ್ಟ- 
ತಮಂ ಪ್ರಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಸೊ, ತ ಸ್ರಿ ಪೊಕ್ಸ ಕಹಾತಂ ಸ್ವಾರ್ಚೆ ಉಟ್ಹಾರ; ಯತ | 
ಏವಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಂಗ್ಲಿರ್ದೇನೆಸಭಿಯೆ ಪ್ಪ ನೈಜೇವೈ। ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನೊಸಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಇಗೆಮೆತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಯಜಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತಮ: ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬರ್ಶಿಂಸ್ಕಾಭರ್ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಜರ್ಶಿಷ್ಯಾಸದತ್‌ | ಅಆಸೀದತು | ಉಪನಿಶಸು ಬರ್ಹಿಷ್ಟಂ | ಹಿರ್ಹಿತ್ರತಜ್ದಾಶ್ತುತೈ ಶೃಂಡಸಿೀತ್ಕತಿಶಾಯೆ ನ 
ಇಷ್ಮನ್‌ ! ಅರ್ಜ! ಆರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಳೌವಾದಿಕಃ | ಬಹು ನಚಿನಸ್ಕೈ ಕವಚಂ | | ನಿಘಾತಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ! ಅಸ್ಕ ಛಂದಸಿ ಖುಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟೆ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತಾ ತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಸಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತೀಕಾರಳಲೋಪ: | ಪಾಬಾಡಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಯಜಿಷ್ಯಃ | ಯಷ್ಭೃ- 
ಶದ್ದಾಶ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಸ್ಕನ್‌ | ಶುರಿಸ್ಮೇಮೇಯಸ್ಥಿತಿ ತೃಜೋ ಲೋಪ ! ನಿತಸ್ವರಃ | ಸರ್ಪ | 


ಪೂರ್ವವಲ್ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌। ಷದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಹ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃಔಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಜ್‌ 1 ನಿಘಾತ: ॥| 
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ಬೆ ಜಕಾತಿ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ರ ಡ್‌ ದಟ ರ್‌ ೫. ರಾಣಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋತ್ಪಾದೆಯೆಃ--ಎಲೈ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೇ) |! ವಃ--ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಜೇವಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಆಸ್ಕೈ-- ಈ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ) | ಅಗ್ನಯೇ. ಅಗ್ನಿಗೋ 
ಸ್ಕರ | ಬರ್ಹಿಷ್ಠಂ-- ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ | 
ಸೆಃ--(ನಿಮ್ಮಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೇವೇಭಿಃ- ಖಪ್ಪವ್ಯದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನ& ನಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ! ಆ ಗಮತ್‌ಆಅಗಮಿಸಲಿ ; (ಬಂದು) । ಯೆಜಿಷ್ಕ;--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಚ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಬರಿ. (ವೇದಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ) ವರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ' ಆ ಸಜಿತ್‌- ಆಸೀನನಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರ, ನಿಮ್ಮ ಆ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ 
ಸ್ಪೋತ್ರಶಸ್ಟ್ರಾದಿಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವಿತೆನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯತಮನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಯಪ್ಪವ್ಯ ರಾದ 
ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೇತೆಗುಮೇಜೆ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನ 
ಹೆ 1 
ನಾಗಲಿ. (ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳ” ) 


English 17೩2೬121100. 
(Priesta} utter devout (praises) 50 this your divine Agni, that so glori- 
fied he may come 10 us with the gods; aud 818 dow on the sacrificial gTa88 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಾಯಿ--ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ, ಸಿರುಕ್ತಕುರರು ಜೀವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ ಜ್ಯೋತೆ- 
ನಾದ್ವಾ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಯಜಮಾನನ ಇಸ್ಫಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೆಂವೇರಿಇರೊಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥನಾ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ರಭೂತನಾಡ ವಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರಿವುದರಿಂಗಲೂ ಅಥನಾ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಜ್ಞಭಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪಾಠಸ್ಕ್ರಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿರಿಕಲೂ ಇಗ್ಮಿಯು ದೇಬಸಡದಿಂರ ಆಸಿಧೇಯ 
ಓವರಿಸಿಡೆ, 


ಜು 


ಹಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅಸ್ಮೈ ಬರ್ಜಿಷ್ಕೆಂ ಪ್ರೆ ಅರ್ಚಿ. ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಕಾಯ ವೃಜ್ಛತಮ ಪ್ರ ಭೂತಮಿದೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪೆಂ ಸ್ತೋಸ್ರೆಶಸ್ಟ್ರಾನಿ ನಾ ಉಳ್ಳ ಜಾತಂ ಊಚ್ಚಾಂಯತ | ಬಹಿಷ್ಠತ್ತಿ ಬರಿಷ ಎಂದು ಮಹ 
ತ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯ ) ಬಹಿಳಿನ್ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು  ಯಚ್ಚಕರ್ನುದಲ್ಲಿ 
ಬುಕ್ಚಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನ.ಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನ್ಟೀರು ವಿಷಯವಾದ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ್ಯ ಇಪುಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಉಜ್ಜ ರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳರುಹನು ಎಂಬ ಅದೇಶವನ್ನು ವ 
ರಿಸಿಜೆ, 


ಯೆಜಿಷ್ಕಃ ಬರಿ: ಆ ಸದ್‌... ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸ: ಅಗ್ನಿಃ ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಮೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೀ 


ಖರ್ಹಿಹಿ ಆಸೀದತು ಉಸಪನಿಶತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಆಹೂತರಾಗಿ ಬರುವ 
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ಡೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಷ್ಮು ಸಸಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ -ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. 3-೧೦) ಉದಳ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಕ್ಯರು--ಜರಿ॥ ಪೆರಿಟರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ ರ) ವರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡುದರ್ಭೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೆರಿಚ್ಛೇದೆನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತದ್ಭೆವತಿ, ಸೆರಿವೃದ್ಧಂ ವಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪಕ್ರಿ,2ಯಾ. 


ಬರ್ಶಿಸ್ಮಮ*... ಬಹಿ:ತೃ ಕಬ್ಬ ಶುಶ್ರಂದಸಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಥೆ ಶ್ರಿ 

ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಕೋಮಿನಾಃ ಇತನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಟೇಷೋಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯ-') ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಅದ್ವುಐ:ತ್ರ್ಮಸ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅರ್ಚ. ಅರ್ಪ ಫೊಜಾಯಾಂ ಧಾಶ., ಸ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌, ವ್ಯತ್ಯುದಿಂದ ಬಧ್ಯಮಪುಲುಳ'ಬಹು 
ನನಚನಕ್ಕೆ ಪಿನ ಜನೆ ನೈಢ್ಯ್ಯಯ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಿಪ್‌ ವಿ೫ರಣ, ಅತೋಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ತಿಜಂತಫಿಘಾಕಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೆಮತ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್ಜ್‌ಅಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಡರ್ಥ ಸಲ್ಛಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಶತ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ, ಧಾತು ಲೃನಿತ್ತದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯೊತಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ,  ಬಹುಲಂಭಂವಸ್ಯ--(ಐಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಜಾದಿ 
ಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಜಿಸ್ಮ--ಯಜಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಈ 


ಇದು ಪರವಾದ;ಗ ತೃಚೆಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಥೆಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದತ್‌__ನದ್‌ಲ್ಕ ವಿಕರಣಗತ್ಯನ ಸಾದನೇನು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುಜ”. 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತಾ ಟ್ಕದಿತ್ತಾನುಡರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯೆ-- ಎಂಟು 
ಷರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೩ಜ್ಞತಿಳಿಕ ಎಂಬುನರೀಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


 ಸಂಹಿಶಾಷಾತಃ 
I | 
ಯತಾವಾ 9ಬಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ 


] | | 
` ಹನಿಷ್ಮಂತಸ್ತಮಾಳತ್ತೇ ತಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೋ$ವಸೇ 1೨ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | i | | 
ಬುತಃವಾ | ಯಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜೆಕ್ಷಂ ! ಸಚೆಂತೇ |! ಊತೆಯಃ | 


| | 
ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ | ತಂ! ಈಳತೇ ' ಶಂ | ಸನಿಷ್ಯಂತಃ ! ಅವಸೇ | ೨1 


ಅತಣ ಇವನ ಬಜ 


ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಯ ೦, 


ಯೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ರೋದಸೀ ಇಮೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಶೇ 
ಭವತಃ | ಆಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ಶದಧೀನಪ್ರ ಕಾಶಳೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಊತೆಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಫಲಸ್ರಬಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೇನಾ ದೆಕ್ಷಂ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಬಲಂ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂತೇ | 
ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂಶೇ। ನಿ. ೭-೨೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ಆಗ್ಗೇರ್ಯೆಜಮಾನದತ್ತೆಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಬಾತೈತ್ವೇನ ತದ- 
ಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಏವಂಭೂಶಃ ಸೋಗ್ಲಿರ್ಯತಾನಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಕಿಂಚ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಧಂ ತಮೇನಾಗ್ನಿಮಾಳತೇ | ಸ್ತುಶಿ- 
ರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸರಿಷ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಮಿಚ್ಛೆಂತೆಸ್ತ ಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಿ 
ತಮೇನಾಗ್ನಿ ಮಾಶ್ರಯಂತೇ ! ಯಶಾವಾ |! ಯತಶಬ್ದಾತ್ತದಸ್ಕಾಸ್ತೀತ ಛಂಪಸೀವನಿಸೌ ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ 
ವನಿಪ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪೆನಿಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | 
ಸಚಿಂತೇ |! ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ಯೆಶ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸನಿ. 
ಸ್ಥಂತಃ | ಸನಿರ್ಲಾಭಃ ! ತಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾ 
ಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪೆರತಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ಕೈಚಃ ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 
ಯಸ್ಯ--(ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತನಾದ) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ (ವಶದಲ್ಲಿ) | ರೋಜಿಸೀ. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳಂಡೂ (ಇವೆಯೋ ಮತ್ತು) | ಊತೆಯಃ--(ಫಲಸಪ್ರದಾಸದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ರಕ್ಷಕರಾಡ 
ಹೇವಕೆಗಳು | (ಯೆಸ್ಯ) ಪಶ್ಚಂ--(ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ) ಬಲವನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ / (ಸ... 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಖುತವಾ--ಸತ್ಯಭೂಶವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳವನು (ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು) ; (ತುತ್ತು) | 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ. ಸಂಭ ಸಹಬಿಷ್ಟು ಉದ ಯಜಮಾನರು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಲೆಂದು) | ತೆಂ... ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸನಿಷ್ಯಂತೆಃ--ಧನಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿನಳಾಗಿ | ಅವಸೇ. 

ತಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರಲೂ | ತೆಂ ಅವನಕ್ನೇ (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭ್ರ ಭಾನಾರ್ಥ, 
ಈದ್ಯಾವಾಗೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯವಶದಲ್ಲಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಫಅಸ್ರದಾ 
ಸಾದಿರೂಸವಾಗನಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅನ್ನಿ ಯ ಒಲಷನ್ನೆ ಆಕ್ರಯ್ಸಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೋ, ಆಂಶಹ ಸತ್ಯಸಂಶಲ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಯ ರಾದ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಶೇಸಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಲುಸಿಸೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಥನಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಶೈರಲೂ ಆವನಸ್ನೆೇ 
'ಆಶ್ರಯಿಶುತ್ತಾರೆ 
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English Translation: 


The observer of truth, of whom (are) heuven and earth, and whose 
vigpur the protecting (deities) assist : him, the offerers 01 oblations adore, and 
those desirous of riches (have recourse) to him for protection. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು, 


ಯಸ್ಯ ಕೋಡಸೀ- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಸ್ಯ ಆಗ್ಗೇಃ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕೌ 
ವಶೇ ಭನಶಃ ಆಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಕಃಕಕತ್ವೇನೆ ತಡೆಥೀನಪ್ರಕಾಶಕೇ ಭವತಃ! ಕೋಪೆಸೀ ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ. ೩.೨೨) 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ್ಳು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ 

ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಅಸಾರೇ Wiis, ಮಹಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 

ನ ಕೋವಸಿೀೀ ಶೋ ಸಿಂ ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿಮಷ್ಯೌ ಧಿರೋಧನಾತ್‌ | ಕೆಣಲಂ ಕೋಧಃ ನಿರುಣದ್ದಿ ಸತಃ 
೬.) ಪ್ರನಾಹವಡೊ (ದಡ) ತೀರವನ್ನೂ ಸಡಯುಸುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳು ಕೋದಸೀ ಅಥವಾ 
ಧನಿ! ಎಂಬು ಗದಗಳಿಗೆ ಅಭಿಧೇರುವಾಗಿರುತ್ತನೆ 


೪ 
48ರ 


po 
ತಾ ದಿ 


ಖ್ರ ವೋ ಮಹೇ ವಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೊಟರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃನ್ಹಂ ಚೆ ಕೋದಸೀ ಸೆಪ- 
ರ್ಯಳೆಃ | (ಹ. ಸಂ. ೧೦.೫೦-೧) 
ಇ ವೈಶ್ವಾಫಿರಾಗ್ದಿ 22 ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವ Rg ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಕೋದಹೀ 
ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಥಂ ನು ಮಾರುಶಂ ಪಯೆಂ Sink ಹುವಾಮಹೇ ! 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಸ್ನೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಜ್ಚತೀ ಸಟಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಕ್ಚೀ ರುಪ್ರಸ್ಯ ನಿಭೂತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಜೆ. 


ದ್ದ 
ಸಾಯಣ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ರಿ ಯನ 
ಆಧೀನನಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾ ಬೃಕ್ಠಿ ಿಬಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 


1 


ಅಗ್ನಿಯ: ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಶೇ ಇಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತ 


ನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಂ ಪ್ರಕಾರಕತ್ವವು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಊಶಯುಃ ದೆಕ್ಷಂ ಸಚಂತೇ-_ ಊತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಊಸತಿರವನಾಶಿ” (ನಿ. ೫.೩) ರಕ್ಷಿಸುವುಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜಿಕ್ಲ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಶಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ದಶ್ಷನ್ಯ ವಾಡಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ತ್ಯಾ ಹುಃ (ನಿ ೧೧-೨೪) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಡೆಕ್ಷಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಅಥ" ನನ್ನು 


ಆ 
ರ್ಹೇಳಿಜಿ, 


ಕೃಣೋತು ನಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯ ತಾ ಭಗೋ ತಸ್ತುನಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೊ ಅಂತಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಇಸ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯ. ಒಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ರಂ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವೋಟಂ ಯೆಂ 'ನರನೋ ವ್ರತ್ತಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ ' 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೯-೬) 


ಇ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂಶತೇ. ಸೇನಿಸುತ್ತಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಯಜ ವನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜನಣ 
ರಿಗ ಬೇಕಾಗುಸ ಫೆಲನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿ ಪು ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ, ಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, ಅಂದರ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 3ನ್ಭ೯ಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದನ್ನು ಅನಗಿಗಿ ತಲಪಫಿಸುವುದ೦ಂದ ದೇವತೆಗಳ: ಅಗ್ನಿಯ ತಧೀನದನ್ನರುವತು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ ನಿಕ್ನ್ಟ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಫಲಸಪ್ರೆದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಸೇವಾ: ಯೆಸ್ಕಾಸ್ನೇರ್ಬಲಂ ಸೇವಂಶೇ |! ಅಗ್ಟೇರ್ಯಜ- 
ಮಾನೆನತ್ತಹೆವಿಸ್ಟೃದತ್ವೇನ ಶದಧೀನ.ಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಏಿ:"ರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯಕೆರ್ಮಾ, ಸತ್ಯೆಸಂಕೆಲ್ಪ$ | ಉದಕ್ಕ ಯಚ್ಚ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಖುತ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತವೆ ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ನೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ ತಂ ಈಳತೇ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಾ ಯೆಜನಾನಾ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಥೆಂ ಅಗ್ನಿಮೇವ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ: ಪೊಜಯ'08 | ಬಜಾಾಗಸನ್ನು ಆಚ ುಸುವುದತತ್ತಿಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯ-ಜವನ ನ ಇ ಹನಿಗಳನ್ನು ಯೂ ದೇಸತೆಗಳಿಗೆ ಒಗು್ಯುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ 


ವಾಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಪ್ರೆವಿಜಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಿ4ಳೆತೇ | 
(ಹ: ಸಂ. ೧-೧೫-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಈಳೆತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಸಿಚಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಸಜಜಯಂತಿ ಇತಿ ವಾ. ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಅಥ್ಥವನ್ನು 
(ನಿ. ೮-೧) ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸನಿಷ್ಯಂತಃ ತಮವಸೇ.-_ ಧನಾಹಿಲಾಭಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ತಮೇವಾಶ್ರಯೆಂತೆ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಜ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯ 
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ಇರು... ಯಜಮಾನರು ಧೆನವೇ ನೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಜ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ಆಶ್ರಯಿಸಸಿರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನ್ನ್ನ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಯತಾವಾ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸೀವನಿಪ್‌ವಕ್ತೈ ಮೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫ. ವನಿಪ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕತ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಚಂತೇ.. ಸಚ ಸಮವಾಯ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಸಯೋಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಧಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--. (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಳತ್ರೇ-_ಈಡ ಸ್ತುಶ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸೃಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಜಿರುವುದರಿ೭ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸನಿಷ್ಯಂಶ.. ಸನಿ ಶಬ್ದವು ಭಾಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸನಿ 
ಸ್ಯಂತಃ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ರೃಜಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-ಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಸ್ತಾತಿಪದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತೈವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ಪರನಾವಾಗ ಪ್ರಾತಿಸದಕಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ. 
- ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾಸುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಂಹಿಸಾಪಾತಃ 


ಎಣ್ಣೆ 
[ಲ್ಲಿ 


ಆ 


| | 
೨೦ತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಥಾ ಕಿ 
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ಖಿ 


ಪದಸಾಶಃ 


[ |. | 
ಸಃ: ಯಂತಾ! ವಿಪ್ರಃ! ಏಷಾಂ | ಸ: | ಯೆಯ್ಞಾನಾಂ| ಅಥ [ಹಿ | ಸಃ | 


i | 
ಆಗ್ಗಿಂ! ತೆಂ! ವಃ | ಮವಸ್ಯಶ | ದಾತಾ! ಯಃ | ವನಿತಾ! ಮಘಂ || ೩ 


| ಸಹಾ 
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ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ: 


ವಿಪ್ರೋ ಮೋಧಾನೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸೊಟಗ್ನಿಕೇಷಾಂ ಕಾಲಾಸಂಾಧೇನ ಹನಿರ್ನಿರ್ವಾಪಂ 
ಶೃತನತಾಂ ಯ.ಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಥೋಕ್ಷೆ ಕರ್ನಸ್ಪೆಷನೇನ ತತ್ರೆ ಸ್ಪವರ್ತಕಃ | ತಥ ಕಿಂಚ 
ಯೆಶ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ:ಮೂಡಿ:ನಾಸಂ ಸೋಗ್ಲಿರ್ನಿಯೆಂತಾ ಫಲಸ್ರೆದಾನೇನ ನಿಯಣಮಕೆ:: ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ. ಆ3 ಏನ ಸೆರ್ಜಸ್ಯ ನಿಯಂಶಾ ಖಟು ! ಕಿಂಚ ಸೊ.ಗ್ಗಿರ್ದಾತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೂದಿಕರ್ಮ.- 
ಫಲವನತಾ ಮಘಂ ಮುಹಯುಂ ಧನಂ ! ಮರಿಂ ರೈಕ್ಕೆ ಇ೨ ತನ್ನ ವಸು ಪಾಠಾತ' ತೆಪ್ನನೆಂ ಖನಿ. 
ಠಾ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಕ್ಲ ಭವ : ಪೋ ಯುಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ 3.ಸ್ಮಶನುಗಿಂ ಹೇ ಚೆ:ಸ್ಕಿಜೋ ಯೊಯಂ 
ದುವಸ್ಯಸ ಅಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ಹೆನಿಚೆರತ : ಡುವಸ್ಯ ತ: ಪರಿಚೆರಣಿಕೆರ್ನೂ ನಮಸ್ಕೃತಿ ದುಷಸೃತೀತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾ !: ತಂತ: ; ಯೆಮ ಉಸೆಂದು ಇತ್ಯಕ್ಕ ತೈಜಿ ರೂಸೆಂ : ಬುಮಶನಸಿತ್ತಾದಿನಾ 
ಅನಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ ' ಅಥಾ ; ನಿಸಾತೆಸ್ಕೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಜುವಶೈತೆ | ಡನ: ಸೆರಿಚೆರೂಣಂ | ತನಿ 
ಚ್ಛಂತಃ |! ಸು೫ಃ ಕೈಜ್‌ |! ತಿನಂತಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಲೊೋಹಿ ರೂಪಂ | ದಾತಾ | ಡುದಾಳಾ್‌ ದಾಸೇ | ತಾ- 
ಚ್ರೀಪಿಕಸ್ಲೈನ್‌ | ಪಿಜಿ ವಾದ್ಯ ಜಾತ್ರ ॥ 

ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ. 

ಗ್ರ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಕರ್ಮ್ನಾಭಿಜ್ಯ ನಾದ) | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ; ನಿಷಾಂ-ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನ 
ರಿಸುವ ಉಜಟಮಾನನಗೆ |! ಯಂತಾ ನ್ರರ್ತಸನು | ಅಥ. ಸುತ್ತು | ಯಚ್ಞ್ಞಾನಾಂ-- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸ... ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯೆತಾ ಫೆಲಪ್ರಬಾತೃರೂಪನಾಗಿ) ಫಿಯಾಮತನ। ; (ಆದು 
ದರಿ೦ದಲೇ) | ಸೆಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯೆಂತಾ) ಹಿ-ಸನನಿಯಾಮಕಷ್ಟೇೇ | ದಾತಾ. _(ಜ್ಗೋತಿಷ್ಕೋಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲದಾತ್ಸವಮಾದ | ಯೆಯಾ ಅಗ್ನಿಯು |! ಪುಘೆಂ-ಮಹೆನೀಯನಾಡ ಧನವನ್ನು | 
ವಫಿತಾ ಕೊಡುವವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಶಂ-.20ತಹ | ನಃ ಿಮ್ಮವನಾದ | ಆಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | (ಹೇ ಯುತ್ನಿಜಃ..ಎಲೆ, ಖುತ್ತಿಜಕೇ, ನೀವು) | ದುವಸ್ಕೆತ..(ಆಹುತಿಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಉಪಚರಿಸಿ ಗ 


೨ 
ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಕರ್ಮಟ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜಾಗಕತಳ್ಕಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು; ಅವನೇ ಫಲಪ್ರದಾತ್ಸವಾಗಿ 
ಜ್ಯೋಕಿಷ್ಟೋನತಾದಿಯಾಗನಿಯಾನುಕನು ; ಆದುದರಿಂದ ಅವನನು , ರ್ನನಿಯಾಮಕನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; 
ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಎನು ; ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಲ್ವೆ ಖಯತ್ತಿಜರೇ, 
ಅಹುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸಿ. 

English Translation: 

He, the sage, is the Airentor of those (who suerificeb he 18 (the regu 

Jator) of sacrifices : worship him your (benefactor), the donor, who is the 


bestower of wealth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಃ ಸಃ ಏಷಾಂ ಯನ್ತಾ ಮೇಧಾವೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಗ್ನಿ: ಕಾಲಾಪರಾಧೇಸ ಹನಿರ್ಥಿ 
ರ್ವಾಪೆಂ ಕೃತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಹೋಕ್ಕೆಕರ್ಮಸ್ರದರ್ಶನೇನ ತತ್ರ ಸ್ರೆವರ್ತಳಃ | ಈ 


286 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 


ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯೆನ್ಹಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆನೃತ್ತಿಮಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಖಾಗಿದೆ. ಈ ಸದವನ್ನು ಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ರ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ *ಚನಿಸುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂಜೂ ಆರ್ಥ ಪಾಡಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಅಚರಿಸಜೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕನರಾ್‌ಂಗನಾದ ಹೆವಿಶ ನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಚಧಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಉಸದೇಶನಾಡಿ ಆಯ್‌ ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿಚರಿಸುವೆಂತೆ ಆಯಾಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂದ-ಜಗ್ನಿ8 ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರವರ್ತಯುಶಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಃ ಯೆನ್ತಾ ಹಿ. ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾನೀನಾಂ ಅಗ್ನಿ: ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ನಿಯಾ. 
ಮಕ | ಯನ್ತಾರ£ ಎಂದು ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯನ್ತಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, `ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷೊ (ಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
೪ 
ಪ್ರಸಂಚವೆಜ್ಲವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧೀನಿದಲ್ಲಿಗಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ 
ವಾನರರು ಆಚರಿಸುವ ಇ ಸ್ದಾ ದಓಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬು ನಿನರಿಸಿದೆ, 


ಸಃ ಆಗ್ನಿ 8 ದಾತಾ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಫೆಲದಾತಾ | ದಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ lp ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಘಂ--ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ | ಮಘ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ | ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುಷಿನಿಂದ ನಿಷ್ಶನ್ನ ವಾದ ಮಘಶಬ್ದವು ದಾನ ಸಾಧನವಾಚಿಯಾಗಿ ಧನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಧನಕ್ಕೆ 
ಮಂಹೆಫೀಯಂ ದಾನಾರ್ಹವಾರುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವನಿತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಶಅನುಗ್ರಹಿತುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 

ವಃ ಕೆಂ ಜಗ್ನಿಂ ಮವಸ್ಥತ... ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಾದೃಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆಹುಕಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಿತ-ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಟ ಶಬ್ದವು ಸಂಚರಣಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಹತ್ತಿಜ 
ರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಅಪ್ರಕಾರವಾದ) ಯಜ್ಞ ಫಲಪ್ರದಾತೃವೂ, ಯಜ್ಞ ನಿಯಾಮ ಕನ ಧನಪ್ತ ಶ್ರ ಜಾತ್ಯವ್ಧೂ 
ಅಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಗ್ನಿಯನ್ನ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯುಹಿಯ ಅದೇಶವು ವರ್ಷತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಜತ್ರಕ್ತ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂತಾ ಉಮ ಉಸೆರನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸಂಸವರ್ಣ. ಚಿತ್ರಾಯುದರಿಂದ ಜಂತಕೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ 
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ಯದುಶನೆಸ್ಪುರುವಂ(ಪಾ ಸೂ: ೭-೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತ್ರನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಕೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕೋಸ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಶೋಪನ. ಯಂತಾ ಎಂದು ಕೂಪಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ್ಯಚೆ.(ಶಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮವಸ್ಯತೆ-ಮವಸ್‌ ಪರಿಚರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುವಃ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆತ್ಮನೆಃಕ್ಕಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದೈಂಶಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ್‌ 
ಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯೆತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಚಕಿಜ್ಯಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾತಾ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿತಾ-ನನುಧಾತುವು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಶೆದಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಚೆ ಕೈ ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗನು. ಉಕ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾತರೂವ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಸೆ ನಃ ತರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೇಂಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಛತು ಶಂತಮಾ | 

ಯತೋ ನಃ ಪ್ರುಷ್ನವದ್ವಸು ದಿನಿ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ಅಸ್ಸ್ಟ್ಯಾ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


ಸಃ! ನಃ | ಶರ್ಮಾಣೆ | ನೀತಯೇ | ಆಗ್ನಿ: | ಯಚ್ಛತು | ಶಂಕಮಾ | 


| 
ತಃ | ನಃ | ಪ್ರುಷ್ನವತ್‌ | ವಸು! ೩ | ಕ್ಷತಿಂಳ್ಯಃ | ಅಸ್‌ತಸು! ಆ ಗಳಗ 


ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೧. 


ಸೊಟಗ್ನಿರನ್ಕೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರಮಾತೈಭ್ಯೋಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂತಮಾ ಸಶುಪುತ್ರಾಡಿಸಮೃದ್ಧಾ KA 
ಸುಖಳರಾಣಿ | ಶರ್ಮಶಜ್ದೋ ಗೃಹನಾಚೀ ಛಾಯಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೆಶಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಕ್‌ | ಶಥಾ- 
ನಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ನೀತಯೇ un ಹೋತ್ರಾಡಿಕಮ; ಪ್ರಾಪ್ಲೈರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತು | ದದಾತು | 
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ಳ್‌ 


ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾನೆಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪುಷ್ಟ ವಶ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಮದ್ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸೆತ್ಯಪ್ಯಕಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಧವಗಸಂ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ ಭೊರೋಕಾದೆಷ್ಸ್ಸ್ಟೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಸಮುತ್ತಕ್ಸಂ 
ವಸು ತತ್ತಲ್ಲೋಕೇ ಅಸಾಧಾರಣ್ಳೇನ ವರ್ತೆವಾನಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಡುಸೆನಮು 4 |! ಯಶೋ 
ಗ್ನೇಃ ಪ್ರಸಾದಾಕ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಷ್ಕೆಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸೊಟಗ್ಲಿರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 

ನ್ವಯೆಃ ! ಸೀತೆಯೇ | ವೀ ಗೆಶಿಕಾಂತ್ಯಾ:ಷು' ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸನಸಚೇತ್ಛಾದಿನ:ಕ್ರಿನ್‌ | ಉದಾತ್ರೆ- 
ಶ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾನುದಾತ್ಮಃ | ಉಚ್ಛತಶು : ಯಜ ಉಪರಮೇ | ಇಷುಗೆಸುಿಯೆನೊಂ ಭ ಇಕಿ ಮಕಾ. 
ರಸ್ಕ ಭಃ ! ಪ್ರ ಸ್ನವತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಟೆ ಚೀಜ್‌ . ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊ: ನಕ್‌ಪ್ರಸ್ಯಯಃ | 
ತೆದಸ ಸಿ ಸೀತಿ ಮಕ) | ಶಸ್ಯೋಾತ್ರೆ ತಾಭಾನಶ್ನಾಂಡಸಃ 


ಗತಿ -ದಾಥ , 


ಯೊನಿ ಆಅಗ್ತಿಯಿ“1: ಪ್ರಸ್ಥ ವತ. ವಾನಭೋಗಾದಿರೂಪನಾಗಿ ವ್ಯಯ ದರೂ) 
Ig 72೬೫ಊ_*೬.1 ಖೂ” ” ಧ' 1 $e ಕ ಈ ಸ್ತಿ ದ್‌ ಕೆ 
ಅಜಿ ಭೃದ್ಧಿ ಹೆಗಲಿನ ಇ | ದಿವಿ. ಲೋಕದ | ಕ್ಲಿಕಿಭ್ಯ್ಯ-- ಭೂಲೋಕದಿಂದ | ೧ಪ್ಪು (ಚೆ). ಉದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಗೂ ನಿ ನುಶ್ತ ನ ವಾದದ. ಅದ | ವಸು... ೨ಸಾಧಾನಿಣ ಗಾದ) ಡನಿನ್ಮ ,. ಆಟ. ಇ. 38 ಪ್ರಾಸ್ತ 
ಆರ ಕಜ! ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಂತಹ ಎನಿ ಗರು | ಖಿ ನನ್ಮುಗಿಗೆ! ಚಂತಿನಿಗ ( ಸಶುಪ್ರ8ತಳುದ್ದಳಿ 
ಕ ಹ 3 ಹಿ ಭ್‌ ಲ್ಲಾ ಬ 
ಬದಿ ಖಾರ) ಸುಖ ನನ್ನ ASS | ಶತಪರ್ಣಣಿ ಗೃಹಗಳನ್ನು |! ವೀತೆಯೋ-( ಅನ್ನಿಹೊತ್ರಾದಿ 
೪ ವೆ ಡೆ ಬಿ ದ್ನ ಇ 


ಕರ್ಮ) ಪಬ್ರಹ್ಮಿನೊಕ್ಯರ | ಯಚ್ಛೆತು.. ದಾನಮಾಡಲ (ಕೊಡಲಿ) 


ಚಾನಾರ್ಥ 
ಈ ಅಗ್ಗಿಬಿಂಡೈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ್ಕ ಭೂರೋಶ ಮತ್ತು ಊಉಜಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬ:ಧಿಸಿಬುತ ಮತ್ತು ಎಸ್ಟ್ಟೇ 
ವ್ಯಯವಾದರೂ ಇಭಿಸ್ಥೃದ್ಧಿ *ೊಂಡುತ್ತನೇ ಇರುವ ಧನನ್ರ ಲಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಂತಿಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕುಪುಶ್ರಾ 
ಡ್ಯಭಿವೃದ್ಧುದ್ದಾರಾ ಸಖಸನ್ನುಂಖ: ನಾಾಡತಕ್ಕವುಗೆಳೂ, ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತನುಕೂಲವೂ 
ಆದ ಗೃಹನ ಳನ್ನು ನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
11/1150 '1'1405181100. 
May that Agni bestow upon us prosperous dwellings for our mainten- 


೩೭೦೮, 80 that from him infiuite wealth, whether 16 may 09 in heaven cr from 
earth. or in the waters (may ೮೦076 to us} j 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳಾ. 
ಸಃ ಅಗ್ಲಿ: ನಃ ಕಂತೆಮಾ ನೀತಯೇ ಯೆಚ್ಛತು-ಹವಿಪ್ಪ್ರದಾತೃಭ್ಯಃ ಆ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶು- 
ಪುತ್ರಾಡಿಸಮೃದ್ಭ್ಯೂ ಅಕಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ ತಿರಾ! ಹಾಣಿ ಸಂಭಜನಾಯ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನಿ- 
ಕರ್ಮಪ್ರಾಸ್ಮೈರೆಂ ದದಾತು | ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಇಕಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಹಾರೂತ್‌ ಕರ್ಮಕದ್ಣಃ ಗೃಹ- 
ವಾಚೀ ! ಕರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಫೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | 
ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಕರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 
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ಎಂಬಕ್ಥಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶಂತಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಂತನು ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆವಾಚಕವಾದ ಶರ್ಮಶಬ್ದದ 
೩ರ ೯ ಯನವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರ, ಫಿರುಕ್ತದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ ಯಜನಾನನೆೇ ಹಸೊದಲಾದವ ಗೆ ಸಶುಪುತ್ರಸೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುಪುದರ ಮೂಲಕ 
ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮುಂಶಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ" ಸಾಧೆಕವಾಗಿರುವ' 
ಗೃಹ (ಮನೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ನನ್ನು ವಿವನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸೆರು- 
ಪಫ್ಲೀವಂತಸ್ಸುತಾ ಇಮು ಉಶಂತೋ ಯಂಸಿ ನೀತಯೇ ! ಅಸಾಂ ಇಗ್ನಿರ್ಶಿಚುಂಪುಣಃ / ಹು. ಸಂ. 
೮೯೩-೨೨) ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಹಿ ವೀತಯೇ ಅಪಾಂ ಪಾನಾಯ- ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುಪುದಕ್ಳಾಗಿ 


ಎಂದು ವೀಕಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರಾಹ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಬ್ಬು 
ದಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರುಪ್ಪವಶತ್‌-ಸೆಮೃದ್ದಿಮುತ್‌, ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸತ್ಯನಿ ಅತಿಶಯೇಐ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಂ. ಈ ಪದವು ನಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಒಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗದ್ದಿಯೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆಡ 
ಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚೃತಿ__ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ದೊಕಿ 
ಯುನಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಷಿಯ ಅದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ನೀತಯೇ.. ವೀ ಗಕಿಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ... (ಪಾ ಸೂ, ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಕನಚನಾಂತೆರೂಪ. 


ಯೆಚ್ಛೆತು ನು ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ತಯ, ವಿರು? (ಪಾ. ಸೂ, ೩೯-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 


ನ 
೬ 
ಛಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಡೇಶ. ಯಚ್ಛತು ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಸಿತ್ತದೆ. 


ಶಂತೆಮಾ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಖ್ರಂಸಕಬಹುನಚನದತ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲರ್ಮ ( ಪಾ, ಸಣ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಸಿಗಿ ಲೋಪ. 


ಪ್ರುಷ್ಹವರ್ತಿ--ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಜಫಸೇಚನಪೂರಣೇನು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಸಾದಿಕ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
-ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರುಷ್ಣಃ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೩. 


| 


ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇಕಿ. ಪ್ರುಸ್ಥವತ್‌ ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡು ಸಧಾಯಾಕ್ಚ... 
(ಪಾ. ಸೂ ೮..೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚ. ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಗ *ದಕ್ಕೈ ಉದಾಶ್ರ್ಯಸ್ಥರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಾಂದಸೆವೂಗಿ ಇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಸು-ಸಪ್ಮಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ.ೂಸ. ಊಡಿವಂಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 
ಸ *್‌ೆ ಜ್‌ 
ದೀದಿಖಾ ಸಬಪೂರ್ವ್ಯ : ವಸ್ತೀಭಿರಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಯ:ಕ್ಕಾಸಾ WES ಹೋತಾರಿಂ ನಿಶ್ರತಿಂ ವಿಶಾಂ 1ಜಿ 


wt 
ಹರನೆ 


| | | 
ದೀದ್ವೀನಇಂಸಂ | ಆಪೂರ್ವ್ಯಂ | ವಸ್ಟೀಭಿಃ ' ಆಸ್ಥೆ ಧೀತಿಭಿ? 


1 ತಿ 
ಯಳ್ವಾಟಿಃ । ಅಗ್ನಿಂ ! ಇಂಧ ಧಶೇ | Ls ರಂ ! ನಿಶ್ಚಕಿಂ | ವಿಶಾಂ 1೫ 1 


wk 


ಸಂಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಳಪ್ವಉಃ ಸ್ರುತಿಂ ಕೆರ್ವಾಣಾಃ ತಿಸ್ತ್ರಿಕೋ ಹೋತ್ರಾನೆಯೋ ದೀವಿವಾಂಇಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮ- 
ಪುರ್ವ್ಯಂ ತೇಜಸ್ವಿತಯಾ ಖ್ರೆಕಿಕ್ಷಣಿಮುಿವಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಷಾಹ್ವಾಕಾರಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶೃತಿಂ 
ಪ್ರೆಜ:ನಾಮತಿ೮ಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ಗಿ ೨ ವಸ್ಸೀಭಿಃ ಸ್ರ ಕಸ್ತಾಭಿರಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರಗ್ಗಿ ನಿಷಯಸ್ಕುತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿಃಃ ಯದ್ವಾ ವಸ್ಥಿ ಸೀಭಿರ್ವಸುಮುದ್ಧಿ ರಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರೇಮಬ್ಬೇಶೇನ ಕ್ಲಿ ಫ್ರಿಯಮಾಣೈ: ಕೆರ್ಮ- 
ಭಿರಿಂಧತೇ | ದೀಸೆಯೆಂತಿ! ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಕರಣಹನಿಷ್ಯ | ದಾನಾದಿನ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ದೀದಿನಾಂಸಂ ! ದಿನ ಕ್ರೀಡಾದಾನಿತೈಸ್ಯ ಕೃಣ್‌ ರೂಪಂ | ಶುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿಕಿ ಲೋಪೆಃ | ವಸ್ವೀಭಿಃ ! ವಸುಶಜುಪ್ಭ್ಛ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಾನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಯರಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಧೇಟ್‌ ನಾನೇ 1 ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ಕಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯೊಮಿತಿ ಕ್ರೀಟ್‌ | ಕಿತ್ತದ್‌ ಘುಮಾಸ್ಥೆ (ತೀತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ ರಃ! 
ಭುಕ್ರಾಣಃ | ಹೆಚ್‌ ಶಕ ) ಫ್ಮತುಬರ್ಥೇ ವನಿಸ್‌ |! ಆಯಸ ಒಯೌಾದಿತ್ವಾದೈ ಸೆಂಜ್ಞಾ ್ಲ ಶ್ವಾತ್ತುತ್ವಂ | ಪಡ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಭಾಮುಜ್ಛ ತ ಶ್ರ್ಯಾಧಾಷಃ | ಇಂಥತೇ ! ಇಳಿಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ವಿಶ್ವತಿಂ | ಸೆರಾದಿಶೃ 9ಜ1.- ಔೆಹುಲ- 
ಬುತ್ಕುತ್ತ ಶ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ | ವಿಶಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಢಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ, 


ಖುಳ್ರಾಣಃ--ಸ್ಫುತಿಕತನ್ಫಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖು ಸ್ವಿಜರು | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೇಧೀಸೃಮಾನನೂ | 
ಅಪೂರ್ರ್ಯಂ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನವೀನನೂ | ಹೋತಾರಂ-ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾಫಿಸು 


ಅ, ೩. ಅ. ೧, ವ. ೧೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 941 


ವನನೂ | ವಿಶಾಂ--ವ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಪಾಲಕನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸ್ತೀಭಿ&-- 


(೬ 


ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ8.ಈ ಅಗ್ನಿಸಂಒಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | [ಅಧವಾ ವಸ್ತ್ರೀಭಿಃ. _ಹವೀರೂಪಧನ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅಸ ಧೀತಿಭಿಃ -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ] ಇಂಧಕೇ -- ಬ್ವಲನಗೊಳಿ 
p 


ಭಾವಾರ್ಥ 


English Translation 


The devout kindle (the fire) with his wealth obtaining rites, (to. 


worship) the radiant, unpreceded Agni, the invoker (of the gods), the pro-- 
-tector of men. ನ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಕ್ತಾಣಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ--ಸ್ತೋಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೂರ್ವ್ಯಂ- ತೇಜಸ್ವಿತಯಾ ಸ್ರತಿಕ್ಷಣಮಭಿನವಂ- ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ. 
ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ -- ಪ್ರೆಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ತಿಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವುರು 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯೆ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ನಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಠ್ಮೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪೆಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಟತಿಂ ಸೆಪ್ತಪುತ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸ್ತೀಭಿಃ ಎ ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ಇಂಧತೇ--ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಅಗ್ನಿವಿಶಯೆಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ 8. 
ಯದ್ಧಾ ವಸುಮದ್ಭಿರೇತದುದ್ಬೇಶೇನ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಹವಿಷ್ಟದಾನಾದಿವ್ಯಾ- 
ಪಾರೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ರೆ ಕರ್ಮ, ಅಂಗುಲ್ಕಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ವಗಳು ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ. 
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‘042 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. 3ತಸೂ ೧೩. 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದಾನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಹರ್ಹವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೀಪ್ಯಮಾನಂ-- ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶ್ಚುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಆದೇಶ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ- 
ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ--ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--( ಪಾ, ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವನದ 


ವಸ್ಸೀಭಿ&--ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಧೀತಿಭಿ8--ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಮ್‌ ಚಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೌಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಪೆದೇಕೇ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ 
ಗಾಪಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಶ್ವಾ£ಃ-_ಖುಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂಷಸೀ ವನಿಹೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇದುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾ 
ರಾಜೇಶ. ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 


Ci 


ಇಂಧತೇ ೪ಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ತಂ | ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಿಶಾಂ  ಸಷ್ಕೀಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.೩.ಅ.೧.ವ ೧೩. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧43. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವಿಷ ಉಕ್ಕೇಷು ದೇವಹೊತಮಃ | 


| 
ಶಂ ನಃ ತೋಚಾ ಮರುದ್ವೃಧೋಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ |೬| 


ಪದಸಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ಅನಿಷಃ ಉಕ್ಳೇಷು ದೇವಃಹೂತಮಃ | 
| | | 
ಶಂ | ನಃ | ಶೋಚೆ | ಮರುತ್‌5ವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರೆಃಸಾತಮಃ | | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತೆ ಅಫಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ- 
ಯಮಾಣೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ5ನಿಷಃ | ಸ್ತೋತ್ರವಿಷಯನ್ಯೂನಾತಿಕೇಕದಬೋಹೋ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಪಾಲಯ | ಕಂಚ ದೇವಹೂತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃತಮಸ್ತ್ಯಮುಕ್ಲೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಷೇ- 
ಪ್ವಾಜ್ಯಪ್ರೇಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೋಷ್ಟನಿಷಃ | ಗೋಪಾಯ | ಕ೦ಚೆ ಮರುಡ್ವೃಥೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸ- 
ಹಸ್ರಸಾತಮಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ದಾತಾ ಶ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಐಹಿಳಮಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕಂ ಚೆ ಸುಖಂ ಶೋಚೆ | ದೀಸಯ | ವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನಿಷಃ! ಅವ ರಸ್ತಣಾದಿಸ್ಟಿತ್ತುಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆತ್ವಾದಿಟ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತಿ ಸಿನೆ ಇಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಲೇಟೋಂಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗವುಃ | ನಿಘಾತಃ | ಉಕ್ಸೇಷು | ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರರ್ಮಣಿ ಸಾತ್ಮೆ 
ತುದಿವಚಿರಿಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಹೂತಮಃ | ಹೃಯ- 
ತೆ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರರೂಸತ್ತೇ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕ್ರದುತ್ತರಹದೆ- 
ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶೋಚ | ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಆಯೆಮಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ |! ಮರುದ್ವೃಥಃ 
ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ ! ಮರುಷ್ಟೈಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ಪಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರ 
ಸಾತಮಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ! 


ಉತ--ಮತ್ತು | ( ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಾವ ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನಿಷ॥--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಹೂತಮ:.-ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಉಳ್ಳ ಷು--(ನಾವು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ) ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅನಿಷಃ.ರಕ್ಷಿಸು) (ಮತ್ತು) | ಮರುದ್ವೈಥ&-- ವಾಯುವಿನಿಂದ. 
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ಚೋ ಲ ಲಜ್‌ ಹೌ ಚ ಚಚ ಚಚ ನಬ 
ವರ್ಧಿತನಾಗುವಸನೂ | ಸಹಸ ಸ್ಪಸಾತಮಃ- (ಅಸರಿಮಿತ) ಸ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಶಂ--(ಐಸಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕವೆಂಬ ಉಭಯವನಿಧವಾದೆ) ಸುಖನನ್ನು | ಶೋಚೆ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಎಸ್ಟ ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗಿ * ಇವು ಪಠಿಸುವ ಪ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರೆ 
ಸ್ಫುತಿಗಳವಿ ನ್ಯೂನಾತಿಶೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ: ಇಯುವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಧನದಾತೃ ವೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸ್ಥನ! ಹನು. 


English Translation. 


Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our hymns: Agni, 
who increase with the winds and are the giver of thousands, augment our 
felicity. 

ಕ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಸಷೋ ಯಥಾ 
ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾಲಯ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು- ಅನ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಒಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩. ೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಊನ ಮನುಸ್ತಿತಾ ದಧ್ಯಜ” ಧಿಯಮತ್ನೆ ತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-- ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬುಚಾಂತ್ನಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಚಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಹೋ ವಪತಿ ಜಾತನಿವ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ವ; 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೭೧-೧೬) 
ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ ಬ್ಬಂಹಃ ಪರಿ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿ ಬ್ರಹ್ಮಂ 
ಸರ್ವತಃ | ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದವು ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ೫... ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಸಾಯಣರು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಟೀ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಲಿ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಠಿಸುವ ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಭಾನಿತವಾಗಿರುವ 
ನ್ಯೂನತೆಯೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ OO ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಕಿಸಿದ್ದೆ 


ದೇವಹೂತಮಃ ಉಕ್ಕೇಷು ಅವಿಷಃ--ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃತೆಮಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣೇಷು ಆಜ್ಯಪ್ರೆಉಗಾವಿಶಸ್ತೆ (ಷು ಗೋಷಾಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ : ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ರಿ ಸ್‌ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಜ್ಯ 
ಪ್ರಉಗನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸು ್ರುತಿಪಾಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿಜೆ, 
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ಮರುಡ್ವೈಧಃ--ಮರುದ್ಬಿ 1 ವರ್ಧಮಾನ: | ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಹರಣ ಜ್ಯನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ, 
೨-೧-೦) ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಃ ಎಂದು(ನಿ. ೩_೧೯)ಮರುತೆಃ ಮಿತ್ರೆರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿಶಕೋ- 
ಚನೋ ವಾ ಮಹರ್‌ ದ ್ರವಂತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಬಹಳ ಸ ಪ್ರಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅತಿಶಯ 


ಶಿ 
ಇಗೆ ದಾ ೧೨್ಭ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೆಳಗುವುದು ವೃತ ಹಸ್ರಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ಕ್‌ ಬ ಹ ಶ್ಯ ಸ 
ನಿರ್ವಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃ ದ್ನಿದೊ ದುವಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅನಿಷ&-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವೆಬನೆದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ್ನ ಲೇಟೋಷಾಟಾ (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨ ೨-೩೫) 
ಷ 


ಜ್ಞ ಪಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಇಣಿನ ಪ ತ್ರ 

ಸ ನಿ ಟ್ರ 
ರುಶ್ಚ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರದಲ್ಲಿ ನ ೨ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಗಿಗಿ 8 ಆ 
ಉಕ್ಳೆ (ಸು-ವಚೆ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತೃೃತುದಿವಚಿರುಚಿ(ಉ, ನ 
೨-೧೬೪) ಎಂ& ನನ ಥಕ್‌ ಪೃತ್ನಯ್ಮ ಇದು ಕಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಪರವಾದಾಗ ವಚಿಸೆ SEE ಕತಿ 
ಆ 
೯೪ 


೬ 


| D೦ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕೆ ಸಂಸಪ್ರನಾರಣ. (ಉ) 


ಟಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಹರೂನ, ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಚಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅ ಮ 
ಭಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಸ ll ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಚ ಧಾತು, ಕ್ವಿಜ್‌ ಚೆ (ವಾಸ್ಗೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆ 
ನೆ 
uv 


ರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂ ವ ನ್ಟ ನ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ಇದರನೇಲೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಸ ತ್ಕುಯ್ಕ ಗಹಿ 


ಶಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕ ಹ ಕ.ದುತ್ತರಪದ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೈಂ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶೋಚ- ಶುಚ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಶೆ. 
ಈ 


ಮರುದೈೈಥಧಃ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇಕಾರ ರ ಉನಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧಸಂಜಾ ್ಲಾಪ್ರು- 
ಕಿರಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕ್ಕೆತೆದಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಸ್ಕೈ ಇ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. *ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ Muh ನುರುದ್ದ ಎಧಥಾದಿಗ ಳಲ್ಪಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಡಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭ್‌ ಸೆಹಸ್ತ್ರಸಾತಮಃ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗೆಹೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರ 
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ವಾದಾಗ, ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ ತ ಷು 
ನೂ ನೋ ರುಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರನತ್ತೋಕವತ್ಪುಸ್ಟಿಮದೃಸು | 
[ 

ದ್ಳು ಮದಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ನರ್ಷಿ ಷ್ಮಮನುಸ ಸಕ್ತಿತಂ 1೭ 

ಪದಪಾಠಃ 

[ | | 
ನು! ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸೆಹಸ್ತೇವಶ್‌ | ತಕೋಕ್ತವತ್‌ | ಪ್ರಷ್ತ್ರೀಮತ್‌ | ವಸು | 
| | 

ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ವರಿಷ್ಠಂ | ಅನುಪ್ತಸ್ತಿತೆಂ 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಸೂಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಸೇತಂ ತೋಕವತ್ತು- 
ಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಹತಂ ಪುಷ್ಟಿಮತ್ಪೋಷಕೃತ್‌ | ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ವಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಪ್ರದಂಗ- 
ನಾದಿಕಮುಪಲಕ್ರ್ಯಶೇ | ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಅನೇನ ರಶ್ನೆಕೆನಕಾದಿಕಂ ಪರಿಗ ಹ್ಯತೇ | ಸು- 
ವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊ ೯ಪೇತಂ ತತ್ತೃತ್ವಾರ್ಯೇಷು ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ 
ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಮತ ಏನವಾನುಸೆಸ್ತಿತೆಂ ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಪ್ಯನುಪಕ್ಷೀಣಂ | ಏವಂಭೂತಂ ವಸು- 
ರತ್ನ ಕನಕಸಶ್ಟಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಮನಿಲಂಜೀನ ರಾಸ್ಟ್ರ | ಶತ್ಸೈ | ನೂ ನಃ! 
ಬುಚಿ ಶುನುಘಮತ್ಸ್ವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ಕ್ಮನೇಪದಂ | ಅದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛಸೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸಹೆಸ್ತವತ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತು- 
ಪೋ ವತ್ಯೆಂ ಕಗಗ: ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ: | ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌ | ಪುಷ ಪುಷ್ಟ ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕ್ವಿಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸ ಸಧಕರ ಸ್ಯಾ 1। ಹ್ರಸ್ವನುಡಾ ಮಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವರ್ಷಿ ಇತ್ಯಾ Fs ನತ ಶ್ಲರಃ | ಅನುಸಕ್ತಿತಂ | ಕ್ಷಿ ಸ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಭನ ೆ ಭವತಿ | ತತ್ಪುರುಷತ್ವಾ ದವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕ್ಕತಿಸ್ವರಃ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತೂಯನ ನನಾದ) ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ರವತ್‌ -- ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೋವೇತವೂ | ಕೋಕೆವತ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವೂ | ಪುಸ್ಟಿಮ i ಶ್ಲೀರದಾನಮಾಡಿಸಿ) 
 ಪುಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ದ್ಯುಮತ್‌(ರತ್ನಾದಿ ಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶೋಭರಸಾಮ 


ಅ.೩. ೧. ವ.೧೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4% 


ರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶವೂ (ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ) | ವರ್ಷಿಹ್ಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಭಿವೃ 
(ವ್ಯ್ಯಯವಾದರೂ) ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ | ವಸು-(ರತ್ನ ಕನಕ ಪಶ್ಚಾದಿ* ವಂ 
ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ರಾಸ್ತ್ರೆ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು || 


ಕರವೂ | ಅನುಪೆಕ್ರಿತೇ 
ಗಗ ವನ್ನು | ನಃ ಮಗೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪರಿಮಿತವೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರುದಿಯುಕ್ತವೂ ಪ್ರಷ್ಚಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅ ಅಕ್ಷಯವೂ ಅದ ರತ್ನ ಕನಕನಶ್ಚಾದಿರೂಸಥೆ 
English Translation. 


Grant us indeed, Agni, wealth (that may be counted) by thousands; 
and comprising offspring) nourishment, brilliant treasure, and ೪110078. and 
be infinite and inexhaustible. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪುಸ್ಪಿಮತ್‌ಪೋಷಕ್ಸ್‌ತ್‌ ಅನೇನ ಶರೀರಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ದಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಪ್ರೆದೆಂ ಗವಾದಿಕಂ 
ಉಸೆಲಕ್ಷ $ತೇ | ಪುಷ್ಟಿಮತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಸಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೩ 

ಇನರಿಂದ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ. ಉಂಟುವ ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 

ಕಾರಣವಾದ ಸಕು (ಹಸು)ವೇ ಮೊದಲಾಮವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಮೈಮತ್‌-ದೀಪ್ಲಿಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 


ಧನವು ರತ್ನ, ಕನಕ, ಇವೇ ನುಂತಾದುವುಗಳೆಂದೂ 1 


ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನೆಸಾನುರ್ಥೋಸೇಶಂ-- ಲೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಮುಖ್ಯಸ ಇಧನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಧನವು ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಯುಳ್ಳೆ ದೆಂದು ವಣ್ಣಸಿದ 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅನುಸಸ್ತಿಶೆಂ- ಅತಿಶಯೇನ ನ ೈಷ್ಟೆಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಅತೆ ಏವ ನ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಥಿ 
ಅನುಸೆಕ್ಷಿತೆಂ ! ದಾನಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಖರ್ಚು ಚ ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುಸಿ 
ದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಯ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ )ಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಧನವನ ್ಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ನಿಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಆ ಧನವು ಅನೇಕನಿಥೆವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಅದರ ಭೇದಗಳನ್ನು pW ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂಚ 


ಪರಿಚ್ಛೆ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧನವು.  ಸುಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. 
hr ಬಲಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕ್ಲೀರಾದಿಸಾಧನವಾದ ಫರ್ಟಾದಿಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚರರೂಪವಾದ ಧ್ರ ದ್ರವ್ಯವು ಒಂದು ನಿಧವಾದೆ 
ಧನವು ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ತೀರಿಹೋಗದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಧಿಯೂ ಒಂದು 
ನಿಧೆವಾದ ಧನವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಧನವೆಲ್ಲನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನನುಗೆ ಜಾಗ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ನಃ--ಯಚಿ ತನುಘ ಮಫ್ತು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲ ನು ಎಂಬು. 


ಎದ 


ರಾಸ್ಟ್ರೆ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ತ್ತದೆ ಲೋರ್ಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ್ಮ ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಸಹಸ್ರ್ಪವತ್‌--ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ರೆ ವತ್ತ. ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದ ವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗು- 
ಶ್ರದೆ. _ ತೋಕವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮತುಪ್‌ ವತ್ತಾದಿ. 


ಪುಸ್ತಿಮತ್‌-ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ಕಚ್‌ ಕ್‌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೆನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ, 
ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ್‌ಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯಂ--ವೀರ ವೀರ್ಯೌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-_ಅತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ವರ್ಷಿಪ್ಮಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗೆ. 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಬಿರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು. 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅನುಪಸ್ತಿತೆಂ-ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫೆವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಫಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 


ಅ.೩ಆಅ.೧ವ. ೧೪ ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 04% 


ಹೆದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ ಹೋಶೇತಿ ಸಪ್ಪರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಆ ಹೋಶೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಖುಷಭಸ್ಸಿ 
ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದೆಸ್ಯಾಹಿ ಸೊತ್ತಸ್ಯ ಯಷಭ ಯಸಿಃ! ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || 
ಏತೆದಾದೀನಿ ದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಮವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ಸೆ ಸ್ಪ್ರೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೀ 
ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ತೈತೀಯಾ- 
ಸ್ಪಮೇ ಉದ್ದ ಕೇದಿತಿ ತೆ id ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ || 


ಇವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಸಸ ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವು 
ಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಖುಹಭಸ್ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂ 
ನೆಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು--ಮೂರು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು PRG FO: ಆಶ್ತಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ ಕ್ರಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ತ ಸ ತೀಯಾಷ್ಟಮೇ ಉದ ಕೇದಿತಿ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಪುಭೆಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಮಂಡಲ-೩ |! ಅನುವಾಕ ೨1 ಸೂಕ್ತ--೧೪1 
ಅಪ್ಪಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ _೧೪ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕೈಂಖೈ£ 
ಖುಷಿಃ .ಯಷಭೋಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ il 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಆ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರೆಃ | ನಿಡಥಾನಿ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಸತ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞಾ | ಕವಿಂತನುಃ | ಸಃ | ವೇಧಾಃ | 


| | | | 
ನಿಷ್ಕುತ್‌5ರಥಃ | ಸಹಸಃ | ಪ್ರತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶೋಜಿಃ5ಕೇಶಃ | ಪೃಥಿವ್ಮಾಂ | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ ೧ 


೨2 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಸಷಭೊಲಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಾತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಾಡಯಿತಾ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಕನಿತಮೋತತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಯೆಜ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ನಿಧಾತಾ | ನಿವಂವಿಧಮಹಿಮೋಸೇತೆಃ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನಿಡಥಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ ಆತಿಷ್ಮ ತಿ! ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ! ಕಂಚ ನಿದ್ಯುದ್ರಥೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಷೇತಶಃ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ | 
ಶೋಚೀಂಷಿ ಜ್ವಾಲಾ ಕೇಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ। ಜ್ಹ್ವಾಲಾಮಯೆಕೇಶೋಸೇತಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನು- 
ಕೇನಂಭೂಶಃ ಸೊಣಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಭಾಮಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯೆತೇ | ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ಶಮಾನಃ ಪಾಜೋ ಬಲಂ ಸೇವತೇ! 
ಮಂಡ್ರಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದನುಡಸ್ವಷ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌- 
ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಛಂಧಸಿ ಲುಬ್ಲಜ್ಲ್‌ ಬ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಟೋ ಲೋಪಃ ನಿಘಾತಃ। ಯೆಚ್ಚಾ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು! ಸುಯ- 
ಜೇರ್ಜ್ರನಿಬಿತಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕನಿತಮಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಕೌತಿ 
ಕೊಯೆತೇ ನಾ! ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಭಾನೇ ನಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ತಾ | ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಚ್ಛದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿರಿತೀಸಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಿ9* ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಂಡಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಗುಣಃ! ನಿಘಾತಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೫. 


ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರ&--(ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ) ಹರ್ಷ 
ಪುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸತ್ಯಃ--(ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ) ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸನೂ | ಫವಿಶೆಮಃ-- 
ಜ್ಞಾನಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯೆಜ್ಚಾ--(ದೇವ) ಯಾಗಕರ್ತೃವೂ | ವೇಧಾ8-(ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು) ಸೃಜಿಸಿದವನೂ (ಆದ) | 
ಸಃಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಆ ಅಸ್ಥಾತ”--ಪ್ರಾನ್ರ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾರೆ; (ಮತ್ತು) | ವಿಮ್ಯೆದ್ರಥೆಃ--ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಯಾನೋಪೇತನೂ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ) | ಶೋಚಿಷ್ಠ್ಯೇಶ8--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಕೇಶಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಆದ) | 
ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಪ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಾಜಕ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಷಾಜ£--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ 
ಜೀವತೆಗಳ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೂ, ಜಗದ್ದಿ ಧಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯ ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ಕಾನೆ. 


ಅ.೩೮ಆ.೧ವನ೧೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧51 


English Translation. 
The invoker (of the gods), the exhilarator (of his worshippers), the 


true, thc offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
rites. AGN], the son of strength, whose chariot is the lightning whose 
hair is flame, manifests his glory on the earth. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಏತೆದಾದೀನಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇಶ್ರೆ ಶೈ ಷ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | 

(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಇ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪಾ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆಶ್ರಿನ ಶೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ನಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ನೊ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಚಡ ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾದುದು 
ಅಗತ್ಯವು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರ್ರಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


Ke 


i 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಷುಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ 
ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ ಅಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ನಾಕರೋದ್ಯದೇತ- 
ದಾಶಿ ಹ ನ ತದ್ಯೆದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಭೂಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ತೆಂ ಕಂಸೇದ್ಯ ಥಾಹವಾ ಇದೆಮನೋವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 

ಬ ಏವಂ Pi ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಟಯೀತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಜಾಜ್‌ ಕೊಡಲು. 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೊ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿನೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೊತ್ತು Bi ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿ ೦ಚಿತನಾದನಂತರೆ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲರೋ ಹಾಗೆ ಘ ಫೃ ಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ8ಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ಜೀಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 


ಇ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಣೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದೆಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನಾ ಸಜಿಮಸ್ಕಾಯಾಮಹೈ ಸೆ ಸಯೋ ನ ಉಜೆ ಸೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇದೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೆಆಗ್ಸೇ 
ರೇವಾಧಿ ಗೃಹಸೆತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯೀ ಸ್ರೈತಿಸಪ್ಟವತ್ಯಾಶಿನ- 


ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೊೋತಾ ಗೃಹಸೆತಿಃ ಸ ಹ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 


289 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ ರ ಪಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸ 
`ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇನಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ a ಆದುದ 
ನಿಂದಲೇ ಟ್ಟ 
ತ್ವಂ ದೆಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
a ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಸ್ರಥೋ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಫಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ ಅಲ್ಲದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಪಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಡೆಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. 
ತತ ಶ್ರನ್ನಾದೃತ್ಯ No NN) ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇಶ್ಯೇತಯೈವ 
ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯೇತ ಗೃಹಸತಿವತೀ ಪ್ರಜಾಶಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ನಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ತಾಯ | 
BT ಯ ಏವಂ ನೇವ 
ಅಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದ 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಣಾ ಸ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿ ರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನಾ ಇದೆಂ 
ಜೇಷ್ಯಾನ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೃಬ್ರನೀತ್ರೈಸ್ಯ ವೈ  ಮನೇೋಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕತೇ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿ ದ್ದುಗ | ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. ಆಗ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು ಈ MMA ನಾವು ಜಯಿಸಲು ನಮಗೆ 
Mae ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆದೆಕ್ಸ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಒಟ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ 


ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ ದಕ್ಕ ಸೆ 


ವ 
ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಕತೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರೆಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತವಾಶ್ಚಿ. 
ನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷ ತ್ರ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನ್‌ ಹಿ ತೆದುದಜಯತಾವಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆಶಶ್ಚಿನಾ 


ಉದಜಯತಾಮತಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 


ಅ. ೩ಅ.೧ವ. ೧೪] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 92583 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 


ಎ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 


6 


ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಸು ತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ತಾ ವ್ಯ ದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರೊ ೀದೆಯೆವಾಃ ಪ್ರದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಜಿ ಅದ್ದರ್ಯುವು ದೇನೇಜ್ಯಃ ಪ್ರಾ ಶರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನು 
ಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಫೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಲೇ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ Hi ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು 

ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ ೈವು € ಅನುಸರಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಜಸು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳ ಳನ್ನು ದೇಶಿಸಿ 

ದಿ 


| ಇ 
ಮೌ ಗಳೆ “ಮಿ ಣ್‌ ಹ ಇಂಗ ಧಗ್‌ ನಿ ವ್ರ ಜೆ 9 ಹ ದಿ 
ಪ್ರೈಷಗ ಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕ್ಸತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಫೋತನನ ನ್ನದ್ಜೇತಿಸಿ ಜೇನೇಧ್ಯ ತ್ರಾಸ 


ಹೋತರನುಬ್ರೂ ಹಿ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾ ಇಕಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆಗ್ಲೀ ಧ್ರವೆಂಬ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕ್ಕುದ್ದಿ ಗ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹೆವನೀ €ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ದಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಆಸೋ ರೇವತೀ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರಶುಂ ಚೆ ಭದ್ರೆಂ ಬಿಭ್ಸೃತಾಮೃ ಠಂ ಚೆ! 

ರಾಯತ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಚೀಃ ಸರಸ್ಸತೀ ತೆಷ್ಮೈಣತೇ ಸ ಧಾತ್‌ || 


(ಜು.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಆಗ್ಟೇಯ ತುನೆಂದೊ, ಉಷಸ್ಸೆನ ದ್ಹೇಶಿಸಿ 


¢ 
| ಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಭಂದೋಭಿಃ ಎಂದು ವೀಪ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಅದರಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀ 


(೧ಎ 
ತ 
ಳ್‌ 

ತ 


ಉಸೆ ಪ್ರಯೆಂತಃ (ಯು ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತಾದಿಷು ಚೈಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ( ;; ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ ಚೈಂದಃ 


ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ( 8... ೫-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ;; | 
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ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನಿಂ ( 33 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( 33 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( 3 
ಅಗ್ಗಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ( 33 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ 
೧-೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಸ್ಲಿಕ್‌ 


೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ 5 


೫-೬-೧) ಇತಾದಿಷು ಸಂಕ್ತಿಃ 5 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸ್ಕಾಗ್ಸೇಯೇ ಪ್ರತ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಸೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿನ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅನ್ನಿದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಪ್ರಾತಶಸುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ 


ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂಸರೀ ( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ| 
ಉಷೋ ಭಡ್ರೇಭಿಃ. ( ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ಚೈಂದೆಃ 
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ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪ್ರುತರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತೆಭಂದುಂಸಿ | ಈ ಏಕೂ ಅಶ್ವಿನೀವೇನತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇತಿಸಿದ 
ಮತ್ತು ಆಕ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಪ್ರುತಶನುನಾಕನುಂತ್ರಗಳು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿ ಅವತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಶರ್ಯಾನಾಣೋ ಯೆವಗ್ಗಿರುವಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಸ್ತೆಭಿಶೃಂದೋ- 


ಭಿರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಶರ್ಯಾನಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡ | 
ಪ್ರಜಾಸತೌ ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಶ್ಚ್ಯತ್ಯುಭಯೇ ದೇನಾಸುರಾ 
ಯಜ್ಞಮುಷಾವಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನುವಶ್ಶ್ಯತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸನೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಏನಾಸ್ವಬ್ರವೀತ್‌ | 
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ತತೋ ನೈ ದೇನಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಪ್ರಾತೆರ್ಸ್ಸೈ ಸತಂ ದೇವೇಭ್ಯೊಆನ್ವಬ್ರನೀಷ್ಯತ್ರಾತೆರಸುವಾಕಸ್ಯ 
ಫ್ರಾತೆರನುವಾಳತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈಃ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ವಾಚೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಕೈ ಯೋ ನೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮತ್ನುಶೇ ತಸ್ಯ ವಾಚೆಂ ಸ್ರೋದಿತಾ- 
ಮನುಪ್ರವದಂತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಹೆತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಕ........ ಯದಾವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುರುಪಾಕೆರೋತಿ 
ನಾಚೈವೋಪಾಕರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ವಾಹೆ ನಾಗ್ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾ- 
ಪ್ಲೋಯೋ ನಾಜಿ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚ ॥ 

( ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ದ 
ದೇವತೆಯೂ ಸಪ್ತಚ್ಛ ಸಂದ ಸ್ಪನ್ನುಳ್ಳ ಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನ ಸ್ಟರಿತ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಇನರು ಬರುತ್ತಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ Fh deh ದೇವತೆಗಳು a ಅಸುರರ ಇನ್ನ್ಟೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರ ಜಾನತಿಯು ದೇನಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಇನರಿಂದ ಜಯಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತ 
ರಾನರು. ಇವನ್ನು ಪ್ರುತಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ್ರಾತರನುವಾಕನವೆಂಮು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇಸರ ಪ್ರಭಾನನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಬೇಕಾದರೆ ಗಭೀಶವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಇಷಾ ಿರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತ ದ್ರ; 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀವೇನಶೆಗಳು ಇನಶು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ರೆ. 


ಒಂದುಸಲ 


ಪ್ರಜಾಸೆತೌ ಸ್ವಯೆಂ ಹೋತೆರಿ ಹಾ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮನುನಶ್ಶ್ಯತಿ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸೆಂತೆ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸೆತ್ಸ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೈಕ್ಸತೆ ಯೆದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಥಾ ಫಿ ನೀತರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಷ್ತಾ ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸ ಏತಾಮೃ 1 
ಪಶ್ಯದಾಪೋ ರೇವಶೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ಮ ದೇವತಾ ರೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಏತೆ- 
ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಪ ತ್ಸ ಪೆದೈತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋದೆಂತೆ ಮೂಮಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ 
ಪ್ರನೋಪಂತೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಃ ಸ್ರತಿಸೆನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದ | 
(ಐ. ಎ ೭-೬ ) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ As 
ತನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತಿಸುವನು. ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಗಾವಸ್ಥೆ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉನ್ನೇತಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲದೇನತಾತ್ಮಕವಾಡ ಅಪ್ಪನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ, ( ನೀರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ) 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕೃತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತೆಂ ಚಿ | 
ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತಜ್ಜೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಕ್ತರಾದರ ರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ 


ತಿಳಿದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ನಠಿಸುವವನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಆನ್ವಾಹ ಶ್ರೆಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃಶೋ ಲೋಕಾಳೌಏಷಾಮೇವ 
ಲೋಕಾನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಪಸ್ಪ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗ ಎಟ 


ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 2 ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ 


ತೆದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಇತಿ | ಯಥಾಚೈಂದಸಮನೂಚ್ಯೆಃ ಪ್ರಾತೆರ- 
ನುವಾಕ॥ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ವಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏವ ಪ್ರಜಾಸಶಿರ್ಯೋ 
ಯಜಶೇ ಯದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಹಿ ಹಿತೆಂ | ಸಚ್ಛೊಆನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ಚತುನ್ಪಾದಾ ವೆ 
ಪರವಃ ಪೆಶೂನಾಮವರುದೈ ಶ್ಯ ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಭಾ ಸ್ರೋಮಭಾಗಾಶ್ಚಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಆಗ್ದಾ 
ರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯಥೆ ಯತ್‌ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ಶಂಸಂತಿ ಚೆ ತೇನ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶೃಂ- 


ಜೋಭಾಗಾಃ ! ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಯೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಆಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯಿ 


ಇಹುತೆಯೋ ಹೂಯಂತೇ ತಾಭಿ- 


ಏವಂ ನೇದ! 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರೆಮವಾವ್ರದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಛಂದೋ Wi Ned ನಿಯಮಿತಭಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದೇ ಉತ್ತರವು. ತಕ್ಕೆಂ ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಗಗಳು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಾದಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ ದಿಯಾಗಿ ನಠನದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಭ (ಹೆನನ್ನು ಸ ರೀಕ್ಷಿಸಿದೆ ಆದೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ರಿ 
ಹಾಗ್ಬೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕಥೆಮಸ್ಯೈಕೆಯರ್ಚಾ ಪ 
ಮಿ 


ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | ಅಭೂಮೆಷಾ ರುಶತ್ಯ ರಥಾಯ್ಯ್ಯೃತ್ನಿಯ 
ಶ್ಯಗ್ಬೇರಯೋಜಿ ನಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾವಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮಾಧದ್ದಿ € ಮಮ ಶ್ರುಶಂ 
ಕ ಮಿಶೈಕ್ತಿ ತ ಚಹಂಟ್ನಕಟುರಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರಶವಃ ಪೆರಿ- 


ಹತಾ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ |! 


ಅಭೊಮಷಾ ರುಶಶ್ಸಶುರಾಗ್ದಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ವಿಯೆಃ | ( ಯ. ಸಂ. ೫-೭೫-೯) 


ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಡೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
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ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿ ಇರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ಹೋತೃ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃನಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕಾರಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವಕಾರಣ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಸಮೈಚ್ಛೆನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷ- 
ಮೈಚೈಂಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ಚಂ ತಮನ್ಹವಿಂಡೆನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯೆಜ್ಜೋ ರಾಷ್ಟ್ರೋತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ನೇಡ! ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತೆಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹ್ವಯೆತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹೂತಿತ್ವಂ। ಊತೆಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾನು ಯಾಭಿ- 
ರ್ದೇವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೆನಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಪಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ 
ಊತೆಯಸ್ತ ಉ ಏನೈತೆತ್ಸೈರ್ಗಯಾಣಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಪುನಃ 
ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದಕೆ, ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದೆರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. 
ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೈವೆಂದು ಹೆಸೆರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆದನ್ಕೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋರನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಕಾತ್ತೆಂ ಹೋ 
ತೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೆ ಇತಿ ಯೆದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾನಹಾಮು- 
ಮಾವಹೇಶ್ಯಾವಾಹಯತಿ ತೆಜೇನ ಹೋತುರ್ಹೋತೈತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಚಿಸ್ಸತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ 
(ಐ.ಬ್ರಾ.೧-೨ ) 
ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೇ ಬೇರಿ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವನನೇ ಬೇರೆಯಾ- 
ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರೆ ನನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದೆ: 
ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
33 
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ಸೀಡೆ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಸ 


ಸ್ಟೋ ಲೋಕೋ ಯದಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಕಿ..... ನಿಹೋತಾ ಹೋತೈಷದನೇ ನಿದಾನ 
ಇತ್ಯೈಗ್ಲಿರ್ವೈೇ ಜೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತೆಜ್ಳೋತೈಷದನಂ ica 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಗ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃ ವೆಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೃತನಾದ ಯ ನಲ್ಲಿ ಹೋಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ, ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
| ತ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ: ತು: ಮಾಜೆಯಿತಾ! ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮದಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ ಒಟ್ಟ ಮಂದ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ಅತಿಶಯವಾದ ib ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ 


ಈ ಪದವು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಮಧುರವಾದುದ್ಕೂ ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಸ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ಅಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹೆರ್ಷದಾಯೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. gr ನಿಶೇಷಣವು, 


ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೋ ಜೇನಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ ಮಂಡ್ರೆಜಿಹ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ರನುಣೀಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಜ್ರಾಲಾರೊಸವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದುದ್ರೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸತ್ಯ 8- ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ! ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-೨೪)ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ 
ಸ್ಯ ಬಾ ಜಾಯ ವೃತಿ ಸ್ಟಿ ಪ್ರದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸ. 
ಶೃ ಶ್ಪ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩- 1 i ರುಷರಲ್ಲಿರುವ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕೈೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಸು ರುಷರ 
ಸಮೀಪ ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ವಚನನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ವಂಚನೆಯು ಆಗ 


ದಿರುವ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳುಳ ಭ್ರ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಃ, ಕನಿತಮಃ, ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ವಿಧಾತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 
ವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸು ವವನು ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
( ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದೆರೊ ಸಹ ಯಜ್ಞಫಲ ಲದ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸ ಸೃ ಹಿ ಕರ್ತನ ಜ್‌ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಟ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೆ ಕಿ ೫೫ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ಜೊತೆಯಲಿ ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Pe 
ಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವೃತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ 
ನಿವಸ್ವತಾ ಚಿಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ )ನಿಹೋದಾಂ [| 
೬ (ಖು. ಸೊ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಷ ದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವುಳ್ಳದ ದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 


ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ತ 


ಜ್‌ 
"ಮತ್ತು ಮನುವಿನಿಂದೆ 4 ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಷ್ಟೆ $ ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಹಿ ಮೆಯೆನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆನೇ ಭಾಗದ ೭೪-೭೮ನೇ 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯೋ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೆತ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿ ಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 


ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನ್ನು ಮುಂದಿಟು ಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ರ ದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 


oat 


ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 


ಸಹ ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸತ್ಸ್ರ್ರಭನಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 

( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆಯೆಂದು 
ರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುನ್ರದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗ್ಯೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾದ ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ ಬ್ಯ ವಭಕ್ತನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವ್ಯ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಅವನ 
ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲನೆಂದೂ ಇ ಆಮದರಿಂದೆಲೇ ಯಜಮಾನನು, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
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260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪, 


ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೊೋಆದ್ರೋಘೇಣಿ ವಚಿಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲಂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ದೇಹಿ, ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೀಗೆ, 
ಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯ ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸೆಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸೃತ್ವೇಷಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೮) 
ಹೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂನಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 
ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ನಾ ಖತಂ ವಾಖುತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ಪೆಥಾ 
ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹೆ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇಶ್ಯೇವೈತದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩. ೧. ೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುನ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ 
ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಟೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ 
ಸನ್ಟಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರೆ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ತೈಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ನಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯಂತೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩.೩೯. ೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾಡ ಆಸನ್ಸೃತಾವಾನಃ ಕನಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೂಳ್ಸಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಫಿತಕೋ ಅನ್ವನಿಂಪನ್ರತೈಮಂತ್ರಾ ಆಜಯನ್ನುಷಾಸಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭೬. ೭೬. ೪) 


ಅ.೩ಅ.೧ವ.೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9261 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಹೆರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯೆತೆ ಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ನೆ ಶಾಸಃ ಸ್ಷಾಮಾ ಭಿಂದೆಂಶೋ ಅರುಣೀರಸನ್ರನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪. ೨. ೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ವಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದೆ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕವಿಮಗ್ನಿಮುಸೆ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣನುಧ್ವರೇ |! ದೇವಮಮೀವಚಾತನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕರಕ್ಷ ಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಚ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸೆ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅವನೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿಬೆ. 


ಕವಿತಮ&--ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇ- 
ರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಕವಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೈನ್ನನಾಡ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಧಾನಾಂ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥ 
ಕತ್ವಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತಕೆಲ್ಲಂಗಿಂತಲೂ 
ನಿಗಿಲಾದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಚಾ--ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟು | ಯೆಜಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಧಾತು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ 
ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ ಸಸ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವೇಧಾ&-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ನೇಧ ಶೃಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡುವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ವವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಡೆಥಾನಿ ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್‌ ಯಜ್ಞ್ಯಾನ್‌ ಆತಿಷ್ಮತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ವಿದಥ 
ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಯುಕ್ತವಾನಿನೆ.. 
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ಇಲ್ಲಿ ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯) ಮತ್ತು 
ನಿಷಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ ಎಂದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು (ನಿ. ೬.೭) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ! ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರ ಕ್ರೈಚೋದೆಯನ”' || 
( ಹ ಸಂ. ೩-೨೭-೭ ) 
ವಾ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ ಸೃ ಶ್ಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದ್‌ 


ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಟನುಗುಣ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. Max Muller ಪಂಡಿತನ್ಮು 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ಲರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 


ದೂೊರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತೆರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೫೫೯.೨೨ ) 


ಎಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯ ಜ್ಞ ) Av, (The great sacrificial 
Assembly) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯ ನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 


ಜೊನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Vidatha may have been the name ofa sacred act, as Vedais of 
sacred knowledge. But the fact remains that it is best translated by Assembly, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. 

(S. 8-8. xxx11. p. 349-50 ) 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂಬುಖು ವೇದಶಬ್ಬಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ವದಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದೆಫೆ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವೆಂದು 
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ದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುಮು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆನಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಇಗ ೧ಗಿ [ae] 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕೆನ್ಸಿಸರ್ಷಿ ನಿದಥೇ ನಿಚರ್ಸಣೇ | 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಸೆರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಚ್ರೇಭಕಿತ ತ್ಸಮೃ ತಾ ಹಂಸಿ ಭೂಯಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-1೬ } 
ಎಂಡ ಖಕ್ಕಿ ನ ನಲ್ಲಿರುವ ವಿದೆಫೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಷೆ ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾ ನೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನೂ ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾ 


ಅ.೩ಆಗ೧ನವ ೧೪. ] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 263 


ಸ್ಪದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ...- 
On the derivation and meaning of ವಿದೆಭಥೆ Various opinions have 
been pronounced in the last years which have been collected by prof. Max- 
Muller in his note on R.V.v.59-2. (S.B.E. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion. 
I propose to derive ವಿದಥೆ from +, the root ಧಾ with the prefix ® 
means to * distribute’ to "" arrange ” or "" to ordain ” Thus the original 
meaning of AN must be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition 


or ordinance '' Inv. 3-6. we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ನಾಂ. This phrase receives its 
explanation by vii 66-11 and we may call attention also to vi. 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets’ thoughts, the most prominent example of 


something most artificially ಿಹಿತೆ was the sacrifice- ಯಜ್ಞ and ವಿದಥ, Sacrifice 
and ordinance became nearly synonimous. (1138.).......-.... Finally ವಿಷಥೆ 
comes to mean ‘the act of disposing of any business” or the like; this meaning 
appears, I believe, in some passages like the well known phrase, ಬೃಹದ್ವಜೀನು 
ವಿಷಥೇೇ ಸುವೀರಾ8 may we with valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word 28 and ಸಭಾ approach each other 
in their meaning: a person influential in council is called both ನಿದಥ್ಯೆ ೩nd 
ಸಭೆೇಯೆ. [Sacred books of the East. Vol. 46. p. 27].ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, 

ನಿಡಥೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ವಿದಥ ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ 4ರಡು ಪನಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಇಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ವಯೆಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 


ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬3 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಡಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ಪಧುಃ ಶರಡೆಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮುಕ್ತುಂ ಚಾದೈಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಲತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ-ಪೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ಮತ್ತು ವಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿದಥವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿದೆಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು. 


Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಧಿಸಿ Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


The word ವಿದಥೆ contains the root ವಿದ್‌ in its ordinary sense of 
‘ get, acquire ' Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be " come together, " assemble’ Again, the false start, from 
the notion of ° assemblage ' resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ನಿದೆ was almost identified. 
We shall see that there are decided points of contact between the words ನಿಡಥೆ 
and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in a way. ವಿದಥೆ refers to 
home matters, ಸಭಾ generally to public matters. 


In ‘the interpretation of a term that figures prominently in the mystic- 
hieratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that sphere, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about to travel 
to their new home, 1s addressed with the words 4 May Pushan, taking you 
by the hand, lead thee home, may the Aswins lead you forth on their car. 


Go to your house in order that you may be the mistress of the house. '' 


Now, ವಿದೆ here, can but have one meaning, " housenold ” or some- 
thing very likeit. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 
public gathering similar to the ಸಭಾ. In the phrase ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿಷಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
(R.V.1.1-16) the word ಸುವೀರಾ8 refers to family relations, and not to 
public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal 
sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often has a 
meaning very much close to ಯೆಜ್ಜ * Sacrifice itself. This is as it should be. 


In as much as the sacrifice is a private 1 0736 affaire it is very natural ನಿದೆಥೆ 
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the house promises the establishment should figure prominently in connection 
with the sacrifice ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ; ವಿದೆಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತೋ ನಯೆತು ಹೆಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶ್ಚಾ ಸ್ರೆ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹೆಸೆತ್ಲೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿದೆಥಮಾ ವದಾಸಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದೊಡನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭಳ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ವಪೇಶಸಮಸಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಸೆಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಿು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ 
( ಖ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದೊ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 


ಲ ವಿ 


ಮಿ 
ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ತಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುನುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ೧೦-೭೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ರೆಲ್ಲೂ; ೭-೭೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗೃಹೆನೆಂದೊ, ೧೦-೧೦೦-೬; 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಸಭಾ 

ನಿಮ್ಯೆದ್ರೆಥ:-ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಸೇಶಃ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕೋಹಿಶೋಗ್ಬೇಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಹೆನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ವಾಹೆನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಶೋಟಜಿಸ್ಟೇಶ:-ಶೋಟಚೀಂಸಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಮನು 
ಸರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞೂಲಾಮಯ ಕೇಶೋಪೇಶಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ:--ಬಲಸ್ಯೆ ಸೊನುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನವ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
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ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಜಃ ಅಶ್ರೇತ್‌:--ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತೇಜ? ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ಪ್ರಭಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುನಿ ನರ್ತೆಮಾನಃ ಬಲಂ ಸೇನತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೨.೧೦) ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಯೊ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂದ್ರ &--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವ ಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪಸ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಛಾ-_ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಟನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕವಿತಮಃ--ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೌತಿ ಕೂಯತೇ ನಾ ಕವಿಃ ಅಜೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲೀ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇ) ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಮ್ಯುವ್ರಥ&--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಜಿಶ್ಶೇಷ&.-ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಛದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶೋಜಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಸಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶೆಃ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌--_ಶ್ರಿಜಗ್‌ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ಜುಷಸ್ವ ಯತಾವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಚೇತತೇ ಸಹಸ್ಪಃ । 


ಸ | ಚ | 
ನಿದ್ವಾ ಆ ವಕ್ಷಿ ನಿದುಷೋ ನಿ ಸತ್ತಿ ಮಧ್ಯೆ ಆ ಬರ್ಹಿರೂತಯೇ ಯಜತ್ರ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | I 
ಅಯಾನಮಿ | ತೇ | ನಮಃ ಉಕ್ತಿಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಯತಃ! ತುಭ್ಯಂ | ಜೇತತೇ | ಸಹಸ್ಸೆಃ | 
| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ | ವಸ್ತಿ ನಿದುಷಃ | ನಿ| ಸತ್ತಿ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ| ಬರಿ! ಊತೆಯೇ | ಯೆಜತ್ರ॥೨ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯತಾವಃ | ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆದ್ದನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ನಮ- 
ಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯಮಹಮಯಾಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇಸೆಹಸ್ವಃ। ಸಹೋ 
ಬಲಂ | ತದ್ದನ್ನಗ್ನೇ ಚೇತತೇ ಜೇತೆಯಿತ್ರೇ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ನಮಳಾಕ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ವ! ಅಸ್ಮಾಭಿ॥ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ಥೆ | ಕಂಚಿ ನಿದ್ವಾನಾನುಸೂರ್ವ್ಯೈೋಣ 
ದೇವಾಹ್ನಾನಾಭಿಜ್ಞ್ಯೋ ನಿಮುಷಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಾವಕ್ಷಿ |! ಆನಹ | *ಂಚೆ ಯಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯ ಹೇ 
ಅಗ್ಗ ಊತೆಯೇಸ್ಕಾಂಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸೋ ಮಧ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ | ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ಸಿಷೀದ |! ಅಯಾಮಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಜುಷಸ್ಟ | 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ಶುದಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಜೇತೆಶೇ 1 ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! 
ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ರೈ ತತೋಂನಶೋದಾತ್ತೆತಾಭಾವಾಚ್ಛತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರತಾಭಾವಃ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಸೆಹಸ್ತೆಃ | ಸಹೋಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮತುಷ್‌ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಶಸ 
ಮತಶ್ವರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಚ್ಞಕೆತ್ವಾಮ್ರರ್ನ ಭವತಿ | ಮಾಮಸೆಧೂಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ನಂ | ಉಗಿದಚಾ- 
ಮಿತಿ ಸುಮ್‌ | ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯುದಿಲೋಹೇ ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಮಂ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶೆಃ | 
ನಿಮಷಃ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಶತುರ್ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುರಿತಿ ವಸ್ಟಾದೇಶಃ | ಭೆಸಂ- 
ಜ್ಞೂಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸತ್ಸಿ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಾದಿಷು | ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಶಿಶ್ಚ ಎತ್ಯೆಯಸರತ್ಪಾಭಾವಾಶ್ಸೀದಾದೇಶಾಭಾನಃ | ಸದೇರಪ್ರೆತೇರಿಕಿ ಷತ್ನೆಂ! 
ಯಜತ್ರ ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | ಅಮಿಸಕ್ರಿಯೆ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ಸತ್ಯ್ಯಯಃ |ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಖುತಾವ8--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ ವಿಷಯಕ 
ವುದ | ನಮಳಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅಯಾನಿ( ನಾನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ (ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ) 
(ಹೆಲಿ ಸಹಸ್ವಃ--ಎಲೈ ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಚೇತತೇ-ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡುವ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೆ | (ನಮಲಉಕ್ತಿಂ ಅಯಾನಿ--ನಮಸ್ತಾರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ತಾಂ) ಜುಷಸ್ವ 
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ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನಾಗು | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತು) ನಿದ್ದಾನ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ವಿಮಷಃ--ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ವರನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ | (ಹೆಲ) 
ಯಜತ್ರ. -ಯಸ್ಟವ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿ*-- 


ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಆನಿ ಸತ್ಸಿ-ಆಸೀನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಭೂತಯಜ್ಞ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ; ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರನ್ನು 


2 


ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಯಷ್ಟವ್ಯನಾದ ನೀನೂ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭಾನನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದ ೇಶದಿಂಡ 
ಸೀನನಾಗು. 


@ 


English Translation 


I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise: object 


of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜುತಾವಃ--ಚುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 


ಛಿಗಿ 
| 


ಯಜ್ಞ ಪುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಥನವುಳ್ಳ ಖತಾವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಸಹಸ್ವಃ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದ್ಕೂ ಜೇತತೇ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಂಜೋ 
ಇ 


ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌  ಆನುಪೂವೆಣ್ಯೀಣ ದೇನಾಹ್ಹಾನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರ ಊತಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆನಿ ಷತ್ಸಿ--ಯಪ್ಪನ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾನ್ಸಿಷೀದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ (ನಮ್ಮಗಳ) ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಯಾಮಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಭ್ಹಾದಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಕ. ಅತೋ ದೀರ್ಥೊೋಯಣಇ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್‌ ಶಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುಜಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತಾವೂಖುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖತಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು॥8 ಸಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೇತತೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಷಧಸ್ಯಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಢಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ನೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಸಹಸ್ಜಃ-_-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿಸೆಹೆಸ್ಟಾನ್‌. ತಹಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ತಸೌ ಮತ್ಸೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಧುಷಧಾಯಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಉಗಿದಚಾಂ 
ಸರ್ವನಾ-_(ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೂೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಿಗೆ ಲೋಸ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಜಲೋನದಿಂದ ತಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋಃ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್ಡ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮೆಷ&--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ- ಸೂ, 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸ್ತಾದೇಶ. ಶಫ್‌ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೋ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.(ಉ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಶ್ಚ. ವಿದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಸಿ--ನದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವನಾದನೇಷು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬುದರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸದಿರ- 
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ಪ್ರತೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜತ್ರೆ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನ ಕ್ರಿಯೆ ಜಿ.(ಉ. ಸೂ. ೪-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೊಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | | | | 

ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ ! 
| | ತ 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುರೇವ ತಸ್ನತುರ್ದುರೋಣೇ ॥4॥ 
ವದಸಾರಃ 

| | | | | 
ದ್ರವತಾಂ | ತೇ ! ಉಷಸಾ | ನಾಜಯಂಶೀ ಇತಿ | ಅಗ್ಗ ಹೀ ನಾತ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಚ್ಛೆ | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅಂಜಂತಿ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ | ಹವಳ | el ವಂಧುರಾಂಇವ ತಸ್ಮತುಃ | ದುರೋಣೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಯೆಂತಿೀ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಉಷಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೌ 
ತೇ ತ್ವಾಂ ದ್ರೆವತಾಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತ ತಾಂ | ತ್ಹಮಪಿ ನಾ ವಾಶಸ್ಯೆ ವಾಯೋಃ ಸಥ್ಯಾಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಜ್ಛೆ ತಾನಹೋ- 
ರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆ | ಯೆ_ದೈಸ ನ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾವಡೋರಾತ್ರಾಗೊ 8 ಪರಸ್ಸರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಮಾವಹೋರಾತ್ರೆಯೋ8 ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಯೋಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತೆನಂ ತ್ವಾಮೃತ್ತಿಜೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 5ಂಜಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ | ಕಿಂಚ ಬಂಧುರೇವ | ಯಥಾ ಕೂವರ- 
ಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತೇಷಾ ಸಾಧ್ವಯೋಪೇತಂ ತದ ಶ್ಸೆಂನಕ್ಕ್‌ ತಾನಹೋರಾತ್ರೌ ಮರೋಣೇಂಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗೃಹೇಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಮಾ ಆವೃತ್ಯ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಮಾನೌ ಸಂತಾ ತಸ್ಥತುಃ | 
ತಿಸ್ಕತಂಂ || ದ್ರೆವತಾಂ | ದ್ರು ಯ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸಥ್ಯಾಭಿಃ | ಪಥಿಷು ಸಾಧವ ಇತ್ಯೆರ್ಥೇ 
ಶತ್ರ ಸಾಧು8 | ಪಾ. ೪-೪-೯೮ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಲೋಸೆಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ 
ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಜ್ಯುಸಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾಶಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜಯೆಂತೀ--ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ |. ಉಷಸಾ--ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಪೇತಿಸಿ | ಪ್ರೆವತಾಂ--ಓಡಿಬರಲಿ ; (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ವಾತೆಸ್ಯ-- ನಾಯುವಿನ | 
ಪಥ್ಯಾಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛೆ. (ಆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಹೋಗು) ; | ಯತ್‌ 
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(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾಜಿಗಮನರೂಪನಂಬಂಧವೊಲಿ] 
ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ರ್ಯಂ- ಪುರಾತನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಯತ್ತಿಜರು) | ಹೆವಿರ್ಭಿಃ--ಆಜ್ವಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೀಂಸರ್ವದಾ | ಅಂಜಂತಿ- 
ನೇಚನನೂಡುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ; | ವಂಧುರಾಣವ--ಗಾಡಿಯ ಮೂಕಿಯೆಂತೆ (ಸರೆಸ್ಪರ ಸಂಸಕ್ತ 
ವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು) | ಡುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ--ಪುಕಃಪುನಃ ಅವರ್ತಿಸುತ್ತಾ | ತಸ್ಮತು&-- 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ, ವಾಯುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತೀಯೇ ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಖುತ್ತಿಜರು, ಪುರಾತನನಾದ 
ನಿನಗೆ, ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಸ್ಫರಸಂಸಕ್ತವಾದ ಅಹೋ 


ರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ. 


ಜು 


English Translation 
May the food-bestowing day and night hasten to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (them) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 


the yoke of ೩ waggon), abide successively in our dwelling: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಾಜಯಂತೀ ಉಷಸಾ ತೇ ದ್ರವತಾಂ--ವಾಜಮನ್ನಂಕುರ್ವಾಣೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ ಅನಕ್ತಿಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಷಾಶ್ಚ ಸಕ್ತಾ ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಉಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಉಷಾ ( ಉಚ್ಛ ನಿವಾಸೇ ) ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ (ಉಷಾಸಾ) ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೂತಾನಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಸಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಹಿಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಜೋಧಿತವಾಗಿಡಿ ಎಂದ, ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಕತ್ತವರ್ಣಾ--ಅಹನ್ನು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿಹುವಂತೆ ತೋರಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ನ ಅಕ್ತಾ ಅಥವ್ಯಾನ 
ವ್ಯಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ ಎಂದು ನಕ್ತಾ ಶಬ್ದರೊನದ ನಿಪ್ಪತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರೆಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು 

ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜಕೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸಡತಾಂ ನಿ ಯೋನ | 

ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಸಿಶಂ ದಧಾನೇ || 

(೧೦-೧೧೦-೬) 
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ಪ್ರ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಪರವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಸಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ರಾತ್ರೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಿಧಿಯು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವಾಜಯೆಂತೀ, ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂೊ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯೋಡನೆ ಇನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸೆಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಂಲಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸೆಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ್ರನಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಹನಿಃಸಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪನರ್ತಿನಿಯರಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಆ ಸುಷ್ಟ್ಪಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ೌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಸಯನ್ರು ಕೊಂಚ ಬೇಕಿ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷಮಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾನ್ವಗ್‌ಃ ಸತಿಜ್ಛೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ! 

ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇನೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತರ್ಯಜ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಇವರು ಅಗ್ರಿಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆಣ್ಣೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅ. ೩೮. ೧ವ, ೧೪] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2783 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ಡೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾನ್ಯಾಗ್ಗೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ತಲೇವ ತು! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮). 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇನ್ರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿಬೇವತೆ) ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಸ್ಕ್ಮಾ- 
ದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ ಉಚ್ಛ ತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂಡುಭಿಃ | 


ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತಿವರ್ಣೇತಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಜೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 


ಘ್ರ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಆಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ಕತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಸ್ರಾಗುಡೆಯಾದ್ರವೇಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ತ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವೆತೀ; ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಧ್ವಸಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ಷಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಯ್ಯೇವ ರಣ್ಣಿತೇ | 
ತಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂನಯೆಂತೀ ಸಮೀಜಚೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಃ ಸುದುಘೇ ಸೆಯೆಸ್ವತೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಂತು ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರೆ 
ಸಹಾಯವು ತೋರುವುದು. 
ವಾಜಯಂತಶೀ॥--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪಷ್ಟ ವನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಾಜಯೆತೀತ್ಸ- 
ರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು 2.11 ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾಜಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಜತಿಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯೆಸ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪೆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ | 


(ಜು. ಪ ೩-೬೦-೭), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನಂ ಪುರಾಣಿಕ ಎಂದ್ಕೂ 
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274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೧೪, 


ಏವಾ ತೆ ಇಂದ್ರೋಚಿಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ನಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಸ ಮಾತೆರಾ ನಿಚರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪೆಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ನತೇ ಸೆದೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಎಂದೊ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದು. ಉಷಾಸಾ- 


ನಕ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಾತಸ್ಯ ಸಫ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಛೆ ತ್ವಮಪಿ ವಾಯೋಃ ಮಾರ್ಯೈಃ ತಾವಹೋರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛ | 


ಅಗ್ನಿಯು (ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ) ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪೂನಣ್ಯಂ ಹನಿರ್ಥಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ--ಪುರಾಶನಂ ತ್ವಾಂ ಭುತ್ನಿಜಃ ಆಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸಿಂಚೆಂತಿ |! ಪೂರ್ವಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವೂ 
ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಪದಪೂರಣೋ ನಾ * ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿಶ್ಯೋ ಅಸ್ಕಜತ್‌ > ಫ್ರಾಸೃಜತ್‌ 
ಸರ್ವತ ಇತಿ ನಾ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೧-೭) ಸರಿಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರೆ ಸ್ರಸೀಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪುರಾತನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಕೋಕ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧಃ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಂಧುರೇವ ದುರೋಣೇ ಆ ತಸ ಕ ತುಃ-ಯೆಥಾ ಕೊವರಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತೇಷಾಜ್ಜೆಯೋ- 
ಸೇಶಂ ಶದ್ದತ್ಛ ಸೆಕ್ಕೌ ಶಾನಹೋರಾತಔ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ಅಗ್ನಿ ಕೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪುನಃ 
ಪುನೆರಾವರ್ತೆಮಾನ್‌ೌ ಸಂತಾ ತಿಸ್ಮತಾಂ |! ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ಡದುರೋಣಣಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಪಾಃ (ನಿ. ೪-೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾರಥಿಯು 
ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದ ೈಢವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ರವತಾಂ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಆಮೇಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯಂತೀ--ವಾಜಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ನಾಜಯಂತೀ. ತತ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಶನ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪಥ್ಯಾಭಿ8-ಸಧಿಸು ಸಾಧವಃ ಸಥ್ಯಾ. ತೆತ್ರೆ ಸಾಧು: (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ತಿತ್ಸ್ಸರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಂಜಂತಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಭಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೆಸ್ನತು8ಸ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೆ ೨ಸೆದಾನಾಂ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ. 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


€ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸುಮ್ಮ ಮುರ್ಚನ್‌ | 


ಮಿತ್ರೆಶ್ಸ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ಸಹಸ್ಕೂರಗ್ಗ ೈ 


A 
Pk 


ಮಿ 
| 
ಯಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ತಿಸ್ಮಾ ಅ 


೬ 
120 


ತೀ$ ಪ್ರಥಯನ್ಸ್ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಲೂನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ I | 
ಮಿತ್ರಃ1 ಚೆ | ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಸಹಸ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಸುನ್ನುಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಶೋಜಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ತಿಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ಲಿತೀಃ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕ್ವನ್‌!! 
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ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಜಿಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ 
ಪೇವಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸುಮ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚೆನ್‌ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚಿನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯದ್ವಾ ಸರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸುಷ್ಮುಪ್ರೇರಕೋ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಶೋಭೆನನೀರ್ಯೋಂಿಭಿ ಕ್ಲಿತೀಃ | ಕ್ರಿತಿಶಜ್ದೋ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ | ವಿಶಃ ಕ್ಲಿತೆಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಷಾಠಾತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಶ್ರ್ಯ ನ್ಹನ್‌ ಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ಶಕತ್ಸೇನ ನೇತ್ಯೆನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಪ್ರಥೆಯನ್ಸರ್ನತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂಸ್ಟ್ಸೃಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ವಾ ಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಿಷ್ಕಾಃ | ತಿಸ್ಮಸಿ | 
ತೆಸ್ಮಾಜೀತೇ ದೇವಾಃ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ॥ ಅರ್ಚನ" | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಪಂ | 
ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ತಿಷ್ಕಾಃ | ವ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾಹಪನಿಘಾತಃ | 
ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠಾದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಚೇನ ನಿಷಾತನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ಸೂರ್ಯಃ ರಾಜಸೂಯ 
ಸೂರ್ಯೆಕಿ ಕೃ ಬಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೆಲಿ ಸಹಸೆಃ ಪುತ್ರ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯಃ--(ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) | 
ಫತೀಕ ಅಭಿ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ! ನ್ಹನ್‌- -ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು)! ಪ್ರಥೆಯ೯ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೆರಡುವನನಾಗಿ | ಶೋಟಚಿಷಾ-ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ (ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನನಾಗಿ) | ತಿಷ್ಕಾ&-- 
ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌---ಆದುದುರಿಂದ) | ಸಹೆಸ್ಟಃ- ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ ಚ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಿನ್‌--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ| [ಅಥವಾ ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅರ್ಚೆನ್‌--ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಸ್ವತಃ) ಬಲಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತರು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 
MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, shedding 
(your) rays with lustre on mankind. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಕ 

ಸಹಸ್ಥ ಃ--ವಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ತುಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮಮರ್ಚನ್‌-_ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 

ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಹಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚೇ 
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ಪೂಜಯಂತಿ | ಸುಮ್ನುಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪೂಜೆಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸುಷ್ಣು ಸ್ರೇರಕಃ 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ। ಯಾಸ್ಕರು ಸೂರ್ಯೆಃ ಸರ್ತ್ಕೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ನಾ, ಸ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. 
೧೨-೧೪)ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನ್ನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಷೂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಡವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೊರ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹ್ಯಯೆಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ವಾಯುನಿಥಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತನೇ 
ದಾಗ್ದಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 


ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇಡಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ | ದೈಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಡಗಾದನೀಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇ 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನ್ಶು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಭಿಕ್ಷಿತೀ8 ನ್ಯೂನ್‌ ಸ್ರಥಯನ್‌-ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ್ಬಃ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗ- 
ಪ್ರಡರ್ಶಕತ್ಸೇನ ನೇತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರರ್ಶ್ಮೀ ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸಮಾನಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ | 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದವು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯಗಳಂತಿರುವ, 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ.ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದೀಪ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಸಾರ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಂಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಶ್ಚೆಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 


978 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧ಿ೪ 


ನ್ಯೂನ್‌ಆತ್ಮೆನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು- ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಚುತ್ತಿರ್ಜನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮುಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪದವು ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಹಿರಣ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದ್ಕು ಅದರ ಥಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ನುಹದ್ಡನಂತೀತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧೨೮೮-೨೧ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಸ್ಪರೂಪನನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


೩ 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಧಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ನ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇ ದ್ದಾನೆ. 


Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. 
Nor do the hymns themselves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mena with which the Maruts are identified. Storms which root up the trees 
of the forest, lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 
our eyes. In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ, ಅಮರ, ಅನೇಕಾರ್ಥಮಂಜರೀ, Marut is given a synonym of ದೇವ, or God in 
general and so is Maru in Pal. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of so called deities more clearly than 
any other hymns, there 1s, no doubt, one drawback, namely, the uncertainty 
of the etymology of Marut. The etymology of the name is and always must 
be the best key to the original intention of a deity. 
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With regard to Marut T have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
ಮೃಣಾತಿ, ಮೃದಿತ tc.) There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Kuhn’s idea that the name of the Maruts was derived from the root ಮೃ 10 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. Another etymology, proposed in Bohtlingk’ 
Dictionary, which derives Marut from a root ಮೈ to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit ; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but ೩ subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from ಮ್ಯ to pound, to smash, is free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was that of crushing, 


smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 


[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII—p. 24] 
ಈ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಔuhಗ ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ಲಿರುವ ದೋಪಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಹಿಂನಾರ್ಥಕವಾದ ಮ್ಯ್ಯ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನ್ಪನ್ನ್ನವಾಗಿ ವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾ 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗನುಂಟು. ಮಿತವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತೆಂಡು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಟೂ ಈ ಈ ಗುಣನಿರುವುದೆ 


ನೆ. ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 


ರಿಂದಲೂ ಈ “ಪೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಚೆನ್‌_ಅರ್ಚ ಸಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ.  ಮ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಷ್ಕಾ8--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಛ' `'ಲೋಸೆಃ 
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ಸೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಫ್ಟಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ 
ತಿಷಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಷ್ಕಾದೇಶನನ್ನು ಆದ್ಯು 
ತಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಃ. ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರೆರಿಮಾ'ಹಿ ಕಾನುಮುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸೋಪಸದ್ಯ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನಸ್ರೇಧತಾ ಮನ್ಮನಾ ನಿಪ್ರೊ ಅಗ್ನೇ ॥ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


[ | | 
ವಯಂ | ತೇ ನ್ನ | ರರಿಮ | ಹಿ | ಕಾಮಂ | ಉತ್ತಾ ನೇಹಸ್ತಾ8 | ನಮಸಾ | ಉಪೇಸದ್ಯ | 


} 
ಯೆಜಿಸ್ಕೇನ | ಮಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌ | ಅಸೆ ಶ್ರೇಧತಾ | ಮನ್ಮನಾ | ನಿಸ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ಹನಿಃಸ್ಶ್ರೀಕರಣಾದುತ್ತಾನಸಾಣಯೋ ನಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮದ್ಯೇದಾಫೀನುಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ರರಿನು | ದಡ್ಮಃ | ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣೋಸೆಸದ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭೊತ್ಸಾ ಯಜಿಸ್ಕೇನ ಯಷ್ಟೃತಮೇನ ಯಾಗೇಜ್ಛಾನತಾ ಮನ- 
ಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ದೇವಾನ್ಯ ಸ್ರಿ | ಯಜನೀಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ 1 ಕಿಂಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ys ಢತಾಸ್ಷೀಣೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದೇವಾನ್ಸೂ- 
ಜಯ | ಅದ್ಯ! ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್ಬ ರಾರ್ಯೈಷನು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ಲ1ರರಿಮ1ರಾ 
ದಾನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಘಟಕ ಅಬ ಸ ಕಸೆದಾನಾಂ ಇಲತುಃ | ಸಾ. ೩-೪-೮೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸೋ 
ಮಾನೀಕಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಡಾಗಮಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಹಿಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋಂನುದಾತ್ರತ್ತಾ ತ್ತ್ಯಾತ್ಸ ತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ ! ಉಪಸದ್ಯ | ಷಡ್ಸೃ 
ನಿಶರಣಗತಿ ್ರವಸಾದನೇಷು! ಅಸ್ಯ ಕ್ರಾ! ಸಮಾಸೇೇನಇ್‌ಪೂರ್ವೇ ಕೊ ನ್ಮ ಲ್ಯಬಿತಿ ಲ್ಕಪ್‌! ಅತ್ಸೈರಕ 
ಯತ್ತ] ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಷತ್ನಕತ್ವೇ | ಸಿಪೋ ಹ್ಯಾ ದೇಶಾಭಾವಶ್ಛ್ರಾಂದಸಃ | ಅಸ್ರ್ರೇಧತಾ | ಸಿಧಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಃ | ತತ್ಪುರುಷ 
ಇತಿ ನರ್ಯ್‌ಸ್ಪರಃ || 


ಅ.೩.ಅ೧.ವ.೧೪7] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 281 


ಗತ್‌ ಜಾ ಇತ್‌. ಹ್‌ ನ ಒುರ್‌೫ ತ್‌ 





SE NN ಎಟ ಟಂ ಇಂ೧ಇ ಇ ಭಧ 





ದ್‌್‌ ಮೌ ಕ ಎಂಇಜಿ... ಚಿಚ ನ ಡಬ ಅರಾ ಚಾರು ಗ್‌ ಇಂ ಬ ಜಾ ದ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಕೈಗಳುಳ್ಳ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಕಾಮಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸನ್ನು) | ಕೇ--ನಿನಗೆ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | ನಮಸಾ--(ನಮ್ಮ ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪೆಸದ್ಯ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ | ಯಜಿಸ್ಕೇನ--ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು ; (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರೆ&--(ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ) ಮೇಧಾವಿಯಾಡ 


(ನೀನು) | ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ಮನ್ಮನಾ--ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | (ದೇವಾನ್‌ ಯೈಕ್ವಿ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಃಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ನಾವು ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಫ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆವೆ; ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಬಲೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು; 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 
you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 
devout mind and with unwearied praise. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ಪ್ತಾನಹಸ್ತಾ--ಹವೀಸ್ಟೀಕರಣಾದುತ್ತಾನಸಾಣಯಃ 1 ಯಾಸ್ವರು ಉತ್ತಾನ್ಕ ಉತ್ತತಾನ್ಕ 
ಉರ್ಧ್ವತಾನೋ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಉತ್ತಾ ನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾನು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಹಸ್ತಶಲವುಳ್ಳ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ರುಚಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ನಮಸಾ ಉಸಸದ್ಯ ಯೆಜಿಸ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಪ್ರಸನ್ನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಯಾಗೇನೆ ಅಚ್ಛಾವತಾ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ಪೂಜಯ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬುತ್ತಿ ಜರಾದ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಪೀಕಾರದಿಂದ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಕತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ `ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು. 
'ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ; 
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ಕ್‌ಾಲ ಎಫ ಸ್‌ ಸವ್‌: 





ರ್‌ 





ತ್‌್‌ ಸನ್‌, 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣೇನ ಸ್ರಭೂತೇನ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿ 
ರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಮಕ್ಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಂತೆವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨ ; 
೧-೧೫೧-೮ ; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ತುತೃರ್ಹೆ- 
ವಾಡೆ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ5ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸೆ ನೀತಪೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯೆಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨.) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯನಾದ ಫಲನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 

ತೆನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮದ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹ್ನ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮ್ಯಂಥನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃೈಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯.೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 
ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೯-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ 6 ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲನಾಗಬಹುದು ; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹೆದು ; ಹನಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ8 
ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅದ್ಯ--ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ ಅದ್ಯ. ಸದ್ಯಃ ಹೆರುತ್‌ ಪೆರಾರಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ಭಾವವೂ ದ್ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯವೂ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರರಿಮ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು: ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಕೆ ಎಸದಾನಾಂ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ ಮನಸಿಗೆ ಮಾಡೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 
ತೆತ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗೆ ಅತೋಲೋಪೆ ಇಟಚ (ಪಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗವು. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ8--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಉಪೆಸದ್ಯಉಸ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನರು್ಗ್‌ಪೂ--- (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಿಸ್ಕೇನ--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಕ್ಚಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥಸ್ಫಚ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕ8ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಪ್‌. 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಸ್ರಿಧಧಾತುವು ಕ್ಷಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಸ್ರೇಧತ್‌ ಅಸ್ರೇಧತ್‌ ತೇನ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ವಿ ಪೂರ್ವೀರ್ದೇವಸ್ಯ ಯಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿ ವಾಜಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋದ್ರೋಫೇಣ ನಚಿಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ಗೇ il 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ತತ್‌ | ಓ| ಪ್ರತ್ರೆ | ಸಹಸಃ | ನಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಜೀವಸ್ಯ | ಯಂತಿ! ಊತಯಃ [ವಿ ನಾಜಾಃ | 


[ | [ 
ತ್ವಂ! ದೇಹಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ನೇ! ಅದ್ರೋಫೇಣ | ವಚಸಾ | ಸತ್ಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಸ್ಯೆ ದೇನನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರಣಸ್ರೆವೃತ್ತೆಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವತ್‌ ತೃತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಊತಯೋ ವಿಘ್ನಪೆರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮ- 
ಪರಿಪಾಲನಾದಿರೂಸಾ ರಕ್ಷಾ ವಿ ಯಂತಿ ಹಿ] ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು! ತೆಮಿಮಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ನಿಯೆಂತಿ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಪವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ದೇಹಿ | ತೆಥಾದ್ರೋಘೇಣ 
ದ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಪಾಸೆಶೂನ್ಯೇನ ವಚೆಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಸತ್ಯೆಂ ಸತ್ಯೆಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಪವರ್ತೆ- 
ಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚಿ ದೇಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ತ್ವತ್‌ | ಯುಸ್ಮೃಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಪಂಚಿಮ್ಯೇಕವಚೆನೇ ತ್ವಾದೇಶಃ | 
ಇಜಸೇರೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತ್ಯದಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ | ಪರಮಸಿ- 
ಛಂದಸೀತಿ ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನಾದ್ದೇಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದೇಹಿ] ಡುಡಾಳ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಫ್ಲುಸೋರೇದ್ಭಾವಿತಿ ಧಾತೋರೇತ್ವಮಭ್ಯಾಸಲೋಪಕಶ್ಚ | ನಿಘಾತಃ |! ಅದ್ರೋಫಘೇಣ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಫಘಣ್‌ । ಪ್ರೋಘಃ | ಘಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | (ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ---ಕರ್ಮಗಳನು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಪೂರ್ಡೀಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ (ನಾನಾವಿಧವಾದ) 
ಊತಯಃ-ಕರ್ಮಪರಿಪಾಲನರೂಪರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳು | ನಿ ಯಂತಿ ಹಿ--ನಿವಿಧರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಷ್ಛಿ | (ಶೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜಾಃ--ಅನ್ನಗಳೂ | ನಿ(ಯಂತಿ)--ಪ್ರಾಶ್ತವಾಗುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತು) | 
(ಹೇ ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ವಂ-ನೀಸನು! ಸಹಸ್ತಿಣಿಂ- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ನಃನಮಗೆ | ದೇಹಿ- ಕೊಡು ; (ಅದೇ ರೀತಿ)! ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರೋಹ (ಪಾಸ) ರಹಿತವಾದ | ವಜಿಸಾ- 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯಂ- -ಸತ್ಯಶೀಲನೂ (ಅದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ) | (ದೇಹಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಬಲಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನ್ನ 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಯಾಗಪಾಲನಾದಿರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಮಗೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಾದಿರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೊ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 


From you, verily, son of strength, many and various benefactions and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and (a son) observant of truth, with speech devoid of guile: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಹೆಸೆಃ ಪುತ್ರೆ£-_ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸ- 
ಸುತ್ತ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. j 
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ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದಮೊಣಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯಶೃತ್ಯೃಹಿಭಿರಧೃರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 
ಬಲದಾತನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಅಧ್ಲರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮) 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮತ್ತೋ ಅಕ್ಪತ್ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಞೇ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರಣಪ್ಪೆವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸೈ | ದೇನಶಬ್ದವು ದಾನಾದ್ದಾ 
ದೀಸನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ ಮೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವುಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಡ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಡ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ ಊತಯ£--ಪ್ರೆಭೂತಾಃ ವಿಘ್ನಪೆರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮಪರಿಷಾಲನಾದಿರೂಪಾಃ ರಶ್ತಾಃ | 
ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಪ ಫ್ಪೈ ಪ್ರಭೂ ತ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, (ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗಿರುವ) 
ಸಹಸನ್ಸುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 

ವಿಘ್ನುವೂ ಬರದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 

ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಾಃ ವಿಯಂತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಮಿಮುಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅನ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನಂ ಹಾಪ್ಪುನಂತಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ರಯಿಂ ನ ದೇಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ (ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರೋಫಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಂ ದೇಹಿ-ಜ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಪಾಸೆಶೂನ್ಯೇನ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಸತ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ರೆವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | (ಇತರರಿಗೆ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಾರೈ 
ಸದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ, ಸತ್ಪುರುಷರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಪುತ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸತ್ಯೆಂ--ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ 
ಸತ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಕ್ಯಶೀಲನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವತ್‌  ಯುಸ್ಮೆದ್‌ .ಶಬ್ದ, ಪಂಚಮೀವಿಕನಚನನರವಾದಾಗ ತೈಮಾವೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಏಕವಚನಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅದಿಗೆ ರೋಸ. ಸರರೂಸ. ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುತ್ರಿ ಸಹಸ8--ಷಸ್ಕ್ಯಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸರಮಪಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರವಾಗಿ ಷಷ್ಠ ಸಿಂತನಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗಭಾವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದೆರಿಂದೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇಹಿ-_ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಹು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಘ್ಸಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ದೇಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರೋಘೇಣ-ದ್ರುಹೆ ಹ ಜಿಫೌಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆ ಘೂಪಥಸ್ಯಜೆ 
(ಪಾ. ನೊ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ರೆ ಜಾ ಫಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ರೋಫಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅದ್ರೋಘಃ ನಇ್‌"ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 


ಪದಹಪಾಠ। 


ಕ | 
ತುಭ್ಯಂ | ದಕ್ಷ: ಕವಿಕ್ಚತೋ ಇತಿ ಕವಃಕ್ರತೋ | ಯಾನಿ | ಇಮಾ | ದೇವ! ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಧಕೇ | 


[ 
ಅಕರ್ಮ | 
| | 
ತ್ಚಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸು5ರಥಸೈ | ಬೋಧಿ | ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ವ | ಅಮೃತ ಸ ಸ್ಥದ! ಇಹ || ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದಕ್ಷ ಸಮೃದ್ಧ ತಯಾ ಸಾಮರ್ಥೋಲಸೇತೆ ಕನಿಕ್ರತೋ*ತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯೆಸ್ರೆಜ್ಜೋಸೇತ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಯೌಾ- 
ನೀಮಾ ಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಜೇಂಕರ್ಮ | ಹವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಮ್ಮ | ತ್ವಂ ಚೆ 
ಸುರಥಸ್ಯ ಶೋಭನಯಾನೋಹೇತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೋಧಿ |! ಗೋಷಾಯಿತಾ ಭೆವಾ- 
ಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ವೆತ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಹವಿಃ ಸ್ವಡ | ಆಸ್ಪಾದಯ || ಅಕರ್ಮ | ಡುಕೈ ಜ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಮಸೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜಾತ್ಪಾಭಾವಾಡ್ಗ ಣಃ | ಯಶಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜಕ್ಕಿತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ೆ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ]ಸಿನೆಸ್ತಾದೇಶಃ |! ದೀಪ- 
ಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತವ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ | ಅಡಭಾನಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ 
ಸ್ಫದ| ಸ್ವಡ ಆಸ್ಟಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೇಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಡೆಸ್ಚ--ಸಮರ್ಥನೂ, | ಕವಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಯುತ್ತನ್ಕೂ | ದೇವ-_ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ 
ಆದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ಶ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಯಾನಿ ಇಮಾ--ಯಾವ ಈ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಅಕರ್ಮ--ಅರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿಜಿವೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | (ಹೇ) ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಣೆ--ಆಸ್ವಾದಿಸು (ಮತ್ತು) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುರಥೆಸ್ಯ--(ಯಜ್ಞಸಹಾಯಕವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯಗಳ | ಜೋಧಿ--(ರಕ್ಷಕನು ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮರ್ಧನ್ಕೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ ನ್ಕೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾ ನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮರ್ತ್ಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ; ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನೂ ಕೂಡ ಯಾಗಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶೃಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
English Translation 
Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 
we mortals present to you in the sacrifice : be cognizant of every respectable 


worshipper, and partake, immortal, of all (his offerings) on this occasion. 


* 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದಶ್ಷ--ಸಮೃದ್ಧತೆಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯೋಹೇತೆ | ದಕ್ಷಶಬ್ದವು (ನಿ.೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕವಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ಪ್ರೆಜ್ಜೋಪೇಶೆ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟ್ವದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನ ರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಕುವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 
ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ಯೇ ದೇವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೆವಿಃ8 ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಧಾವೀ *ನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ*ವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರೈಮ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತದರ್ಶನನೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಈು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಷ ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ಕೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾನ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷನನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕೆವಿಸದಪೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಸಇಬಗಳೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಧೀರನು, ಖಷಿಯು. ಅವನೇ 
ಕವಿಯು. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾನ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸಶುಗಳಿರುವುಪ್ಪ. [ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ 
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾನ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸೆಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ನಿಶಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಸದ್ರಂ ದ್ವಿನೆದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ | 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸೈನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆವಿತೃನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕೆವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದಕ, ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶೆ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದರ್ಶ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹೆ ಕೆವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ; ಈ ಭಾವವು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೈಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದೆಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಹೋತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಊರ್ಣ ಇಕ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಮರೆಸ್ಕು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಜಿ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನರೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಕವಿಯ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ. 
ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕೆವಿಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ 
ಕೆನಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಬುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೨), 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತಶ್ಚ್ರೆ ರತ ನಾಮಥೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಪಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ' 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ, ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ. 
ಕೃತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪೆದನೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ನವಿಂದೆನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವತೇ || 


(ಖು. ಸಂ: ೧೦-೭೧-೩) 
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ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನರೂಸವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕುಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವಮ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಚಾ. ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಆಯುರೇತೆಜ್ಜ್ಯೋ ೇತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತಮನು ನಾ ಬ್ರೂಶೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕನಿಯೆ 
ಸ್ಪರೂಪವೂ ಅಲೌಕಿಕ ನಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕ ಫ್ರೈತುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಕ್ರತೆಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಕವಿಕ್ರೈತುನೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಜಕ್ಷಂಹಿತೆಯ; 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರೆಭನೋ ಮನಸ್ವಾನ್ನೇವೋ ದೇನಾನ್ವತುನಾ ಸೆರ್ಯುಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ದಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಶ್ಟೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮನೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೆ ೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗುವ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರೆನಾಚೆನಂ ತವ ನೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯೆದೇಕೇನ ಕ್ಲೆ ಕ್ರತುನಾ ನಿಂದಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೂಷ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯೆಃ ಸಹಸ್ಪತೋ ಯಾ ಚೆಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಯುಕ್ಳೆ $81 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ through the 
merewill ಎಂದರೆ, ಕೇವಲ ಸಂಕೆಲ್ಪದಿಂಡಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 


ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು?” ಎಂಬುದೇ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅ.೩ ೮ಅ.೧ನ.೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧91 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾನ ಥ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವನನ್ನೂ 
ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರೆತುರ್ಭೂಸ್ತಂ ದೆಕ್ಸೈಃ ಸುದಶ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ನೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮೈಮ್ಮೇಜಿರ್ದ್ಮೈಮ್ಸ್ಯಭವೋ ನೃಚೆಕ್ಟಾಃ!! 

(ಯುಂ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ಡಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮವಾದ ಜೀ ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನೆ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರನಾಹಂ ರಥಂ ನಾಮೀಶಾನೆಯೋರಭಿ ಸೈಕ್ಷಃ ಸಚಂಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಮಾನವ ವ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಸ್ರೆತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಮತ್ತು ನೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ ಬ್ರಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 
ಸ್ಪೈ ತುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸರ್ವಂ ಖುಲ್ವಿಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
ಅಥ ಖಲು ಕ್ರತುಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ 
ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರೆಶುಂ ಕುರ್ವೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ ಶೆ ಯೋತಧ್ಯವಸಾಯೆ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯನಿಚಲಃ ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಘ್‌ ಪ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಸಾಸೀತೇತೈನೇನೆ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂ ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ *ರ್ತೆವ ಕಂ ಸ್ರೆಯೋಜನಂ? *ಧಂ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕೆರಣಂ 
ಚಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಟಂ ಕಥಂ! ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಃ। 
.ಯೆಸ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪತುಮಯೆಃ ಕ್ರೆತುಪ್ರಾಯೋ5ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ ಜೀವಃ | 
ಯಶಾಕ್ರತುರ್ಯಾನೃತಃ ಕ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಃಯಂ ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಥಾಧ್ಯವಸಾಯಃ 
ಯಾದೃೈಜ್‌ನಿಶ್ಚಯಃ ski ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೊಟಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ ಮೃತ್ವಾ 

ಭವತಿ | ಕೃತ್ವನುರೂಸಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ ೩-೧೪-೧) 
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ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋನಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸೆಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅನಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ನ್ಯ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ದೇಹತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಶ್ವಿತ್ವವು ಅವ 
ಪ್ರತುವಿನ ನ್ವರೊಪವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಸಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದಿದ್ದರೆ ಸಂಸ್ಕತ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಕ್ರತು ಶಬ್ಧ ಕೈ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (purpose) ವೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿನುತ್ತಾ Hd (ಎಷ್ಸರ್ಟಿನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggling translates it “ under- 
standing,” but with an alternative, "" will, purpose” which 1s more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says. ಕ್ರತು mans ನಿಶ್ಚಯ 
ಅಧ್ಯವಸಾಯ್ಕ that is “ fixed determination '', It Seems to mean man’s mental 
constitution as a whole, total " frame of mind’, but with a strong flavour of 
will, conscious purpose. or determination. . . . . Man's 3 therefore, 
would be his mental make up in general, but particularly any fixed determi- 
nation he may entertain with regard to his future life. And his ಕ್ರತು at tha 
moment of death decides his destiny after death.” 

(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. VIII ನ. 228) 
"ಇದರೆ ನಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೇ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋವನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾ ನ ಎಂಬರ್ಥವನ ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಭ್ಯೇಯ ಎಂಬ ವರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವ As 
ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸೆತಳ್ಳ ಪುರುಷನ ವ ನನಸ್ಸಂ ಕಲ್ಪವೆ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆಂದಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೆಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇದೇ ತಾ 
ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ೂಚಿತವಾಗಿ 


೭೫೬ 
2 
2 


ಧ್ಯ 


ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಥ್ರುನಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತಶೇ |! 
(ಯ. ಸ. ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ 
ಕ್ರತುರೊಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಸಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೇ ಪದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
0 ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 
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ಎಂದು ಈಶ ಮತ್ತು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪಸಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು 


€೧ಗಿ 


2 5 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರೈ ತೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇ ಂಕೆಲ್ಫಾತ್ಮೆಕೆ ನಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ . . . - ಸ್ಮೈತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ 
(ಐ. ಉ. ೩-೨) 


ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದ್ಯಾಹುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನ್ಯುಮ್ನಮುತೆ ಕ್ರತುಂ ಷೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ |! 


೪ 
(ಖು. ಸ. ೧-೮ ೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ 


ಯೆಸ್ಯಾಜಸ್ರೆಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಸೆಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದನೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 


ಸೆ ಪಾಠಿಷತ್ವ ತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಸೆಂಪತ್ತು ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕನಿಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನ ಅಲೌಕೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ 
ಸೇರಿ ಕವಿಳ್ರಶೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಸಾಯಣರು, ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರಜ್ಜೋ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 7 
ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಮೂರು ಸೆನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಯ 

ಶುಸ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತೆತೆನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ | 


ಶೋಜಿರ್ವಸಾನಃ ಪರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ನುಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಜೈ8 ಸ್ತೋತೆನ್ಯೈಃ ವಾ....ತೇಜೋಭಿಃ , ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಎಂದು ಕನಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತೇಜನ್ಸನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸಮಸ್ತೆಪದಗಳಾಗಿಯೊ ವಿವಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಸ್‌ ಗ್‌” ಗಟ್‌ ಗ್‌” ದ್‌್‌ 
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ಅಧ್ಭರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕನಿಕ್ರತೋ ದೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುನೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾ ವಯೆಂ ಇಮಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಸ್ತ್ವ್ಯಾಗಮುಕಾರ್ಹ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿನರಿಸಿವ. 

ಸುರಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಬೋಧಿ--ಶೋಭನಯಾನೋಷೇತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಷಾ- 
ಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಮ್ಭತಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮನಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಭಃ ಅಸ್ಮೀ ಕರ್ಮಣಿ 
ದತ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿಃ ಆಸ್ಸಾದೆಯ | ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರುಚಿನೋಡಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬ 
ಇಮಾ ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಬಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅಕರ್ಮ--ಡುಕ್ಕರ್ಳ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯಂ ಜುತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಕಾರೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ಸೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಿ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ--ತೋಭನಃ ರಥಃ ಯಸ್ಯ ನಃ ತಸ್ಯ. ಆಮ್ಯುಡಾತ್ತೆಂದ್ವೈ್ಯೈ ಚ್‌ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅನಗಮಸೇ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲರ೯ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 


ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಾದೇಶ. ದೀಪಜನಬುಧ--(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಣ್‌. ಚಿನೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ನೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘಾೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪದಸ್ವದ ಆಸ್ಟಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿ ಪಾಜಸಾ ಪೈಥುನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋತ್ಚೀಲಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಕ್ರೀಯೆಮನುಕ್ರಮಚಿಕಾ | ನಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯೆ ಉತ್ಪೀಲಸ್ತಿತಿ | ಕತಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಉತ್ತೀಲೋ ನಾನು ಯಸಿಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆ- 
ಡೆಶಕೆಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ ತಕ್ರೆ (ದೆಂಚಿದ್ದಿ ಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾಡೆವು-ನಿ ಪಾಜಸಾ ಪೈಥುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕತಗೋತ್ರೊ (ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ಉತ್ಪೀಲನೆಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಪೀಲಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉತಪ್ಪೀಲನೆಂಬುವನು ಕತಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆ 
ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆ ಹೋತಾ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆಯದು. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ-...೨॥ ಸೂಕ್ತ---೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೫ | 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ 
ಖಯಸಿಃ--ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ I 


ಛಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| I | 
ಐ ಹಾಜಸಾ ಸಥುನಾ ಶೋ ಶುಚಾನೋ ಬಾಧಸ್ವ ದ್ರಿ ಸೋ ರಕ್ಷಸೋ ಅಮಾವಾಃ | 


ಸುತರ್ಮಣೋ ಬೃಹತೇಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮಗ್ನೇರಹಂ ಸುಹನಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಾ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ವಿ | ಸಾಜಸಾ | ಪೈಥುನಾ! ಶೋಶುಚಾನಃ | ಬಾಧಸ್ವ | ದ್ವಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಮಾವಾಃ | 


| | | 
ಸು$ಶರ್ಮಣಃ | ಬೃಹತಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಂ | ಸುಃಹವಸ್ಯ | ಸ್ರಸನೀತೌ್‌ 101 
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ಉತ್ಕ್ರೀಲ8 ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಪೃಥುನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಪಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನೋರ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತೆಂ ದ್ವಿಷಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯೆ | ತಥಾಮೀವಾ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾನಿ ರಕ್ಷಸಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಬ್ಬ್ಯ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ತಾನಿ ರಷ್ಮಾಂಸಿ ಜಾಧಸ್ವ | ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪನುಪಸ್ಟ | ಯದ್ದಾನೀವಾ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮುನಸರಾಗಮನಸರಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ ಬಾಧಸ್ಥೆ | ಸುಶರ್ಮಣಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಶೋಭನ- 
ಸುಖಹೇತೋರ್ಬ್ಬಹತೋ ಮರುತಃ ಶತ್ರುವಿಜಯೇನೆ ಪ್ರಾಸ್ತಮಹಿಮ್ಮ8 ಸುಹವಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ್ಮಾಹ್ಹಾ- 
ನೋಸೇತೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಹೇತೌ ಪ್ರಣೇತಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಣಯೆನೇ ! 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಯೆನಂ ಶೆತ್ರೆ ತೆತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರಸ್ಲೇಸಃ | ಏವಂ ಭೂತೇ ತವ ಪ್ರಣಯನೇತಹಂ ಸ್ಯಾಂ! 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಷಯನಪೂರ್ವಕೇ ಕ್ರೆಶ್ಚನುಷ್ಠಾನೇ ಭನೇಯಂ | ಸಾಜಸಾ | ಪಾರಕ್ಷಣೇ ! ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾ ಸಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೇತೈಸುನ್‌ | ಜುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಸೈಥುನಾ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಉದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಬ್ರೆಸ್ಟಾಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಮಿತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಶುಚೆ ದೀಸ್ತಾನಿತೃಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಗುಣೋ 
ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಸ್ಕಾದಾದಿವದ್ಭಾನಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾತ್ತತ್ಚೇ  ಪ್ರಾಪ್ಟೇಕಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಜಾಧಸ್ಸ | 
ಜಾಧೃ ಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಣಃ | ಶ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಡುಃಖಂ ಶೃಣಾತೀತ್ಯೌಾಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಹದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ | ಸ್ಯಾಂ! ಅಸ ಭುನೀತ್ಮಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಸುಟ್‌ | ಅಜಃ 
ಸಲೋಪೆ ಇತಿ ಸಲೋಪ | ಯಾಸುಟೋ ಜಕಿತ್ತ್ಪಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೃಥುನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸಾಜಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೋಶು- 
ಚಾನಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದ್ವಿಷ£--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಾಧಸ್ವ--ನಾಶನಡಿಸು. 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಮಾವಾಃ ರಕ್ಷಸ8- ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಿಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ರಸಸಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
ಸುಶರ್ಮಣ:ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದನನೂ | ಬೃಹತೆಃ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನನೂ | 
ಸುಹವಸ್ಯ--ಶ್ರೀಪ್ಕವಾದ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇಆಗ್ನಿ ದೇವನ | ಶರ್ಮಣಿೆ- -ಸುಖಹೇತು 
ವಾದ | ಪ್ರಣೀತೌ-ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿ ವ್ರಣಯನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ಯಾಂ--(ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ) 
ಅರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ವಿನೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 
ದ್ರೇಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢೆಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದವನ್ಕೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
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ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜೇವನ ಸುಖಹೇತುವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ: 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ; ಎಂದರೆ, ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas : 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
prosperity, and in the service of (him who is) easily invoked. 

ವಿಶೇಷನಿಪಯಗಳು 

ಪೈಥುನಾ ಸಾಜಸಾ ಶೋಶುಜಾನಃ-ನಿಸ್ಮೀರ್ಣೇನ ತೇಜಸಾ ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ | ಪೃಢುಃ 
ಎಂಬ ಪದನ್ರ (ನಿ. ೨-೨) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃ-.- 
ಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨.೨೫) ಸೈಷು ಮಹಾಂತೆಂ ಎಂದು ನಿನೃತವಾಗಿಡಿ. ಪಾಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಕಿತವಾಗಿ ಪಾಜಕ ಪಾಲನಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ ನಿಜಾಧಸ್ವ--ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶರ್ತ್ರೂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | ಅಗ್ವಿಯು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ವಿಫ್ಸೆ 
ಮಾಡುನವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಮೀವಾ8 ರಕ್ಷಸಃ ನಿಜಾಧಸ್ಪ--ರೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಸಾಮುರ್ಫೊೋಸೇತಾನಿ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಪನುದಸ್ವ 1 ಯದ್ವಾ ಆಗಮನಪರಾಗಮನಸರಾಃ ಸಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಚ ಜಾಧಸ್ವ | 
ಅಮೀನಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂಧ 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮನೀನಾ ಡುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ [| 
ಹಟ ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨..೨) 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಮೀನಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಮಿಃ ಅಭಿಧೇಯಃ ಕ್ರಿಮ್ಯುಪೆಹತೇ ಹಿ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಃ ನ 
ಸಂಭನತೀತ್ಯುಸಪತ್ತಿಃ ಅಮೀನಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಯು ಜೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಮಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟೈವಾದೆ 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಪಿಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಭಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ: 
ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ- 
ನಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುಶರ್ಮಜಣಃ ಬೃಹತಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ. 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖನೇ ಮೊದಲಾದ ಐಹಿಕಸುಖಗಳನ್ನೂ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾದುದರಿಂದ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಕರ್ತ 
ನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮಣಿ--ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸುಖಹೇತೌ | ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೃಹೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು--ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತೆಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೌ--ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರ ತೆತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷಃ 
ಏನಂ ಭೂತೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಪೂರ್ವಕೇ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾನೇ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಸೋಮಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶುಕತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣನಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖಸಿಯನಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರತುವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸುಖವನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನಿ ಪ್ರಜಯನವು ಸುಖಕಾರಣನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ಔತ 
ಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹಾಜಸಾಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಹಾತೇ 
ರ್ಬ್ಜಲೇ ಜುಬ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಟಾಗವು. 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೈಥುನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಉತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭೃಸ್ಥಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು 
ನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಖು) ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಶೋಶುಚಾನಃಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಯಜಸೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿರ್ಕರೀತಂಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬಾಧಸ್ವ--ಬಾಧ್ಭ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾಡಿ 
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ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶರ್ಮಣಃ--ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರ್ಮಾ. ಔಣಾದಿಕನುನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸೆವಾದಾಗ. 
ಸೋರ್ಮನೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಿಗೆ ಜಾತ್ರನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ಸುಹವಸ್ಯ-ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 

ಯಲ್ಲಿ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಪ್ರೆಣೀತೌ--ತಾದೌಜೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ(ಪು)ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ತಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ನೃಷ್ಟೌ ತ್ವಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 


| | | 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ಟ ಸೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತೆ ॥೨॥ 


| | | | 
ಶಂ! ನಃ! ಅಸ್ಯಾ8| ಉಷಸಃ | ನೀಉಷ್ಟೌ! ತ್ವಂ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌*ಇತೇ | ಬೋಧಿ | ಗೋಸಾಃ! 
| | | 
ಜಸ್ಮ್ಯೇಇವ | ನಿತ್ಯಂ | ತನಯೆಂ | ಜುಷಸ್ಪ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ! ಅಗ್ನೇ | ತನ್ನಾ | ಸುಜಾತ | ೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಸ್ಕಾ ಅದ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟೌ್‌ ವ್ಯಚ್ಛನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನೊಲಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಸಾಯಿತಾ ಭನಾಮೀತಿ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 1 ಕೇಜಿತ್ಸೊರ್ಯೋಡೆಯಾತ್ಪ್ರಾಗಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ! 
ಳೇಜಿಡುದಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಜುಹ್ವತಿ | ಶೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ 
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ಜ್ವಾಲಾಪೆರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಜಾತ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ | ಅಥವಾ ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ ಅತ್ಮನೈನ 
ಸುಜಾತೆಃ ಸ್ವಯೆಂಭೂರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಾಶಶಸ್ತ್ರೈಂ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚಡಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ಥ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜನ್ಮೇವೇತಿ 1 ಯಥಾ ಜನ್ಮ ಜನಕಃ ನಿತೌ_ 
ರಸಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ಪದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಸೇವಸ್ಥ || 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | ತಮೋ ವಿನಾಸ್ಯತೇ5ನಯೇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ನ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ಚಂ | 
ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಥೂಪನಿಚ್ಛಿ- 
ಪಣಿಸನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆಡಂತಾದ್ದಾತೋಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಯಲೋಪಃ ! ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಜುಷಸ್ಟ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ರಸ್ಯ ಲೋ 
ರೂಪೆಂ |! ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸೆಃ- ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ವ್ಯುಸ್ರೌಸ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸೊರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ೫&--ನಮ್ಮ | 
ಗೋಷಾ&--ರಕ್ಷಶನಾಗಿರುವೆನೆಂದು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ! ತೆನ್ಹಾ- (ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ) ದೇಹದೊಡತನೆ] ಸುಜಾತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನಯೆಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನ್ಮ ಇವ ಜನಕನಾದ ಪಿತೃವು. 
(ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ [ ತ್ವಂ--ನೀನೂ ಸಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ--ಕ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಷಸ್ವ--ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ; ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಜ್ಞ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶ 
'ಮಾನನಾದ ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕನಾದ ನಿತೃವು ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ಸಹೆ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 
Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has 11560 : AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as a father (is pleased with) his son: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರಸಣೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿರತಕ್ಕು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯವೃಶ್ರನ್ಬುರಸ್ತಾ ಜ್ಞೋೋತಿಕ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ನಿಜಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜವನ್ನೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಮಪಾಜೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾಡಜುಷ್ಟಂ ॥ 
(ಖು, ಸೆಂ. ೭-೭೮-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಜನನವು ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 
ಉಷಾ ಉಜ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಲಾ ಉದ್ಯನ್ನ್ವೂರ್ಯ ಉರ್ನಿಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ಸ್ಪರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ವಿಸತ್ರ ಚಿತುಸ್ಪದಿತ್ಯ್ಯೈ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಸಮಿದ್ಭವಾಗುತ್ತಿರಲು ಉಪೋದೇವತೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಅಮಿತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸೆನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳಿ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಆಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಗ್ಗು *ಸಸ್ಸುಗಳ ನಂಯೋಗವು ನಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರೆವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಿತ್ರವು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಅಸ್ಥಾನ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ತನುಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾತ್‌ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ [| 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಊರ್ಧ್ವ, ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ಗ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುನ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಾಮಿಡೆಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟಿಷು ದೊತೆಂ ಸೃಣ್ಣಾನಾ ಅಜಯೆಂತ ಮಾನುಷಾಃ ! 

ಶ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ನ್ಕೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ ಅಧ್ವರೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬ್ಯುಷಸ್ಬುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವದೊತನಾಗುವಂಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಪಕಾರವೂ 
ಇಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಡ್ಕ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಸೂರೇ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನಃ ಗೋಪಾಃ ಬೋಧಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯೋ- 
ಡಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಉದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೀ |! ತೇಷಾಮುಜಿಯೇಷಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ನಾಶಗೊಳಿನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉಪಃಕಾಲವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲನರ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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೪ 


ತೆನಯೆಂ-ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತೆನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೋಕಂ, ತನೆಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತನಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ದೆಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ 
ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವೊ-ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 

ು 
ಅದೊಅಲ್ಲಡೆ, ಶೋಕಂ ತುಡ್ಯತೇಃ | ಶೆನಯಂ ಕೆನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ 
ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವಿರಸುತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಸಿತ್ರುನಿನಯೆತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಶುರ್ವಿದಂ ನಾ ಕಾರ್ಹೀರಿತಿ | ತನಯೆಂ ತೆನೋತೇಃ ಸೌತ್ರಂ! 
ತೆದ್ಧ ತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ನಿಯಮದೆ ಜೀನನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಮೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ತನ್ನಾ ಸುಜಾತೆ--ಜ್ಞ್ವಾಲಾಸರಿನೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಅಥನಾ ಆತ್ಮನೈವ ಸುಜಾತೆಃ 
ಸ್ವಯಂಭೂಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಜ್ವಾಲೆಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವ ತನ್ನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹೆಕಾರಿಗಳು (ನಿಮಿತ್ತಗಳು) 
ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ರಾಮರ್ಭನಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜನ್ಮೇನ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ಥ--ತ್ರಿವೃತ್‌ಪಂಚೆದೆಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಕೆ 
ಹಿತಾ ಔರಸಂ ಪುತ್ರಂ ಸೆರಿಷ್ಟಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇನಶೇ ತದ್ದದಸ್ಮಾಭಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಇಮಂ ಸೇವಸ್ಥ | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ವೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದವರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಆದರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಶ್ರವಣಿರಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಕ್ರಿನತ್‌, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಲಕ್ಷಣರೂನವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಜನ್ಮ ಶಬ್ದವು--ಉದಕನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿ, ಜನ್ಮಸು ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದಯ ಅಧವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಜನ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ಹಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಪಶ್ಯ ಇ್ವನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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(ನಿ. ೧೨-೨೭). ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಹೇತುವಾದ ಪಿತೃವಿಗೂ ಜನ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಟೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ BENS ಬಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃಶ್ಸೆಂಜೆಡೆತಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೆ ತಸ್ಯ ಚೆತ್ನ ಚಸ್ಯ ಅನೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ಫೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಕ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದಶಃ, ಸಸ್ಮದಶಃ, ಏಿಕನಿಂಶ್ತಿ, ಕ್ರಿಣವಃ, ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ8 
ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ರಿಂದ ೧೫೦ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
4 
ವಸನಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಸ್ತಕೇಣ ತ್ರಯೋಪಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯೆಸ್ರು ಡ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದೆಶಾಕ್ಷ- 


ಕೇಣ ಚತುರ್ಪಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯೆನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಸಂಚೆದೆಶಾಕ್ಷಕೇಣ ಪೆಂಚಿದಶಗ್ಸ್‌- 

ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯನ್ನದಿತಿಃ ಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯೆತ್ಸ ಜಾ- 

ಪತಿಸ್ಸಪ್ತದಶಾಶ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತ ಡಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋನುಮುದಜಯತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚಿತುರ್ವಶ, ಹೆಂಚಿದಶ, ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋನುಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸೆಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾತೂಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಚೈ ಚೈಂದಸಾ ತ್ತಿ ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಡದೇತಿ 

ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ ಜಾ ಹು ಜೊ ವ್ಯೀತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೆಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರೈೇ- 

6 ಸಪ್ತಪಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧವೇಶಿ ಸಸ್ತೆದೆಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾ- 

ಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಧದೇತ್ಯಥೋ 

ಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಪ್ರಣಯತಿ ಯಾನಂತೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾ ವಂತೆ ಕಾಮಾ- 

ಸ್ತಾನಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಪ್ಕೇತಾನತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವಶಃ ಕಾ- 
ಮಾನೇತಾವತೋ ಲೋಕಾನೇತಶಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಧೇ || 

(ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೨-೧) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪ8ಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೊ (ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸಿಸಿಂದತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ಸ್ತೊ ೀಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ ಎದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂನವಾದ ್ರಿವೃತದಿಂದ ek ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ನ ಪಂಚದಶ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 


ದಿಂದ ಸನ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ತೇಶೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯೆ ತೇಜನ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಸಕನದಿಂದ ಯೆಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ನಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ , ತೇಜಸ್ಸು ))ಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷಾ ಬರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೊ ಸಮುದ ವ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನ್ತೊ ಮವಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ Re 
ನಷ್ಟ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ಹೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋಂಇಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇಶೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಸ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಕತೇ ಯಸ್ಯ ಸಂಜಿ- 
ದೆಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಕೇಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜಚ್ಞೇನೆ 
ಯಿಜಮಾನೋ ಯಜಕಶೇ ಯುನ ನ್ಯ ಸಸ್ತದೆಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಂತ್ಶ್ಮಿ ಸ್ರೆಜಾ- 
ಯಾಂ ಸತತ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ €ನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಶೇ ಯಸ್ಯೈಕೆನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ಫಸ್ಬಾಂತೆದ್ಟಂತಿ ಸತಿ ಸ್ಕಾಯಾಂ ಮೇಸೈಸದಿತಿ ಖಲು.ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ i ಯನ್ಯ REP ತಸ್‌ ತಸ್ಯ ನಶ್ಚ್ರಿಯಾಂ ಚ 
ನಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತೈ ತುಸು ಮೇಷಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ ಯಪ 
ಜ್ಜೇನೆ ಚ. ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯತ್ರೆಯಸ್ಟ್ರಿಗೌಂತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಡೇವತಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂ- 
ತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಃಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೋನೈ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಂ ಸೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೇದ ಸೆರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರಿವೃದ್ಧೈ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸರಮೋ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ಸರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾಡತಳ್ಳವರು ಸರ್ನಸ್ತ್ಯೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃ ತ್‌ಸ್ತೊ ಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಸ್ತಾ ಣವೇ ed 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ ಬ ನನ್ನೆ ಮುಖ್ಯವ್ರಾ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಿಶೃದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ ಸ ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ ಕ್ಯ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂಡಲ್ಲೂ, ಸಪ್ರದಶನ್ತೋಮವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೊ ಪ್ರೀಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಜಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕ್ರಿಣವನ್ತ್ನೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಪಶ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ತೋಮ ವನ್ನು ಬಟ್ಟ ರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಲೂ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದೆಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳ 
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ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿಪೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯೆಜ 


ಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯ್ಯೊ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಶ್ರಿವ್ಧದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಕ್ರ 
ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಧಶೇ ಪಂಚೆದೆಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇ- 
ವಾವರುಂಧತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ಳ್ಯ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಣೆಮೇನಾತ್ಮನ್ನಥತೇ ತ್ರಿಣನೋ ಭವತಿ 

ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂತೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ॥! 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮದೊಡಸನೆ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜನ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ನೀರ್ಯವನ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನಕವಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣನದಿಂದ ಜಯನನ್ನೂ ತ್ರಯ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಪಶಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಸ್ತೋಮಮಹೆಡುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇಶೋತ್ಯ 
ಸ್ರಾಶಕ್ರೀಃ || (ಕ. ಉ. ೨.೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತೆಚ್ಛಂದ ಉಸಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಸೆಧಾವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಗೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕೃನುಗುಣ 
ಇಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಂ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ಯಷ್ಯೌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ.  ಉಳಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಮಃ ನಿವಾಸ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವ ಭೃಸ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಸಿತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಸದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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306 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨ ನೂ. ೧೫ 
ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಭಾಂದನವಾಗಿ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾ&--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸಜೆನ 


ತ್‌ 


ಎ ಗ ದ 
ನ್ಯಿ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುವರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತೋಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಲೋಸಕ್ಟಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರನ್ವೆ ರೋಸ. ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುಸ್ಟರಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಸಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಥ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಹಾ--ತನ್ನಾದೀನಾಂಛಂದಸ್ಯುಸೆಸಂಖ್ಯಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನನರ 
ವಾದಾಗ ಯೆಣಾದೇಶ. ಉದಾಶ ತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸೆ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 
| | i 
ತೆಂ ನೃಚಕ್ತಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿ ಕೃಸ್ಲಾಸ್ಪಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ । 
| 
ವಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಸರ್ಷಿ ಚಾತ್ನಂಹಃ ಕಥೀ ನೋ ರಾಯ ಉತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಕ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಸೃಂಚಿಕ್ಷಾಃ | ವೃಷಧ | ಅನು | ಪೂರ್ನೀಃ1 ಕ್ರ ಸು! ಆಗ್ದೇ! ಅರುಷಃ | ನಿ! ಭಾಟ | 


[ 
ವಸೋ ಇತಿ | ನೇಡಿ! ಚ | ಸರ್ವ | ಚ | ಅಕಿ| ಅಂಹಃ | ಕೃಢಿ ನ | ನಃ | ರಾಯೇ | ಉಠಿಜ। | ಯವಿಷ್ಕ 


ವಾ ವಾಚಾ NL, 


ಷ್ಣ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶರ್ಹೆೇ ಅಗೆ ಗ್ಲೇ ಸೃಚಿಶ್ರಾ'ನ್ಹಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮ- 
ಣೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟರುಷೆ ಆರೋಜಿಮಾನಸ್ತ /ನುನು ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಟ್ಟ್ರ- 
ರ್ಜ್ಟಾಲಾನಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿಕಾಶಯ | ನಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಸ್ಪೆದಾನೇನ ಸ್ವಸ್ಪಸ್ನಾನೇಷು ವಾಸ 
ಯಿತರಗ್ಗೇ ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೇಷಿ! ಕರ್ಮಾನುರೂಹಫಲಾನಿ ial ತ್ರಿಸೆಯ! ಅಂಹೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಸೆಮತಿಸರ್ಷಿ ಚೆ! ಅತಿಸಾರಯ! ನಿನಾರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಂಜಿ ಯವಿಷ್ಟ ಯುನತಮ ಸ್ಯ 
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೦ 





ತಿಗ್ಗೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾಯೀ ಧನಾಯೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ಕೈ ಧಿ! ಕುರು | ಅಭಿಲಷಿತಫಲಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಸ ಕ್ರ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ನೃ ಚಿಕ್ಸಾಃ | ಚಿಕ್ರಿಜ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಜಿ! ಅಯೆಮತ್ರ ದರ್ಶನೇ 
ವರ್ತೆಶೇ | ಅಸ ಿಪ್ಲಿತೆ ತೈ ನುವೃ ತ್ತೌ ಚಿನ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಶಿದ ೈದ್ಸಾನಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಉದೇಶಾಭಾ- 


ವಃ | ಕೃರುತ್ತರಣವಸ್ಟೆಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಷಭ | ವೃಷು ಸೇಚಿನೇ | ಅಭಜಿತೆ ಕೈಸುವೃತ್ತಾ ಯಷಿವೃಸಿಭ್ಯಾಂ 


ಕಿದಿತ್ಯಭಜ್‌ | $ ಜನ ಣಾಭಾವಃ ತ ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರು ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವೋತೋ 
ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಷ್ಯಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಪ್ರ ತೃಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಭಾಹಿ | ಭಾ ದೀಹ್ಮಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಹೆಂ | ವಸೋ | ನಸ ನಿವಾಸೇ | ಉರಿತ್ಯೆ- 
ನುನೃತ್ಲೌ ಶ್ವಸ್ಸೃಸ್ಲಿಹಿತ್ರ ಪೃಸಿನಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾಸ್ಸ ನಿಘಾತಃ | ಹಾಸ್ಮಿಕೆಮಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಥ ತಂ! ನೇಷಿ | ಹತಾ ಸ್ರಾನಣೇ | ಛಂದೆಸಿ aad ಲ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಚಿಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಫೂರ್ವಮವಿಷ್ಯೆ ಮಾನವದಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೋನ ಪಾಬಾ- 
ದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಪರ್ಷಿ | ಪೈ ಜಃ ಸ ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ। ಕ 


ಡುಕ್ಳ ಇ ಕೆರಣ ಇತ್ಯ ಸೃ ಲೋಟ ಸೇಹ್ಕ ೈಪಿಚ್ಚೇತಿ ಒರಾದೇಶಃ | ಸುಶ್ರುಶೃಣುಷಸ್ಥ Pd 
ls ಧಿರಾದೇಶಃ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಗು ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿವ ನ್ನ ನಿಘಾತೂ। ರಾಯ 


He. 


ರಾ ದಾನೇ! ರಾಶೇರ್ಡೈರಿಕಿ ಡೈಪ್ರತ್ಥೈಯೆಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉಶಿಜಃ 


ಷ್ಟ 
ೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸುತ್ಯಯಸ್ತರಃ ಯವಿಷ್ಯಃ | 
ಯುವಶಬ್ಹಾದೆತಿಶಾಯನ ಇಷ ಶ್ರ್ರತ್ರೆಯಃ [ಸೊ ಲದೊರಯುವೇತ್ಕಾ ದಿನಾ ಯಣಾಬೇಃ ಹರಸ್ನ ಲೋಹಃ 


ಥಿ ಲ 


ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ |ಅಮಂತ್ರಿತಶ್ಚಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ || 


ವಶ ಕಾಂತೌ | ವಶೇಃ ಕಬ್ಬ 


KN ಲ 


ವೃ 


ಇ ಒಲಿಕ್‌ ಎ ps ಎದ ಡಾ ಮರ್ಮಾೊಾಲಿ ಎದಿ ರ್‌ ಮಾಗಿ ಆ 
(ಶುಭಾಶುಭಸೂವವಾದೆ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನೂ | ಕನಾ  ಸು--ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದ ಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 


ಷೆಚ-- ಇಷಾಧ್ಧ ೯ಗಳ ನನ್ನು ನುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗೆ €--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಬಿ ಯೇ | ಸೃಚಿಕಾ8-- ಮಾನವರ 


ಅರುಷ॥--- 
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AST 

ಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ | ಫೈಂ- ನೀನು | ಅನು ಕ್ರಮ 

ನಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಬಾಹಿ-ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು § ನಿಪ ೬. ಆದರದರ 
ನಾ ಿನಡಲ್ಲಿಡತಕ್ಕು ಅ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ನೇಹಿ ಚ (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮನಲದೊಡನೆ) ನಮ್ಮುನ 

ER ಅ 
ದಾ ಪ್ರ್ಯದಿರೂಪವಾದ ಪಾವನನ್ನೂ ಕೂಡ ಅತಿ ಪರ್ಷಿ_ ನಾಶಮಾಡು | ಯವಿಷ ಅತ್ಯಂತ 

ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶಿಜ8. -ಆಸೆವಡುವನರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ನಾಡು, 
(ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 


ಢು 


ತ್ರ 

ದ 
೨ ಗ K 

ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು]. 


ರ್ಟ ಡ್‌್‌ 
ಪ್ರ ಇಷ್ಟು ಜತ 


ಎ) 


ಟಃ 
in ಭ್ಯ 
ಈಸ ಚಕ ಜಣ ಗ std ಭಟಟ, ನಾಶಮಾಡು. ಅ pe 


C 
ಆ೨ 


Pe ಫಿ ತಿಷ ಮ ಮು ; ಸಖಿ ಮಿ 
ಯುವಕನಾದ ಅಗಿ'ಯೇ, ಧೆನನನ್ನಗಿ ಆಸೆಪರುವ ನಿಮ್ಮ ಇಸ್ಸಾರ್ಧಿಗಳನ ನ್ನು ನರನು: 
ed 
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English Translation 


Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, 
shine, AGNI, with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
duct us (to good), keep off all ill, and youngest (of all the gods), gratify our 
desires for wealth, 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ವೃಷಭ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ವೃಷಭಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾ ಅತಿಬ್ಬಹತಿ 
ಶೇತ ಇತಿ ವಾ ತದ್‌ ವೃಷಕೆರ್ನೂ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ! ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಕೇತಸ್ಸೆನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೃಷಭಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಫಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಥಂ ನುದಾಯ 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನುಂತ್ಹಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪೭-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತುರೆನಾಂ ಉದಕನನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ--ವ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅಗ್ನಿಯು-ಮನುಸ್ಯರು 
ಆಚರಿಸುವ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾನದಿಂದ ನೋಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ಕವಿಸನ್ಸಚಸ್ನಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಕ ಯೋನಾ ನಿಫೃತೇ ಮದೆಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ನೃಚಿಸ್ನಾ ರಸ್ತೆಃ ಸರಿ ಪೆಶ್ಯ ವಿಸ್ಸು ತಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ನೃಚಿಸ್ಷಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಈರೀತಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ನೋಡು 
"ವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ತ್ಚಂ ವೃಷಾ ವೃಷಶ್ಚೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಡ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಮುಮ್ಮ ಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಂಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೨) 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೆರ್ಶಯಿತಾ ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು 
“ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ನೃಚೆಕ್ಷೂ ಬಿಸ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಪಸಸ್ರಿನಾನ್ರೋಡಸೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೃಭಿ ಃ ರತಿ ಹಃ ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನಃ ರಕಿ, ಗಳೊಡನೆ ರ ಪ್ಹಾಕ್ತಿಮ್ನೆ ನ ಎಂದು ಸ ವಿತ ಕ ಕ ೇೀವಣವಾಗಿ ಗಿದೆ ಪ್ರ 
ಇ ಣಿ ಗಾ ವದೆ ದು ಘೆ ಲೆಗ್‌ ಎಂದಾ ಜ್‌ 4 . 
ಪದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ರಸನಿಗೂ ವಿಶೇವಣನಾಗಿಷಯೆಂದು Monier Willians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Sanskrit. 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಹೆ ದ್ದಾನೆ. ಅದಕೆ ಅವತೆ ಸ ಆಧಾಶವಾಸ್ರದೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಅರುಷ&--ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯೆಣರು ಬಹಳನಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 


ಶಿಸುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ ತನ್ನ 


A ಅರಕು 0 ಳೆ 
ಭೂತವನಾದ ಜ್ಲಾಲ! ರ್ನ 
೦. 


pi \. 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅರುಷ ಶಬ ಕೈ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವದೆಕ್ತೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗತಿಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩೯) ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ fp ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದ್ಯೊ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮುಂಜತೇ 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಅಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋನರುಹೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಆರೋಜಿಮಾನಾ, ಕಾಂತಿಯುತಳಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವ್ರಕಡೆ ನಿಶೇಷ್ಯರೂವದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೀರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ-ಚೆರಂತಂ ಸರಿ ತಸ್ಮುಸಃ | 
ರೋಚಿಂತೇ ಹೋ ಚ ದಿವಿ | (ಖು. ನಂ. ೧-೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಹು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಸೊರ್ಯೋದಯವನು ನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಾ ನೆ. 


ಇಂದ್ರ ನುಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸಿ ನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವ ವೆಂದೊ, ಮರುತ್ನುಗಳು ಅವನ ಸಖ 


pe 


ಸ 
ರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷಶಬ್ದನು 


ಕಲ 


ನ 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ವನರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಪದ ಸೂರ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬೃದ್ದೆನೆಂದು ಅರುಷ ಶಬ್ದಪ್ರೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೊಢೆವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ಕೋಹಿತಾಸ ಖುಜ್ಜಂಚೆಃ ಸ್ಪಂಚೆಃ | 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಟಾ ಆ ದೇನತಾತಿಮುಹೈಂತೆ ದಸ್ಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತ, ಕೋಹಿತಾಸ ಅರುಷಾಸ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣನಾಮದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅನರ್ಧಯೆನ್ಸುಭಗೆಂ ಸಪ್ತ ಯಶ್ಪೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ಡೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ನಪು ಷ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಯೂ 


೧10 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೫. 





ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚೆದಶ್ವಾನ್‌ ಫೃಣಾ ನಯೋತರುವಾಸಃ ಪರಿ ಗನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಫಿ (೧-೧೧೮-೫ ; ೫-೭೩-೫) ಅತ್ಟಾದಿ ದಿಗಳಿನೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷ ವೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿರನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 

ರುವುನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರ ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನನ್ಹಿ ಹೀಶೇ ರಿಐಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣಿ (ರರುಷಾಯೆ ಸೆಂಢಾಂ ! 
ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋನುಘಾ ನಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ ದ್ಯು ಯೋಶೆಂ | 
(ಹು. ಸ ನೆಂ. ೭-೭೧-೧) 
ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿನ್ಸನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರೋಚಮಾನಾಯ 
ಎರ ನ್ನೂ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದ್ದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಭಕ್ಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ Max- 


ಓ) 


ಇ ಅರುಷೂಯ ಎಂಬ ವರ್ದ ಣೆ 
ಅಜೆ NN ಸೂರ್ಯಾಯೆ ವಾ ಎಂದು 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


Here, Arusha shares the same half-mythological character as Ushas, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poet speakes of them as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. Ido not think that we need hesitate to take 
Arusha in this passage as a propar name of the morning or of the morning 
sun to whom the dark goddess, the Night, yeilds the path when he rises in 


the east. 
[ The Sacred Books of the East. Vol. XXXII. p. 21] 


ಇಬೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಜಾಸು 
ದಿನಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸ ಚು ಯಜ್ಞಸ್ಕೆ ಕೇತುಮರುಹಂ ಯೆಜದೆೆ. , | 


KR) 
೬ 


ವಿಶೋನಿಶ ಕಡ್ಯಮಧ್ವಕೇಷ್ಟದೃಸ್ತೆ ಕ್ರ ತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ಣಿ 


ಭೆ ಜಸ ಎತ ಕ್ಷ ಬ ಜ್‌ ಶ್‌ ಆ NS 

ಖಂ೧ಬ ಖಳು ನಿಲ್ಲಯೂ ಇರು ಅರುಸಂ ಇಂಬ ವದನ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿರೀಷಣವಾಗಿರುವುದು ೫ ಸ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಗುಯು ಅರುಹು 
ed md med) ದಿ po ಸಾ ಆಗೆ ಲಾ ಬೆ ಹಾಲೆ ಅಲಿ ಹಿ dl | ಕ್ರ ಈ kl PN ಲ! 

ಪದನ್ರ ಅಗ್ಲಿವರ್ಯಾಯ ವಾವ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ರೈಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇತೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 


ತನ್ಪ್ಸುಗಲಾರದು. ಈ ಬಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ನಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಫೆ 


ಹ ಕಾನ ೧ ದು 5ನ ಗಡಾ 
ವನ್ನು ಈರೀತಿ ಸನೂಬಸಿದಾ 


. Butl return to my orignal translation, and I prefer to see in 
Arusna as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 


sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the mind of 
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the poet a personality of his own. Heis the child of Dyu, originally, the 
oftspring of heaven. Heis the son of strength, originally genarated by the 


strong rubbing of the Aranis. Heisthe lightof the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself 
lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. He is Arusha, originally 
as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 


of the 710801೧೯. 
| [S. 8. ೫. Vor. 32. p. 25-6]. 


ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ವೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಯುಸ್ಟಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹೆರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತ | ತಾಭಿರ್ಜೇನಾ ಇಹಾ ವಹ || 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೪-೧೨) 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ನಿವೋ ಯದೆಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಅಸೃಣ್ಣಿನ್‌ | 
ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧಮೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ.೧-೭೨-೧೦) 
ಇವನೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತುದುರೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದೆ ೮೨೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದೆ 


ಸ್ರ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max muller ಪಂಡಿತನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Further on, where the meanings attributable to Arushiin the Veda are 
collected, it is said that Arushi means ared house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where it expresses the 
imaginary steeds of Agni The former, it should be observed, occur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssages are set apart where Arushi is supposed to mean flames. Now, 11 may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red 
horses of Indra may be the rays of the Sun. Butin that case, the red horses 
of Agni, should always have been thus translated, or rather interpreted, and 


not in one passage only. 
[S.B. EXXXIT ನ. 27] 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ವಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಯ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರೆದಾನೇನ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಥಾನೇಷು ನಾಸೆಯಿತಃ ಅಗ್ನೇ 
ಶ್ರ ೦ ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಥಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಇಲ್ಲಿ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ದರಿಂದ ಆವರೆನರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ಲಿ AN ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವು 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅಂಹೆ8-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಹೆಂ | ನಮ್ಮ ದರಿದ್ರತನದರೂ ಸವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಥತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಶಕ್ಕೋತ್ಕಂಹತಿರಗ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೪-೯) 
ರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನ ಉದಹರಿಸಿ ನೈನಮಂಹತಿರಕ್ಕೋತ್ಯಂಹತಿಶ್ಚಾ ೦ಹಶ್ಚಾ ಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋ 
ಸೆಧಾತ್‌ ವಿಪರೀತಾತ್‌ (ನಿ. ೪.೨೫) ಹೆನಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜಸು! ನಕಾರವು. 
ಅಕಾರದಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕಹತ್ಕಿ ಅಂಹೆ ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಪವು ಇದರಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯಜಿಷ್ಠ--ಯುವತಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯುೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಟುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಲಷಿತೆಫಲಸ್ಪ ದಾನೇನಪ್ರಾಸ್ತೆ ಮ ಕುರು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ. 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೃಚಕ್ಷಾಃಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚೆಕ್ಸೇ 
ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ಪ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಆಭಜ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ, 
ಯಸಿವ ೈಹಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿ. 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ: 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ol 


ಪೂರ್ವೀ&--ಪುರುಶಬ್ದ ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ವೋತೋಗುಣವಚಿನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಳುನುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯನುಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೋವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಉತ ಎಂದು ಪೂರ್ವನೊತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಶ್ವಸ್ಟೈಹಿತ್ರ 
ಹೈಸಿವಸಿ(ಉ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು ಚ. ಚ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೇಷಿ--ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದೆ 
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೨ ಲಬ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರ ಕ್ಟ ಗುಣ. RGR ಪೂರ್ವ(ವಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪದದ ಪಶದಲ್ಲಿ ತಿಬಂತ 
ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ಷಿ-ಸ್ಕ್ರೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಜಾದಿಷುಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕೈಧಿ--ಡುಕೃರ್‌ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹ್ಯ ೯ಹಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ವಳ್ಸವೃಭ್ಯ ಶ್ಚ ್ಸಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 728 ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ರಾಶೇರ್ದ್ವೈಃ (ಉಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ರ್ಟ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ನಾ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜ8_ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨. ೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹಿ ಜ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯೆ ನೇತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರಕ್ಕೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ——— 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| ಇ 
ಹ «ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ದಿದೀಹಿ ಪುರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ॥ 


ಯಜ | ನೇತಾ ಪ್ರಥಮಸ್ತೆ ಪಾಯೋರ್ಜಾತೆವೇದೋ ಬೃಹತೆಃ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ॥೪॥ 


ಸಸ್ಯ ನ hii 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸಾಹೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭೆಃ | ದಿದೀಹಿ | ಪುರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸಂ*ಜಿಗೀವಾನ್‌ | 
| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತಾ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಸಾಯೋಃ | ಜಾತ್ತವೇದಃ | ಬೃಹತೆಃ | ಸುಃಪ್ರೆನೀತ್ತೇ ! ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋಃಪರಾಜಿತಃ | ಸ್ವಯೆಂ ಶತ್ರೂಣ್ಡುಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ವೃಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ನಿನಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಸೌಭಗಾ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಿ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ಸಮ್ಯ್ಮಗ್ಹಯನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ಸರ್ವತೋ ಜ್ಞಾಲಾಭಿರ್ದೀಸ್ಕಸ್ವ | ಸುಪ್ರೆಣೇತೇ ನೋಭನಸ್ರೆಣಯೆನ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾಶಸ್ತೆಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ಸೇ ಬೃಹತ ಉಸದಿವ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟದ್ದಿನಿಜೇಶಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಸೇನ ಮಹತಃ ಹಾಯೋಸ್ತೆಶ್ಸಲಸ್ರೆದಾನೇನ 
ರಥಕಸ್ಯ ಸೈಥಮಸ್ಥ ಮುಖ್ಯತೆಯಾ ಪೈಥನುಂ ಕಿಯೆಮಾಣಸ್ಥ | ಏಷ ವಾನ ಹೈಥಮೋ ಯಜ್ಲೋ 
ನಜ “ರ ಕಿ ಕ ವ್ರ ಪ್ರ $ BS ನ್ದ 
೩ ೨ ಜಿ ಸಿ ಜಿ ಹೆ 2 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾವೃಶಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಹನಿರ್ವಹನದೇವತಾಹ್ಹಾನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವ || ಅಷಾಳ್ವೆ8 | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢಕಾರಃ8 |! ಯೆಷಸ್ತೆಥೋರ್ಧೊಧ ಇತಿ ಕ್ವಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ಸ್ಟುತ್ತೇನ 
ಢಃ । ಢಲೋಪೇ ಕೃತೇ ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಓತ್ಸಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸಹೇ॥ 
ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನ್ಕಾ ದೇಶಃ! ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಹಷದಸ್ಟ್‌ಕೃತಿಸ್ವರೇ ನಳ್ಳ್ಬುರಃ | ವೃಷಭಃ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ! ಯಸಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿವಿತ್ಯಭಜ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ದೀದಿಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯನ್ಯ ಯೆಜ್ಞುಕಿ 
ಲೋಟೋ ಮನ್ಯ್ಮಮೈತಕವಚಿನೇ ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತೃಭ್ಯಾಸಸೈ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶೃ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಪರತ್ವಾದ್ದಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಸೆಶ್ಲಾದ್ವಲೋಪಃ ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇಶ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾರಾದ್ಭಾವಾರ್ಥೇಂ ಇ | ಹೈದ್ಭೃಗೆ- 
ಸಿಂಧ್ವಂತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವವದೆಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಃ ಉತ್ತರಸೆದಸ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕ 
ಲ್ಪಿಶತ್ವಾತ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 | ಶೇನ ಚ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನ ಧನಾನ್ಯುಸೆಲಸ್ಲ್ಯಂತೇ | 


೫ ೪ 
ಇಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂಜಿಗೀನಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ /ಛಂದೆಸಿ ಲಬ್‌ | ತಸ್ಯ ಫ್ಪಸುಃ | ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇ- 


ರಿತಿ ಕವರ್ಗಾಡೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರ8 | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಷಾಯೋ8 | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಕ್ರವಾಪಾಜಿ.. 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇಃ | ಆತೋ ಯುತ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ॥ 


ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಅಷಾಳ್ವೆ& ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದನನೂ ವೃಷಭಃ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಶ್ಚಾ£--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸೌಭಗಾ- ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಿಗೀರ್ನಾ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ | ದಿದೀಹಿ_-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಸುಪ್ರೆಣೇತೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಚಾತನೇದ&8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ಬೃಹತಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಷಾಯೋ--(ಫಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ರೆಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕ--ಎಲ್ಲಶ್ವಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಫೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಯರೊಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾಗಿ (ಇರು) || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ ಕ್ಕ ಏಡ್‌ ರಿದ ಗ ಜ.2 ವಿ ವೆ; ಇ ed 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ರತಕಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೊ, ಇಷ್ಟಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಅವ್ರಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶ್ರೆ ೇೀವೈವಾದ ವಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ 'ದವನೂ ಆದ ಆಗಿಯ ಮಹತ್ನಾದುದೂ 


English Translation 
AGNI, you are irresistible and the. showerer (of benefits), consume 
victorious all the cities (of the foe), and (all their) precious things: the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 
first great preserving sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಷಾಳ್ಲೆ8-ಶತ್ರುಭಿರಸೋಡೋ ಅ ಅನರಾಜಿತೆಃ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸೆಲಶಕ್ಯನಾಗಿರುವನನು 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಜಯೆತಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೫ 


ಪುರಃ ಸೌಭೆಗಾ ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ ದೀದಿಹಿ-ಶತೆ ್ರಾಣಾಂ ಪುರೀಃ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ 


ವೆಂದು ಅರ್ಥವ ನಾಡಿದೆ ೨ ಸೌಜಿಗಶ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧನವೆಂದೂ ಆ ಆಪ್ರಕಾ ಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಿ, ಸರ್ವಶಃ ಜ್ಯಾಲಾಭಿರ್ದೀಪಸ್ವ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಜಾತಮೇಡಃ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈವದವು ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಡುಃ. ಜಾಶೇಜಾಶೇ 
ವಿದ್ಯ ತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನ, ಜಾತೆವಿದ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞಾನೆೇ ಯೆತ್ತಜ್ಞಾಶೇ ಸಶೂನೆ- 
ಎಂದೇತಿ ತಜ್ಞಾ ತೆನೇಡಸೋ ಜಾತವೇಷಸ್ತಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತರೆ. 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ ೬ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ || 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೭) 


ಬುಹಿಗಸು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಶಿರತಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಕ್ಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ನವರಸ ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ಅನಯೋರ್ಜಾವೇದಾಸ್ತು ತೆಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾ ನರನಲ್ಲಿಯೂ ನವೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಿ ಸಿನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭೂತಾನಿ ನೇಡ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 

ಯೆಚ್ಚೈಸ ಜಾತನಿಜ್ಯೋಇಭೂಶ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಢಧಿನೇಶ್ತಿ ವಾ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ನಿವ್ಯೆತೇ ಸರ್ವಭೊತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
R (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಳಿಯಲ್ಲಡುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂವ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸೆ ನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಂ ಜಾತೆ ಸ್ಯಾತ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆದ್ದಿಭರ್ತಥ ಹ ಸ್ಯ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋಂನ್ಸವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತೆದ್ಯೈಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ನಿಂದಶೇ ಶೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ- 

ವೇದಾಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 
ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ Feat ನುದರಿಂದ 
ಜಾಶೆನೇಡೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಬಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ್ಞಗ್ಗ ಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿನಲ್ಲ 


ನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷ ಸತ್ತುಗ ಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಹರಿಕಿಂ ಜಾಶವೇದೆಸಂ ಸೆರಾಯೆಣಿಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕೆಂ ತೆಸೆಂಕೆಂ! 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಂತರಾಶ್ಟ್ರ ಾಗಿರುವವನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು "ಪ್ರಶ್ನೋಷ 
ನಿಷಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ 1 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಷಜ್ಯೋ ಜಾಗೃನದ್ದಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೫] ಖಗ್ತೇಡೆಸೆಂಹಿತಾ 817 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಧಿಯ ನ ಭೋಗಿಸುವಕ್ಕೋ 


ಜ ದಲಿದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹೆನಿನ್ಫುಗಳನ್ನೂ 
WU ೧೧ 
ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 


ಗರ್ಭಿಣೀಪ್ರೀಯರು ಮನುಶೆಯಿಂದ ತ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಗಳುತ ತಮ್ಮ ಹೈ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿಬಿ ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಸ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. ೩.೨೯-೨ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


[A 
ad 
2೬ 


ಕ 


ಮೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಥನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತ- 


ಬೃಹತೆಃ ಸಾಯೋಃ ಸ್ರಢಮಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ನೇತಾ ಭವ--ಸಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಪ ಸಾಯು 
ಶಬ ಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಗವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಕ್ಷಿನುವುದೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹರ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


# 


ಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಉನದೇಶಗಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಫೇಟಲಹುವುವಗಳಾಗ ಯಾ) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು i, ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಊಹಿಸತಕ, ನ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವರಿಂದೆ ಉಪದಿಷ್ಟ್ರಾತಿದಿಷ್ಟೊ (ಭಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಹೇನ ಎಂದು ಎರಡು 


ವಿಧವಾ ವಾದ ಅವಶ ೈಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ ಸ್ಹವು ಮಹೆತ್ತಾಗಿ ಪ್ರದೆಂದು ವ ರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರು 
ಪ್ರಥಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೊ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಏಷ ವಾವ 


ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞೊ ನ್ದ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೋ್ಯತಿಷ್ಟೋಮಃ ಎಂಬ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಸಿ ಜ್ಯೋತಿ 


ಸ್ಟೋಮ ಸಬ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾದುದೂ ಎಂದೂ ಇದನ್ನು ಮುಖ ವಾದಕಾರಣ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 


[s 


ನೌ] Fl 


ಆಚರಿವೆಬೇಶೆಂದೂ Pe ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಪೂರಿತವಾದೆ ಕ್ಯೋತಿಮ್ಯೊ 


@ 
ps 


ಲ 
ಯು ಹವಿರ್ವಹನ ದೇವತಾಹ್ಹಾನಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕೆಃ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯು 


ಈ. 
ತ 
| 


ು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಇವೇ ಮೊದೆಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 


ಆ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಕಿಸಿದೆ. 


ಜಟ ಹ್ಹ Ke ೨ RE 

ಅಷಾಳ್ವೆ8--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ (ನಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪೦) 
ವಿ 
ತ್ಸು 


ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಬ್ಬನಾಹ್ಟ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕೆ ಕ್ರೈ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. bE ಸ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢೆಕಾರ ರಕ್ತ ಲೋಪ. 
ಗಢ್ರೆಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಣಃ (ಪಾ. ರೊ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಹಿನಹೋಕೋದನರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಹಿತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇ 


ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಾಡೆ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ನಣಗೆ ಸಮಾನ. 
ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭ ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಥಾತು. ಯಸಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 


818 ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 
ತೋ ಕದ ರವಾ ರ ನಾ ಬು ಭಾ ಮಾಹಿ ಹಾಸಯ ಹಾಹಾ ಪಾ ನೆವಾ ರಾರಾ ಅಲಾರಾಮ್‌ ಲಾರಾ ರಾಲ್‌ 


ಅಭಚ್‌ ಪ್ರ 


ಅಂತೋದಾಶ್ಹಸ್ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 


ತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಿದೀಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾ ಇಗಿದೆ. ಭೃತಾರ್ಥ ತೋರು 
ನಾಗ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ವರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ದಿದಿವ್‌--ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥನವು ಅಸಿದ್ಧವಾಡುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಶೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯೆಶೃಂವಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸೂತ್ರ ನಾದ ಹಲಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರನೆ ದೀರ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ವಕಾರಲೋಪ. ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ತಿಐಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ. 


ಸೌಭಗಾ--ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೃವೃಗಸಿಂಧ್ಟಂಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) 

ದಕ್ತೆ ವೃದ್ದಿ. ಅದರಿಂದ ಉತ್ತರವದದ ಆದಿಗೆ ನ ದಿಯು ನಿಹಿತವಾದರೂ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ 9 pe ನೌಭಾ ಭಳ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದ ಧನವು ಲಕಣಾದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಆ 


ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌-_ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಅವನ್ನು ಥಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ₹ ಜನ ರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಹದಿಂದೆ 


ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಥೈಸ ಸುತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಚಟಕ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೫೭) 
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ರಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಬಂತೆ ಎ ಮ ಹ ಚ್ಟ ರುಕ್‌ 
ಇಕಾರನಕೆ ದೀರ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಕಮೆಕ್ನರಪದವ,ಕ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೦) 


ಸಾಯೋ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೃ ವಾಷಾಜಿ--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೈ ಶೋ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦೨ ಕಾ ಇವಿ 


ಇಡಿ ಕಿ 
ಸ್ಕೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಆ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೧೫ ] ಖಯಗ್ತೇದೆಸಂಹಿತಾ 319 


ಪದೆಪಾಠಃ 
|! ಸ 
ಕ್‌ ಹೆ | ಜರಿತರಿತಿ | ಫಲ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ki | ಸುಂಮೇಧಾಃ 
| | 
ಪ 'ನ| ಸಸ್ನಿ$ | ಅಭಿ | ಪಕ್ಷಿ! ನನ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಸಃ | ಸುಮೇಶೇ ಇತಿ 


| 
ಸುಂಮೇಕೇ ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಜರಿತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋಇಂತೆಕಾಲೇ ಜರಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ- 
ಹೇತೋ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಸ್ತೈಂ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತೆದುದ್ದೇಕೇನ ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೊತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕುರು | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಸಾಧನನೈಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸೆಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸೆಸ್ಟಿಃ ಸಂನಿರುದ್ಧ8 ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸತತೆಗಮನಂ ಸಂಸಿರುಧ್ಯ ಹವಿಷ್ಟಕ್ಷೇಷೆ- 
ಸೆರ್ಯಂತಮತಶ್ರೆ ವರ್ಶಮಾನಸ್ತೈಂ ವಾಜಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿ 
ದೇವಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೆ ವಕ್ಷಿ | ನಹ | ಸ್ರಾ ಸಯ | ತೆತ್ರ ಡೆ ದ್ರ ಶಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ರಥೋನ ರಥ ಇನ | ಯೆಢಾ ಢಾ ರಥೋ 
KP HEN ತೆಶ್ಸಾಮಿನಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತಡ್ಪತ್‌ | ಕಂಚಿ ತೈಮುಗ್ನ್ಗೇ ರೋದಸೀ ಪಮ್ಯಾವಾಸೈ- 
ವ್ಯೌ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಸೋಷೇಕೇ ಸ್ಪಕೀಯೆಪ್ರೆಭಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಕುರು! ದೀದ್ಯಾನಃ!! 
ಸ್ಸ | ಸೆ ಸುಮೆ ೦೫98 


ಶಶ 
ಆ ಲ್‌ 
ತ್ಯುತ್ತರಣೆದಾಂತೋ 


ದೀಡೇತಿಃ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆ 
Ka 


ನಿತ್ಯಮಸಿಜ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ । ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್ಬುಭ್ಯಾಮಿ 


pee es 
ಸೆ 


ವಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಸಸ್ನಿಃ | ಷಸ ಸ್ವಸ್ನೇ | ಅಸಾ, rai ನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಕ್ತಿ 
ಪ್ರಾಪಣೇ! ಅಸ್ಕ ಲೋಟ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಥತಶ್ಚಕತ್ಕೇ। ಹಿರಾಡೇಶ- 


ಶ್ಛಾಂದೆಸತ್ವಾನ್ಸ ಭವತಿ ನಿಘಾತಃ | 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಮೇಧಾ&-ಶ್ರೀಸೃವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಅಡೆ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ 

ನ ಸ್ರರೂಣಿ--ಬಹಳವಾದವೂ | ಶರ್ಮ-ಸುಖಸಾಭಿನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆದ್ರಾ--ರೋಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಸ್ಟಿೀ-ನಿನ್ನ 
ತಡೆದು | ರಥೋ ನ-ರಸವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ | ಸೂಸು! SO ES 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ-ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಶ್ಚಿ--ನಹಿಸು (ಮತ್ತು ಅನರಿಗೆ ತಲಪಿಸು) | ಅಗ್ಗೆ ಎಲ್ಸಿ 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸುಮೇಕೇ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವತೇಜ 


UL ಬ ಖಃ. 


ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂೂ ಸುಖಸಾಧನವಾದವೂ 


820 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೩. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು 


ರಥವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು ತಡೆದು ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 


ಮು 
K ಸನ ಪಕಾಃಿ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ವೃಕ ವಿಗಳನ್ನೂ ಸೆಹೆ ಆತಿಶಯವಾಡೆ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


“Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiance, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods, 
and restraining (your impatience), convey to them like ೩ waggon our (sacrifi- 


cial) food : illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜರಿತಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಂತಕಾಲೇ ಜರಯಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ಸ್ಪರ್ಗಾಡಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನಿ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಅಚ್ಛಿಪ್ರಾಣಿ ಕತನ್ಫಕೆರ್ನ್ಷಸಾಧನವೈ ಕೆಲ್ಯರಾಹಿತ್ಕೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶರಣಂ 
(ನಿ. ೯-೩೪) ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಡು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ಸ್ಪರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃನಿನಲ್ಲಿ ರುವ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ, ಸಾಧನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ್ಯ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಯಾವುದೂ ಬರೆದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ನಿಃ-ಸನ್ನಿರುದ್ದಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸತತೆಗಮುನಂ ಸೆನ್ನಿರುಧ್ರು ಹೆನಿಷ್ಟ್ರಕ್ಷೇಪೆಸೆರ್ಯಂತಮತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಃ | ನಿರುಕ್ರಕಾರರು-- 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋಮ್ದರೋ ಅತ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗೆಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚಿದಿಂದ್ರೋ ಡಸ್ತಂ ಹರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಸ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾತಂ ಅದ್ಭಿಃ ಸೆರಿವೇಸ್ಟಿತೆಂ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿರುದ್ದ ನಾದ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ಕ್ಟೇ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರೆಭಾಭಿಃ 
ಆ ಹ ಮಿ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸ್ಕಿ ಸುಖಕರವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿ. 


ವಿ ಲಿ CN ೨5 ಎವೆ ಲ ಜಾ ವನ್ನು ಗಟ್‌ ಅಲೆ ದದ ಇಲ್ಲ ಜಾ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶ ನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಜ್ಜಿ ದ್ರಾಣಿ. ನರ್ಜತತ್ಸುರುನೆ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ : ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ 


ಏರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ವ ಶೈಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಗೆ 





ಜರಿತೆ: ಜ್ಞಷ್‌ ಪೆಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತ ರ್ನಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಾಗಿದೆ.  ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಟ್‌ ದ. 


ದೇವಾನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಪರವಾದುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಫಾವಔಿಸಮಾನಪಾದೇ( ಪಾ. ನೊ. ೮-೩-೯)ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಟನಿತ್ಯೆಂ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಡೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ 


ಭಾವ. ಅಚ್ಚಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಸ್ಯಚ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಜನಿತ ದು 
ದೀದ್ಯಾನ8--ದೀದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರಿಕ್ರಿಯಾವಾಜಕವಾಗಿದೆ. ಇದರಮೇಶೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 


ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಾಚಾದೇಶ. ಅದಾದಿಸಕಿತವಾದುದೆರಿಂಡ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಳ್ಯಸ್ತೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ. ಸಾ 


ಇ 
tn 


ನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಸುಮೇಧಾ&--ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ನ್ರ ಜಾನೇಧಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೪-೧೨೨) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಮೇದ 


ಎಂಬುದೆಕ್ಟೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ಜ್‌ಸು ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತೆ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸಸಿ ಸಸ ಸ್ಪನ್ನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಶಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


we) 
ವಕ್ಷಿ--ನಹೆ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸವಿಕವ ಕೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢಥೋಃ ಕೇಸಿ (ಪಾ.ಸೂಲ 
೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತ. ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಾಂದಸ. 
ಠ್‌ ಧು ವ ಈ ಛೃ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ | ನ ಜಿ ೫ಬಿ | ಟೆ 
ಪ್ರ ಪೀಷಯ ವೃಷಭ ತ್ವ ವಾಜಾನಗ್ಗೇ ತ್ತ ೦ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೋಫಘೇ 1 
ನಿ | ಲೆ ಣ್ಣ ಕ ಸ್ಟ “ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ ಸುರುಚಾ ರುಚಾನೋ ಮಾನೋ ಮತ್ತೆ ಸ್ನ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿ ಷ್ಕಾತ್‌ 
ಪದಸಾಠೆಃ 


| ಟಿ | | 
ಪ್ರೆ! ಪೀಸೆಯ | ವೃಷಭ | ಜಿನ್ನ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತಂ | ಕೋವಪಸೀ ಇತಿ | ನಃ | ಸುದೋಘೇ 


ತಾ ಬಾಜಾ ಎಟ 


| 
ಇತಿ ಸುದೋಫೇ ! 


I | I 
ಜೀಷೇಬಃ | ದೇವ | ಸುರುಚಾ | ರುಚಾನಃ |ಮಾ! ನಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ 1 ದು85ಮತಿಃ | ಹರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಪೀಸೆಯ | ಅಭಿಲಷಿತ- 
ಫಲುನಿ ವರ್ಧಯ | ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸುರುಚಾ ಶೋಭನದೀಸ್ತ್ಯಾಾ ರುಚಾನಃ ಶೋಭಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜನೀಯದೇನ್ಸೆಃ ಸಹಿತೋತ- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೋಡಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ ಸುದೋಘೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಭಿಮುತೆಫಲಸ್ಟೆ ದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು 
ಜೋಗ್ಡೌ ಪ್ರಿ ಕುರು | ತೆಫಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಪ್ರಯುಕ್ತೋ೨ಭಿಭವೋ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಪರಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಪರಿತೋ ಮಾ ಗಚ್ಛತು!! ಪೀಪೆಯ | ಸಾ ಪಾನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 
'ಲುಜಂ ಚಜೂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥೌ | ಸಿಪೋ ಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಜಿನ್ನ | ಇನಿ ಜಿನಿ ಧಿನಿ ಪೀಣ- 
ನಾರ್ಥಾಃ | ಏತಸ್ಯ ಲೋಟ ಇದಿತ್ತಾಾನ್ಸುಮ್‌ | ಶಪ್‌ | ಅಶೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ- 
ನಿಷ್ಕ ಮಾನನತ್ವೇನ ಅಶಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾಭಾವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಸುದೋಘೇ | ದೋಹೆಸಂ | ದೋಘಃ 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ಸೆಂ ಛಾಂಡಸಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂಪೆಸೀತ್ಯುತ್ತರನೆವಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | 
ದುರ್ಮತಿಃ | ಮನು ಅನಜೋಧನೇ | ಮಸ್ಯತ ಇತಿ ಮತಿರ್ಜುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಮೆಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಷೆದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃದುತ್ತಿರಹೆದಸ್ಟಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಸ್ರ ನೀಪೆಯ-(ಇಷ್ಟಾರ್ಸಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಡೇವ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸುರುಚಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ರುಚಾನ8--ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು | ದೇವೇಭಿ8--(ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಕೋಡಸೀ-- 
ದ್ಯಾನಾವೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುದೋಫೇ--ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವವರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) | 


ಷ್ಟ 
ಆಆ 
ನ 


pay 


ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ದುರ್ಮತಿ8--ದುಷ್ಭ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ£--ನನ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹೆರಿ 
ಷ್ಠಾತ್‌- -ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಧೆ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ನಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸೀಪು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತನವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಫೆ ಸೇರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೆಹಾಯೆದಿಂದ್ದ ಮಾನವನಾದ 


ಶತ್ರುವಿನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅನನ ಅಸಕಾರವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ.” 
English Translation 
Be propitious, showerer (of benefits); grant (abundant) food, AGNI; 
(make) heaven and earth yield us milk: divine (AGNI), associated with the 


gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal prevail 
aginst us. 


ಅ.೩ ಅ.೧ ನ೧೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 823. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಪ್ರ ಪೀಸೆಯೆ ಜಿನ್ನ ವಾರ್ಜಾ- ಅಭಿಲಸಿತೆಫಲಾನಿ ವರ್ಧಯ | ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ. 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 

ಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ 

ಜಿವಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ಜಿನ್ವ ಎಂಬ ಪದಪ್ವೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 


ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಫೀಹಪೆಯೆ ಎಂಬ ನವನು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಷೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರಲಿ- 


ಹ 
೨ 
ಗಿ ಲ್ಲಿ ಹಬಾ ಶತಕ ಸಾ ಇ ನಂ ಜೆ ಖ್‌ ದ ಖೊ ಖುಣಂತಿದ 
ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಸಂಪತ್ಸಮ್ಮ ದ್ವಿಯನ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೀಷಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮಠ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ಔದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಸೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿತ್ರಕೋಜಿನ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮುತೋ ಧಧಾತಿ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅವೆರಡರ ಕಾರೈ ಕಾರಣಭಾನನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಚಿನ್ನೆಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಆತ್ಮಪ್ರೀಣನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖಸ್ಬನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ಜಿನ್ವತಿನದನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರವಾಗಿದೆ. 


ತ 

ಸುರುಚಾ ರುಚಾನಃ--ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಶೋಜೆಮಾನಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭಿಃ ರೋದಸೀ ಸುದೋಘೇ--ಯಜನೀಯವೇವೈಃ ಸಹಿತೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯೌ ನೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗೌ್ಯ ಕುರು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ಅ. ೨ಸೂ. ೧೫. 


ಮರ್ತಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ನಮಾ ಹರಿ ಷ್ಮಾತ್‌--ಶತ್ರೋಃ ಡುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ಅಭಿಭಿವಃ 
ಅರ್ಸ್ಮಾ ಪರಿಶೋ ಮಾ ಗಚ್ಛತು (ಶತ್ರುನಿನಿಂಡ ಉಂಟಾಗುವ) ಶತ್ರುನಿನ ದುರ್ಮಾರ್ಗವರ್ತನದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಿರಸ್ಥಾರವು ನಮಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮರ್ತಸ್ಯ--ತತ್ರೋಃ&--ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೪) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನನಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಮತಿಃ -ನಿಶ್ಚಯಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮನುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರ್‌ 


ಅ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೀಸೆಯೆ ಸಾ ಸಾನೆ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, 
ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನನ್‌. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚಿಜರಿ (ಸಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥೋಲಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ,  ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ಚ--ಇನಿ ಜಿನಿಧಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅತೋ ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಜಿನ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ (ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ)ನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ- 
ಪೂರ್ವಮನಿವ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತರೂಪವು ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುದೋಫೇ--ದೋಹನಂ ದೋಘಃ. ಡುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸತ್‌ 
ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ರ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ. ಇಣತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದೈ ಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಚಾನೂರುಚ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ತಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಘಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಕಾ. ಮ್‌ ಸ್‌ ಸಾ pe ರಾಗಾ, ತಾ ಬು ಬಾ ಬ ಬು ಮಜ ಯಯ ಟ್‌ 
ನ ತರಾ ದ್ವ ಇತ್‌ ENS RNAS I ES ಯು ರು ಡಿಟೆ We PST! ರಕತ ತರ್‌ ಗ್‌ ಹ ದಟ್ಟ ಲ ಫೂ ಪ ಚು ಬರ್‌ ನ 


ಎಲ್ಲರು ವದು ಗದೆ ಹ ಹ 1೫ ಕ ಷ್‌ ಳ್‌ 

ದುರ್ಮುತಕಿ8 ಮನು ಅನಬೋಧನೀ. ಮನ್ಯತೇ ಜತಿ ಮತಿಃ? ಬುದ್ಧಿಃ. ಕರ್ತ್ರರ್ಜದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ರೋಪವೇಶವನು--(ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೈ ರೋಸ. ದುಷ್ಟಾ 
ಮತಿಃ ದುರ್ಮತಿ॥ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅನವಾಡಇಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿ 


ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿ 


ಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌. 


ಕರರ ಕಿಸ್‌. ಇಕಾರಲೋನ. ೬ 


ಇ 


“£1 


ಇತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಒಟ 


C42 
ಕ್ಲ 


'ಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಒಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಕ್‌ 


2 


ಉಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂಡನೆವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬ ಬರೆವುನಿಲ್ಲ. £ಬಂತನಿವಂತಸ್ವೆರ 2] 


ಸಂಹಿತಾಪ: ಕ; 


ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತೆನುಂ ಹನವಣನಾಯ ಸಾಧ | 


| 1 ಓ ಸ 
ಸಾನ ಸೂನುಸ್ನನೆಯೋ ನಿಜಾನಾಗ್ನೇ ಸಾತೇಸು ಮತಿರ್ಭಾೂತ್ತಸ್ತೇ 1! ೭೩॥ 


ವಿ4 ಬಿ 


ಆಕಿ ನಾ 


ಜ್ರ | ಅಗ್ವೇ ಪುರು5ನಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶತ್ವತ ತ್‌$ತಮಂ | ಹಪಮಾನಾ ಯ | ಸಾಧ | 


ಕೆ 


ಸ್ಯಾತ್‌ | 78 | ಸೂಸುಃ | ತೆಯ ನಿಚಾಂನಾ | ಅಗ್ನೇ |ಸಾ | ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ | ಭೊತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಸಾ ಎಂಟ 


| 
ಇತಿ ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತೋ ಪಿತೈಭ್ಯಾಮಿತೈಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೆೇ ಮಖ್ಯುತೇಯೆಮೃಕ” ॥ (48 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ |: ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ-.. 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾವಿಸಿಳೆ ಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ೨೨4 ಇಳಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ನಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು (ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ--ಅನುನ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯ-ಕನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು | 5£--ನಮನೆ | ಸೊನುಃ- ಪುತ್ರನೂ | ತೆನೆಯ -ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌--ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ£ (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಜೆಯೋ | ಸಾ--ಅಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿಜಾವಾ--ಫಲನನ್ನು ನೊಡತಕ್ಷದ್ದಾಗಿ | 
ಭೂತು---ಆಗಿರಲಿ || 


8೩6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೆ ued 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಥನವಾಮದೂ, ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುದೂ 


ಪಿ ಫಿ, 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಕ Fy 


LB 


ಆ ಹ ಎ ಸ ಜವ 5 0 ಎಲ 9 
ದೇನ ಎಂಬ ಸ್ರಸಿದ ವಾದ ದೇವತಾನಿನೇಸನನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿ 


೪ಬ 
೬. ದಿ ಸಟ ಇಟ ಬ ಇ ಶಂ ಸೇಸ್‌ ಜಾದು ನುಗ್ಗ ಹಾತ ಕನಾದುದೂ 
ಶರು. ನನಗ ಶ್ರುತ ನೂ ಹೌತ್ಯನೂ ಗು! ೬, ಗಿಯೇ, ಶ್ರೀಷ.ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ತ್ಮಕ ಯಂದು 
ತ್‌್‌ ಹ ಬ ತ್ಮ ಇ. ಡ್ರಿ 
ಷ್ಟ ಇ 
ತವ್‌ ಬಾ ಅಯ್‌ ನಿ ವ ಕೀ ಜ್‌ ಟ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


ಡಾ AS ಖೆ 
ಊರಿ ಇರ ಬಗ ಫೆ ಸ್ವ. ಳ್ಳ ui ಸ ನಷ್ಟ 


ಈ 2. 


English Translation 


(rant AGNI, to the oferer of the oblation, earth the giver of cattle 
the means of many sacred rites, such that it may long endure; may there be 
10 us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 


unto us. 


med ಗ ha 
ಸ್ಥ್ನೂರ್ವದಲಿ (೩-೧-೭-೧೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೯ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಮಗ್ನಿರಿತಿ ಚೆತೆರ್ಥೆಂ ಷಡೃಚಿಂ ಸೂಕ್ತೈಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯೆ- 
ಗ್ಡಿಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಉತ್ಕ್ರೀಲಸ್ತ್ಮಿ ತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ ಏವ ಯಷ 
ಅತ್ರ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯಾನಾಮೃಚಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂಪಸ್ತೃತೀಯೆಸಾಡೆಸ್ಯ ದ್ವಾವಶಾಸ್ರರತ್ವಾತ್‌ | ಸಮ 
ತು ಸತೋಬ್ಯಹತೀ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯಿಸಾದೆಯೋರ್ದಾಡೆಶಾಸ್ತರತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಜಿ| 

ಅಯೊಜೌ ಜಾಗತ್‌ ಸತೋಬೃಹತೀಶಿ || 


1. 


ವು ಕ 
ನ್ರ--ಅಯಮಗ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಎರಡನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


“ಳೆ [oo PER ಬ Fo pe ಲ ಮೆ Pot 
ಇವಿ wes yd ಶ್ರ ಎಎಿರಿಟಿಂ್ರೂ ಲ್‌ ಸೂಕ್ತನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ದೇನತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಮಗ್ನಿ 


ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಕ್ಪ್ರೀಲಸ್ಷ್ವತಿ ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಇ ಹ ನ ಗ Pe ಇ ea ಕಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಉತ್ಪೀಲನೇ ಖುಷಿಯ ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ಕ್ರ ಇಂಡಿ ಹಿ ಇಲ್ಲಿ ಇ ದಾರಾ ನ ದ್ರಿ 
೧.೨, ಸಣಯಿ ಖೈಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ನಾವದಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವುಃ 
» ೪, ಓನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾಡ 


ಸ್ಸ ಇಪ ಎಂ್ಲ್ಲ ಆರ್ಯ ಬಬ ಫದ ಲ್ಲೆಂ ಎವಿ ಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆಶಡು ಜತರ 'ಳರುವುದರಿಂದ ಅನ್ರಗಟು ಸತೋಬ ಹತೀಭಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
pe 
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ಸೂಕ -೧೬ 
ಬಾ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೨1 ಸೂತ್ತ೧೬ ॥॥ 
ಅವಕ | ಆಧಾಯ ೧ | ನಗ್ಗ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖೆತ್ಸೆಂಬೈೆ ೬ 


| | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು$ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ |! ಈಶೇ | ಮಹಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
| 
ರಾಯ | ಈಶೇ | ಸು; ಅಪತ್ಯೆಸ್ಯ | ಗೋಳಮುತೆಃ | ಈಶ | ವೃತ್ತಹೆಥಾನಾಂ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ್ಪೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ! ಅಯಂ ಯೆಜನೀಯೆತ್ಸೆೇನಾಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರಿತ್ಯಮಾನೋಗ್ಗಿ ಸುವೀರ್ಯೆಸೈ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಸೇತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸೌಭಗಸ್ಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯೇಕೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತೆಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗೋಮಶೋ ಗನಾದಿಸಶು- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಸತೈಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಪುತ್ರ ಸಶ್ತಾಡ್ಯುಡ್ಡೆ ೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಕರ್ಮಸ ed ತೆತ್ಸಾಮಿತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥೈಪಂಭೂತೋನ್ಡಿ ರ್ನ್ಯತ್ರ ಹೆಥಾನಾಂ | 
ಹನನಂ ಹೆಥಃ | ಶತು ತ್ರಿಭೂತೆಸಾಪವಿನಾಶನಾನಾಮಸೀಶೇ | ಕಾ | ಶ್ವಯಿ pd ಧಾಮ 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ತೈತ್ರೈಸಾದಾತ್ಸಾಸಸ್ಷೆಯೋ ಭವತೀತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾಮೀ! ಈಶೇ | ಕಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ! ಅದಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛೆಸೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ಯ ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದೆನಿಘಾತೆಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | 
ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಉದ್ಧಾತ್ರಾದಿತ್ತಾದೆ೫ | ಸರ್ನನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಟಿ ತತ್ಕಾದತ್ರೆ 


ಹೃದ್ಧ ಗೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾ ಉತ್ತರ ನಡವ ದೆ ೇರಭಾವಕ | ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತ್ವೇ್ಲ 
ರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಈಶೇ ಗ ನಿಘಾತೆಃ | ಸ್ಕೈ ಹತ್ಯೆ, [ ನು ನ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ ತ್ರೈರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ವೃತ್ರ- 


ಹಥಾನಾಂ | ವೃ ತು ನರ್ತನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾಯಿತೆಂಜಿನಂಚಿ ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಸ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯಯ। ಹ 
ಗುಣಃ | ಹನ ಹಗಸ ಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಫ್ಲನ್‌ | *ಿತ್ತ್ವಾದನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಸೆಃ | ಕೈ ದುತ್ತರಸೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರಃ | 


(ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೬ 
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ವೃತ್ತ ಹಥಾನಾಂ ಈಶೇ--ಶತ್ರುಭೂಶೆಸಾವೆನಿನಾಶನಾನಾಮಪಹಿ ಈಶೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಪಿತಕರ್ಮ- 
ುಖವನ್ನೂ ಉಂಟು 
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ಸುಖವಾಗಿರಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗೃಹಿಸಿ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ 


ಹ ಲ 
ಹೇಳಿ, ಈ ಪಾಸನು ಶತ್ರುವಿನಹಾಗೆ ಕೆಹಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಈ ಶತ್ರುರೊನವಾದ ಪಾವ ನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ವಿಸ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಥನೆಂಬ ಅರ್ಡನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದಾತೃವಾದ. ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಮೊದಲು ಸಾನಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳರ ರ್ಟ ಉಂಟುಮಾಡುನವನೆಂದೊ ಆನಂತರ ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸಿದೆ ಸಕಾಮ 
ಕರ್ಮಾನುರೊನವಾದ ವಲಸ ಪ್ರದಾತೃವೆಂದ ಡೈ ನಿಷ್ರಾಮುನೆಯಿಂದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆರ್ವಸಿದನರಿಗೆ 
ದುರ್ಗತ್ಯಾಪಾದಕವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ. "" ಜ್ಞಾನಮುತ್ಸೆಡ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಲೆಯಾತ್‌ ಹಾಸೆಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ? ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 


ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


-ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ- ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಯಸ್ಯ. ಸುಸ್ವರಕ್ಟೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯೈಜ್‌ 
“ 


L 


ಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಷ್ಕೀವಿಕನಜೆ 
ನಾಂತರೂಪಫ. 


! 
| 


ಈಶೇ_-_ಈಶೆ ಐಶ್ರ ರ್ಯ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಆತ ಜು ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ ಎತಿಭೃಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಲೋನಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವೆ ನಿಫಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ಪರ 

ಮಹಃ--ಸುವೇಕಾಚಿಸ್ಟೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬತ್ತದೆ. 

ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಸುಭಗನ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಹೈದ್ಭಗಸಿಂಧ್ಲಂತೇ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಚ (ಸಾ. ಸೂ. 


ು 
೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ನಿಹಿತವಾದರೂ ಉತ್ತರಸದಾದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
೪” ತ್ರಾದುಪೆರಿಂದಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾಯೆ£--ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಶೇ---ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಪತ್ಯ ಸೈ ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಯ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃ ತ್ರಹಥಾನಾಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಥಾ ಿಯಿತೆಂಜಿವಂಚಿ(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದೆ ಇದಲ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ,ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರ, 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಸಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರೆಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ರರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ 


ಆ 4. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
I 
ಇವುಂ ನರೋ ಸಶ್ಚತಾ ನೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ । 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಶ್ನತೆ | ವೃಥಂ | ಯಸ ಒನ್‌ | ಜಿ | ತ ೈಧಾಸಃ | 


| I 
ಅಭಿ 1 ಯೇ! ಸಂತಿ | ils | ದುಃ5ಧ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆ$ಡಚುಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನರಃ 'ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತೋ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ವೃಧಂ ಪಶುಸ್ರತ್ರಾದಿ- 
ವರ್ಧಕಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸೂ _,ಯಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಶ್ನ ತೆ | ಚು 9ನ ಸೇವಧ್ವಂ | 
ತೀದೆ ಓಶೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ಯಸಿ ನ್ಪೇನೇ ಸಾಜ ಧನಾನಿ ಶೇವೃಧಾಸೋ ದಾನಭೋ- 
ಗಾಮ್ಯಸೆಯೋಗೇನೆ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚಿ ಜೇನಾಃ ಸ ೈತೆನಾಸು ಸೇನಾಸು ತೆದುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
ತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ದೊಢೊ ೀ ಮಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇತಾನಾತ್ಮನೋ. bein dood | ಅಭಿ- 
ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿನ ಸಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನದಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರಮಾದಭುಃ | ಆದಭ್ದುನಂತಿ | ಹಂಸಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾಸೆ ಸೀ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ 
ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ವನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ನಯಃ || ಸಶ್ಚತ | ಷಸ್ಟ ಸಂಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಸಂ। 
ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯ ; ಯೇನ ಚೆಕಾರಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಶೇವ ಧಾಸಃ |] ನೆರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯಯಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ನರ್ಧಯೆ- 
ತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿ ತ್ಯಸುನ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಭಾಂಡಸಃ ಗತಿಕಾರಳಯೊಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 
ಚೇತ್ಯಾ ತರ ತ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ದೂಢ್ಯಃ | ಧ್ಯೈ 
ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಸಿ ವೃಶ್ಯತ 4: ಷ್‌ | ದೃ ಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಡದುಕೋ ದಾಶ- 
ನಾಶದಭಧ್ಯೇಷೂತ್ಸಂ ವಕ್ತ ವ್ಯ ಹ ತೈರಸದಾಜೀಶ್ವ ಸ್ಪುತ್ತನಿತಿ ಊರೆ ್ಲ'ಟತ್ಸೇ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ 
ಶಸೀಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶ। | ಕೃದುತ್ತರಸೆಹಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತೆಃ | ಶಸಃ 
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ಸುಪ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಕೃತೇ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಶಸೆಃ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸೆಂ| ಆದಭುಃ | ಡನ್ಸು 
ದೆಂಭೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿವಂಭಿಸ್ಟಂ ಜೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕಿದ್ದೈದ್ಭಾವಾಡ- 
ನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂಜೆಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾವ8 | ಯದ್ವೈ: 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರೋ ಬಳೀಯೊನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇಯಾರು | ಪೈತೆನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜೊಢ್ಯಃ--ದುನ್ಬರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಸಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೋ, (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ-ಸರ್ವಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ | ಶತ್ರುಂ--ತನ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅದೆಭು8--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆಮೊ | ನರ8--ನೇತೃಗಳಾವಃ ರೂ ಆದೆ | ಮರುತ. 
ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ವೃಧಂ--ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನುಂತೆ ಮಾಡುನನನೂ, ಮತ್ತು | 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ (ಅಗ್ನಿ)ದೇಪನಲ್ಲಿ | ರಾಯಃಧನಗಳು | ಶೇವೃಧಾಸ&--ಸುಖವರ್ಥೆಕಗಳಾಗಿನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಸಕ್ಟತ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನೀವು ನನುಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯ್ಕೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶಮಾಡುನನರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಮತ್ತು ಸುಖವರ್ಧೆಕಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), in whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
rious) over (your) enemies in battle, who daily humble (your) foes. 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ನರಃ ಮರುತಃ ವೃಧಂ ಇಮಂ ಸಶ್ನತೆ- ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಹೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧಕಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಹನಿರಾನೆಯನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ವ್ಧಂ | ದೇನತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿನಲು ಸಹಾಯಕಕರೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಶುವುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು). 
ಅರ್ಫಿತವಾಗುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆತಿಸಿದೆ. 
ಶೇವೃಧಾಸಃ ರಾಯಃ--ದಾನಭೋಗಾಡ್ಯುಸೆಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಧನಾನಿ! 
ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಗಪಡುವುದು ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖನನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡುವ), 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌ AS NS ತಡೆ ಹ್‌ ಕ ಸ್‌ 
ಮಗನ್‌ ರ್ನ 





EIN ERE ET ES SS NE a BN ESN EE TE ಹ್‌ 


ಪೃತೆನಾಸು ದೂಢೈಃ8-ಸೇನಾಸು ತಮುಸಲಸ್ತಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪಧ್ಯಾನೋಪೇರ್ತಾ 
ಆತ್ಮನೋ ಹಿಂಸರ್ಕಾ ಶಠ್ತ್ರೋ ಅಭಿಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ | ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ | 


ದೀರ್ಥಪ್ರ ಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪ ೈತನಾಸು ರೂಢ್ಯ 81 
(ಖು. ನರ, ne 


ಡಿ ಹ ಲ ಣೆ ಟ್ರ ವಂ ಎಳೆ ಮೌ ವವ ಹ 
ಇಲ್ಲ ದೂಢ್ಯೆಂ ಪಾಪಧಿಯಂ (ನಿ. ೫.೨) ಸ ಎಂದು ದೂಢಿ ಶಬ್ದನ್ಶೈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೇನೆಯನ್ಸಿರುವವತೂ, ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ದಯು ದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿರುವನರೂ ಇತ ರರನ್ನು ಒಂಸೆಮಾಡುವ 
ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಕಾರಣ ಹಿಂಸಕರೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ನ್ಯವಹೃತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಇವರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಹಾನಿ ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ಅಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ಶಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ | ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸು 


ಗಳನ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಖಂಡವಾದ ಕಾಲವು ವಿಶ್ರಾಹಾ ಎಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾ ನಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳು 
(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಬ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿ ಏವಂಭೂತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮರುತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದೇವಶೆಗಳಿಲ್ಲರೂ,ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆ; ಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಟಿಗೊಳಿಸಿ ಅವರೂ ಕೂಡ ಸೇವಿಸಬೇಕಾದ 
ಆಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣವ್ರತ್ರಿ 


ಯಾ 
ಸೆತ್ಚ ತ _ಸಸ್ಟ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನ್ನಳಿ ಬಬ್ಬ 16 ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಆದೇಶ. ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತೋ8ಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ ಸಟ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಧಮ್‌-ನೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವೃಧಾಸಃಶ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಶೇವೃಧಾಃ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇ ಎಂಬ ವಿಕಾರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಂತಿ ಅಸ ಭುನಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೊಸ, ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೊಢ್ಯಃ--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಸ್ಟ್ರೇಭ್ಯೋಷಿಷೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬು 


ಜನಿ ಹರಾ ಖೆ 2 ಬಿ ಪಿಗೆ ಎಣಿ ಎ ಹ 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಗ್ರಹೆಜನಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯೆಕಾರಕ್ತೆ ನಂಪ್ರನಾರೆಣ. (ಇ) ಪೂರ್ವ 


ಕ ಬ್ರಿ 1 Ke ಸೆ, 
ಜ್‌ > ಹ್‌ ಸಹ ವ್‌ ಆ ಸ್ವಾಸ್‌ ತಾ ಲ್ಲ ದ ಬನ್ನ ಪ 
ರೂಪ, ದುರ್‌ ಉಪನರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮದುರೋ ದಾಶನಾಶ ದ ಭಧ್ಯೇಷೂತ್ಮಂ ವಳ್ತವ್ಯಮುತ್ತರ- 
ಷೆದಾದೇಃ ಹ್ಯುತ್ವಂಚೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತ. ವಕಾರೆತ್ತೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ದೊಢಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ತ್‌್‌ 
ಇ 


24 
ವಾದಾಗ ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾವೇಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ 
ತೊ 


ಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಬಸುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದೆಭು8--ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶ್ರುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾಸೇಶ. ಶ್ರಂಥಿ- 
ಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ ಸ್ಪಂಜೀನಾಮುನೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಶದಿಂದೆ ಸಂಯೋಗದ ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಬಮುತ್ತದೆ. ತೋ ತಾತನ ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ 


ಕಿತ್ತ ಬರುತ್ತ 

ದ್ವಿರ್ವಚಿಸ ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ವೈೃತ್ತಾ ತನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಢ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟ್ವರೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ 


ರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜುಚೋದಾತ್ರವತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಖ್‌) ಅನುದಾತ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| 
ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ ರಾಯ ತಿತೀಹಿ ಮಾಡ್ಕೋ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
i 


| | | 
ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೋನಮಿವಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ 1 &॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ! ರಾಯಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಬಾಸ್ಟಃ | ಅಗ್ಗೇ | ಸು$ನೀರ್ಯಸ್ಯ | 


ತುನಿಂಷ್ಯುಮ್ಮು | ವರ್ನಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾನನತೆಃ | ಅನೆಮಾವಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ ಗಸ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತೆಥಾನಿಧಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾ ಯೇ! ತೆ ಸ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಧನೇನ ಶಿಶೀಹಿ! 
ತೀಸ್ಲಾನ್‌ಕುರು | ಅಸ; ಒನ್ನನಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರು | ಕಿಂಚ ತುವಿದ್ಯುನ್ನು ಬಹುಧನೋಷೇತೆ ಅತೆ ಏವ 
ಮಾಡ್ವೋ ಮೀಡ್ಬನ್‌ 10 ಸೇಕ್ತೆಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ವೃದ್ಧತೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾವತೋಪತ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯಾನಮೀವಸ್ಯಾರೋಗ್ಯ ಹೇತೋರತೆ ಏವ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲಹೇಶೋಃ 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಜಭೆನಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೊಆಸ್ಮೂನ್ನುರು | ಯದ್ವಾ | ಏಶತ್ಸರ್ವಂ 
ನಿಶೇಷಣತೆಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಏತಾಃ ಸಸ್ಮ್ಯಸ್ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ | ಏತದುತ್ತಂ ಭವತಿ| ಧನೇನಾ- 


834 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 


ಹ ಸತ 2 2ಂ೨ಂ೨ಂಾ2 
ಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರಬಲೋಪೇಶೇನಾನ್ನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಮೃದ್ಭಾನ್ಯುರ್ವಿತಿ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿಣಾ್‌ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕಲ್ಬೇನ ಜುತ್ತಾದಜುತೆಕ್ಲೇತಿ 
ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ದೀರ್ಫಶ್ಚಾ ಂದೆಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮಾಡ್ಬೈಃ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಫ್ಸೈಸೌ 
ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಲಾಂಶ್ಚೇತಿ ಜಾ ಢಕ್ಸೆಂ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಸಂಬುದ್ಗೌ ನುಮಿ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಲೋಸಷೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೇ ಜಿ ಕೃತೇ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ರುಃ | ಪಾವಾದಿತ್ವಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ || 


ಜಟ ತೆ ಎತ 
ಮ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸೇಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತ 
ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- 


ಸ pe ಪ್ರಕ! ನ್‌್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ನೀರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದುಮೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ | ಪ್ರ ಚಾವತಃ--ಪುತ್ರಷೌ 


& 


ತ್ರಾದಿಸಂಪೆಮ್ಯಕ್ತವಾಮದೂ | ಅನಮೀವಸ್ಯ--ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದೂ | ಶುಷ್ಮಿಃಣ8-_ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ 
ಆವ | ರಾಯೆ$--ಧನದಿಂದ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ- ಸವನ ಮೃದ್ದೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವೂರ್ಧೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೆ 4 ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸದ್ದು ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನನೂ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಫೀಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್‌ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದು 
ಪ್ರತ್ರಸ್‌ತ್ತಾ ದಿನಂಸಮ್ಯುತ್ತವಾಮದ್ಯೂ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದೂ, ಶ ಕ್ರಿಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 
Opulent AGNI, showerer (of benefits), prosper us with riches comprising 
vigour, numerous progeny, health, and happiness. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ. ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತುನಿದ್ಣುವ ಮ್ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಪ್ರ ಸೃಭೂತ; ವಾದ ಧನವುಳ, ವ 
ಆ 


Wy 
ಬಿ ಯಗ ೧ನೆ I ವ ಬ ee 4 
ಇಂದ್ಳ್ಕೂ ಆಗ್ಲಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ನಾವ ರುರ್ಯೀನು್ಳ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಿಭಕ್ತ ಂತವಾಗಿರುವ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾವತಃ ಅನನೀವಸ್ಯ ಶುಷ್ಮ್ಮಿಣಿಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 


ಇ ಗಾಲೆ 2 Od ರಾಗು ಲ ಮ ಇಲಾ ~ ಇ ನ 
ಈ ಸದಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೈ ಪುತ್ರಸೌತ್ರರ ರುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ್ಕ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಸ ದದ FS 
ುಂಬುಮಾಡುದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
4617. ಇಡ 


ಯದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಶೇಷಣತಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ ಧನೇನ ಅಪತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರ- 
ಬಲೋಪೇಶೇನ ಅನ್ನೇನೆ ಚ ಅಸಾ ರ್ಸ್ಮಾ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು. ಈ ಸದಗಳಿಲ್ಲವೂ ಧನವಾಚಕನಾದ ರೈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ, ೧೬. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 885 


ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುತ್ರರ್ಕೊ ಆರೋಗ್ಯ 
ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನುಪುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ 


ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತೆ ಅ 


ಶಿಶೀಹಿ--ಶಿಇ್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಷೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂಭಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ ಕರಣಕ್ರೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ದಿಲ್ಲ. ಅಜಾತಶ್ಚ 4 ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುವ್ರದೀ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಡ್ವ8--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಲಿಟ ಬಂದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಇಷು ಪರವಾ 


ಟೈ 


ದಾಗ ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನಾಡಢ್ದಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಷೆ ಢೆತ್ರ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮಾಡ್ಜೆಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುವರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದೆರಿಂ 


ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋನ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಹ ಸೂ. ೮-2೨೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಕಾರದಸರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ನಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 1 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಹ ಸಾಹು ಜಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬..೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರೆಪದಾಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರ 
I | | | 
ಜಾ ಇದಿನಿ 0 ಲ 
ಚಕ್ರಿರ್ಯೊ ವಿಶ್ವಾ ಹ Fie ಣವೇ ಸ್ಕಾ ದುವಃ 1 


| 
QL 
1. 2೬ 
J 
ಆ) 
ಲು 
| 


ಚಕ್ರ | ಯೆ ತ್ತ ಚ ಟಗ ಅಭಿ | ನಸಹಿಃ | ಚಕ್ರ ಡೇವೇಷು | ಆ ಸಂ | 


ಆ | ದೇವೇಷು ಘಿ | el ಸುನೀರ್ಯೆೇ | wl ಶಂಸ ಉತ | ನೃಣಾಂ | ೪ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೋ&ಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಚಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸೆಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭವನಾನ್ಯಭಿ 
ಅಭಿನಿಶತಿ ! ಶೆತ್ಸೆ,ಷ್ಟ್ಯಾ ತೆದೇವಾನುಪ್ಪಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಚಿಕ್ರಿ ಕರ್ತಾ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಾಸಹಿ$ 
ಪ್ರರೋಜಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರಸಹನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ದುವೋಂಸ್ಟಾಭಿರ್ದೆತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಸು ಯಜನೀಯ- 
ಜೀನೇಷ್ಟಾ | ಆನಯತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಸಿರ್ದೇನೇಮ ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೈಷ್ಟಾ ಯೆಶತೇ | ಅಭಿಮು- 
ಬ್ಯೀನ ಗಚ್ಚಿತಿ! ಯೆದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರಭಿಸಾಸಹಿರಭಿಭವನಶೀಲಃ | ಆಸಾರಶ್ಹಾರ್ಥೇ | 
ಜೀವೇಷು ಚಿ ದುವಃ ಸರಿಚೆರಣಂ ಚಿಕ್ರಿ ಕರ್ತಾ | ಯೆ ಏವಂಭೊತಃ ಸ ಆಯಶತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತ್ರ್ವೆಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನೆಂ ಶಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಚಿನನೀಯೋಸೇತೆ- 
ಯುದ್ಧೇ ಶವ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈಶಿ | ಅನೇನಾಗ್ನೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಭವತಿ! ಚಕ್ರಿಃ | 
ಡುಕ್ಸ ಲ್‌ಕೆರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕ8ಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸೆಣಾಭಾವಃ | ಶಿತ್‌ಸ್ವರ8 | ಸಾನಹಿಃ | ಷಹ ಮರ್ಷಖ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾತ್ನಹಿವಹಿ 
ಚಲಿಪತಿಭಜ್ಕೋ ಯೆಜಂತೇಭ್ಯಃ 88ನೌ | ಪಾ &-೨-೧೭೧-೪ | ಇತಿ 8: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯತಶೇ | 
ಯತೀ ಸ್ರೆಯತ್ನೇ | ಯದ್ವೈ ಶ್ರೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಶಂಸೇ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಇತ್ಸ್ಸರಃ | ನೃಣಾಂ 
ನೃ ಚೇತಿ ನಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಠೀವ್ರತಿಷೇಧಃ (| 


(೪ 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ಇಷ ಇಲ್ಲ 
ಯೆ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಚಕ್ರಿ --ಜಗತ್ಶರ್ತನಾಗಿದ್ದು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | 
ಸ್ರ 
ಳಾ T 2 ದು ಜ್ನ ಹೆ ರ್‌ ಸ ೨ 
ಅಭಿ ವಾಸಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಚಕ್ರಿಃ--ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಆಗ್ಫಿಯು | ಸಾ ಸಹಿ£--ವುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆರ ೪ ದ 
ಹ ಮಿ ಹ ne) po 
ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮದುವ, (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ 
Ud ಕ ತ 
ರ್ಥ ಷು ಹ ಡೆ pe ತ ಮಿ Fr 
ಬಿಗೆ ಆ(ನೆಯಂತಿ)ತೆನೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು-ದೇವಪೊಜಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | 
wd ಟಾ 


4 
ಆ ಯತಶಶೇ--ಎಮರುಗೊಂಡುತೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸುನೀರ್ಯೇ-ಶ್ರೇನ್ನ ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಯುದ ದಲಿ : ಆ೨(ಸಹಾಯಕ್ಸೆ) ಬರುತ್ತಾಕೆ ಉತ--ಮತ್ತು | ನ್ನಣಾಂ--ಯಜ್ಲ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | 
ಹೂ ಗ res ಇ ಹ) ು ನ್ದ 
ಶಂಸೇಸ್ರೋತ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಆ(ಗಚ್ಛೆ ತಿ)--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತರ್ತನಾಪೆ ಆಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಾಸಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರನೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ನಾಮರ್ಥೈನವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ದೇವಪೂಜಕರಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾಕೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who 1s the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 


all) bears our offerings to the gods ; he is present with the devout (worship 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಕ್ರಿ: ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಅಭಿವಿಶತಿ ! 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಜಗತೆ ತ್ರಲ್ಪನನ್ನೂ (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ತ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿವ ಡಿದ ನ ತನ್ನ ರೊನಾಂತರದಿಂದೆ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರವೇಶನಿವಯೆದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ್ಪ ಪ್ಪಾ ! ತೆದೇಪಾನು ಸ್ರಾವಿ- 


ತಿ 
Rad» 
ಶತ್‌ (ತೆ. ಉ. ೨-೬) ಎಂಬ ತ್ರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೊ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದ 


ಚಕ್ರಿಃ ಸಾಸಹಿಃ- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರವಹನಶೀಲಃ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರನೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಷು ಆಯೆತತೇ-- ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಖುತ್ತಿಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹರೂವವಾದ ದಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಕ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚಾ ಚಿಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಡುವಃ ಚೆಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಆಯತಶೇ | ಜಗತ್ತಿನ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೊ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರ 
ಯೆಜನೀಯದಡೇವೇಷು, ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದನರು ಎಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಂದ ಬೆಳಗು 


ತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಶಂಸೇ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತೃ ಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸನಂ ಶಂಸೆಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಯಜ್ವನನ್ನು 
ಣಾಂ ಎಂಬ ನ 


ವಿಧ್ಯೆ ಸ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ಹ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರು ನೇತೃಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು eR ಅಗ್ನಿ ಯು ಯ hak 
ಹೇಳಿದೆ. ಸೈಣಾಂ ಎಂಬ ಪದ ಕ್ಟ ಫೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ-ಮನುಪ್ಯರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುವೀರ್ಯೇ ಈ 
ile ಸುವೀರ್ಯಸದವು, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯುದ್ಧಬೋಡಢಕನೆಂಡು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು ಫಟ ಅನೇ- 
ನಾಗ್ಬೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಭವತಿ- ಇದರಿಂದ ಅಂದಶ್ಕೆ ಜಗತ್ಯರ್ತನಾಗಿ ಜಗಪ್ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾರ್ಹರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇವಕನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇತರರಿಗೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗ್ಯಿ ವೀರರು ಯುದ್ಧಮಾಮವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುನವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕ ರುಸ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಆವೃಗ ಮಹನಜನಃಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಪ್ವೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳಿ ಆಡ್ತ ದ್ಹಾವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವು ದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
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ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಸ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಣಾದೇಶ. ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಕತ ದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ, ಭುವನಾನಸುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ | 

ಸಾಸಹಿ8ಪಹೆ ಮರ್ಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸಹಿ ನಹಿ ಚಲಿ 
ಸೃಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನೌ (ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೧೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.” 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪರದ ಲಸಾರ್ವೆಧಾತುಕವು 
'ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ನೃಣಾಮ್‌--ನೃ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ವಿಶಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ €s ಮತಯೇ ಮಾ ಮಾವೀರತಾಂಕ ಯೆ, ರೀರದಃ 


ಮಾಗೋತಾ ಯ್ಳಸ ಸಹಸ ಸಸ್ಬುತ್ರ ಮಾ ನಿದೆಆಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃಧಿ ॥೫॥ 


I I 
ಮಾನ! ಅಗ್ನೇ! ಅಮುತಯೇ | ಮಾ | ಅವೀರತಾಯ್ಕೆ | ರೀರಧಃ | 
| | | 
ಮಾ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ಮಾ | ನಿದೇ | ಅನ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಆ | ಕೃಥಿ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ ಅಮತಯೇ ಶತ್ರುಭೂತಾಯ ದಾರಿ- 
ಪ್ರ್ಯಾಯ ಮಾ ರೀರಥಕ! ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾನೀರತಾಯಾ ಅಪುತ್ರತಾಯ್ಕೆ | 
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ಅನೀರಶಬ್ಬೇನ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನೀರಸ್ಯ ಭಾವೋ ವೀರತಾ! ನ ವೀರತಾ ಅವೀರತಾ | ತಸ್ಯೈ | 
ಅಸ್ಮಾನಪುತ್ರತಾಯಾ ವಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾನೆಗೋತಾಯ್ಕೆ ಗನಾದಿಪೆಶುಸಂಪತ್ತ್ವ್ಯ 
ಭಾವಸ್ಯ ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | *ಿಂಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಿದೇ ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತ್ಮಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾ ವಿಭೇಹಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಶ್ಚಾಪಾಕೈಥಿ | ಅಸಾಕುರು | 
| ಅವೀರತಾಯ್ಯೆ [ನೀರಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರಃ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ವಾಡೆಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ವೀರತಾ! 
ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲಾನಿತಿ ತೆಲ್‌! ನ ನೀರತಾ ಅನೀರತಾ! ನಃ ಸ್ಪರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ನಉತ್ತರಸ್ಯಾದೇರುದಾತ್ತೆತಾ| ರೀರಥ8। ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂಜೆಸೇ ಲುಜಃ 
ಚಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾವೇಶಃ | ಹೇರನಿಹೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯುಷಧಾ- 
ಹ್ರಸ್ವಃ | ಚೆಜೀತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸನ್ನಲ್ಲಫಿನಿ ಚೆಜ್‌ಪರ ಇತಿ ಸನ್ನದ್ಭಾವಃ | ಸನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ | 
ತಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನ ಮಾರ್ಜಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | 
ಗೋಶಬ್ದೇನ ಗೋಮಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನ ಗೌರಗೌಃ | ಅಗೋರ್ಥಾವೊಆಗೋತಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತಿ 
ತಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ | ಸೆಹಸಸ್ಬುತ್ರ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ವರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾನಾತ್ಸಹಸ- 
ಸ್ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇತಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಫಿಡೇ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪಡಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಅಮತೆಯೇ.-- 
ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ರೀರಧ8--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅವೀರತಾಯೈ- ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಬೇಡ | ಅಗೋತಾಯ್ಯೆ-ಗವಾದಿಪಶುಹೀನವಾದ 
ದೆಸೆಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಿದೇದೊನಣೆಗೆ ಭಾಜನರನ್ನಾಗಿ | ಮಾ--ಮಾಡಬೇಡ | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ಸರಸ್ಪರವಾದ ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಗಳನ್ನು | ಅಪಾಕೃಧಿ-- ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಗವಾದಿ 
ಪಶುಹೀನವಾದ ಜಿಸೆಗೂ ಮತ್ತು ಇತರರ ನಿಂಡೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾತ್ರರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ದೂರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


Consign us not, AGNI, to malignity ; (doom) us not to the absence of” 
prosperity ; nor, son of strength, to the want of cattle, nor to reproach : drive 
away (all) animosities. 

ಫಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು, ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ---ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲಸ್ಯ 


ಪುತ್ರಸೆಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 


) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುತಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬ ಅರ್ಥಣನನ್ನ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅನೀರತಾಯೈ--ಪವೀರಶಜ್ದೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ನೀರಸ್ಯೆ ಭಾವಃ ವೀರತಾ ನ ನೀರತಾ ಅನೀ- 
ರತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅಪುತ್ರತಾಯಾ ನಿಷಯೆಭೂರ್ತಾ ಮಾ ಕುರು | ವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳಿ ವನು 
ವಿಂದೂ, ವೀರನ ಧರ್ಮನ್ರ ವೀರ್ಯವನೆಂದ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಅವೀರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಉನ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನು ನೀರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೆಂದೂ, ಪುತ್ರನಂತನಲ್ಲದಿರುವವನು 
ಅವೀರನೆಂಯ್ಕಾ ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದ ನಮಗೆ ಅಪುತ್ರತೆಯನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ನದೇ ಮಾ ಫುರು-ಫಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತಾನ್‌ ಮಾ ವಿಧೇಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಂನೆಯೊ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 


ಇ ಲೆ ಎ 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅಪೆ ಆ ಕೃಧಿ-_ಕರ್ಮಾಪೆರಾಧನಿನಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂತ್ಚ ನಿವಾರಯ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಗಂಬಾಗಬಹೆಮಾಪ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನರಾಧಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲಸಿಕೆ (ಸೋಮಾರಿತನನೇ) ಮೊದಲಾದ 
ಅಪರಾಧಗಳು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅವೀರತಾಯ್ಕೈ--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ನೀರ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೭೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೀರತಾ. ತೆಸ್ಯಭಾನಸ್ತ್ಯೃತಲೆ? (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧- 


೦೨ 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲಂತೆಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ 
ಎ 


ಆಳ ಬಕ್ಕ 
ಪ್ರ ಹ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌. ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ ತಸ್ಯೈ. ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಸ್ವರ ಪ್ರಾವ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 


೧೧ 
ಹ ಇ ಎ ಚಿ 


5 ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀೀವಿಕ 


೯ 


ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ 


ರೀರಥಃ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ. ಹೇಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 

ವಾಗ ಚಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದೆಮೇವೆ ಛಾಂದಸವಾ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಜೆಜ್‌- 

ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾದೇಕು ಣೇರನಿಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚಿಗೆ ಜನಪ. ಣೌಚಜ್ಯುಷಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಿಸೆ ಪ್ರಸ್ತ. 

ಚೆಜಿ: (ಸಾ. ನೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿಚೆಜ್‌ಪಕೇನಗ್ಸೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

ನ್ಯತಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 

ಪಾ. ನೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ. ಮಾಜ್‌ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿನರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ ಗೋವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 

ತ್ರಜೆ. ನ ಗೌ ಆಗೌಃ ಅಗೋರ್ಭಾವಃ ಅಗೋತಾ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಪತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸೆಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ 
ರ ಹ) ರ ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ, 
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ಸಹಸಸ್ಸು ಶ್ರ--ಸುಜಾಮಂತಿ ಶ್ರಿತ್ರೇ ಹರಾಂಗವತ್ವ ರೇ (ಪು.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹನಃ 


ಎಂಬ ಹ್‌ ಹಷ ಂತನ್ಕೆ ಪರಾಂಗತ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿ ರುನ್ರವರಿಂದೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತಿ ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬತ್ತು ಥ್ರ 


ಆತರ ೫ 
ನಿದೇ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಜಾ ತು. ಸಂಪದಾ ದಿಗಣದನ್ಲಿ ಪ&ತನಾದುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎ ತ್ತೆ 
ಆಗನುಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಧಾತು 


& 


1. 


ನವು ಇದಿತ್ತಾದರೊ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


| | | 

ಶಗ್ಗಿ ನಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾವತೋಆಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರೇ । 
| ನ್‌ 

ಸಂ ರಾಯಾ ಭೂಯಸಾ ಸಾಸೃಜಮ ಮಯೊ ೇಭುನಾ ತುವಿದ್ಯು ನ್ನು ನ ತಾ ॥1೬॥ 


ಶಗ್ಗಿ pn ಸುಭಗ | ಸ್ಟೆ ಕ್ರಿ ಜಾವತೆ 1 | ಆಗ್ಲೇ | ಬೃಹತಃ | ಅಧ ಕೀ | 


| 
ಸಂ! ಗಾ | ಭೂಯಸಾ | ಸೃಜ | ಮಯಃಭುನಾ |ತ ಫಿನೀಡು ;ಮ್ನ | ಯಶಸ್ಸ ತಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುಭಗ ಶೋಚನಧನೋಷೇತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮದ್ಯ್ಮರೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಶೇಂಸ್ಕಿನ್ನೆಗ್ಮಿ.. 
ಪ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಬೃ ಹತೋ ಮಹತಃ ವ್ರಭೂಶಸ್ಯ ಆ ಚ Met ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶಗ್ಧಿ | ಈಶಿಷೇ | ತಾದೈ ಮ _ಮಸ್ಮಿನ್ಸ ಧ್ವರೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 0೪ 3 ಶುವಿಮ್ಯ ಮ್ಪ ಸಕತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರ | ಮಯೆ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶೇವೃಧಂ ಮಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸ ು ಹಾಠಾತ್‌ | 
ಶದ್ದಾ ನಾಡ್ಕುಪಯೋಗಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಕೇನಾತೆ ಏನ ಯೆಶಸ್ವತಾ *ೇರ್ತಿಮತಾ ಭೂಯ- 
ಸಾತಿಪ್ರಭೂತೇನ ರಾಯ್ಕೈವಂನಿಧೇನ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಸ್ಫೆಜ| ಸಂಯೋಜಯ | ಶಗ್ಗಿ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಲೊ ಕ್ರ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಟೇ | 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಮೆದಾತ್ತೆತಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿವಯಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಭೂಯಸಾ | ಬಹುಶ- 
ಬ್ರಾಕ್‌ ದ್ದಿ EE ಇತೀಯೆಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋರಿತೀಯಸುನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಪ್ರಾಸ್ಮೆ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ | ಸಾ. ೧-೧-೫೪ |ಇತಿ ಸ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯಾದೇರ್ಲೋಪೋ ಬಹೋ.- 
ರ್ಭೂರಾದೇಶತ್ಚ ತ ರಃ! ಸೃಜ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿಃ | ಲೋಟ,ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೇ | 
ಮಯೋಯನಾ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾ ಜೌಣಾದಿಕೋ ಡುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತುವಿಮ್ಯುಮ್ಮ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಸ ಅಗ್ಗೇಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಲರೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೇಃ-ಪ್ರಭೂತನಾದುನೂ | ಪ್ರಜಾವತೆ-ಸುತ್ರಸಂಸತ್ತಿನಿಂಷೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | 


೧ 
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ಜ್‌ A SSS AN 
ಮಜ PE ಹ್‌ ನಾ ನ ಸಿದ್‌ ರಾ 

+ pe 

Wp » “4 1 [a ತ ಆಂ ರ 4 


ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಶಗ್ಭಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. | ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧದಕ್ಕೆ ಈಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಯೋಜಭುನಾ- -ಸುಖಹೇಶುವಾದುದೂ, |[ಯೆಶಸ್ವತಾ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಭೊಯಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಸೆಂ ಸೈಜ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಮದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪೆವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದ ಧಿಕವಾದುದ್ಯೂ ಮ eT ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನ ನೀನು ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


ಬಟ Translation 


Auspicious AGNI, bestow (upon us) at the rite, food (the source of} 

happiness and renown: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಧ್ವಕೀ ವಾಜಸ್ಯ ಶಗ್ಳಿ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಈಶಿಸೇ! 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸು ಭಗ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶೋಭನಧನೋಪೇತ-ಉತ್ತಮವಾದಧನವಂತನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ಭನನ್ರಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಸ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಆನುಗ್ರಹಿಸಿವ ಅನ್ನವು ಬೃಹತಃ ಮಹತಃ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಎಂದೂ 
ಪ್ರಜಾವತೆಃ ಅಪತ್ಯ್ಕೋಸಷೇತೆಸ್ಯಪುತ್ರಸೌತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿಯೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮಯೋಭುನಾ ಭೂಯಸಾ ರಾಯಾ ಸಂಸ್ಕ್ರಜ--ಮಯೆ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ತೆದ್ದಾನಾಮ್ಯುಸಯೋಗೆ 
ಹೇತುತೆಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕೇನ ಅತಿಸ್ಪೆಭೂಶೇನೆ ಏನಂ ವಿಧೇನ ಧನೇನಾರ್ಸ್ಮಾ ಸಂಯೋಜಯ | ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಧನಯುಕ್ತ, ಬಹಳ ಧನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತುವಿಮ್ಯು ಮ್ಹ್ಲುಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಸಂ- 
ಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮಯ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) RE ಧನವು ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪ 
ಯೋಗಗಳಿಂದ ಸುಖಜನಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮಯೋಭೊ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೇರ್ತಿಸಂಪಾವಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಯಶಸ್ವತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದುದ್ಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಬಹಳ ಧನವಂತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಶಗ್ಳಿ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮನ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಛೆ 
ಫ್ರೈ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೀಕ. ಬಹುಲಂಛಂಜಷೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಸ ಲುಕ್‌.  ರುುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ (೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿಆದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ 
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ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯೆನ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ 
ಅನಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಬೃಹತಃ- -ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾಯಾ-ಕೆ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಸಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯೆಸಾ-ಬಹುಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸಪಪವೇ ತರಬೀಯೆ- 
ಸುನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯೆಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೋಸಪೋ ಭೂಚಬಹೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಬಹು ಎಂಬುದರ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
ಈಯಸುನಿಗೆ ಸರ್ವಲೋಪಸಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದೇಃಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಈಯೆಸುನಿನ 
ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಆದೇಶ.  ಭೂಯನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಜ--ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶ ವಿಕರ 
ಇಸ್ಸೆ ಇತಿತ್ಪ್ರಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಯೋಜಭುನಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
: ಗೆ (ಊ) ಲೋವ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊನೆ. 

ತುನಿಮ್ಯುಮ್ಮ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತಿರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧ 


ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ (೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಫತೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ತೆಮಕ್ತಂ | ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನ ಪಂಜೆ ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಟ್ರಿತಿ'॥ ಆ ಹೋಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ಸೂಕ್ತೆಡೆಶಕಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿತಿ | ತತ್ರೇದಂ ಚತುರ್ಥಂ | ವಾಜ- 
ಪೇಯೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತೈೇ ಚೆರಾವಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಮಿತಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ನಾಜಪೇಯೇನೇತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಿಂತೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಕೇ!ಆ೯-೯ | ll 

ಅನುವಾದವು ಸನಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಸ್ಥನಾದ ಕತಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಆಗ್ದಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪಂಚೆ ಕತೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ತಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ (೧೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತು 
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ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅತ್ವಿಶಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವ್ರದಸ್ಛೆ. ಆ ಹತ್ತು ಸೂತ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ವಾಜನೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ ತೃಚರುಹೋಮ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೈಶಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಟಿಸ್ಟಳ್ಳ ದ್ಲೋಮದೆಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ 
ಗೃಣಂತ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೯-೯) 

ಸೂಕ ೧೭ 


ಮಂಡಲ೩ |! ಅನುವಾಕ-...೨ ಸೂಕ್ತ. ೧೭ 
ಅಪ್ಪಕ-೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ--೧೭! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ..೫ 
ಯಸಿಃ-ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ $1 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 


ತು ಜ್‌ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
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ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ |೧| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಥಂ 


ಕತಃ ಸ್ಮೌತಿ! ಧರ್ಮ ಧಾರಣಾದ್ಭರ್ಮ | ಅಗೆ ಸ್ಲೀರ್ಯಜ್ವನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ತೆದಾ ಿರಕೆತ್ಸಾದ್ಬೆ- 
ರ್ಮಾಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಧರ್ಮಾಣನುಗ್ಮಿ 0 ವಿವಫಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ಖಗೆ. ೧೦-೯೨-೨ | ಇತಿ | 
ತಾವೈಶೋಣಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಪ ರೈಥಮಂ ಯಜ್ಞೊ ನ (ಪಳ್ರಿಮೇ ಈ ಅಗ್ಯ್ಯಾಯತನೇಷ್ಟ ನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸಮಿ- 
ಧ್ರಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಜಾಲ ಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಸಾಧನಭೂಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರೈಫಮಂ ಸಮ್ಯ ಮಾನೋ ವಿಶ್ವನಾರೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ಶ್ರೈರ್ಯಜಮಾಕೆ ೈರ್ಯಸ್ಟವ್ಯ ತಯಾ Se 


ಶೋಖಿಷ್ಟೇಶಃ | ಶೋಜಚೀೇಂಸಿ ಜ್ಯಾಲಾಃ ಫೇಶಾ ಯನ್ವ ಸಕ 


ಥೋತ್ತಃ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಘೃತಸ್ಯ 
ಶಾಪನದ್ದಾರಾ ವಿಲಾಪೆನೇನ ಶೋಧಕ | ಪಾವೊನ್‌ ಜಟ | ಸುಯಜ್ವಃ ಶೋಭನ- 
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ಲ್‌ ಹ್‌ ಬಯ ಬಂಡ ತ್ಸ ಪ್‌ ತಾರ್‌ 
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ಯಜ್ಞೋಪೇತೆಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜನೀಯಾನ್ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ಯೆಷ್ಟು- 
ಮಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನೈರ್ಫ್ಯತಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ಧರ್ಮ!ಧೃಳು್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ | ನಿತ್ಸೈರಃ1 ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು |! ಅಜ್ಯತೆ ಬಭಿರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕೆತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರುಃ ಕೆರಣೇ! *ತ್ತ್ವಾದುಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಟರಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಸ ಏವ 
ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪೆಃ | ವಿಶ್ವವಾರಃ | ವಿಶ್ವೈರ್ಯೆಜಮಾನೈ- 
ಹೋತೈದ್ವಾರಾ ವಾರೋ ವಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ವೃಜ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ವಾರಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಹಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಫೃತನಿರ್ಜಿಕ್‌ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಿ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಫೃತಂ ನೇನೇಕ್ಕೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾತತ್ಪುರುಷತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ಯೆಜ- 
ಥಾಯ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗೆತಿಕೆರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋೊಫಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ತಾದರ್ಶ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾ ದಿಧಾರಕನೂ | ವಿಶ್ವನಾರ8-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಶೋಚಿ- 
ಸ್ಕೇಶ8--ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಫೃುತನಿರ್ಣಿಕ್‌- -ಫೈತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸಾವಕ&--ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಸುಯೆಜ್ಞ 8 ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾವ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ; ಕೂಡಿಪವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ತಿಯು | ಡೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಥಾಯೆ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೆ ನಗಿ] ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ | ಅನು ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಕ್ತುಭಿ£--ಅಂಜನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾಕೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಧಾರೆಕನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ 
ಫೃತರೂಸವಾಡ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನ, ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The righteous (AGNI) when first kindled on the several (altars) the 
object of adoration by all, whose hai 1s flame, and who is cleansed with 
butter, the purifier, the worthily-worshipped, is sprinkled with oblations for 
the worship of the gods. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಧರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ | ತಾದೃಶೋ ಆಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯಜ್ಞ್ಜೋಪಕ್ರೆಮ ಅಗ್ಕ್ಯಾಯಶನೇಷ್ಟನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ನಾಲ್ಯಮಾನಃ। ಅನು ಧನು ಧರ್ಮ- 
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ಸಾಧನಭೊತೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜೇಷು`ಪ್ರಥಮಂ ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಃ | ಧರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞವು ಪೊರ್ತಿ ಉಪಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಧಾರಣಕರ್ತ ನಾದವನು ಧರ್ಮಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನೆಂಬ ವ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಶಬ್ದ ದಿಂದೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ನಿಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯನರಿಗೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಾಧನವಾದುದು ಯಜ್ಞ ವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರ 
ನಾಗುವನು (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವನು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವವಾರ£-ವಿಶ್ನೈಸ್ಫರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ನರಣೀಯೆಃ ವಿಶ್ಚೈರ್ಯೆಜಮಾನೈ- 
ರ್ಹೋತೃದ್ಧಾರಾ ನಾರೋ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ | ಯುಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಾರ್ಹನೆಂದು) ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದನನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಥವ್ಕಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಲಸಿತನಾದವನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಃ--ಶೋಜೀಂಹಿ ಜ್ಞಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಶ 
ವಾಗಿ (ಕೂದಲುಗಳಂತೆ) ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಗಳಂತಿರು 
ವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ತಾಪನದ್ದಾರಾ ವಿಲಾಪನೇನ ಶೋಧಕ | ನಿರ್ಜೆಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಾ:/ತೇ ಜೀವಾತುರುತೆ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೈಗನೆ ಗೊಹಃ ಸಮಯೇ | 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸೆಂ ಸ ಪಾಡುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮಃ ಸಂಕೆದಿಗ್ಳಾಸಿ ಹಿ ರೂಪಾಜೆ ಸ್ವೇನ ಪ್ರೆಕಾಶೋದೆಕೇನ ಧೌತಾನೀವ ಕಕೋತೀತಿ 
ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸೂರ್ಯೆಃ ! ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನುತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾವಕೆಃ- ಅಸ್ಮದೀಯಪಾಪೆಶೋಧಕಃ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಂಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪನಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರೆ. 
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ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಅಂಜನಸಾಧನೈಃ ಘೃತಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ಸಿಚೈತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಪನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೆಯ ಜ್ನೋಸೇತಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ-- ೨ಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥಿಗೆ ಲೋಪ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 

ಧರ್ಮ-ಧೃಜ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರೆಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫೆಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ತುಭಿ8--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಅಜ್ಯತೇ ವಿಭಿರಿತಿ ಅಕ್ತೂನಿ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರಿದಿತಾಂಕಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜ್ಯತೇಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಯಕ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವವಾರಃ--ವಿಶ್ವೈಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೋತೃದ್ವಾರಾ ವಾರಂ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. 
ಧಾತು. ್ಯಂತದ ಮೇರೆ ಘ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ಯೇಶ॥-_-ಶೋಚೇಂಸಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ: 
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ತತ್‌ ಕರ್‌ 





ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೊ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತನಿರ್ಣಿಕ್‌. ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 
ತತ್ಪುರುಷೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೃತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಯೆಜ್ಞ 8 ಶೋಭನಃ ಯಜ್ಞ ಃ ಯಸ್ಯ ನೇ. ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಥಾಯ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾನಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶೀಜ- 
ಶಪಿರುಗಮಿ-(ಉ. ನೂ. ೨-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥನ ತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಥ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಶ್ಯತೋರುವಾಗ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ 
[ | | | 
ಯಥಾಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದಶ್ಟಿ*ಿತ್ಸಾನ್‌। 


| Mu 
ನುಷ್ಟದೃಜ್ಞಂ ಸ್ರ ತಿರೇಮಮುದ್ಯ 1೨॥ 


eM 


ಏವಾನೇನ ಹವಿಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾ 
ಪದೆಪಾಕಃ 

ಯೆಥಾ ಅಯೆಜಃ | ಹೋತ್ರೆಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯೆಥಾ | ದಿವಃ | ಜಾತ್ತೂವೇಡಃ |ಚಿಕಿಕ್ಟಾನ್‌ | 

ಏನ | ಅನೇನ | ಹವಿಷಾ! ಯಕ್ಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ! ಪ್ರೆ | ತಿರ! ಇಮಂ | ಅಷ್ಯ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತ್ವಂ ಯೆಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾ। ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಹೋತಾ ಸೆನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಹನಿರಯೆಜೋ5ಯಾಜೀಃ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
೧೧ 


ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕರ್ಮನಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಶೈಂ ಯಥಾ ಚಿ ದಿವೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾ 
ದ್ಯುದೇವತಾಯಾ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹವಿರಯಜಃ | ಏವ ಏವಂ ತ್ಹಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಹೋತಾ ಸನ್‌ 


ಅನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನೇನೆ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ | *ಿಂಚಿ ತ್ವಮದ್ಯೇವಾನೀ 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರ! ಅನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಂ ಗಮಯ | ತತ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶೋ ಮನುಷ್ಯದಿತಿ] ಯಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಠಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಸಾರಮನೈಹೀಸ್ಸೆ. 
ದ್ವದಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾರಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ! ಪ್ರಕಾರವಚಿನೇ ಥಾಲಿತಿ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | ಅಯೆಜಃ | ಯೆಜೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ಯೆಚ್ಛಬ್ಲಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ಹೋತ್ರೆಂ |! ಹು ದಾನಾಷನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರಸ್ಲಿತ ತ್ರಿಕ ತ್ಯಯೇನಾಂತೋ. 
ದಾತ್ತ8 1 ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸಸೌ 
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ರೂಪೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅನೇನೆ | ಇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೈತೀಯ್ಯಕೆವಚಿನ ಅನಾಸ್ಯಕಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೧೨ | 
ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯೆ.ಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ! ಮನುಷ್ಟತ್‌! ತೆತ್ರೆ ಸಸ್ಯೇವೇತಿ ವತಿಃ | 
ನಭೋ50ಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾದ್ರುತ್ತಾಭಾನಃ | ಸೃತ್ಯೆಯಿಸ್ಸರಃ | 
ತಿರ | ತರತೇರ್ಲೋಟ"'ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ 1 ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | 


1, ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಲ i ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿದ್ದು) | ಭಳ ಕಾ ವಾದ Wee | ಅಯೆ 1 ಸತ ಆರಿಸಿ 
| ಪಿ | 


ಕರ್ಮನಿಷೆಯೆಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 'ಕೊಂದಿದ ಎ | ಯ ೇವತೆಗಾಗಿ ಯ 
ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ [. ಅನೇನ ಹನಿಷಾ-- ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿಪಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ -ದೇನತೆ file | ಯಕ್ರಿ-- 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡು | ಮನುಷ್ವತ್‌- ಮನುವಿನ ಯೆಜ್ಜ ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ | ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಪ್ಲ ಭವ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೊ ಹಿಂದೆ ವೃಢಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮ ಸಾಡು. ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞನ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

| English Translation 

As you offerred the burnt-offering, AGNI, (on behalf ೦೯) earth; 
as you, JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerred sacri- 
fice on behalf) of heaven ; so with this oblation worship the gods, and perfect 
this rite to-day (as you did) that of MANU. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಹೋತ್ರಂ ಅಯೆಜ&-- ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಥಿವೀಡೇನ- 
ತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ಹೋತ್ರಂ ಹವಿಃ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಅಯಜಃ ವೃಥಿನಿಯು ಯಣ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮ (ಸಾಧನ) ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ ೈಥಿನೀದೇವತೆಯೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವಳೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವನ್ನು ಫಷ 25110 (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಭಾನಸಾಧೆಸಸರವಾಗಿ 


ರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೋಮ ನ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾತವೇದ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞ | ಜಾತವೇಡಶ್ಯಬ್ಬವು ಜಾತಾನಿ ಮೇದೆ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮ, 
ಜಾತೇಜಾಶೇ ನಿಡ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತೆವಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಥನಓ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಃ, 
ಯೆಜ್ಜಾತಃ ಪೆಶೂನವಿಂಪಶೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇಡಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೭-೨೦) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ) ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದೆ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರೆವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ದಿನಃ ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಮ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ 
ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹನಿರಯಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುಡೇ 
ವತೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ-ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಚೇತೆನಾರಾಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಸಮಿದ್ನೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇರ್ವಾ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದ: | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿಶ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ 1! 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 

ಈ ಖಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತನೆಂದ್ಕೂ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರೆ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಏವ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ ಅದ್ಕೆ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನೀ 
ದೇವಿಯೂ, ದ್ಯುಜೀವತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಹೋತೃವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತ್ಕ, ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಧೀಯಮಾನೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಕ್ಷಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಕಿ ಎಂದೂ, ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುಅಗ್ನಿಯು ಅನುಷ್ಕಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಸಾರಂ ಗಮಯ ಅವಶ್ಯಕರ್ತನ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಲೋಸಪನಿಲದಹಾಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ವತ್‌ ಎಂದು ಉಸಮಾನನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಥಾ ಮನೋಃ ಯೆಜ್ಞಂ ಅನುಷ್ಠಾನ- 
ಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಮನೈಹೀಃ ತೆದ್ವೆತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುನೆಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು 


ಟೋ ಟ್‌ we ತ ವಳು ಕ್ಯ 4 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮುಃಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಸವೂ ಇಲ್ಲದೆಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 


aL 
UW 


್ರ ಯೆಜ್ಞದೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಕಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು. 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಯಜ್ಞಂ ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೆತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾಜಚ್ಛೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೈಷ್ಣಾಜನ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವೋ ಯಜುೂಂಹೈ್ಯೇನಂ 


ನಯಂತೀಶಿ ವಾ! (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ್ಕ ಉಸಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಹಿಂಜಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಥಾ--ಯಚ್ಛೆಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರವಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಯೆಜ&--ಯೆ.ಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಯಚ್ಚಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ರಂ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ದೀರ್ಫ. 

ಅನೇನ ಇದಂಶಬ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅನಾಪೈಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಟಾಜಸಿಜಸಾಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನಾದೇಶ. ಗುಣ. 


ಯೆ ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮನುಸ್ಟತ್‌--ತತ್ರ ಶೆಸ್ಕೇವ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ; ನಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಭೋಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿರ-_ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೆತ್ಸನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೂತೆಇದ್ದಾಕೋಃ (ಪಾ. ಸೊ, ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ರೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶೆಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರೀಣಿ ! ಆಯೊೂಂಸಿ | ತವ | ಜಾತೇವೇದಃ | ತಿಸ್ರಃ 1 ಆಜಾನೀ॥ | ಉಷಸಃ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ ! 
ಈಟ್‌] | 
ಶಾಭಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಯತ್ತಿ! ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಅಥ | ಭವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ! ಯೋಃ 1” 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ಪಜ್ಞ ತವ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೊಂಹಿ ಶ್ರಿನಿಧಾನ್ಯಾಜೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾ- 
ನ್ಯೃನ್ನಾನ್ಯಾಹಾರತೆಯಾ ಕೆಲ್ಫಿ ತಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಿಸ್ತ ಉಷಸ ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಗತಾ ಉಷಸ ಉಷೋ;- 
ಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತೇ ತನಾಜಾನೀರ್ಜನಯಿತ್ರೊ 56 ಮಾತೆರಃ। ಯೆ_ವ್ಹಾ! ಉಷೋಂಭಿಮಾನಿ- 
ನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತವಾಜಾನೀಸ್ಸ್ಟಾಮನುಜಾತಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸ್ವಸಾರಃ | ತಥಾಚೆ ಸ್ವಸ್ಟಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಃ! 
ಪ್ರೆಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತ್ಯೂರ್ಜಮೇಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಸ್ತತೀತಿ! ತಾಭಿರುಷೋಇಭಿಮಾನಿನೀಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ಸ್ಟಮವೊಃ5ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಕ್ಷ | ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅಥ ಅನೆಂತರಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಭವ | ಸುಖ- 
ಹೇತುರ್ಚವ | ಯೋಶ್ಚ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ ಭವ | ಶವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ರ್ರರ್ಥೆೇ ಕ್ರಿಚಿತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾನಿ ಶಿ ತಿಸ್ಪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಜಿ ರ ಯತೆ 
ಇತಿ ರೇಭಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ಕಭ್ಛೋ ಜಸ ಇತಿವನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ನಂ! ಅಜಾನೀ8 | ಜನೆ ಜನನೇ | ಜನಿಘಸಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಇಹ್‌ | ಜೆತ್ತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿ8। ನಾಛ ದಸೀತಿ ವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಕೃಡೆತ್ತರ- 
ಸೆದಪ್ರೆಕೈೈತಿಸ್ಟೆರಃ | ಅವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸುನ್‌! ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಯಕ್ಷಿ | ಯಜೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ್ಯ 
ಲೇಟ ರೂಪಂ : ಯಜಮಾನಾಯ | ಪೂಜ್ಯಜೋಃ ಶಾನನ್‌ | ಪಾ ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್‌ 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ! ಯೋಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಇಶೃಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಕಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಳ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣ | ಕೈದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 1! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ a 
ಜಾತವೇದೆ8--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಡ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನಗೆ | ಆಯೊಂಹಿ-- 
ರಾ ಹ ಗಾ ಜ್ಯಾ 5 
ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾಪ ಆಹಾರಗಳು | ತ್ರೀಣಿಆಜ್ಯ ಓನಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. | 
ಇಂ [ef ಗತೌ ] ೧ ಕ ನ ಜಿಗಿ 
ಆಗ್ಬೇ-ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ತಿಪ್ರ8 ಉಷಸೋ--ಮೊರು ಉಸೋಿಮಾನದೇವತೆಗಳು | ಕೇ--ನಿನಗೆ! ಆಜಾನೀ£. 


ದ ಇ ಗ ಟೆ ಇಲ 


ರಣ್‌ ಗ್‌ ಇಥ್ಯ ಹಾ ಕ ಮನಿ 
ಒಡಡುಬ್ರದ ಸಹೋದರಿಯರು. | ತಾಭಿ8 ಆ ದೇವಳಿಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅವಕ ನನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
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ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ ಸ--ಯಾಗರೂಪೆವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು |! ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಯೋಃ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಧೆ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು ಆಜ್ಯ, 
ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋನು ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೂರು ಉನೋಂಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳೂ ನಿನಸೆ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟದ ಸಹೋದರಿಯರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ 
ಯಾಗರೂವವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಆಅನಂತರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 

English Translation 


Three are your existences JATAVEDAS; three, AGNI, are your parent 
dawns : with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes} 
be the bestower of happiness on the institutor of the sacrifice. 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಜಾದವೇದಃ ತನ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ--ಶ್ರಿವಿಧಾನಿ ಆಜ್ಕೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಅನ್ನಾಹಾರ- 
ತಯೊ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ | ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದ ವ್ರ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನದನ್ರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 

ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರ ಐ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ || 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಪ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀನಿತಕಾಲ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ನಾಯಣರಿ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ, ಹಿಷಧಿ, (ಸಮಿತ್‌) ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಥಿಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ ತೇ ಆಚಾನೀ8--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 


೮೨% ads 


ದ್ದಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಃ ಎಂಬ ವದೆ ಸ 


ಏಕಾಹಾಹೀಸಸತ್ರೆಗತಾಃ ಉಪೋಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ ಮಾಠೆರಃ ವಕಾಹ್ಯ ಆಹೀನ್ಯ ಸತ್ರ, ಎಂಬ 


ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 


ಯಾಗ ದಿನಗಳ ಉಜೋಟಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಜನರೂ, ಅಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅನುಜಾತಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಷೋಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
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ವೇವತಾಸ್ತ್ರಾಮನುಜಾತಾಃ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಏಕಾಹವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಾಗಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಕಾರಣ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವಸ್ಫಗಳು (ಭಗಿನಿಯರು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಅರ್ಥವು “ ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತ್ಕಿ ಊರ್ಜಮೇಕ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೆ-ಉಹೋಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತಾಭಿಸ್ಸೆಹಿತಃ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವತಾನಾಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉಪೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಯಾಯ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ (ಶಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಯಾಯ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ವಿರ್ದ್ಹಾ ಜಾನಂಸೃಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚಿ 
ಭವ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿರ್ದ್ವಾ-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅನನು (ಯೆಜಮಾನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ) ಯಜಮಾನನ ನಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದಕಾರಣ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವ್ರ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಯಜಮಾನ 
ಸಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಆಶಂಸನೆಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು--ಶಂಯೋ॥8 ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ “ ಅಫಾನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತ 3? 
ಶಂಯು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 

«೯ ಅಥಾಪಿ ಶಂಯೋರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೈ ಉಚ್ಯತೇ” --ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಶಂ, ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 

ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಸೆತೆಯೇ ದೈನೀಸ್ಸಸ್ತಿ- 

ರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂನ್ಸೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ 

ಶಂ ಚಿತುಪ್ಪದೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೆಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶಮನಯಾವನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ ರೋಗ 
ಭಯಗಳ ಶಮನವೂ, ಸುಖವ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(4 


ಯೋ ಎಂಬ ಪದವು ಇಷೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ  ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮ ಕಾಯ ಸೂನವೇ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೬) €“ ತಚ್ಛಂಯೋಸ್ಸುಮ್ನ ಮೀಮಹೆ ( ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೩-೪ ) ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತವ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಪ್ರ- ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಕ್ರಿಚೆತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ ಚತೆಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅಜಿರ ಖಚುತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೀಶ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಜಾನೀ£_ಜನ ಜನನೇ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇಸ್ನ್ಟಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಸ್ರಿ-ಯಜಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ. 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜ ಧಾತು. ಪೂಜ ಯಜ್ಯೋಃ ಶಾನನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶೇಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥ್ಯೈಂತರೊಸ. 


ಯೋಃಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗ್ರಣಂತೋ ನಮಸ್ಕಾಮಸ್ತ್ರೇಡ್ಯಂ ಜಾತವೇದಃ । 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮರತಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾ ಅಕ್ಯಣ್ವನ್ನಮೃತೆಸ ನಾಭಿಂ 1೪॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಸುಂದೃತಂ | ಗೃಣಂತಃ | ನೆಮಸ್ಯಾಮಃ | ತ್ವಾ ಈಡ್ಯಂ | ಜಾತುವೇಡಃ | 
ಕ್ಹಾಂ | ದೂತೆಂ | ಅರತಿಂ | ಹವ್ಯಂವಾಶಂ | ದೇವಾಃ | ಅ್ಸಜ್ಯನ್‌ | ಅಮೃತೆಸ್ಯೆ | ನಾಭಿಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ನೇದಿತರ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತೆಸ್ಸ್ರೈದ್ವಿ ಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕು 
ರ್ವಾಣಾ ನವಯೆಮಗ್ಗಿಮಂಗೆನಾದಿಗುಣೋಸಷೇತೆಂ ,ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭೆನದೀಸ್ತಿಂ ಅತ ಏವ ಸುದೃಶಂ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುವರ್ಶನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಿನಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ಹನಿರ್ಭಿ8 ಪೂಜಯಾಮಃ | 
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ತಿಂಚೆ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜನೀಯಾ ಇಂದ್ರಾಡೆಯೋ ದೇವಾ ಅರತಿಂ | ನ ನಿವ್ಯತೇ ಸ 
ರತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾವರತಿಃ | ವಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತಂ ಅತ ಏನಾಮೃತಸ್ಯ ಜೀವನ ಕಾಂತ 
ಸುಧಾಯಾ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ತ್ವಾಂ ತಾಪೈಶಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೂತಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ಜಾ ಮೋ 
ಢಾರಂ ಮೂತೆಮಕುರ್ವನ್‌ | ಜೊತೋ ಹಿ ದ್ವಿವಿಭೋ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಜತಿ | ತತ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಫಾರ್ಯೆಕಾರಿಣಂ ದೂತಮತಕಾರ್ಷುರಿತಿ ಭಾವಃ | ಸುದೀತಿಂ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತ 
ಆಭಿಸ್ತಮ ಇತಿ ಕೆರಣೇ ಕಿನ್‌ | ದೀತೆಯೋ ದೀಸ್ತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋಪಾತ್ರೆತ್ಚಂ 1 ಸುವೃಶಂ! ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿ- 
ರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ । ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಗೃಣಂತಃ | ಗೃಣಾತಿರರ್ಚೆತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ | ನಮಸ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ! ನಮೋ ವರಿಪಶ್ಚಿಶ್ರ ಜಃ ಕೈಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತೆದೆಂತಾಲ್ಲಟ 
ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದೊತಂ | ಟುಡು ಉಪತಾಷೇ | ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. 
೩-೯೦ | ಇತಿ ಕಃ | ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಮೂತ ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅರತಿಂ | ರಮು ಶ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಅಕೃಜ್ಜನ್‌ | ಸನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಅಜ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಣ್ಯೋರಜ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಕ್ಯ ಯೋ$ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾಶೆವೇದ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೈಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಬಡುವವನೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯುನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತೆ8-ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸ್ಯಾಮಃ8-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅರತಿಂ-ನಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯನಾಹಂ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಅಕ್ಕೃಕ್ಚನ್‌- ಮಾಡಿದರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಷಯಾಸೆಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವನನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿನ್ಹಾನನಾದವನೂ 


“ಲಿ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 
JATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNI : the gods have made you their messenger, the disinterested 
bearer of oblations, the centre of ambrosia. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಜಾತವೇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇದ್ದರೂ. ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ವೇದಿತಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನ್ಹೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. 
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ಗೃಣಿಂತೇ-ಈ ನ ಪನು ಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ಚನಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಜ್ಜನಾದಿಗುಣೋಪೇಶಂ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಃ ಕೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಅಗ್ರ ಚೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರೆಂ- 
ಯೆಜ್ಜೇಷು ಸ್ರೆಣೇಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮನಾನೆ ಅಕ್ಕೊ ್ಲೀಷೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥಾಲಾಸ್ಕೀವಿ- 
ರಿಕ ್ಸೀಷೆಯೆತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಅಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ಶಾಕ ಟಾ, ಇತಾದ- 
ಗ್ಪಾದ್ಜ್ಯಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸಖಲ್ಛೇಶೇರಾಕಾರಮಾದತ್ತೇ ಗಳಾರಮನಕ್ಷೇರ್ನಾ ದದಕೇರ್ನಾ ನೀ ಪೆರಃ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು 


ಉರಿ, ಮಿ ಜರಿ ಇಂ. ಡಿ ಮ RS ಲೆ ಎಟ ಹ 
ಬವರಿಸಿದ್ದಾರ. PSR) ವಿವತನ ಯೊ 25. ಖತಂ ಗಿಜಿ 
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ದ ಇ ಇ ಮಾ ಕ್ಕ pe ಸ KS ಗಲ ಇ ~~ fol ಹ 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ವಿಯು ತನ್ನ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದಪುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇಂಸುವನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹ ಎ ಳೆ pe, ಳೆ ಹ ಗಾ 
ಹೇಳಿ, Ka Pina ಮಂಗಳಕರವಾಪೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹೆನಾದ 

ಜ್‌ 


ಗಹನ ಅನ್ನಿ A ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ES “ಜೆ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
೨ಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿನ್ನತನಾಗಿಜಒ. 
ಲ 


ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ ಪ್ರಭೂತ ವಾದ ಮ 


ದೇವಾ8--ಈ ಪದವೂ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ದಾನಾಡ್ವಾ ದೀಸೆನಾದ್ವಾ ಹ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ದೇವಃ (ನಿ. ೭.೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾ ವಾಗಿದೆ. ನಾಯಣನು ಈ ಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ 
ಅ 


ಅ 
ತ ಸಿ 
ಇಂದ್ರಾ ದೆಯ8 ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಲೆ 


ದೊಶಮಕೃಣ್ಣನ್‌--ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಡೂತೋ ಹಿ 

ದ್ವಿನಿಧಃ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯೆಕಾರೀ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಕಾರ್ಯೆಕಾರಿಣಂ ದೊತಮಸಾರ್ಹುಃ ದೂತನಾದವನು 

ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತರುವವನು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿಸೆ, 

ಅರತಿಂ, ಅಮ್ಮಠೆಸ್ನೆ ನಾಭಿಂ, ಹನ್ನವಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ದೂತಪದಕ್ತೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ 

೨ 5 ಶಿ ರ dS 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಲೌಕಿಕದೂತನಿಗಿಂತ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ 

ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅರತಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸನ ನಿದ್ಯತೇ ರತಿಃ ವಿಷಯೇಷು ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯ- -ಭೋಗಾರ್ಹೆಗಳಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೋ (4 ನಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತೆಂ ವಿಷಯಾನಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಸವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಸ್ನಭೊತಾಯಾಃ ಸುಧಾಯಾಃ ಅಮೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೆವ್ಯನಾಹೆಂ-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾಡೆ ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನನಾದ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ ಡಲ್ಪ್ಟಿರುವನೆಂದು ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ 
ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಇತರ ದೊತರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ. ೧೭ 


ಫ 


ರ್ಯೆಕಾರಿಯಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದೀತಿಂ--ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೇ ಆಭಿಃ ತಮಃ ಇತಿ ದೀತಿಃ (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ. ಶೋಭನಾಃ ದೀತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುದೃಶಂ-ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯೈಃ (ಪಿರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನದೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತೆ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಪೂಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯ್ಯಾ- 
ದಿಭೈಃ ಶ್ನಾ ( ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪- 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. - ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಯಾಮಕ-ನನುಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೊಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕೈಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾಮಃ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದೊತೆಂ-ಟುದು ಉಪತಾವೇ ಧಾತು. ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತೆ 
ತ್ರದ. ಇತ್ತ ಅತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುನವನು ದೂತನು. 


{ 


ರಿಂ 


pe 


ರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗು 


ಅರಶಿಂ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ತೊ ಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಸ. ನ ವಿದ್ಯತೇ 


6 ಯಂ ದ ಎಂ 
ರತಿಃ ನಣಇ್ಸುಭ್ವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರ್ರೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ್ಮ ಅಕಾರ 


ಕ್‌ x 
ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಜಂಗಳ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ 
ws “= 


ಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
೧೧ 
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ಬ್‌ ಸಲ್ಮಾ ಕ್‌ ಹರ್‌ ಸ್‌ು ಕ್‌ ರಸ್ನಾ ಸ್‌ ಯು ಬ ದಂ ನ್ನ ತ. 








ಹತ್‌ ರಾಶ ಮಾಡು ದಾನ್‌ ಬು ಯು ಭು ಭಯ ಬಂ ಯಿ ಯದು ಯಯುಯುದುದುಳದುಡದು ನ್‌್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 


| 
ಯಸ್ತದ್ದೋತಾ ಪೂರ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೇಯಾನ್ಪತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಜೆ 
ಶಂಭು | N N 
| ] | 
ತಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ಪ್ರ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ತೋಥಾ ನೋ ಧಾ ಅಧ್ವರಂ ಡೇವನೀತೌ ॥ 


ಪದೆಸಾಶಃ 


| | | ] | 
ಯಃ! ತ್ವತ್‌ ಹೋತಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಆಗ್ಟೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ದ್ವಿತಾ | ಚ| ಸತ್ತಾ! ಸ್ವಧಯಾ | 
ಚೆ ಶಂಭು 


| | | | 
ತಸ್ಯ! ಅನು! ಧರ್ಮ ಪ್ರ] ಯಜ ! ಜಿಕಿತ್ವೆಃ! ಅಭಿ | ನಃ | ಧಾಃ | ಅಧ್ವರಂ! ಡೇವಃನೀತ್‌ (೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸ್ಗೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತೋತಪಿ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ರಥಮಭಾನೀ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ 
ಯೋ ಯೆ ಕಶ್ಚಿದ್ಬೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡೆಕೋ ದ್ವಿತಾ ವೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸತ್ತಾ ನಿಷಜ್ಜಃ ಸೆನ್‌ ಶಂಭುರ್ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸುಖಭೂರಭೂತ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಸಾಡಮೇನಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ದ್ವಿತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ | ಪ್ಲೇಧಂ 
ಸತ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಸುಖಭೂಃ | ಥಿ. ೫.೩] ಇತಿ! ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಧರ್ಮ- 
ನಿಷಯೆಚೇತೆನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಸ್ಯ ಯಸ್ತ್ವತ್ತೋತಸಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಸ್ತಸ್ಕ 
ಹೋತುರನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾನನು ಶೇನಾನುಸ್ಕಿತಧರ್ಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಯೆಜ | ಸ್ರೆಕರ್ನೊಣ ದೇವಾ- 
ನ್ಸೂಜಯೆ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತೈಂ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ಭರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇನವೀತೌ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತೈರ್ಥ್ಯಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ದಸ್ಯ ತುಶ್ಸಂಡ- 
ಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತುರಿಸ್ಪೇಮೇಯಸಸ್ವಿತಿ ತ್ರ ಚೋ ಲೋಸೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಹ್ಯು ಪಾತ್ರ | ದ್ವಿತಾ | 
ದ್ವಿಶಬ್ದಾತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಸತ್ತಾ! ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ತಾಜ್ಫೇಲಿಕೆಸ್ಸೈನ್‌ | ಸಿತ್ಸರಃ। ಸ್ವಧಯಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಆತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಫೈಡುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಶಂಭುಃ | ಶಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾದೃವತೀತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂಸವಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ | 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಮಿತದ್ದ್ಯಾಡೇರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ಯಜ 
ಯಜೇರ್ಲೋಟರೂಪಂ। ಚಿಕಿತ್ಸೆಃ। ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಸೌ ರೂಪೆಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುಃ8 | ಅಥಾ ನಃ | ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫ8 1 ಧಾಃ! ಡುಧಾರ೯್‌ ಧಾರಣಪೋ- 
ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಉಜ೨ ರೂಸೆಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ದೇವವೀತೌ ! ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿ- 
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ರಶನಂ ಯತ್ರ ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿರ್ದೇವನೀತಿಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ರ್ವಪೆದೆಪೈಸೈತಿಸ್ಸರಃ [| 
ಫಸೂರ್ವಪಡಸ್ರುಕೃತಿಸ್ವ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ , 


ಚಿಕಿತ್ವಃ-_ಧರ್ಮವಿನಯವನ್ನು ಅರಿತಿದಿವ | ಅಗ್ಕೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ | 


ಪೂರ್ವಃ--ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | ಯೆಜೀರ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ | ಯಃ_ಯಾನನು | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮನೊನಾದಕನಾಗಿ ದ್ವಿತಾ-ಮುಧ್ಯಮನ್ನಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ತಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾ )ಸಗಳಲ್ಲೂ! ಸ್ವಧಯಾ-- 
ಸೋಮೆನೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಜೊಡನೆ | ಸೆತ್ತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಶ ಬಜ ಜಾಜಿ ತಸ್ಯ--ಆ 


ಹೋತ್ಪವಿನ | ಅನು ಧರ್ಮ--ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಜ. (ನೀನೂ) ಯಜ್ಞಮಾಡು! 
ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅದ್ಲರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವನೀತಾ-. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ ಕಳು 
ಡಲು | ಧಾಂ ಅರ್ಪಿಸು |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮನಿಷಯೆವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ: 
ಯಾವನು ಜಾ ಬು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನ ನ ಈ ಎರೆಡು ಸ್ದಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಚ 
ಆನ್ನ ಔೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಖಹೇತುವಾದನೋ, ಆ ಹೋತೃನಿನ ಅನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರ 

ವಾಗಿ ನೀನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಅನಂತರೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗ ತೃಪ್ತ ತರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation 

He is the most diligent oferer of worship who is the presenter of obla— 

tions before you are, and who in two places (the middling and the best} 
seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- 
pers) : cognizant (of the objects of devotion), officiate in accordance with his 


piety, and thus render our rite acceptable to the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮೊಪಲು ಬಂದು ಕುಳಿತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೋಮ; ಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮ ಯೆಷ್ಟೃವ ನನ್‌ ವಾಗಿ. 


ಕ್ರಮವು, ದ್ವಿತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ Ro ದಿತಾ ಎಂಬ 
ಪದೆ ಬ್ವೈಢಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಜೋತ್ತಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮನ್ನಾನ 
ಣು 


[ವ 
ಸ ಮಿ PS ಇಳ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನರು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೊೂ, ಆವನು ಸೂೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ಸೆ ನ ಸಹ ನಿಷಣ್ಣ ಯಸ್ಟ್ಯೃಣಾಂ 


ದ್ರ 
ಬ ತಾಣ ತಾಗ ಆ “ವ್‌ A ಮಾ 
ಸುಖಭೂ8 ನೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಕವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾಗವನ್ನು 


td 
೩ ಸ ಎ ಜು. ಸಸ 
ಕ್ಸ ಇ ಖಿ ಆಲೆ ಸಾ x ನಿ 
ಆಜರಸುನವರಿಗೆ ಸುಖಸರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಷ್ಠವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 


ಅ.೩ ಅ೧ವ.೧೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 86% 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತ್ವತ್‌ ಪೂರ್ವಃ ಯೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
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ವಾಯುಃ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ವಾಯುವು ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾಸದೇವಕಿಯಾ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು "" ಅಸಾವಫಿ ಹಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾನಿತಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ? ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಶ್ರು8ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 4 ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭೆರತ್‌ ವಿವಸ್ಪೆತೂ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವೈಮ್ಯುತೋಗ್ಟಿರಿಕಿ ಕೇಚಿನ್ಮನ್ಯಂಶೇ-- ಈ ವಾಯುವು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿಹವನು ಎಂದು- 
ಜೆಲವರೆ ಮತವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯಸ್ಟೃತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥನವ್ರ ಯಜೀರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದನ ತಾ ಗಳ 
ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದ್ಹೈಥಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ವೈಜಿ 
ಭಾವೇನ ಉತ್ತಮೇ ಚಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸೂರ್ಯಭಾವೇನ-ಆಗ್ತಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ನುಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ವನು. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂವದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೆರೊಪದ ದ್ರವಿಥ್ಯ ಪ್ರ ವೃದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎ 


ಧ್ಯ 
ಸ್ಹಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಧಯಾ ಅನ್ನೇನೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವರ್ಷಲದ್ವಾರೇಣಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಎದ 
ಳೇ 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಂಭುಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕಿತ್ಚ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಚೇತನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧರ್ಮವಿಷಯಕಕೇತನಾರ್ವಾ ಯಜ್ಞಷೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಸ್ಯ 
ಅನುಧರ್ಮ ಪ್ರೆಯೆಜ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತ್ವತ್ತೋಪಿ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಃ ತಸ್ಯ ಹೋತುಃ 
ಧರ್ಮಾನನು ಶೇನಾನುಷ್ಠಿತಧರ್ಮಾನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯ---ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದ ವಾಯುವಿನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ, ಹೋತ್ಸಕಾರ್ಯರೊಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳದ್ದು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು--ತಸ್ಯಾಶುಧರ್ಮ--ತಸ್ಕ್ಯ ವಾಯೋವೃತ್ತಿಲಾಭಮನ್ಹಾ- 
ತ್ಮನೋ ದೀಪ್ತಿಲಸ್ಸಣಾಂ ನೃತ್ತಿಮತಿಲಾಭಮಾಪ್ಪುರ್ವ೯ | ತನಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೋತೃವಾಗಿದ್ದೆ 
ವಾಯುವಿನ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಸಿ ವಾಯುರ್ವಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಯುರಗ್ಗಿಮನ್ವೇತಿ ಇತಿ ಹೆ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂದು ವಾಯ್ತಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ದೇವನೀತ್‌ೌ- ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಯು) ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿ ಅಶನಂ ಯತ್ರ 
ನ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ | ವೀತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಫಧಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ವಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಶಂಭು8--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾದ್ಭವಶಿ--ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಂಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆ ಜೀಯಾನ್‌ಯುಜಧಾತುನಿಗೆ ಶೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜತೃ ಎಂದು ರಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಶಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 
ಯೆಃಸು (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ತೃಜೆಗೆ ಲೋಪ, ಯಜೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ದ್ವಿತಾ-ದ್ವಿ ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ತಾ--ಪದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ, ಕ 

ಸ್ವಧಯಾಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇಕಿ ಸ್ವಧಾ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು) ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋನುಸೆಸರ್ಗೇ ೫8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭು8--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಇತಿ ಶಂಭುಃ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು) ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. 
ಧಾತು. ನಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತೆದ್ದಾದೇರುಸೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮಿತದ್ರ್ವ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ ಯೆಜ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವ್ಯಚೋತಶಸ್ತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೆ ರುತ್ತ, ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾನಃ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಾ8--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವವೀತೌ--ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಆಶನಂ ಯತ್ರ ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ದಾಯಕವಾದುದು) ವೀ ಕಾಂತ್ಕಾದಿಮು ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಸ್ರೀಹಿಸಮಾನೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌಸಪ್ರೆಕೃೈತ್ಯಾ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು ಆಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವನೀತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭನಾ ನ ಆತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ| ಕತೋ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತ್ಯಿಕಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾಡಸ್ಯಾಸಿ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಕತ ಯಷಿಃ | ಆಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಶಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೈಭಿಷ್ಟನೇ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ದ್ವೈ ಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ। 
ಆ. ೪-೬ ಇತಿ || 

ಅನುವಾದೆವು-ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 


೧೧ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಕತ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಸ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭವಾ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನೀಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 


ಸುಮನಾ ಉಷೇತಾವಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೪-೬) 
ಸೂಕ್ಕ--೧೭ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ-.೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೮ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಯಸಿಃ-ಕತೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಭವ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಸೂಮನಾಃ | ಉಪ್ತಇತ್‌ೌ | ee | ಸಖ್ಯೇ | ಪಿತರಾ€ಇವ | ಸಾಧುಃ | 


ಪುರುಂದ್ರುಹಃ | ಹಿ | ಕ್ಷಿತೆಯಃ |! ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತೀಜೀಃ | ದಹತಾತ್‌ | ಅರಾತೀಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಮುಸೇಶಾವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ 

ಗಮನೇ ಸುಮನಾಸ ಸೃಶ್ಯರ್ಮಸಿದ್ಧ ್ಫಫರ್ಥಮನುಕೂಲಮನಸ್ಕೊ € ಭೂತ್ಪಾ ನಃ ಸಾಧುರ್ಭವ | ಅಸ್ವತ್ಸ bel 
ಕರ್ಮಸಾಧಕೋ ಭವ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಪ್ವಯೆಂ | ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವೇತಿ|! ಯಥಾ ಸಖಾ ಸು- 
ಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹತೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಯೆಥಾ ಚ ಪಿತೆರಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ | ತಡ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ! ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಲಿತೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಮ್ರೋಹೋ ಹಿ ನಾನಾನಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾಃ | ಹಿ ಶಬ್ದಃ ಕ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಸೆರಸ್ಸೆರಮಾತ್ಸೆರ್ಯಾದಿನಾನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾ ಜನಾ ವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ಪ್ರತೀಜೀಃ 
ಪ್ರತೀಚಿಃ ಸ್ರತಿಕೂಲತಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತೋಇ*ರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ದಹತ್ವಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಕೂಲಃ ಸನ್‌ ಭಸ್ಕಸಾತ್ತುರು | ಭವಾ ನಃ! ಪ್ಯೈಜೊಲತೆಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | 

ಉಪೇತೌ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಯನಮಿತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ |! ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ ೪ ಿತೈತಾ- 
ನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಬೃಕ್ಹೊ €ದಾತ್ಮ ಇತಿ ಇಣ್‌ | ಡಿತಾ ತ ಟ್ಟಲೋಪಷಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಥಾ ದ 
ದುಪಪದಸ್ಯೋದಾತ್ತೆ ತಾ | ಸಾಧುಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಕೃನಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಲ್ಬತ್ಯೈಯೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರತೀಚೀಃ | ಅಂಚು EN, | ಯತಿಗೆ ಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ- 
iE (ತಿ ಚೀಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಇತಿ ಪ ತ್ರತಿಷಿದ್ಧೇಂಚತೇಶ್ಟೋಸಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾತ್‌ ಜೀಷೆ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಸಂಜ್ಞಾಯೌಮಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಡಹೆತಾತ್‌ | ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣ ಇತ ಸ್ಯ ಜ್ರ ಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಹೇಸ್ತು _ಹ್ಯೋಸ್ತಾ ತಜಾ  ಶಿಷೀತಿ 

ತಾತಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅರಾತೀಃ ಪ್ರೆತೀಚೀ8 | ಉಭಯೆತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಖ್ಯೆ ಆಗಿಯೇ | ಉಪೇತೌ- (ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ ಇವ. (ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಂಡೆತಾಯಿಗಳು ಇಸುವಂತೆಯೂ | ನ£ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸುಮನಾಃ- ಅನುಕೂಲಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 


ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗಿರು | ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಕ್ಷಿತೆಯೆ8-ಅವರ ಶತ್ರು 
ರೂಪರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು | ಪುರದ್ರುಹೋ ಹಿ-ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರೋಹವದ್ದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜ 


ವಾಗಿದೆ |! ಪೆ ನೈ ತೀಚೀ8 ನಮಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ರಿ ಶ್ಯಾದಿಂದೆ ಬರತಕ್ಕ | ಅರಾತೀಃ-ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಡಹತಾತ್‌--ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು ॥ 


ಅ. ೩. ಅ.೧ವ. ೧೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 36ರ 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಫ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಿಶ್ರನು ತ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ತಂಬಿತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಫಳ ವಿ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಮನಸ್ವೆನಾಗಿದ್ದೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ಯಬ್ಲಕರ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು ದ್ರೋಹನನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಮರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. 


English ‘Translation 
Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite); be 
the fulfiller (of our objects) like a friend (to a {riend) or parents (to a child): 


since men are the grievous oppressors of men, consume the foes who come 


against us: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಪೇತೌ ಸುಮನಾಃ ನಃ ಸಾಧುಃ ಭವ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೆತವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖ್ಯೇವ ಓಿತರೇವ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತಚಿಂತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಎರಡು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಸುಹೃತ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿತೋಪೆದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ, ಯಥಾ 
ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪುತ್ರಾಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪೆದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ತದ್ವತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ (ಅಭಿಮಾನ) ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಧಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನಂತೆಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೋಧಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತ 


ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ತಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೆದುಪದೇಶವನ 
ಮಾಗಿದ: 


p 

Cs 

9) 
ಹ 


ಜನಾನಾಂ ಕ್ರಿತೆಯಃ ಪುರುಡತ್ರುಹಃ--ಕ್ಲಿತೆಯೆ? ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಾನಾನವಿಧದ್ರೋಹೆಯುಕ್ತಾಃ |! ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸ- 
ರ್ಯಾದಿನಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾಃ ಜನಾಃ ವರ್ತಂತೇ | ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಹಿಸಜೆ 
ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತೀಜೀಃ ಅರಾಶೀಃ ಪ್ರತಿ ಪಹೆತಾತ್‌-ಪ್ರತೀಟಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಆಗಚ್ಛೆತಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 


ಲ. ಲೆ ಎಳೆ ಲ್ಲೆ ಎದೆ 2 ಕ್ಕೆ 
ವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಕ ಎ 
ಸುಸ್ಬಿ ನಾರಪದಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶನ್ವರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯೈಚೋ- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ8--ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಷಸೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೇಶೌ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ರತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತಾದಿಯಾಗಿ 


ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ವ್ರತ್ಯಯಾಂತವ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚನಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆ 


ನವೆಂಬುದು ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ಟ ನಿಧಾನವ “ಓಜ ಬಗೆ (ಆ) 
ಲೋಪ. ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಕಾರ ಲೋಸ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಉನಪದಕ್ಕೆ (ಸ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಸಾಧು8ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ. ಧಾತು. ಫೃಮಾಪಾಜಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. NEA ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೀ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಬುತ್ತಿ ದಧೃಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಡಕೆ ಧಾತೋರುಗಿತೆಃ ಪ್ರತಿಷೇಧ॥ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೧-೬೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಇ 4 ನೀ ಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪುನಃ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ.ಸೂ, ತ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂೊಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ದಹತಾಶ್‌--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಪರ್ಹ್ಯ- 
ಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶುಹ್ಯೋಸ್ತಾತೆಜ್‌ ಆಶಿಸ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶೀರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತಾತಜಾದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ದಹತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರಾಶೀ8--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರೀಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷನಮಾಸೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಸಾ. ಸೂ . ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವೈಸ ರೀತ್ರ (ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 
[ | hd ೪ | | 
ತಸೋ ಷ್ಟಗ್ಗೇ ಅಂತೆರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ತಪಾ ಕು ಪರಸ್ಯ 
| 
ತಸೋ ನಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತು ಬನ್ರಿ ತೇ ೇ ತಿಷ್ಠ ಂತಾಮಜರಾ ಅಯಾಸಃ 1೨॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
"(| [ I | | | | 
ತಪೋ ಇತಿ! ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ತಸ | ಶಂಸೆಂ | ಅರರುಷಃ | ಹೆರಸ್ಕ | 
| | | ] | 
ತಪೋ ಇತಿ | ವಸೋ ಇತಿ! ಜಿಕಿತಾನಃ | ಅಜಿತ್ತಾನ್‌ | ನಿ | ಶೇ | ತಿಷ್ಕಂತಾಂ। ಅಜರಾಃ | ಅಯಾಸಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂತೆರಾನ್‌ ಅಭಿಭಾವಕಾನಮಿತ್ರಾಳೃುತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ತಪೋ | ತಪವ | ಜಾಧಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಅರರುಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತೋ5ತ ಏವ ಪರಸ್ಯ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಸ್ಯ ಸ್ಟ 0 ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತಪ | ಕ್ಷಸೆಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತಾನಃ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ಯಮಚಿತ್ತಾನ್‌ ಸತ್ಯರ್ಮಣ್ಯನಾಸಕ್ತಮನಸ್ವಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ತಪೋ | ಸಂತಪೆ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ರಶ್ಮಯೋರ$ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಪ್ರೆತಿಬಂಧರಹಿತಾ ಅತೆ ಏನ ಅಯಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಂತೋ ವಿ ತಿಷ್ಕಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಕಂತು | ತಪೋ | ತಪೆ ಉ | ಗುಣಃ | ಉಊ್ಲ 
ಇಮವಲಂಬ್ಯ ಉ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಾ | ತೆಸೆ ಸಂತಾಸೆ ಇತ್ಯಸೆ! 
ಲೋಟ ರೂಪಂ |ದ್ವೆ $ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಃ | ಅರರುಷಃ ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಫ್ಸೈಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೆ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿ8 | ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಮಾಸೇ ನಣ್ಸ್ಸುರಕ್ಕ 
ಚಿಕಿತಾನಃ | ಕತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವೇತಿ i | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚಿನಂ। *ತ್ತ್ವಾದ್ಗ “ಹೆ | ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ಕಂತಾಂ! ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತೆ ಗಾ | ನಿಪೂರ್ವಾ- 

ತ್ರಿಸ್ಮತೇಃ ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಯ ಗತಾ | ಪೆಚಾದ್ಯೆಚ್‌ 


ಚಿತ್ಸರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಸು--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತಸೆ--ದಹಿಸು | ಅರರುಷಃ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಪೆರಸ್ಯ--(ಅದ್ದ 
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ರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾಧವನ | ಶಂಸಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ಶಸೆ--ನಾಶಮಾಡು | ವಸೋ--ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿರಿಸತಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತಾನಃ-ಕರ್ನ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು | 

ನಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಶಪೆ--ಹಿಂಸಿಸು (ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ರಶ್ಕಿಗಳು | ಆಜರಾ&--ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಯಾಸಃ- 


ವ್ರಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ವಿ ತಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
ನ ಆ ಬು © ಛಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಣಮಾಡಶಕ್ಷ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ರ್ಕಿ 


ಜೆ 

ಎಲ ದ್ರ 
ಅರ್ಷಿಸೆದಿರುವುದೆರಿಂದ ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾಧವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಎ ಸ್ಥಾನದಲ್ನಿರಿಸತಕ್ಕ ಆಗ್ದಿಯ್ಲ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಪ್ರರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಮನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾ 


ಲ್ಕ ಇ 
ಸಾಡತಕ್ಳ ಸ್ವ ಭಾವವು್ಪಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


21೬ 
Oo 
ಭ್ರ 
CL 
| 


English Translation 


ಇ 


Vex thoroughly, AGNI, our assailing enemies, disappoint the purpose 
of the adversary who offers not worship : giver of dwellings, you are cogni- 
zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 


your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂತರಾ ಅನಮಿಶ್ರ್ರಾ ಸುತಪೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಅಭಿಭಾವರ್ಕಾ, ಶರ್ತೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವನರನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಯೆಜಮಾನನ ಆಶಂಸಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರರುಷಃ ಹೆರಸ್ಯ್ಕ-- ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಶತ್ರುನಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

' ವಸೋ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ಅಶಿ 
ನಿಂಜಾ 


ಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿತಾನಃ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ತಿಳಿಪಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಜಿರ್ತ್ವಾ--ಸತ್ತರ್ಮಣ್ಯ- 
ನಾಸಕ್ತೈಮನರ್ಸ್ವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿನಿದಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗುರ ಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಯು ಬಮ ಹ್‌ ತ್‌ ಡಿ. ಸಮಯ ಸು ಮಟಟ ಯ ಬ ಖಿ ಬ0ದ ಉಗಮ ಬ. ಮಾಯ ಯು ಸುಂ ಟದ ಗು ದಾ ಸೂಯ ಮಾಯಾ ಮಾಡು ಹುಡಿ ಬ. ಯಗ ಬಿ ಗ ಹ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಬದು ಬಾ ಯು ಅ ಯು ಮೂಡ ಯಾಮದ 


ಅಜರಾಃ ಅಯಾಸಃ ವಿಶಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಜರಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರೆತಿಬಂಧರಹಿತಾಃ ಸರ್ವತ್ರಗಮನಸ್ವೆಭಾವಾಃ 


ಅಗ್ಕೇಃ ರಶ್ಮಯಃ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧ 


ಉಲ ತವ 


ವಾಗಿ ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ವಿಧೆವಾಪ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೊ 


ಣ್‌ ಗಗ್‌ ಗ ಭರ್‌ 
ಲೌ ಡ್ರೈ ರಲತ ಯರು 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಪೋ--ತವ ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ, ನರಾದಿನದ್ಭಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯೆಣಮಾಡಿದಾಗ ಉಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಡಶಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುಶ ಜ್ರ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಇರೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ (ಸಾ. ನೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


po 


ತಪ--_ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ದ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಶ್ವಸು ಆದೇಶ. 


ವಸ್ತೇಕಾಚಾ-- 


(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತೆದಾಶ್ರಯೆಕಾರ್ಯೆಂಚೆ 


ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುನ್ರದರಿಂ ದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖು 
ತತ್ಪು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾಫ ೯- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[a 


ವಸೋಃ ಸಂಸಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.'೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಸ. ನಜ್‌ತತ್ಪು 


ದ ಲ ಕಾಲೆ ್‌ 
ಈ ವಿರುಹನಮಾನದಲ್ಲಿ ವ 


ಚಿಕಿತಾನೂ- ಕಿತ ಜ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಅಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಷಾ. ನೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾಡೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು $ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2 


ಸಕ್ಳೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ರಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ತಿಷ್ಠಂತಾಮ್‌...-ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದ 
© 


ಪ್ರನಿಜ್ಯಸ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇವದಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಲೋಟ್‌ ಪಥ 
೨ ಮ 


ವಚನಾಂತವೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿ: ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜರಾ8-ನಣಕೋಜರಮರ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 


ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಶ್ರ 


೭೬ 


ರಿಂದ ತ್ತ್ವ 


ರ್ರ 


ರಸುಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 
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ಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ ಹೆ. ಜಸ್‌ ವರವಾದಾ 


ಊಟ ಸಹಾ 


ಲ 


ಜ್ರ ಶಾ 
ತೃನ್ವರ 


ಯಾಸ8 ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯೂ- (ಪಾ. ಸೂ. sic ಎಂಬುದ 


ದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇ- 


870 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಇದ್ದ ನಾಗ್ನ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಘು ತೇನ ಜುಹೋಮಿ ಹವ್ಯಂ ತರಸೇ ಬಲಾಯ | 
ಯಾವದೀಶೇ ಬ್ರಹ ಣಾ ನಂದಮಾನ ಇಮಾಂ kes ಕತಸೇಯಾಯೆ ದೇನೀಂ 
ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
ಇದೇನ | ಆಗ್ಲೇ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | ಫೃತೇಫ | ಜುಹೋಮಿ | ಹವ್ಯಂ | ತರನೇ ಬಲಾಯೆ | 


| 
ಯಾವತ್‌ | ಈೀಶೇ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಂಚಿಮಾನಃ | ಇಮಾಂ J ನಿಯಂ | ಶತೆಸೇsಯಾಯ | ದೇವೀಂ || 


” ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಧನಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋತಹಂ ಯಜಮಾನ ಇಜ್ಮೇನ ಸಮಿಂಧನ- 
ಕಾರಿ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಕೇನ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹೋಮಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ತೆರಸೇ ನೇಗಾಯ ತವ PEE ರ್ಥಂ ಬಲಾಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ನಿಸಾಮಿ | ಕಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಂದಮಾನೆಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ತುವನ್ನಹಂ ಯಾವದೀಶೇ ಯಾವದ್ದಂದನಂ ವೋಢುಂ ಶಕ್ನೋಮಿ ತಾನದ್ದೇಹಿ | 
ತ್ವಂ ಚೇಮಾನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶತೆಸೇಯಾಯಾಪರಿನಿತಧನ- 
ಪರ್ಯೆವಸಾನಾಯ ದೇನೀಂ ದೀಪ್ತಾಮತಿಪ್ರಭೂತಾಂ ಕುರು | ಇದ್ಮೇನ | ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಇ- 


ಧ್ಯ ಶೇತನೇನಾಗ್ಲಿರಿತೀಧದ್ದಃ ಕಾಷ್ಕನಿಶೇಷಃ | ಇಸಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ರಣೇ 
ಮಕ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕ ಳೋಪಃ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಕ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಕ | ಇಸು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ವ್ಯ ತ್ರ 


ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛೆ ಇತಿ ಛಕಾರಃ | 1 |ಹು MN 
ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಫಾತಃ | ಹವ್ಯಂ | ಹನನುರ್ಹತೀತಿ ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಭ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯಾವತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಯತ್ತ ಡೇತೇಭ್ಯಃ 
ಪೆರಿಮಾಣೇ ವತುಚಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಕ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶೇ |! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚೆನ ಇಜಷ್ಟೇರೇತ್ವಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತಸೇಯಾಯ [| ಹೋ 
ಅಂತಕೆರ್ಮಣಿ | ಆದೇಜೆ ಉಪಡೇಶೆಲಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅಜೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀ 
ತೀತ್ವೆಂ ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕ್ಲೆ ಸ ದುತ್ತ ರಸದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಕ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾವದೀಶೇ--ನನ್ನ ಶಿಕ್ತಿಯಿರು 
ವಷ್ಟು |ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವಂದಮಾನಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತರಸೇ--(ನಿನ್ನ) ವೇಗವಾದ 
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ಕಾಲ) 


ಪ್ರಸೆರೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಧ್ಮೇನ-(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಷ್ಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಫ್ರೃತೇಸ--ಫೈತವೊ ನೆಯೂ | ಹವ್ಯಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಜನವ ಫು 
ಜುಹೋಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ-ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆನ | ಶತಸೇಯಾಯ-. 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯುವುವಕ್ಕಾಗಿ | ದೇನೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು [| 


ಅಡಾ 
ಹ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ ಷ್ಟು 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ,ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇದ್ದೆದೊಡನೆಯೊ ಪ್ಲಶದೊಡನೆಯೂ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ ೩ ಅರ್ಪಿಸುತೆ 


ತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಪನಾಗಿ ವಡೆಯು 
ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


೭ 
(2 
lo 


English Translation 


Desirous (of wealth) 8 offer to you, AGNI, an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much as I am able: (8 propitiate you) that you may render this 


praise resplendent with infinite treasure. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಇಥ್ಮೇನ-ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನಾಗ್ನಿರಿತೀಧ್ದಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉದ್ದೀಶ್ರನನ್ನಾಗಿ) 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಬ್ಟಿಗೆಯು (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಎಂದು ಇಧ್ಮಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಸಮಿಂಧನಕಾರಿಸನಿತ್ತಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರುಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧ- 
ನಾತ್‌ (ನಿ. ೮-೫) ದೀನ್ಯ್ಯರ್ಹಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾರಗೊಳಿ 
ಸುವುದು ಇಧದ್ಮನು (ಕಾಸ್ಕ ವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇಸ್ಟ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಮಿತ್ತುಗಳು ಅಭಿದೇಯ 
ವಾಗುವಕಾರಣ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ. 


ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಡುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದ | 
ಆ ಚೆ ನಹ ನಿತ್ರಮಹಸಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಮೂತಃ ಕೆನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ |! 
ಓಟ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಯಜ್ಞೇಧ್ಧ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಃ; ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ, ಎಂದು ಎರಡು ಮತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ್ಸಡುವ (ಇದ್ದವು) ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು 
ಅಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಶ್ಚ ರೆಂಬ ಆಜಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಮತ 
ವನ್ನೂ; ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಮತವನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾತೆವೇಶೆಸ ಆಧಾರ ಇತಿ ತೆದಭಿಧಾನೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯಶೇ!ದೈ ದ ಸ್ಟಾಹಿ 
ಮಂಚಿಸ್ಟೇಷು ಕ್ಟೊ ಶ್ರೀಶತ್ಸು ತೆಡೆಭಿಧಾನಪ್ರಾಹ್ತಿ8 | ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ-ಮಂಚಗಳು ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಮಂಚಸ್ಥ ರಾದವರು ಎಂದು ಮಂಚಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವ ಜಾತವೇದಾಗಿಗೆ ಉದ್ಧೀನ 


ನಾಧಾರವಾಗಿರುವ (ಸನಿತ್ತುಗಳು) ಇದ್ದವು ಅಗ್ನಿತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾಶ್ಮಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಮೇವ ಇಧ್ಮಭಾನಮುಸಗತಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಸಂದೀಸ್ತಾನಾಂ 
ST ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಂದೀಪ್ರವಾಗಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಯಜೆ ಸ್ಲೇಧ್ಮೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಅಭಿಧಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಆಗೌಣಾನಿ ಅಗ್ಗಿಸೆಕ್ಲೈ ಗೌಣಾನಿ ಇಧ್ಮಸನ್ಷೇ ಗೌಣ 
ಮುಖ್ಯಯೋಕ್ಸ ಮುಖ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಿಸಂಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯ | ಸ ಏಷೊಆಂಗ್ನಿಃ ಸಮಿತ್ವಲಾಸೆನಿಧ್ಮ 
ಮಾತ್ಮಶ್ಚೇನಾಭಿಸಂಪನ್ಸ8 ಕೆದಾಖ್ಯಕಾಮುಸಗತಃ ಶೇನ ಇಧ್ಮಾಭಿಧಾನೇನ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇದ್ನಶಬ್ದಃ 
ಸಮಾಮ್ನಾಶಃ ನಾಗ್ನಿಶಬ್ದಃ ಇತಿ | 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಳೆಲ್ಲವೂೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿವೆ. ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸೃತಿಪಾದಿಶನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾ ್ಲಿಂತವನ್ನು ಹೇಳುವವ ರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಶ್ಸಮೂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಸ್ತನನ್ನಾಗಿ ಸಷ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದು 
ಕಿಳಿದ್ಕು ಬಾ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಶೇ ತಾನೂ ಇಸುವವನಾಗಿ ಇಧ್ಯಶಬ್ಬದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು. ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಇಧ್ಮ8 ಎಂದು ಇಧ್ಮೆಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇಧ್ನಶಬ್ದದಿಂದ ತ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ ಈ ಪದದಿಂದ ಧೆನಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಧನ ವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಚ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇದೇನ ಘು ಫೃತೇನ ಹವ್ಯಂ 
ಜುಹೋಮಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ತೊಟ ಸಂ 
ದವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶವಮೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಜಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿಡ್ಕ ರ್ಥಂ ತೈಯಿ ಹವಿಃ ಪ ್ರ ನಪಾಮಿ | 
ಸಂತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೇಗವು ಅಗ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಆಟ ಇಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹೆಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಯಾವದೀಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಯಾವಡ್ಸನಂ ವೋಢುಂ 


ಜಾ ತಾವದ್ಧೇ €ಹಿ--ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು... 
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ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ಪಢ್ಯಇ* ಧಿಯೆಮತ್ನೆತೆ | 
ಶರ್ಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮೆತಾರ್ಚಿನ್ಸನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಬು. ನಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


0 ಮ ಹ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ವಹಿಸುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತ ದೊರಕಿಸೆಲೆಂಬ ಅರ್ಥವೆ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶತೆಸೇಯಾಯ ದೇನೀಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೨; 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ bi ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪರಿಮಿತೆ ಭನ 


ಪೆರ್ಯವಸಾನಾಯ ಅತಶಿಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಕುರು ಕೇಳಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ಜೊರಕು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ನ್ಟ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತರಸೇ--ತೆರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೫೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಾಯ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಪದವು ಪ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ನದಕ್ರೆ ವೇಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಇಸಿಯುಧೀಂದಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಸ್ತೈ ಲೋಸ. ಇದ್ದೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ ಬಒತೈಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ತಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. ಸ್‌ (ನಾ. ನೂ - ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಷ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾ 
ರಾಜೇಶ... ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೋಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರರುಷ ನಿಕನಜನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಂ--ಹವನಂ -ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಯೆತ್ತೆ ಜೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇವತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ಸಾ ವತುಪ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾ ನಾಮೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಮಾ ರಾ 
wh AN ಗ್‌ ಗಾ ಸ್ಯಾನ್‌ ಗ್ಯ ತ್‌. 





SRI. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಶೇ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪ್ರರು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಈನೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ es ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಮಾಡ ಧಾತು 
ವಿನ ನರೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ತೆಯೆ ಬಂದುವರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಂದೆಮಾನ॥--ವದಿ ಆಬಿವಾದನಸ್ಮುಕ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಕಾನಚಾದೀಶ್ಲ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗನ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಶತೆಸೇಯಾಯಿ--ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಅಜೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ಧಿಂ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಸಾ.ಸೂ 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ನಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಸೀಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾದುದರಿಂದ ಯಾ ಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋ8 (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. 
೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;। 


ತೊಂಡ್‌ ಎಷ ಎಲ್ಲ ಫಿ ಲ 
ಪದಸಾಠೆಃ 
ಉತ್‌ | ಶೋಜಿನಾ | ಸಹಃ | ಪ್ರತ್ರ | ಸ್ತುತೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಯಃ | ಶತಮಾನೇಯು [ನೇಜಿ | 
ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ  ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು | ಶಂ! ಯೋಃ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ತೇ | ತನ್ನಂ | ಭೂರಿ | ಕೃತ್ವಃ |! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಉತ್‌ | ಉದ್ದಿ ್ಲೀಸೈಸ್ಟ | ಸ್ತು ತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಸಾಧನಭೂತೈರ್ನ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತೆಸ್ತಂ ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ನಿ.೬-೮| 
ಅತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ 115 'ಧದ್ವಿಷಯಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ವಿಶಾ 'ಮಿಶ್ರೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರಗೋತ್ರೊ (ತ ii | 
ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಏಕಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಚಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ | ತಥಾನಿಫೇಷ್ಟ 


ರೇವದ್ಭೆನಯುಕ್ತಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭೂತಂ ವಯಃ | ವಯಃಶಜೊ €ನ್ನವಾಚೀ | ಅಕೋ ವಯ್ಯ ಕ್ಷ ಸಾತ ಟೆ 
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ನ್ಹನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಟಾತ್‌। ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನೆಂ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ! *ಂಚಿ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೆಂ 
ಚಾಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ಶಮನಂ ಚಿರೋಗಾಣಾಂ ಯಾ- 
ವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕೃತ್ವೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ಚೇನ 
ಕರ್ತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ತನ್ವಂ Ns ಸಕ ಬಹುವಾರಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯ- 
ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಿಂಚಾಮಃ | ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಧಾತುರತ್ರ ಸು 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚಿನಶಕ್ತಿಸ್ಟಿತಿ ಚಾನಶ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೇಹಿ | ಡು. 
ಧಾಇಾ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಿ ರೂಪಂ |! ಕೇವತ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರ- 

ಸ್ವನುಡ್ಡಾ ಲಿ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ತ ೦1 ಗುಣಃ | ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೇಷು | ಮಿಶ್ರೇ ಚೆರ್ಷೌ | ಸಾ ೬- 
೩-೧೩೦! ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆ ಸದಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನ್ಹಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ನ್ವಪೆದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಮಮ ್ಸಜ್ಮ | ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ ವಿತ್ಯೈಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್ಯುತ್ತಿ ಮಬಹುವಚಿನೇ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶ | ಅನಿತ್ಯ ಹಗು ಜೂ | ಕೇಫಶ್ಛಾಂಪಸಃ | ಹಾದಾದಿತ್ಚಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೂರಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಕುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಫ್ಚಿತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಕೃತ್ವಃ! ಡುಕ್ಕೆಇ್‌ ಕೆರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮ- 
ತುಪ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾನಃ! 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ॥ , 


ತಿನದಾರ್ಥೆ 


CU 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸ್ತು ತೆ 
ಮಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು--(ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂತೋತ್ಸನ್ನರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನೆ ಸಂತತಿಯೆವರಲ್ಲಿ) | ಕೇವತ್‌ಧನಯೆಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ -- ಒದಗಿಸಿಕೊ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ತಾಜ ಜಸ ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋ ನಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡು) | 
ಫ್ರೈಶ್ಚ್ಯಃ--(ನಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನರಿಷ್ಟೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಂ--ದೇಹವನ್ನು | ಭೂರಿ-- 
ಅನೇಕನಲ | ಮರ್ಮುಜ್ಯ- (ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಃ) ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಕ್ವಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚಿಷಾ---ನಿನ್ನ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ | ಉತ್‌... 
$-_-ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಶಶಮಾನೇಷು--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ | 
ಶೊ 
೦೮% 
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ಇಡು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯ ನಿನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ಬ್ರಿತಿಸತಕ್ಸ ಭಹತ ಸಹಕ (| ಧನಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಸ್ಕೃತನಾದ ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿ ಯೇ. ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೋಮ್ಕ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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I, upon the descendants of VISH- 
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and grant them exemption from sickness 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
English Translation 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ವಿಯು ತ 
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ತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮೆಯೂ || 
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Encourager of pious works (AGNI), we repeatedly sprinkle your 
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ಯೋ ಮಾಂ ರಜ್ಜ್ಜೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹೆ ದುಶತಿ ಕೆನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 


ಶೋಜಿಷಾ--ಸ್ವಕೀಯಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ | ಶೋಜಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮನಾಮಗ 
ಉಪಾಹಶೆಂಗ 


Rise up; son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
ಶಶಮಾನೇಸು-ತ್ವದ್ಧಿಷಯೆಶಂಸೆನಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು | ಶಶಮಾ 
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(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಣೇೀಶೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


೧೪8 ಪರಿ ಘೃಂಸನೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ || 
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ಜು 
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ಶಂಯೋಃ--ಯಾಸ್ಯರು ಶಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 


ಭಯಾನಾಂ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಅರ್ಥನ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶ ಮನ 


ಹ 
ಮಾಡಿ, ಭಯವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸ್ಕಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುವಾತುನವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸ್ಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿವೆ. 


ಕೃೈತ್ವಃ-ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ಸೇನ ಕರ್ತೆ£- ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತ ಅಗ್ದಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ತನ್ಮಂ 


ಭೂರಿ ಮರ್ಮ ಜ್ಯ ತನುಂ ಬಹುವಾರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ವಯಂ ಸಿಂಚಾ- 


ಮಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಶುನ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳು, ಇನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಿಂಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಭೂರಿ-- ಬಹುವಾರಂ | ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಉರ್ಕು ತುನಿ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಾಮಗಳ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಢಿತವಾಗಿದೆ. 
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ತಾ ಮಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತಡುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಸರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
(ಖು. ಸಂ.೧--೧೫೪-೬) 
ನಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಭೂರಿತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸರ॥-ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ಡೆ 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭೃಮಿನತಮಮಾಪ್ತ್ಯಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಸ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭೂರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹೂನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿಪೆ, 


ವಾ ಃಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


“£1 
“ಗಿ 
[28 
(6 


ಶಶಮಾನೇಷು--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ವಯೋವಚೆನಶಕ್ತಿಷು- (ಪಾ. ಸೂ, Pe Sh ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಾ 
ವ್ರ 


ತೃಯ. ಶಪ್‌ ಸ ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಫ್ಬುಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಷು ಲೋಪ. ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಧನಂ ಅನ್ಯ ಅಶ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌, 
ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
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ಹಾದಿ: 
ರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಸ್ತೆ ವತ್ತ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾ:ಣ. ನಸಂಪ ಶ್ರೈಸಾರಣೇಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 


ಸಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛೆಂಡಸೀರಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ಸರನೆ ಪೂರ್ವರೂ ನು. ಇತಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ೇಷು--ವಿಶ್ಚಂ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮಿಶ್ರೇಚೆರ್ಷೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರರಬ್ದ್ಧಸರವಾಗಿ ಖುಷಿರೊಪಾರ್ಧ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ರಬ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹರಸ್ಮೆ ಎಸದಾನಾಂ (ಈ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ 
ಮಾಶೇಶ; ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 

ಭೂರಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೈಶ್ವ8ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ST ಕ್ರೈಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಶೃತ್‌ ಅಸ್ಯ 


ಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತವಸ್ಯಾಸ್ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರದ ಸರೆಡಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ 
ಬಂದುರಿಂದೆ 


Kk 


ಕ್ರಿತ 


ಕು 


ರುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ತಸೌಮತ್ಹರ್ಥೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರು8ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ್ರಧಿ ಕತ್ನೆಂ ಸುಸನಿತರ್ಧಸಾನಾಂ ಸ ಫೇದಗ್ಗೇ ಭವಸ 'ಯತ್ನಮಿನ್ಧ | 


| 
ತ | 
ಸ್ತೋತುರ್ದುರೋಣೇ ಸುಭಗಸ್ಯ ರೇವತ್ಸೈಪ್ರಾ ಕರಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾ ದಧಿಷೇ ನಪೂಂಷಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದೆಸಾಠೇಃ 
| 
ಶ್ರೈಧಿ | ರತ್ನೆಂ | ಸು5ಸನಿತಃ | ಧನಾನಾಂ | ಸಃ |ಘ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭವಸಿ! ಯತ್‌ | ಸಂ5ಇಷ್ಟಃ | 


I 
ಸ್ತೋತುಃ | ದುರೋಣೇ | ಸ್ತುಭಗಸ್ಯ | ರೇವತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾ | ಕರ್ನಾ | ದಧಿಸೇ | ವಪೂಂಷಿ Il ೫1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಸುಸನಿತರಭಿಲಷಿತೆಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧನಾನಾಂ ಕನಕಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ| ನಿಧೇಹಿ | ಮಹ್ಯಂ ದಶ್ಸ್ಟ | ಯೆಡ್ಯದಾತ್ತೆಂ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸೋಮಾ- 
ಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೋ ದೀಪ್ತೋ ವರ್ಶಸೇ ತದಾ ಸ ಘೇತ್‌ ಸ ತಾದೃಶ ಏವ ತ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಖಲು ಭವಸಿ | 80ಚ ಸುಭಗಸ್ಯ ತ್ವದ್ದಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸರ್ಪಣಶೀಲೌ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸೃತ್‌ ಕೆರಸ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ತಾರೌ ಬಾಹೂ | ಕರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ವಪೂಂಷಿ 
ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಪೊ ವಪುರಿತಿ ರೂಸನಾಮಸು ಹಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶೌ ಬಾಹೂ ಭಾಸ್ಟರಾಣಿ ಜ್ಯೋ- 
ತೀಂಸಿ ಚ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೆಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ ಸುಸನಿತಃ | ಸಲು ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ | ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ಸೃಪ್ರಾ | ಸೃಸ್‌ಲೃ ಗತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕ್ಸ್ಯಾಯಿತೆಂಚಿನಂಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಕರಸ್ನಾ | ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಪೆಜಾ- 
ದ್ಯಜಂತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಶೋಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಯೆದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನೆಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದೆಸ್ವರಃ | ದಧಿಷೇ | ಡುಧಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೊೋರಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಲಟಿ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದಿರೀ | ಆತೋ ಲೋಪಃ ॥ ನಿಘಾತೇಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಸನಿತಃ--(ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ| ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಧನಾನಾಂ-- 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ವಾದಿರೂಪೆವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಫೃಧಿ-(ನನಗೆ) ಒದೆಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮಿಷ್ಛೆ8--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, (ಆಗ) | 
ಸ ಘೇತ್‌- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೇ | ಭವಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಸ್ಕೋತು।--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ದುಶೋಣೇ-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೃಸ್ರಾ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ | ಶರಸ್ಕ್ಮಾ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಅದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ವಪೂಂಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ॥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸುವರ್ಣಪತ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೇ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತ್ಕನೂ ಆದ ಯಜನರಾನನ ಗೃಹದಕ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಾಹೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ki 
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English Translation 

Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled : you have arms 
promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಸನಿತೆಃ-_ ಅಭಿಲಸಿತೆಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತೆಃ-ಈ ಸದನನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ ಮಾನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧನಾನಾಂ ರತ್ನೆಂ ಕೃಥಿ--ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವು 
ಕನಕಪಕ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು 

ವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇ ಚ್ಛಾನುಸ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದಕಾರಣ ಕನಕ ಪಶು 

ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಸಮಿಧ್ಛಃ ಸ ಘೇತ್‌ ಭವಸಿ--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದಃ | ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹನಿಸ್ಸು ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಕ- ಶೋಭೆನಧನಯುಳಕ್ತಿ ಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತಿಮಾಡುನನನಾದ  ಯೆಜಮಾನನ 
ದುರೋಣೆ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದ್ಕೂ ಸೃ ಗ ಪ್ರೆಸೃತೌ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಸಾರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(EL 


ಕೆರಸ್ಥಾ--ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಟಾ ಶೋಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ಟ್‌, ಯೆದಾ 

ಕ ಜೆ 

ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಫಲಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಬರದಂತೆ ಶೋಧಿಸುವಕಾರಣ,್ಯ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ಶೋಧನೆ 
ಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧೆನವಾದಕಾರಣ್ಯ ಬಾಹುಗಳು ಕರಸ್ನಾಶಬ್ದದಿಂನ ಬೂೋಧ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರೆಸ್ಟಾತಾರೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುನನಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯಾಸ್ತ್ರರು--ಕರಸ್ನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸೃಪ್ಪ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ಪ 
ಣಾತ್‌ ಇದಮಪೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ಟಮೇ ತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ನಾ! Se 
ಸೃಪ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಆಜ್ಯವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೬-೧೭) ಅಥವಾ ತೈಲನಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ « ಸೃಪ್ರ ಕರಸ್ಸಮೂತಯೇ ೫ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, 
ಕರಸ್ನೌ ಜಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ಲ ಥೃಸ್ಟಾತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಕೆರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾತಾರ್‌, ನಿರ್ವರ್ತೆಯಿತಾರೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಸೂಂಷಿರೂಸಪಾಣಿ | ನಪುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಕೊ (ನಿ. ೨-೨೪) ರೂಪನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾಯೆಣರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾ 
ಕರ್ಮಗಳನ ಸಿ ನೆರವ ವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುವುಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹವಾ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಚೆ ಧನ- 

ಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೆಸಿ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋಶಿಸ್ಟನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಧೆ 

ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಯಿಃ | ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಶೈತಬ್ದವು ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಲ ಎ ಜ್‌ ರಾರಾ ಇಕಾ ತ್‌ Np 
ಫೃಧಿಡುಕ್ಳೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧಥಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತದೂಸ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾ 


ಸುಸನಿತಃ- -ನಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು ಉಸಸೆರ್ಗ. ನಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ 


ಬುತೋಜಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚ 


೮ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿದ್ಯ8--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಷ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಯ--ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಶನವಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌- -ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಸ್ಟನುದ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ೬.೧- 

೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨ 


ಸೃಪ್ರಾ-ಸೃಫ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ಟಾ ಯಿತೆಂಜಿವಂಚಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌__(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದಿ ದ್ವಿವಚನ ಕ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾವೇಶ. 
—(ಪ ) 


ಕೆರಸ್ನಾ ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ (ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಕರ್ಮ) ಡುಕ್ಸಜ್‌ 
ಖಿ 


ಕರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ಪ್ರ 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿ ನ್ನ್ನಾ ನ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಆಥವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಕರಸ್ನಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದಧಿಸೇ_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ" ಏಕವಚ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಟ 


ಣ್ಣ 
3 
ದಿ 
a} 
2% 
ಛೈ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇಸುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನ. ಆತೋಲೋಪಣಇಜಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯ ಯೆಯೋ&ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 





ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ ಗಾಧಿನ 


ಆರ್ಷಂ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಧೀ ಹೇತಿ || ಸ್ಪಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಪು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ಪ 


ಕ್ರವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧೀ ಎಂಬುನನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 
A) 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೯ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ 
ಖಷಿ -ಗಾಥೀ | 


ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ, ನೇ ಮಿಯೇದೇ ತ್ಸಂ ಕನಿಂ ಶ್ವ ವಿದನುಮೂರಂ 


fy ೪ 


ಗೃತ್ತ 
| 
ಸನೋ ಯ ಕ್ಷದ್ದೆ ನತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ « ನಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಘಾನಿ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ [ಎ pl ವೃ ಣೇ | ನಿಯೇನೇ | ಗೃತ್ತ ತ | ಕವಿಂ |ವಿಶ್ವರವಿದೆಂ | ಟ್ರ ಸಾ 


| ಆ | 
1! ನಃ ] ಯಕ್ಷತ್‌ | ಜೇವಃಕಾತಾ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಜಿ | ವನತೇ | ಮಘಾನಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಗಾಧೀ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃತ್ಸಂ ಗೃಣಿಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾ- 
ವಿನಂ ವಿಶ್ಚನಿದಂ ಸರ್ವನಿಷಯಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಮಮೂರಮಮೂಢಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಪೇತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಮಿಯೇದಧೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಇಸ್ಮಿನೃಜ್ಜೀ ಹೋತಾರಂ ಕೋಮನಿವ್ರಾದೆಕೆಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾಹಂ ಪ್ರೆ ವೃಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜೇ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೇನತಾತಾ ಯೆಷ್ಟನ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಷತ್‌ | 
ಯಜತು | ಕಂಚಿ ಸೋರಗ್ಲೀ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚೆ ಮಹಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ವನಶೇ | ಸಂಭಜತಾಂ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ fh | ನಿಘಾತಃ | 
ಮಿಯೇಥೇ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಇಂಬಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸ8 1 ಗೃತ್ಸಂ | ಗೃಢು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷೂಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ದಕ್‌ ಚಿ] ಉ. ೩-೬೯ | ಇತಿ ಸಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯ ಸ | ವ್ಯತ್ಕೆಯೇನಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅಮೂರಂ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಕೇಫ ಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ನೆಣಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ನರ್ಸ್ಸುರಃ | ಚ | ಯಜೇರ್ಲೆಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋ:ಡಾ- 
ಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ದೇವಶಾತಾ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಸರ್ನ- 
ದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾಡೇಶಃ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ವನೆತೇ ವನ ಷಣ 

ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಗೃಶ್ಸಂ--(ಜೇನತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ |ವಿ ತ ದೆಂ-ಎನಕಲ ವಿನಯ 

ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, | ಅಮೂರಂ--ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದನನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಫೂ 

ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋಪ್ಸನನ್ನಾಗಿ | 

ಪ್ರೆ ವೃಣೇ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಃ ಫಿ 

ಸ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ | ಯೆಕ್ಸತ್‌--ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡಲಿ. | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಯು ಸಕ್ಷ ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ 
ಗಳನ್ನು | ವನತೇ--ಸೇವಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸು 


ಐ 
ತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ರ್‌ ೯ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತ ತ್ರಮನಾಗಿದ್ದು, ಯೇ ಭ್ವಕರ್ತರಾ ಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ. ಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, « ಅನ್ನಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ ಸಹ 


ಪೊಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 
English Translation 
I have recourse in this sacrifice to AGNJ, the invoker and praiser (of 


the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled; may he, the 


36, ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ. ೧೯. 


adorable, sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 


make for food and riches. 
ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ 


0 
ಲ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿವೆ... ಇದ 


ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ್ರದೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 


ಬದ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವುದೂ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 


Ls 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 


ಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ 


ಖು 
ಶಬ್ದನ್ರ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನ್ನು ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ತುರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮೂರಂ--ಅಮೂಥಢಂ | ಯಾನ್ವರು ಮೂರೆ ಅಮೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನನ್ನು ಉದಾಹರಣ 
ರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವೆಮಗ್ಗೇ ಶ್ವಮಂಗ ನಿತ್ಸೇ | 
ಶಯ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ॥| 


(ಖು. ಷರ ೧೦-೪-೪) 
ಇನಿ ಮೂಡಾ ನಯೆಂ ಸೇ ಅಮೂಢಸ್ಥ ಮಸಿ! ಎಂದು ವ್ಹಾಖ್ಯಾನಮಾಡ್ಮಿ ಮೂರಶಬ್ಲಕ್ಲೆ ಮೂಢೆನೆಂದೂ, ಅ 
ಣಿ ಥೆ ಬ್ರ ವಂದ ಜ್‌ ಲ್ಸ ವ ವಲ್ಯ Dies ಏರ್ತಾ ೨2 £ಢನಂ ಲ 


(₹೬ 
₹[ 


ಮೂರಶಬ್ಬತ್ತೈ ಲಮೂಢನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 
ಪು 


ರಂಧಿ ರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ [| 


ಆ ಇ 8 
>” ತೆ dp ಹ ದ ಪಳ ಹ ಜಾ 2 (ಖು. ಣು. ಲ ೨೬-೭) 
ಇನ್ಲಿಯೊ ಅಮೂರಃ ಅಮೂಢೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಸಾಯಣರಿಂದ ಯಷ್ಟನ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್‌ 


, ಹೋತೃವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜೀಯಾನ್‌ ಹೋಮಮಾಡು 


ಶೆ ಗ್ನಿ 

ಇ ದಾಲ ಅರು ಗ ರಾ ಜೆ ವಿ ಎ 

ವವರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃನ್ತಿ ನಡಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದೇನತಾತಾ ಎಂಬ ಉ 


ಕ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಶಂನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭೆಯಂತೊಲಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮಷ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ ॥ 


ಬತತ (ಖು. py ೭-೩೮-೭) 


30> 


(ವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ರೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ.೩ ಅಆ.೧ವರ್ಣ.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 865 





ಮಘಾನಿ--ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವೀಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೌಾಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ವ ವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರ ಯಾ 


ತ್ರ 
ವೃಣೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನುಿಯೇಧೇ--ಮೇಧೇ ಎಂದು ರೂವವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರೆಗಳ ಮಧ್ದೇದಲಿ 


ಹ 


ತ್ಯ 
Pe 
BER 


ಇಯ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತ 


ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ದೆಕೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೯) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು ಧಕಾರಕ್ತೆ ದಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 


ದೇಶ. ಗೃತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವವಿಡಂನಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌. ತಂ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮೂರಂ--ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ ಧಾತು. ಫಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಮೂಢೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂಪೆಸನಾಗಿ ಟು ತೃಷೆ ರೇಫಾದೇಶ 


ನಾತಿ 


ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರ ಉ 


ತ್ರ 
ಲೋಪಃ॥8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪೯೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ನೊ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 


ಯಕ್ಷ. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ- 


ಯ” 
ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತಾದಿ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. 

ಯೆಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನತೇ-_-ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ ಸ್‌ಗಾ ರ ನ್ಯಾ ನ್‌ ನಕ ಹೌಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ತ ಐ. ತ್‌ ಕತ RE NTRS NN RE ಎ ಇರ ರ ಲ ಲ ಬ್‌ 





ರಾಲ್‌ ಕುಡು ಸುಳು ನಜ ಸುಜ ಇಂ 0 ಜು ಎಂ ಎಎ ಇಂ ರ  ುರ್ಕಲ್ಪ್ಮ್‌ಹಾಾ ಶಾಲ್‌ ಸ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ; 


| 


(24 
GL 


| 
ೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಕ ತೀಮಿಯರ್ಮ್ಯ ೯ಚ್ಛಾ ಸು ಸುದ್ಯು ಮ್ನಾಂ ರಾತಿನೀಂ ಘುತಾಚೀಂ | 


| 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದೆ £ವತಾತಿಮುರಾಣಃ ಸಂ ರಾತಿಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ಯಜ ಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಹಾ ಸ ಸಾನ ಆಡ ಆ ಆಜಾ "ಧಾ 

ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಹನಿಷ್ಮತೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಅಚ್ಛ | ಸುಮ್ಯಮ್ನಾಂ | ರಾತಿನೀಂ | ಘೈತಾಜೀಂ | 
ಗ! 

ಪ್ರೇದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ದೇವೂತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | ಸೆಂ | ರಾತ್ರೀಭಿಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದ್ಯು ಮ್ನಾಂ ಸುಶೇಜಸೆಂ ಹನಿಷ ೬ತೀಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ರಾತಿನೀಂ 
ಹೆನಿರ್ದಾತ್ರೀಂ ಘಃ ಿತಾಜೀಂ ಫೈತಾನ್ಸಿತಾಂ ಜುಹೊಮುಸೆಭ್ಸ ತಂನಾ ತೇ ತನಾಚೈ ತ ಸೈ ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇಯೆರ್ಮಿ ಪ್ರೆ ಸಾಹಿ | ದೇವತಾತಿಂ ದೇವಾನ್‌ ಉರಾಣ ಉರು ಬಹು 1.0 | ಉರಾಣಿ 
ಉರು ಶಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಾಡ ಶೋ ಭವಾನ್‌ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರಸ್ಮೆ ಭ್ಯೆಂ 
ದೇಯೆತೆಯಾ ಪ್ರಾಸೆ ಸೈರ್ಥನೈಃ ಸಹ ಸನ್‌ ಸ ರ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಶ್ರೇತ್‌| ತೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ || ಹನಿಷ ಒತೀಂ | ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌| ತಸೌ ಮತ ರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಃ 
ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಸ ಿರನಿಧೌ ವ್ಯ $9ಜನಮವನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ನಾಶ್ರ ಯೆಣಾನ್ಮ ತುಷ ಉದಾತ್ತೆತಾಭಾನಃ | ಇಯರ್ಮಿ | ಜು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸ- 
ರ್ತ್ಯೋಕ್ಸೇತ್ಯ 'ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಭ್ರಾ ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಜ ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಮಿಪಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದ್ದು ಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ಜಟ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಾತಿನೀಂ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ ; ಸೃ ನಪುಂಸಕ 
ಭಾನೇ ಕಃ | ಉಮಾ ಸ್ತೀತ್ಯತೆ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಘ ಫೃತಾಜೇಂ | ಫೃತಪೂರ್ನಾ- 
ದಂಚತೇರ್ಯತ್ರಿಕ್‌ದೆ ಧೃ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚಿತೆ ಶ್ಜೊ ರ ಚಾ ಜಾಪ್‌ | ಬೆಸ ಂಜ್ಞಾ ಯಾ 


ಮಜಿ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಃ ಜೀಷೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವ ( ಪ್ರಾಪ್ತೇ 


ಚಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ! ಪ ಕ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಸ್ರದಕ್ರಿಣಂ ಕರೋತೀತಿ ತತ ಶ್ವ ರೋತೀೀತಿ ಆೆಜುತ್ಸ- 


ದ್ಯಮಾನೋ ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದಾದ್ಧವತಿ]| ಸ ತ್ರಮಯತೇರೇವ ಸೋಸ ಪಸರ್ಗಾಣ್ಞಿಜುತ್ಸತ್ತಿರ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ತದಂ- 


ತಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ |! ಹ ಶ್ರಸ್ಥ್ಯಸ್ಯ pe | ಹಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ಶುಕ್‌ | ಜೆಜೋ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | 


ಜೆಚ್‌ಸ್ಪರಃ | ಇಗ | ದೇವಶಜಾ ತ್ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾ ತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಹ ಕ್ರತ್ಯ್ಯ ಹ 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ನಂ | ಉರಾಣಃ 1 ಉರು ಕರೋತೀತಿ ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಚಿಚ್‌ | ತೆಡಂತಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ ಅಬ್‌ | 
pe ತ್ವಾದಾನ್ನುಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಕಾನಚ್‌ | ಹೇರನಿಟ್ಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ 
ತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶಿ 
We ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ವರಾಜೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ 
ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ ಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಅಜ ಬಬುಲಂ ಛೆಂಡ- 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಸುದ್ಯುಮ್ನ್ಮಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಹೆದಿಷ್ಮತೀಂ--ಪ್ರರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗ ೨ಂದ ಕೂಡಿಮದೂ | ರಾತಿನೀಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿನಿತಕ್ಸದ್ದೂ | ಫೃತಾಚೀಂ ಸ ತದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--(ಆಹುತ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ದೇವತಾಶಿಂ--ಬೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉರಾಣಐ--ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸತಕ್ತು ನೀನು ತ್ತ 
ರಾತಿಭಿ8-_ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಸುಭಿಃ-_ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ವ್ರದಶ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮಶ್ರೇತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಮೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಕ ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಸ್ಪಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 


೫ 
8° 
w 
ಷಿ 
Gb 
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ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧೆನಗಳೊಡನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯ 


English Translation 


Reverencing the gods, I place before you, Agni, the brilliant oblation- 
yielding, food-bestowing, butter-charged (offering); may you ( propitiated ) 


by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circumambulation. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುಮ್ಯಮ್ಮಾಂ--ಸುತೇಜಸಂ | ದ್ಯುಮ್ನಶಃ 


ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. * ಅಸ್ಮೇ 
ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿರತ್ನೆಂ ಚಿ ಧೇಹಿ” ಎಂದು ಉದಾಹೆ 


ಶೈ ತವಾಗಿ ದ್ಯೈಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋನಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯು ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿವೆ. 

ಫೃತಾಚೀಂಫೃತಾನ್ವಿತಾಂ | ಫೈತಾಚೀಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೨-೧೮) ಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದತುಂಬಿರು ಜುಹೂ ಎಂಬ 


್ರು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಜ್‌ 


ಅಚ್ಛ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಈ ರಿಪಾತವ್ರ « ಶ್ರವತ್ವಾಚ್ಛಾ ನಶುಮಚ್ಚಯೂಷಂ 3 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುಚ 


| 


ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮ 
ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ 


wei 
ಇನ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತಾತಿಂ ಉರಾಣ8-ದೇರ್ನಾ ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ। ಉರಾಣಃ ಎಂಬ ಸನದವು ಉರುಕುರ್ವಾಣಃ। 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೂ 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೊತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋಷಸೀ ಸಂಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ | 


ದೂಶ ಈಯೆಸೇ ಸ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿಮಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ || 
(ಬ. ಸೆಂ. ೪-೭-೮) 


ಉದಾಶಪೃತವಾದ ಈ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಮಪಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ ದೇವತಾತೃಪ್ತಿ ಸಮರ್ಥಂ ಬಹು ಶುರ್ವಾಣಃ “ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ಜೀಪಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಉರಾಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾವ ಹೆನಿಸ್ಸು ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಾತಿಭಿಃ ವಸುಭಿಃ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿತ್‌ ಸಮಶ್ರೇತ್‌-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವತಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರಾದ- 
ಸತ್ಯೇನ ತನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ | ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರಳೆಭಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹನಿಷ್ಕೃತೀಂ--ಹೆನಿಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತೆಸೌಮತ್ವೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ನೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಸ್ವರವಿಧೌ- 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌- -ಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತವ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಇಯರ್ಮಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಐಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಸಾ. ನೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾಬೇಶ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸನರ್ಣ ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಇಯರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 

ಅಚ್ಛ--ನಿಷಾತಸ್ಯಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿನೀಂರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು, ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ಷ॥ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ರಾತೀ. ಅತ ಇನಿಶನೌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇ- 


ಅ.೩. ಅ.೧. ನ.ರ್ಣ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ಲೆ pe ಖೆ pe % pS ಕ. ಇಲಾ ಇರೆ ಜಾ ಜಲ ಾಾನ್ತು ಆಗಾಕ ಕಗ ಬೃ 
ಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಸಾ. ಸ ನೂ, ೪ -೧-೫) ಖಿ ದ್ರಿ Du ಜೀಪ್‌ ತ್ಸು ಪ ದ ್ರಜುಿ ತಸ ಅನುದಾತ ನಾನು 


ವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಾಚೀಂ-- — ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೃತಶಬ್ರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ಚಿಕ್‌ವೆಥೃಕ್‌-- 

a ೧ ಲ 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಕೊ - 
[vs 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೀಪ್‌, ಭನಂಜ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ (ವಾ. ನೊ. ೬-೪೯೩) ಎ.ಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. ಅಗ ಚೌ (ಪಾ ಸೊ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ತೆ ದೀರ್ಥ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ. ಆಕಾರ ಕೋಪವಾಮ ರಿಂದ ಅನುದಾ ತ್ತಸ್ಯ ಚಸುತ್ರೋದಾತ್ಮಲೋನೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ರರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಚೌ (೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪೂರ್ವಸವಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಓತ 


ಕೈ 


ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣೆತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌. ತತ್ತ್ವಕೋತಿತದಾಚಿಪ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ದ 2 
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ಶಯೇನ ಡಾತುಃ ತೆವ ಪ್ರಭಾವೇ ಮಹಿಮ್ಮಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ 


ಬಿ ಣವನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿನ ಚಿ ಸುವ ಅಗಿ ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಆಗ್ನಿ ಯಸ ಸ್ರಭೂತ 
ಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪಾತ ಶ್ರರಾಗಿರೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ ಅಥವಾ 


ಮ್ಮ 

8 ವಸ್ವಃಆಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾನ್ರ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭೂಯಾಮ ಇರೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ ಆಶಂಸೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತೇಜೀಯಸಾ--ತೇಜತೃಶಬ್ಧ ದ ಮೇಶೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸೇ 
© 
ವಿ 


೦ಬುದರಿಂಪ ತೃಚಿಗೆ ಲ್ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಹೋಶಃ-_ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿನು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿನ ;ವಿಮನಾಮುಹ- 
ಧಾಯಾಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರಾದೇತ. ಊತ ಎಂದು EA ತ್ರಯಾ 
ಊತಃ ತ್ಲೋತಃ ಶೆ 


3 €ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧- -೨೦) ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಮಾಸ. ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಹಗೆ ಲೋಪ. ಕರ್ಮಕ್ರಾಂತಸದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 


ಶಿಕ್ಷ--ತಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯ ತ ;ಯೋ ಬ- 


4 ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ RE 1 ತಿಜಂತ 


9 ಕಾದ್ರೆ ಎ. ಗೆ A ಖಿ 
ed A, du 
ಣಿ ಎದಿ 


5 ಸ್ಯ. ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಸಂಸರವ ಉತ್ತರನದುಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದಿ. 


ಆ. ೩. ಅ ೧. ವ.ರ೯. ] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 393 





ಶಿಕ್ಷೋಃ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೊೋ ಕರ್ಮಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಸಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್‌ Rm 2೫ 


ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಏಕಾಚಿನ ಮಶಪಫ್ಲಿರುವ್ರದೆರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಸೆದೇಶೇಶಿಶಿ "ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬಹಿವೃದಿಬ್ಲ. ಸನ್ಫಜಕೋಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮೀಜಾಘುರಭಲಭಶಶೆ- 
ಪೆತಪದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೪-೫9) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾನಸ್ರೆ ಇನಾಶೇಶ. ಅತ್ರೆ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೨) ಎಂಬುವ2ಂದೆ ಅಭ್ಯಾತಕ್ತಿ ಲೊೋನ. ಕಶಾರಸಿಮಿತ್ರವುಗಿ ನಫಿನೆ ಸಶಾಂಸ್ಯಿ 
ಷತ್ವ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ಸೆನಂತದ ರೊನವಾಗುತ್ತದಿ. ಸನ್ಮಂತನ ಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿನ್ಷಉತ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮ 
ಉಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋ ಲೋಪ (ಪು. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುವರಿದ ಪೂರ್ಪವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಎದ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೊದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟ್ರೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹ ಸತಾ ಯೆ 


"ಶಿ 
11೧ 
6 


ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನಕ್ತೆ ಭಾವಾರ್ಫ್ಶದಡೇ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌಚಿನಿತಿ ಕ 


ೈತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೆ 
ಗು 
ಲಿ 
J 
Lisl 
LL 
«1 


ಲ್ಯ 


ಭೂಯಾಮ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುಮುಷ ಬಬುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. 
ಸಕಾರಲೋಪ. ಇವಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು ಬಂದಾಗ *ದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅ 


ತ್ರಿ 
ಳು 


ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನು 


qf 


* 


ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ 


hb WL 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ (ಯಾಸುಬ್‌) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 
ಆಥ ವಿಲ ನಂ 


. 


ಟ್ರ 


್ರಿರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುಷಾಗ ಲಿಬ್‌. ಯಾಸುಟಾಗನು. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಷ್ಟು ತಯ8$--ಶೋಜಭನಾಃ ಸ್ನುತಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ 


ವಸ್ತ್ರ8--ವಸು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮವನಿತೈಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ. ಗುಣವೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತೇ ದಧಿರೇ ಅನೀಕಾಗೈೇ ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವೋ ಜನಾಸಃ । 


ರಿ ವ 
| 
ಸಆ ನಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯವಿಷ ಶರ್ದೊೋ ಯೆದೆದ್ಯ ದಿವ್ಯ ೦ ಯಜಾಸಿ ॥೪॥ 
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ಪಡೆಪಾಠ। 


| | | | | | 
ಭೂರೀಣಿ | ಹಿ! ಶ್ಹೇ ಇತಿ | ದಧಿಕೀ! ಅನೀಕಾ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಯವಃ | ಜನಾಸಃ | 
| | | 
ಸಃ ಆ | ವಹ! ದೇವಃತಾತಿಂ | ಯೆನಿಷ್ಕ | ಶರ್ಧಃ1 ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ದಿವ್ಯಂ | ಯೆಜಾಸಿ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೆವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಜ್ಯನೋ ಯಷ್ಟಾಕರೊಪಧ್ವ- 
ರ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಯೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೊನ್ಯನೀಕಾ ಅನೀಕಾನಿ ಸೇನಾರೂಸತೆಯಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರೆಸೈತಾನಿ ಚ್ಹಾಲಾರೂಪಾಜೆ ಶೇಜಾಂಸ್ಕಾಹುತಿಸ್ರೆಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇಪೇಣ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದೆಧಿಕೇ ಹಿ| ವಿದೆಧಿರೇ ಖಲು | 
ತಟ ರಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ಸ ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯ ೦0 ದೇವತಾತಿಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಹ | ಆಹ್ವಯೆ! 
ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುನಶೆಮು ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ವರ್ಮಣಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಚ ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಶರ್ಧಸ್ತೇಜಸ್ತೃಂ ಯಜಾಸಿ ಯೆಜಸಿ | ಹಾಬಿ ಶೇಷಃ || ದೆಧಿರೇ | ಪಧಾಶೇರ್ಲಿಟಿ 
ರೂಪಂ |! ಹಯೋಗಾದೆನಿಘಾತ॥ಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾತ್ತಃ 1 ಯೆಜ್ಯವ8 | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು | 
ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿಷಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ದೇವತಾತಿಂ | 
ದೇವಶಪ್ಪಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯೌಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯಜಾಸಿ | ಯಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗವುಃ | ಯದ್ಯ್ಕೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 


ಪೃತಿಹದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಸ | ದೇವಸ್ಯ ಸೇಪತಾತ್ಮನಾಪ ನಿನ್ನ phlei We 
ಕರ್ತಶೊ ಆನ | ಜನಾಸ8- -ಅನ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಂತಾಸ ಮಾಕಸಸು | ಭೂರೀಣಿ- ಅಕ ಖೈಯನ್ಲಿ | ಅನೀಕಾ- 
ದಧಿಕೇ ಹ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಶಲ್ಲವೇ? | ಯನಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ 


೯ 


ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ ಸ್ಸ | ಬಜ! 


ಗುಣಗಳಿಂದ ಕಾಡಿದ ನೀನು | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇನ 


Pe ಟಾ ] ee] a 
ಸಂಬಂಧಿಯಾವ | ಶರ್ಥಃ--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಯೆಜಾಸಿ- ಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವ- 
ತಾಶಿಂ_ ಯಜ್ಞ್ವರ್ಪೆರಾದ ದೇನತೆಗಳೆ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ ನಹ ಗೆ ಬರಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ್ಸ ಅಗ್ಮಿಯ್ಯೇ ದೇವತಾತ್ಮ ತನುವ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆವ ಅನ್ಲರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 

ನಂಖ್ಯಯನ್ನಿ ಸೆ ೇನೆಯಂತೆ ವಿ ಶ್ತೃತವಾಗಿ ಹ:ಡಿತುವ ಜ್ಹಾಲಾರೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವನಾಗುವುತೆ ಮಾಡಿವರಲ್ಲವೇ. | ಯುನಕನಾಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ತಮನಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಾನ ಕಾರಣವಿಂದ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಂಬಂಧಿಯಾವ ತೇಜನ್ನನ ಸೈನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಕೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
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English Translation 
The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
divine, many hosts (of flames); bring hither the gods, youngest (of the 
deities), that yuu may worship to-day the divine eflulgence. 


ಫಿಶೇಷಪಿಸಂಯ ಗಳು 

ದೇವಸ್ಯ ಯೆಜ್ಯ ವಃ ಜನಾಸೂ- ಈ ಮಂತ್ರವ] ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಭಗ, ಜೇವರಬ್ಜಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶೇವಣವನ್ನಾಗಿ a ಪ್ರಕಾರಮಾಫನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಷ್ಯಾರೊ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಬ್ಬಶೆಯೆಃ ಜುತ್ವಿಜರಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮನಷ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರತಸ್ತವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ್ತಿ ಈ ಖ.ಶ್ರಿಜರು ಭೊರೀಣಿ ಅನೀಕಾ--ಸೇನಾರೂಹತಿಂಯಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾನಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಶೆಯಾ ಸ್ಲಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಆಹುತಿಪ್ರಸ್ಲೇಪೇಣ ತ್ವಯಿ ವಿದಧಿರೇ | ಒದಳ 
ವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಿಗೆ ಸೇನೆಯಂತೆ ಇವ ಜ್ವಾಲಾರೊನನಾದ ತೇಜವು ಗಳನ್ನು ಖುತ್ರಿಜರಾದ 
ವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ, ಡೇವತಾತಿಂ 


ಆವಹ ದೇರ್ನಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಆವಹ ಆಹ್ಹಯ | ಡೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುಪರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಆಗ್ನಿ 
"ಈಗ [ee] 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಆಹ Sy ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ 
ಯಾವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ee ಯುವತೆಮ-ಆಗ್ನಿಯು ಯೌವ್ಚನವಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಥ8 ಯಜಾಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿ ನಥ 
ಶರ್ಧಃ-ಶೇಜಃ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಪದ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ದಿವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಸ್ಸೆ ಸುಪರ್ಣೋ ನುರುರ್ತ್ಮಾ | 


ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು. ನಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


d- 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಿಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ& 
ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಜ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯಾಃ ದಿನಿಜಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿವ 


ದಿವ್ಯಶಬ್ದ ಪ್ರೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ್ಯೆನನ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಬಿ ಸಹಾರ 


೮) 


“ಅಸ್‌ 


ದಧಿಕೇ-ಡುಧಾಜಣ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಭನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


} 
+ 
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ಅನಿಂಕಾ ಅನ ನ್ರಾಣನೆ( ಧಾತು, ಅನಿಹೈಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೊ ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 





ಭಾಗ 


ಇಲೆ 


ಬವ ದ ಎದೆ ಕಸದಂದ ವದೆಲಿ ಖಿ ಈ 
ಈರ್‌ ಸತ್ವ ಬೈ, ಸಿತ್ಕಾಮುದರಿಂದ ಅಮೈದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ನಸುಂಸಕಬಹುನಜನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಇ de ಯ 


As 
ಓ 


ಬ ಟಾ ಬ ಮ ಜ್ಯ 
ಎ ರ್‌ ಬ. ಮ ಆ ಗಿಲ್ಲಿ ತ ಹಕ 


ಜಳ A ಬಾಳ | ಖಿ ಎ ಮೆ 8 
ನಿತೋೀ ಯುಚ್‌ (ಉ. ನೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾ 
ಈ 
ಆಕ ನಳ ನಿ ರುದ ಡು ಎಟ ಬೆ ಪೆ ಬ 
ದರಾ ನ-ಠ.ಬೆದಿಂದ ಆಮದಾಶ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಲ ತ ಎಳ 


ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವೈಧ್ಯ 


ಬಜೆ 
ಇ ಬರುತ್ತ 


ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 


ಸಾರ್ಕದಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪೈತ್ತಯ, ಲಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸ ೬೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತ್ನಯದ 
Po ಬ್‌ ಇ Nu) ಬ್ರ 


Key’ 
“ಲೆ nue, ಇದ. ಹ ಹ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾರ ಸ್ತರ ಬತುತ ಹೃ 
ಕಣ್‌... ಗ ಹ್‌ 


ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ರರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ 


| ಆಜ ಟಟ | | 
ಯತಾ ಹೋತಾರಮನಜನ್ಮಿಯೀಧೇ ನಿಸಾದಯಂತೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾಃ 


| ] ] 
ವಿ ಹಳಬ 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೆ-ವಿತೇಹ ಬೋಧ್ಯೆಧಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧೇಹಿ ನಸ್ತನೂಷು ॥ ೫ 1 
ಪದವಾಶ॥ 
ಎ ಕೆ ಸಿ [ | 
ಯತ್‌! ತ್ವಾ. ಹೋತಾರಂ | ಅನಜನ್‌ | ಮಿಯೇಥೇ | ನಿ;ಸಾದೆಯಂತಃ 1 ಯೆಜಥಾಯೆ | ದೇವಾಃ | 
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I | 
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English Translation 


ip yi ತ್ತ 


ಲ ಒದು ಎ ಎಪಿ 
ಗಿ ಮೆತ್ತು ನಿಮ್ಮಿ ಅ 


ದೇವಾಃ ಮಿಯೇದೇ ಹೋತಾರಂ 


Inasmuch as the attendant d 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants 


of the gods to offer worsh 
ಯಜನಾರ್ಥಂ ನಿನಸೆಂತೋ ದೀ 


ಡ್‌ ಠ್‌ 
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2 
ಹುತಿಭಿರೈಕ್ಸ ೯ | ಯನ ಹೋನುವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳ 


ಆಲ್‌ ಭದ - ಅಣೆ 
ಸೂ ಟಿ 
ಡಫ 


ಗುತ್ತಾ ಬಬ್ಬರ್ಯ `ವತಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಜ ಸ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ವ್ರಿಪಡಿಸುವರ* 
ಎಂದು ಬರ್ಬೆಹಿಸಿ ಎಂದಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯದ್ದಾ ನಿವಾದಯಂತೋ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಹೋತಾರಾಂ ಹೋಮ 
ನಿಪ್ಪಾಡೆಸಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಬಿಷ್ಟುಪನೇಶಯಂ ತ. ಬ ಸಾರ ಜ್‌ ಸಿದ್ದರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರನೇರಿನುವ ಬಗ್ಗಿ ಯನ್ನು (ಒರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮೆಜ್ಞವೆ ವೇದಿಯಕ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಜ್ಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರು 
ವಂದು (ಅರ್ಥ ಬಾಡಿದೆ) ಎನರಿಸಿದೆ 

ಇದರಿಂದ ಇಹ ನಃ ಅನಿತಾ ಬೊ ಬೆ ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭೆವಾಮೀಕಿ 
ಬು ಸ್ಟೆ । ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞಕವ ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರೊ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೊ ಆಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿನ ನವನ 


ನ: ತೆನೊಷು ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅಧಿ ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶನುಜೇಸ್ವಪತ್ಕೇಷು ಅನ್ನಾನಿ ಅಧಿಕಂ 
ನಿಧೇಹಿ | ನರರು ಕನಾ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಅವತ್ಯನಾನುಗಳ ಭಲಿ ನಪಾರಮಾ ಡಿಲ್ಲ. 


೧೧ 
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ವಾವಶಾನಾಃ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಸೆಜೋಷಸೆ&- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನೈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ ॥| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ ಕ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ಮ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತಾ ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೊಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಭಷ 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ 
ಸೇರಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of day, 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities, 


desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಹ್ಚಿ8--ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರವ 
ರಿಗೆ (ಅರ್ನಿಸುವವನು) ತಲಪಫಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು Ri ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 2 ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ವ್ಯಾ 8 ಪ್ಯಾನಮಾಡದ್ದಾ ಕೆ--ವಹ್ನಿಶಬ್ದವು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಸಮಾರೈಕ್‌ ಚೆಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ 
ಯೆದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯೆಂತೆ ವಹ್ಮಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯುನ್ಸೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ" ೨-೩೧-೩). 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ಶೇ ವಹ್ಮಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇಆರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನೀಳೆಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಅಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಪ್ರಿತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ- 
ಜುತುಭಿಃ | ` (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವೋಡಾರಃ ಅಶ್ವಾಃ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದೆಧಿಕ್ರಾನಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವಃ ತೆಂ ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಧಿಕ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೭) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಡಧಿಕ್ರಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ದೆಧತ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ವಾ 
ದಧತ್‌ ಕ್ರಂದತೀತಿ ನಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ನಾ | (ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯನ್ನು) ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು. ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಾನ್ಫರು ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಸಂಚಿ ಸೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ಯಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ನಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನೆಂದು ಆರ್ಥಮಾದ್ದಾಕೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜನೀಯಂ ದೇವಂ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರ ಚೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯೆತ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೋಗಾರ್ಹನಾದ ದೇನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಬೇವನನ್ನೂ ಉನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ದೇನನನ್ನೂ, ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ವರಂ--ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ, 
ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ ಸಿ ತಿಸೇಧ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ಕ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದಧಿಕ್ರಾಂ--ಕ್ರಮು ಸಾ ಧಾತು. ದಧಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನ- 


ಖಿನಕ್ರಮುಗಮ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ ನವಿಡ್ವನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ ಜಡ ಸೂ. ಸಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಥ ತಿನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯುಸ್ಪಿಸು-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನ- 
ಭೃಸ್ಟ ಸೈಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ 
ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಜಿ ನಿತಿಕೃತ್ಯ ಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹವಶೇ--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪ ಡಿ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಜೊ ೀತಿಷ8ಸುಷ್ನು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮ್ಯತೇರಿಸನ್ನಾ ದೇಶ್ವ ಜಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಚಕ್ಕೆ FG ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಂ ಬಾ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನೇಯ ಪ್ಪಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ವವಸ್ತಾ 
ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ಶೃಣ್ವಂತು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಆದರೊಡನೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಾ&-ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌. ಯಬ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷಃ ದೀರ್ಥೊೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಯಜ್‌ಲುಕನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ 
| | | | 
ತಿಸ್ರೆ ಉತೇ ತೆನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೨ ॥ 


ಪದೆಸಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನೇ! ಶ್ರೀ! ತೇ! ವಾಜನಾ [ಶ್ರೀ | ಸಧಂಸ್ಯ್ಥಾ | ತಿಸ್ರ1 ತೇ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಯತಳಜಾತ್ರ | ಸೂರ್ಪೀಃ | 
ತಿಸ್ರಃ | ಊಂ ಇತಿ [ಶೇ | ತನ್ನಃ | ಜೀವ5ಪಾತಾ॥ | ತಾಭಿಃ | ನೆ! ಸಾಟಿ | ಗಿರಃ | ಅಸ್ರೇಯುಚ್ಛನ್‌ | 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತ್ರೀ ವಾಜಿನಾ ಅಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಾಗ್ರೀಥ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಯದ್ದೈಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | 
ಯದ್ವಾ ಶ್ರೆಯೋ ಲೋಕಾಃ | ಖುತಜಾತೆ ಯತೇಷು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಸೆನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಪೂರ್ನೀರ್ಡೇವಾನಾಮುಡೆರಸೂರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾರ್ಹಹೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಡೇನವಾತಾ ದೇವೈರಭಿಲಸಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ವಃ ಸೆವಮಾನಸಾವಳಕಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಶರೀರಾಣಿ | ಏನಂಭೂತಸ್ಸೈಮವ್ರಯುಚ್ಛಿನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತನೂ- 
ಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ || ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಲಿಹ ಅಸ್ವಾದನೇ | ಲಿಹಂತ್ಯಾಭೀ ರಸಾನಿತಿ ಶೇವಾ- 
ಯಹ್ಹಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀವಾಸ್ಟಾಮೀವಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಡ್ವೆನ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯ ಜಕಾರಃ | ಗುಣಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೇವನಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ವ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ನೆರತ್ಹಂ 1 ಷಾಹಿ | ಸಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಯುಚ್ಛ ಪ್ರೆಮಾದೇ | ನಇ್‌ಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವಾಜಿನಾ--ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು | ಷಧಸ್ಥಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು | ತ್ರೀ--ಮೂರು | ಯತಜಾತ-ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವೀ8--ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಜಿಹ್ವಾ ನಾಲಿಗೆಗಳು | ತಿಸ್ರ 
ಮೂರು | ತೇನಿನಗೆ! ದೇವವಾತಾ£-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ತನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ತಿಸ್ರ8-- 
ಮೂರು | ತಾಭಿಃ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು |! ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ | ಸಾಹಿ--ಪಾಲಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ನಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಮೂರು. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗಿರತಕ್ಕ 
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ನಾಲಿಗೆಗಳು ಮೂರು. ನಿನಗೆ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶೆರೀರೆಗಳಿನೆ. ಈ ಎಲ 

ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ ಬಿತ್ತದಿಂದೆ ಪಾಲಿಸು. 
English Translation 

Agni, born of sacrifice, three are your viands; three vour abiding 

places; three the tongues satisfying (the gods) ; three verily are vour forms, 


acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 


propitious to our praises. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತ್ರೀ ಮ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಜಿನಾ ಎಂಬ ಸ eS ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಆ ಅನ್ನ ವಾಗಿಶುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ' ಯೆ ಕ್ರಾ ಏಿಕಾಹಾಹೀನ- 


ಸಧಸ್ಥಾ-- ತ್ರೀಣಿ ಆಗ್ನೀದ್ರಿ ೇಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಣಾ 

(ಣಿ ಸ್ನಾನಾನಿ ಯಿದ್ವಾ ಶ್ರಯೋಲೋಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಂಯನ್ಸಿ ವಿಧುತ್ತವಾದ 
ಸಿ ೇೀದ್ರೀಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ ನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಅಧವಾ ಏಕಾಹೆ 
ತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕ್ರತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರುನನೆಂದ್ಯೂ ಆತಾ 


ಸ್ಪರ್ಗ ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಕ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತೆಜಾತೆ--ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಕೆಂ ವಾ ಯೆಜ್ನಂ 


LR ಷ್ಠ A ಗ ನಾ 

(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಸೆತ್ನಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಮುತ್ತನ್ನ -ಆಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜ ಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ ಹಮಾಗರುವ 
ನಿ ನ್ನ ಖ'ಷಿ ದ್ಧ ಬ್ರ ೪ ಮ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಹಾರೆ. 


ಪೂರ್ನಿಃ ತಿಸ್ರಃ ಜಿಹ್ಹಾಃ-ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂದು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೦) ಪಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶೇಡತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸ್ರಿಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜಡ್ಪೆಗಳಾಗಿರುವ 


ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ರಃ ತನ್ಹಃ--ಸವಮಾನ ಪಾವಕ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ತ್ರಿ (ಟೆ ಶರೀರಾಣಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಶ್ವಮಗ್ನೇ ದೈಭಿಸ್ಸೃೈಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಸ್ಸಮದ್ಪೈ್ಯಸ್ತೈಮತ್ಮನಸ್ಸರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪೆತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಜಿಃ | 
ಖು. ಅತು 


ಶುಜಿಃ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ ಜ್ವಲತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಎಂದೂ - ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಂ 
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೧ 


ಗ್ನಿಯು ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ, ತಾನು ಇರುವ ಸೆ ಳವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಗಳ ಕರ್ಮಲಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉದ್ದಿ ಪ್ರನಾಗಿರುವನನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಾಹ, ಆಹೀನ್ಯ ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸ್ಸಿ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶರೀರ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪಿ 
ಮೂರು ಜಿಹ್ರೆಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ ರೂಪ ಶರೀರ, 


ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


{ 


ಭಜ 


ಸುವ ಆಜ್ಯ ಔಷಧಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 


ತಾಭಿಃ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ನಃ ಗಿರಃ ಪಾಹಿ--ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತನೂಭಿಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸ.ಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಲಯ--ಅಗ್ನಿಯು ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ(ಜಾಗರೂ 
ಕತೆಯಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಯಾಯ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿನೆಲಿ ಎಂದರೆ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೀ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತಿಸ್ರ&- ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೈಚಿತಸೈ ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಕಿಸ್ರಾದೀಶ. ಗುಣಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಜಿರಚುತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫಾದೇಶ. ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹ್ವಾ ಲಿಹೆ ಅಸ್ಪಾದನೇ, ಧಾತು. ಲಿಹಂತಿ ಅಭಿಃ ರಸಾನ್‌ ಇತಿ. (ರಸವನ್ನು ಆಸ್ಟಾದನ ಮಾಡು 
ವುದು) ಶೇವಾ ಯಹಾ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಾ ಮೀವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಫಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತಜಾತ--ಖುತೇಷು ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನಃ--ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವವಾತಾ&8--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾಹಿಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಆದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಫ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೈನ್‌ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರುದೇಶ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಠ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತನ ಜಾತವೇದೋ ದೇನ ಸ್ವಧಾವೋನೃತಸ್ಯ ನಾಮ | 
[ | 
ಯಾಶ್ಚ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ ತ್ವೇ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಸಂದಧುಃ ಪೃಷ್ಟಬಂಧೋ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಟ್‌ | | 
ಅಗ್ನೇ | ಭೂರೀಣಿ | ತವ | ಜಾತೆ5ವೇದೆಃ | ದೇವ | ಸ್ವಢಧಾ೯ವ8 | ಅಮೃತಸ್ಯ ; ನಾಮ | 
| | 
ಯಾಃ | ಜಿ! ಮಾಯಾಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಪೂರ್ನಿ | ಸಂ5ದೆಥುಃ | ಪೈಷ್ಟ್ಣ- 
| 
ಬಂಥೋ ಇತಿ ಪೈಷ್ಟಳಬಂಧೋ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ದೇವದ್ಯೋತಮಾನ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞ ಸ್ಪಧಾವೊಆನ್ನವನ್ನೇ ಅಗ್ಫೆಆಮೃತಸ್ಯ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ತ್ಪೇ ತ್ವಯಿ 
ಸೆಂಡಧುಃ | ಸಂದೆಧಿರೇ | ಕಂಚ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ವ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ನ್ಸೆಕೆ ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ ಅಪೇಶ್ರಿಕಫಲಸ್ಪೆಶ್ಶ- 
ನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಬಂಧೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾಯಿನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಭೂಯ- 
ಸೀರ್ಯಾ ಮಾಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ಪಯಿ ಸಂದೆಧುಃ ಸಂಪ್ರೆಯುಯುಜಿರೇ ತಾಸ್ತ್ಯೈಯಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ- 
ನಿಘ್ನಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪೆರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾಲಯೇತಿ ಭಾವಃ || 
ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಜಲೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಧುವಾತ್ತತ್ತೆಂ | ನಾಮ | ಉಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ನೇ | ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ 
ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಚೇನ ನಿಪಾತನಾನ್ಮಕಾರಲೋಪೊೋ ದೀರ್ಫಶ್ಥ | ನಮಯಂತಿ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್ಸುರುಷಾನಿತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ನಿಶ್ವನಿನ್ನ| ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚತಬ್ದ ಉಪಪದೇ 
ಫೆರ್ಮಣ್ಯಣ್ಣಿ ತೈಬ್ರ ತಯ | ಧಾತೊಸದೇಶಾವಸ್ಥಾಯಾನಿದಿತೋ ನುಮಿತಿ ನುಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಲಘೂಪೆಥ- 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಸಂದಧುಃ | ಡುಧಾಣ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯ_ಶ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಪೃಷ್ಟಬಂಥೋ | ಪ್ರೆಚ್ಛೆ ಜ್ಹೀಷ್ಸಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಷತ್ಯಂ | 
ಬಂಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಷಷಸ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಃ ॥ 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನ-ವ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತವೇದೆ8--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ yi ಪ್ರಭುವಾ 


ಗಿರಪವನನೂ ಆವ ! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮ SNS ನಾದ | bre 
ಬ 

ಗ ಚ ಗಾವ ಜೇಡತೆಗಳು) | ಭೂರೀಣಿ- ಬಹಳವಾಗಿ (ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ) | 

, ಸೆಂಪೆಧುಃ-- ಸು ಪಿಸಿದ್ಧಾ ರೆ| ವಿಶ ಜಸ ಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ ನೂ Politi tell 


ಂಧುವಾದನನೂ ಆದ ಎಲೆ ಲ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರ | 


ಗ 

ES ಸಬೆ 

ಆರ್ಥಗಳಾದ ಗುತ್ತಾಗೆದ 11% 
೪ 


ಪೂರ್ನೀ8--ಬಹಳವಾದ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಯಾನ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿನೆ || 


ಎ 
11 


ಸ್ವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೊ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿ ಅಗಿ ಯೇ, ಮರೆಣಾತೀತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಂಚಕ 
ಸಹೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ pe ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು 


English Translation 
Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 


suppliant, the gods have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). 


ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವ, ಜಾತವೇದ, ಸ್ವಧಾವ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ 
ದೇವ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ದ್ಯೋತಿಮಾನ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವಡಿಕುವ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಫೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಜಾತವೇದಕ್ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾತೆಪ್ರ ಜ್ಞ, ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ ME ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ 

ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಾಮ--ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ, ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನೆಪಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಿತಿ 
ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಕಾರಣ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ನಾಮ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ಯ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಭೂರೀಣಿ ನಾಮ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗೀಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು 


ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸ--ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ | ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ ನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಸಂತರ್ಪೆಕ ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿ) ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಸರು-- 
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ರ್‌ ಜೂಡ್‌ ಬೆಂದ ಹೊಡದು ಯು ಬ ವ ಖಂಡ ಖಾ ಹಮ ನ ಜಾ ರ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಜರ್‌ ತನ್‌ ಓ ಹ್ಮ ಸ್ಥರಗಳ ಫ್‌ ಒದಗಿ ಹ್‌ ಸನ ರ ನ್ಟ ಸ್‌ ನ್‌ 


ವ್ಯ ಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಖು. ಸೂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ವಿಶ್ವಂ ಆಭಿಃ ಏತಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಸಾಧನನಾದ 
ಯಜ್ಞೋ ಪಕರಣವೆಂದು ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೈಷ್ಟಬಂಧೋ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲಪ್ರಶ್ಚವಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಬಂಥೋ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೆಂಯೂ, ಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ 1 ಸಂತೋಷ ಸಪಡಿಸುವ 
ವನೆಂದೂ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಪೂರ್ನೀ8 ಮಾಯಾಃ ಡೇವಾಸ್ತೊಯಿ ಸಂಪ್ರೆಯುಯುಜಿರೇ 
ತಾಸ್ಪ್ಪ್ರಯಿ ಸಂತಿ | ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ್ಕ ಯಚ್ಚ ನಿಘ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪೆರಿ- 
ಹೃತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪಾಲಯೆ-ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ ಆಶಂಸೆನೆಯು ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಯೆಸೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಸ್ವಧಾವ&--ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಆಂ ಓಗಿ 


ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೆಸ್ಯ ನ್‌ ಪೃಥೆ 


೦ 


ಕ್ರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಳ ಸೋಜರಮರನಿತ್ರನೃುತಾಃ (ಪಾ. ನೊ. ೬-೬-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ, 
ನಾಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ತೇ ಧಾತು. ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೊಮನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಆಕಾರತ್ತೆ 
ದೀರ್ಧವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಮಯಂತಿ ಸರ್ವಾನನಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಇತಿ ನಾಮಾನಿ ತೀಜಾಂ? 
(ಆಶ್ರಯಸಿದವರೆಲ್ಲರ ನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿಸುವುದು) ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ನಾ.ಸೂ. 2... 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚ 


ಮಾಯಿನಾಮ್‌- ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮಾಯಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣವ ದಲಿ ಪಠಿತ 


೧7 


ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರೀಣನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ಇಸ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 


೦2 : 


410 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦, 


ದ್‌್‌ ಚಚ ಜಾ 





ಮ ಅ ಸರಸ 





ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪದೇಶಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದೆಂತವಾದ ಉತ್ತರದ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆತ್ಸೆರುಷೇ ಸೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂದದುಃ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯ ;೦ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧- ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ತಿಜಕಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 

ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೈಷ್ಟಬಂಧೋ--ಪ್ರಜ್ಛೆ ಜ್ತ್ರೀಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಥಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ಚಭ್ಛಸ್ಥ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಧ ಬಂಧೆನೇ. ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉ ಸ ಬಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಷ್ಟ. ೈ- 
ಬಂಧುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


L 


dl 
(೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವನ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈ ನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಸಾ ಯತಾನಾ 
| 
ಸ ನೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ ವೇದಾಃ ಸರ್ಷದ್ದಿಶ್ಶಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ | ೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೇತಾ! Se | ಸಿತೀನಾಂ |ದೆ ದೈನೀನಾಂ ದೇವಃ | ಯತು$ಸಾಃ | ಖತಂವಾ | 


| | ! 
ಸಃ | ವೃತ್ರ್ರಹಾ | ಸನಯಃ | ನಿಶ್ಚಂನೇದಾಃ | ಸರ್ಷತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ಅತಿ | ದುಃ;ಇತಾ | ಗೃಣಂತಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೊೋಯನಮಗ್ನಿಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನೇ- 
ತಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನಿಯಾಮಳಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ' ಯತುಪಾ ಭಗ ಇವ! ಯೆಥಾ ವಸಂತಾಡ್ಯೈ- 
ತೂನಾಂ ಸಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪ ನಟ ದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | ತೆಪ್ದತ್‌ | ಯೆಶ್ಚಾಗ್ಡಿರ್ಯ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ, ೨೦. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 





ತಾವಾಸತ್ಯೆ ಕರ್ಮಾ ವೃತ್ರೆಹಾವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ಸನೆಯೆಃ ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯಿ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್ಸರ್ನಜ್ಞೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ತೆಥಾನಿಧೊೋಲಗ್ಲಿರ್ಗೈಣಂತೆಂ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾ ಮರಿತಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಮೆರಿತಾನ್ಯತಿ ಅತಿಕ್ರೈಮ್ಯ ಸರ್ಷತಕ್‌! ಸಾರಂ ನಯೆತು 
ನೇತಾ! ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೈಜಿರೂಪೆಂ | ಚಿತ್ಸೈರಃ। ಕ್ರಿತೀನಾಂ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ರಿಚ್‌- 
ಕ್ತ್‌ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕೀಚ್‌ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತಶೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೈನೀನಾಂ : ಬೇವಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಾರ್ಥೇ ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಉವಿತ್ಯ ಇ | ಅಣಣ ಔಡ್ಡಾಣಿ೫ಂತಿ ಜೂಸ್‌ । ಇತ್ತಾ ದಾಮ್ಕೊದಾತ್ತೆ 8! 
ಯತುಪಾಃ | ಸಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಖುತೊನ್ಬಾತೀತ್ಯುಷೆಸದಮು- 
ತಿಜ | ಸಾ. ೨-೨ ೧೯| ಇತಿ ಸಮಾಸ | ಶಮೆತ್ತರಣೆದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ ವೃತ್ರಹಾ। ಹನ ಓಂಸಾಗಶೊ 1 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕೈಬಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಿಶ್ನವೇವಾಃ ' ಬಡುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಯಿತಿ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಪರ್ಷತ್‌ | ಪ್ಲೆ ಪಾಲನೆಪೂರಬಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಗೈಣಂತಂ | ಗೈ ಶಜ್ದೇ | 
ಲಟಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಶತ್ರೆಂತೆತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋನ॥ | 
ಶತೈಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


“ನಿ © ಹಾ ಇಂ ತ ಹ ಆಲ್‌ ಗ?) ಒಂ. ಲ್ನ ಕಲಾ ಸಹ್ಯ 
ಯತುಷಾ&--ಖುತುಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನಾದ | ಭೆಗೆ ಇವ -ಸೊರ್ಯನು(ವನಂತಾದಿ ಖತುಗಳಿನೆ) ನಿಯಾಮಕ 


pe ಮಿ ಕಾ ಇ ಶಾಇಗ್‌ ದ್ರ ಮಾ ಹಾ a 
ನಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ಟಿಯು ಕ್ರಿತೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ದೈವೀನಾಂ--ದೀವತಾರೂವವಾದ ವ್ರಜೆಗ 
ಲ್ವ 
1 ಬಾಟಾ ನೆ ಆಟ್‌ | 5) ಇ ಸರ್‌ 
ಳಿಗೂ | ನೇತಾ- _-ಕಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯದಪಾಲಕನೂ ಅಧವಾ ಸೆತ್ಯಕರ್ನು 
ಆ 


ವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ | ಸನೆಯಃ--ಪುರಾತನನೂ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
he 





ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ | ಸೆಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೈಣಂತಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕು ಭಕ್ತನನ್ನು ! ಹೆರಿತಾ-- 
೪ು A 


ವನಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಆಗಿ 


ಹ ಮಿ ಇಲ್ಲ್‌ ಮ 2 ಜ್‌ 
ದೇವತಾರೊಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನ, ವೃತ್ರನಾಶಕನ್ಕೂ 


as NW) 
ಎ ಬ ಳಃ ನ) 
han ಎ ಸಾ [ed MO; ತಾ [ol SR, 
ಪುರಾತನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾ 
ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 
The divine Agni is the guide of devout men, as the sun isthe regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
ancient, the omniscient, convey his adorer (safe) over all difficulties. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕ್ರೈಕತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ನೇತಾ--ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನಿಯಾನುಕೆಃ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
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ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಫಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರಿಸಿದೆ. 

ಯತುಸಾಃ ಭಗ ಇವ--ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ವಸಂತಾ- 
ಹ್ಯೈತೊನಾಂ ಪಾಲಕ? ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶದಾನೇನ ಪ್ರೆವರ್ತೆಕ8--ವಸಂತವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 


ರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


₹9 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಶಾವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ (ಸತ್ಯವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು. ವೃತ್ರಹಾ-ವೃ- 


ಶ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನನು 
ಸನಯಃ- ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣಃ ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು, ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಲ್ಲನೆನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಸರ್ವಜ್ಞನು) ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಃ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿ- 
ತಾನಿ ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ತೆಥಾನಿಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾರಂ ನಯತು 
ಬಹೆಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಬಹಳವಾದ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವೃತ್ರಹಾ--ಈ ನದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಗ್ಲಿರ್ಜಫುನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೇತಾ-ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ು. ಗೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈತೀನಾಂ- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಚ್‌ ಕೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹ್ಠೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೈನೀನಾಂ--ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಾದ್ಯಇಇಳಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ.  ಅಳಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
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ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌್ರಶ್ಯಯ. ಇಯ ಅನುದಾತ್ರ 
ಜಿ 


weg 
ಪನ್ಮಿ ಬಹುವಚ ನಾಂತರೂಫ, 


ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕೆತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತುಪಾಃ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಲ ಇ ಹಾ: 
ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಖತೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಜತುಪಾಃ ಉಪಪಡನುತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧8) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


4. 


ಅಲಾ ಇಸ ಭ್‌ ಕ್‌ ಲ ನಯ ಇತು ತಿ “ಲ ಭು ಬ್‌ ಕ ಕಲ ಕಾಲೆ ಎರ್‌ ಗ್‌ 
ಸಮಾಸ. ಖುತು ಶನ್‌ ಪಾ ವಿಚ್‌ ಎಂದು ಅಲ್‌ಕಕನಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯ. ಕಾರಕೆ ಉಪಪದವಾಸುವ್ರವವಿಂದೆ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಣಿ ಇ ಪ ಷ್‌ ಇ ಆ ಇ ಗ್‌ ಗ 
ಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಒದಿತ್ತವೆ. 
> ಸವಸತ 


ಬ್‌ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾ ಆಜ ಹು ಹ ಲ್‌ ಳಿ ತಕ್‌ ಆತ್‌ ಎ 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ್ರಶಬ್ಧ ಉನಸದವಾಗಿರುನಾಗ 


೪ ಪ್‌ 
ಜೆ ಸ್‌ (ಸಮು ಸ್ಟ ಎ ರ“ ಎರ ದ ಮ್‌ ರ್ಣ ಳೆ ಯ್‌ ಸ್‌ ಹ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ಟ (ಪಾ. ಇ, ಡಿ #8) ೮೭) ಉಂಬುದರಿಂಬ ಕ್ವ ಬಜ ತಳ ಈ ಸೃದುತ್ತಂನುದ ಸ) ಸೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಫಮಾವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶ್ಚನೇದಾ&-ನಿಶ್ವಂ ವೇದಸ(ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ನ 


ಫೈ 


ಲ 
£ 
CL 
[GL 
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ಪರ್ಷತ್‌ಸ್ಕ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರಿಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌. ಇತೆಕ- 
ಲೋಪೆ&...(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಲೇಜೋಡಾಔೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಾರ್ವಧಾ- 


ಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ 


CL 


ಬರುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮರಿತಾಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ್ನ 

ಗೈಣಂತಂ--ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಹಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಕೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧- 
೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಶಶೃವಿಗೆ ಜುತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶೆತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಬನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| 
ದೆಥಿೀಕ್ರಾ ' ಅಗ್ನಿ ೦1 ಉಷಸಂ | ಚೆ | ದೇವೀಂ |ಬೃ ಹಸ್ಬೆ ಸ | ಸೆನಿತಾರಂ [ಚೆ ತ] ದೇವಂ | 


| 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಿತ್ರಾಭರುಣಾ' ಚ ಚ| ಮಾ ನ್‌! ರುಪ್ರಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಇಹ ಹುವೇ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ದೆಧಿಕ್ರಾವಾಡಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೋಶಾಹಂ ಡಧಿಕ್ರಾಂ ಪೆಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಗ್ಗಿಮುಷಸಂ 
ಚೆ ದೇನೀಮುಸೋಂಇಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಂ ಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಭಗಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ವಸೂನೆಸ್ಟ್‌ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನೇಕಾದಶ ರುದ್ರಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ ದ್ಹಾಪಶಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಏತಾನ್ಸರ್ಪಾನ್‌ 
ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಯುನ್ಕಾನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹುಷೇ | ಹನೀಿಸ್ಟೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಮಯಾಮಿ |! 
ದೆಧಿಕ್ರಾಂ. ಚಪ: ದೆಧಿಃ | ಆದೃೈಗೆಮದನೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್ರತ್ಯೇಯ | ದಧೀತ್ಯುಸಸದೇ ಕ್ರಮೇ- 
ರ್ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಕನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಬೀನೀಂ | ದೇವಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದೇವೀ | ಪುಂಯೋಗಾ- 
ದಾಖ್ಮಾಯಾನಿಶಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ವ್ರಶ ಕ ಅ | | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | 
ತೆನ್ಬೈಹ ಶೋ ಕರಸರ್ಯೊ ಶ್ಹೊ ೇೀರದೇವತೆಯೋಃ ಸುನ್‌ ತೆರೋಹಕ್ಚೆ (ತಿ ಸೆತಿಶಚ್ಚೆ( ಸರತೋ ಬ )ಹಚ್ಚೆ- 
ಬ್ಹಸ್ಯ ತಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ ಕ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತ್ತುಭ ಸಯಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಸನಿತಾರಂ| ಷೂ ಸವಿ 


ಆ 


ತ್ಯ ಸ್ಯ ತೃಚಿ ಮ ಸೆ, ತೈಲಾಬೇರಿಕೀಡಾಗಮಃ | ಜಿ ಕಿತ್ತ್ವಾದೆಂ- 


ಜ್ರ 


ತೋಬಾತ್ತಶ್ವಂ! ರುಡ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ ತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಂಯಾಂ ಶಸೋ ನಕಾರಸ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾದಿ ಚಿತ್ತ 
ಪಾದೆ ಇತಿ ರುಶ್ವಂ | ಶತಶಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾನರ್ಜಸ್ಯ ತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯ ಸುನಾಸಿಕೆಶ್ವಂ! ಭೋ ಭೆಗೋ 


ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಲಶೀತಿ ರೋರ್ಯಾದೇಶಃ |! ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯ ಬಸ್ಯೇತಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 


ಯಲೋಸಸ್ಯಾಸಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅತೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಭವತಿ! ಏವಮೇ- 
ಈಸ್ಮಿನ್ಸಾದೆ Bae By ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಯತ್ನೆಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಾ ಉನ್ನೇ- 
ಯಾಃ | ಹುವೇ , ಹೃಯತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಜಸ್ಟಿತ Cd 
ಮಿಕ್ಯೇತ್ವಂ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೋತಾ ಅಹಂ ಹೋತೃವಾದ ನಾನು) । ದೆಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಗ್ಗಿಂ 


ಬು 
ಅನ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇನೀಂ-ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ | ಉಷಸಂ ಉಪೋದೇನತೆಯ ುನ್ಫೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಸೃತಿ 
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ಯನ್ನೂ | ದೇವಂ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಚ ಮಗನು. | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಕ್ವಿನೀಬೇನಕೆ 


ಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರಿಣರೆನ್ನೂ | ಭೆಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ವಸೊನ್‌--ನಮುಗಳನ್ನೂ | 
ರುದ್ರಾನ್‌--ರುಪ್ರರನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಇಹ--ಈ ೦ ಯಜ್ಞಕರ್ನದಲ್ಲಿ . ಹುನೇ--(ಪನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಧಿಕ್ರಾವಾಸೇನತೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನೂ 
ದೇನತಾತ್ಮಕಳಾದ ಟರ :ತೆಯನ್ನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ, ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸವಿತ್ಯದೇನತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ಫೂ ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಆಹ್ಹಾ ನಿಸುತ್ತೇಸೆ, 


English Translation. 
I invoke to this rite, Dadhikra, AGN, the divine USHAS, BRIHAS- 


PATHI, the 6171೧೮ SAVITRI, the ASWINS, MITRA and VARU.NA, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ಡಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವಶೆಂದು ಯಾನ್ಸಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಕ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೧) ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿಬೆ. 


ಉಸಷಸಂ ಚೆ ದೇವೀಂಉಪೋಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚ | ಯಾನ್ಪರು- 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸೆರಶ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 


ನಿ ಯಶ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ವೃಷಾ | (ಹು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭೆರಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವಾಜಿನೀವತಿ 
ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯೆಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ॥ (ಖು. ನಂ.೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉವಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾ ನೇಫುಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಸ್ರ 


ಹ 


ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾಸೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯೨-೧) 
ಪ್ರೊ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಸೋದೀನಿಯೆ ರಶ್ಮಿಗ ಗಳು ಉದಯೆನನ ಹೊಂದಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಬೃ ಹಸ್ಬತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ಪಾ ನಿನದ್ಭ ಂ ಮಧು ಹೆರ್ಯಪ ಪಶ್ಯನ್‌ ಮತೆ ಶಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಲಾತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರನೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೮) 


pe 
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ಈ ಖಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹತಃ ಮಹಶೋಃಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉಪಕಸ್ಯ ನಾ 
ಸಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತೈವ | ಉದಕನಿರ್ಹರಣಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ (ನಿ, ೧೦-೧೨) ಮಹತ್ತಾದ ಜಗ 
ಶ್ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವನೆಂದ್ಕೂ ಮೇಘಫಗಳಿಂದ ಉದಕವು ನ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವನಾಗಿರುವಫೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಜಗತಃ ಸ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಂ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಸ್ಸಿರುವ ಆಯಾಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನರವರ ವ್ಯವಹಾರಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ದೇವನು 
ಸವಿತೃವಾಗಿರ ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು-ಸೆನಿತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಃ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯೆದಾ ದ್ಯೌರಸೆಹತತಮಸ್ವಾಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭ- 
ವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಸ್ಮಿಸ್ವಾಲೇ ದ್ಯೌರೀವ ಅಸೆಹತತೆಮುಸ್ತಾ ಭವತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಮೋ ಭವತಿ ದಿವ್ಯ- 
ಪಹಶೇಶೆಮಸಿ ನಿಕ್ರಿಸ್ತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಯೋ ಭವಂತಿ ಸ ಸಾವಿತ್ರೆಃ ಕಾಲಃ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ- 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತೋಚ್ಯೆತೇ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 2 1 ನಾಶವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ ಲೆಯು ತುಂಬಿರುವಾಗ 


ಎಜ್ರಾ 
os 


೪ನ್ನು 


ಬೆಳ 
ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವೃಿತೃ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 


fade: 


ಬೀರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಮಾ ವ್ಯಾನಿಸ ಹವು ಕಾಲವು ಸ ಸವಿತ ೈದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 


ಗ್ರ 
ಇಬ್ರ ದ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ಮಿನಾ- ಅಶ್ವೀನೀದೇವೌ | ಯಾಸ್ಸರು ಅಶ್ವಿನೀಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಆಶ್ವಿನ್‌” ಯದ್ವೈತ್ನುವಾಶೇ. ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ "'ತ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ಚಿನಾನಕ್ಸೈರಿ- 
ತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಶೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೈಕೇ | ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆ 
ಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾವಿತ್ಯೇತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 


ಎಲ್ಲವ ರನ್ನೂ ಉಪಕಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಬೆಳಕಿರಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇಃ 
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[al 0} 


ಬ್ಯ 
IL 
1 
ಸ 
ು 
© 


© 
A | ನಿರುಕಕಾರರು 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ನಯೆಂ ಸುತೆ ತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ವಿಧರ್ತಾ | 


ಆಧ್ರಶಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಸುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಜಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ || 
(ಯ. ಸಂ. (೭-೪೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸೂರ್ಯೆನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾನಿತ್ರಾಶ್ವಾಲಾತ್‌ ಸರತೆಃ ಏತೆದುತ್ತೆಮಂ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಭಗಾಖ್ಯ 0 ಭವತಿ ಎಂದು ನಾವಿತ್ರ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಭಗಶಬ್ದದಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚ:ರ್ಯರು ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ 
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ವಸೂನ್‌--ಅಷ್ಟೌ್‌ ವರ್ಸೊ | ವಸವಃ ಯೆದ್ಧಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ವಾಸವ ಇತಿ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ। (ನಿ. ೧೨-೪೧) 
ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇನಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂಫಿ 
(ಯ. ವಾ. ಸೆಂ. ೮-೯೧೮) 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಬಥೆ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೈಜುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ಜೊತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನ ಅಸ್ಯ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ವರು... ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಸು 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ ಆವರಿಗೆ ಪೃಧಿಮೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾಸಸ್ಟಾನವು ಕ್ಲ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಸಾಯಣರು ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ರುದ್ರಾ8- ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತೆಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗೆಂತನ | 
ಇಯೆಂ ಮೋ ಅಸ್ಮತ್ಛ್ರತಿ ಹರ್ಯಕಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಟಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉಡನ್ಯನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ರುದ್ರರು ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವವರೆಂದೂ ರುದ್ರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಜನರಿರುವರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೩) ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರೆವಾದಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಡ್ಯಥಾ ಏತನ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯೆಮ್ಟೋ ಪೆಕ್ತಸ್ಯ ಭೆಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ 
ಗೌರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ವಿಷ್ಟಪಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಅದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೧೪) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು. 


ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಆಅದಿತೀದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 
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ಮೊ ಬೊ ಯಬ ದೆ ರಾಗ್‌ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಂದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅರ್ಯೆಮ್ಸಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ ಶಬ್ದ ಲ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ದ್ದಾ 

ನಾ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದು ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಗ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಸೃಶ್ಲಿ, ನಾಕ (ದ್ಯುಲೋಕ) ದ್ಯಾ ವಿಷ್ಟಸ್‌, 
ಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಸಾಯಣರು 


ನಭಃ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿ 
ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹೇ ದೆಧಿಕ್ರಾನಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಹೋತಾ ಅಹಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭುಜಃ ಯುಷಾ ಷ್ಮಾನ್‌ 
ಫೆ 


ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಸ್ಸೀೀಕರಣಾರ್ಥೆಮಾಹ್ಛ ಯಾನಮಿ- ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ದಧಿಕ್ರಾಪವನೇ ಮೊದಲಾದ ಬೀವತೆಗಳಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವ ಈ ದೇ ವಕೆ ಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ ಬರಲಿ ಎಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಗೌ ಗ ಕಾಗ ಗಾಣದ ಲೆ ನಾಲಾ ಗಾ ಖಿ ಕ ಎಡ್‌ ಕಾಲ ತಾಳಿ ಯ್ಯ ಎ 
೧ ೧೭೧) WON ನ ec a ಎದ ಎಂ ವಿಟ DU ಧುಶುಿವಿಗೆ ಬತ್ತಾದಿ ರತ್ತೂದುವದರಿಂ; ಶೌ ರ್ಳ 
ಸ್ನಯೊ ರಾತೇಃ (ಷಾ. ನಗ ೬ ೧೧೨) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಜಾ ನಮೆ ಜನಂ ಎ ದು ರೂಪ 
ದುಗೂರಾ ತ (ಮಾ ಸೂ ೬.೪. ೧೧೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಟ ಲೋಪ, ದಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಬ್‌ ಳೆ ಸಭಾ ಜಲ ಬ ಟಟ. 
ತ್ರದ, ಇದು ಉಪಪವದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನ--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿಗೆ 
i 
ಖಕ ೪ ತ್‌್‌ ಭಾಸ ಇ ಇ ದ್ರಿ ತ ಕ 
ವಿ ಪ್ರರಯ್ಸೆ ದಿಡ್ಠ ಸೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾ ತ್‌ (ಸಾ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ನರನಾದಾಗ ದಾತು 
i 
ಆ ಖಿ ವ್‌ ಸ್ಸ ಜೌ ಆ ಜದ ಜು ಅಕಾ ತಾಕ್ಮ್ಮ ಎಂಎ ಇರ್‌ ಎಳು ಅಳ ಎ ಬು ಎ ಎ2 ದ್ರ ಎಎ ಎ2 “ಲೆ ಎರಿ 
wi ಆನ ಓನಿ ನನ ರ್ವ ಬ IT) RAND ೧ಬಾನಿದಲ್ಲ ಲಲಿ ಬಳ್ಳ ಲ್ಯಲ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀಂ--ಸೇವನ್ನ ನತ್ತೀ ಹೇನೀ., ಪುಂಯೋಗಾದಾಖಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ನೂ, ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 


ಗ 


ಸ ಹ ತಾ ಜ್‌ | 
ರಂಪ ಒೀಪಶಬ್ಬ ಸ್‌ RY ಷ್‌ ನರು. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ವಿ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಣೆ ಲೋವ ಸತಯ 


ಬಗದು ಪ್ರ ದಾರ ಇಳಾ ಇಲ್‌ ಎಭಿ 
ಆಧಿಬ್ಮ ಟಟ ಪ ನ್‌ ೬ ಟಿ ಐಲ್ಲ ಓಳ 


ಟೊ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೆಪ್‌ಬೃಹೆಕೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತೆಯೋಃ ಸುಖ್‌ ತಲೋಸೆಶ್ಚ ಎಂಬ 
ಎ 


ಜ್ಯ ಜು ದಗ ಗೃ ಅಭಾವ ಇಂ ಮ ಕ ದವರ್‌ ಮೆ ಟೆ ಬಟಾ ಗ 
ಭ್ರ ಹ ಎಲ್ಲು ಇರವಾಗಿ ದೇವತಾ ಬಿಂಬ ಅರ್ಯ bis Bp ಬ್ರಹತ್‌ ಂಬಲ್ಲಿರುವ 
4 
ತಕಾನನೆ ಜಣ್‌ ನಿಡ್ಯಾಗವೆ- ಭೆ ಪಾ 
ಆಕಾರಿದ್ರಿ ಲೀನ. ನುಡಾಗಮ. ಉ € ನನಸ ಸಿ ತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗ ತ್‌ (ಸಾ, ನೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ಹ ನ. ಕಪ ಭಗ ಗ್‌ ‘ 
ರಿಂದ ಉಭಯವನದಗಳಲ್ಲಿಯೂ : ಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 
[os] 


ಣ್‌ ಧು ದ್‌ ಧನಿ ವ ಸ್‌ 
ಸನಿತಾರಂ--ಪೂ ನೆ ರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ಃ 
ವಾ pao ಎದಿ ಎ೮ NNER 02 ಖೆ ಲ ನ್ನು ಬಾಳ್‌ ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೩ ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು, ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ರಾದುಹರಿಂದ ಜಿತ (ಸು. ಸೂ. ೬_ -೧-೧೭೩) ಎಂಬುದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


2 


ಟ್‌ 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ರುದ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಫೌಾದಟ 


ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ.  ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾನ: ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ 


ಫೆ 
೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿಗೆ ಯಾದೀಶ. ಲೋಪೆಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿ 
ರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. 


“© 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ದಭಾವನಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವರನೆಂ 
(ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪಾದದ 
ಈರೀತಿ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಿಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಬ್‌ ಪರವಾದರೆ ರುತ್ತ ಯತ್ರಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ಅನುನಾಸಿಕಾದೇ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಹುನೇ--ಹ್ವ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರನಿರುನುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನು. 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಂ ನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಂ ನೆ ಉ- 
ಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಅಂತ್ಯೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ 
ಪಂಚೆನಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚೆ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಥಮಾಚಿತುರ್ಥ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಸ್ಯಾಹಿ 
ಗಾಥೀ ಯಖಷಿಃ || ಷೆಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜುಷಸ್ಟ ಸಸ್ರೆಥಢಸ್ತಮ- 
ಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾಜಿವು--ಇವುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ನ ಉಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ- 
ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಫು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲನೆಯ. 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಪಶು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷಸ್ವ 
ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜಚ್ಞಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೪) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ--೨೧ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖಹಿಃ___ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ i 


ಛಂದಃ ೧,೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨-4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಮೃತೇಷು ಧೇಹೀನಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ತ 
] | 
ಸ್ತೋಕಾನಾಮಗ್ಸೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ ಹೋತೆಃ ಪ್ರಾಶಾನ ಪ್ರಥಮೋ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
ಪದಸಾಠೆಃ 


[ 
ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅಮ ತೇಷು | ಢೇಹಿ | ಇಮಾ | ಸ್ಯಾ ಜಾತವೇದೆ! | ಜುಷಸ್ವ | 
| 
ಸ್ರೋಕಾನಾಂ | ಆಗ್ಗೆ | RL | ಫೃತಸ್ಯ | ಹೋತೆರಿಕಿ |ಪ್ರೆ| ಅಶಾನ ಪೆ ಪ್ರಥಮಃ | ನಿಂಸಡ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಗಾಥೀ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಶುಯಾಗಮಮೃಶೇಷು BREE ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೇಷು ಧೇಹಿ | ತೆಡ- 
ಧೀನತೆಯಾ ಸಮರ್ಪೆಯ | ತಂ ಚೇಮಾ ಇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹೆನೀಂಷಿ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ | ಕಿಂಚ ಹೋತರ್ಜಿನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತೇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ತಾದೈಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷದ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಮಾದಿಮಃ ಸನ್‌ 
ಮೇಡಸೋ ವಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಫ್ರುತಸ್ಯಾ ಜೃಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | 
ಮೇಜದೋಫೃತಯೋರ್ಯೆೇ ಸ್ತೋಕಾ ನಿಂದವೋ ವಿದ್ಯಂಶೇ ತಾನ್ರ್ರ ಕರ್ನ್ಸೇಣಾಶಾನ | ಭಕ್ಷಯ | ಪಿಜ್ಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೇಹಿ | ಡಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಜುಷಸ್ವ ಗ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋ- 
ಭ್ಯಾತ್ಮ ನೇಷೆದಿನೋ ರೂಪೆಂ | ಅಶಾನ | ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ ಸ್ಕೈ ರೋಟಿ ಹಲಃ ಶ್ಶಃ ಶಾನಜ್ಸೌ | ಹಾ 
೩-೧-೮೩ | ಇತಿ ಶಾನಜಾದೇಶಃ | ಸೆಶ್ಚಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ಪ್ರಥಮಃ jf ಪ್ರಥ 
ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಭಂಕೇಸ್ನಾಡಿ )ತೀಯಾಡಯೆ ಇತಿ | ಸ್ರಥೇರಮಚ್‌ |! ಉ. ೫.೬೮ | ಇತ್ಸೆ- 
ಮಚ್‌ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿಷದ್ಯ | ಷದಲೃ ನಿಶರಣಗೆತ್ಯವಸಾಡೆನೇಷ್ಟಿತ ಸ್ಯ ಲ್ವ ರೂಪೆಂ | 

ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಲಿತೀತಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾತೂ ಿರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವ ತೃಂ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬೈದು ಬು. ದ್‌ ನಾತ್‌ ಬಾಗಾ ಶೌ ಲ್‌ ಗಾನ್‌ ಸತತ್‌ ಯಾ ಕರ ಬು ಟಿ ನ್‌ ಡು ಹಗ ಬ ಹೌರಾ. ಉನ ಹಾಟ ಎನನ ಅಸ್‌ ಹನ್‌ ಹಗಲನ ಯಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದೇಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಪಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು | ಅಮೃ ತೇಷು ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸಮರ್ಸಿಸು | ಇಮಾ-ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇನಿಸು. | ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷವ್ಯ--ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರಥಮಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | 
ಮೇದೆಸಃ--ವಪಾರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘು ಎತೆಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ಸ್ತೋಕಾನಾಂ-- ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಶಾನೆ--ಭಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಅಮರ್ಶ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸು, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕೃ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೊ ನೀನೂ ಸಹ 
ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ವಪಾರೊಪವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (on the altar) first partake 
of the drops of the marrow and the butter. 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಜಾತವೇದೆ8-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸದ 
ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಶುಯಾಗಂ ಮರಣಜಿಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೇಷು ತೆಡಧೀನ- 
ತೆಯಾ ಸಮರ್ಪೆಯೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮನಿಲ್ಲದಿರುವ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ನಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ವ--ಇಮಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೇವಸ್ಥೆ 
ಅಗ್ದಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸ 
ನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. “ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ” (ಐ.ಬ್ರಾ 
ಖ 


೩-೧೪) ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 


ತ 

ಲ 
ಬೋಧಿಸುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದೇವಾನಾಂ ಆ 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥೆನುಃ ಮೇಧಸಃ ಫೃತಸ್ಯ ಜೆ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ ಅಶಾನ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯತ್ನಿಜಾಂ 
ಆದಿಮಃ ಸನ್‌ ವಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಿಂಡೂನ್‌ ಭಕ್ಷಯ | 


ಹ್ವಾತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 


422 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧. 


ಗಃ ತ್‌ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ id; ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಪಶುವಿನ ವಸೆಯೆಂಬ 


ಹನಿಸ್ಸನ ದ್‌ ನಿ ಮೇದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ RE ಬಿಂದು (ಹಲ)ಗಳನ್ನು ಭ ಕ್ಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆ ನೆಯು 
ವಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಹಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು, 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನೆನೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ ; ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಶ್ಕುಚಿಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಚ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. (೭-೨-೨) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆನೀಂಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸ್ಪ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಜುಷಸ್ವಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಅತ್ಮನೇಪದಿ, ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶಾನ-_ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಃ 
ಶ್ಲ್ನಃ ಶಾನಜ್ಞೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಅತೋಹೇಃ ( (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಃ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಃ .ಪ್ರಥಂತೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ , ದ್ವಿತೀಯಾದಯೆಃ (ಎರಡನೆ 
ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ನಾದವನು. ) ಸ ಪ್ರಫೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್‌ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷವ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ಅವನ ಸಾವ Ko ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ್‌ಪೂರ್ನಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಲ್ಯಷ್‌ ಅದೇಶ. ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ವಾದ ಉಪರ್ಸದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರ ಶೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೬ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೈ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃಡುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ.] 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ಫಲವನ್ನು ಕ ಕೊಡು. 


English Translation 


The drops of the marrow charged with butter fall, purifier, to you, at 


your own rite, for the foud of the gods : therefore grant us excellent affluence. 
ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು, 


ಪಾವಕ... ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪಾಪಶೋಧಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು--“ ಯೇನಾ ಪಾವಕ 


ಚಕ್ಷಸಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ತ ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರುಣಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೨೨) ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಚ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವನೀತೆಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿ ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ವಾಯತ್ತಧರ್ಮಸೇ ಸಾಂಗೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ, ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ದೇವಸ್ಯ ಶವ ನೀತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತ್ಸ ತೃಪ್ತಿ 08 ಮೇದೆಸಃ 
ಸ್ತೋಕಾಃ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಶ್ಲೊ ಫೀತಂತಿ ಸ್ಪರಂತಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ತ್‌ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾರ್ಯಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಃ ದೇಹಿ--ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಉತ್ತಮಂ ಥನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ |ವ )ಹೋತೇರಥಾಸಿ ವರತಮಂ (ನಿ. ೫-೧) ವೃಇ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಗ ಅಭಿಲಷಿತವಾಡುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿಜೆ. ' 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 
ತೆದ್ವಾರ್ಯೆಂ ನೃಚೇಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪೆಯತ್ಯಂ | 
ನಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದೆರ್ಯಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯೆಶಟ್ಲವು ವರಯಿತವ್ಯಂ ವರಣಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ಣೊ ೇೀತಂತಿ__ಶು ಹ ನಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ಬೋ ಜಿ ೨ಗಭೂತಾಃ) ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮಾ. ಬಹೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಧರ್ಮಾ- 
ದನಿಚ್‌ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ-೪-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌, 


we 
ದೇವನೀತಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭ ಇಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಸಾ ದೇವನೀಶಿಃ 
(ಯಾನ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದೋ ಅದು.) ಬಹುಸ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯನೇತೆಮಬಿಸ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದದೆ 
ಮೇಲೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
೫ 
ಶ್ರಾದೇಶ. ವ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುನ್ತವರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬಂದಾಗ ಏಕಾಬೇಶಸ್ಸರವದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೆ 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧಮಶಪುರುಪಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪೆ 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾರ್ಯಂ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಖುವಂತವಾದುದರಿಂದ ಚುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್ತ 
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ಅಬೋಳ್ಡಸ ತಿ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೨-೧೧೫} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದೆ ವ್ಯೃಶಂಸ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ದೆ. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ನೂ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದುವೆ ವೃ (ವರಣಿ) ಎಂಬ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ" 
ಈಧಾತು ಅಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| 
ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಕಾ ಘೃತಶ್ಪುತೊ€ಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಯ ಸಂತ 
| | 
ಯಪಿಃ ಶೇಷಂ ಸಮಿದ್ದೆ.ಸೇ ಯಜ ಸ್ಥ ಹಾ.ವಿತಾ ಜವ NT 
MS RRS i$ ಲೆ ಹಸ p 


ಪದಪಾಠಃ 
| A 
ತುಭ್ಯಂ | ಬ ಇಷ | ಫೃ ತ€ಶ್ಚುತಃ | ಚಃ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸಂತ್ಯ 


ಬಹಿಃ | ಶೆ ಕ್ರೀಷ 81 ಸಂ! ಇಧ್ಯಸೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಪ್ರನಅನಿತಾ! ಭವ |೩| 


8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಂತ್ಯ ಯೆಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಫಲಪ್ರೆದ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾನಿನೇ ತುಭ್ಯಂ ತೈದೆರ್ಥೆಂ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಫೃತಶ್ಷರಣಯುಕ್ತಾಃ8 ಸ್ತೋಕಾಃ ಸಂತಿ! ಯಸಿರತೀಂ- 
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ದ್ರಿಯಾರ್ಥೆವರ್ಶೀ ಅತೆ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ ತ್ವಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಫೃತಯುಕ್ತಮೇದೋ- 
ಬಿಂದುಭಿಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಸೇ! ಸೆ ಶ್ಹಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆಣ ಪಾಲಕೋ ಭವ | ತುಭ್ಯಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯಿ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೫! ಇತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಜೀ ಪ್ರಫಮಯೋರನಿತಿ ಜೀರಮಾದೇಶಃ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆಶ್ನೆಂ ; ಸಂತ್ಯ | ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ಷಣು ದಾನೇ ವಾ! ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | 
ನ ಕ್ಷಿಜಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದೀರ್ಫನೆಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಂತೌ ಭವೋ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ವಾ 
ಯತ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ಇಧ್ಯಸೇ-! ಇಂಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಸ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾನಿತಾ! ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ಶೃಚಿ 
ರೂಪೆಂ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ಭವನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂತ್ಯ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | 
ತುಭ್ಯ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಫೈತಶ್ಚುತಃ--ಫೈತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ಲೋಕಾ8- ಬಿಂದುಗಳು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ)| 
ಬಯಸಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದವನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ] ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ।] ಪ್ರಾವಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಫೃತದ ಸ್ಪವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದನನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸಶುಯಾಗದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agni, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled ; be the protector 
of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಂತೈ-ಯೆಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಫಲಪ್ರದ 1 ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ 
'ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಯೆಜ್ಞದೆ ಫಬನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಪ್ರಾಯ ಫೃತಶ್ಚುತಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅ 


ರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅ. ೩. ಆ.೧ವ. ೨೧] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 427 





ಯಷಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವಾದವುಗಳ 
ನ್ಲಿನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಖುಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾತಿಶಾಯೀ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು ಎ ಎಂದೂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಫೃತಯುಕ್ತ ಮೇದೋಬಿಂದುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಛಾಲ್ಯಸೇ 


ಎವಿ ೬ 3 ಎ ಫಿ ಹ ಎ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ವನೆಯೆ ಹ ಕ ಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 


ಣೆ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವ ವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ--ಅಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಕ? 
ಭವ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಶಿಕರ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ [ps ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು I ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ದ್ಲವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಯೂ « ಯೆಜೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ ತೆಂ ಭೃತ್ಯಾಸ್ಸಮಭಾವಯನ್ನಿತಿ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ? 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಆದನ್ನು ಭರಣ ನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಭಾವಿ 
ರುವರು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದೆ. ಪಶುಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಯೆಜಮಾನರಿಂಡ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಈ 'ಯಾಗವನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತುಭ್ಯಂ--ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ (ಒಿ) ಪರವಾದಾಗ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. 
ಸೂ ೭-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಭ್ಯಾದೇಶ ಜೀಪ್ರಥಮಯೋರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾಜೀಶ.  ಅಮಿಪೂರ್ವಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಜಯಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಶ್ಚುತಃ--ಶ್ವುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫ್ಲೆತಂ ಶ್ಲೋತಂತಿ 
ತಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದವ್ರ 
ಸಂತ್ಯೆ--ಷಣ ಸುಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಅಧವಾ ಷಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ಕೌಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂತೌ ಭವಃ ಸಂತ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ತತ್ರಸಾಡುಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂತ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದ್ಛಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸ8ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ ವಾ ಪಾಣಾರ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ತುಭ್ಯೆ ೦ ಶ್ಟೋತಂತೆ ೈಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸ್ಲೊ ್ರೀಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಘೃತೆಸ್ಯ॥ 


ವಿಶಸ್ತೋ ಬೃ ಹತಾ ಭಾನುನಾಗಾ ಹನ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಕ ಮೇಧಿರ ॥ ೪ ॥ 


ಇಡಡಿ ತಂಗೀ ಕ್ಲೂ ಗೌನ 


ಪದಪಾಠಃ 

ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ1 ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯೆಧಿ5ಗೋ | ಶಜೀವಃ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇದಸಃ | 
ಪ್ರತ! 

ಸೆವ್ರಿಶಸ್ತಃ! ಬೃಹೆತಾ | ಭಾನುನಾ | ಆ| ಅಗಾಃ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ವ| ಹೇಧಿರ [೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತೆಗಮನ ಸತೆತೆಗಮನಸ್ವಭಾವ | ಅತೆ ಏವ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತುಭ್ಯಂ ತೈಡೆರ್ಥಂ ಮೇದಸೋ ಮೇದೋರೂಪೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಫೃತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಬಿಂದವಃ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರ ೈನಿಶಸ್ತೆಃ ಕೆವಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ್ಯೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಸ್ಪಂ ಬೃಹತಾ 
ಪ್ರೆಭೂಶೇನ ಭಾನುನಾ ಜಾ) ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆಗಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸೆಶುಯಾಗವಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ ಮೇಧಿರ :ಪ್ರಜ್ಞಾನನ್ನಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ನಸಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಷಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ತ | ಅಧ್ರಿಗೋ | ಗಮನಂ ಗೌರಿತಿ ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಸ್‌ಲೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇ ಗಮೇರೋ೯ರರಿತಿ 
ಡೋಃ | ಅಧೃತಾ ಗೌರ್ಯೇನೇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಛತ್ವೆಂ | 
ಧೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಧ್ರಿಭಾವಃ | ಸಂಜೋಧನೇ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚಿ | ಹಾ. ೭-೩-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಅಸಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಶಜೀವಃ | ಮತುಪೋ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ಕನಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಥಾಧಘ ಣ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಭಾನುನಾ | ಭಾ ದೀಷ್ತ್‌ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ಕರ್ತರಿ ನುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ। ಅಗಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂಪೆಸೇ ಲುಜ೨ ಇಣೋ ಗೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಮೇಧಿರ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾನಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿತೀ 
ರನ್‌ | ಆಮೆಂತ್ರಿಶೆತ್ಸಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | 
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ತಮೊ ಆದೆ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮೇದೆಸಃ--ಮೇಹೋರೂಪದೆ ಹೆವಿ 


ಘೃತದ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ--ಬಿಂದುಗ 


£ಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


7 
೬ 


: ಹಾನುನಾ-- 


) 1 ಮೇಧಿರ- ಪ್ರಜ್ಞಾ 


ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 


ಮ ಇ 
ನ €ನಿಸ್ಮು 


ನಮಿ 


ವಂತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ಹವ್ಯಾ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನೇಡೋರೂಪದೆ 


ನಾದ 


ರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 


ಗ 


ಶುಯಾಗಕ್ಟಾ 


ಹಸ 


ತ್ತು ಫೈತದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಾ 


ಟ್ರ 


ಇ 
೪೨ 


English Translation 


Irresistible and powerful Agni, the drops of marrow and of butter 


distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 


ith our oblations. 


and be pleased, ever intelligent Agnl, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಪಿಯೊ 
[eh] 


ಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 


ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಕ 


ಕಾರೂ ನಿ 


pe 
wy 


ಅಧ್ರಿ ಗೋ ಈ ಪದನನ್ನೂ ಶಜೀವಃ ಎ 


ತಗಮನ, ಸ 


ಅದ್ಗ 


ಹ 
ಗವಿ 


ಬಿಪಿನ ಸ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಇಷ್ಟಿ 
ಇ 


SLT 


ಹ ಎಂಬ ಪದ 


ಕ್ಕ ಇ್‌ಂ ನಿ 
Ue ಜ್‌ 


ಧೆ 
wed 


ಮಿಲಿ 
ವಃ ಸ್ರವಂತಿ ಮೇದಸ್ಸಿನ 


ತಸ್ಯ ಷೆ ಬಿಂದ 


ಫೈ 


ಹೆನಿಷ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಂಡು 


ಹಾಗಿವೆ 


ಆಕ 
ಡೈ, 
ಉಷ್‌, 


ನಿಜಮಾನರಿಂದ ಆರಿ 


KE: 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾವಿ 


ಖು ಖನಿ 


೩ ಆಣೆ 
ರ್ವ 
ಎ 


ಯಾಸ್ತರು ಕವಿ ಶಃ 


ಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ 
ಮತ್ತೂ 


ಡಂ 
ಸು 


ಶಸ್ತೂ- ಕನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಘನಿ 


ಉತ ನೋ €ಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಪಾಶ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಸೆಮುದ್ರಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಥೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೆನಿಶಸ್ಟಾ ಅವಂತು | 


(ಖಯ. ಸಂ.೬-೫೦-೧೪) 
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ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಶಸ್ತಾ8 ಎಂಬ ಪದ 


adh 


ಮೇಧಾವಿಶಸ್ತಾ8 ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕಃ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ 


ವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ಯ 
ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಆಗಾಃ 


ಓತಿ 


ಲು 


(ನ 


ek ದ್‌ ಚ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನು 


ಬು ಕು 
ಬ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


@ 
fe 


ಕಣ್ಣೆ 


ಮೇಧಿರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ವಪಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೇವಸ್ವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಇತರ ವಿಭಿದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 


04 yd 
ಅಧ್ರಿಗು ು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ನಾ ಪ್ರೆಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇಶಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ತೆಚ್ಛಿಬ್ಬನತ್ತ್ಯಾಡಧ್ರಿಗೋ'ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧೃಮಧ್ರಿಗನಿತಿ (ನಿ. ೫-೧೧) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ₹೯ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ ಕೈ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. (ಸಶುನಿನಲ್ಲಿ) ಗವಿ ಅಧಿಕೃತೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಅದ್ವಿಗುಕ $ ಪಶುನನ್ನುಸಂಬೋಧಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ನಾಮ ನೈವ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಶಮಿತಾ ತಸ್ಕೈತತ್‌ ಪ್ರೆಶಾಸನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಶುನನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಧಿಸು 
ವವನು ಒಬ್ಬನು ದೇವನಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಜೋಧನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅಧ್ರಿಗೋ 
ಶಮಾಧ್ಯಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೇಷಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಅಗ್ನಿರಷ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಛೆತೇ ಯಾಸ್ಟರು- ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
% ತುಭ್ಯಂ ಶೊ ಸೀತಂತ್ಯ ಧ್ರಿಗೋ ಶಜೀವಃ '' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ಅಧ ತೆಗಮನಕರ್ಮವತ್‌ 
ಸಂತತವಾವ ಗಮಸಕ್ತಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅದ್ರಿಗುಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೆ ೦ದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯೆ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸೋಮಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 
ಬುಜೀಪಮಾಯಾದ್ರಿಗನ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ರಾತೆತೆಮಾ || 
(ಖು. ನಂ. ೧-೬೧-೧) 
ಘ್ರು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಧ್ರಿಗವೇ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಗುರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅ: 


7. 


೦ದು ಉಕ್ತವಾಗಿಬುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೊ ೇಸ್ಯದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಸ್ನ ಸ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ರೃತಗೆಮನಾಯ ಅಪ್ರತಿಹತೆಗಮುನಾಯಿ ತಜೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶಚೀವಃ 


ನಂಬ ಪದನ್ಸೆ ಕಶರ್ಮವನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಹೋತಂತಿ- ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕನಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಸಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಜು pole; 
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ಅಧ್ರಿಗೋ--ಗಮನಂ ಗೌಃ ಇತಿ ಗಮ್‌ಲ್ಲ ಸ್ಪಪ್‌ಲ್ಹ ಗತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಜೊೋಃ 


೪ ಉಳು 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಲೋಪ, ಗೊ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧೃತಾ ಗೌಃ ಯೇನ ಆಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೨-೪೮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಉಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ಲೈಸಪೋದರಾದಿಗಣಪತಿತವಾಮದರಿಂದೆ 
ಇ ಆವೆ ನೆ 

ಧೃ ತಶಬ ತೆ ಜಾ ಧಿ ಭಾವ. ಗಿ td 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ 

ಇ | 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧನಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ದೌಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 


ಶಚೇವ॥- -ಮತುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ8ಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ಹ, ಛಂದಸೀರಃ A ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಘನಿಶಸ್ತ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಉದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜ್ಜೆ 

$ ವಿಭಾಷ ಸ್ಸ 
ಹೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಾಥಢಘ ಳ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆತಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗಾ£--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಇಣೋಗಾಲುಜ2 (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ" ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಜೆ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಪ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾನಿರನಿರಚ” ವಕ್ತೆನ್ಯ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


I 
ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ರತೋ ಮೇದ ಉದ್ಭ್ಯತಂ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ದದಾಮಹೇ | 


| | | 
ಶ್ಟೊ ತಂತಿ ತೇ ನಸೋ ಸೊ ಕಾ ಅಧಿ ತೈಚಿ ಪತಿ ತಾನ್ಪೇವಶೋ ವಿಹಿ ॥ ೫ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


ಓಬೆಷ್ಟಂ | ಶೇ | ಮಧ್ಯತೆಃ | ಮೇಷ | ಉತ್‌ಭೃತೆಂ | ಪ್ರ | ತೇ | ವಯಂ | ಪಡಾಮಶೇ | 
ಶ್ಠೊ ತಂತಿ ತ್ತೆ ಶ್ರೇ : | ನಸೋತಿ | ಸೊ ಸೀ ಅವಿ | ತ್ವಜಿ | ಪ್ರಿ | ತಾನ್‌ | ದೇವಃ ಶಃ | ನಹಿ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಷ್ಕಂ ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ಮೇದೋ ವಪಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಮಧ್ಯತೆಃ 
ಪೆಕೋರ್ನುಧ್ಯಭಾಗಾತ್ತೇ ತ್ವದೆರ್ಥಮುಪ್ಬುತೆಮುಡ್ಛೃ ತಮಥ್ವರ್ಯಾದೆಯೋ ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನಶೌ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರೆದೆದಾಮಹೇ | ಉದ್ಬೈತಂ ತದ್ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಃ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಾಸೆಯಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ಚ್ಯಧಿ ವಷಾಯಾಮುಸೆರಿ ಯೇ ಸ್ಕ್ಮೋಕಾ ಫ್ಯತಮಿಶ್ರಾ ಬಿಂದವಸ್ತೇ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಫಂ ಶ್ಹೋತೆಂತಿ | ಸ್ಪವಂತಿ | ಯೆ_ವ್ಚಾ ತೇ ತನ ತ್ವಚ್ಛ್ಯಧಿ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಕರೀರಸ್ಕೋಸರಿ ಶ್ಥೊ ಸೀತಂತಿ | 
ತಾನ್‌ ಸೋಕಾಸ್ಟೇವಕೋ ದೇವೇಷು ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿಭೆಜಸ್ವ || ಮಧ್ಯತಃ | ಮಧ್ಯಕಜ್ದಾಕ್‌ 
ಸೆಂಜೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಃ | ಸಾ. ೫-೪-೪೪-೧ | ಇತಿ ತೆಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉದ್ಭ ತೆಂ! ಹೃಇ್‌್‌ ಹರಣೇ | 
ಫರ್ಮಬೆ ಕಃ! ಹೃಗೆ ಗ್ರ ಮೋರ್ಭಶ್ಸಂದೆಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ | hes ಇತಿ 130 ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ಸೆಂ | ದೆದಾಮಹೇ | ದಡ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಜುತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸವಂ |! ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯಣರೋತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ಜೊ ೇಶಂತಿ | ಶ್ಹುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ಅಂತೇ- 
ರ್ಲಸಾರ್ವ Es ತೇ ಧಾತುಸ್ವೆ ರಃ | ತ್ವಜಿ! ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 1 ತನೋತೇರನಶ್ನ 
ವೂ!ಉ ೨೨೬೩ |! ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಚಿಕ್‌ | ಅತಾರನೆಕಾರಯೋರ್ವಕಾರಾದೇಶಃ | ಇ 
ತಾಯತೇ ವಾ ತ್ವಕ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ| ನಿಹಿ| ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಸೋ ಲುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಖಲಂ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ಗೆ (ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)| ಓಜಿಷ [0--ಆಧ್ಯಂತನಾರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯತಃ--ಪಶುವಿನ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಶ್ರೇ--ಸನಿನಗಾಗಿ | ಉಪ್ಪ )ತೆಂ--ಹೊರಕ್ಷೆ ಎತ್ತಿಹಿದಿದುದೂ | ಮೇದೆ8__ವಪಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಳು ತೇ--ನಿನ್ನ ವ್ಸ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೆ ಶ್ರದದಾಮಹೇ 
ವಸೋ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಚಿ ಅಧಿ--ನನಸೆಯಮೇಲೆ | 
ಸ್ಫೋಕಾ8--ಫ್ಲತಮಿರ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು | ತೇ | ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಯೊಳಗೆ) | ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | 


2 ಗ 





ಆವ ಹನಿನ್ನನೂ ಗ್ನು | ವಯೆಂ- ಅಥ್ವಬ್ಯವೇ ಪೆ ಅಂತಾದ ನಾವು 
| 


ತಾನ್‌ ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೇವಶ&--ದೇವತೆಗ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ-- ಸ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಭಾಗಿಸು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದುಷ್ಕೂ ವಪಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಶುವಿನ 

ಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದ್ದೆ ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು ನಿ ನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಆರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಉಲ್ಲ ತೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ವವೆಯಮೇಜೆ ಫಘತಮಿಶ್ಶ ವಾದ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ದ 
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ಧ್ರ ಮಿಶ್ರ 
ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚು. 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ನ. ೨೧. ] ಇರುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ &98 


English Translation 


We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from the interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
you upon the skin : distribnte them amongst the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಓಜಿಷ್ಠಂ ಮೇದಃ ಮಧ್ಯತೆ! ಉಪ್ಭೃತಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಸಶೋರ್ಮದಧ್ಯಭಾಗಾತ್‌ ತ್ವದರ್ಥೆಮುದ್ಧ್ದ ತೆಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಪಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರೆವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತೆ8--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಧಿ ತೈಚಿ ಸ್ತೋಕ್‌ಾಕ ತೇ ಶ್ಹ್ಯೋ- 
ತಂತಿ-ವಸಾಯಾಂ ಉಪರಿ ಫೃತಮಿಶ್ರಾಃ ಬಿಂದೆವಃ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ಪವಂತಿ-ಯದ್ವಾ; ತವ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಶರೀ- 
ರಸ್ಯ ಉಪರಿ ಸ್ರವಂತಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಸೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಥರಾ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು 
ಜಿನುಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಈ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೇದೆ8--ವಷಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೇದ ಮೇದ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೪-೩) ಸ್ನೇಹದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರಭಾವವು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಧಾತುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ವಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧ್ಯತೆಃ--ಮಧ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ ( ಪಾ ಸೂ, ೫-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉದ್‌ಭೃತೆಂ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ., ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ 
ದೀಶ. ಶರ್ಮಕ್ಕಾಂತಹರವಾಯದರಿಂದ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉದ್‌) 
-ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಮಹೇ--ದದ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಬ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತೆಆತ್ಮೆನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
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ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯೆಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಸ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಜೊ (ಶೆಂತಿ-ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ ನ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿಸುವುವರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್‌ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲಾಗಲೀ ಓರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ, 


ತನೋತಿ ತಾಯತೇ (ತನ್ಯತೇ) ವಾತ್ತಕ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ 
ನೂ 
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« ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದೇವಶಃಬೀವ ಶಬ್ದದನೇಶೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
(ಶ್ಲ 


ಅಮ ಅನಿತ್ತಾಮವರಿಂಡ ಜಸಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


₹೫ 


ವಿಹಿ--ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷವಿಕವಚನಸ್ಸೆ ಹಿಆ 


ಗ್ಯ 


° 


ಇಸ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಸ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ। ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ ಸೆ 
ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪ್ರರೀಷ್ಟೇಭ್ಯೋಂಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ | ಯಹಿಃ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ | ಪಂಚಿಚಿತಿರೂಪಾ 
ಅಗ್ನೆಯೋ ದೇವತಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ॥॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತ$ 
ಚ್ಟ ಭಾಸ | ಅಗ್ನಿಚೆಯನ ಇಷ್ಟಕಾಪ್ರಣಯನೇ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಜಿತಯೇನ್ವಾಹೇತ್ಯುಪೆಕ್ರಿಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಿತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಆ ೪-೮ ॥ 3 

ಅನುನಾದವು-ಅಯೆಂ ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐಮ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಪುರಶೀಷ್ಕೇಭ್ಯೊಟಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ ಎಂದರೆ ಕುಶಕಪುತ್ರನಾದ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಪಂಚಚಿತಿರೊಪಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಫವು; ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಕ್ಳು) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೇ- 
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ಸಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಚಿತೆಯೇ$5ನ್ವಾಹೇತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗೆಯೆ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರೆಣವ- 
ಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ-...೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೨ | 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ.೨೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಯಷಿಃ ಗಾಥೀ 1 
ದೇವತಾ. _ಪುರೀಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಯಃ [| 


ಛಂದಃ ೧-೩, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪ಇ.| ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಯಂಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಸ್ಮಿ ಸ್ರ ಸೀಮಮಿಂದ್ರಃ ಸುತಂ ದಧೇ ಜಠರೇ ವಾವಶಾನಃ | 
ಸಹಸ್ರಿಣ ೦ ವಾಜಮುತ್ಯ ೦ A ಸಸವಾನ್ಷ, ನ್ನೂ ,ಯುಸೇ ಜಾತವೇದಃ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಗಾಧೀ ಬ್ರೂತೇ |! ಅಯಿಮುತ್ತ ರವೇದ್ಯಾಮಾ ಹುತ್ತ ಧಿಳೆರಣಭೊತಾವಹನೀಯಿರೂಹತಶೆಯಾ ಗೈಶ್ಯಮಾ- 


[32 


ನೋಣಂಗ್ಸಿ8 ಸೆ ತಥಾನಿಧಃ ಖಲು ವಾನಶಾನೂ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯನಮಾನೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುಸ್ಟಿನ್ನ ಗ್ಗ್ನೌ ಸುತ- 
ಮಭಿಷವಾದಿಸೆಂಸ್ಥಾರೋಹೇತಂ ಸೋಮಂ ಜಠೆರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ದೆಭೇದಧಾರ! ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಬ್ಯತಮಹಿನೋ- 
ಪೇಠಃ ಸೊಟಸಗ್ಲಿರಿತಿ ಪೂರ್ಪೇಣಾನ್ಪಯಃ | ಕಂಚಿ! ಹೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಸಹಸ್ರಿಖಂ | ಸಹಸ್ರಂ ನಾನಾ- 
ರೂಹೆತಾಂ ಯುದೆ ಕ ಯೋ ಜಭಜತಿಸೆ ಸಹಸ್ರೀ | ತಮತೃ ೦ ಮೇಗನಶಾದತನಶೀಲಂ ಸಪ್ತಿಂ ನ ಅಶ್ವ- 
ಕುವ ನಾಜಂ ಆಜೌ ಸ್ಯಾ ಷಧಿಸೋಮಾದ್ಯ ನೇಕಸ್ರಕಾರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ ಸಸವಾನ್‌ ಭೇಜಿವಾನ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಸಾ ವಿ8 ಗಹ ವರ್ತಸೇ॥ pe | ದೆಧಾತೇರ್ಲಿಟ ಲಟ- 
ಸ್ವರುಯೋರೇಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯ ಏಶಿತ್ಯಾದೇಶ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ |! ವಾನಶಾನಃ | ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ೯ಲುಕಿ ದೀರ್ಥೊ ಕಿತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿಶ್ಚರಃ | ಸಸವಾನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕೃಸಾವಿಡಭಾವಃ | ನಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
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ಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಥಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾವಶಾಸೆ--ಸೋಮರಸೆವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ--ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ದಧೇ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, | ಆಯೆಂ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ [ ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಸ--ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ] ಜಾತನೇಪ& ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ--(ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ) 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ, | ಅತ್ಯಂ--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸೆಪ್ತಿಂನ- 
ಅಶ್ವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸವಾನ್‌- 
ಸನ್‌- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೊಯೆಸೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ್ರ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪವನ್ನು 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ 

English Translation 

This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the effused Soma for (his own) belly: you are praised by us Jatavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts like a rapid courser (enjoying 
many pleasures in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಅಯಮನಗ್ನಿ8 ಸಃ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕೆರಣಭೂತಾಹನನೀಯೆರೂಪತೆಯಾ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಉತ್ತರನೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹೆನನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸೆಸ್ಥಾನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. ವಾಮ 
ಶಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಾರ | ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಡನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾತವೇದಃ ಈ ಪದದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಅತ್ಯಂ ಸಪ್ತಿಂ ನ- 
ನೇಗೆವಶಾತ್‌ ಅತನಶೀಲಂ ಅಶ್ವಮಿವ: ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ-ವಿಧವಾಗಿರುವೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು (ಗಮನಗಳನ್ನು) 


ಅ.೩.'ಅ.೧.ವ. ೨೨೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹೊಂದುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊಂದಿರುವೆನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ-- ಅತನಶೀಲಂ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಪ್ಲಿಂ- ಈ ಪದವು ಅಶ್ವ ಕೈನಾಮಗ ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯೆರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಕಾಮೋ ನಿವಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವಾವಶಾನಃ-- ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧) ಈ ಪದವು ಕಾಂತೃರ್ಥಕವಾದ ವಶಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿ ಯಾ 


ಸುತೆಂ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಸ್ರತ್ಯಯ್ಮ 
ಲಿಭಸ್ತ ಜಸತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನ ಯಸ್ವರದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಠರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, Ki ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ. ತೃಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಃ--ವಶ ಕಾಂತ್‌. ಧಾತು. ಆಯಾ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಸೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದೀರ್ಫೊ ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯ ತ್ರ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಅಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಹ ಕಕ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ಡಾತ್ರಸ್ವರ Mes 
ಸೆಸವಾನ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಪೃಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾವೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಥಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಥಾಸ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತೌ ಧಾತು. 
ನುಘ್ಯನುಪುಶು ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆನೇಕ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 


ಈ 
a2 


ಲಾ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೃೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


Adorable Agni, your radiance that is in the heaven, on the earth, in 


the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 


that is sh 


(vast as) the ocean. 


ing man 


ತ 


d resplendent, overlook 


ಈ 


ining an 


ಈ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರ ಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜನೀಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲರ್ಹನಾದವನು ಎಂದು ಆರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ದಿನಿ ಯತ್‌ ನರ್ಚೆಃ ಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ತತ್‌ ತನೈವ | 


ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪೆತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯತ್ತೇಜಃ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹವ 
ನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯ ಸೆಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಫೂಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೊ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಯದೋಸಷಧೀಷ್ವಪ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಓಷಧೀಷು--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಆಅಗ್ವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ (ಯೂಪಸ್ತಂಭ) ಇರುವ, ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಔರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ 'ರೊಪವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಾವಕಮೇವ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ 


ಆಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೇನಾಂ- 
ತೆರಿಕ್ಷೆಂ ಉರು ಅಶತೆಂಥೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಆಕಾಶಂ ಆತತೆಂಥ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಾಯುರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಶ್ಲೇಷ ಭಾನುಃ, ನೈಚೆಶ್ಸಾಃ, ಅರ್ಣಿವಃ- -ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌, ಭಾಸೆಮಾನ&, ನೃಣಾಂ ಸಾಕ್ಷಿತಯಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾ, (ಅರ್ಣವಃ) ಸಮುದ್ರವತ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನು, ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಇರುವನು, ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ನನಾ 
ಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉಪಹಂರಿಸಿದೆ.... 

ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿಕ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ವಿನಿ ವರ್ಜೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿಶ್ಯಯೆ. 
ಮಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಸ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯೆ ಏನೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಜಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ಮಮೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಸ್ಸಮುರ್ವಾತಶಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸಶ್ಚೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 

ನೃಚಸ್ಲಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ತಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಸ್ಸಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ || 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಮು ಪೃಥಿವೀ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಿತಿಯ್ಕೊ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮ 


ಆ 
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ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವಿ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಪೆರೆದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆ- 
ಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಓಷಧೀಷು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಸರೆನಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ 
ಪಾ..ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು-ಸಸಪ್ರಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತತೆಂಥ--ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಫಲಾ 
ದೇಶ. ಬಭೂಥಾತತಂಥೆ ಜಗೈಂಭವವರ್ಶೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಣವಃ--ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ವಪ್ರಕರಣೇ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(೫೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 


ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೈ ಚೆಶ್ರಾ8--ಚಕ್ಷಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಭಿನ್ಯಕ್ತವಾಗರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಾತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಚಿಶ್ನೇರ್ಬಹುಲಂಕಿಜ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪.೬೬೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖ್ಯಾಜಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತ ಪದೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಳಃ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ತ 
ಅಗ್ನೇ ದಿನೋ ಅರ್ಣನುಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ । 


| | | | | 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸೈ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠಂತೆ ಆಪಃ ॥ ೩ ॥ 


ರಿ ವಚ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಟೇ | ದಿವಃ | ಹೆ ಅಚ್ಛೆ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇವಾನ್‌ | ಊಜಿಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ಯೇ! 
ಯಾಃ | ಕೋಚೆನೇ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ।ಯಾಃ| ಚ! ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಉಪತಿಸ್ಕೆಂತೇ ಆಪೋ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋಂರ್ಣಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಮರ್ಣೋ5ಂಭೋಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಮ 
ಜಿಗಾಸಿ | ಧೂಮದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಿಂಚ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯುಪಹಿತಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂ- 
ತ್ಯುಸ್ಹೀಕುರ್ವಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8 ಸ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ! ತಾನ್ಫಾಣಾಖ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಚ್ಛಾನುಕ್ರಮೇ- 
ಣೋಜಿಷೇ! ಸಮವೇಶಾನ್ಮರೋಷಿ! ಸಮವೇತಾ ಭವತೇತು ಕ್ವನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೊರ್ಯ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದುಪರಿ ಕೋಚನೇ |! ರೋಚಿನೋ ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಸತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಾಸಮಾನೇ ಕೋಚೆನಾಖ್ಯೇ ಲೋಕೇ ಯಾ ಆಸೋ ನಿದ್ಯೆಂತೇ ಅವಸ್ತಾ- 
ಶ್ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಾದವಥಸ್ತಾದೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಯಾಶ್ಚಾಪೆ ಉಹೆತಿಷ್ಠಂತೇ ವರ್ತಂಶೇ ವಾ ಉಭೆಯಾರ- 
ಪಸ್ತ್ಪಂ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ1 ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಾಜಸೆನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿಮೋತ- 
ರ್ಣಿಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಸಷೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇನಾ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಜಚಿನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾದುಪತಿ- 
ಷ್ಮಂತ ಆಸೆ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹೆ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಹೈತೆಂ ಸರೇ- 
ಣಾಪೋ ಯೌಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪ ಇತಿ | ತಾ ಉಭಯಾರಸಸ್ತ್ಸಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಸೀತಿ | ಅರ್ಜಂ | ಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಮದೆಕೇ ನುಟ್‌ ಜೇತ್ಯಸುನ್ಮುಹಾಗಮತ್ಹ | ಅರ್ಯತೇ ಪ್ರಾ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ಶಶ್ಸಿಸಾಸುಭಿರಿತ್ಯರ8 | ಸಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಿಗಾಸಿ | ಗಾ 
ಸ್ತುತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತೈಯೆಂ ಧಾತುಶ್ನಕಾರಾದ್ಸಮನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ 1 ಊಚಿಸೇ | ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜೀಕ್ಕೇತಸ್ಥ ಅಟ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದ್ಪು ವೋ ವಚಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ನಚ್ಯಾದೇಶ8 | ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ *ಿದಿತಿ 
ಶಿದ್ದೈದ್ಭಾ ವಾಡ್ಟಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ। ಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಲಿಭ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಇಟ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ! ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ | ಧಿಯ ಉಷ್ಣಂತೀತಿ 
ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಪರ್ಣಸಿತಂಡುಲಾಂಕುಶಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲಸಲ್ಪಲಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್‌ ಯನ್ಮು- 
ಡಾಗಮಧಾತ್ವಾದಿಲೋಪೋಸಸಡಹ್ರೆಸ್ಟಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಅವರಶಬ್ದಾತ್‌ ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸೆಪ್ತೆಮೀಪಂಚಿಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ತಾತಿಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಭಾಷಾ- 
ವರಸ್ಯೆ | ಸಾ.೫.೩-೪೧ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಉಪತಿಷ್ಯಂತೇ | ಷ್ಠಾ ಗೆತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಉಪೆ- 
ಪೂರ್ವಾತ್ತಿಷ್ಕತೇರಕರ್ಮಕಾಜ್ಚೆ (ಸಾ. ೧-೩-೨೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಷೆಡಂ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ-- 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8-- 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಊಚಿಷೇ--- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ಕ್ರೀಯೆ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯಲೋಕದ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಕರೋಚನೇ--ರೋಚಕತವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ. ಯಾವ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಡೆ 


ಅ.೩.ಅ.೧ ವ. ೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ವಿಕ್ಕತ್ರಿ 
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ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಶ್ಚ ಆಪೆ8- ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಉಪತಿಷ್ಕಂಶೇ--ಇರುತ್ತವೆಯೋ (ಅವೆಬ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ರೀನು ಊಧಾ ರ್ಧ್ವಾಃ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಸರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೀಯೆ. ಷ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಸುವ ವೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ 
ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ರೋಚನನೆಂಬ ಸರುಳ್ಳಿ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


you move, Agni, to the vapour in heaven; you congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body); you animate the waters in 


the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 
beneath. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಿವೋ ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾಸಿ-ಡ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಅಮೃಃ ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಧೂಮದ್ವಾರಾ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋಸಿ | ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಫೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓಗಿ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ&--ಬುಷ್ಮ್ಯುಪಹಿತಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂತಿ ಉಷ್ಲೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿ- 
ಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಧಿಷ್ಹ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನನರಿಸಿದ್ದಾ gE 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಣೊ ನ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ನಾಗ್ಧಿಸೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ ಧೀಸಾದಿ- 
ನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೮-೪). 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಧಿಷಧಾತುನಿನೊಡನೆ ದಧಧಾಶುವು ಸೇರಿ ವಾಕ್‌ ಅರ್ಥಂ ಧಾರಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ಧ ವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಧೀ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನಾಗಲೈಿ 
ಹ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧಿಪ್ಥ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ದ ಉಪಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶರೀರವನ್ನು 2೫. ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಧಿಪ್ಲ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ಊಜಿಷೇ ಎಂಬ ಘಟ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಮ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಸ್ತಾತ್‌ ರೋಚಿನೇ ಯಾ ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕೆಸ್ಯ ಉಪರಿ ರೋಚನೋ 
ನಾಮಾಯೆಂ ಲೋಕಃ ಯತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಪತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚನಾಖ್ಯೇ 


444 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ..೨೨. 


ಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ ನಿದ್ಯೆಂತೇ ಸೊರ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಅಧಸ್ತಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಲರೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ 
ಉಪತಿಷ್ಕ ತೇ ತಾ ಉಭಯಾರಸಸ್ತಂ ಪ್ರೆ ಹ್ರೇರಯಸಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರೋಚನ ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಪಕಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಉಪಕ ii ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯೆವೆಲ್ಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಷೇ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಸ್ರಾಣಾವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಹಾ $ಸೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋ- 
ಚೆನೇ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಕಂತೆ ಆಸ ಇತಿ ರೋಜಿನೋ ಹೆ ನಾ- 
ಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಲೈೈತೆಂ ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾ ವರೇಣ 
ತಾ ಏತೆದಾಹ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪) 
ಅಯಮರ್ಥೊ( ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಲಂ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ (ಉ ಸೊ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ತ್ಯುಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯಕತೇ-ಪ್ರಾರ್ಶ್ಯುತೇ ತತಕ್ಸಿ- 
ಪಾಸುಭಿರಿತಿ ಅರ್ಣಃ (ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ ತಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


WL 


Wl € 


ಜಿಗಾಸಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಚಕಾರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೇದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಚಿಷೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಕುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋವಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ತನಿಯಜಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಕಾರಲ್ವ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸವಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8--ಉಪ ಪ್ಲೃಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಿಯಃ ಉ್ಣಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಸಾನೆಸಿ ಧರ್ಜಸಿ ಪರ್ಣ 
ತಂಡುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಹೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ ನೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರು 


ವ್ರದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತ್ವಾದಿಕೋನ್ಕ ಉಸಪಸದ (ಧಿಲ್ಪ ಪ್ರಸ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೊತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಮ 

ಸೆರಸ್ತಾತ್‌--ಸಪ್ತ ಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂ ೯ವೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಅವರ ಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಛಜೆ ಸಭ್ಯ ಸಸ್ತೆಮೀಪಂಚಿಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭)ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಭಾಷಾ ವರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕ್ಕ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪತಿಸ್ಕಂತೇಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕೆರ್ವ- 

ಬಹ: 


ಹಾಚ್ಛೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) REE ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರುರೆಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಓರ 

ರೂಪ. ಯೆದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹದ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) A ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕವು ಆನು- 

ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸೆಃ | ಅಗ್ನ ಮ ಪೆ ಪ್ರವಣೇಭಿಕ | ಸೊಜೋಷೆಸಃ | 


| 
ಜುಷಂತಾಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಅನಮಾನಾಃ | ಇಷಃ | ಮಹೀಃ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ಸಿಕೆತಾಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಗ್ಗೆಯೆಶ್ಲಿತ್ಯಾ ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ಸ್ರವಣೇಭಿರ್ಮುತ್ವ ನೆನಸಾಧನ- 
ಭೊತೈರಭ್ರಾ್ಯವಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪೆರಸ್ಪರಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣ.- 
ಮಗ್ನಿಜೆಯನಪೂರ್ವಕಮಿಮಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಕ0ಚೆ 1 ಅಡ್ರುಹೋತ;- 
ದ್ರೋಗ್ಭಾರೋ ಯೂಯಮನಮೀವಾ ಕೋಗಾದಿವರ್ಜಿತಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಇಷ ಊಜ್ಜೋ ರೋಗಾದಿ 
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ತಾರ ಕಾ ರಾಗ ಸಾರ ದಾವ್‌ ಮಯಿ ಮಚಾ ಬಟು ಬಯ ಹಾಯು ಚುಟು ಗದರ್‌ ಕು ಹಾಜರು ಜು ಇ ಇಳ 
ಗಾಗ್‌ ರಾಗ ಕ ಹೋಗಾ ಬೂತ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಟಗ 
ಗಾನ ಸ್ಯ 


ರಹಿತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಾಂ || ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ | ಸ್ಥೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಈಷನ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೌ ಶ್ಯಪೈೈಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌! ಉ. ೪-೨೭ | ಇತೀಷನ್ರತ್ಯಯಃ ಕಿಚ್ಚ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣೇ ಸ್ಟೆ ಪ್ರತಿಹಿದ್ಧ 
ಉದೋಷ್ಮ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಕಂ| ರಪೆರಃ। ಪೈಣಾತಿ | ವೇತಿ 'ಸ್ರರೀಷಂ। ಪುರೀಷಂ ಸೈಣಾತೇ? 
ಸೂರಯೆಶೇರ್ವಾ! ನಿ.೨-೨೨| ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ಸ ಪುರೀಷ್ಯಾ8| ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ ತ್ಯಯೆಃ! 
ಯೆಜಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಾವಣೇಭಿ8। ವನ ಸಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ತುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಘಃ ಪ್ಲಾ ಕರಣೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ವನ್ಯಶೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶಿ ಹೃತೇ. ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಸ್ರಾವಣಾನಿ ಖನಿತ್ರಾಣಿ | bf | ಪಾ. ೮-೪-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ವಂ | ವನಂ ಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೭೮1 ಇತ್ಯೆಂತೋವಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ| ಕ್ಲ ಕೈದುತ್ತರಪೆಡೆಪ್ಟೆಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರೆವಂಶೇ ಗಛ್ಭಂತಿ ಮೃತ್ಸನನಂ ಪ್ರತೀತಿ ಚೆಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಕರ್ಮ- 
ಕಾದ್ಯುಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೧೪೮ | ಇತಿಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಲೇನವಗ್ರ ಹಾಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸೆ 
ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೆ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಪನಿ- 
ಘಾತ! ಮಹೀಃ | ಮಹಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾದುಗಿತಕ್ಕೆ ಓತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ಂದಸೂ!| ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸ ರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಃ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಷ್ಯಾಸ8- ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ಗೆಯಕಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು | ಸ್ರೈನಣೇಭಿ8- ಕುಂಡ 
ನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಫೆ |] ಸಜೋಷಸೆ8- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--ನನ್ಮಿಂದ 


ಛ್‌ 
2 


ರಿಕಬೃಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ, (ಮುತ್ತು) | ಅದು ಶಿ ಹಕ ಅಹಿಂಸಕವಾದುವೂ, | 
ಆಸಮಾವಾಃ--ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದುವೂ | ಮಹೀ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುನ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಒಂದ.ಗೂಡಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಭ ನಿನನ್ನು ಸೇಖಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ, ಕೋಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದವೂ ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ ಅವ ಅನ ಗಳನ್ನು ನೊಡಲಿ, 


English Translation 


May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they are placed) combined, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ- ಅಗ್ಲೆಯೆಃ ಯಾಸ್ಟರು ಸೈಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ಪುರೀಷಂ (ನಿ. ೨-೭೧) ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರಯಿತೃ ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ಎಂದರೆ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿ 
ಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರರೀಷಶಬಾ ರವನ್ನು ್ಸಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಸಾಯಣರು ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
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ಮಾಡಿ, ಸಿಕೆತಾಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಅಗ್ಗಯೆಃ ಯೆಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವ, ಅಥವಾ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನು ಸೆಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಮರಳುಕುಂಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರವಣೇಭಿಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾನಣಾನಿ 
ಖನಿತ್ರಾ ಚಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾದುವ ಸೂಧನನಾದ ಗುದ್ದಲಿಯೆ ಅರ ಲಾಡ 
ಎಂದ್ಕೂ ಮೃತ್ಪನನಸಾಧನಭೂ ತೈಃ ಅಭ್ರ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಸಹಿತಾಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು (ಮೃತ್ಥ ಸನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ) ಮಣು ಅಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುನ್ಹಲಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಯಜ 
ಚನ ತ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯೆನವೇ ಮೊದಲಾವ ಈ ಸೋಮ ಯಾಗಕ್ಸೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅನ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅಗ್ನಿ ಗಳು ವರ್ಜಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನು ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಕತವಾಗಿದೆ 
ನ್‌ ಹ್‌ ಹ 
್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಈಷನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು: 


ವಾಗುವಾಗ ಶ್ವ ಪ್ಯೈ ಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ, ನೂ. ೪-೪೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ- 


ಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವಾ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಪುರೀಷಂ. ಪುರೀಷಂ 
ಪೃಣಾಶೇಃ ಸೂರಯಶೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೨.೨೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರೊ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಪುರೀಷಂ ಅರ್ಹೆಂತೀತಿ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಛಂದಸಿಚ (ಪಾ. ನೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಾಮದೆರಿಂದ 
ಯಚಿಭೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ॥ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವ ಅಕಾವಕ್ಕೆ ಬೋಸ. 


4 
ಕಾ 
Ad 


ಪ್ರುತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂಡ ಅಂತೊ (ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ನೂ. ೭-೧-೫೦ 


ಕಾ” 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಕಾಗಮ. 


ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ--ವನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃಷ್ರಾಯೇಣ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯತೇ-ಸಂಭಣ ತೇ-ಸಂತ್ಲಿ 
ಸ್ಯೃತೇ ಮೃದ್‌ಏಭಿರಿತಿ ಪ್ರವಣಾನಿ. ಖನಿತ್ರಾಣಿ. (ಹಾರೆ ಗುಡ್ಡಲಿ ಮುಂತಾದುವು) ಪುಠಿರಂತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗದಲ್ಲಿಸುವ ಫಿಮಿತ್ರದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಥಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವನಂಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೃದುತ್ತರಪ ಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್‌, ಧಾತು. ಪ್ರವಂತೇ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೃತ್‌ಖನನಂ 
ಪ್ರತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಣಂ. ಚಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಕೆರ್ಮಕಾದ್ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯುವೋರ- 
ನಾಫೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನಗ್ರಹೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ- 
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ಪರವಾದಾಗ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುಲೈ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಜುಷಂತಾಂ--ಜುಸೀ ಶ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನಮೀವಾಃ--ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀಃ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಶತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
| | T 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವೆಸ್ಮೇ 1 ೫॥| 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಇಳಾಂ | ಆಗ್ಗೆ € | ಪುರು5ಡೆಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ! ಶಶ್ವ ತ್‌*ತೆಮಂ | ಹನಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 


ಸ್ಕಾತ್‌ | ನಃ! ಸೂನುಃ। | ತೆಯ ನಿಜಾನಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ತೇ! ಸುಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ |! ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೊಟಆಸಪ್ಲೋ( ದಂಸೋ ಮೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸೆಠಿತೆತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋ ಸನಿಂ ಗನಾಡಿಸೆಶೂನ್ಸಂಸಾಪಯಿತ್ರೀನಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಥಯೆ! ಕಿಂಚೆ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಫೆ ವತೀತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಜಿನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಚ | ಭವತು | ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ಶ್ತತ್ನೆಂ] ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೊಆಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾವನ್ಯೇಭ್ಯೊೋಟಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಸಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
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ದಾರಾ TS 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಫೇ ಎಪ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾದುದೊ | i ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ_4 ಇಳಾ' ಎಂದು ಪೈಸಿ ಸಿದ್ಧವಾ 


ಸೂ 
ನ್ನು (ಅಸವಾ ಪೃ ನ್ನು)! ತನು ಗ್ವುತವಾಗಿ | ಹೆವಮಾನಾಯಿ--ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ತ | Nos ಡು! ಮ | ಸೂನು&--ಪ್ರತ್ರನೂ | ತನಯೆ&-ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 


ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗೆ ಹೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಸ ಪೃವಾದೆ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಟೇ 
ಆಗಿರಲಿ, 





ಆ 
ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ! ನಿಜಾವಾ-- ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಳ್ಟ್‌ದ್ದಾಗಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯ ನಿರಂತರ ಯಾಗಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure: may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be productiveof good 
unto us: 


ವಿಶೇಷವಿ ಷಯಗಳು 


ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪೈಃ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳು ಳ್ಳ ದ್ಲೆಂದು ಅ ಅರ್ಭೆ 
ಗೋ ಸೆನಿಂ --ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸಂಸಾಡೆಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಸ್ತೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ತು, ಸಕ್ಕು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸೆಪಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ಸಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಕನ್ನಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಥೆಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಸಪ್ರಥೃಥಸ್ಕಾಯೋಕ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೇ 1: . (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ರಿ? 
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ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋನಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಹನಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ-- ನಿರಂತರಂ ಹನಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಸಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತವಾಗಿರುನ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ್ಯ ಇಳಾದೇವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರ ತೆನಯೆ: ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌ ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನ್ಸೆದೆ ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 
ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೦-೬) 

ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ರೆನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದ ಕೈ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮತಿ? ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯೆಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರೆವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರುಷೆಂಸಂ--ಪುರೂಜೆ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅಷ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಡ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ-ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತಪೆಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 
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ವಿಜಾವಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. ವ್ಯತ್ಕ ಯೋಬ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ವಯೆ (ಶ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿ8_ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ (೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು---ಭೂ ನೆತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿರ್ಮ. 
ಥಿಶೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವನಾಶಶ್ಚ ಭಾರತಾ ಶೃತೀಯಾ ಸಶೋಬೃಹತೀತಿ | ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದೇವಶ್ರವಾ 
ದೇವವಾತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾವಸ್ಯ ಹೀ | ತೃತೀಯಾ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ! 
ಆ ಹೋತೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತವಶಕಸ್ಕೋಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ8ಃ | ಇಳಾ- 
ಮಗ್ಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಏನಿಯೋಗೋ ಸಕ್ಕ ಡುಪದಿಷ್ಟಃ || 


ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ ಸುಧಿತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರೆಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿರ್ಮಥಿತೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತೆಶ್ನ ಭಾರತೌ ತೃತೀಯಾ 
ಸತೋ ಬೃಹೆತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಮತ್ತು ದೇವವಾತಃ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಯಸಹಿಗಳು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಭಂದೆಸ್ತೆವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಟುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಳಾಮಗ್ಗೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತ 
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ಸೂಕ್ತ--೨ಕ್ಕ 


ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--.೨೩ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ-.ಜ 
ಯಸಿಃ __ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತಾ 1 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ 


ಛಂದ. . ೧,3೨, ೪, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩. ಸತೋಬೃಹತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನರ್ಮೇಥಿ ತೆ ಸುಧಿತ ಆ ಸಧಸ್ಯೇ ಯುವಾ ಕವಿರಧ್ಮರ ಕ್ಷೇತ 


| 
ಜೂರ್ಯತ್ನೈಗ್ನಿ ಗ್ಗ ಗ್ನಿರಜರೋ ನನೇಷ್ಟತ್ತಾ ್ರ ದಧೇ ಅನು ತಂ ಜಾತೆಷೇದಾಃ NeW 


ಪದಪಾಠ। 
| | [ | 
ನೀಯುಧಿತೇ | ಸುಂಧಿತೆಃ | ಆ | ಸಧಃಸ್ಥೇ | ಯುವಾ | ಶನಿಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರೆಸನೇತಾ 
1...| ., | | | 
ಜೂರ್ಯಶ್‌€ಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ವನೇಷು | ಅತ್ರ | ದಧೇ | ಅಮೃತಂ | ಜಾತೂನೇಡಾ ಗಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭಾರತಾವೃಷೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾತೇ! ಯೋಂಗ್ದಿರ್ನಿರ್ಮಥಿತೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ- 
ಸ ಕೈರಣ್ಯೋರ್ಥಿತೆರಾಂ ಮಧಿಶಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥೇ ಯಜಮಾನಗೃ ಹೇ ಸುಧಿತೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಧಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ನಿಧಾಯ ಚೆ ಕಾಷ್ಠಪ್ರೆಕ್ಷೇಷೇಣ ಸ್ರೆಜ್ಜಾಲ್ಯಮಾನೋ ಯುನಾ ಸ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ 
ಅತ ಏವಾಧ್ವರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರೆಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೇತಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ನೇತ್ರತ್ವಾಜೀನ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ | ಶಥಾನಿಧೋ ಜಾತವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸೊಲುಗ್ನಿರ್ನನೇಷು 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು ದಾವಾಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧಾಜ್ದೂರ್ಯೆಮಾಣೇಷು ಜರಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಸಪಿ 
ಸ್ವಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅತ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟಮೃತಂ ಕ್ಷಯರಹಿತಂ ಪ್ರೆಭೂತಮನ್ನಮಾದಥೇ | ನಿಡಧಾತಿ!! ಸುಧಿತಃ| ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸುಧಿತೆವಸುಧಿತನೇಮಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದ್ದಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನೆಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು | ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾನಯೋಹಾನ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ ಫು 
ಯೇನ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ದಿವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೈನ್‌ 1 ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಅಜರಃ | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ವ ಬುದೋರಬಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಗುಣಃ | ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ದಧೇ | ದಧಾತೇರ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಜತ. | ಜನೀ ಪ್ರಾಡು- 
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ರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೇ ಜನಸನೆಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಮಥಿತಃ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಧಸ್ಥೆ ಕೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತೆಃ.. 
ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಯುವಾ--ಸ ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ಅಧ್ಲರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಪ್ರೆಹೇತಾ-.. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ | ಈನಿಃ_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಚಾತೆವೇದಾ8--ಜಾತಪ ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಃ... 


ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇಷು--ಮಹಾರಣ್ಯಗಳು | ಜೂರ್ಯತ್ಸು-- ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಜೆತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ | 
ಅಜರಃ- ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾ 
ಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ ಚೆನಾಗಿ ಕಡೆಯಲಟ್ಟಿನವನ್ನೂ ಯೆಜ್ಞಗಹೆಪಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ತಾದಿ ಕುಂಡಗಳ2ನಿಡಲ, ಬವನ 
ಕ ಸು 1 ರಿಬೀಳಆಪ್ಯೂ ತ ] ಜ್ಞ ಹೆ ಜತ್‌ {ie ದ್ವಿ ಲ್ಕ UTS ಘೇ NAN 
wd ಇಲ್ಲ ಹೆ ಭಯ ಲ್‌ ಶ್‌ ಹ ಗ್ಗ ಮ್‌ ಅಗ ಇ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲನಿರ್ನಾಹಕವೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಯೊ ಜಾತವ್ರಜ್ಞನೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯು ನ.ಹಾರಣ್ಯ 


ಗಳು ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆ ಗ 


ತ್ರಿದ್ದರೂ ನಹ ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು 


ಮಾಡಕ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 


chamber, the young and sage leader of the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
sial (food). 


ನಿರ್ಮಿಥಿತಃ ಸುಧಿತೆಃ. ಅಗಿ ಪ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಸು ಅರಣ್ಯೋಃ ನಿತೆರಾಂ ಮಧಿತಃ ಯಜ- 
ಮಾನಗೃಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹತಃ ಅಗ್ರಿಸ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟೆ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾ ಅಥ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ 
ಯಾ ಿವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಕನಿಯಾಗಿ 
ಇರುವನು. ಕನಿಶಬ್ದ ವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) "ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩.- 








ಸೌ ಲ್ಯ ತ್ಲ್‌ ಸೌದ್‌ 





ಜಾತೆವೇದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ವನೇಷು ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು ಅಜರ ಸರ್ವನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನನಾನ್‌ಸಃ 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ದಾವಾಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಸೈಸಿ ಸ್ವಯೆಂ (ಅಜರ) ಜರಾರಹಿತೆ? 
ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಪೈಮಾನಃ ಜಾತವೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದಾವಾಗ್ಗಿ ಸಂಬಂಧ್ಯಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು)ದಿಂದ ಕಾಡುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಾಗಲೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೆ 
ಕಾಂತಿಯ್ಕಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 
ಯಸ್ವವ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂಡು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತಂ ಆ, ಡಥೇ-ಕ್ಷಯೆರಹಿತೆಂ ಪ್ರೆಭೂತಮನ್ನೆಂ ನಿದೆಧಾತಿ | ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾನುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಸ. ೨-೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು 
(ನಿ. ೮-೨೦) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ಟಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿರ್ಮಥಿತ8---ಮಂಥ ವಿಲರೋಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಷಾ, ಸೂ. ೬.೨.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧಿತಃ-__ಡುಧಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸುಧಿತೆ- 
ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು--ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ್ಣ ಅದುಪ 


ದೇಶವ ಸರೆಹನ್ಲಿರೆಪುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಕಿಶ್ಯಾದಿ- 
ಇಂ ಹಾ ಕ ಇ ನ ಗ ಗರ ಕಲ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಬುಶರತಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತನೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಅಜರ ಜ್ಯೂಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವುರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಜೊದೋರಸ್‌ 
(ಸಾ. ನೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾ5ಕ್ವ ಗುಣ. ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ 


ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ನೂ ೬-೨. ೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಅತ್ರ--ಖಚಿ ತುನುಘ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ-_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತೆನೇದಾ8ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಜನೆಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತವೇದಾಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನಸೆದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಮಂಧಿಸ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ರೇವದಗ್ಗಿಂ ಶ್‌ ವಾ ದೇನವಾತಃ ಇ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಶ್ಯ ಬೃಹತಾಭಿ ರಾಯೇಷಾಂ ನೋ ನೇತಾ ಭನತಾದನು ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಭಾರತಾ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ;ಶ್ರವಾಃ | ದೇವಃವಾಶೇಃ | ಸುದೆಕ್ಷಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ವಿ! ಪಶ್ಯ | ಬೃಹತಾ | ಅಭಿ | ರಾಯಾ |! ಇಷಾಂ | 78 | ನೇತಾ | ಭವತಾತ್‌ ' ಅನು | 


ಟಾಂ ಗಾಯ ಚಣ ವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾರತಾ ಭಾರತೌ ಭೆರತೆಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೌ ದೇವಶ್ರನಾ ದೇವವಾಶೆಶ್ಚೇತ್ಕುಭೌ ಸುದೆಹ್ನಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೂೋಹೇಶಂ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮಂತಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಪೇಶೆಂ ಶ್ವಾಮಮಂ- 
ಥಿಷ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೀಮಾದಿಕರ್ಮಸ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಮಲೂಲುಡತಾಂ | ಮಥನೇನ ತ್ವಾಮುತ್ಬಾದಿತವಂತಾ- 
ವಿಶೈರ್ಥಃ | ತಾದೈತಸ್ತ್ತೈಂ ಬೃಹತಾ ಪ್ರೆಭೂಶೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖೋ 
ಭೂತ್ವಾ ವಿ ಸೆಶ್ಯ | ಅಸ್ಮಾನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೀಸ್ಲಸ್ವೆ | *ಿಂಚೆ | ಅನು ದ್ಯೊೂನ್‌ | ದ್ಯುಶ- 
ಜ್ಹೊಹರ್ವಾಜೀ ವಸ್ತೋರ್ಡ್ಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯೊನನು ಸರ್ವೇಷು ದಿನಸೇಷು ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾಕೆಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ನೇತಾ ಅನೇತಾ ಭವತಾತ್‌ | ಭವ! ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮೂಲ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ವದೆವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚಿಃ | ಹಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ವ ದ್ಧ ಸ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ನೇ- 
ಬೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ್ಮ ಮಿಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಃ | ಷಾ i ed ! ಅಟ್‌. 
ಸ್ವರಃ | ಭಾರತಾ | ಭರತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾಡಇ್‌ | ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ॥ | 
ಇಸಿಶ್ಸ್ಸರ8 | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮೆಶುಪ್‌ | ವತ್ವೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸೆರಪೂರ್ವತ್ವಗುಣಸು- 
ಬ್ಲೋಷಾಃ | ದೇವಶ್ರವಾಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾ- 
ಪೈತೇ; ಸಾನಿತಿ ದೇವಶ್ರನಾ ಖುಹಿಃ | ಸ್ಸ ಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯೌಣಾದಿಕೆಸೂತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಸರಃ | ಜೇವವಾತಃ | ನಾ ಗತಿಗೆಂಥ- 
ನಯೋಃ | ಕನ್ಮಾತ್ಮರ್ಮ ಕತ ಕ್ತ | ಇತ ೈರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಪ್ರಾ ತ್ರಸ್ತೋ ದಡೇನನಾತೆ ಯಸಿಃ | ತೃತೀ- 
ಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರಃ | ಜ್ಯೊನ್‌ | ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ದ್ಯುತೆ ದೀಸಪ್ತೌ ವಾ/ಜ- 
ಚ್ಹೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ದ್ಯುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ PAN ಡುಪ್ರೆತ್ಕಯೋ ಜಕಿಚ್ಚ! ದ್ಯುತೇರಶ್ಪ್ಯಾಹೆ- 
ಯೆಶ್ನ | ಉ. ೫-೨೯ | ಇತಿ ಡುನ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಮಭಿತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ದ್ಯೋತತಶೇ ಕರಣಿಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ವಾ ದ್ಯುರ್ದಿವಸಃ | ಪ್ರಥಮಯೋರಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ. 
ಚೈಸೋ ನಃ ಪುಂಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾರತಾ--ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ | ದೇವಶ್ರವಾ8--ದೇವಶ್ರವನೆಂಬುನನೂ | 
ದೇವವಾತೆಃ- -ದೇವವಾತಫೆಂಬುವನೂ | ಸುಡಕ್ಷಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ರೇವತ್‌-.. 
ಧನಯುಕ್ತನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವವನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾ ೦-__ಮಧಿಸಿ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವೂಕೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಂತಹೆ ನೀ ನು) | ಬೃಹತಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | pik SE ಧಿನೆಶ, ೈಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ರೋಡು | 


ಅನು ದ್ಯೊನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಃ-ನಮಗೆ! ಇವಾ ಗ್ನು ನೇತಾ-_ತರುವವನಾಗಿ! ಭೆವತಾತ್‌- 
ಆಗಿರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ect ಭರತಪುತ್ರರಾದ ಜೇವಶ್ರವ ಮತ್ತು ದೇವವಾತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನಯುಕ್ತನೊ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಥಿಸಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಡಿಕೊಂಡು ನವ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ದ್‌ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ತರುವವನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


ಬ್ಬ 
English Translation 


The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, have churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni: look upon us, Agni, with vast 
riches; and be the bringer of food (to us) every day. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಭಾರತಾ--ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಯ ಪು ಪುತ್ರೌ | ಭರತನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದವನ ಪುತ್ರರಾದ ಕಾರಣ ಭಾರತರೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೇವಶ್ರವಾಃ--ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಖ ಖ್ಯಾಷ್ಯತೇ ಅಸಾವಿತಿ | ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧಪಡಿನಲ್ಬಟ್ಟಿವ 
ನಾಮಜರಿಂದ ಮ ವಸ್ಸೆ ದು ಹೆನೆ ಖಯ, ದೇವೈನವಾತಃ- ತು 5 ಯಾ bs 


ಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೀಕ್ಷಸ್ಟ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಅನುಗ್ರಹದ LA ak ಎಂದು ಸ 


ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ನಃ ಇಷಾಂ ನೇತಾ ಭವ--ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಷು ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಾನಾಮಾನೇತಾ 


ಭವ | ದ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ--ಮನ್ಯ ವಿರೋಡನೇ. ಧಾತು, ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸಿಗೆ ತಾಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾಜೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಧಾತುವು ಹಲಂತವಾದುದರಿಂದ ವಡವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಯಾ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದರೆ ನೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮ್ಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾಶ್ರಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಭಾರತಾ---ಭರತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ, ಭಾರತೌ. ವತ್ಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವತ್ಸಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಇ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇಕಾರ) ಪರಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ದ್ದಿತೀಯಾವಿಕವಚನ) ಲುಕ್‌. 


ದೇವಶ್ರವಾಃ&--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ-ಪ್ರಖ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಖುಷಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೇವವಾತಃ-ನಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವೈಃ ಇಷ್ಯ- 
ಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ದೇವವಾತಃ ಖುಹಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವ) ತೃತೀಯಾ. 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಾ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಾ---ಕೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೂನ್‌-ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ. ಧಾತ್ಮು ಅಥವಾ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಜಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಮೈಯುಭ್ಯಾಂಚೆ (ಭೋಜಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯುತಧಾತು 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ್ವಾದಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಅಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ. (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು 
ಪ್ರವೋ ಅದು) ದ್ಯುತಧಾತು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯೋತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಇತಿ ದಿವಸಃ (ಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದು ದಿವಸ) ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಥೆಿಮಯೋ ಪೂರ್ವಸ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋಃನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ, ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. , 


| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | WK 
ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸೀಮಜೀಜನನ್ನುು ಜಾತೆಂ ಮಾತೃಷು ಪ್ರಿಯಂ | 


I } ೬ ಕ I Ww ಸೃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ ದೈವವಾತಂ ದೇವಶ್ರವೋ ಯೋ ಜನಾನಾಮಸದೃತೀ 11 & ॥ -- 
ಪದಪಾಶೆಃ 


ದಶ | ಕಃ | ಪೂರ್ವಂ! ಸೀಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಸು5ಜಾತೆಂ | ಮಾತೈಷು |ಸ್ರಿಯೆಂ |. 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತುಹಿ | ಜ್ರೈವರವಾತೆಂ | ದೇವಳತ್ರವಃ | ಯಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಸತ್‌ ವಶೀ | ॥| 
'` " | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ py 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವವಾತೆಸ್ಯ ಸ್ರಿಪಃ | ಸ್ರಷ್ಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಿಸೋಂ0ಗುಲಯಃ.| 
ಶಾಶ್ಚ ದಶ | ಜಾಹುದ್ದೆಯೆಸ್ಕ್ಯ ಮಧಥನಸಾಧನತ್ವೇನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 1 ತಾದೈ 
ಶೋಂsಗುಲಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸೀಮೇನೆಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನನ್‌ | ಉದಪನೀಪೆಡನ್‌ | ಹೇ ದೇವ- 
ಶ್ರವೋ ಮಾತೈಷು ಮಾತೃಭೂತಾರಣ್ಯೋಃ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಷ್ಮೂತ್ಬನ್ನಂ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯಂ ಕಮನೀಯಂ 
ದೈವವಾತಂ ದೇವವಾತೇನ ಮಧಿತೆಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುಣ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಹಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ವಶೀ ವಶವರ್ಶೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾತಂಶ್ರ್ಯೇಣ ಪ್ರವರ್ತೆಕೋಸತ್‌ ಭವತಿ ತೆಂ ಸ್ತುಹೀತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ |! ದಶ | ದನ್ಯ ದೆಶನೇ 1 ಕನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನುದಕೋರ್ಗುಣಕ್ಲೇತಿ ನಿನ್‌ | 
ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಕ್ಷಿಸಃ | ಕ್ರಿಸೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್‌! ಶಿಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಸ್ವಿತಿ 
ನಪೋಂಗುಲಯೆಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಹೇತುಮಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಿಂ 
ಚಜದ್ವಿರ್ವಚನಸನ್ವದ್ಭಾವಾಭ್ಯಾಸೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ತುಹಿ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತಾಪಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ರೂಪಂ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈವವಾತಂ | ದೇವವಾಶೇನ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೇನ ನಿರ್ವುತ್ತೆಂ | ಪಾ. ೪-೨-೬೮ | ಇತ್ಯೆಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಅಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಡಕಠಿಘಾತಃ ॥ 


ಅಹ. ಅ.೧ವ. ೨೩ 1 ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 459 | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಶ ಶಿಸೆಃ--(ದೇವವಾತನ) ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ! ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಸೀಂ--ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ದೇವಶ್ರವಃ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತೆಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ | ಸ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತಕರನೂ | ದೇವವಾತೆಂ--ದೇವವಾತಫಿಂದ ಮಥಿತನಾವನನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಯು | ಜನಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಶಿಿ-ಪರಾಧೀನನೂ | ಅಸೆತ್‌-_ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಂತಹ | ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವವಾತನ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸ, ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನ್ಕೂ ಹಿತಕರನೂ ದೇವವಾತನಿಂದ ಮಥಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪರಾಧೀನನಾದವಸೂ ಆದ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 


English Trapslation 


The ten fingers have generated this ancient (Agni) : praise, Devashra- 
vas, this well.born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who is the servant of men. 


೫ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಶ್ರಸಃ--ಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಪೋ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಕ್ಲಿಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾರಣ ಕ್ಲಿನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು (ಬೆರಳುಗಳು) ಎರಡು ಹೆಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ.. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುರಾತನನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ... 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಹೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿ 
ಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸದಪೂರಣಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾನ್ಯರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾಶೆ. ಮತ್ತು ಅಪಿ ವಾ ಸೀಮಿತ್ಯೇತೆದನರ್ಥಕಮುಪೆನಿಬಂಧಮಾಡದೀತೆ ಪೆಂಚೆಮೀ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಸೀಮ್ಮಃ ಸೀಮಶೆಃ ಸೀಮಾತೆಃ ಮರ್ಯಾದಾಶಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ “ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಅಸ್ಭಜರ್ತ ೫ “ ಏಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ವೇನ ಅವಳ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಓಂ ಎಂಬುದು 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ನಿಪಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಯೆನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದು ಎಂದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಡ್ಯ” ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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ಬಾನ್‌ 








ದೇವಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತೃಷು ಸುಜಾತಂ' ಪ್ರಿಯೆಂ ಡೈವವಾತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸ್ತುಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ ದೇವವಾತಹುಹಿಯಿಂದೆ ಮಥಿತನಾದ ಅಗ್ವೀಯನ್ನು ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತೆತಿಮಾಡೆಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶೆರೊಸೆವಾದ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜನಾನಾಂ ವಶೀ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೆಶ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. ನಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತಗುವಾಗ ನುದಶೋ- 
ರ್ಗುಣಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸೆಃ-ಕ್ಷಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದೆವಾದೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು ಇತಿ ಕ್ಲಿಪಃ ಅಂಗುಖಯಃ (ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ೇರೇಪಿಸಲ್ಪಡುವವುಗಳು ಬೆರಳುಗಳು). 
ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಉಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿಚ್‌, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ತಲೋಪ. Mg ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸನ್ಹದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಲುಹಿ-ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತನಿ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈವವಾತಂ- -ದೇವವಾತೇನ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಂ ಎಂದರ್ಥ. ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೇನ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. 


೪-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನೃದ್ಧಿ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃಪೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸತ್‌' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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I | 
ನಿ! ತ್ವಾ! ಡೆಥೇ! ವರೇ! ಆ! ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ! ಇಳಾಯಾಃ | ಪೆದೇ | ಸುದಿನ್ತತ್ವೇ | ಅಹಂ | 
| \ | | 
ದೈಷತ್‌$ವತ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ | ಆಸಯಾಯಾಂ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದಿದೀಹಿ (RAT 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳಾಯಾ ಗೋರೂಪೆಧಾರಿಣ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ನ್ವಕೇ ವರಿಷ್ಠೇ ಪೆವೆ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಅಹ್ಹಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯೆಜನೀಯದಿವಸಾನಾಂ ಶೋಭನದಿನತ್ವಾರ್ಥಂ |! ಯೇಷು ದಿನೇಷ್ವಿಂ- 
ದ್ರಾಪಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತದರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿದಧೇ | ಅ 
ಸಮಂತಾನ್ನಿದಧಾಮಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಡೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ | ದೈಷಪ್ವತೀ ನಾಮ ಕಾಜಿ- 
ನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಮಾನುಸೇ ಮನುಸ್ಯಸಂಚಾರನಿಷಯೇ ತೀರೇ | ಆಸೆಯಾಯಾಂ | ಆಪೆಯಾ ನಾನು 
ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ | ಏತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ವಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ದಿದೀಹಿ! ದೀಸ್ಯಸ್ವೆ | ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರಸ್ವತೀತೀರೇ ಖಲು ಯಜ್ಚಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಕಾರ್ಷುಃ॥ 
ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸೆತ್ರಮಾಸತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯1 ಇತಿ | ದಧೇ! 
ಡಧಾತೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈೆಕೆವಚಿನೇ ರೂಪೆಂ | ವರೇ | ವೃರ್ಜ್‌ ವರಣೇ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತೈಸ್‌ | 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೆತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದೈಸದ್ವತ್ಯಾಂ | ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ | ದೃಣಾತೇಃ ಷುಸ್ಬೃಸ್ಟರ್ಹ ! 
ಉ. ೧-೧೩೦ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಷುಗಾಗಮೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ದೈಷಷ ಉಪಲಾ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಂತೀತಿ 
ಮತುಪ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯ ಮಾನೆವದಿತೈ ಸ್ಕಾಃ ಪೆರಿಭಾಷಾಯಾ 
ಅತ್ರಾಶ್ರಯೆಣಾಭಾವಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತಾಭಾವಃ | ಅದಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ | ಸರಃಶಬ್ದೋ$ 
ಸುನೆಂತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶವಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅದುಸಧತ್ವಾನ್ಮಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಉಗಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಜೀಪ್‌ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ರೂಪಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇಳಾಯಾ$--ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಪೈಥಿನ್ಯಾ£--ಭೂಮಿಯ | 
ವರೇ_-_ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪೆದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದುದೊೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ಚೇ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದಿವಸದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಿಷಢೇಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ-" ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದ ಮೇಲೂ | 
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ಆಸೆಯಾಯಾಂ--"ಆಸಯಾ' ;ಎಂಬ (ನದಿಯ ಮೇಲೂ | ಸೆರಸ್ಥೆ ೈತ್ಯಾಂ--(ಸರಸ್ವತೀ' ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದೆ 
ಮೇಲೂ | ಶೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಗಜ ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ' ಎಲ್ಲಾ" `ದಿನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರು ಸಂಚರಿಸ: 
ತಕ್ಕ «ದ್ಧ ೈಷದ್ವತಿ'ಯ ಸೂ ಆಪಯಾ' ಮತ್ತು "ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ J ದಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಧನ: 
ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು 


English Translation. 


pe 


I place you in an excellent spot of earth on ‘an auspicious day of 6೩39: 


Agnt shine on the frequented (banks) of the Drishadvati, Apaya, and 
Saraswati, rivers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಳಾಯಾಃ--ಗೋರೂಪೆಧಾರಿಣ್ಯಾಃ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) 
ವಾಜ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ ಧಾತುನಿಸಿಂದ'ನಿ ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ * ಅಭಿ ನ ಇಳಾ 
ಯೂತನ್ಯ ಮಾತಾ” ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋರೊಸನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಲ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರ! 


ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮ | ಸ ಥಿನೀ ಶೆ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೬-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರೆಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ | 

ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರೆವತ್ಚತಿ ಮಹ್ನಾ Pe ಮಹಿನಿ ||. | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧), 
ಮೇಘಗಳ ಭೇವೆನ ವನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 

ಫ್ರು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಹಾತ, ಎತ್ರಿದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚ 


ಗಿ 
3 

ಇಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಇಲ ರಿಂದ ್ರ 

RETAIN ಇದುದ ಮ ಸ್ದಾ ನದೀವತೆಯೆ ೦ದು ಮಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದ. 


ಕಡಿ 


ಕಾ ಅಡ ಸ ಜಾರ ಕಾಳೆ ಗಧಾ 0೪% ಷರ್‌ ಧ್‌ ಫಾ ದರ್‌ ಇಕೆ ಎಲೆ 
PE Eee Ae ಬೂಮಿ ಬಂ ಜದ ನ 


೯ನ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಹ ದ ಯೇಷು ದಿನೇಷು ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇಷಾ ಇಜ್ಯ ೦ತೇ.ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ 
ಸ್ತ ವೊದಲಾದ ಮ್ಲಹತ್ರ ವಸೊರಿತರಾಪ ದೇವಶೆಗಳೆನ್ನುದ್ದ ಕಿಸಿ ಯಜ 
ದಿನಗಳಿ 


ಳ್‌ 


03 ( ಸ 


ನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುದಿನಗಳೆಂದು. ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿರುವುದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ, ., 
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ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ--ದೈಷದಃ ಉಪೆಲಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತಿ | ದೈಷದೃತೀನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂದು ಶ್ರಸಿನ್ಧ ವಾದ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ 
ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಮಾನುಷೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇನಣವಾಗಿ ಪ್ರ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ದೃಷದ್ವತೀನದಿಯ ತೀರವು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಚೆ 


ಅ ಗ 


(೩ 


ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ--ಆಸಯಾನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸರಸ್ವತೆ 
ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸೆಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫ್ತೀಮವಸೇ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಸ್ಸೆರಸ್ಪತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | 


ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ || 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಪಯ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನದಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಂಸುತ್ತವಾಗಿಷೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಹರ್ಷಯಸ್ಸರಸ್ಸತೀತೀರೆ ಯಜ್ಞಮಕಾರ್ಮಃ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ “ ಜುಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ತೆತ್ಸಾಂ 
ಸತ್ರಮಾಸತ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯): ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮ 
ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧೆನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುತೆ ಉದ್ದೀಸ್ರನಾಗಿನಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗದೆ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋ 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದದೇ-ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತುಃ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪು 
€ ಧಾ [3] ಭಾ ನಿ 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೇ--ವೃರ್ಗ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾಸುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆದೇ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮಿ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` | 
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ರ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸನತ್‌ ಆ ಇರ್‌ ರ್‌ ಜರ್‌ ಅಟ್‌ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ಬರ್‌ ಬ್‌ ಎಎಲ್‌ ಇ” 





ದೃಷಪ್ರೆಶ್ಯಾಂದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ದೈಣಾತೇಃಷುಗ್ರಸ್ಪೈಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ದೃಷದಃ ಉಷಲಾಃ (ಕಲ್ಲುಗಳು) ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ದೃಷದ್ವತೀ, ತೆದ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರರೂಪ ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಂಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸ್ಪರವಿಧೌವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭಾ $° ಮತುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- 
ಪೂರ್ವದ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ- ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಬಂದು ಸರೆಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಟಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸರಸ್ವತೀ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರವೇ ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ..ಸ್ಕೂ ೪-೧-೬} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿದೀಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ಯಹಜ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿದೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಳಾಮಗ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ 1 


ಸಾ ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ಫಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೫1 
ಪದೆಪಾಠಃ 

ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು5ಜಿಂಸೆಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ 1 ಶಶ್ವತ್‌ತೆಮಂ | ಹನಮಾನಾಯಿ | ಸಾಧ | 

ಸ್ಯಾತ್‌ | ನೂ| ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ | ವಿಜಾವಾ ಅಗ್ನೇ | ಸಾ! ತೇ! ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ 11೫1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋ5ಪ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪೆಕಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದ8 ಕೆರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಡಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಹಾದಯಿ ಶ್ರೀನಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿ ಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ. 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! 8೦ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ 
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ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಸವತೀತಿ ತೇ ಶವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ 1 ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊಆಯೆಂ 1 ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ 1 ತಸ್ಯಾಶೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ 1 ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಆಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟೆಂ ! 
ಕ್ಪೈಮತ್ತರಪೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ನೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಥೆನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ- ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯೆ-. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ ನಮಗೆ | ಸೂನು&-- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯ -ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8-(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾನಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂಶು-- 
ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಿರಂತರೆ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be:productive of good 
unto ೪5. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


pe, 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) ಡೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳು 
ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆಮಾದಿಸೆಶೂನ್‌ ಸಂಪಾಡಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಳ್ವಿ ಎ 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅಸೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
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ನ್‌ ಥಿ ನರದ 9 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳ ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಜೊಗೆಲೆವಿ ಇ ಬ 
ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವಶಾಂ ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉತ್ತವಾಗಿದ್ದೆ ವಾಜ್ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೨) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಥೆಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ಪಾ ಬೃಪೆದ್ದಿನಾ ಗೈಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಕ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವೃಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಖುಶ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅತವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯೆಣರು ಗೋನಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಥ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಿ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವು ಗೋರೂಪದಿಂಡ ಇರುವ, ಇಳಾದೇವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧಂ 
ಆ 


ಬ್‌ 
ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರೆ ತೆನಯಃ ಸೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌ ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದೆಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ಶೇ ಪಾತ್ರೆಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್ತಾ ಎಂದೊ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇಸೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ದಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಇಡರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರುದಂಸೆಂ--ಪುರೂಣಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ-ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹೆಣ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, i 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಯಾತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಫಪ್ರರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಷ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸುಟ್‌ pe ವೆಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾನಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಷಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 'ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯ ತ್ತ ್ಯ ಯೋಬ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಟೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಸೂತ್ರ ತ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಃ__ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು ಸೈನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷ(೩-೩- -೯೬) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಜಟ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿ ಜಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವೇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ 
ಗಾಯೆಕ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ। ಯಸಿರ್ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | fps 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ $81 ಸೂಳ್ತಿನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಂಗಿಕಃ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ ಪ್ರಥಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ Re ಕಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | «4 dn ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗಿ ಭ್‌ | ಆ. 
೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಭ್ಯುಷಯೇಷ್ಟಾನಗ್ಗೇರ್ದಾತುರನುನಾಕ್ಕಾಗ್ಲೇ ದಾ ಸ. ಇತ್ಕೇಷಾ | ಅಥಾ- 
ಗ್ಲೇಯ್ಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ಗೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ನಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ | ಆ. 
೩-೧೩ | ಇತಿ ll ಣ್ಯ 


ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೪, 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವ ಗಾಯೆಶ್ರಮಾದ್ಯಾನು- 
ಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀೀ(ಛಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಥೈತಸ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಬಇಳೇತಿ ಚೆತೆಸ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) ; ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಲೇಯ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಸೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ---೩ 1 ಅನುವಾಕ.೨ |! ಸೂಕ್ಷ -೨೪ [| 
ಅಸ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ೨೪ !! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಯಷಿಃ---ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ fl 


ಛಂದಃ-೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೫. ಗಾಯತ್ರಿ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 
ಸ್ವ್ವ ಪೃತೆನಾ ಅಭುಮಾತೀರಪಾಸ್ಯ | 


| 
ದುಷ್ನರಸ್ತರನ್ನರಾತೀರ್ನರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೇ ॥೧॥ 


ಅಗ್ನೇ ಸೆಕ 


ಪದೆಪಾಠೇಃ 
| | | ] ] 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ವ | ಸೃತನಾಃ | ಅಭಿನಮಾತೀಃ | ಅಪ | ಅಸ್ಯ | A 
| | | | 
ಮೆಸ್ತರ | ತರನ್‌ | ಅರಾಶೀ8 | ವರ್ಚಃ | ಧಾಃ | ಯಜ್ಞ 5ವಾಹಸೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೈತನಾ ಅಭಿಯೋಕ್ಟ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಹಸ್ಸ | ಅಭಿಭವ | ಅಭಿ. 
ಮಾತೀರಭಿಮಾನಿನಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಸಾಸ್ಯೆ | ಅಸನುಪ | ಕಂಚಿ ಡುಷ್ಪರೋ ನ 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೨೪.] ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 469 











ಕೇನಾಫಿ ತೆರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅತೆ ಏವ ಅರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತೆರನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ತುರ್ವಂಸ್ಥೆ 
ಯಜ್ಞನಾಹಸೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವರ್ಜೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಕ Es || 
ಸಹಸ್ವ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಕ್ಚೇನ ಪಾಡಾದಿತ್ವಾಡೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿಮಾತೀಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಬಸ 
ತ್ವಾದೀಕ್ಸೇಶ್ಸೇ ನ ಭವತಃ ಅಭಿಕೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಳ್ಳ 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪೆಣೇ | ದಿವಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಹೆಂ | ದುಷ್ಟರಃ। ತ್ವ ಪ್ಲೆ ಕನಹ! 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತ್ಯಾದ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸೆಕಾರಸ್ಕ ಸತ್ತ | ಲಿಶ್ಸೃರಃ | 
ತರನ್‌ | ತೆರತೇಃ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಕಸ್ವರೇಣ ಶತುರನುದಾತ್ತೆತ್ವೆ; ಕೃತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ಡೆಧಾತೇಶೃಂದಸಿ ಜಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಪೃತೆನಾಃ..(ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ) ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೆಹೆಸ್ಟೆ. ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು | ಅಭಿಮಾತೀಃ--ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು | ಆಪಾಸ್ಯ- 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ಡುಷ್ಟರಃ-ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದ | ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ,ತರನ್‌- (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ [ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರ್ಜೆಃ__ಶತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು [| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಬಿಡು. ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) assailants ; inseperable, 
foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಗೆ ಸೃತೆನಾಃ ಸಹಸ್ವ--ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಮಾತೀ8-- ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ- 
ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಲೆನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದುಷ್ಟರಃ--ದುಸ್ತರಃ ನ ಕೇನಾಸಿ ತರಿತುಂ ಶಕೈ8 ಯಾಸ್ಕರು ದುಷ್ಟರ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಧದೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.... 


ಕೂ 


ಆಶ ನ Fors ತಿ (ಮಾನ 2) ಯೇಷಾ ಹೌಂ ತೆ 


470 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೪. 


ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೋಕೃಣ್ವತ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಮಸ್ಟರಾ | 
ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಧಾನಮಾರುಹಮಾಮೆನ್ಳಿವ ತೇ ನ್ಯೈನಿಶಂತ ಕೇಪೆಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೬) 
ಇನ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾ ಮೆಸ್ತರಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಾತೀಃ--ಆರಾಶೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಅರಾಶೆಯೆಃ ಅದಾನಕೆರ್ಮಾಣಃ ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸ್ಮಾಕ- 


ಕಾದ 


ಮಜ್ಯಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ ದದತೋ ಯೇ ನಿವಾರಯಿಂತಿ ನಮಗೆ ಇಪ್ಪ ವಾಡೆವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 


ಜರ ತಿ ne od ಅಲಾಲ 


 ತಪ್ಟಿಸುವವೆರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಹಿ ಶತ್ರನಃ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ 


ಸುಬಸನ್ನಾಶ್ಯಾಶ್ನ ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತತ್ರ ಯೇ ಮೆಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾ8 ತೇ 


ಆದಾ ಸಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ಯೇ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣ: ಶೇ ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ಅರಾತಿಗಳ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ 
ನನ್ನೂ ಹ 


ಸಾಯಣರು ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರ- 
ಸ್ಫುರ್ವನ* ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಜಂ ಆಶಿಸಿದೆ, 


ವರ್ಚಕ- ಅನ್ನಂ | ವರ್ಜಶೈಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
pl 


ಗ್‌ ಅರ್ಜವನು ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
ನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋ ಮರ್ಸಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಜೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲೋಟ್‌ 


.. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 


2 


ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಹ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರೆತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ Wd ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಮಾತೀ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಮಾನಂ ಮಾತಿ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ 


ಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು , ಬರತ ಆ ಅದಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಏತ್ಟ್ವ 
ಗಿ ky ಘುಮಾಸ್ಥಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ನಿಕರಣನ್ಪಳ್ಳಿ ಮಾಧಾತು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


₹ ಅಭಿಮಾತಯಃ. ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಷೆಡವ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಾಂತರೊನೆ. 
ಅಸ್ಯ —ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಜಂತದ 
ಟ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| 





ಜಾಗೆ ಇಲೆ ಎಳ ಇಸು ಜ| ಲೆ - ಹ ಹ 
ದುಷ್ಸರಃ- ತ್ಮ ಪ್ರವನತರಣಯೋ( ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಹದುಃಸುಷು (ನಾ 

[rs ಇಲ್ಲಿ ಧು [AS ಕ್ರೌ po ಇ w nd ಬೆ 3 ಹಾಸ | ಆ ಹಾಜ್ಟಾ ಕ pS ne 
ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ-.ಗಿ 


ಮ 


2 ಜ್‌ ನ ಕು ಣೆ ಮ ಸ 
ಬರುತ್ತ ಭಃ ಸುಷಾಮ Wa ನತವಾಹುವರಿಂವ ಸುವಾಮಾದಿಷುಚಿ (ಪಾ. ಸ SL SN ಜಿಕ ಟ್‌ ಟಿ 
ಜಾರ ಪಿ ನೆ ಇಲ್ಲ ಮಕಾರ ಹ | ಇ ತು ರ 
ದುಸಿನ ನಿಸರ್ಗದ ಸಕಾ ರಕ್ಕಿಷ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ಟುತ್ವ, ಪ್ರಶ್ಯಯ ಆಸ್ತಾಇುದೆ 


ರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧- 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರನ್‌-_ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತರತ್‌ ಎಂದು ರೊನವಾಗವ್ರೆಜೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶತೃ) ಬಂಡುದೆರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರೆವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಸುಲೋಸಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಶೋನ ಆನಿನ್ನನಾದು 
4 
ಎಲಿ ಇ? 
ದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾ8ಃ--ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂ ನಂದೆ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮಪ್ಪೆ ರುಷ ತವಚನ ದಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋನ. ಗಾತಿಸಾ ಫಸ ENE 
ಛ 


೧ಗಿ 


೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂ"ಬಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಇಳಾ ಸಮಿದ್ಧ [ಸೇ ನೀತಿಹೋತ್ರೋ ಅಮುತ್ಕ ೯ | 


ಪದೆವಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಳಾ | ಸೆಂ | ಇಡ್ರಸೇ | ನೀತಿ; ಹೋತ್ರೆ8 | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಜುಷಸ್ವಃ | ಸು! ನೂ! ಅದ್ಡರಂ ೨ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರೆಃ | ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯಂ ಹೋತ್ರೆಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಯೆಸ್ಯಾ- 
ಸೌ ನೀತಿಹೋತ್ರೆಃ | ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೀತಿಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಮರ್ತ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತನುಳೇ- 
ಳಾಯಾಮೀಡ್ಯಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಸೇ | 
ತಾದೈಶಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಥ್ವರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜುಷಸ್ವ | ಆಹುತಿಸ್ವೀಕೆರಣೇನೆ ಸೇ- 
ವಸ್ತ್ರ || ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಭರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ಟೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಜುಷತೇರ್ಲೋಟ ರೂಣೆಂ | ಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಸು | ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗ -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವೀತಿಹೋತ್ರೆಃ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನ್ಕೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ&. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು, | ಇಳಾ--ಪೊಜ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. | ನ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸು ಜುಷಸ್ವ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತ್ರನಾಗುವನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದೆ 
* ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸು. 


English Translation 


Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou. 
art kindled upon the altar : be pleased by this our sacrifice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ-ನೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೆಂ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯಸ್ಯ | ಯಜ್ಞೇಷು 


ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅಮರ್ಶೆೈ8-_ಮರಣಥರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದೆ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಅಕಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾ-ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಂ ಈಡ್ಯಾಯಾಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 


ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮ್ಯುಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


[9 


ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ! ಅಧ್ವರಶಬ್ದನು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ರತಿ 


ಸಲ: ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಇಳಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ್ರಮಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಇದ್ಯಸೇ--ಉಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂ, ತಿಉಂತಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wd ನ Cha ಅ ಗ (ದ್ದ (ಬ ಎ 


x wd ad ನಿ ಎವಿ. ನಿ 
De wd bs ನಲುಲ ಕು ಠಿ ವ ಹೆ ಹಸೆ ಸಾ 
ತೆ ಹೆ ಮ 6 (. ಇ wd NE ಬಿದಿ ಪ್ರಕ ಶ್ರ ೫ 
ತ ಹೊ, ಜು ಲೋ ey ಗಾಗ್‌ ಸ್ಮ ಹ ಸ್ವಾ ಲ ಸ್ಸ) ಎಳು ಈ 
( Ne ಪಿ ೬) ಮ 0 ಕ್ತಿ ಕ So ನ್ನ, ಬೇಲಿ ಹೋಂ Fo ಸಂ ಬಹು 
ಆ ಔಡ 
ಕ ಸ್ಸ್‌ ಳೆ ಕಾ ಜಗ ಇಲೆ ಟಾ ವಿಟ fp ಎ0 
ತ ಎಇ ಗ" ಕ್‌ ರ್ರ್‌ ಈ lee ನ ಮಜ ಟ eV 
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ಜುಷಸ್ವೆಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಪಾದಾ 
ದಿಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಣರ (ಶ) ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸು ಚಾದಯೋಸತ್ವೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ- 
ಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತೆ । 
ಏದಂ ಬರ್ಶಿಃ ಸದೋ ಮಮ h& 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಆಗ್ಲೀ | ನ್ಯುನ್ನೋನ | ಜಾಗೃನೇ | ಸಹಸಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಆ5ಹುತೆ | 


| 
ಆ |! ಇದಂ | ಬರ್ಹ್ಯಿಃ | ಸದೆಃ8ಃ ! ಮಮ ಗ 


ದ್ಯುಮ್ಹೇನ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗರ್ತೀಶಿ ಜಾಗೃನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ। ಲೋಕೆ- 
ರಸ್ಲಾರ್ಥೆಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣೋಪೇತ ಆಹುತೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೆತೆ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಮ ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೃಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೆಡ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಜಿಸ್ತತ್ರಾಸದಃ ! ಆಸೀದ!! ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗೃ ನಿವ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಜ್ವಶ್ವಸ್ತ್ಯೊಜಾಗೃಭ್ಯಃ 
ಕ್ಹಿನ್ಲಿತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಕ | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | ನಿ.೯.೮ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ |, ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ! ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೬೯ ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ | ಸುಪ ಆಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸದೆಃ | ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜಕ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾಬಿರ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಮ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಕವಚನೇ ಮಮಾದೇಶಃ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ-- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ಯುಮ್ಚೇನ--ನಿನ್ನ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾಗೃವೇ--(ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಆಹುತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವವನೂ! ಸಹೆಸಃ ಸೊನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! 
ಮಮ-ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯ | ಇದಂ ಬರ್ಶಿಃ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ |] 
ಆ ಸದ ಕುಳಿತುಕೊ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


English ranslation 


Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (strewn at) my (sacrifice). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೈಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ-- ಜಾಗರ್ತಿತಿ ಜಾಗೃನಿಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣೋಸೇತ। ಮುನ್ಸುಶಬ್ಬವು ಧೆನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಕೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗೃವಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ್ಯ 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾಡಯೆಂತಿ ಪ್ರೆವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ಮತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮಾಜವತಸ್ಯ ಭಸ್ಷೋ ನಿಭೀಡಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಗೃವಿಃ ಜಾಗರಣ- 
ಕರ್ತಾ--ಯೋ ಜಯತಿ ಸಃ ಹರ್ಷೇಣ ಜಾಗರ್ತಿ, ಯೋ ಜೀಯತಶೇ ಸಃ ದುಃಖೇನ ಜಾಗರ್ತಿ ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾಫೆ. ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನು ದುಃಖದಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಸದಸ್ರೆ ಜಾಗಣರಮಾಡುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಹುಶ--ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ನಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಆಹುತೆ | ಆಹುತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಡೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹವಿಷ್ಟಾನ್ರಮುಜರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಭುಷ್ಟಮಗ್ಸಾ | | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುನನಾಯೆ ಜೇನಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಫಢಧಯಾ ಪಸ್ರೆಫಂತ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತಂ ಅಭಿಹುತೆಂ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, " 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 
ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ || 
(ಖು, ಸಂ, ೨-೩೨-೬) 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಶಶಬ್ದವು ಮರ್ಯಾಡೆಯಾ ವಿಧಾಕತಃ ಹುಕೆಂ ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ” 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ ಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರಲು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 
ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದಕಾರಣ ಈ ನದದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಸೂನೋ 
ಸಹನ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೇವತಾಭಾನೇನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ತಸ್ಕೇತಕೋ ಯಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಮುತ್ಸಾದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯೇವಮುಪಪದ್ಯತೇ ಸಿತೃಪುತ್ರ- 
ಭಾವಃ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ " ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೈಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ? ಇತಿ | ಅಧಿ 
ದೇವತಾಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ 


ಬಲದಿಂದೆ 


ವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೂ ಪಿತೃ ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ನಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸ್ಕಿ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೈರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ದೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ತತ್ರ ಆಸೀಡೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬರಿ ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಗೃಮವೇ ಜ್ಯ ಾಸ್ತ್ಯೂಜಾಗೈಭ್ಯೈಃ ಕಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃನಿಃ ಜಾಗೃ- 
ನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೯-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ರೈ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ಧೇಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದ ಸುವಿಗೆ (ನಂಬುದ್ಧಿಗೆ) ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸಹಸಃ' ಸೂನೋ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಟರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತೆ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದೆಃ--ಸನದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಷುಷಾದಿದಮ್ಯು ತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಕಶ್ಜಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮ--ತವ ಮಮೌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 
ಯುಷ್ಕ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಗೇ ನಿಶ್ನೇಭಿರಗ್ನಿ ಭರ್ಧೇವೇಭರ್ಮಹಯಾ ಗಿರಃ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯ ಉ ಚಾಯನಃ IN 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ5%ಿ5 | ಜೇವೇಳಿಃ | ಮಹಯ | ಗಿರಃ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇ! ಊಂ ಇತಿ ಚಾಯೆವಃ Il ¢ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಡೇವೇಭಿರ್ಕ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿಕ್ಟೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರಗ್ನಿ ಭಿರ್ಯಪ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಿತೈರಗ್ನಿ ಭಃ 
ಸಹಿಶಸ್ಸೈಂ ಚಾಯೆನ ಉಕ್ತೆನಿಷಯಸ್ತು ತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರನನ್ಯಮನಸ್ವತೆಯಾ ಪೂಜಕಾ ಯೇ ನಿ. 
ದೈಂಶೇ ತೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯ | ಪೂಜೆಯೆ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿಃ | ಅದಂತತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯ ಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಚಾಯೆವಃ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಮೃಗಯ್ವಾದಯತ್ಚೇತಿ ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿ8-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--(ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯವಃ-ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ 
ಯೇ.ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ | ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಿರ8-_ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹಯೆ- ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ನಿನ್ನದೇ ರೂಪಾಂತವೂ ಆದ ಇತರ ಸೆಮಸ್ತ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
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English ranslation 


ಈ 


Agni, with all the divine fires, respect the praises of those who in 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೇಭಿಃ--ಮ್ಯೋತಮಾನ್ಸೆಃ। ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ ಜ್ಲೋತೆನಾದಾ, ದ್ಲುಸಾ ನೋ 
$ 9" ಚಿ Cees ಚ್‌ 

ಭವತೀತಿ ಮಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಿಸಿದ; 

ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥ ತೈರಗ್ನಿ ಭಿಃ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಚಾಯೆವೂ-ತದ್ದಿಷಯೆಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿಃ ವಾಗ್ಸಿಃ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥತೆಯಾ ಪೂಜಕಾಃ | ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲರ್ಹವನಾದ ಆಯಾಯ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರು 
ಎಂದು ಚಾನಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ್ಛೇಷು--ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಏಿಕಾಗ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ವರಿಂದ ಆಯಾಯ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರ--ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಗೀ: ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ಸದಾ ಯಾಚಿನ್ನಹೆಂ ಗಿರಾ | 
ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌॥ 

(ಖು. ಸೆಂ.೮೧--.೨೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿನಿ. * ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ” 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ- -ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. ಡೇವೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ. 
ಮಹಯೆ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.. ಅಚೆ8ಪೂರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಪಿಗೆ) 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೨೪, 


ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ:ದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಾಯೆವ8--ಚಾಯ್ಯೆ ಪೂಜಾನಿರಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೃಗಯಾ ಪಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ" ೧-೩೭) 
ಬಿಸಿಲ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಾಯ ಶಬ್ದ. ಪ್ರ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತೆ ರದಿಂದ ಇದು 


ಅುರೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
| 
ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ವೀರವಂತೆಂ ಸರೀಣಸಂ 1 
| | 
ಶೀಹಿ ನಃ ಸೂನುಮತೆಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
] | | | 
ಅಗ್ನೇ! ದಾ | ದಾಶುಸೇ ರಯಿಂ | ನೀರೇವಂತಂ | ಸೆನೀಣಸಂ | 
| 
ಶಿಶೀಹಿ | ನಃ | ಸೂನುೂಮತಃ Hs ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾಶುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೆಶ್ತೆನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೀರಸಂತೆಂ ಪುತ್ರೆಯೆಕ್ತಿಂ 
ಫರೀಣಸೆಂ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ | ಸೂನುಮತೆಃ ಪುತ್ರೆಹೌತ್ರಾನಿಸಹಿತಾನ್ನೋತರ್ಸ್ಯಾ 
ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಪ್ರದಾನೇನ ತೀಕ್ಷೀಕುರು!! ದಾಃ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ರೂಪೆಂ 
ಅಮಂಶ್ರಿತಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾಕಃ | ದಾಶುನೇ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸೌ 


ದಔ.ಶ್ವುನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ವಾಂತ್ಚೇತಿ ನಿಸಾಶನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವ ಇಡಭಾವಶ್ಚ | ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಸಂಸ್ರ- 
ಸಾರಐಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ್ಪರಃ | ಪೆರೀಣಸಂ | ಸರಿಪೂರ್ಪಾನ್ನಸ ಸಠೇರ್ವ್ಯಾಪ್ಪ ಕ್ರ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಫಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿಕ ನಿಶಾನೇ | 
ಹೇರಸಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ ॥| 


| ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


Wi ಬೈ ಜಿಗಿ ಸು SE iki ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವೀರ- 


ಹೊಡ; | ಮ ಜೀ ಜೀ | ಗಜ | ಶಶೀ (ನನನ ದಾನದಿಂದ) 
ಶೇಜೋಬೆ ೇಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
3 pC 4 
ಜ್ರ ಅಗ್ಲಿಯ.6 ಫಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ನನಮದೂ ಆವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ಪುತ್ರಪೌ 


ತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪದಾನದಿಂದ ತೇಜೋಯುತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
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English Translation 


Grant, Agn1, ample wealth and progeny tothe donor (of the oblation): 
Make us prosperous, possessed of offspring: 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 
ಡಾಶುಷೇ-ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೆತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಯಾಸ್ವರು-- 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾಶುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಿಣಃ | 
(ಅಥ ಸಂ. ೭-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತವತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ 
ಧಿಸಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 


ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀರವಂತಂ--ಪುತ್ರೆಯುಕ್ತಂ | ಯಾಸ್ವರು ವೀರನಂತೆ ಕೆಲ್ಯಾಣವೀರಾ ವಾ ವೀರೋ ವೀರ- 
ಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕೆರ್ನುಹೋ ವೀರಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನೀರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೀರಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿನುನನನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪರೀಣಸಂ--ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಸರೀಣಸಾ ಎಂದು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಬಹೆಳ ಅಥವಾ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂನುಮಶಃ ನಃ ಶಿಶೀಹಿ-ಸೂನುಮತಃ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ , (ಮತ್ಸಳು ಮನ್ಮೊನಳು 
ಇವರಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ. ಸೂನುಶಬ್ದವು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಾ ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಚಿಗೆ ನಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ- 
ಘುವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದೆ ಇದು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದನ್ಸೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಮೀಡ್ರಾಂಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಇಡಾಗಮಗಳು ಬರುವು 
ದಿಒ ಸ 
ಗಿಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


.  ಚೆತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 


೧೧ 


ಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದೆ 
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ನೆಸರ್ಗ ಣಸೆ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸರಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
ತ್ಯಯೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೊರ್ನಸಪಸ್ವೆ ದೀರ್ಫಿ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ- -ಶಿ೫್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಗ್ಲೇ ದಿವ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ತ್ರೆಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 1 ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮ- 
ಲಾ! ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀತಿ | ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ! ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯೇ- 
ಗೇಂಪ್ರುಗ್ನೀದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಕೆ8 |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಜ್ಯಶಸ್ಟ್ರೇಲಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚೇತಿ 
ಯಾಜ : ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಜಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೯1 ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 
ಅನುನಾದೆವು--ಅಗ್ಟೇ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಒತ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕನ್ನೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಪಾಂತ್ಯಾಗ್ಮೇಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ದಾತುಷಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಸು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮ 
ದಿ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಯಾಜ್ವಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರಶ್ನ ದಾಶುಷೋ ದುಕೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


"ಆ. ೩.-ಆ. ೧ ಮ ೨೫: ] ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಖತಾ ತಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುಪಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ- -.೨೫ ॥ 
ಅನ್ಸಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-..೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೫ 
ಯಷಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ [| 
ದೇವತಾ. ೧೨೩, ೫, ಅಗ್ನಿಃ | ೪, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ I 


ಛಂದಃ. ನಿರಾಟ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಸ್ತನಾ ಪ ಢಿವ್ಯಾ ಉ ಉತೆ ವಿಶ ವೇದಾ 


ತ್ರ 


I 
ಯಥಗ್ಹೇನಾ 
ಪದಹಾಕೇ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದಿನ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ! ಪ್ರಠಚೇತಾಃ | ತನಾ | ಪ್ರೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವಂವೇದಾಃ | 
| 
ಯಧಕ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಯಜ ! ಜಿಕಿತ್ವಃ ಗಂಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷೆಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಫೆರ್ಮನಿಷಯಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಥೃಂ ಔಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ ಸೂನುರಸಿ |! ಪುತ್ರೋ 
ಭವಸಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಸ್ತನಾ ತೆನಯೊಟಸಿ! ಕಂಚಿ | ಜಿಕಿತ್ಸ- 
ಶ್ಲೇತೆನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣೆಲಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನೀಯಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್‌ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥೆಸ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಯಜ! ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೆ ಪೂಜಯ || ಅಸಿ | ಅಸ 
ಭುನೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಹಃ | ನ | ನಿಶ್ಚನೇವಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಂತೋದಾಶ್ರತ್ಚಂ [| 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಪ್ರೆಚೇತಾ&-- 
ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ | ಸೂನು&--ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯ | ಕೆನಾ__ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ಚಂ--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಚುಥಕ್‌--ಪ್ರಷ್ಠೀಕಪಾಗಿ (ಅವರಪರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ: ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಯೆಜ ಪೂಜಿಸು ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಶರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನೀನು ದ್ಯುಶೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀದೇನಕೆಯ ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅವಶನರೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 

English Translation. 

Agni you are omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth: you are intelligent; worship severally 
the gods on this occasion: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಪ್ರಚೇತಾಃ-ಕೆರ್ಮವಿಷಯೆಜ್ಞಾ ನವಾನ್‌ | ನಿರುತ್ತಕಾರರು 


ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ನೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ಲುತೇ 1 


ಅಶ್ವಾಜಸಿ ಪ್ರಜೇತೆಸೊಲಶ್ವಾನ್ಸ್ಯಮತ್ಸು ಚೋಷಯ | (ಯ. ಸಂ, ೬-೭೫-೧೩) 
೨. ಸಲ ೬-೭೫-೧೩ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಜೇತಸ$ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತೆಸೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತಸಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಜ್ಞಾ ನವಂತನೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೂ, ದಿವಃ ಸೂನುಃ ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃತನಾ ಪೃ ಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ತನಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಮಗ್ಗೆ 
ಮೈಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪೆ ಶ್ಲಾಸಯಪೃಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ( ಜು. ಸಂ, 
೩-೫೯-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸು, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಹ ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಧಕ್‌ ಯಜ. ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 


ದೇವಕಿಗಳನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--.ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೮-೫) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚೇತಾ8ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರರ ತರಭೂಸವಸ್ಸುಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರಕರ್ಷಂ ಜೀತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಜೇತಾಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು- ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸಿ--ಅಸೆ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶಾಸಸ್ತ್ಯೋಲೋಸೆಃ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತೆರ ಬರು 


ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ. ವಿನ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


{al 
tl 


ಬಂ 


ಯಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೈ ಜೋತಸ್ತಿ ೫ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಶ್ಚೈಸುತ್ವ ಎಂಬುದನಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
9 ಸನೋತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್ತ ನೋತಿ ವಾಜನುಮೃ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 


ಇ 


ನೋ ak ನಹ ನಹಾ ಪುರುಶ್ರೋ ॥೨॥ 

ಪದಪಾಠ। 
ಆಗ್ನಿ | ಸೆನೋತಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸನೋತಿ | ವಾಜಂ | ಅನ್ಭುತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
ಸಃ | ನ | ದೇವಾನ್‌ |e | ಇಹ | ವಹೆ | ಪುರುಶ್ಚೋ ಇತಿ ಪುರ್ರುಕ್ಷೋ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೊೋ ಯೋಕನಗ್ನಿರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆಡ್ರೂಪಾಣಿ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸನೋತಿ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಭೂಷನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭೂಷ- 
ಯೆನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್ನಮೃತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 


454 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ-ಕೀ ಆ. ಪಿ-.ಸೂ ೨ಜ. 









ಮನ್ನಂ ಸನೋತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪುರುಕ್ಷೋ: -ಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಸೇತ ಹೇ ಅಗ್ನೇಸ 
ತಾಪೈಶಸ್ತ್ಯಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ವೇವಾನಾವಹ |. ಆಹ್ಹಯ/| 
ಸನೋತಿ1 ಷಣು ದಾನೇ | ತೆನಾದಿತ್ವಾದುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ.| 
ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಹಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ವಹ | ವಹೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪುರುಶ್ಲೋ| ಪುರವಃ ಸ್ಥುಧೊಲನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಸ್ಸುಃ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌--ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರ್ಯಾಣೆ-- ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭೂಷನ್‌(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ | ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಾಜಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಶ್ಷೋ--ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ-ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಹೆ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಜೀವಾನ್‌- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-_ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾತಿ. 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 


The wise Agni bestows faculties (securing prosperity and descén- 
dit ; adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many oblations (are offered), bring hither to us 
the gods: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಃ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸೆನೋತಿ--ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆದ್ರೊಪಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥಾನಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಪದಾತಿ, ಅಗ್ನಿಯು-ಪಶ್ಶು ಪುತ್ರರು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 

ಯೋ ಅನಿಭ್ಮೋ ದೀಪಯವಪಷ್ಸೈಂಕ್ರರ್ಯರ ವಿಪ್ರಾಸೆ ಈಳತೇ ಅಧ್ವಕೇಷು | 
ಅಪಾನ್ನಪಾನ್ಮಥಧುಮತೀರಪೋ ದಾ.ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾ: 


(ಯ್ತ, ಸಂ 2 ೧೦೬೩೦೨೪) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರಕರ್ಮಣೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, .-  -- ; 
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ಭೂಷನ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ.-ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಯಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಮೃತಾಯೆ ಮರಣರಹಿತಾಯ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯ ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಮರಣವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯೆಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಗ್ಲಿಯು 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಪುರುಕ್ಲೋ-ಪುರವಃ ಶ್ಲುಧ$ ಅನ್ನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ | ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೊ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಇಹ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ... ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇವಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸನೋತಿ--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ತನಾದಿ- 
ಸ್ಸ್‌ ಭ್ಯ ಉ॥ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅತಿಹಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸನೋತಿ ಎಂಬುದು ಸಾಜಾ 
ದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಟರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋಜಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಷನ್‌--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಕವಾದ 

ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗಿ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ರ್ವೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಕ್ಷೋ--ಪುರವಃ ಕ್ಷುಥೋಂನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕ್ಷುಧಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛೋಸ, 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಬುದ್ಧೌಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ರೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಥಿವೀ ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಆ ಭಾತಿ ದೇವೀ ಅಮೃುತೇ ಅಮೂರಃ | 
ಕ್ಷಯನ್ವಾಜೈಃ ಪುರುತ್ಚಂದ್ರೋ ನಮೋಭಿಃ au 


ಪದೆಪಾನ 


| | | | [ ಹ ಡಿಶ್‌ CR 
ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಂಜನ್ಯೇ | ಆ1 ಭಾತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ | ಅಮೃತ 


| | 
ಇತಿ | ತ 
ಯ ರ | 
ಫಯೆನ್‌ | ವಾಜೈಃ | ಪುರು5ಚೆಂದ್ರಃ 1 ನಮಟಭಿಃ ಗಗ 


ಸಿ . ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫. 


ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಮೂರೋತಮೂಢೆಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅತ ಏನ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಃ 
ಪುರುಚೆಂದ್ರೋ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಸೇತಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುದೀಪ್ತಿಸ್ಟರೂಪೆಃ | ವಾಜೈ ರ್ಬಲೆ ಕೈರ್ನಮೋಭಿ- 
ರನ್ನೈತ್ಚ ಸಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವಂ ಇಜನ್ಯಮುತ್ಸಾದ್ಯಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಶೇ! ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಅಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿವ್ಯಾವಾಭಾತಿ | ಆ ಸಮಂತಾತೃ್ರಕಾಶಯೆತಿ ॥ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ | ದಿನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ 
ದ್ಮಾವಾದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8| ಹೈಥಿನೀತಜ್ದೋ ಜೀಷಂತೆತ್ತೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಜೇವತಾಶ್ಚಂದ್ಟೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಿಯೋಃ ಪ್ರೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತಃ | ಸ ರುಪೇ ತು ಸ್ಫರಠ್ಚಿಂತನೀಯೆಃ | ಆ ಭಾತಿ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಅಂತೆರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಷಯನ್‌ | ಕ್ಷಿ ಐಶ್ವರ್ಯೇೇ | ಕತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸ ಕೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರರುಶ್ನಂದ್ರಃ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತೆರಪದೇ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಶ್ಲುತ್ವೇನೆ ಶಕಾರಃ | ಉತ್ತರ- 


' ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರೆ ್ರಿಪ್ಪಕರಣೇ ತ್ರ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯು 3 ಶ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। 
ಯದ್ವಾ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯ ತೋರಾ ಶ್ರತ್ವಂ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಟ 


ಜು 


ಅಮೂರಃ--ಬ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನೂ (ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಕ್ಷಯೆನ್‌--ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವ:ನೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&--ಬಹುನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು | 


ನಾಜೈ8--ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | 


ವಿಶ ಜನ್ಯ ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನಸಿಯರೂ, | ದೇನೀ--ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಅಮ ತೇ-ಮರೂಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಖ್ಪೆ ಷ್ನವಾದ ತೀವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ ಗರಥ್ಯೂ ಬಹುವಿಧವಾದೆ 
ಅನ್ನು ಕ್ಥೆ 


ತೇಜಸ್ತಿಯೊ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ನ: ಬ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಜನನೀ 


.ಜನಕರ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಕೂ ದೇವಾತ್ಮ ರೊ ಆದ ವ್ಯಾವಾಸ್ಥ ೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, the unbewildered; the ruler (of the world) 


ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
things, heaven and earth. 


» the radiant, associ- 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಮೂರಃ ಸ್ಷಯೆನ್‌ ಪುರುಶ ಶೈ ಂಪ್ರಃ 


ಈ ಪ:ಗಳಿಂದ ೬ಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದು ನೆ... ಅಮೂರ 
ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂಡ '` 


೫ 
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ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಮೂಢಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢೆಸ್ತೈಮಸಿ ನ ವಯಂ ನಿದಮ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂತು ವೇತೃ-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಖಾಂಹಾತ್ರೂನನ್ನುಮೂತಢಳಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವುು, ಆಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ML » ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ಷಯೆನ್‌- ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗತಃ ಯಾಸ್ವರು- 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅಷ್ಯೆ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುಿನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯಂತಮಸೈ ರಜಸಃ ಪೆರಾಕೇ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಸ ಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು-- ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತಿ ತ್ರಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಥರ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ eA 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ | ಯದ್ವಾ ಬಹುದೀಪ್ತಿಸ್ಪರೂಸೆಃ | ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹಿರಣ್ಯ) ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರೆಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜ್ಯೈಃ ನಮೋಭಿಃ--ಬಲೈಃ ಅನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ | ವಾಜಶಬ್ದವು ಬಲ ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮಶೃ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಿಶ್ವ್ಚಜನೈೇ--ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್‌ ಯದ್ದಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಉತ್ಪಾದ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಇವರು Pep ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇ--ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಭಾತಿ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದೌಶ್ಚ ಪೈಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾನಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಹ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃ ಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ps ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 

ನಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ--ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ. ನಿಶ್ಚಜನ್ಯೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪಿಶ್ಚಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ನ ಶವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸ ಸಬೇಕು. ಕ 
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ಆಭಾತಿ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ' ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ 
ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯನ್‌ ಕ್ಷಿ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಶೆಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ, ತ್ಯಾಸೈನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸೈತ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಪುರುಶ್ನಂಪ್ರ8-ಹ್ನ ಕ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆ ಂಡ್ರೋತ್ತರಸಷೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ STE 
ಪ್ರಸವ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪ ಉತ್ತರಪದ ಪರೆವಾದುದರಿಂದ ಸುಟಾಗಮ. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಕ 
ಶ್ಹುನಾಶ್ಚು ಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥ ್ವರವಿಧಾನಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಭೆಂಪಸ್ಕುನೆಸೆಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂನ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.: ಸೂ. 
೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ 


| | 
ಆಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೇ ಸುತಾನತೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಹೋಪಯಾತಂ। 


ಗ ಇ 
| ಎ! 
ಅಮರ್ಥಂತಾ ಸೋಮುಸೇಯಾಯ ದೇವಾ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠೇಃ 


| | | [ 
ಆಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ ! ಚ | ದಾಶುಷಃ | ಮೆರೋಣೇ | ಸುತ್ತಿವತೆಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಉನ | ಯಾತು | 


ತ 
ತ ಸೋಮಃಷೇ ಯ | ದೇವಾ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರೆಶ್ಟೊ ಭೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಯುನಾಮಮರ್ಥ್ಧಂತಾ ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ 
ಹಂಸಾಮಕುರ್ವಂತೌ ಸಂತಾ ಸುತೆವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಕೋ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ ತ ನತೋ 
ಯಜಮಾನಸೈೇಹ ಡುಕೋಣೇ ಗ ಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಸಪ KE | ಉಪ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ॥ ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ ಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅಮರ್ಥಂತಾ| ಮ ಧು A ಸಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ನಳ 
ಸಮಾಸಃ , ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ನರಃ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಅಟೋ 


ಯದಿತಿ ಯತ್‌ |! ಈದ್ಯತೀತಶೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಸೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕ್ಳೃ- 
ತಿಸ್ನರಃ |! 
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ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | (ತ್ವೆಂ--ಫೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ | ಅಮರ್ಥಂತಾ-..(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಹಿಂಸೆಕರಾಗಿ | ಸುತವತಃ- -ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ವನೂ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಇಹ ಡುರೋಹೇ--ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ (ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ಸ್ಟಾಗಿ | ಉಸೆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನೂ ಇಂಕ್ರನೂ ಸೆಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಕೆರಾಗಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಲೃಡುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Agni, you and Indra, gods disdaining not (our rite), come to the 

sacrifice in thc dwelling vf the offerer of the libation to drink the Soma juice, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಮರ್ಥಂತಾ-- ಅನಾಗೆಮನೇನ ಯಜ್ಜಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತೌ | ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಕೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸುತವತೆಃ ದಾಶುಷಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು_ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ಜೆತ್ತವತಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷೆಣೇಧ್ರತಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾಶುಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತವಂತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದುರೋಣೇ--ಗೃಹೇ | ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹುರೋಔ. 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಸಾಃ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಶಜ್ಜಾ ರ್ಥವು ಮತಾಂತರ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕಪಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ: 
ಸುತೆವತಃ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಪುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮತುಷ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಮಸಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು 
ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂವ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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49) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೨೫ 


ರಾ ಬ ಯುದ ದದ ಬಹಯುರಿಕು ಬಸಿ: 








wg ಗ ಗ ಗ (ಗ ಗ ಹ್ಮ ಹಸು ಬಯ ಗು ಬ ಬಗಯ ಸು ಚಡ ಬುಡು ತರ್‌ ಬಡಿಯ ಯಾರಿದು. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುವೆರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮರ್ಧಂತಾ--ಮೃಧು ಹಿಂನಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.  ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಮರ್ಧೆಂತೌ ಅಮ 
ರ್ಥಂತೌ, ಕೆತ್ತುರುಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ” ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (2) ಡಾದೇಶ. 

ಸೋಮಪೇಯಾಯ-. ಪಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪವಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಅಹಾಂ ಸಮಿದ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದ: | 


| 
ಸಧಸಾನಿ ಮಹ ಯಮಾನ ಊತೀ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ಅಸಾಂ | ಸಂ! ಇದ್ಯಸೇ | ದುರೋಣೇ | ನಿತ್ಯಃ | ಸೂನೋ ತ | ಸಹಸಃ | ಜಾತ್ತೊಮೇಡಃ | 
ಸಧಃ ಸ್ತಾನ | ಮುಹಯಮಾನಃ | ಊತೀ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಹಗಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಯೋಇವಿನಾಶೀ 
ಊಶೀ ಊತ್ಕಾ ರಸ್ತಣೇನ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಮಾಸಭೂತಾಂಲ್ಡೊ ೇಕಾನ್ಮಹಯಮಾನಃ ಹೆರಿಚೆರಂ- 
ಸ್ಪ್ವಮಪಾಂ ನ ಸ್ಥಾ ನೇಂ5ತರಿಕ್ಸೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಯಸೇ ॥ ದುರೋಣೇ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತೃಸಾ ಒದೌಣಾದಿಕೋ ಸಕ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ತೆ ಸೈರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಹ್‌ | ಗುಣ8 | ದೆರೋಣಿ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಮರವಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 8] ಪೆ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ 1 ಮಹೆಯೆಮಾನಃ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | Mi hd SE NRE 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರಃ 1 ಊತೀ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಊತಿಯೂತಿಜೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾಜೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಸ್ಲನೊ ಹ ಅಗೆ ಚ್‌ ಅಗ್ನಿಯ] 
ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವಕನಾದ ನೀನು | ಉತೀ(ಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಥಸ್ಥಾ ನಿಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
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ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹಯಮಾನಃ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಾಂ ಹುರೋಣೇ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಶ್ಲಯರಹಿತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು 
ನಿನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 'ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನ್ಲಿನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ಫವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಣಪಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ಯೊ 
English ranslation 


Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited 
regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ, ಜಾತವೇದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ" ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಫೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಡವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿುದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ 

ನಿತ್ಯಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ 
ಸಧಸ್ಥಾನಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ, ಉದಸಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ-.- 


ಕುಹ ಸ್ಥಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ್ಮವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇನರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೈಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ wh 
(ಅ. ಸಂ. ೧೦- ೪೦.೨) 
ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾ 

ಊತಿ ಶಬ್ದವು ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು AeA ಇನ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ- ಅಸಾಂ ಸ್ಥಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರ 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈದೃುತಾಗ್ಗಿಯು ಭನನ ಗಿರು ಸ್ತ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 


ನವೆಂಬ ೯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
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ಬ್ಲ 


ಜಾತವೇದಾ ಅಗಿ 
ಪ್‌ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗಿ ಸಗಳ ಶ್ಲ ಮವ ಭೇದವ ನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ 


ವ್ಯಾಕರಣಫ ೬,ಯಾ 


ಸ್ರತ 
ಅಸಾಂ ಷಸ್ಕೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಧ್ಯ ಸೇಇ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ ಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತನ್ಪರ ಬಹುತ್ತದೆ, 
ದುರೋಣೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯವಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದುರೋಣ 
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"ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೪-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಃ--ತ್ಯಬ್‌ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಹ 

ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಹೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವಕೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಸಧಸ್ಥಾನಿ-- ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಧಾದಜೇಶ. 

ಮಹಯಮಾನಃ.-ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಜಿಚಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ಮೇತ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ ಅವರ sie: ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಉ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಾತಮಾಡಿ 
ರುವುಪರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. 


೨೨ 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೈಶ್ನಾ ನರಂ ಮನೆಸೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಶತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 

ನವನ ತೃಜ್‌ೌ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೈಚೆ ಆತ್ಮೆಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೂರ್ನ್ವಾತ ಒಗೀತಾಂತ್ಯೋ-- 
ಷಾಧ್ಯಾಯಸ್ತುತಿರಿತಿ | ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಕೌ ತೃಚ್‌ ಜಾಗತಾ। ಪ್ಲ ನೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಡೇವತಾ ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಮಿರಸ್ಮೀ ತಿ ದೃಚಿಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ ಸೆರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ದೇವತಾ | ನವಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋಸಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದೇವತಾ | ಸಸ್ತ- 
ಮಾನರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಫ್‌ ಯಸಿಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾಕ್ಯದ್ದಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿರಿತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಭುಷಿಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಚತುರ್ಥೇಃಹನಿ ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುಶೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ಭಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ ॥ ಅಯೆಮೇವ ಶೈಚೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇಇ*ಷ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತೇ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರೀಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಪ್ರೆ ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯತೃಚೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ ಮಾರುತೆನಿವಿ- 
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ದ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಉಭಯಮ ಸ್ರ್ಯಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಂತು ವಾಜಾಸ್ತನಿಸೀಭಿರಗ್ನಯಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ಅಗ್ನಿಚೆಯನೇ ಸಂಚಿತಾಗ್ರ್ಯ- 
ನುಶಂಸನೆಟಗ್ಲಿರಸ್ಮೀತ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ಸಂಜಿತಮನುಗೀತಮನುಶಂಸೇಡಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮುಯಾ ವಾಚಾ | ಆ. ೪-೮1 ಇತಿ || 


ಅನುನಾಡವು-ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನೈಶ್ವಾನರಂ ನನ ತೃಜೌ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೀಯಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ಪ್ರೈಚ ಅತ್ಮೆಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಪೂರ್ನಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳು (ತೃಜವೆಂದರೆ ಮೊರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಎರಡನೆಯ ಶೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರನಿಕೆಗಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೭-೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ್ರ ದೇವತೆಯು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
(ಗುರುವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಸ್ತನ್ನು 


A 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ಸ 


ಸೈಮಾ 
ರಿಂದ, ಯೆಸ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಕ-ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಶ್ಯನಿಸುವುದೇ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅನನೇ ಜಹಿಯು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಖುಷಿಯ). ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚನು (೧-೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿವ್ಹವನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸೆ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶ ಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿಶುವುಪೆಂಪು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವತೈತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- ೈಶ್ಟಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರಿತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ ಪಠನಮಾಡುನಾಗ ನೆ ಶೌ ಎನರದೇನತಾಕನಾದ  ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗನಿಸುನುದು. 
ಪ್ರೆ ಯೆಂತು ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವು (೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಸತಿಸನವೆಂಬ.ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವ 
ತಾಕವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿನಿಯೋಗಗಳೂ ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರದ 


ಳಗ 


ಉಶನಸೆಸ್ತೋಮೇನೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ಗಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಸ್ಪೈ ಯೆಂತು ವಾಜಾಸ್ತನಿಷೀಭಿ- 
ರಗ್ನಯಃ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನುಶಂಸನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ (೭ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. 
ಸಂಚಿತೆಮನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆವೇದಾ 


ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯನುಯಾ ವಾಚಾ (೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೬ 
ಮಂಡಲ... ೩ |! ಅನುವಾಕ... ೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಖಾಸಿ ೧೬, ೮೯. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೭. ಆತ್ಮಾ | 
ದೇವತಾ __೧-ಸ್ಲಿ. ವೈಶ್ವಾನರ$ | ೪.೬, ಮರುತಃ | ೩-೮, ಅಗ್ನಿ. ರಾತ್ಮಾ ನಾ ೯. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಷುಭಧಾಯಃ$ 1 


ಛಂದಃ__೧-೬, ಜಗೆತೀ | ೭೭೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ಅನುಷತ್ಯೆಂ ಸ್ಫರ್ನಿಡಂ | 
) ) ] | 

ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ಣಂ ಕುತಿಕಾಸೋ ಹೆವಾ- 
ಮಹೇ 11೧ ॥ 


ಪವೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ವೈಶ್ಸಾನರಂ : ಮನೆಸಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಳಚಾಯ್ಯ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ | ಅನುಸಸತ್ಯಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | 


[i 


1 
ಸು5ಡಾನುಂ : ದೇವಂ! ರಥಿರಂ | ವಸುಯವಃ | ಗೀಣಭಿಃ | ರಣ್ಣಂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಹವಾಮಹೇ || 


ತ. ಸಾಜಾ ಂ ಬರ್ಟ್ಟ್ಟ ಬಾರಾ 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ನಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೆಃ ಸೆಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಟಾ ವಸೊಯೆವೋ ಧನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಚೆಂಶೆಃ ಕುಶಿಕಾನಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ ವೈಶ್ನಾನೆರಂ | ನಿಶ್ಚೇ ನರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನಾದಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯಸ್ಕೇತಿ ನಿಶ್ಚಾನರೋಳನಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ನೈಶ್ನಾನರಃ ಅಪತೃಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ನಿಶ್ಚಾನೆರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತದ್ಬಿತೋ5ನನ್ಯಾರ್ಥೋ ರಾಕ್ತಸನಾಯೆಸಾಡಿನತ್‌ | 
ತಮನುಷತ್ಯಂ ಸತ್ಯೇನಾನುಗತೆಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಫಲಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತಾರಂ ಅತ ಏವ ಸುದಾನಂ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಥಿರಂ ರಥವಂತೆಂ ಅತ ಏವ 
ರಣ್ವಂ ಯಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛೆಂತೆಂ'ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಅಂತಃಕರಣೇ- 
ನೈನಂನಿಧಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಸ್ತ್ಟ ಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಲಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿರ್ಹವಾಮಹೇ! ಇಹೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಶ್ವಾಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ || ವೈಶ್ವಾನರಂ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡಮಿತೈಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ | ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮ- 


ನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಅಿತ್ಸ್ವರಃ | ಅನುಷತ್ಯೆಂ | ಅನುಗತಂ ಸತ್ಕೇನ ಅವಾದಯಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾ- 
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ದೈರ್ಥೇ ತೃತೀಯೆಯೇತಿ ಸೆಮಾಸೆಃ! ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಮತ್ಮಂ | ನಿರುಷಕಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಸುದಾನುಂ | ಡುದಾಇ* ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹು- 
ಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಡ್ಕು ಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಥಿರಂ | ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರಸಿರಚೌ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಿತೀರಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ । ವಸೂಯವಃ | ವಸ್ವಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಇತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | 
ಅಕೃತ್ನಾ ರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ | ಕ್ಯಾ ಚೈಂದೆಸೀತ್ಯುಪ್ಪ ತ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ। ಪ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ಚರಃ | ರಣ್ತಿಂ | ರವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ರಣ್ತತಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನ ಚೈತೀತ ರಚ್ಚಿತ | ಪಚಾದ್ಯಜಂತಃ : ಚಿಶ್ಸ್ಚರಃ | 
ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾದ್ಗೋತ್ರೆಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ನಿದಾದಿತ್ವಾಪಇ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುಷು ಯಣಇಳಇಗೋತ್ಸ | 
ಪಾ. ೨-೪-೬೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹನಿಷ ತಃ (ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ವಸೂಯೆವ8- -ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ 
ವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿಕಭುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ ನಾವ್ರ.| ವೆ ವೈಶ್ಚಾನರಂ--ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀತೃ 
ವಾದನನೂ | ಅನು ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯದ ವಾಲಕನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರೂ | 


(ಸಿ೫೯ ಹ 


ಸುದಾನುಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವೂ | ರಥಿರಂ- ಶೀಪ ಗಾಮಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಥವಂತನೂ) | ರಣ್ವಂ-- ಯಜ್ಞಾ 


ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನನೂ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ 


ನಿಚಾಯ್ಯ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ನದಿಂದ ತಿಳಿದು | ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ | 
ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
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ವಿಲ್ಲಾ ಣ್ಯ ed ಸತ್ಯದ 
ದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಯಜ 
ವವನೂ ಪ್ರಶಾರಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him in our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven, the bountiful, 
the charioteer, the frequenter (of sacrifices), 


ಎ 


_ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು .. ಸ 
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496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೬. 


ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋಕನು ಗಾ ಇನ ತಸ್ಥಿ ಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಈ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸೂಯೆವಃ ವಸುಕಾಷಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕುಶಿಕಾಸಃ -ಸುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ8 ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬ" ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಸದವ್ರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೇತೆಯಥ್ಸಮಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚಿತಾ ಸುದಾಸಃ | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾಾಗುವಗಥಾ ಯೆಜಾತೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕ್ರೋಷ್ಟಾರಃ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ವಾನರೂ-ನಿಶ್ಚೇ ನರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ಚಾನರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದವನಾಗಿ 
ರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶಾನರನೆಂದು 


ತ್ವಾ ಶಿ 
ಸಹನ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 


'ಅಹಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಫುಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿವ ರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಲ ಚಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನಾತಿರಜ್ಞೊ ೀತಿಷಾಗ್ಗಿಸ್ತಮಾಂಸಿ | 
ಇಲ್ಲಿ Rs, ಜಾಯಮಾನ ಇವ ಉದ್ಯನ್ನಾದಿತೃಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಾಜಾ ವಾಹನ್ನಗ್ನಿ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕಮಾಂಸಿ | ಎಂದು ವೈಪ್ಟಾ _ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಥಾ ಹ್ಯೃದೈನ್ಹಾಡಿಶೈಸ್ತಮಾಂಸಿ ಅಸೆಹೆಂತಿ ದಿನಾ ಐನನುಗ್ನಿರನಿ ರಾತ್ರಾವಪಹಂತಿ ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ರು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾರಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಎರ್ಜ್ಚೆಸಿರುವರು. ಪುತ್ತು ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ಜಟ ವಾ ® ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ರೆತ್ಕೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾಸರಕ | ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಸಪದ ಅರ್ಥವನ್ನುದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಶ್ವಾ ನರಾ ಇತೋ ಲೋಕಾತ್‌ ಅವಖಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಸು 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ನಯತಿ | ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರವರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಸತಿ ತರ್ಮ್ಮಿ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಫಲವತ್ಯೋ ನರಾಣಾಂ ಭವಂತೀತಿ 
ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ಅಯಮೇವ ನರ್ರಾ ಪ್ರವರ್ತಯೆತಿ ಜನಗಳ (ಸರ್ವವಿಧವಾದ) ಏಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯೆಗಳ್ಕೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಜನರ ಪ್ರವತ್ತಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಿವತಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಿ. ವಿಶ್ವೇ ನರಾ ಏನಂ ನಯಂತಿ ಸ ನೀಯೆಪಾನಃ ತಾಸು ತಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು. ಅಂಗಭಾವಂ ಸಕ್ಕಃ 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಕರ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಅಂಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯವ. 
ಹರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಹೈಸೌ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರೆತಿಯತೆಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ ವಿಶ್ವಾನರಃ ತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ. 
ಇಮುವಕಾರಣ ಆ ನಿಶ್ವಾನರನ ಪುಶ್ರನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಜಿಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು- 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದೆಮಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೆಂಯೆತಕತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೇಯಃ ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ || (ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯೆನನ್ನೂತನಗೆ ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯೆಣೀಯೆನಾಗಿರುವನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಾವು ವಿಷಯ 
ರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೈತ್ವಾನರೆ ವಿಷ್ಯೆಯೆಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇತವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆದೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸ್ಕಿ ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸದಿಪ್ಟನಾಗಿರುವ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಸಮ್ಮತಿಯೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ತಾ ಅಧೂನೋತ್ಪ್ವಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧ರ೯-೬) 
ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವರ್ಷಕ್ರಿಯಾಕಾರಿಕ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವ ಕೆಲವು ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ | ಆಯಾಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಹಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯವಕೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಹಿತಃ ಎಂಬ .ನ್ಯಾಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಮತಾಂತರವು ನರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ- 
ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವವರು 
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498 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 


ಆಥಾಸಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲೋ ಭವಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾಡಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಅಧಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯೆಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಃ ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 
ಹೇವತಾಗುಣಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಅಧಿಯೆಜ್ಜೇಷು ಗುಣನಿಧಯೆಃ ಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯತ್ಹ ಸರ್ವತ್ರೆ 
ದ್ವಾದಶಮಾಸಪ್ರವಿಭಾಗಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ | ದೇವತಾಗುಣಕಪಾಲನಿಧ್ಯನುಕೆರಣಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ದೇವತಾಗುಣಸ್ವೆರೂಪಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರಮಸ ಗುಣನಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ಕಪಾಲವು ದ್ವಾದಶನಿಧವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ದೇನತಾಗುಣ 
ಕಪಾಳವಿಧಿಗೆ ಉಪಸ್ಟಂಭಕವಾಗಿ “ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೊಣಗ್ಗಿರ್ವೆ ಎಶ್ವಾನರಃ ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರು 
ವುಡೆಂದು ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತು ""ಅಧಾಪಿ ಛಭಾಂದೋಮಿಕಂಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಂ 
ಭವತಿ? ಛಾಂಡೋನಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಿನಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತಾಗ್ಗಿನೆನ್ಯಶ್ಪಾನರೋ ಬೃಹನ್‌ | 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಚಿನೋಹಿತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ || 
(ನಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) 
ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನು. ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮಹತಶ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥಾಸಿ ಹನವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ-- 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) 
ಹವಿಷ್ಸಾಂತೀಯೆ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೂರ್ಯವೈೆ ಶ್ರಾನರೀಯೆವಾಗಿರುವುಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉಪಪರಿಸ್ಕಿ ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಹ್ಯುಷಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಮಹಾಸಿ ಕರೋತಿ ತೇನ ವಯಮೇಶೈರ್ಜೆೇತುಭಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾಹರ ಇತಿ ಸೆಶ್ಯಾಮಃ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಉಪಯಾಸ 


ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅದಿತ್ಯನೇ ವೈತ್ಹಾನರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯಮೇವಾಗ್ಗಿನೆೃಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ನಿಶ್ವಾನರಾನೇಕೇ ಉತ್ತಕೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ಚಾನಕೋ*ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ | 
ಈ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯೇ 


ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ 


ಶ್ರಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ಯವನ್ನು 


ಖೆ 


ರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯು 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನನಾದ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇ 
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ಳದ್ದಾಕೆ, 

ಕಥಂ ನ್ಹಯಮೇಕಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೆ ಇತಿ ಯತ್ರ ವೈಜ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವಡನು- 
ಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯೆಮಧರ್ಮೈವ ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀಕೋಪಕಮನ 
ಉಸಾದೀಯೆನಾನೆ ಏನಾಯಂ ಸಂಪೆನ್ಮತೆ ಉದಕೋಪಶಮನೆೇಃ ಶರೀರದೀಸಿ8॥ - 


ಅ.೩.ಅ.೧.ವ. ೨೬. , ಖುಗ್ಬೇದಸ ಸಂಹಿತಾ 499. 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಮರವನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸರಿ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಲ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ಲ ಸೃ ಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವದಾ (ಆಕಾರವನ್ನು) ರೂಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಪತಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇಶುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಥಾನ, ಜಾತ್ರಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಯಾವ 
ವಾಗದಿರುವುದು ಮಧ್ಯ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ವೈದೆ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ವೀಕ್ಟ 
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ಧವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಕಿಸಸ್ಯಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ಭಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುವ 
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ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾನರಥಿಂದ (ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಉಂಟಾ 
ಗುವಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನಸಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವಿಶ್ವಾನರಸಾ ಸ್ಯಾ ಪತ್ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೆ. 


ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ 
ಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನನಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ 


pe 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಜಿಪ್ರ ಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಅದಿತ್ರೇ ಕೆಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 

ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶು ಸ್ಮಗೋಮಯಮಸೆ ಂಸ್ಸರ್ಶ್ತಯೆನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಶತ್‌ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋ$ಯಮೇವ ಸಂಪ ದೃತೇ [| 

(ನಿ. ೭-೨೩) 

ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯೆನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಯನ್ನು 


ಜು 
ಗೋಮುಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾಗುವಂತೆ ಆಗ್ನಿ ಯು ಉತ ಸ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಃ ೦; 


ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಲ್ಲಿ (ವಣಗಿದ. 
) ದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಆವಿತ್ಯಸಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರ್ಧಿನ 


ಎಮಿ 
ಗನ ಸಲ ತ! 


ಬ ಜೆ ಣೆ 
ಠಿಗ್ದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತದ ಬಂದೂ 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--« ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ” ಇತಿ | ನ ಚೆಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ 
ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾಡಧಾತ್ಯಮುತೋಇಮುಷ್ಯ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಃಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ ದೃಷ್ಟೈವ- 
ಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ | 


ನೈತ್ವಾನ ನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ” ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯನ ರತಿ ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಗಳ ಯಗಳ ಕಿ ASSES ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಭಾ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾರಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾವೈ ಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ಶೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿ ತೈಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ನಿಪೆ- 
ರ್ಯೇಸೀಶಿ | 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಉತ್ತಮ 
| ಯವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿ ಯನ್ನೂ ಗುಣಭಾವದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಚಟ್ಟ ಆದಿತ್ಯನ 
(ಧರ್ಮವನ್ನು) ಉದಯ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತವಿಪರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವಕಾರಣ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಸ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಿಸೀತಿ ಪಹಸೀತಿ | 


ಸಮಾನಮೇತೆದುಡಕೆಮುಚ್ಚೈತ್ಯೈವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಚಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 


(ನಿ. ೭-೨೩) 


(ಖಯ. ನಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಅಗ್ನಿಷಿಷಯಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಆಹುತಿ ನಹನ ಪಚನ, 
ದಾಹಕ್ರಿಯೆ.ಗಳು ಅಗ್ಫಿಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ಏಕೆಮೇವೋಡಕೆಂ ಪೆರ್ಯಾಯೇಣೋತ್ತೆರಾಯಣದೆಕ್ಷಿಣಾಯನೆಯೋ8 ಜಗ- 
ದ್ಯಾತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಯೇ ತೆಡುಡೇತಿ ಚಾವೈತಿ ಚೆ ವರ್ಷಕರ್ಮಭಾವೇನ |! ಆಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಗ್ಗೌ ಪ್ರ ಸ್ರಿಷ್ತಾಃ 
ತೇನ ದಗ್ಭಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಜಿರ್ಭಿಃ yin, ಪರಮಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಮ 
ಯೋಗ್ಯಂ ವ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷಭಾನೇನೋಸ್ನೀಯಂತೇ ತಲೊ ಸ 4ಕೆನಿವಾಸಿನಾಂ ಶೃಷ್ತಯೇ ತಶಸ್ತ ಇಹ 
ವರ್ಷಂ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಯ:ತಿ | ಉವಕವು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿ ಹಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿರೂಪದಿಂದ 


ಊರ್ನ್ವ ಅಭೋಗಮನಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ದಗ್ಗೆ 


ಪಿ 
ವಾಗಿ ಶಯ ಶಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಉಪೆಕಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ನುತ್ತೂ `ಿರತಿತಯವಾದ ಸ 
ದಿಂದ ದೇನಿತಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇನಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಪೃಥ್ಣಿ 
ಈ SS ಸಾಫ್ಟ 
Wi ರ 


ಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ$” (ಯ ಸಂ. (೧-೧೬೪-೪೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ 
ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸೂ ಸ್ತೂಯತೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನರೂಸದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದೆನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಫೆಪಾಲಾನಿ ಭವಂತ್ಯೆಸ್ತಿ ಹಿ 
ಸೌರ್ಯ ಏಕ ಕಪಾಲಃ ಪಂಚಿಕಪಾಲತಶ್ಚ! ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ 
ಪೃಥಿನೀ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೭-೨೪) 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ. ೨೬.] ಖೆಗೇದಸಂಹಿತಾ 503 





ಒಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾಸರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಯುಕ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವ ಪ ೈಥಿವೀ ಸಂವತ್ಸರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವರಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರಾ ಕೃತ 
ವಾಗಿ, “ ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಸಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು '`ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಮುಪೆಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಞತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸಪೆ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ 
ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನ ಶ್ಯ ್ರಿನೆರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಮಹತ ಕಪೊರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತೆತಸ್ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಸ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜಿ ಸ್ಲಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೊ ಫೋ ಯೆತ್ತೂ ರ್ಜೆಶ್ಚ ರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 
(ಖು. ಸ್ರ ೧೦-೮೮-೬) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ವೈತ್ವಾನರನೆಂಬ ವ್ಯಸದೇಶದಿಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭಾನದಿಂದ ಇರುವನು. 


[ee | 


ಣಿ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೊರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ಆದಿತ್ಯರೂನ'ದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಸನತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 


ಫಳಸಿದ; 


pa 


ತಮೂ ಅಕೈಣ್ಟಿಂಸ್ರೇಥಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪೆಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೇಜನಇ್ಬಕ್ತಿಭೀ ರೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 


ಈ ಮಿ ರ್‌ ಹಾಸ್‌! ಕದಿ Wir: 
ಇಗತ್ತಿನ ರಕಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ನಾತ್ನಬಾವದಿಂದ ಇರುನ ಈ ಆಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ನದಿಂದ ಕನಸ ಗವ 
ಜ್‌ ಖು ಬ್ರಿ ಚ್ಮ ತ್ಮ » 
ಜಲ ತ್ರ ದ ಕ ರ್‌ ಗ “Cc 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೃಧಿವೀ) ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ರಕ್ಷತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೊುತ್ತಿರ ನಮ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯೆದೇದೇನಮದೆಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ಜೇದಾಃ ಸೂರ್ಣೀಮಾದಿಕೇಂ 


ಎಂಬ ಖುಕೆ ಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೈಶ್ಟಾನ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂ ುದು ಕಃ ಪೂಜಿಸುವರು... ನರ್ಣಿಸಿ, ಯೆತಾ 


ಈ 
ವದೇಶೇ ಅವರಃ ಸರಶ್ಚ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಈ ನೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮಧ್ಯೆ ನುಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಸೈತೇಂಯಮೇನ ಸೊಟಗ್ನಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಕ | 
- (ನಿ. ೭೨೩೧) 
ಎಂ ೦ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ Fi Bp ನರಾಗ್ನಿ ನಂದು 


ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಆಚಾರ್ಯರೆ ಮತನನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಿದ್ಧಾ ೧೪%ಾಢಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ನಾನರೆ ಏನ ವೈಶ್ರಾನರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಳಿ ರಾಶ್ಷಸವಾಯಿಸಾದಿವತ್‌ ರಾಕ್ಷಸನೇ ವಾಯಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯವ 
ತ 


ತ್ರತ್ತಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನುಷತ್ಯಂ--ಸತ್ಯೇನಾನುಗತಂ | ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಲೆ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ನಿದೆಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದೂ, 
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»ು ದಾನನೀಲನಾಗಿರುವನು, ರಥಿರಂ, ರಣ್ಣಂ ರಢವುಳ್ಳನನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ದೇವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಮಂತ್ರದ ಕ್ವೃಾಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವ್ನತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾನ 
ರೆಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದುಗ ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ತಯ, ತದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೆಃ (ನು. ಸ್ನೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬು 


“2 wy ಅಧಿ 
ದರಿಂದ ಪ್ರವ್ಯಯವದ ಪೊರ್ವದನ್ನಿರುವ ಆಕಾರಸ್ಸ್‌ ಲೀನ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಚಾಯ್ಯ-- ಜಾಯ ಪೂಜಾನಿವಾವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇವಸ್ವೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸೇನರ್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶೆ ಇದು 
ಲಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುಷರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಟೆ ಉದುತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟಾಲ್‌ ಲ ES ES ಜಾತ್‌ 2 ಜ್‌ 4ಜಿ ಸ ಇಕ್ಟೆ ಧು 
ಗಾನಿಪ ಅದಿ ಕುಮ ಧರ್ಮಜ ಟ ಕ CTY ನ್‌್‌ ಅರ್ವ ಹಿಲಿವಿತ್ತೆಲಿ 


wd ಅಜ್‌ ಕ್‌ ಇಷಾ ದು ಹ ಕ್ಕೆ 
ಅಸುಷಶೆೆಂ--ಅನುಗತಂ ಸಡೇನ ಅನುನತಂ. ಅನಾದೆಯಃ। ಕ್ರುಷ್ಟಾದೈರ್ಥೇ ತೃತೀಯಯಾ 


ಸುಷಾಮಾದಿಗಣ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚಿ 
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[ed CO ೧ ಆವ ೮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರನ್ಶೆ ಪತ್ರ. ನಿಮುದಕಾದಿಪಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಒರುತ ಹೆ 


ಉಬೆ ಆಗ ಗರ್‌, Wes 
ನೆ 


ಇಂ pe ಮೌ 
ಸುದಾನಂಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 


ರಥಿರಂ--5ಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಚ್‌ೌ 
ಯ. ಯೆಸ್ಯೇಕಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೊಯೆವ£8--ವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಸೊಯೆನಃ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀಘ ೯ (ಪಾನೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ಯಜಂತದನೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಶಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯೆಯನ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಣ್ಣಿಂ- ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ರಣ್ರತಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸರ್ಕ  ಸಚವದಿನೇಶವಾಜಯುಕಶೇ ಕಥಿ 
ಗ್ರಹಸ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಂಧಾಶೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ರಣ್ಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೈ 'ನಕಯಿನ್ಸೆ 


ರ್‌ 
ಕುಶಿಶಾಸ&-. ಹುಶಿಕ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಸೆ ಗೋತಾ ತ್ರಾ ವತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೌಶಿಕ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುತ್ವ 


iH 


ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಇಗ್‌- 
ಇಬಲೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸ ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಪ) ಬುಕ್ಸ್‌ ಆಗಪ ೨ habe ನಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ರೂಪಕಾರ್ಯವೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
ಹವಾಮಹೇ ಕ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುದಿಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂವ. 


ಅತೋದೀರ್ಥೋಯ ಳಗೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ, ಅತಿಜಂಸದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಂ! ಶುಭ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ಹನಾಮಣೇ | ನೈಶ್ವಾನರೆಂ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಂ | ಉಳ್ಳ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮನುಷಃ | ದೇವಂತಾತೆಯೇ | ನಿಪ್ರಂ | ಕ್ರೋಶಾರಂ | ಅತಿಥಿಂ | ರಷ್ಟೂತಸ್ಯವೆಂ | ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೊಆಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ರತಿಸಾದಿತಸ್ತಂ ಶುಭ್ರಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನಿಶ್ವಾನರ: 
ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾನಂ | ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿದ್ಯುದಾದಿರೂಸೆತಯಾ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ | ಶಮುಕೆ ಮುತ್ತೆ 5 ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃ ಹತೋ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಹೆಶೀ 
`ಪಾಲಳೆತೆಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಸ್ಟೋತ್ರಿಕಸ್ರ್ರಾದಿಮಂತ್ರವಾಕ್ಯೆಂ ಶೃಣ್ವಿಂತ 
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ಮತಿಥಿಮಾತಿಥೇಯೆಪೂ ಜಾರ್ಹತೆಯಾ ಯೆಡೃಚ್ಛಿಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ರಘುಸ್ಯದಂ ಲಘುಸ್ಯದಂ! ರಘುರ್ಲಘುಃ 
ಸೃಜೋ ನೇಗೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಗೆಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸೈಡೆಶಬ್ಬೇನಾಧ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಘುಸ್ಯದಃ ಸ್ಲಿಸ್ರ- 
ಗಂತೇತೈರ್ಥಃ: | ತೆಮೇವಂವಿಧಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಶುಶಿಕಗೋತ್ರೆಜಾ ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಂಚ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ಟ್ವಯಾಮಃ || ಶುಭ್ರಂ | ಶುಭೆ ದೀಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ತರಿ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಸ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾನ್ಮಾ- 
ಶಾಂತರಿಸ್ಷಂ | ಶತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ8 | ಶ್ವನ್ನುಸ್ಲನ್ನಿಕ್ಯಾವಿನಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಳ್ಳುಬ್ಬಸ್ಯ 
ಕೆನ್ಪ ತೈಯಾಂತತ್ನೇನ ನಿಸಾತೆನಾತ್ಪೊರ್ನಸೆಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಉಕ್ಕ್ಯೆಂ | ಉಳ್ಳೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯಃ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ಯರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತಃ ದೇವತಾತಯೇ | 
ದೇವ ಏವ ದೇವತಾಶಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೇನ ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸೆಂಸ್ರದಾನ- 
ಕತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ! ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ರಘುಷ್ಯದೆಂ ಸೈಂಡೂ ಸ್ರೆಸ್ತವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರ ಉಂತೆಃ ಸ್ಯದಶಬ್ದ॥ ! 
ಸ್ಕದೋ ಜನ ಇತಿ ಬಾತ ಕೂ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕ್ಟತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಂ ಶುಭ್ರಂ-ಮೇಶೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ (ತೆ ವೈಶ್ವಾನರಂ-ನಿಶ್ವದ ನೇತೃವೂ 

ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಂ--ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಕ್ಯ ಉಕ್ಸೆ $0 ಉಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ಬೃಹ. 


೦ 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ಬಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಿಪ್ರೆಂ.ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶ್ರೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುನವನೂ । ಅಶಿಥಿಂ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗುವನನೂ | ರಘುಷ್ಯದೆಂ--ಶೀವ್ರಗಾಮಿಯಾದನನೂ 
ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷಃ-_ ಮಾನವನ | ದೇವತಾ- 
ತಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯ ಎ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ ವನೂ ವಿಶ್ವದ ನೇತೃನಾದವನೂ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷನಳ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನನೂ ಉನ್ವಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ ಯಲ್ಲ ಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, 


ಹ ಹಾಕಲು (ಗೌ. ಕಾ ಲಭ ಈ ಹಾಲ 
ERT [a 
ಆ. 


ಯಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 

We invoke you for our own protection and for the devotions of man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications), the guest 
{of men), the quick-moving. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಶುಭ್ರಂ ವೆ ಸೈ ಶ್ರಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಂ--ಶುಭ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಿಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಚ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
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ಶ್ವಸಿತಿ ವಿಡ್ಯುದಾದಿರೂಪೆತಯಾ ಚೇಸ್ವತೆ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ರಾ ಅಗ್ನಿಃ ಹಣನ ಸನಂ ಶುತ್ತಾತ್‌ 
ಮೂತಾ ಪಂತರಿನರ ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಗ್ನಿ! ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ತ್‌ 


ಇ 
ತ್‌್‌ 
ಣಿ, ಸ್ಯ A ಈ ಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮಾತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಸ್ಟ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು. ಆಂತರಿಕದವಿ ಮಿಂಜೆನ ರ 
ಹ್‌ 


+ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ 


pb ಹ ಹಾ ತ ಆಣಿ ಇಲಿ ದ ಜಾನೆ a PS ಕಾ ಹ ಸಾರಾ ಲ ೬ ಕಳೆ ಬಯಗ ಅದ್‌ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಗಿರುವನು ಆದವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) ಉತ:ನ ನಾಗಿರುವಳಾರಣದಿಂದ 


ದ 
ಪ್ರೊ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆ 


ಠ್‌ 
ವಿ ಮೆ ಅಳ ಎವಿ ಷ್ಣ ಲೆ RS SS ಎಲ್ಲೊ ಬ ವ ಲಿಲಾ ದಿ ನುತ ಶ್‌ ಲು ಕ 
ವವನ್ಮು ಸು ದ್ವೀತ್ರ ಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆರ್ದೌನಾಗಿರಿಬಿಮ್ಮು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಸುವ ವ ಭುವಾಗಿರುವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 


SE ಸಾ ಗ ಇ ಹ ಶ್‌ ವ ಹ ವ ನಾಡೆ ಷಡ 
ಯಾಗಿರುವ ವನು ಯನ; ದಿಲಿ ಎಟಸರಿಜಿ. ಸನಾ ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವನನು, ಅತಿಓಔಯತಾಗಿ ಪೂಜಾ 
ಹೆ 
ಜೆ 


ರಘುಷ್ಯದಂ-ರಘುಃ ಲಘುಃ ಸೈದೋ ನೇಗೋ ಯೆಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾ ಸ್ಯದಶಬ್ದೇನ ಅಧ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ 
ಸಿಸ್ರಗಂತಾ ಲಘುವಾದ ವೇಗನುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾಡ ಗುಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹೆಂತಾ ಮನುಷಾಂಯಿ ದೆಸ್ರಾ | 


(೫ ನ ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
[ee] 


i 


Kk) 
ಟಿ 
3 


ಕ 


ಕ 
QL 
4 
೬. 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮನು 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, 

ದೇನತಾತಯೇಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ | ಸಾಯಣರು ದೇವ ಏನ ದೇವತಾಶಿಃ ದೇವತಾಶಿಶಜ್ದೇನ 
ಯೆಜ್ಡೊ ೀ ಲಫ ಶ್ಲ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಪ್ರೆದಾನಕೆತ್ನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ತ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ನರ್ಮವೂ ದೇನವದದಿಂದ ವ ME ಸದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು "ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶುಭ್ರಂ--ಶುಭ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ--ಸೃಷ್ಟಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಮಾತಾ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 


(ಆಕಾಶ). ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿತ್ವಾ. (ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೇ ಜೇವಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿ) ಅಗ್ನೀ ಶ್ವನ್ನು- 
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°° 
ಸೂ. 
ಹ 
ಜಿ 


ಮಿ 
ಡುವುದ 


ಮಾಡಿದಾಗ 
ಜಮಾ 
2 


ಕ್‌ 
ಈ 


ಸ 
[ey 


ರುವ್ರದರಿಂದ ಯೆ 


ಸ್ರಿ 


[ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೊ. ೨೬, 


ಗಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವ 
ಯ ಬಂದ 


ಬಸಂಜಾ ಇ 


\ 


ತ್ರ 
ಶಿ 


ದುದೆರಿಂದ ಅಿಕಿ (ಪಾ. ಸಂ ೬-೧-೧೯೩) 
ಇ 
ಸ 


ಆ 


ಮಿ 


ತ್ತಾ 


ಆಕೆ 
ಬ್‌ 


ಳಬೇಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿಯೇ ಯೆ 


ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 


od 


ಹ 
ಸಂಹಿತಾ ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ು ಅರ್ಥ್‌ 


ಪ 
BS ಒಆ 
1 


ಬೆ 


ಯೆಜ್ಞ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನೊ. ನೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗ್ಗ ಒಂ ಕಲ್‌ ಕಡ 
ws ಎಳ he 
ಜಿಕ 
ಆ ಕೆ 
we 


ಹನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿುವ ಮಾತರಿಶ್ರನ್‌ ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 


ಹಗಗ ) ಖಿ 
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| 
ನಗೇಯುಗೇ। 


ನ 


ನರಃ ಕುತಿಕೇಭಿಯ 


ಸ 


ಗೃವಿಃ ॥ 


ಇರಬ 


ವ್ರಿತೇಷು ಜಾ 


Cad 


ತಮನ 


೦ ದಧಾತು ರ 
ಪದಸಪಾಠಃ 


ಇಲಿ 
ವ 


ಕ್ಡ 
೧ 
ವೆ 


ರ್ಯಂ 


ಸುವಿ 


ಹು 


| 


ಭಃ |! ಯುಗೇಂಯುಗೇ | 


ವಾಂ ಪರವಾ 


;ತೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಕುಶಿಕೇ 
ದೆ 


ನಾ ನ್‌ ಎ 


| ಸೆಂ! ಇದ 
| 
| ಸುುವನೀರ್ಯಂ | ಸುಅ 


ನೀಭಿಃ 


| 


| 


ಅಶ್ವ | ನ | ಕ್ರೈಂಡನ್‌ | ಜ 


ಗೃವಿಃ || 


ಅಮೃತೇಷು | ಜಾ 


| 
ಧಾತು | ರತ್ನಂ | 


| 
ಶ್ಛ್ಯಂ 


ದ್ರಿ 
Q 


| ಅಗ್ನಿ 


ಸಃ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೊಲಗ್ಗಿಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ 


ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮಿಧ್ಯತ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಸ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ ನೇತಿ | 
ಯಥಾ ಜಾತೋತಶ್ವಕ ಕ್ರೆಂದನ್‌ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿಭಿರ್ಜನಯಿತ್ರೀಭಿರ್ಬಡವಾಭಿಃ ಸ್ವನ್ಯಸ್ರೆದಾ- 
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ನೇನ ಪ್ರತಿದಿನೆಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೋಷ್ಠ ತೇ ತೆದ್ವೆ ತ್‌[ಅಮೃಶೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೆ, ೇ 
ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಲಯಾ ಜಾಗ್ರತ್‌ ದೀಪ ಮಾನ ಸೊಆಗ್ನಿ8 ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಾಪರೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ನಾದಿಸಶುಯುಕ್ತಂ ರತ್ನೆ 'ಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೆಧಾತು | ಸಿಖಢಾಶತು | 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು | ಯೊಗೇಯುಗೇ | ಸಿಕ್ಕೆ ನೀಸ್ಟಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಷರಸ್ಯಾಮೆ 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಪೆಸೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕ್ಲೈನ್ಚತ್ಯಯಾಂತ ಅದ್ಭುವ್ಯತ್ರ8 । ಬದು 
ನ್ರೀಹಾನಾಮೈದಾತ್ತೆಂ ಡ್ವೈಜ್‌ € ಶಸಸೀತ್ಯುತ್ತ ಲಾಸ್ಯ ದಾಶ್ತಿತ್ತಂ | ಯೆಕಾರೋನೆಜನಲಾಂದನೂ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಶಕ್ಷೇಷು ೫೫.೪ 

ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
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Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (18 nourished) by its mother: may that Agni, vigilant amongst the 
immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 
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ಪದೆಹಾಠೆಃ 
| | 
ಅಗ್ಲೀಶ್ರಿಯಃ | ಮರುತಃ | ನಿಶ್ವಂಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ಆ | ತ್ರೇಷಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಃ | ಈಮಹೇ | ವಯಂ 
| | | I I 
ತೇ 1 ಸ್ವಾನಿನಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ವರ್ಷ5ನಿರ್ನಿಜಃ | ಸಿಂಹಾ | ನ | ಹೇಷಂಕ್ರೆತೆವಃ | ಸುಂದಾನವಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ವೈಡ್ಯುತೆನುಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೋ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೃಶ್ಲಾದೇಃ ಕೃಷ್ಟಿರಾ- 
ಕರ್ಷಣಂ ನಮನೋನ್ನಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಜ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯಃ | ಏವಂನಿಧಾ- 
ಯೇ ಮರುತೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಶ್ವೇಷಂ ದೀಸಪ್ರೈಮುಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಜಮವೋ ರಸ್ತಣ- 
ಮೇಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಮಾ ಸಮಂತಾವ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ಶೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾ. 
ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜಃ | ನಿರ್ಜೆಕ್‌ಶಬ್ದೋ ರೂಸೆವಾಜೀ ನಿರ್ಣಿಗ್ವನ್ರಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಷಣಂ. 
ರೂಪಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ | ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃತಹೇಷಾರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸ್ವಾನಿನಃ ಶಬ್ದವಂತೆ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ಕೇ 
ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸುಷ್ಮು ಜಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ || ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ | ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ | ವ. 
ಚಿಪ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವೋ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಜಸಿ ಇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಕೃತ್ಸ್ಸರಃ| 
ಉಗ್ರಂ | ಗಮ್ಸೃಗತೌ | ಉತ್ಪೂರ್ವಃ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ನಿಪಾತೆನಾಪ್ರಪ್ರತ್ಯಯೋ ಮಸಾರಲೋಪೆ 
ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ಯಾಂತಲೋಹೆತ್ಚ | ಉದ್ಗೆಚೈತೀತ್ಯುಗ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಈಮಹೇ | ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾನಿನಃ | ಸ್ವಾನೋ 
ಘಣಂತಃ। ತೆದ್ವಂತಃ | ಅತ ಇನಿಕನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ। ರುದ್ರೆಶಬ್ಬಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಘಃ 1 ತೆಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || ೨೬ || 


ಸಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆ-- ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ | 
ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟ್ರಯಃ--ವೃಕ್ತಾದಿ ವಿಶ್ವದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ! ವಯಂ 
ಕುಶಿಕವಂಶೋಕ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಾವು | ಉಗ್ರಂ ಉಗ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತ್ರೇಷಂ--(ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ) 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಅವ$--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಈಮಹೇ_-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ರುದ್ರಿಯಾಃ ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ | ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೊವವುಳ್ಳವರೊ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ--ಗಭೇರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಿಂಹಾ ನ--ಸಿಂಹಗಳಂತೆ | ಸ್ವಾನಿನ8--ಗರ್ಜನೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸುದಾನವ8--ಉದಕದ ದಾತ್ಸಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ವಿಶ್ವದ ವೃಕ್ಷಾದಿಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಕ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ. ಕುಶಿಕವಂತೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ವೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತ್ಮಶವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ ಗರ್ಜ 
ನೆಯ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ದಾತೃ ಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The fire-beautified, all-agitating Maruts : we seek their fierce radiance 
for protection : they, the sons of Rudra, the bountiful Maruts, whose form 
is the rain, are loud like roaring lions. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆ8--ವೈದ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯಂತೆಃ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದ್ಯುಡ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕುವುವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನ (ನಿಂಳಿನ) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಅವನು 
ಇತರರಿಗೆ fy ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವಹಾಗೆ ವಾಯುಗಳು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೈ ಷ್ಟ್ರಯೆಃ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ | ಕೃಷ್ಟಿಃ ಆಕರ್ಷಐಂ | ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ ನಮನೋನ್ನ- 
ಕ್ಯಾ ಕರ್ಮ Pe ಭವತಿ ತೇ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ವೃಕ್ಷ; ಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು ಬಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವ್ರೆ Np ರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ತ್ವೇಷಂ ಉಗ್ರಂ ಅವಃ ಈಮಹೇ-- ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಿಯಾಃ ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜ8--ವರ್ಷಣಂ ರೂಸಂ ಸ್ಪಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ 
ವರ್ಷಕಾಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 
ರೆಂದ್ಕೂವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಹೇಷಕ್ರತವಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸ್ವಾನಿನಃ- ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃ ತೆಣೇಷಾ 
ರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಸಿಂಹಗಳ ಹಾಗೆ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವದವರೆಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಂ, ಧಾತು. ವಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ--(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ಕು.. 

ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣ ಯಃಕೃ ಷ ವಿಶೇಖನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃ ಕೃಷ್ಟಿಃ ಯೇಭ್ಯಃ 
ತೇ. ಬಹುದ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ Sig ಯಾಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಫಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಸ 
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ಉಗ್ರಂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ರೆಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಉಪನರ್ಗದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದ್ಗಜ್ಚೆ ತೀತಿ ಉಗ್ರಃ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದೆ: 
ರಿಂದ ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾನಿನ8.. ಸ್ವಾನ ಎಂಬುದು ಫೆಳಾಂತವಾದೆ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಾನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾ8--ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗೆಣಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಗ್ಗೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತಾಮೋಜ ಈಮಹೇ। 
ಸೃಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೋ ಗಂತಾಕೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿಡಥೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರಾಳಿಂ:ವ್ರಾಕೆಂ | ಗಣರಾಗಂ | ಸುಶಸ್ತೀಂಭ | ಅಗ್ನೇಃ | ಭಾಮಂ | ಮರುತಾಂ | ಓದ | ಈಮಹೇ | 
ಸೈಷತ್‌*ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅನೆವಭ್ರೇರಾಧಸಃ | ಸ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿದಘೇಷು | ನಃ || & || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕುಶಿಕಾ ವಯಮಗ್ಗೇರ್ಭಾಮಂ ಭಾಸಕೆಂ ಮರುತಾನೋಜಸ್ತೇಜೋ ನ್ರಾತೆಂನ್ರಾತೆಂ ನ್ರಾತೇ 
ವ್ರಾತೇ ಪ್ರೆತಿಸಮೂಹಂ ಗಣಿಂಗೆಣಿಂ ಗಣೇ ಗಣೇ ಮಹತಿ ಸಮೂಹೇ ಕ್ರಿಯೆ_ಮಾಣಾಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ 1 
ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತೆಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೈರ್ಮೆಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಶೇ ಸುಶಸ್ತಯಃ | ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀ- 
ಮಹೇ | ತಾದೃಶಂ ಮಾರುತೆಂ ತೇಜೋ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪೈಷದಶ್ವಾಸಃ | ಸೈಷತೈಶ್ಲಿತ್ರವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆಃ ನ ನಿದ್ಯತೇ€ವಜ್ರೆಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತೆದನನಭ್ರೆಂ | ಅನೆನಭ್ರ್ರಂ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ5ನವಬ್ರರಾಧಸಃ | ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಾ- 
ಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ಹವಿರಭಿಲಶ್ಷ್ಯ್ಯ ಗಂತಾರೋ 
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ಗಮನಶೀಲಾ ಭವಂತಿ | ಗಣಂ ಗಣಂ | ಗಳಿ ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನೆಂ | ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ತಾಪನುದಾತ್ರತ್ವೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಭಾಮಂ! ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಓಜ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಸೆಶ್ಸ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರಲೋಪಃ | ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿತ್ಸರಃ। ಈಮಹೇ | 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಘಾತೆಃ | ಅನವಭ್ರರಾಢಸಃ | ಅನವಭ್ರಂ | ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ವರಃ | ಗಂತಾರಃ | ತಾಜ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ವಿಡಥೇಷು | ನಿಷ 
ಜ್ಞಾನೇ | ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ *ಿದಿತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾಡಗುಣಕ | ವಿಡೆಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಮಜಾತಮಧ್ಫ- 
ರ್ಯಾಡೆಯ ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಂ--ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದುರೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಓಜ&-- 

| ಪ್ರಾತೆಂವ್ರಾತಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳ 

ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಮತ್ತು) | ಗಣಂ ಗಣಂ--ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೃಷದಶ್ವಾಸ8--ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 

ಳೃವರೂ, | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ-ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಳ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಧೀರಾ8--ಧೀಮಂತರೂ 

ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಷಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಗೆಂತಾರ&.- 
ಹೋಗುನವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೇಜೋರೊಸವಾದುದೊ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನನ 
oe) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಶೂಸವಾದುದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರ ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಧೀಮಂತರೊ ಆದ ಮಸತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers); those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of sacrifices. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿ:-ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತಯೆಃ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಸುಶಸ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಾಂ 
ಹಿಜಃ ಅಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಾತಂವ್ರಾತೆಂ, ಗಣಂಗ20-. ಅಗ್ನಿಯನ ಕಾಶ 


ಫು 
ಸ ಶ್ರ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಯಾಯೆ ಗಣಗಳಂತೆಯೂ ವಿಂಗಡಮಾಡಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಛೆ 
ಆ ತೇಜನನು ತಮಗೆ ರಕಕರಾಗಿರುವಂಕೆ ಅತಿಸಿ 


ಸೈಷದೆಶ್ವಾಸಃ-ಪೈಷತ್ಯಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಮಡುತ್ತುಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣಸ]ಳ್ಗ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದ್ಕ, ಅನವಭ್ರೆರಾಧಸಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರೈೆಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತೆಬಿನ- 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ್ಯೂನತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನವಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅನೆವಭ್ರಸ್ವ್ಯಧನಾಕ, ಸಂಪೂರ್ಣಿಧನಾಃ। 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಅಂದರೆ--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಷಫೇಷು--ವಿದಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕೆರ್ಮಜಾತೆಮಧೃರ್ಯ್ಯಾದೆಯಃ ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಧ್ಯ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿದಥ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಜ್ಞ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೀರಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯರಾದ ಕರ್ಮಾಜಿ 


ರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ 'ಹನಿಸ್ಸನ 
ಕೊಂಡು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಗಣಿಂಗೆಣಿಂಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿದ 
ಆನ್ರೇಡಿತ ಸಂಸ್ಥೆಯುಳ್ಳರೂಪನು ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಸ್ಥಿಭಿಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಸೆ ಕೋಪ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭಾಮಂ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು. (ಏ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಜ8--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೩೧) ಎಸಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಜ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗೆಂತೆ- 
ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಎಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್‌ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


518 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೬ 








ತ್‌್‌ ಕಾ ಕ್‌ಾಲ ಟ್‌ 
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ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ. ನಳ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಂತಾರ8-_-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಮಿೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದೆಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕರ್ಮಜಾತಂ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಇತಿ ನಿದಥಃ ಯಜ್ಞಃ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


2 


| | 
ಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತೆಂ ಮೇ ಚಕುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 


!(£ 


3 
| 
ಧಾತೊ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾನು ॥೬॥ 


ರ್ಕ 


(೧ 
(> 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೀ | ಅಸ್ಮಿ! ಜನ್ಮನಾ | ಜಾತೇವೇದಾಃ | ಘೃತಂ | ಮೇ | ಚಿಕ್ಸುಃ | ಅಮೃತಂ | ಮೇ! ಆಸನ್‌ | 
ನ! 
ಅರ್ಕಃ | ತ್ರೀಧಾತುಃ | ರಜಸಃ | ನಿಳಮಾನಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಘರ್ಮಃ | ಹವಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | ನಾಮ 1೩೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಶ್ರಾತ್ಮೈತಸರತೆತ್ತೈರೂಪೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ವ್ವಜೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾನುಭವಮಾನವಿಷ್ಯರೋತಿ! 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ! ಭೋಕ್ಟೈಭೋಗ್ಯಭಾನೇನ ದ್ವಿವಿಧಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಏತಾನದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ನ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತತ್ರ ಸಕಲಭೋಕ್ಕವರ್ಗರೂಪೇಣಾ- 
ನ್ನಾದೋಂಗ್ನೀಃ ' ಸ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯಭೇದೇನ ಶ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮ್ಯ ಲೋಕಾನಧಿ- 
ತಿಸ್ನತಿ! ತೆದುಕ್ತಂ ನಾಜನನೇಯೆಳೀ | ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 


¢ 


ವ್ಯಭೆಜತೆ! ಆದಿತ್ಯಂ ತೈತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ 
ಪ ಸ | ಇ ಷೆ 
ತ್ರತಿೀಯೆದಿತಿ | ತತ್ರ ಸೋ:ಗ್ವಿರಹಂ ಜನ್ಮಸವ ಜಾತನೇದಾ ಅಸ್ಮಿ | ಶ್ರವಐಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಪೇ- 


ಜು ಸಾವೆ ಇನೆ ಜೆ 
ನೇಣ ಸೈಭಾವತೆ ಏವ ಸಾಕ್ಷಾಸ್ಟೈತೆನೆರಶತ್ತೆ ಸುರೂಪೋಂಸ್ತಿ | ಫುತೆಂ ಮೇ ಚಕ್ರುಃ! ಯೆಡೇತದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ 
[nS 


ಹ ಆಟ್‌ ಕ್ಸೆ 
ನಿಭಾಸಕೆಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾನಭೂತೆಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮೆಕೆಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತಗ್ರೈಶಂ | ಇದಾನೀಮತ್ಯಂಶೆಂ ದೀಪ್ತಂ! 
ಆ ಸ ಭು 


ವಿ § 
ಯದೇೇತೆದನ್ಳುತಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಿವ್ಯಾದಿನ್ಮನಿವಿಧನಿಷಯೋಸೆಭೋಗಾತ್ಮೆಕೆಂ ಕೆನ್ನೇ ಮಮಾಸನ್‌ | 
ಆಸ್ಕೇ ವರ್ತೆತೆ 


ಥೇ ವರ್ತತೇ ; ಸಕಲಭೋಕ್ಕೃವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವಸ್ಟಾನಾತ್‌ | ಏವಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
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ಧಿಷ್ಕಾತ್ರರೂಸತಾಮಭಿಧಾಯೆ ವಾಯ್ದಾತ್ಮನಾಂತರಿಕ್ಸಾಧಿಷ್ಠಾತೈತಾಮಾಹ ! ಅರ್ಕೋ ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟಾ 
ಪ್ರಾಣಃ | ಸೋಇರ್ಚಿನ್ನೆಚೆರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಜೆತ ಆಪೋತಜಾಯೆಂತಾರ್ಚೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 
ರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕೆತ್ವೆಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸ ಸ್ರಾಣೋ ಹಂ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ವಾಯ್ಡಾತ್ಮನಾ ರಜಸೋತಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಮಾತಾಧಿವ್ಯಾತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾದಿತ್ಯರೂ- 
ಪೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃೈತಾಮಾಹ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ | ಅಜಸ್ರೋಂನುಪೆಕ್ಷೀಣೋ ಫಘರ್ಮಃ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತಾದಿತ್ಕೊಟಹಮಸ್ಮಿ। ಏವಂ ಭೋಕ್ತೃರೂಪಮಾತ್ಮನೋಃನು- 
ಸಂಧಾಯೆ ಭೋಗ್ಯರೂಸೆತಾಮಸ್ಯೆನುಸಂಧತ್ತೇ | ಯದ್ಭವಿರ್ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಯಹಮೇ- 
ವಾಸ್ಮಿ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅಹಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ರಾಸಣಾಡಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೊಲಸ್ಮಿ | ಕಂಚಿ 
ಜನ್ಮನೋತ್ಪತ್ತಾ,್ಯ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋಂಸ್ಕಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸರ್ವಜ್ಞೋಹಮಸ್ಸಿ | 
ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಮಾತ್ಮರೂಪೆತಯಾ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ವಥ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | ಫೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ರುಃ | ಯದೇತಪ್ಪತೆಂ ಪ್ರಸಿಡ್ಛಮಸ್ತಿ ತನ್ಮೇ ಚೆಕ್ರುಃ ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ | 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಚೆಕ್ಸುರ್ಭಾಸಕೆಂ ಏವಂ ಫೃತಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಬ್ಪಾದಯೆನ್ಮಮು 
ಭಾಸಕಂ | ಅಮೃತಂ ಪ್ರಭಾರೂಸಂ ಯವಮೃತಮವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೇ ಮಮಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ತ್ರಿಧಾತುಃ ಸ್ರಾಣಾಹಾನೆವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ5ರ್ಕೋಂರ್ಜೆನೀಯೋ ಯೋ 
ಪ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | ತೆಥಾ ಜೆ ರಜಸೋಸನ್ತರಿಸ್ಸಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾತಾ 
ಸರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ನಾಯುಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ! *ಂಚೆ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪಕಾರೀ 
ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪೆಂ ಯೆವೇತದೃಪಿರಸ್ತಿ ತದುಪೆಲಕ್ಷಿತೆಂ 
ಸರ್ವಮಪ್ಯಹಮಸ್ಮಿ | ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ತೆದನೇನಾಗ್ನೇಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಪ್ರೆತಿಸಾದನೇನ ಸರಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಚಕ್ಷುಃ | ಚಿಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ! 
ಉಸಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಚೆಸ್ಲೇಃ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಶಿದ್ವದ್ಧಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | 
ಆಸನ್‌ | ಆಸ್ಕಶಬ್ಧಸ್ಯ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಸನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಮಾನ8 | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ದುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟೈರಃ | 
ಅಜಸ್ರಃ 1 ಜಸು ಮೋಸ್ಷಣೇ | ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಃ | ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋ ರಃ | ಸ್ಪಾ 
೩-೨-೧೬೭ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನರ್ಷಪೂರ್ವೋ ಜಸಿರ್ಸೈರಂತೆರ್ಯೇ ವರ್ಶತೇ | 
ನಣ್ಟುರಃ | ಜಸ ಉಪಸ್ತಯೇ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಜನ್ಮನಾ--ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ | 
ಜಾತೆವೇದಾ8-ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ] ಫೃತೆಂ-ಫೃತನೇ! ಮೇ ನನ್ನ | 
ಚೆಸ್ಸುಃ--ಸ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ | ಅಮೃತಂ--ಅನ್ಯುತವು | ಮೇ ನನ್ನ | ಆಸನ್‌--ನದನದಲ್ಲಿದಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು8-ನಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣ್ಯ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು) ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ! ಅರ್ಕ. 
ಪ್ರಾಣವೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವಿಮಾನಃ--ಅಧಿಷ್ಕಾ ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇಕೆ | ಅಜಸ್ರಃ_ಕ್ಷಯ 
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ರಹಿತನೂ | ಘರ್ಮಃ-ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು | ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ನಾಮ-- 
ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೆ ೇನೆಯಲ್ಲವೇ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಫೈತವೇ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣು, ಆಮೃತವು ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣವೂ ನಾನೇ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 


I, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists : clart- 
fied butter is my eye : ambrosia is my mouth : Jam the living breath of three- 
fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : 1 am also the 
oblation: | 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು... 
ಕುತಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾವ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಅಹೆಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮ- 
ನಾ ಜಾತೆವೇದಾ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ತಾನೇ ನಿವರಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೈತಪೆರತತ್ತ್ವರೂಪೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವ್ಯೈಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಪಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯ- 
ಕೋತಿ ಆಗ್ಟಿಯು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಟಿ ತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯಭಾನವೇನ ದ್ವಿನಿಧಂ ಹಿ ಇದಂ ಜಗತ್‌! ಏತಾವದ್ದಾ ಇಡಮನ್ನಂ ಚೈವಾ- 
ನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾಡಃ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) ತತ್ರ ಸಕಲ ಭೋಕ್ಸೃವರ್ಗ 
ರೂಪೇಣಾನ್ನಾದೋಣ್ನಿಃ| ಸ ಚೆ ಅಗ್ನಿನಾಯ್ವೌದಿತ್ಯ ಭೇದೇನ ತ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಂತ- 
ರಿಸ್ತದ್ಯುಲೋಕಾನಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಸ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ | ಅದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ವಾ- 
ಯುಂ ತೈತೀಯೆಂ ಇತಿ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩). 
ಈ ಪ್ರಸಂಚೆವು ಭೋಕ್ತ ಎರೂಪದಿಂದಲೂ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧೆವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅನ್ನ ವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಭೋಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಿಯು ಅಗ್ರಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು (ವಿಧದಿಂದ) ವಿಧವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 


ಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕನೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಆದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕ 


ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಹೆರಿಸಿದೆ. 

ಅಹೆಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾಃ-ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಪೇಕ್ಷೇಣಿ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವ. 
ಸಾಶ್ಲಾತ್ವೃತೆಸೆರತತ್ತ್ಟರೂಪಃ ಅಸ್ಮಿ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾತವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ- 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತತ್ತ್ವಸ್ತ್ವರೂಪವು ಜ್ಞಾತವಾಗಲು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದ್ಕು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮನನಮಾಡುವುದು (ಮನ 
ಮಾಡುವುದು) ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧನಗಳು 


ಶ್ರ ಸಿ ೦ದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಹರತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಸಾಧನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೇ 


23 
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ಸಿಜಿ ಹಾಗಿನೆ. 
ಢ 


ಪರತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ್ದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನೆಂದು ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಹೆಮಸ್ಮಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷು8--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಭಾಸಕಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾವಭೂತಸ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಕೆಂ ಚೆನ್ನುಸ್ತದ್‌ 
ಫೃತೆಂ ಇದಾನೀಂ ತತ್‌ ಅತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ತಂ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಕ್ಷುಶ್ಕಬ್ದವು ಚೆಕ್ಕು ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಪ್ಟೇರ್ವಾ (ನಿ. ೪-೩) ಪ್ರಕಟಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಖ್ಯಾಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷಿಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವಭಾವರೂಪವಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಇತರವೆಲ್ಲ. 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇನುವ ಸ್ವರೂಪವು (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವು) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ 
ದಿಂದ ಬಚೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ: 
ಸನ್ಮಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಇಸುವಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸೆ--_ಅಮೃತಶಬ್ದನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೦). 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಿನಿಧವನಿಷಯೋಹಪ.- 
ಭೋಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ತರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ. 
'ಬಹುದಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನುಭವಗೋಚರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಸ್ತ್ರರೂಸವೂ ಮಮ ಆರ್ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ಡಿಯು ಆನಂದರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮನ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದರೂಪಾವ 
ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃನರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಅವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಧರ್ಮವು, 
ಧರ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೋಕ್ತ ಎನಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವ 
ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಜವಿಸಲರ್ಹವಾದ ಭೊಕ್ತ ನಿನ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಧರ್ಮಧಥರ್ಮಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹ 


66 


592 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೬ 


ಅರ್ಕಃ-ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಣಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ದೇವ್ರ ಹ ಅನ್ನ , ವೃಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗ 
ತ್ರನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸು ನಿವರಿಸ್ಸಿ " ಸೋಂರ್ಜನಚ- 
೯ತೆ ಆಪೋ ಅಜಾಯೆಂತೆ ಅರ್ಚಿತೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭೂಡಿತಿ ತೆದೇನಾರ್ಕಸ್ಯ ಅರ್ಕೆತ್ಸಂ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೦) ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವ ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡಾಹೆರಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರಿಧಾತುಃ ರಜಸೋ ವಿಮಾನ: ಸಃ ಪ್ರಾಣಃ ಅಹಂ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ನಾಯ್ದಾ- 
ತ್ಮನಾ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಯ ನಿಮಾತಾ ಅಧಿಷ್ಠಾತಾ ಅಸ್ಮಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ವೃಧಿವಿಯನ್ಲಿ ಇಸುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತವಾಗಿ2ೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ) ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಇಸುವಕಾಂಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುರೂಪನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು 
ಪ್‌ SY ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಹವನ ನಾನಾರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜೋ ರಜತೇಃ ಜ್ಯೋತೀ 
ಉಚ್ಯತೇ, ಉದೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ಯುಚ್ಯಂತೇ, ಆಸ್ಫಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೆ, 
(ಸಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ, ರಜಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಲೋಕನೆಂದು 1 ಹೇಳಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ-- ಅಜಸ್ರೋ ಅನುಪೆಕ್ಷೀಣೋ ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾತಾ ಆದಿ- 
ತ್ಯೋ$ಹಮಸ್ಕಿ | ಫಘೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವಕಾಲ 
(| ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಸುವ ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆ ಸಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಸೆದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ವಾರಿ. 
ಹನಿಃ ಅಸ್ಮಿ-ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತಡಪೈಹಮಸ್ಮಿ: ಹವಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪ, ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪ, ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಇವುಗಳು ಭೋಕ್ರೃ 
ರೂಸಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ (ಆತ್ಮನ ಭೋಕ್ತೃರೂಪ ಭೋಗ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ಮಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭೋಕ್ತೃನಾದವ 
ಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಭೋಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. 
ರೆಬ್ರಹ್ಮೆಸ:ಕ್ಲಾತ್ವಾರಾನುಭವದಿಂದ ಇರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಸ್ಪರೂಪಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ ಛ್ರಜೋಗ್ಯವೆಂಬ ಭೇದವು ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗಜೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿ ತಾನು ಭೋಕ ನ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿ ಸಿದ್ದಾರೆ ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ... ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತಪರಬ್ರ ಹ್ಮೃರೂಪನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಪ್ರಾಸೆಣಾತ್‌ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತೋಸ್ಮಿ | ಯಜ 
ಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವಕಾರಣ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ರೂಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಉ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. 
ಫ್ಹತಂ ಮಯಿ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಪಾದೆಯಿನ್‌ ಮಮ ಭಾ 


ವುದೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದು ಇರುವನೆಂದು ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ೯ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ಒ ವ. ೨೭] 
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ಸಿ ಮಾಡಿ, ಮಹಾಂತ- 


ರೂಪವನ್ನು ಖಯಕ್ಕು ಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರು. 


» ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತ್ಮಜಿಜ್ಞಾ ಸಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೋವಾಜಾಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆವೇದಾಃ (ನಿ.ಖಂ-೪) 
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ಹ ವಿಸಾ ಸಾವ ಬ ಬಾ ದ ಬಾಯಿಯ ದ ಸೋ ಡಾ ಹಾಚಾ ಬಾ ಸಹಿ ಬಾಸ ಬಾ ಯಾ 
ಹ ಗ ದಿ ಕು] ಲ ವ ಅನಾ ಸಾ ಬಚಚ ಎನ್‌: ಒದ ದ ಬಯ ಯಿ ರ್‌, 


'ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು 


ಈ ಖಯೆಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಜನ್ಮನಾ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾನಿ. ಉಸಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗ'ವಾಗ ಚೆಕ್ಸೇ ಶಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವದ್ಭಾನನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯ ಜಾದೀರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Oo 


BO ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನ್‌ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಹ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬನುತ್ತಪೆ. 


ಅಜಸ್ರ&--ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩- 
೨.೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಜಸ್‌ಧಾತುವು ನೈರಂತರ್ಯ (ಸತತ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಿ--_(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪೊರ್ವದಂತೇ 


ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
I | (| | 
ನ ಪನಿತ್ರೈರಪುಪೋದ್ಧ್ಯ೧ರ್ಕಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ । 


| | 
ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ರತ್ನಮಕೃತೆ ಸ್ವಧಾಭಿರಾದಿದ್ದಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪರ್ಯಪಶೈತ್‌ ॥ ೮1 


ತ್ರೀಭಿಃ ಸಕೈ! ಅಪುಪೋತ್‌ | ಹ ಅರ್ಕೆಂ ಹೃ ದಾ! ಮತಿಂ! ಜೊ ಸೀತಿ | ಅನು 1 ಸೆ | ಪ್ರಜಾನೆನ್‌! 

ವರ್ನಿಷ್ಮಂ | ರತ್ನ 01 ಅಕ್ಕೈ ತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಪೈ ಥಿನೀ ಸ ಸರಿ | ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋಲಗಿ ಗ್ಡಿರ್ಹ್ವದಾಂತಃಕೆರಣವೃತ್ತಾ ೨ $ ಮತಿಂ ಮನನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಪ್ರೆ ಕಾಶರೂಸೆಂ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋಂನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಶಯನಿಷ- 
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ಹ್‌ ನ್ಮ ಸಾ ಹು ಹಾಚಾ ಬಾಯ ದಾ ದ ಯು ಬ ನ್‌ ನ್‌ ಬಾ ಮಫ ಚು ಬಾಟಾ ಬಾ ಯು ಮುಚು ಸು ಭಮಚಷಂಃ 


ರ್ಯೌಾಸಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಪೆತಯಾ ಜಾನಾನೆ ಸೆನ್‌ ಪೆವಿಶ್ರೈಃ ಸಾವನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರಗ್ನಿ- 
ವಾಯು ಸೂರ್ಯ್ಯೈರರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಪುಪೋದ್ಧಿ! ತೇಭ್ಯೊಟಸಿ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ಪಾವನಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿಚ್ಛೇದ ಖಲು! ಯಥಾ ಡೆಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಸೋಮೆಂ ಪಸಾವಯಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಜಾನಾನೊಆಗ್ಲಿರ್ವ- 
ರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | ಸೇನ ಲೋಕಾನ್ಪಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ | ತೈರಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯೈ 
ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಮಕ್ಳತ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವಮಾತ್ಮೆನಿ ಜ್ಞಾತೇ ಸತಿ ವ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರ ಸರಿಕಲ್ಪಿಶೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ತಡುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚೆ ಸೆರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌ | ಪೆರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ:ದರ್ಶತ್‌ | ಆತ್ಮನಿ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 
ಪವಿತ್ರೈ8 |! ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತರಿ ಚರ್ಷಿದೇವತೆಯೋಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೮೬1 ಇತಿ ದೇವ- 
ತಾಯಾಮಭಿಭೇಯಾಯಾಂ ಕರ್ತರಿ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನಂತೀತಿ ಪವಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! ಅಪುಪೋತ್‌ | ಪೂಣ್‌ ನನನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸೆಸೈ ಗುಣಾಭಾನಃ | ಯದ್ಭಿತುಪೆರಂ ಛಂದೆಸಿ 1 ಹಾ. ೮-೧-೫೬ | 
ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯೈಃ ಕ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಹೃದಾ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸೈ ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶ8 | ಮತಿಂ | ಮನಜ್ಞಾನೇ! ಮಂತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ರಃ | ಅಕೃತ | ಸೆಕೋತೇರ್ಲುಜ ಸಿಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಹ್ರಸ್ವಾಡಂಗಾದಿತಿ ಲೋಪೆಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ಡೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪವೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಆಗ್ನಿಃ--ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹೃದಾ--ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ | ಮತಿಂ ಧ್ಯಾಸಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ! ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನುಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಪವಿಶ್ರೈಃ- ಸಾನನಗಳಾದ | ಶ್ರಿಭಿಃ- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳಿಂದ | 
ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು | ಅಪುಪೋದ್ದಿಶುದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಲ್ಲನೇ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ-ಶ್ರೇಸ್ಕ 
ಕಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿ?- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯರಿಂವ | 
ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆದಿತ್‌-“ಒಡನೆಯೆೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 

ಪೆ 


೦ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮನನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾವನಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ವ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು. 

English Translation 
Agni, thoroughly comprehending the light that is to be understood 


[ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ, ೨೬. 
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ಶ್ರವಐಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸಂಶಯವಿಹೆರ್ಯಾಸೆ 


ಸವಿಷಯಗಳು 


by the heart, has purified himself {by the three) purifying (forms); he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 
ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಮನ- 


thence contemplated heaven and earth. 
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ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ರತ್ತಮಕ್ತ ನಿತ ಸ್ವ್ರಧಾಶಬ್ದ ವು ಉಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮ 


೫ ವಳ 
ಸೆ ಲಾ ಕಾ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ವಥೇ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಡ್‌ ತವು ಇಚ. ಸಾರ್ಟ ರಿ ಎ 3 > ಸಿ 
ನ್ಹಧಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ವೇನ ಲೋರ್ಕಾ ದಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 
ದ ಜಿ ಜದ ದಲು ಮಿ ೭ ಲ್ಲ ಇಗೆ rd pe ಸಾಲದ ಅಲ್ಲಿ ಆಲ ಎಲ ಎವಿ ಳ್‌ ಇ ಕಾ ಜಾನಿ ಸಾಲೆ pS ನ 
೦% ಅರ್ಕದಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಟಿಯು ತಪ್ಪು ಉತ್ತನಬು ವಾವ (ಸ್ವಾಲವನ್ನು ಹುಭ್ರಕ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಗ್ನಿ 
ಹ es ಘ್‌ ಡಿ _ ಖಿ ನ್‌ 5 ಜ್‌ 
ವಾಯು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಧರಿಸ್ಕಿ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡ್ತಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಆದಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪಯ ರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ಆವಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಸ್ತೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಉಂಬಾದನಂತರ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಶೆತ್ರೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯೌ ತದುಪಲಕ್ರಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಜ 
ಸರ್ವತಃ ಸಾ ಒತ್ಮತ ತಿಯಾ, ಆದರ್ಶತ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿಜರೂವವಾದ ಹರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಪರೂನವಫ ತಿಳಿಯುವ 


ತಃ 
ದ 
ಖೆ 


ಜಾದು ರು ಮ ಸ್ಯ ತಾ ಗಾನ 
ಜ್ಯಾನಿದಲ್ಲಯಲ ಬ ಟ್‌ 


ಪವಿಶ್ರೈಃ--ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತೆರಿಚರ್ಷಿದೇವತೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೭) ಎಂಬು 
ಇ ೯ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
೦ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಸ್ತೆ ಗುಣ. ಅವಾವೇಶ ಪುನಂತಿ (ಸನಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುತ ತ್ತದೆ) ಇತಿ ಪವಿತ್ರಾಃ 


ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪೆಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಪೋತ್‌ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಬ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದಿತುಸರಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-ರ್ಣ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯ್ಯಃ ತಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದಕ ಪ ಪ್ರತ ತ್ಯುಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೈ ವಾ- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೈ ಹ್ನದಾದೇಶ. 


ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಗಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಇದ 


ಅಕೃತ _ದುಕ್ಭೃಇಗ್‌ ಕರೆಣೇ. ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾ 
ದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಂಗಪ್ಪಿ ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದೇವತಾ ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಪಶ್ಯತ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರದಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ ಚರುಕ್ತಜಿ, 


te 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | | 
ಶತಧಾರಮುತ್ಬಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ನಿಪತ್ಚಿತೆಂ ಪಿತರಂ ವಕ್ತಾಾನಾಂ | 


| | 
ಮೇಳಿಂ ಮದಂತೆಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ತೆಂ ರೋದಸೀ ಪಿಪೃತೆಂ ಸತ್ಯವಾಚೆಂ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕ ತ! | | | | 
ಶತೊಧಾರಂ | ಉತ್ಸಂ | ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ | ನಿಪಃಚಿತೆಂ | ಸಿತೆರಂ | ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
| | | | 
ಮೇಳಿಂ | ಮದಂತೆಂ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಪುಸ್ಥೇ | ತಂ ರೋದೆಸೀ ಇತಿ | ಸಿಸೈ ತಂ | ಸತ್ಯಃವಾಚೆಂ 1೯ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆಸ್ಮಾದುಷಪಾಧ್ಯಾಯಾದ್ದಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ನೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾಸೀತ್ರೆಮಿಮಮುಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯಮನಯರ್ಚಾ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಶತಧಾರಮಪೆರಿನಿತಿಜಲಧಾರಾಯು- 
ಕ್ರಮಸ್ತೀಯೆಮಾಣಂ ನೆ ಕೆದಾಪಿ ನಿಜ್ಛಿನ್ನಸ್ಪ್ರನಾಹಮುತ್ಸೆಂ ಉತ್ಸಮಿನ ಶತೆಸ್ಪೆನಾಹೋಸೇತೆಂ 
ಸೋತ ಇವಾನಿಚ್ಛಿನ್ನೆ ನಾಕ್ಸೆರಣೀಸಮೇತೆಂ ನಿಪೆಶ್ಚಿತಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಚ್ಚಂ ಪಿತರಂ ಶಿ 
ವ್ಯಾಣಾಂ ನಿದ್ಯೋಸದೇಶೇನ ಸಾಲಕಂ ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಾಂ ಮವೇದನಾಕ್ಕಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ 
ನೇಲಕಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಡ್ಯಾ- 
ವಾಪ್ರಥಿಪ್ಯೋರುಷಸ್ಥೇ ಸಮೀಷೇ ವದಂಶಂ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಅತೆ ಏವ ಸತ ವಾಚೆಮ- 
ಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥೆಭಾವಾತ್ಸೆರಪ್ರತಾರಣೇ ಚ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್ಸತೃವಾದಿನಂ | ಶೆಮಿಮಮುಷಾಧ್ಯಾಯಿಂ ಹಿ- 
ಸೃತಂ | ಅಪೇತ್ರಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ ಸಾಲಯೆಂತೆಂ || ಉತ್ಸಂ | ಉನ್ನೀ 
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ಜ್ಲೇದನೇ | ಅಸ್ಮಾದುಸ್ಹೈಮಿಗುಧಿಕುಹಿಭ್ಯೆಃ ಕತ | ಉ. ೩-೬೮ | ಇತಿ ಸಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ಲ್ಯಾನ್ನೆಕಾರ- 
ಲೋಪಃ ! ಉನತ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಸಶ್ಚಿತಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಷಾ 
ವಾಕ್‌ | ವಿಪೋ ವಾಚಿಶ್ಚಿನೋತೀತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ ತುಕ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಷ್ಯೆಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದೆಸ್ವರಃ | ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ | ವಬೆ ಪೆರಿಭಾ- 
ಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ತೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್ವೇಸ್ಯತ್ವೆನ ಇತಿ ತ್ವನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುಶ್ರೆಂ! 
ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಮೇಳಿಂ | ಮಿಲಿಃ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಥೊ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ರೊಪಸೀ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ಪಿಸೃತಂ | ಹ್ವೈೆ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಛಾಂಜಿಸೋ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | 
ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಡಸೀಎನ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ। ಶತಧಾರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಅಶ್ಲೀಯಮಾಖಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಉತ್ಸಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ- ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ | ಹಿತರಂ--ಶಿಷ್ಯರಪಾಲಕನೂ | ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮೇಳಿಂ--ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | 
ಉಪೆಸ್ಟೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಮದೆಂತೆಂ--(ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಹೆರ್ನಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ--ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು (ಖುಸಿಯನ್ನು) | ಪಿಸೈತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಅಸರಿಮಿತನಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ ಅನುಸ್ಯೂತ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಶಿಷ್ಯರ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ಪಯವನ್ನು ತೋರಿ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಸವನೊ ಆದ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
English translation 

Heaven and earth bc kind to that sage who isasit were ೩ many- 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge); the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on the lap of his parents, whose 
words are truth 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿಶವ್ವಿಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿ 
ಸಲು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ ಗುರುವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ವಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಕ. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 
ರಾದಾ 

ಶತೆಧಾರಂ ಅಶ್ಲೀಯೆಮಾಣಿಂ ಉತ್ಸೆಂ--ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಸೆ ಉತ್ಸರಣಾದ್ವೋತ್ಸಾಡನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸ್ಳೈಂಡನಾದ್ವಾ ಉನತ್ರೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಉಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸರಣ್ಕ ಉತ್ಸಾದನ, ಉತ್ಸ್ಳಂದನ, ಎಂದರೆ ಮೇಲುಮುಖ 


ವಾಗಿ ಉಸ್ಪುವುದ್ರು ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತೆಮೇನ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿಕೇ ಸ್ಪರ್ಜಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪), 


"ಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಉಸತ್ಸಶನ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸಶಬ್ಡಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಮಿವ ಎಂದು ಲುಪ್ತೋಸಮವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ಗುರುವು ಸತೆತಸ್ರನಾಹೋಷೇತೆಂ ಸ್ರೋತೆ ಇವ ಅವಿ 
ಚೈನ್ನನಾಕ್ಸೆರಣೀಸಮೇಶಂ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳ ಥಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡ್ಕಿ ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲದಿಶುವ) 
ನಶಿಸದೆ ಇರುವ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಹಾಗೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸರಣೆಯಿಂದ) ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಪ್ರಂ ಪಿತರಂ--ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಗುರುವು ಎಲ್ಲಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ನಿದ್ಯೋವದೇಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ವಕ್ಷ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ--ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇದವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾ 
ಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಗುರುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಬೇಕೆ 
ಬೀರೆಯಾವ ತಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥ್ಶೇ ಮದಂತಂ--ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಃ ಸಮೀಸೇ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ 
ಹೃಷ್ಯಂತಂ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಆ ಜ್ಞಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಸವಪಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಳಲ್ಲಿ) ಆನಂದದಿಂದ ಇರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತ್ಯವಾಚೆಂ-- ಅಜ್ಜಾ ಶಾರ್ಥಾಭಾವಾತ್‌ ಪರಪ್ರೆತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ಯನಾಚೆಂ-- 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಮೋಸಸಡಿಸುವುದರ ಉಮಪ್ತೇಶವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಜವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಗುರುವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರು 
ವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೨೮ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


851 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉತ್ಸಂ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನ ಧಾತು. ಉಂದ್ಯಮಿಗುಧಿ ಕುಷಿಭ್ಯ88ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಉತ. 


ಈ 
ಅಸ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕ್ವಿ ಕೆಯೇ 


ಶ್ರಿ ಧಾತು. 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಅ 
ನಜ” ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ 
ನಿಪಶ್ಚಿ ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಷಾ ವಾಕ್‌. ನಿಪೋ ವಾಚಕ್ಚಿನೋ 
ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು 


ತಿ ಇತಿ. ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರ 
.  ತತ್ತ್ರಾಮದರಿಂದ ಅಂತಾವಯೆನವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಪುರುಷೇಕೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಸೊರ್ನಸದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಗತಿಕಾರಕೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವಕ್ತ್ವಾನಾಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈತಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ಸನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಸಹೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಬಿ 
ಜೋಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೇಳಿಂ--ಮಿಳ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚಜೆಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ 
ನಿಸೃತಂ-- 


ಪ 


ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಳೌ 


ಕೋಡೆಸೀ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಾಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ದ್ವಿವಚನಕಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿನಿಷರ್ತೋಶ್ಚ 


pS 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಸೆಂಚೆಪಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವಃ 
ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಶ್ಚೈಶವ್ಯಾ ವಾದ್ಯೇತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂಷಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇ 
ನತಾ| ಆದ್ಯಾ ಖುತುದೇವಶ್ಯಾ ವಾ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂ- 
ಕ್ವಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೆ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಸೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯ- 
ವೋ9ಭಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಿಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಾಮಿಥೇನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿಷ್ಯವೋಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | ಸಾನಿಧೇನೀಷು ಸಮಿಧ್ಯ- 
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ಮಾನ ಇತ್ಯೇಕಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರ ಸಮಿದ್ವೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ 
ಇತಿ! ಅಧಾನೇ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಿಥೇನೀಷ್ಠಿಧ್ಯ ಮಾನೇದ್ದವತ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೈಥುಪಾಜಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಸೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಆ, ೨-೧! 
ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ಸಪ್ತದೆಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಸ್ತತ್ರ ತತ್ರೈತೇ ಧಾಯ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ನಿಷುವತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ| ತತ್ರ ಸೈಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೋ ಧಾಯ್ಯಾಃ। ಪೃಥು- 
ಸಾಚಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ| ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಮಹಾ- 
ಪ್ರತೇತಪಿ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ತೆತ್ರಾಷ್ಕೇತಾಃ ಷಡೃಚೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಅಗ್ಟ್ಟೀ- 
ಹಸೋಮಪ್ರಣಯೆನೇ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತೆಣ್ಯ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾಮೆಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿನೇ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ | ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕ್ಯಸ್ತಿರ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿಕೋಂಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇೀಮಹೇ | 
ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ವಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ 
ತ್ವ ತೆವ್ಯಾ ವಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಖುತುದೇವತಾಕವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೈೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಮೋ ಮಾಜಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (೩ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು)ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭.೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಸಾಮಿಧೇನೀನುಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತೌತಸೂತ್ರದ- 
ಪ್ರ ವೊ ಮಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಸಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖಕ್ಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಆಧಾನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಿ 
ಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥು 
ಪಾಜಾಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ಶೆ ಇತಿ ದ್ವೇ (ಆ. ೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವ್ರದ್ಕು ಮತ್ತು ವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಪೈಥುಷಾಜಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳ) ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ ಸಾಮಿಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೈಫುಷಾಜಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ.೬ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂಡಕೆ 
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೫-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
“ವ 
ಸೃಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಿಥೇನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿಪ್ಪತನಾ 


ಗಿರುವುದು; ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ದು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇ ನ ಳಿದ 
ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಹಿವವು; ಆಗ್ನೀನೋನು ಪ್ರಜಯನಕಾಲದಕ್ಷಿ- ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಖಯಕ್ಸುಗಳು) ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಲಾರಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಡ- ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯೇಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೦) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ... ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂ್ತದೆ 
೧೩-೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸಾಮೆೆಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಸಿಯೋಗಿನಬೇತೆಂದು ಆಶ್ತ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತನೂತ್ರಡ- ಈ. 


ಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ಹೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜ್ಞಾಪ 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ-_-೩ 1 ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೨೮, ೨೯, ೩೦ [| 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ [| 


ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
ದೇನತಾ__.೧. ಯತವ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨೨೧೫. ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 


| | | [ 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಘೃತಾಚ್ಯಾ । 


| 
ದೇವಾಇಗ್ಕಾ ಗಾತಿ ಸು ನ್ನಿಯುಃ ॥1೧॥ 


ವದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಪ್ರೆ | ವಃ | ವಾಜಾಃ | ಅಭಿನದ್ಯವಃ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಘೃತಾಜ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಸುಮ್ಮಯುಃ ll o ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತವೋ ವಾಜಾಃ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾಜಾ ಮಾಸಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಅಭಿತೋ 
ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷಸ್ವಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋ*ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ | ಹೆನಿಷ್ಮಂತೋ ಹೆನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾಃ | ಫ್ಫು- 
ತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ ಗೌಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಜೀವಾ ಹನಿಷ್ಮಂಶೋ ಗೌ- 
ರ್ಫ್ಯತಾಜೀ। ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭೪1 ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿಷಃ ಕ್ಲೀರಾಜೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ ಸೆಶವೋ 
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ಫೈತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಫೈತಾಜೀ ಸ್ರುಕ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಚು | ಪಶವೋ 
ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಗ್ಭೃತಾಜೀತಿ | ತೆಯಾ ಫೃತಾಜ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಪೆಶವಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ- 
ರ್ಥಮಾಸಾಶೇತಿ ಸರ್ವೇ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಭವಂತಿ | ತೇಷು ನಾಜಾದಿಷು ಪ್ರಭವತ್ತು 
ಸತ್ಸು ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾಇಸ್ವಿಗಾತಿ | ಯಜ್ಞದ್ವಾರಾ ದೇವಾನ್ಸಾ- 
ಪ್ಪೋತಿ! ಉತ್ತಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಚಾ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯಮೋ ದೇವಾ ಹನಿಷ್ಮಂಶೋ ಗೌರ್ಫ್ಥೃತಾಜೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾಳ್ತಿಗಾತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಮ್ಮ ಯುಃ। (ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೫-೭-೪)| ಇತಿ! ಅಭಿವ್ಯವಃ! ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃ ಶ್ಷರಣದೀಸಪ್ರ್ಯೋ81 ಅಸ್ಮಾದಂಜಿಫುಷಿಭ್ಯಃ ಕಃ | ಉ. ೩೮೯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | 
ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಂಚೆತೀತ್ಯೃತಿಗ್ನಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ। ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾಂ- 
ದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮ್ನಯುಃ | ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಸ್ಸಿತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಸಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಾ8--ಮಾಸಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯನ8-ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೂ | ಹೆವಿಸ್ಮಂತೊ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಘೃತಾಚ್ಯಾ--ಪಶುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳೂ) | ವ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸುಮ್ನಯುಃ.- ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಜಿಗಾತಿ- 
ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಳ ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ನೀರಾದಿರೊಸ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ನಶುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English translation 


The months; the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಾಜಾ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜನದವು ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಳದುಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿದ್ಯವಃ--ಅಭಿತಃ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಅರ್ಥಮಾಸಾಃ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾಯ ರಾತ್ರಿಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿವಸಗಳು [ಹೆಗಲುಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧೆಮಾಸಗಳು ಎಂದು 
ಅಭಿದ್ಯುಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಗೌಃ | ಫೃತಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಫ್ರತಾಬೀ 

ಸುಕ್‌ | ಫೈತಾಚೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು » ಫೃತ (ಆಜ್ಯ) ನನ್ನು 

ಶೇಖರಿಸಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಗೋವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸ್ರಾಕ್ರು) ಹೋನುಸಾಭ್‌ಫ 

ವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಫೈತಾಚೀಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು--ಹನಿಷ್ಕೃಂತೆಃ ಎಂಒ ಸದಸ್ವೆ ಕವಿರ್ಭಗ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಥವಾ ಹವಿಷಃ ಸ್ಟೀರಾದೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರ$ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂನವಾದೆ ಶ್ರೀ 
ಜಾಲ ಗೆ 


೭ 


(ಹಾಲು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ rit ಕೊಡುವ (ನಶುಗಳು) ಹಸುಗಳ್ಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಶ್ರುತಿವಾ 
“ ಪಶವೋ ಹೆನಿಷ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಕ್‌ ಹತ ೫ ಎಂದು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ. 
ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಅಜ್ಯವನ್ನುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬಿರುವ ಜೋಮಪಾತ್ರೆಯೊ 
ಗೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪಶುಗಳ, ಮಾಸೆಗಳೂ, ಅರ್ಥಮಾ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹ. ಎಂದೊ 
ಸುಮ್ಮಯುಃ ದೇವಾನ್‌ ಜಿಗಾತಿ. ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಶೆಗ 


೩ 
ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎದ ು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ರ 1. ಉಕ್ರಾರ್ಥೆ ತೈಕ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-- 
ಪ್ರೆವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ವಾಹೆ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾಃ ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹದಿ 
ಷ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಫುತಾಜೀ ಯೆಜ್ನ್ಡೋ ದೇರ್ನಾ ಜಿಗಾತಿ ಯಜಮಾನೋ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
(ತೆ 9 ಸೆಂ, ೨-೭-೮-೪). 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನ ಇರ್ಚ್ಛೆ- ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ತನಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸುಮ್ಮಯು ನಡೆದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿನೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿದ್ಯವ8--ಅಭಿತೋ ದ್ಯವಃ ಯೇಸು RHA ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ಟರೆ ರುತ್ತ ತ್ನದೆ. 


ಫೃತಾಚ್ಯಾ-- ಫ್ರೈ ಕರೆಣದೀಪ್ರೋ ಧಾತು. ಆಂಜಿಫೈಷಿಭ್ಯಃ ಫ್ಲೋ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೬-೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘೃತಂ ಆಜ್ಯಂ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಫೃತಾಚೀ; 
ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೈತಬಾಪವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ಚಿಕ್‌ ದಧ್ಯಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ ht ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ವೊ (ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮು ಸಡಾ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ne) 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಯುಃ--ಸಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಇತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಪೂರ್ವದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಗಿರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 1 


es 


ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಂ ಧಿತಾವಾನಂ ॥ ೨॥ 


ಉಲ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| | | 
ಫೊಳ್ಲೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಪೆೇಃ5ಚಿತಂ | ಗಿರಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 
ತ್ರುಷ್ಟೀಂನಾನಂ | ನಿತ್ತವಾನಂ 1೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೆಂ ಸುಖವಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾ ನೇಗೆವಂತಂ ಧಿತಾವಾನಂ | ವಾನಂ ನನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಯೆಸ್ಕೆ ತೆಂ ನಿಹಿತಧನಂ! 
ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೇಳೇ | ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೊಆಹಂ ಸ್ಕೌಮಿ |! ಈಳೇ | ಈಡ 
ಸುತೌ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ | ನನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌! ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನನತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ | ಕೈದು- 
ತ್ರರಸೆಡಸ್ವರಃ | ಧಿತಾವಾನಂ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಧಿರಾದೇಶಶ್ಛಾಂದೆಸ | ವನ ಸಂಭೆಕ್ತಾ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಧಿತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವನಿಷಾತೆಃ | ಪೂರ್ವಪೆಪತಪ್ಪೆಕ್ಳತಿಸ್ಟರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಸಶ್ಲಿ ತೆಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಾಧನಂ--ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ-- 
ಸುಖವಂತನೂ ಅಥವಾ ವೇಗತಾಲಿಯೂ | ಧಿತಾವಾನೆಂ--ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಷಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ನಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ನ್ವಾಹೆಕನೂ, ಸುಖವಂತನ್ಕೂ ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English translation 


I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 
possessor of happiness, the repository of wealth. 


ವಿತೇಸನಿಷಯೆಗಳು 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ--ಸುಖವಂತಂ ಯೆಡ್ವಾ ವೇಗವಂತಂ | ನಿದುಶ್ತಕಾರರು ಶ್ರುಷ್ವೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎಂದು ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಯ; ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ವ್ರಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳ ನಮೂ ವೇಗಪುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಯ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿತಾನಾನಂ--ನಾನಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ನಿಹಿತಧನೆಂ | ವಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವು ಯಜಮಾನರರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಬರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿತಾನಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ಕ 
ಸುಖವಂತನೂ ಅಥವಾ ವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅವರವರೆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರೆವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ಸೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂಡೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ನಿಪಶ್ಚಿತಂ--ನಿನಃ ಚಿನೋತೀತಿ ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಾ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ. ಗತಿಶಾರ- 
ಹೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಧಿತಾನಾನಂಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಶ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತಜೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಘಫುಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಮಾನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿತಾವಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಫಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ನಯಂ ಯಶುಂ ದೇವಸ ವಾಜಿನಃ 


ಅತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮ ॥೩॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | } | | 
ಅಗ್ಬೇ | ಶಕೇಮ | ತೇ | ವಯೆಂ! ಯಮಂ | ದೇವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


ಆಶಿ! ಪ್ಲೇಸಾಂಸಿ! ತರೇಮ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ವಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾನೆಸ್ಯ ಕೇ ತವ ಯಮಂ 
ಯಮನಮಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇರತ್ರಾವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಯಾಸ್ಮ | ನಾಜಿನೋ ನೇಗವತ್ಕೋ 
ದೇವಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಶತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯತಿತೆಕೇಮ | 
ಪಾಪೇಭ್ಯ ಉತ್ತೀರ್ಣಾ ಭನೇಮ |! ಶಕೇಮ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್ತಿ ತ್ಯಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | *ಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಬ್‌ | 101 | ಆಮಂತ್ರಿ 
ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಸೆ (ನೆ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಉದಾತ್ತ ಶ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆರಃ8 | ಯೆಮಂ | ಯೆಮ ಉಪೆರಮ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ನೇ ಘಜ್‌ |! ಯಮ ಉಪರಮ ಇತಿ a iil ಇತ ರಃ | ತರೇಮ | 
ತ್ವ ಪ ಕ ವನತೆರಣಯೋ | ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜಕ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಾಜಿನ£. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು"! ದೇವಸ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 3: ಯೆಮಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗುವವರೆಗೆ) ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ | He 
ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ದೈೇಷಾಂಸಿ--ನನಮ್ಮ ಪಾಪ ನಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತರೇಮ--ದಾಟ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ ೫08 ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಪಾನ ನಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

` English translation 
May we offering oblations effect the detention of you who are divine 


(until the completion of the rite), and may we (thereby) overcome all 
animosities. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಭ ತಹವಿಷ್ಟಾಃ-ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧೆವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಾಜಿನಃ ವೇಗವತಃ ದೇವಸ್ಯ ವೇಗವುಳ್ಳಪೆನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಪ್ರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಆಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಅವಸ್ಥಾ ನಂ ಯಜ್ಞ ನ್ನವು ಮಸ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೆರೂಪವಾದೆ ಯಮನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಾ! ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೇಗವುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರಲೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅತಿತರೇಮ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾತಕಗಳು 
ಎಂದು ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದೆಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂಬೋಣ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ತಿ ನರ್ಯಂತವೂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


G 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಕೇಮ-- ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪಷೆ. ' ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಜತ ಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜ8ಸಲೋಪೋ.---( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಅಶೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ, ಯೆಲೋಪ. ಗುಣ, ಶಕೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಮಂ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಮ Wi 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ದ್ವಿಷ, ಅಶ್ರೀತ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ತರೇಮ - ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 
ಸಮಿಧೈಮಾನೋ ಅಧ್ಲರೇಕಿಗ್ನೀಃ ಪಾವಕ ಈಡ್ವಃ । 
ತೋಚಿಸ್ಟೇಶಸ್ತ್ರ ಮಾಮಹೇ 1೪॥ 
ಪದೆಪಾಠ॥ 
ಸೆಂ ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಧ್ಭರೇ | ಅಗ್ನಿಃ! ಪಾವಕಃ | ಡ್ಯ: | 
ಶೋಜಿಜಕೇಶಃ | ಶಂ! ಈಮಹೇ [1 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೊಟಗ್ನಿರದ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಭ್ಯಮಾನೋ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಮಾ- 
ಹೋತ ಏವ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶೋ ಜ್ಯಾಲಾಕೇಶಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ 
ಭವತಿ ತಮಿಮಮಭಿಮಶಫಲಾರ್ಥಮೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ॥ ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತೈ 
ಸ್ಮಾಜ್ಞ ತ್‌ | ಅಸ್ಯ ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತೆತ್ತೆಂ! ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವಕೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನೆ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ- 
ಜ್ರಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಷಾವಕಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ತೆಂ--ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಜ್ವಾಲಾರೂನೆವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 


English translation 


We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, 
the adorable, whose hair is fame. 


the purifier, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯ ಮಾನೆಃ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂಶನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಶೋಚಿಶ್ಶೇಶ8-- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ 
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pO ವಗರ್‌ 





ಮಹ್‌ ಮಾರ್‌ ಬರ್‌ ಸಿರ್‌ 





ಸ 





ಸರ್‌. 


ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೊ, ಪಾವಕೆ8 -- ಪರಿಶುದಿ ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೊೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ನ ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೆ 


“ಓನ್ನಿತೆ 





ಈಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ನಾ(ಪ್ರಾರ್ಥನಾ) 


ರೂಪವಾದ ಆರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಶೋಟಪೈೇಶನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಾವಕನಾಗಿಯೂ, ಈಡ್ಯನಾಗಿಯಿ 
ಇರುವ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟವು ; ಹೆಶವೇರು ುವುದಕ್ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ8.-ಇಾಇಂಧೀ ದೀಪ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ,  ಯೆಕ್‌ ನಿಮಿ 
ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವ ರದಿಂದ ಯೆಕ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತೊಡ ಈಡ ಸುತೌ. ಧಾತು. *ರುಹಲೋಣಕ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವ ರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಸೈ ರಿತಸ್ವ್ರರವು . 


ಕಾ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈಡವೃ ೦ದವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ವೈದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೋಜಿಷೆ ಕೀ ಶ8-ಮೋಚಿ (೦೩ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕ ಸೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಾ 


ಈಮಹೇ ಈ ಕಾಂತಾದಿಷು. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನವಿರುವುಡೆರಿಂವ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ್ಕ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಫಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
1, | 
ಸೃಥುಷಾ ಜಾ ಅಮತ್ಕೊ ೀ ಹ ಂತೆನಿರ್ಣಕ್ಸಾ ಹತ । 
ಅಗಿ ರ್ಲೀಜ ಸ ಹವವಾಬ್‌ ॥ ೫॥ 
ಎ. ಸ ತಸ್ಯ ಜಾ ಶಿ ಪ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪೃಥು ಪಾಜಾಃ। ಅಮುರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರುತೆನಿರ್ನಿಕ್‌ ಸೋಲಹುತಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಹವ್ಯ5 ವಾಬ್‌ (೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೈಢಥುಪಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪೋತಮತೊಕ್ಯೀೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಫು್ರುತನಿರ್ಜೆಕ್‌ | 
ಫ್ರುತಸ್ಯ ವಿಲಯೆನದ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಸ್ವಾಹುತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಏವಂಭೂತೋಗ್ಬಿರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾವೇರ್ಹವ್ಯ ನಾಟ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ 
ಭವತಿ! ಪೈಥುಷಾಜಾಃ | ಕೈಡುತ್ತರಹೆದಸ್ತರಃ | ಸ್ವಾಹುತಃ |! ಜುಹೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಫ್ರೀ | ಗೆತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜ್ವಿಃ ॥| 


(1 1 
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4, 7 NON 1 1 1 ಖ್ಯ! we 1! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃ ಥುಷಾಜಾ&-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ — ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಘ ೃತೆನಿರ್ಣಿಕ್‌-ಫೃತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಸ್ಟಾಹುತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಹವ್ಯ- 
ವಾಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಘ ಎತೆದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ 


ಕಿ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English translation 


Agni, the bright-shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಸೈಥುಸಾಜಾಃ--ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪಃ ಪಾಜಶ್ವಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಮಿಗಿಲಾದ) ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಘೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌--ಫೃತೆಸ್ಯೆ ನಿಲಯೆನದ್ದಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಟಾಹುತಃ--ಸುಷ್ಮುಹೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಹೋತೃನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ಚಿಗ್ಹನರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಧಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೋಧಿ 
ಸುವವನೂ, ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೃಥುಪಾಜಾ&-ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜವೆಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಘೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ (ನಿರ್ನೇಜನಂ) ಯೇನ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩.ಅ.೧ಣವ.೨೯,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 5483 





ಸ್ವಾಹುತೂ-ಸು ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ಟಾ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌- -ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ವಹೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿ)ದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿ)ದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾ ರಕ್ಕೈ 
ಢತ್ತ, ಜಸ್ತೈ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯುತಸ್ರುಚ ಇತ್ತಾ ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞವಂತೆಃ । 
ಆ ಚೆಕ್ರುರಗ್ಗಿಮೂತಯೇ ॥ ೬॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ತಂ | ಸಾಧಕ | ಯತೇಸ್ರು ಚಃ | ಇತ್ವಾ | ಧಿಯಾ | ಯಜ್ಞಪಂತೇಃ | 


| 
ಆ! ಚಿಕ್ರು81 ಅಗ್ನಿಂ! ಊತಯೇ ॥೬/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಬಾಧಃ | ರಕ್ಷೋಘ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತೆದ್ದಿಷಯಜಾಧಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಜಾಧಃ | 
ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ಯಜನೀಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯೆತೆಸ್ರುಚಿ8 | ಯತಾಃ ಸಂಯೆತಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದ್ಯಾ 
ಯೈಸ್ತೇ ಯೆತೆಸ್ತುಚಿಃ | ಯತ್ನಿಜಃ | ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ತೆಮೇವಂಭೂತೆಮಗ್ಗಿಮೂತೆಯೇ ರಾಸ್ತಸಬಾಧಾದ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಆ ಅಭಿಮುಖಂ ಚಿಕ್ರುಃ |! ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಸಬಾಧಃ | ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆದಸ್ಟರಃ | ಇತ್ಲಾ | ಇಡೆಂಶಜ್ದಾತ್ಸೆ ವಕಾ- 
ರಾರ್ಥೆ ಇದಮಸ್ಥಮುಕ | ತಸ್ಯ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಚಿಕ್ರುಃ | ಡುಕೈಇ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಹಾವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | ನಿಘಾತಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಜಾಧ8--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ | ಯಜ್ಞ ವಂತೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂದಿ 
ರುವವರೂ | ಯಶಸ್ರುಚಿಃ.-ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಇತ್ಸಾಈ ರೀತಿಯಾದ | 
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ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--_ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಚಕ್ರು೩.._ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English translation 
The exorcisers (of the demons), lifting up thei ladles, and offering 
sacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೆಜಾಧ£--ರಶ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಶಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷ ಯಜಾಧಾಸೆಹವರ್ತಂಶೇ | ಜುತ್ವಿಜರು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಘ್ನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾದ 
ಬಾದ್ಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರು ಎಂದ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆ8--ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆಶಸ್ರುಚ. 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಹೋನು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಊತೆಯೇ ಆಚಕ್ರು8-- ಅನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏನಂಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ರಾಕ್ಷಸಜಾಧಾತ್‌ ರಕ್ಷಣಾಯ ಅಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಆಯಾಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಯ ನರಿಹಾರರೊಸವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ ನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣ 
ಸಜಾಧಃ- -ಬಾರ್ಯ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು, ಕ್ಲಿಷ 


ಪ್ಲ ad 


ಕ್ರಿಯ 

ಸ್ರ 

2 ಲೌ ದ್‌ 

ಚಎ ಚ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


CL 


ಯಶಸ್ರುಚೇ£--ಯತಾಃ ಸ್ರುಜಃ ಯೈಸ್ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆ 


ಇತ್ಮಾ--ಇವಂಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಸ ಮಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತ್ಸಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಕ್ಕೆ ಡಾ ನೀತ ಕ. ಟಿರೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ, 
. ಧಿಯಾ-ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಿಕ್ರು8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ.. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದೆ 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ಪಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | 


ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ 1 ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ ತ | | 
ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಿ! ಮಾಯೆಯಾ | 
I ] 
ವಿದಥಾನಿ | ಪ್ರಳಚಟೋದಯನ್‌ || ೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಿಕೋಮತ್ಕೊೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋ 
ನಿವಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಚೋಡೆಯೆನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಮಾಯಯಾ 
ಕರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ಮರ್ಮಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಏವೈತಿ | ಅಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಮಾಯಯಾ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜಬ್ದೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯೆ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಯೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ ಮಾಯೆತೆಟನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮನಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಿಡೆಫಾನಿ | ನಿಷ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ *ಿದಿತಿ ಕರ್ಮಜ್ಯಥಪ್ರೆಶ್ಯ- 
ಯೇ! ಕಿತ್ತ್ಯಾದೆಗುಣಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--_ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಅಮತಣ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜೀವಂ ನಕಾಶ 


ಸ್ರ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾಸಿ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚೋವೆಯನ್‌.--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾಯಯಾ. ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌-__ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲೆ । 
ಏತಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English translation 


The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 
{ at the ceremony ) directing solemnities by his experience. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯೆಯಾ--ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ, ಮಾಯತೇ ಅನಯೇತಿ ನಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮ. 
ವಿಷಯೆಜ್ಞಾನಂ | ಪರಿಚ್ಚಿನ್ನಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಭಾನವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದು ಮಾಯೆಯು ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಕರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತೆಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹೋತೃವೂ, ಮರಣಧೆರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವ ಜೀವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಸದಿಂದೆ 
ಆಗಮಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಾವರಾಧರಾಣಾ -- (ಪ್ರಾ, ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತ್ಕು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಯಾ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ ಸೂಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಳೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಮಿಮಾತೇ 
ಜಾನೀತೇ-ಕರ್ಮ ಮಾಯಕೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾ ನಂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದಥಾನಿ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಕಿಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ. 
ಶೆಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅಯಾದೇಶ. ಇಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| 
ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ;ಧ್ರರೇಷು ಪ್ಲ ಕ್ರಿ ಣೀಯತೇ | 


| 
ನಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಃ 1೮॥ 


ಪಡಪಾಠ।$ 


| 
ವಾಜೀ | ವಾಜೇಷು | ಧೀಯೆತೇ | ಅಧ್ಬರೇಷು | ಪ್ರ | ನೀಯಶೇ | 
| [ 
ವಿಪ್ರೆಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಃ |! ೮1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೀ ಬಲವಾನಗ್ನಿರ್ನ್ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೆ ಶೇಷು ಧೀಯತೇ | ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಧೀ- 
ಯತೇ 1 ಕಿಂಜೆ! ಅಧ್ವರೇಷ್ವಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಷು ಸ್ರೇಕೀಯತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯೌದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು.ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸೈತೇ | ಅತ ಏವ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೇಃ 
ಸಾಧನಃ ಸಾಧಕೋ ಭವತಿ |! ಧೀಯತೇ | ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಳ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಈತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ನೀಯೆತೇ! ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯ8 ರೂಪಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸೆ- 
ಮಾಸೇತಪಿ ಜಣೋಪೆದೇಶಸ್ಯೇತಿ ಐತ್ವಂ | ಸಾಧನಃ | ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ನಂದ್ಯಾವಿಶ್ವಾತ್ಮರ್ತೆರಿ ಲ್ಯುಃ | 
ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಯತೇ--(ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಪೆ ಕ್ರೆಣೇಯತಶೇ.. (ಬತ್ತಿ ಕು 
ಗಳಿಂದ) ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.(ಆದುದರಿಂದಲೆ€) | ವಿಪ್ರಃ. -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು] 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ | ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲತಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ರಿಯು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಪ್ರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ ಹನನೀಯಾದಿ ಸ್ತಾ ನ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ಬಯಕ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯೆಜ್ಞಗಳ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English translation 


The mighty Agniis placed ( foremost by the gods ) in battle; he is 
brought forward reverently at holy rites ; for he is the sage fulfiller of the 
sacrifice. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವಾಜೀ--ಬಲವಾನ್‌ | ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೭) ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
'ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು | ವಾಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಮ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯರೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದೆ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯನೆಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಪ್ರವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನೈಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವಿಪ್ರಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧನಃ--ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧೀಯೆತೇ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯುಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಯತೇ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ಚ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಸಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಡ್ರ  ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಟನಿ ಣೋಸೆದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ಸಾಧನಂ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಜಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದತ್ಯೆ ಅನಾದ್ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 
| 
ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧೇ 
8 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪಿತರಂ ತನಾ ॥೯॥ 
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ಕಾರ್‌ ನ್‌ ನಗು ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನಾ ರ್‌ ತಾ ಹೌರಾ ರಗ ಬ್‌ 





ಪದೆಸಾಕೆ 


| ] ಕ 
ಧಿಯಾ | ಚೆಕ್ಟೇ| ವರೇಣ್ಯಃ | ಭೂತಾನಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ದಧೇ 
i | I 
ಡಕ್ತಸ್ಯೆ | ಪಿತರಂ | ತೆನಾ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾಧಾನಪವಮಾನೇಸ್ಟಿರೂಪೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆಕ್ರ ಆಹವನೀಯೆರೂಪತೆಯಾ ಕೈ 
ತೊ ಭೊತ್‌ ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾಂಗತ್ಸೇನ ವರಣೀಯಃ ಯಶ್ಚಾಗ್ಗಿರ್ಭೂ- 
ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಾಂ ಭೂತೆಜಾತಾನಾಮಂತೆರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇನ ಗರ್ಭರೂಪಶಂ`» 
ಆದಧೇ ಸರ್ವತ್ರ ದೆಧಾರ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಕಂ ತೆನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪಶೇ- 
ಸನಾ ತನಯಾ ಫವೇದಿರೂಪಾ ಭೂಮಿರ್ಪರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದಾರ 
ಯತಿ | ಭೂಮೇರ್ಡಸ್ಲಡುಹಿತೈತ್ತೇ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ಡುಹಿತಾ ತವ | 
ಯಗ್ವೇ ೧೦-೭೨-೫ || ಇತಿ | ಚೆಳ್ರೇ। ಕೆರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ ರೂಪಂ | ಗರ್ಭಂ! ಗ್ಯ ನಿಗರಣ ಇತ್ಯ 
ಸ್ಮಾದರ್ಶಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂ ಭನ್ನಿತಿ ಭನ್‌ | ಗಿರತಿ ಗೀರ್ಯಶೇ ವಾ ಗರ್ಭೆಃ | ನಿತಾ ತ್ರ್ಯಾದಾಹ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಥೇ | 
ದೆಧಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಪಿತರಂ | ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಪ್ಟೈನೇಸ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತೆನಾ- 
ದಿಶ್ಚೆಂ | ಸಾತಿ ಸಾಲಯೆತೀತಿ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ । ಚಿತ್ಸೈರಃ | ತನಾ! ಯಲೋಪಚ್ಛಾಂದಸಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಧಿಯಾ--ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆಕ್ರೈೇ--ಆಹೆನನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವರೇಣ್ಯ 8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂತಾನಾಂ--ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--(ತನ್ನನ್ನೇ) ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಆ ದಧೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು | ಹಿತೆರಂ-.ಸಕಲಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಸ್ರ ಜಾಪತಿಯ | ತನಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸ ಪೃ ಥ್ವಿಯು (ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಆಹವನಿ ನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ- 
ಆಸೇಕ್ಷಿತನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಚ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೈ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English translation 


He who has been made by the sacred rite, the choice (ofthe ಸ ಬಟ್ಟು 
who comprehends ( within himself ) the germ of all creatures, and whom 
the daughter of Daksha ( receives ) as the parent of the world. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಧಿಯಾ--ಧೀಶಬ್ಧವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಡದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸುಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧಾನ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೆವಫೀಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವರೇಣ್ಯ£--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ವೃತನಾಗಿರುವನೆಂದೊ, 
ಸ್ಥಾ ವರ ಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃವಿನ 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ಫವಾದ ವೇಜಡಿಯೆ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಧರಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
“ಅದಿತಿರ್ಹೈಜಸಿಪ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ” (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ “ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರತೇ” (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, “ ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಾಹುಃ* ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸೆದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯೆಂತೆ || 
ಆದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ಡಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಸೆರಿ | (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಜನ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿರೋಧವನ್ನೂ 
ಅದರೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಕ್ರೇ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ಭಂ--ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂಭನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರತಿ, 
ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ-ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಸ್ತೆ ಎನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈಜಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಇತ್ವಒರುತ್ತಬೆ. ಪಾತಿ ಪಾಲಯತೀಶಿ ವಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಚಿತೆ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ-ತನೆಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩.ಅ.೧-ವ.೨೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ $51 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಿ ತ್ಕಾ ದಧೇ ನರೇಣ್ಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಕೇಳಾ ಸಹಸ್ಯೃತೆ । 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಮುತಿಜಂ I ೧೦॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ನಿ| ತ್ವಾ! ದಜೇ! ವರೇಣ್ಯಂ ಡಶ್ರಸ್ಯ | ಇಳಾ | ಸಹಟಸೃತೆ | 


| [ 
ಅಗ್ನೇ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಉಶಿಜಂ | ao Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 


ಉಕ್ತಾರ್ಥೊೋ$5ನಯೆರ್ಚಾ ನಿವ್ರಿಯತೇ | ಸಹಸ್ಕೃತ ಮಥನಾಖ್ಯೇನೆ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೆಮುಶಿಜಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ | ಯಶ್ಚ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಶೈರ್ವರಣೀಯಂ ತ್ವಾ ಏಪಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ 
ದುಹಿತೇಳಾ ವೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿರ್ನಿ ದಧೇ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಮೃಧ್ಯರ್ಥಂ ಶಿತರಾಂ 
ದಧಾರ |! ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತೈತ್ಛ ಸ್ರಾಯಿಕೆನಚೆನಾತ್‌ ಸ್ಟ್ರ್ಯರ್ಥೆಟನಿ 
ಘಸ್ರತ್ಯಃ | ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾಡೆಗುಣಃ | ಈಡ್ಯಂಶೇ ಸ್ತೂಯೆಂ- 
ತೇ5ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ದೆೇನಾ ಇತೀಳಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಪರಃ | ಉಶಿಜಂ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತಾ ತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಳಣಂ | 


ಉಣ 


ವಸ್ಟ್ರಿ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಶೇ ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ] 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ಟೃತೆ--ಮಥನರೊಸವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ಫೇ. -ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದೀತಿಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಶಿಜಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ | ವರೇಖ್ಯಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಡನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಡೆಕ್ಷೆಸೈ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾನಕಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಇಳಾ ವೇದಿರೂಪಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು | ನಿ ದಥೇ--ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜನಿ 
ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನೇವಿ 
ರೊಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭. 


ಹಗರೆ ಒಳ tag et ಆಂತ ಸಲಗ ಇಚ್‌ oa SS EE a ಮ ಇತ ಒ, 





ಹೌಸ್‌ ಸಸ. 





ತ್‌ ತೆ ಸನಕ. 





English translation 


Agni, strength-engendered, Ila (the daughter) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent, and longing ( for the oblation ). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಹಸ್ಕೃತ-ಸಹೆಃ ಎಂದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿರಿಂದ ಅರಣಿಗ 
ಭಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಜೋದಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಉಶಿಜಂ-ಉಶಿಫ್‌ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ8(ನಿ. ೬-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ, ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ. ಪುಕೋ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸೆಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ 'ಅರ್ಡನನ್ನೂ ಪೆ 
ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಇಳಾ ಥಿದಧೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ವರಣೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

,  ಇಳಾಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯ ) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೧೧-೫೦) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಳಾ-_ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಫಘಃಷ್ಟ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಫ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ 


ಇತ ಹೆ ಎ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯ್ಕ 8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
oe ಇ ಗ ನ ಕ್‌ ಕಿ ಲಿ ಇ 
ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಈಡ್ಯಂತೇ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನ್ಯ ರ್ದೀವಾ ಇತಿ ಇಳಾ ಭೂಮಿಃ (ಯಜಮಾನರು 
ಮಿ (ಬತ್ತೆ ಎನಿ 
we ಳಿತ the 


ಸ್ತಾ 
ತವ್‌ ನಗ ಛಂ. ದೆ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾದುವ ಪ್ರವೇಶ) ಸ್ರಿತ್ವದನ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಅನುದಾಶ್ರೆಸ್ಯಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶತಿಜಂ--ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. bik ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ ಶ್ರವಿಧಾನನ ನ್‌್‌ ಚ Ne ರಿಂದ ಇತರ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಪ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಷ್ಟಿ ಲ ಹವಿಃ ಸಾಮುಯತೆೇ ಉಶ್ಕತೇ 
ಕಾಮ್ಯತೇ ಕಾಮಾರ್ಥಿಜಿ$ ಇತಿ ವಾ ಉತಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿ ಗ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ] 
ವ ತಸ 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ರುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ । 
| § 
ವಿಪ್ರಾ ವಾಜೈಃ ಸಮಿಂಧತೇ ॥೧೧॥ 
ಪದಸಾಕಠೆಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಂ ಅಸ್‌*ತುರಂ ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ಸ | 


ವಿಪ್ರಾಃ | ವಾಜೈಃ | ಸಂ | ಇಂಥತೇ 1೧೧! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವನುಷಃ ಕರ್ಮಸಿಷ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಭೆಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋಂಧೃಯ್ಯಾನಜೆಯೋ ಯಂ- 
ತುರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯೆಂತಾರಂ | ಯೆದ್ದಾ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ತುರಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ತೆಮಿಮಮಗ್ನಿ- 
ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಾಜೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಶೈರನ್ನೈ& 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಷಯಂತಿ || ಯೆಂತುರಂ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪ್ರುರಂ | ತೆರ ತ್ವರಣೇ | ಅಪೆಸ್ತುಕೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತೀತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ | 
ಯೋಗೇ ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಭಾವೇ ಘರ್‌ ಚಿಜೋಃ ಕು ಘಿಣ ಕೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ ಇಂತ್ಸ್ಟರಃ। 
ವನುಷಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯಧಿಕಾರೇ ಬಹುಲವಚಿನಾದಸ್ಮಾದಪ್ರ್ಯುಸಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಕಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ | ಜ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನುಷ&--ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಯಂತುರಂ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದನನೂ | ಅಪು ರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಖುತಸೈ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾಜೈ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಸಮಿಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ, ಮೇಥಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನ್ಕೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


The wise ( priests ) performers ( of the ceremony ) kindle with oblations 
for the due celebration of the rite, Agni, the regulator (of all), the sender 
of the rain- 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ನನುಷಃ ವಿಪ್ರಾ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ಚಿ ಜರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾದ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನೈಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆಂತುರಂ--ಯೆಂತಾರಃ ಎಂದು ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯಯೆಃ ಯೆಂತಾರಂ ಎಂದು ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ 
ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಕವಾದ ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಪದವು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. 


ನಾ WS (ಓಟ 


ಖುತಸ್ಯ--ಜುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸ್ರವಾಗಿಕುವುರಶಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜೈಃ--ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತುರಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರ್ವುರಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಪಃ ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತಿ ಇತಿ ಅಪ್ತೂಃ ಸ್ವಿಸ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೋಗೇ_--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಚೆಜೋ: ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವನುಷಃ- ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂಥತೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಫ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಊಜರ್ಜೊೋ ನಪಾತೆಮಧದ್ವರೇ ದೀದಿನಾಂಸಮುಪ ದೈವಿ 
| 
ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಕನಿಕ್ರತುಂ I ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನೆಸಾತಂ | ಅಧ್ವರೇ | ದೀದಿ5ವಾಂಸಂ | ಉಪ | ದೃನಿ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಕವಿಂಕ್ರತುಂ || ೧೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಊಜೋ ನಪಾತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನತ್ವೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಯೆದ್ದಾನ್ನಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಂ | ಯೆಥಾನ್ನಾದಾಹುಕಿರಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿತಿ | ಉಸೆ ವ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ದೀದಿನಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಫೆವಿಕ್ರೈತುಂ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೊಆಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ 
ಮಥನೇನ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾಷ್ಯೈಮಾನಂ ತೆಮನಿಮಮಗ್ಗಿಮಧ್ವಕೇ 
sಸ್ಮಿನ್‌ಯೆಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ |! ಊರ್ಜಃ | ಊರ್ಜ ಬಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭ್ಫಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಅನ್ನಂ! ಸಾವೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈನಿ | ಡ್ಯುತ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ದ್ಯೋ- 
ತತೇ ಕಿರಣಸೆಂಬಂಧಾದಿತಿ ದ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಂ ಿತ್ಸ 3ರ8 | ಈಳೇ। ಲಟಿ ರೂಪಂ/| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಊರ್ಜಃ ನಪಾತೆಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೂ! ಉಸೆ ದೈವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ದೀದಿನಾಂಸಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನನೂ | ಕವಿಕ್ರೆತುಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾ- 


ದಿತನಾಡವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English translation 


1 adore at this sacrifice Agni the grandson of (sacrificial) food, 
shining above in the firmament, the creation of the wise. 
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ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಊರ್ಜೊೋನಪಾತೆಂ-- ಇಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಪ್ರೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾಸತ್ತೇಸ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಯೆಡ್ವಾ ಯೆಶ್ಚಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುಶೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ಗಿರಿತಿ--ಅನ್ನದಿಂದ ಆಹುತಿಯೂ, 
ಆಹುತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ ಅನ್ನಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪುರುಷನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು 
ನಪ್ತ ಎವೌಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನ ಕ್ರೈ ಇವನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿರುವಥೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಫೆವಿಕ್ರೈ ತುಂ ಕನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧ್ಯರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಕನಿಕ್ರತುವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಧಾನಿನೋ ಅಧ್ಚರ್ಯಾದಯಃ ಮಥನೇನ 
ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ | ಅಧ್ಭರ್ಯ್ಚ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಷ್ಠಾ ಸ್ಪಾದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉಪ ದ್ಯವಿ ದೀದಿನಾಂಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸಮಾಷೇ ಅತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ವಿಜರಾದ ಆಧ್ವೆರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರೂ) ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಊರ್ಜ&8-.-ಊರ್ಜ ಬಲೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಜಭಾಸಧುರ್ನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರನಿತಿ ಊರ್ಕ್‌-ಅನ್ನಂ ಹ ಬೆಳೆಸುವುದು ಅನ್ನ) ಸಸ್ಕ್ರೀಎಿಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಫಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ-- (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಷಾತ್‌--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬಾರೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನರ್‌ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕ್ಫೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೈವಿ-_ದ್ಯುತ ದೀಸ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ನ ತ್ಯಯ, ಜ್ಯೋತತೇ ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾ- 
ದಿತಿ ದ್ಯುಃ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಉತ್‌) ಲೋಪ. ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆರಣಸಂಬಂಧ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಆಕಾಶ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣೆ. ಸಪ್ತಮಿನಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಕೇ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕನಯ್ಯ ಕ್ರತನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೂ | ಬಹುವ್ನೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಥ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟಕ ಬತುತ್ತದೆ. 


ಆ,೩. ಅ;೧. ವ. ೩೦.7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಹಶಿ 


ಸಲಿ ಹಿತಾಸಪಾಣೆಃ 


| | [ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತ। 


| | 
ಸಮಗ್ನಿರಿಧ್ಯತೇ ವೃಷಾ 11೧೩ 1 


ಪಧಪಾಠಃ 
| | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ ನೆಮಸ್ಯಃ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಡರ್ಶತಃ | 
| 
ಸಂ! ಆಗ್ಲಿ! ಇಧ್ಯತೇ | ವೃಷಾ 1! ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರೀಡ್ಯೋ*ತ ಏವ ನಮಸ್ಕ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ 
ಧ್ವಾಂತಾನಿ ಸ್ಪಪ್ರೆಭಾಭಿಸ್ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ ದರ್ಶತಃ ಕೆಮನೀಯೆಶೆಯಾ ಸರ್ವೈರ್ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ | ತಾದೈಶೋತ- 
ಗ್ಲಿರ್ವಷಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸಮಿಧ್ಯತೇ |! ಆಹುತಿಪ್ರಸ್ಲೇಪೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದವೃೀ ಸೆ- 
ಮಿದ್ದೆ ಇತಿ ॥ ಈಳೇನ್ಯ$ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಳೇನ್ವೇನೈತ್ವೆನೆ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪರಃ | ನಮಸ್ಯಃ | ನಮಸ್ಯತೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ |! ಅತೋಲೋಪೆಯಲೋಪ್‌ | ತಿಶ್ಸೆರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವಠಿತಃ | ವರ್ಶತಃ | ಪೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ತಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭೃಮೃಪೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ। ವೃಷಾ | ವೃಷು ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ |! ಕಿತ್ತ್ವಾಪಗುಣಃ | ನಿ- 
ತ್ರ್ವ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಈಳೇನ್ಯ8--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ನಮಸ್ಕಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ತಮಾಂಸಿ- -ಅಂಧಕಾರೆ 
ಗಳನ್ನು | ತಿರ8--ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ,| ದೆರ್ಶತೆಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿ 8- -ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಅಂಥಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English translation 


Agni, who is to be worshipped with praise and with prostration, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer ( of benefits ) is kindled. 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೭ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಯಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ತಮಾಂಸಿ ತಿರಃ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ದೈಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾ--ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ರ್ಹನಾದ್ಯ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ದರ್ಶಥೀಯವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಯಜ- 
ಮಾನರಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಕಶ್ರುತಿಯು- -ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತ.. 
ಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸಮಿಷ್ಛೆಃ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇನೈ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪ ) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯೃಸ್ರತ್ಛಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೈರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಯೆ8--ನಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ಯೆಸ್ಕಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವೆರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡರ್ಶತಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೈಶಿ-(ಉ. ಸೊ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಂಘೂಪದಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | | 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತ್ಕೇಶ್ವೋ ನ ದೇವವಾಹನಃ । 


ಅಗ್ನಿ 
ತೆಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ 11೧೪ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ವೃಷೋ ಇತಿ |! ಅಗ್ನಿಃ | ಸೆಂ! ಇಧ್ಯತೇ! ಅಶ್ಚಃ | ನ! ದೇವಃವಾಹನಃ | 


| 
ತಂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಈಳೆತೇ |1೧೪॥ 


ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷೋ ವೃಷ್ಠೆವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವನಾಹನಃ। ದೇವಾನ್‌ ಹವೀಂಸಿ ವಾಹೆಯಿತಿ ಪ್ರಾ- 
ಪಯೆತೀತಿ ದೇವವಾಹನಃ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಠಾಂತೆಃ | ಅಕ್ಟೋ ನೇತಿ! ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ನಾಹಯೆ ತಿ 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಪಯೆತೀತಿ | ವಾಹನಮಶ್ವಃ | ತೆಪ್ಚತ್‌ ವಾಹನಭೂತೋ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಆಹುತಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ಯತೇ | ತೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭ ತದಿಷ್ಟಾ, ಯೆಜಮಾನಾ 
ಈಳೆತೇ | ಕರ್ಮಸಿಪ್ಟೈೈರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವೃಷಾ ಉ! ಗುಣಃ | ಉಳಇಮವಲಂಬ್ಯ ಪ್ರ ಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | 
ದೇವವಾಹನಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಹ ಒಂತಾತ್ಟ್ರರ್ತರ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕ್ಲ ಫುತ್ತೆ ರಪೆಡೆ- 
ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ಸೋ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, |: ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ 1 
PE ೫0803 ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ£ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹೆ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ ER ಹೊಂದಿರತಕ್ಳ ಯಜಮಾ 
ನರು | ಈಳಿತೇ-ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಅಶೆ ವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ (ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿಸುವ) Rc ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎ | 


English translayion 
The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits ) and is the bearer of the offerings to the gods as a horse ( bears his 
rider to his home). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷೋ-ವೃಷೇವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಕೈಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವೃಷಾ ಪದದ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂಕ್ತ೨೭. 








ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಟೆ ಇವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 
ಥಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸಿ ಒನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ | 
ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯೆಮುತೇ ವಂಡೆತೀತಿ | ಅಥಾಸಿ ಸಡೆಪೂರಣ ಇದೆಮು ತೆಡು (ನಿ. ೧-೫) ಉ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಹದಪೂರಣರೂ ಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇ 
ಷಾರ್ಥದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ಅಪ್ಪ್ಯುಸೆಮಾರ್ಥೆಷಿ 
ಸೆರ್ಮೋಪಸೆಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥೇಪಿ ಪಡೆಪೂರಣಾಃ (ನಿ. ೧-೪) ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವನು. ಇವು ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯೆರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುವು. ಪದಪೂರಣ Bp UN 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಶುವುವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ 

ಅಶ್ಟೋ ನೆ ದೇವನಾಹನಃ- -ಯಫಘಾ ಅಶ್ಟ್ವೋ ರಾಜಾನಂ ವಾಹಯತಿ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ | ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ನಗರಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳ ಉಜ್ಜೀಶದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ವಾಹನಭೂತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಆಜ್ಯಾಹುಶಿಸ್ರೆದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ಯೆತೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ದೇವವಾಹನನಾದೆ ಅಂದರೆ ಅಕ್ಚದ ಹಾಗ, ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಹಿ ವಾಹಯತೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ ಪನೆಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳೆತೇ-ಸಂಭೃತೆಹೆವಿಷ್ಟಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಸಿದ ಸ್ಯರ್ಥೆಂಸು ಸ್ತುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಸಿದ್ದೆಪ ಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದದ್ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷೋ ಇತಿ. -ವೃಷ-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಡ್ಲುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಣ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉಣುಿಗೆ ಪ್ರಗ್ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಓ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ ಇದಿವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃಶ್ಯಾಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಾದೇಶಾದಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದೇವವಾಹನೂ--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಜ್‌. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕಸ್ತೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕ್ಳ್ರ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩. ಅ.೧. ವ. ೩೦. ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 
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"ಲ 
ದಾ 
ಸಕ್ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ 


| | | 
ವೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ನೃಷನ್ತೃಷಣಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ 


| 
ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯತೆಂ ಬೃಹತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 


ಪದೆಹಾಶೆಃ 


| 
ವೃಷಣಂ | ತ್ವಾ! ವಯಂ ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಸಂ | ಇಥೀಮಣ | 


| [ 
ಅಗ್ನೇ | ದೀದ್ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ || ೧೫ | 


a 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಾಣೋ ಫ್ರುತಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇ- 
ಕ್ತಾರೋ ಷಯಂ ವೃಷಣಮಾಹುತಿವ್ವಾಕೋಪವಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ತಥಾ ಚ ಸ್ಮೃತಿಃ! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. 
೩-೭೬ | ಇತಿ | ನೀದ್ಯತೆಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹನತ ಏನ ಮಹಾಂತಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಕಷ್ಯುಗ್ಲೀಪೆಯಾಮಸಃ || ಅಧೀಮಹಿ | ಊಇಂಧೀ ಡೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜ ನಕಾರಲೋಪೆ- 
ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಹಿಘಾತಃ | ದೀಡ್ಯತೆಂ | ನೀನೇತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಠನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಷಣ8-_ಆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳ ಧಾಕೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ವಯಂ--ನಾವ್ರ | ವೃಷಣಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ದೀದ್ಯತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. * 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನುನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉಪಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English translation 


Showerer ( of benefits ) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 


mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 
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562 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಕಿ, ಅ. ೨. ಸೊ. ೨೭, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೃಷನ್‌- ಈ ಪೆದೆದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭ್ಯ 

ವೃಷಣಃ--ವೃಷಾಣಃ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುಶೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದಕ, ಆಜ್ಯ 
ಎಂಬಿವೇಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವೃಷಣಂ--ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಉಪಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | 

, ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ || (ಮನು ೩-೭೬) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಅನ್ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ, ಅಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೀಡ್ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ಸಮಧೀಮಹಿ---ದೀಪೈಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸೆಯಾಮಃ 
ವೃಶ್ಚಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವ, ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಪುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಧೀಮಹಿ- ೫ಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಡನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಜಃ ಸ 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾಶಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಲೊಸಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಇಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀಪ್ಯತೆಂ--ಇದು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ-. 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 808 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ! ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಟ್‌ ತೈತೀಯಾದ್ಯುಸ್ಲಿಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಗಾಯತ್ರಂ 
ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದೇತದಪಿ ಗಾಯತ್ರಂ | ತೃತೀಯಾ ತೂಷಪ್ಲಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪೆಂಚೆಮೀ ಜಗತೀ /| 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪ್ರಾತೇಸವನೀಯಾಸುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಇಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ | ಆ ೫-೪ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಹರಿಹಿತೇ 
ಸತಿ ಚಮಸಗಣೈಃ ಸಹಾಶ್ಚಿನೋರ್ದ್ವಿಕಷಾಲ8 ಪುರೋಡಾಶಃ ಸರ್ವಹುತೋ ಹೋತವ್ಯಃ | ಯದಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಮವಕಶೇಷ್ಯ ಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯ... 
ದ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚೆರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚತಃ | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ ಸೂ- 
ತ್ರಿತಂ॥! ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಪ್ಥಿಷ್ಟಕೃೈತೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತನೇದಃ 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ! ಶೈತೀಯಸವನೇ ಸೆವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಿಷ್ವಕೃತೋನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನೇ ಶೃತೀ- 
ಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ!ಅಗ್ಟೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಕಾಟ್ಯ! 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ಲೇ ವೃಧಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬.೫ ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡೆವು-- ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾಡ್ಯುಸ್ಹಿಕ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಟವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಉಷ್ಟ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಪವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
; ಐದನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಜಚುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಸೆವಕೀಯೆಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ -ಅಥೆ ಸ್ತಿಷ್ಟಕೈತೋಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 


೦ 
ವಿವೃತವಾಗಿರು ಪ್ರಮ: ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಪ್ರೈಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡಿದನಂತರ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 


೧೧ 


( 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶವು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಕಡಬೇಕು. ಆಗ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಪ್ರರೋಡಾಶನನ್ನು ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು... ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ 3ತ್ರದ-ಯದ್ಯೇತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚರೇಯು8 ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಟೇ 
ಹಜಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯಪುರೋ 
ಡಾಶದ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಯು) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಅನು- 


ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತನೂತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ಜುಷಸ್ಥ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮, 


ಸವನೇ ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ ೫-೪) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯ 
ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃಮ್ಮೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನ- ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಶ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. 
೫-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ- 
ದೊ ್ಲೀಮುದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಹುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸ 
ಚಹ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಗೇ ವೃಧಾನ ಅಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫ 
i 


ಸಕ್ತೆ ತಿಲ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ || ಸೂತ್ತ.೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೩೧ | 


ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 


ಖುಸಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ [ 
ಛಂದಃ ೧ ೨, ೬ ಗಾಯತ್ರಿ | 4 ಉಸಪ್ಟಿಕ್‌ | ೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೫. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ಆ ಟ್‌ | RE 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶೆಂ ಜಾತವೇದಃ | 
ಪ್ರಾತ ವೇ ಟಾ WoW 


ಪದಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಆಗ್ಲೇ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ಹನಿಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಜಾತುವೇಷಃ | 
ಪ್ರಾತ85ಸಾವೇ | ಧಿಯಾವಸೋ ಇತಿ ಧಿಯಾ;ವಸೋ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಜಾತೆನೇಡೆಃ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ ಧಿಯೌವಸೋ | ಧಿಯಾ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೇಣ' ವಸು 
ಧನಂ ಯಸ್ಮಾಶೈ ನಶಿ 3ೂಟಿಯಂ ಧಿಯಾವಸುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಕೆರ್ಮಾನುರೂಸೆಧನಪ್ರಡೆ ಹೆ 
ಆಗ್ಲೇ ಪ್ರಾತೆಃ 'ಸಾನೇಗ್ವಿಷ್ಟೋಮೀ ಪ್ರಾ ತ:ಸವನೇ ನೊಟಸ್ಮೆತೆ ಂಬರಧಿ ಪ್ರಿರೋಜಾತಂ ಪ್ರಕೋಜಾತಾಖ್ಯಕಿ 
ಫು | ಸೇವಸ್ತೆ || ಜುಷಸ್ವೆ | ಜುಷೀಪಿ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಟಿ ರೂಸೆಂ | ಆಮಂತ್ರ- 
ತನ್ಯಾವಿ್ಯಷಸಫವತ್ತೋನೆ ನುದಾದತ್ವಾನನಿಘಾತಃ! ಪ್ರಾತೇಸಾವೇ! ಹುಳ ಏಭಿಸವೇ | ಸೆವನನ ಸಾನ। 


ಏಿ.೩.ಅಗ.ವ. ೩೧] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ $88 


ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ಥಾಢಘರ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಧಿಯಾನಸೋ | ವಿಭಕ್ತ: 
ಲೋಪೆಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ | ಆಮೆಂತ್ರಿತತ್ತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತೆನೇಔ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರೂಪವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿ ಯೆಕ್ಸಿ | ಪ್ರಾತೇಸಾಮೇ - ಅಗ್ಟಿಪ್ಟೋಮರೂಪವಡೆ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಪುಕೋಡಾಶಂ-ಪ್ರುರೋಡಾಶರೂಸಪನಾದೆ | ಹಡಿ&- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ವಾಜೊಡನೆಯೇ ತಿಳಿಯುವನನೂ | ಧಯಾನಸೋ.- ಕರ್ಮಾನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಡ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು 

ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 
English translation 

Agni, by whoih all 18 101018, 708 réWward 01008 ack with wealth: 

accept our cakes offered with butter at the morning worship. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 

ಧಿಯಾವಸೋ--ಧಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಸೋ ಯಂ ಧಿಯಾನಸುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಜೊ&ಧಿಸಿದೆ. ನಿಯಿಕ್ರಕೌರರು- 

ಪಾವಕಾ ನ ಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ॥! (ಖಯ: ಸಂ, ೧-೩-೧೦) 

ಫೊ ಬುಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು 
ಹೆರ್ಮಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿವರಿಸ್ಸಿ ಕರ್ಮಾತುಕೂಸ್‌ 
ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಾತವೇದೆ8--ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಿಕುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುಪುಣೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಜೋಧಿತನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಾತಃಸ್ಸಾನೇ ನಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಹವಿಃ ಜುಸಸ್ಸ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಮಯಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತನ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುಕೋಡಾಶವೆಂಬ ಔನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕೆರಿಸಲಿ ನಂಬ 8ಶಂಸನೆಯು ನರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಜುಷಸ್ವ--ಜುಸೀ ಶ್ರಿಟಿನೇನನಯೊೋ ಧಾತು, ಶೋಟ್‌ನುಥ್ಯನುಪ್ರರಿಷವಕನಟನಾಂತೆಕೊಪ. ಇವರ 

ಹಿಂದೆ ಅಮತಿತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನದನಿದ್ದರೂ ಡಕ್ಕೆ ಅನಿ್ಯಮಾನವನಾನನಿಕುವುದರಿಂದ ಪಾವಾದಿ 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೮. 


ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸವನಂ ಸವಃ. ಭಾವಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬೆ: ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಕಾರಕ್ತೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾಜೇಶೆ. ಥಾಥಇ್‌ತ್ತಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ 
ks] 

ಬ 


ಮಿ ಬಿಮಲ ವಿಲ ಜಿಬಿ ಮ ಪಿವಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರೆಸಡೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಧಿಯಾವಸೋ- ಧಿಯಾ ವಸು ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾನಸುಃ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯೆ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ Wha 2 ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದಿ 


ಪೊಳ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾ ಘಾ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ । 
ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪುರೋಳಾಃ | ಅಗ್ಲೇ | ಪಚಿತಃ | ತುಭ್ಯಂ |ವಾ|ಘ! ಸೆರಕೃತೆಃ | 
ತ | ಜುಹಸ್ಸ | ಯನಿಷ್ಟ್ಯ 1೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುರೋಳಾ | ಪುರೋಡಾಶಂತೇಂಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೆಯ 
"ಏನಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪ್ರಶೋಡಾಶಃ | ಹೆಚಿತೆಃ ಕಪಾಲಯೋಕ ಪಕ್ಟೋತಸ್ತಿ|!ಸ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೈದರ್ಥೆಂ 
ಪರಿಷ್ಕೃತೋ ಮಾಘ ಪೆರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃ ತಃ ಖಲು | ತಮಿಮಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ತ! 
ಸೇವಸ್ಥ ॥ ಪ್ರರೋಳಾಃ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತೈಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ಪ್ಸೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ಲೇತನಹೋಕ್ಸೆ ಶಸ್ಟುಕೋ- 
ಡಾಶೋ ಜ್ವೆನ್‌ ! ಹಾ. ೩-೨-೭೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ವಿನಿ ಕ ಕೃಶೇ ಶ್ವೇತವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್ತೆ ಸದಸ್ಯ (ಹಾ ಜು 
೨-೩೧-೧ | ಇತಿ ಡಸ್ಪ _ತ್ಯಯೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಅನಯಾಃ ಶ್ವೇತೆವಾಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾಶ್ಚೇತಿ ತ ಕಿತ 
ರಸ್ಯೆ ಡತ್ಸೆಂ |! ಪ್ರಠರೋಡಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ ಪ್ರರೋಡಾಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಃ। | ಡಕಾರಸ್ಯೆ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ಟೈಚಿ- 
ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಪಚಿತೆಃ | ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಳ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸೈಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಜ್‌ಪ್ರತ್ತಯಃ | ಪಚ್ಯಶೇಸಾವಿತಿ ಸಚಿತೇ ಪಕ್ತಃ | ಚಿತ್ಪೃರಃ! ಘಾ। ಯಜಚಿತುನುಘೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ' ಸರಿಷ್ಕೃತಃ ಸಂಪರ್ಯುಸಪೇಭ್ಯ್ಯಃ ಕರೋತ್‌ ಭೂಷಣ ಇತಿ ಕರೋಶೇಃ 
ಸುಡಾಗಮಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1 ಯೆನಿಷ್ಠ ಏನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೩೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ07 


ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೨೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಚೆಕಾರೇಣ ವಸ್ವಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಯೆತ್ಸ್ರಶತ್ಯಯ- 
ಸ್ಯೋಷಾದಾನಾದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯೇಶ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಚ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ತ್ಮಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯನಿಷ್ಕ್ಯ Fe ಯುವಕನಾದ! ಅಗೆ HN, ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುರೋಳಾ&--(ಅವ್ವರ್ಯುಗಳು ಸನು 
ರ್ಥಿಸತಕ್ಟ) BE | ಪಚಿತಃ-- ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ! ಸ ವಗಾಗಿ | ಸರಿಷ್ಕೃತೋ ದಾ ಘು 
ಮ್ಯಗ್ಗಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಶತ ಚಕ ಯೇ ಇವೆ | ಹ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತಯ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸತ ತಕ್ಕ ತ್ರ ಮ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ ತವಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿಯೇ ಇ 
ವೌ 
ಗಿ 


ಹ್‌ 
ತಿ ಜೈ ಆ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು 


English translation 


The cakes and butter are dressed, Agni, and verily prepared for you; 
accept them youngest ( of the gods ). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವಶಮ ಯೌವ್ವನೆದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳ ದಹನದಿಂದ ಸ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿರಾಜ್‌ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯನಿಸ್ಕ ಏನ ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ£--ಪುರೋಡಾಶಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾ ದಯಃ ಏನಂ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | 
ಅದ್ವಯು ೯ನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶೆ 
ವೆಂದು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪಚಿತಃ--ಸಚ್ಯೆತೇ ಅಸಾವಿತಿ ಪಚಿತಃ ಪೆಕ್ಟಃ | ಪಾಕಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಥವಾ ಕಪಾಲ 
ಯೋಃ ಪಕ್ಚಃ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಕೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಸಕ್ಕಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶವ್ರು 
ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ನಾ ಘ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೆರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತೆಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ವಾರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಶಮಿಮಂ ಜುಷಸ್ಟ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಪ ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ 
ಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರೋಳಾ&--ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಪರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತೆ 


ವಹೋಕ್ಸೆ ಶಸ್‌ ಪುರೋಡಾಶೋ ಜೆನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ವೇತವಹೋದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಪೆಡೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡಸ್‌ 


568 ಸ್ಥಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮ 


ತ್‌ಾ ಸಕ್‌ ಬ್‌ ಓಕ್‌ ಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌ ನ್ಯ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ಫೂ ಸೌ ಬ ಪ ಐ. ಪಜ ಎನ್ನಗಾಕ ಯ್‌ ಕಟ್‌ ಸ ನ್‌ ಜಡ್‌ 





ಹ 








ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅವಯಾಃ ಶ್ರೇತವಾಃ ಸ ಠ್ರರೋಡಾಶ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂನ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರ ಜಾ 3 ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ. ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಯ 
ಳಕಾರವು ಖುಗ್ರೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಿದ್ಧವಾ ದುದು, . ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಪಚಿತಃ-. ಡುಸಚಸ್‌ ಪಾಠೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃಷೈಶಿ--(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಚ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ಸಚತಃ ಪಕ್ಚಃ (ಬೇಯಿಸಲ್ಪ ಡತಕೃದ್ದು] ನ ಸ್ಪತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘಾ--ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಪರಿಷ್ಕೃ 38 ಡುಕ್ಕ ಣ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆರಿಭ್ಯಾಂಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ, ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕಾ ಸ್ರಾಂಶಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಯವಿಷ್ಠ ಏನ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಃ ಚರತ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫ ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಚಕಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಯತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯುಯವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಸ್ಟಾ- 


ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಟೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸ ಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ | 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತೆಂ ತಿರೋಅಹ್ನ 501 
| [ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಕಧ್ರರೇ ಹಿತಃ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| |: | [ 
ಅಗ್ನೇ | ವೀಹಿ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಅಃಹುತೆಂ | ತಿರಃ5 ಅಹ್ಹ 8° | 
| 
ಸಹಸಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ! ಅಥೃರೇ | ಹಿತಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಥೇ ಅಗ್ನೇ ತಿರೋಅಹ್ನ $೦ ಅಹ್ಮಿ ತಿಕೋಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹುತಮಾ ಸಮಂತಾದ್ದು ತಂ ಪುಕೋ- 


ಡಾಶಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಅಧ್ವಕೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಲೇ ಸಹಸಃ ಸೊನುರ್ಬಲಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರಸ್ತೈಂ ಹಿತೋತಸಿ! ಆಹನನೀಯಾದಿಸಾ ನ ನೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿಕತೋ ಸಿ! ತಸ್ಮಾದ್ವೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ನೀಹಿ 


ಅ.೩. ಅ.೧. ನ.೩೧] ಜುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ 569 





ವೀ ಕಾಂಕಿಗತ್ಯಾದಿಷು |! ಛೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಹುತಂ |! ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತಿಕೋಅಹ್ನ್ಯಂ |! ಅಹಿ ಭವಮಹ್ಪ್ಯ್ಯಂ | 
ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿರೋಭೂತಮಹ್ಕ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಃ 1 ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾಡಮಿಶ್ಯೇಣಃ | ಪ್ರ- 
ಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹೆಸಃ ಸೂನು&--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹತಃ ಅಸಿ ಆಹೆವನೀಯಾದಿಸ್ಟಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾವಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ ಅಹಸ್ಸ್ಯು 
ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆಹುತೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋ 
ಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿನು. 

ಕ English translation 

Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears: you, 
son of strength; are stationed (by us } at the sacrifice 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ--ಅಹ್ನ್ಮಿಭವಮಹ್ಪಂ ತಿರೋಭೂತಮಹ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲೇ ಸೆ 
ತಿರೋಅಹ್ನೈ್ಯಃ ರಾತ್ರಿಕಾಲಃ | ಅಹ್ಲಿ ತಿರೋಹಿಶೇ ಸತಿ | (ದಿವಸವು) ಹೆಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅಧರೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಃ ಹಿತ ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿ- 
ರ್ಜ್ಬಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ ತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ಎಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಸ್ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀ- 
ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಪನೇಶನ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೀಹಿನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತ್ಯ 
ಗುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವ ಗ ಸ ವಾ ಬ ಖಂ ಬು ಜುಂ ಖು ಬಯ ಬಾ ಘಾ ಯಡಿ ಸಮಯಾ ಯು ಬಂ ಸಾಯು ಸಾ ಖು ಬಾ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌. 


ಆಹುಶತೆಂ--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ ( ಪಾ 
ಸೊ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ--ಅಸ್ಟಿ ಭವಂ ಅಹ್ಹ ್ಕಂ. ಭವೇಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ.  ತಿರೋಭೂತಂ ಅಹ್ಹ್ಟ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಃ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಟ್ಯಃ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗ ತೋಮುವುವರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸೆಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾಡಿಮವ್ಯಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ. ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಫ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿತೆಃ--ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| I 
ಮಾಢ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ಪುರೋಳಾಶೆಮಿಹ ಕವೇ ಜುಷಸ್ವ 
ಅಣ್ಣೆ € ಯಹ್ವೆಸ್ಕೆ ತವ ಭಾಗಥೇಯಂ ನಪ್ಪ ಕ್ರ ಮಿನಂತಿ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ ! ಜಾತವೇದ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಹ | ಕವೇ | ಜುಷಸ್ಥ | 
[ | 
ಅಗ್ನೇ | ಯೆಹ್ವೆಸ್ಯ | ತವೆ | | ಭಾಡುಢೇಯೆಂ |ನ|ಪ್ರೆ! ಮಿನಂತಿ | ವಿಷಢೇಷು ವ್ರ 11 ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಫೆವೇ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೆತ್ರ ಚಿ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೀಯೆಪುಕೋಡಾಶಂ | ಜುಷಸ್ವ। 
ಸೇವಸ್ವ !ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯಹ್ವೆಸ್ಯ | 
ಯಾಂತಿ ಸ್ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ದೇವಾ ಹವೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನೆಗ್ಲಿ! ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ತವ ಭಾಗ- 
ಧೇಯೆಂ ಭಾಗತಯಾ ಪೆರಿಕೆಲ್ಪಿತಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನೆ ಪ್ರೆಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತು ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ | ತೆಂ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕೇಡಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾ- 
ದೇಖ್‌ | ತು ಜಾನಿ ದ್ಧಿಃ। ಇತಿತ್ತ್ಸಾ ದೇವಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ! ಯಹ್ಹಸ್ಯೆ |! ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೇವಯೆಹ್ವೆ ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್ಮರಣೇ ವನ್ಸ__ತ್ಯಯಃ | ಹುಗಾಗಮಧಾತುಪ್ರಸ್ವೌ | ಯಾಂತ್ಯನೇನೇಶಿ 


ಯಹ್ವೊಣಆಗ್ನಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರ8 |! ಭಾಗಭೇಯಂ | ಭಾಗಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಭಾಗರೂಪೆನಾ- 
ಮಭ್ಯೋ ಫೇಯಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ 1ಪಾ- ೫೪-೩೬-೨ | ಇತಿ ಧೇಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಿ- 
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ಸಂತಿ! ಮಿರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಾ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪೆತ್ವೆಂ! 
ಹಿನು ಮಾನಾ | ಪಾ- ೮-೪-೧೫ | ಇತಿ ಇತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೈವೇ--ಮೆಧಾವಿಯೂ | ಜಾಶೆವೇಡಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅನ್ನಿಯೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಮಯದಲ್ಲಿ | AE ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ಆಗ್ಸೇ--ಎಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಿಡಥಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ 
ಯತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಹ್ವ್ಹ ಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ತವನಿನ್ನ | ಭಾಗಥೇಯಂ-- ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು | ನ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ--ನ್ಯೂನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುಶೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹ ಸನ್ನುಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಖುತಿ ಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಫಿತವಾದೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕವೇ--ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಕನಿ, ಜಾತವೇದಶ್ಶ್ವಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸದನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ಪ--ಇಹ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ 
ಯಾಗ (ವಾಚಿ) ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೀರಾ8---ಧೀರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಹ್ಹಸ್ಯ--ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ದೇವಾ ಹವೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ಲಿ: 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಹ್ಪ್‌ನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಹ್ಹೆಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೩-೧೩) 

ಭಾಗಧೇಯಂ- ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ, ಅಗಿ ಸಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದು 
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ವೊತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಈ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೊಷವಾದ ಫ್ರೆರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶೆಂಸನೆಯು ವಿವ ೈತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯೆ ಬಂದಿನಸ್ಯ ಇದಂ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಂ. ಉತ್ಸಾದಿಗಣ ಹಕಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಆಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ತದಿ ಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಹ್ಹಸ್ಯ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಶೇವಯಹ್ಹ ಜಿಹ್ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಹುಕಾಗವು. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯಾಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಯಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೊ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


R ಭಾಗಧೇಯೆಂ-- ಭಾಗ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಗರೂಸನಾಮಭ್ಯೊೋ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೪-೩೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಿನಂತಿ-ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಕವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಣಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗೆಮ್ಮೇ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ನಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 


ಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿನುಮಿಾನಾ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ದರೂ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ಆ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತತೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರ ತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷಃ ಪ್ರರೋಳಾಶೆಂ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಂ 
ಅಥಾ ದೇನೇಷ್ಠ ಧರೆ ನಿಷನ್ಕಯಾ ಢಾ ಕತ್ಸೆವಂತಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೈವಿಂ ॥ ೫1 
ಪದಸಾಕೆ 
ಆಗ್ನೇ | ಶೈತೀಯೇ | ಸವನೇ | ಓ| ಕಾನಿಷಃ | ಪುಕೋಳಾಕೆಂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಇಂ] ಆಂಹುತ 


| | | | | | 
ಅಥ | ದೇವೇಷು | ಅಧ್ನರಂ | ವಿಪೆನ್ಶಯಾ | ಧಾಃ | ರತ್ನಃವಂತಂ | ಅಮ್ಭೃತೇಷು | ಜಾಗೈವಿಂ ll ೫॥ 
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ತ್‌ 





ಗಾ ಸಯ್‌ ಬಾಯ ಬುದ ಸು ಚಾ ಗು ಮುಗು ಸಾಸ ಯು ಯಾ ಬು ಬು ರಗಾತ್‌ ರ್‌ ದುಡು ಬಾಡು ಬಾಯಿ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೃತೀಯೇ ಸವನ ಆಹುತೆಂ ಹೂಯೆಮಾನೆಂ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ | ಕಾಮಯಸೇ | ಅಥ ಅನಂತೆರಮಥ್ವರನುವಿನಾಶಿನಂ ರತ್ನೆವಂತೆಂ | ರಶ್ನೆಶ- 
ಜ್ಹೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯಶೇ | ತಪ್ಪಂತೆಂ ಫಲಪ್ರೆದೆಂ ಜಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಐಕಾ- 
ರಣಂ : ಪ್ರಾತಃಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನೆನಿವಾರಕೆ ಇತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ವಿಪನ್ಯಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ತೃಮಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಧಃ | 
ಧೇಹಿ ಹಿ ಪೂರಣಃ || ತೃತೀಯೇ | ತ್ರಿಶಬ್ದಾತ್ಪೊರಣಾರ್ಥೇ ಶ್ರೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೫.೨.೫೫ | 
ಇತಿ ತೀಯೆಪ್ರತ್ಯೆಯ್ಯೆ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಅಫ್ಲಿತಿ 
ತೆತ್ತ ನಾನುವರ್ಶೆನಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಕಾನಿಷಃ | ನೀ ಕಾಂತಾ ್ಯದಿಷು | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ತಾದಿಡಾಗವಃ | ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಟಃ ನೃತ್ಯ ಯೇನ | ಹಯೋ- 
ಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಿಷನ್ಯಯಾ | ಪನ ಸ್ತುಕ್‌ | ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ವಿಷನಂ ಯಾತೀತಿ ಕಪ್ಪ ತ್ಯ- 
ಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಕೆಯಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ಪಧಾತೇರ್ಧಾತೋಶ್ಸಾಂಷಸೇ ಲುಜು ರೂಪೆಂ। | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 
ಜಾಗೃವಿಂ ಕ್ಷ ಕ್ವಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಜಾಗೃವಿಶಬ್ದಃ | ಕ ಶರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ ಸೊನೋ.--ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ| ಅಗ್ಗೆ ಸ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ರ ತೀಯ ಸವನೇ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ! 
ಆಹುತೆಂ--ಆರ್ನಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕಾನಿಷ£ .( ನೀನು) ಇಟಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. | 
ಅಥ್ಯ--ಆನಂತರ | ಅಧ್ವರಂ--ನಿನಾತರಹಿತವಾದುದೂ | ರತ್ನೈವಂತೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ಜಾಗೃವಿಂ-ಸ್ವಪ್ಪನಿವಾರೆಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಬೋಡವನ್ನು ್ನಿಂಟುಮಾಡತಕ್ಟೆದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಷನ್ಯಯಾ. ಸ್ತು ತಿ 
ರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ (ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು) | ಅಮ ) ತೇಷು--ಮರಣಧೆರ್ಮರ ಹಿತರಾದ | ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾ ದಿ 
ಜೀವಕೆಗಳನ್ಲಿ | ಧಾ&--ಸ್ಥಾಪಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫಿ 


ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ವಿಯ್ಯೇ ನೀನು ತ ಸೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನ ನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ಮೀಯೆ, 
ಅನಂತರ ವಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ಕೂ ಸ್ಪಪ್ನ ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಆ ವನ್ನು ಟು 
ಮಾತತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು eR ಜಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English translation 


Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice), and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೮ 





ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೊ.ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡು 
ನಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಆಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ- -ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಸದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿ 
ನಾಶಿನೆಂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ರತ್ನನಂತೆಂರತ್ನೆ ಶಚ್ಚೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯೆತೇ ತತ್ಸಲಸ್ರಜಂ 
ರತ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಹೋತಾರಂ 
ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರೂಪದಿಂದ 
ಇಗುವ ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ, ಥನ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ-- ಜಾಗರಣ ಕಾರಿಣಂ !! ಜಾಗೃನಿಶಬ್ದವು ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಿಸುವುದು(ನಿದ್ರೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು)ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭೆವತಿ ಸ್ವಪ್ನೆನಿವಾರಕೆಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದೆಜೆ ಇರುವ ಅನ್ಯುತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ದೇವಶೆಗಳೆಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸೆಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರೆ ಅಭಿಮತವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಷೆನ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ | ವಿನನ್ಯುಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಫುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು_. 


ಯೆಥೋ ಏತೆದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪೈಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆಶೇ ತೆಸ್ಮಾಜೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸೆಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 


ಎಂದು ಆಗ್ದಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ್ಯ ಸಹಸಸ್ಸೂನ್ಮ್ಕು ಸಹಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದೆ 
ಗಳಿಂದ ಮ್ಯನದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ತ್ವಂಹ ಯಶ್ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ | (ಯ. ಸಂ, ೮-೭೫-೩) 


ಅ.೩. ಅ.೧ವ.೩೧] ಖಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ 575 





ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಸ್ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಸ್ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಪದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನೆದು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೃತೀಯೇ--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ, ಇದರಮೇಲೆ ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ವಾ. ನೂ. 


೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಣಿಗೆ (ಇ. ಉ.) ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆ 


ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಾಥಿಷ8--ಕಫೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ಶ್ಲ ಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, 
ಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಚ ವಿಸರ್ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಫಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಪೆನ್ಯಯಾ--ಪನ ಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಪನಂ ಯಾತಿ ಇತಿ ವಿಪನ್ಯಾ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಷೆ- 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಃ__ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಛಂಜೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ6. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ; ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 


ಪಿ ಸ ಮೆ 
ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ. 


ಜಾಗೃವಿಂ-- ಜಾಗ್ಭ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನೆ ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದಃ । 
| 
ಜುಷಸ್ವ ತಿರೋಅಹ್ಸ್ಮಂ 1೬॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ವೃಧಾನಃ | ಆ:ಹುತಿಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಜಾತವೇದ 


ಜುಷಸ್ತ | ತಿರಃ5 ಅಹ್ನ್ಯ್ಯಂ ಗಗ 


ಜಾತನೀಜೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ತಂ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಸಂ! 
ಅಹ್ಲಿ ಭೆವಮಹ್ಶ್ಯ್ಯಂ ದಿವಸಕೃತ್ಯಂ | ತಿರೋಭೂತೆಮಹ್ನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸತಿರೋಅಹ್ಟ್ಯ್ಯೋ ರಾತ್ರಿ- 
ಕಾಲಃ | ಶಸ್ತಿನ್ವಾಲ ಆಹುತಿಂ, ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹೆನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ್ವ ॥! ಆಹುತಿಂ ! ಜುಹೋತೇಃ 
ಶರ್ಮಜೆ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಡ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಧಾನೂಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಮ್ಯಂ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಹುತಿಂ ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇನಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಳು ನೀನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English translation 


Agni, you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 
cakes and butter as the day disappears. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತವೇದಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಷಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ವೃಧಾನಃ--ಆಹುಶಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತಿರೋ ಅಕ್‌ ಸ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ಟ- ಹಗಲಿನ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿತವಾದನಂತರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು; ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ ದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪ್ರರೋಡಾಶರಶೊಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ರಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ 

ವೃಧಾನಃವೃಧು ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ರೆ ಅತಿದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಹಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨೩) ಕತೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತಿಂ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಫಿತ್ತಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ಥ-.ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಸ್ತೀಡಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಸ್ಲೀದಂ ಹೋಳೆಶಾದ್ಯಾ ಚೆತುಥೀಡಶಮಾದ್ದಾದಶ್ಯ್ಕೋ ನುಷ್ಟುಭಃ ಷಷ್ಠೆ [ಕೋ ಕಾದಶ್ಯುಪಾಂತ್ಯೈೇ ಇ 
ಜಗತ್ಯಃ ಪೆಂಚೆಮ್ಮೃ ತ್ವಿಗ್ಫೋ ವೇತಿ | ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥೀದಶಮಿಾದ್ದ್ವಾದತ್ಯೋಆನುಷ್ಟುಭಃ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕಾ- 
ದಶ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚ ಜಗತ್ಯ 8 | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೆಂಚಮಾ ಮಂಥತಾ ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯತ್ನಿಗ್ಲೇವತಾಕಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಆಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಾ8 ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಸ್ವಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಸಾ 
ಸದ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | a ಇ ಹೆದೇ ವಯಮಗ್ಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯ- 
ರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || ತತ ಸನ್ನತಿಯ ಉತ್ತೆರದೇದ್ಯಾಮಗ್ಗ್ಗೌ ಸ್ಥಾಪಿಶೇ ಸತಿ 
ಸೀದ ಹೋರಿತ್ಯೇಷಾ | ನಿಹಿತೇಃಗ್ಸಾ ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ಪ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ I] ಅರಣ್ಯಾಮಗ್ಗಿಸಮಾರೋಸಪಣೇತಯಂ ತೇ ಯೋನಿರಿತ್ಯೇಷಾ ] ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಯಂಶೇ 
ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿಯೆ ಇತ್ಯರಣೀ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಪ್ರತಿತಪೇತ್ಪಾಣೀ ವಾ| ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದೆವು--ಅಸ್ಮೀಡಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬರತ ಪತ ಗ ಹರಾ A ನಿವ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖ.ಯು. ಆನುಕ್ರಮಜೆಿಕೆಯಲ್ಲಿ-  ಅಸ್ತೀಜದೆಂ 
ಗ್‌ pe [ees 
ಹೋಳಛೆಶಾದ್ಯಾ ಬಿತುರ್ಥೀ ದೆತಮಾ ದ್ವಾದೆಶ್ಯೋಸನುಷ್ಟುಭೂ ಹಷ್ಕ್ಯೇಕಾದತು ಭಬಸಾಂತ್ಯೇ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ 
ಪಂಜಮ್ಯ್ಮ್ಯ್ಛತ್ತಿಗ್ಳೊ € ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿು್ರಿದುು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ೪, ೧೦, ೧೨ನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛುದನ್ನುಬ್ರ ನ ೬ ೧೧ ೧೪, ೧೫ ನೆಯ ಯಳ್ತುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ತವು; ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದ. ಈ ಸೂಸ್ತದ--ಮಂಥತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐಪನೆಯೆ ಖುಕ್ಟು ಖತ್ತಿಗ್ಬೇನತಾಕವು ಅಥವಾ ಆಗ್ದಿಜೀವತಾ 
ಕ್ರ ಉಳದ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಆಗ್ಮಿದೀವತಾಕವು. ಸೂೌಕ್ರವಿಫಿಯೋಗವು ಲ್ಫೈಂಗಿಕವು. ವರುಣವ್ರ ಫಾಸವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮೆಡ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾಂಯಾಸ್ರಾ ಪದೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಯತ್ನಿನ ವಿೋಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ರಾ ಪದೇ ವಯೆಮಗೆ ಸ 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಥನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; 
ಮೋನಿ ನೇಲದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯಸಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ರನ್ನು ಉತ್ತವವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು ವಾಗ ಸೀದ ಹೋತ (ಈ 
ಸೂಕ್ತವ ಆ ಶೇ ಖ:ಕ್ತು) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಮ್ನು ವತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ,ನಶ್ರೌತಸೂ 3ತ್ರದ--ನಿಹಿತೇಂಗ್ಸ್ಸ್‌ ಸೀದ 


ಹೋತ ಸ್ವೇ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನ ತತಾಂಡಿವದು? ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಸಮಾರೋ ಸಣಮಾಡುವಾಗ ಅಯೆಂ ತೇ ಯೋನಿಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ 


ಯಶು) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯ ಂತೇ ಯೋನಿರ್ಯುತ್ತಿಯ ಇತ್ಯ- 
ರಣೀ ಗಾರ್ಹಪತಶ್ಯೇ ಪ್ರತಿ ತಪೇತ್ಪಾಣೇ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ- ೨೯ 


ಮಂಡಲ-. 1! ಅನುವಾಕ. || ಸೊಕ್ತ-೨೯ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೩೨. ೩೩, ೩೪ |! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೬ 
ಯಷಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ. ೧.೪, ೬.೧೬ ಅಗ್ನಿಃ | ೫. ಖತ್ತಿಜು ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 1 
ಛಂದಃ ೧ ೪, ೧೦, ೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ೩ ೫,೭೨೯, ೧ಕ್ಮಿ 
೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 


|| | 
ಅಸ್ತ್ರೀದಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ ॥ 


4 
ಐ 
ಚಿ 
₹೭. 
ಗ 
ಟ್ರಿ 
J 
೬ 
Oo 
4 ಷಾ 


| 
೦ಥಾಮ ಪೂರ್ವಥಾ ॥೧॥ 
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ಜವಹಾರ। 


| | | | 
ಅಸ್ತಿ | ಇದೆಂ | ಅಧಿ;ಮಂಥನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರೆಳಜನನಂ ! ಕೈಶೆಂ | 


| 
ಏತಾಂ . _ವಿಶೃತ್ಥಿ 


ಡ್ಮ 


(0; ಆ1/ಭೆರ! ಅಗ್ನಿಂ! ಮಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ನ ೨ 


ಯೆಜಮಾನೊಆಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಪ್ಪತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇದಮಗ್ಸ್ಯರ್ಥೆಂ ಊಯೂಕೆಶಸೆಲಮಸ್ತಧಿಮಂ- 
ಥನಂ , ಅರಣ್ಯ ಉಪರಿ ನಿಧೇಯೆಂ ಮಂಥೆನಸಾಧನಭೊಶಂ ದೆಂದರಜ್ಜಾ ೦ಕೆಮುಸ್ತಿ | ಪ್ರಜನಿನಮಗ್ಗಿ 


| 
ಜನನ ನಧೆೆಲೊತಂ ೯ಓಿಂಜೂಲಂ ಕ್ಲ ಠಂ PH | ಯದಾ | ನ ಜನನೆಂ ಮುಂಸನದೆಂಡಸ್ಯ 
Ks ಸಂ ವಿಶಾಂ ಕತರತತ ಸಾಧ್ಯಾಗಿ ed ದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸಂಪಾದೆಸನೇನೆ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ- 
ಮೆಃತಾಮರಣೀಮಾಭರ | ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಆಹರ | ಶಸ್ಯಾಮಾಹೃತಾಯಾಂ ಪೂರ್ನಥಾ ಯಥಾ ನಯ- 


ಮಾಧಾನಕಾಲೆಆಗ್ನಿಮಮಥ್ಥೀಮ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ಣೇ ಮಹರ್ಷಯೊಲಗ್ನಿ ಮಮಂಥಿಷುಸ್ತದ್ದದ್ದಯ- 


4 


ಮೇನಮಗ್ಗಿ ಮಸಿ ಒನ್ಫರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ || ಅಸ್ತೀತಿ ಸದವದ್ದೆಂದಿಸ್ಯ 

ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ಚಶ್ಚ್ರೀಂ | ಹೆತಿಶಬ ಸ್ಯ a ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಶ್ಹಾ ೦ತಾ- 

isi | ಪೆರಾದಿಶ್ಟಂ ೧ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ತ್ರೈರಸೆದಾದ್ಯುದಾ ತ್ರತ್ವಂ1 ಭರ! ಹೃಳ್‌ ಹರಣಿ ಇತ್ತ. ಸೈ ಲೋಟ 

ಗ್ರಹೋರ್ಜಶ್ಟ 1 ಭಕಾರಃ | ಚ್ಟ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ತ ಲೋಟ ರೂಪಹೆಂ ! ನಿಘಾತಃ। 

Kl | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿನಾರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ನಸೂರ್ವನಿಶ್ಟೇಮಾತ್ತಾಲ್‌ ಛಂಸೀತಿ ಫಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ! 
ಲಿತೀತಿ ಖೆ ತ್ಯ ಯಾಕೊ ಿರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವತ್ವಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇದೆಂ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಯೊಸಕಕಲವು | ಅಸ್ತಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | ಅಧಿಮಂಥೆನಂ--ಅರಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದೆಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ | ಅಸ್ತಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಜನನಂ-ಅಗ್ಗು 


ವ್ರ 
ದನೆಗೆ ಬೇಕಾದೆ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಜವು | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ವಿಶ್ವತ್ಲೀಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗ 


ತಾ 
ಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ರ | ಪೊರ್ವಥಾ-- 


ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನೆವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಗ್ನಿಂ-.. ಆಗ್ಲಿ 


ಯನ್ನು | ಮಂಥಾಮ--ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಸ್ನ್ಯಥ ರ್ನವಾದ ಯೊಸಕಕಲವು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಅರಣಿಯಮೇಶೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ, 
ರಜ್ಜುವೂ ಸಹ 3 ಸಿದ್ಧ ದ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಸಾದನೆ ಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವೂ ಸಹ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಎಚ್ಟೆ ಅಧೆ 
ರುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿ ಲಿಸತಕ್ಕ ಅರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲಿ 
ಬುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
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English translation 


This, the apparatus of attrition isready ; the generation ( of the flame) 
15 ready ; take up this (stick ) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದೆಂ ಅಸ್ತಿ-ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ ವಾದ ವಿಷಯಪರಾಮರ್ಶಕ 
ವೆಂದು ಇದಂ ಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಕಲವು (ಯೂಪಸ್ತಂಭವು) ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು 
ಪಶುಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸ್ತಂಭವು ಆಹೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಧಿಮಂಥನಂ ಅಸ್ತಿ ಅಧಿಮಂಥನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಲು ಮಥನಕ್ರಿಯಾಸಾಧನ 
ವಾದ ಅರಣಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ (ಹಗ್ಗವೂ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ-- ಅಗ್ನಿಜನನಸಾಧನಂ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಂ ಸೆಂಪಾದಿತಂ | ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಜನನಂ 
ಮಂಥನೆಡಂಡಸ್ಯ ನಿನ್ಯಾಸವಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಜನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಅರಣಿಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ವೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಥನದಂಡವೂ ಕೃತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶೃಶ್ಲೀಮೇತಾಮಾಭರ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹಥನಮಾಡಿ, ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯನವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
'ವಿಶ್ಚತ್ಸ್ವೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿ ಶ್ರೀ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತಸುಖಜನಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಆರಣಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಉಕ್ತವಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯೆಥಾ ನಾ ಪೂರ್ವೇ 
ವುಹರ್ಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಂಥಿಷುಸ್ತದ್ದತ್‌. ಈಗ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಭಿಸಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಧಿರುವ 
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ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಮಥೆನಮಾ 
ಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ಲಿಂ ಮಂಥಾಮ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ. ಅಗ್ಫ್ಯಾಧಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣನೆಂಬ ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥವ:ಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇದೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದತ್ಸೆ ಅನಾದೀಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್‌ಪೆಶ್ಚೀಂ--ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಾಷಾಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಥೆಯ. ನಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್‌ಸತ್ಲೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹೃರ್ಗ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಾಮ-ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂಥಿ 
ನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಧತೋರುವಾಗ ಸ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
(೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅರಣೊ ೀರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭಇನ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 


| 
ದಿನೇದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗ್ರವದ್ಭಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ US 
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ಪದಪಾಠಃ 
1 | | 
(ದಾ | ಗರ್ಭಜಣವ | ಸುೂಧಿತೆಃ | ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 


| | | | 
ದಿನೆಟದಿವೇ |! ಈಷ್ಯಃ | ಜಾಗೈವತ್‌*ಭಿಃ | ಹೆವಿಷ್ಕತ್‌ಭಿ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ ೨ 


ಜಾತನೇದಾ8 ಸರ್ನಗಿಷೆಯೆಜ್ಞಾ ಚು ರರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೆಃ |! ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿನೆಂ ಸ್ಥಾಸಿತೋನಸ್ತಿ ' ಅತ್ರೆ ದೆ ವ್‌ | ಗರ್ಭೆ ಇವೇಶಿ |! ಯೆಥು ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಿ- 
ಸು ಸ್ತ್ರೀಷು ಸುಧಿತೆ? ಸುಷ್ಟ ನಿತ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತಾವೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಹಃ ಷ್ಮದ್ಧಿಃ 
ಬೆಂ ಳಿ ತಿಹೆನಿಪ್ಟರರಿ ಏನ ವಿವ ಜಾಗ್ವನದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಣಿ ಜಾಗರೂಳ್ಸರ್ಮಗುವ್ಮೇಭಿರ್ಮನುಪ್ಯೈರಸ್ಕಾಭಿರ್ದಿಷೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯ ಹಮುರ್ಸಿತ್ತೆ ,ರ್ಥಮೀಡದ್ಮ: | ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿ ಸ್ಲೋತೆಪ್ಪಃ! ಅರಣ್ಕೋ | ಯ ಗತೌ 


ಅರ್ತಿ ಸೈದ್ಛಗನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅನೀ ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ಟರಃ | ನಿಹಿಶೇ | ಡಧಾತೇೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಭಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ8 |! ಗತಿರನ ಜಃ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಸುಧಿತಃ | ಡೆಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತೆನಾದ್ಮಿ ರಾದೇಶಃ! ದಿನೇದಿನೇ 1 ದಿವು ಕ್ರೀಡಾಡೌ | 
ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ಶಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿ ಜೂ | ತೆಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತತ್ಸಾ ಡತುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಸೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಸೆರಃ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8 | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸೌ ರೂಪೆಂ ! ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ರೆಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ನೇತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ೫. ದ್ಹಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ವಸುಸ್ರಂಸುದ್ಭಂಸ್ವನಡುಹಾಂ ದಃ! ಹಾ. ೮3 
೨-೭೨ | ಇತಿ ವಸೋಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ದತ್ವೆಂ! ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಷು--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ಟ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಃ--ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ | ಗರ್ಭಇನ--ಗರ್ಭದಂತೆ | 
ಜಾತವೇದಾ8--ಸಕಲವಿಸಯ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಣ್ಯೋಃ&--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹತಃ. ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ: ಅಗ್ನಿಃ -ಗೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನಿಷ್ಕದ್ದಿ ದ್ಭಿಃ-.-ಹೆನಿಸ್ಲ ನಷ್ಟು ಶೇಖರಿಸಿರುವವರೂ | ಜಾಗೃವದ್ಭಿ 8. 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನನೂ ಆದ | ಮಸುಷ್ಯೇಭಿಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾವ ಮಾನವರಿಂದ | ದಿವೇದಿವೇ.. 
ಪ್ರತಿವಿನವೂ | ಈಡ ಸ್ರುತಿನಲ್ಪಡುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ || 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಶ್ರ್ರೀಯೆರಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಸಕಲವಿಸ ನಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ಮಾಗಿಡಲ್ಳ ಟ್ರದ್ಟಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 1 ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರು. 
ನವ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆವ ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತತಿಸಬ್ಪಡುವವನಾಗುತ 


English Ttranslation 


Jatavedas has been deposited in the two sticks as the embryo is depo- 


sited in pregnant women : Agni is to be adored day by day by vigilant men 
laden with ೦೫೩೧೦೧5೩: - 
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ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಜಾತವೇದಾಃ ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ-- ಸರ್ವವಿಷಯಜ್ಞಾ ನವಾನಯಮನ್ನಿ8 ವೇವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿತೆರಣಿಂ ಸಾ ಸಿತೋಳಇಸ್ತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ದೃಚಾಶವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಜಾ ಆಗ್ನಿಯು ಎಂದೆ 
ಜಾಣೆ ದ್ರಿ ಖ್ಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಓವರಿಸ್ಕಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳಿ ಆಗ್ಮಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರ ಶಿಸು 


pS ಲ್‌ ರ್ರ್‌ ಚ 
Ae ಎಂ “ದ್ದ ಸರಾ ದ ಇತ್ತಾಗ ಹ ಎರ ಗಳ್‌ ಧಾಳಿ ದೃ ಪಾರು ಇತ್ತ ನಾನಿ ಇ. ದ ವರ ಕಳೆ ಪೂ ನ 9 A 
ಉುಿEDಾನಬಾಸ್ನದಾಾಗಿ pee ಗಿದ್ದ ಗಜ್ಜಣಾತಮಯಾಾಗಿವ.ಎವ RSP, ಗರ್ಭವು ಸಸ್ಪಾಜತವಾಗಿರುವಂ ತ, 
oe ಗಜ ಪಿತ ಹೋ ತಾ ಗಿ ಡೆ 5 ಮಿ 
ನಿಯ ದೇವತಗಳೆಂಮ ಚರಗ ಇಡಬ್ಬಬ್ಬರುವನಂದು ಕಫ ನಯ ಹೇಳಿದ್ದ 
ಹ್ಮ್ಮ್‌ ರ) ಮನೆ ಇನ ನಾ ಜಃ ಹ ಎಬ pe ಆಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಆ ಹ es 6 
ಹವಿಷ್ಟದಿೊ?೦ ಜಾಗೆ ವದಿ 8 ದಿನೇದಿವೇ ಈಡ್ಕಃ- ಯಜ್ಲವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಹೆದಿಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ವಡಿಸಿ 
ಭಿ ಲ್‌ "ಬು [ ಶಾ ಲ್ನ ನವಿ ದ > 
ಜೆ i 4 ನಟಿ ಭಗ ಎ ಧಕ್‌ ಅಜ ದತ ನಖ ನ ಗಾಗ ತ್ತಾ ವ್ಯ ಜ್ನ ಹ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸುತ್ತಿ ಜರೂಡನೆ ಹಿತವ ಹಜ್‌ 
ಆಂ ಇರು ದಿನಸಗಳಲಿ ಆಗ್ನಿ ರರು ಉರ ತ ವಾತ ಗಿಯ ಹೌ ಹವಿಸ ದ್‌್‌ ಲ ಘದಿಸುವ ಬಕ ನ 
ಎಲ MT ಎಟ! ಸ ಹ ಖ್‌ ಜೇ ಮ ೨ಪುದಕ್ಕಾ ಲ್ವ ಆ 2) ಆ ಜ| ಸಕ್ತಿ RS ಇರು ರರ ಬು (1 ಟೆ 
ಕು 
ವೆ ಹ ಳಾ ಧ್ರ ಗಾಡಿ ಎರಿ. ಧಿ ೬. ನ ಇ ಲಿ ರಾಣ! ಶ್‌ ಪ್ರವ ಆ) ಇ ನಿ 
ಅ೦ಂತತಶಾಯಿ ಸ್ಲಿಲಗಿಕ ೦ಬ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವ ನನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ದಿಯಿನ್ನು ಆರಣಿಗಳಲಿ ದ್ರವ ಇಡ್ಲಿ 
ಗಾ Fy ೧೧7 
ಎ ಮಪಿ ಎವೆ ಇವ ಸಟ ಇರೆ ತೆ AS ಬಾಣ ರು 
ಯಜ ನಮ, ಆಚರಿಸಿ ಸ್ಥುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಿ. 
ಹ್ಹ್‌ A 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅರಣ್ಯೊ 8 ಖಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮಿ(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 


೨೫ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕಂಶೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ವ 
ಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- 
ನಿಹಿತಃ- -ಡುಧಾ ಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಧಿತ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಭಾವ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಗತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿನೇದಿವೇ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉನಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ತಿ ್ರೀಕಿರಃ 
ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ದಿ ದ್ರಿರ್ವಚನ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ ಎಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ಮಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. 


wy 


ಈಡ್ಯಃ--ಈಡವಂಡವೃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


$84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 


ರೇನಾ (್ಪ ಆ ಲ 4 ಗ್‌ ಸ್‌ ~ ಹ ಲೋ ಲ ಿ “0 % ಫ್‌ 
ಇಳ ಇಂತ ಬನ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಸ ಹಕ್‌ ಉಹ್‌ ಹತ್‌ ಹೆ. ಹೆ ಅರಗ ತು ಚೌಟ ಟು ಬುದ ಎನನ್ನು ಟಟ ಇ ಛಿ ಭ ಸಬ ನ್‌್‌ ಜು ಸ ಭಜ ಅಂ ಭಜನ ಎಜು ನಂ ಸಚ ಇನು ಜಥ ಸಜಜ ಸ ಇಂಜನ ಜಾ ಛಂ 


ಜಾಗೃವದ್ಭಿ॥- -ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಪ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿಶ್ವ ವಿಕಲ್ಸವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸುಸ್ರಂಸು ಧ್ವಂಸ್ವೆನಡುಹಾಂ ದಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8--ವಾ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ । 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೆಇಜನಿಷ್ಟ Han. 
ಪದಸಾಠಃ 
ಉತ್ಪ್ರಾನಾಯಾಂ | ಅನ 1 ಭರ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಸ್ರನೀತಾ ವ್ರಷಣಂ ' ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಃಸ್ತೂ ಸೆ ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಜಃ ಇಳಾಯಾಃ | ಪುತ್ರಃ ವಯುನೇ | ಅಜನಿಷ್ಟ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವಾನಧ್ವರ್ಯುಸ್ತ್ಮಮುತ್ತಾನಾಯಾಮಧರಾರಣ್ಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮು.. 
ತ್ರರಾರಣಿಮವ ಭೆರ ! ಅಥೋಮುಖಾಂ ಧಾರಯ | ಅಕಂತರಂ ಸಾಧರಾರಣಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರೆವೀತಾ 
ತವಾನೀಮೇವ ನಿಷಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ಸೆತೀ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ | ಜನಯತು | 
ಅಥಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇರುಶತ್ತಮೋ ವಿನಾಶಯೆತ್‌ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋಮಾತ್ರಂ ತತ್ರಾಭೂತ್‌ | ಅನಂತರಮರುಷ- 
ಸ್ತೂಪ ಆರೋಚೆಮಾನತೇಜಃಸಂಘೋಪೇತೆ ಇಳಾಯಾಸ್ತುತ್ರ ಉತ್ತರವನೇದ್ಯಾ ಉತ್ಸೆನ್ನೋತಗ್ಲಿರ್ವ- 
ಯುನೇಂರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇಂಜನಿಷ್ಟ | ಅಜನಿ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನೇ | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಅಟ ಬಹು- 
ಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಭಂದಸೋರಿತಿ ಜೆಲೋಪ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆತ್ಟಾಭಾಮಾದಾಮ್ಸು ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಆರುಷಸ್ತೂಹಪೆಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಕೇತ್ಯರುಷಃ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿತ್ಯೇನ ರೋಚೆಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕುತ್ತರ ಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸುತೌ | ಸ್ಕೌತೇರ್ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ ! 
ಉ: ೩-೩೦೫ | ಇತಿ ಪಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕಿಚ್ಚ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ ! ಸ್ತೂಯೆತೆ ಇತಿ ಸ್ತೂಪೆಸ್ನೇಜಃಸಂಘಃ | 
ಅರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಸ್ತೇಜಃ8ಸಂಫೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಹದೆಸ್ಟರಃ | ರುಶತ್‌ | ರುಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ವಯುನೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಅಜಿ ಯಮಿ ಶೀರ್ಜಭ್ಯಶ್ಹೇ 
ತ್ಯುನನ್‌ ಚಿತ್ಸಂಜ್ಹ ಕೆಃ | ಅಜತಿ ವೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾ-. 
ತ್ತತ್ವಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಾ ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಅ.೩. ಅ. ೧, ವ.೩೨,] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ $85 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ ನೀನು (ಅದ್ಜೆರ್ಯುವು) | ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ--ಮೇಳುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ ಅರಣಿಯಮೇಲೆ | ಅವ ಭೆರ--ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು | ಸದ್ಯಕ-- ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ (ಅರಣಿಯು) | ಪ್ರೆವೀತಾ--ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭ 
ವತಿಯೂ ಆಗಿ | ವೃಷಣಿಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಅಸಂತರೆ) | 
ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಪಾಜಃ--ತೇಜನ್ಸು (ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ) | 
ಅರುಷಸ್ತ್ಕೂಪೆ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಇಳಾಯಾಃಪುತ್ರ& _ ಉತ್ತರವೇದಿರೂವವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ದಿಯು | ವಯುನೇ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ ನೀನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯೆ 
ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅಧೋಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ರೇಶೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭವತಿಯೂ ಆಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಮೋನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ತೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿರೂಸವಾದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 
Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( with the surface ) downwards, 80 that quickly impreg- 
nated it may generate the showerer ( of benefits) Agni: then the bright bla- 


zing son of Ila whose light dissipates the darkness is born of the woodof 
attrition. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿಕಿರ್ತಾ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅವ ಭೆರ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚೇತನಾರ್ನಾ 
(ನಿ. ೮-೫, ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಧ್ಚರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವು ಅಧರಾರಣಿಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತರಾರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧರಾರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷಣಂ ಯಜಮಾನರೆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ 
ರುಶತ್‌ ಸಾಜಃ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಮೋನಿವಾರಕವಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ತರಾರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧರಾರಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
`ಉತ್ತವಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ--ನ ನಿವ್ಯತೇ ರುಷುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯೆ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿತ್ಯೇನ ರೋಚೆಮಾನಃ। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರ್ರೋಫೆನಿಲ್ಲನನನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನೆಂದೂ ಆರೋಚಿಮಾನಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘೋ ಯಸ್ಯ | 
ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವು ಸ್ತೂಸ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಅರುಸೆ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಘವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರಃ ವಯುನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ--ಆರೋಚಿಮಾನತೇಜಸ್ಸಂಘೋ- 
ಪೇತಃ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂವದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವಯುನೇ--ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜತಿ ನೀಯತೇ ನಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ (ಅಂಗ) ಅವಯವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡ್ಕಿ ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. 
ಸ ಇತ್ತಮೋ€ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚ ಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ವಯುನವಚ್ಚ ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೆಯುನೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭರ--ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ್ಯ ಜೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರವೀತಾ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜಾನ-ಜನ ಜನನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಇದರ ಮೇಲೆ ಜಿಚ್‌. ಛಂಡ- 
ಸಿಲುಜ"ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ- (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆದೇಶ ಜೆತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿ 
ಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಷಸ್ಕೂಹಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ 1 ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಆರುಷಃ | ಸಿಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೂಪಃ. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ii ಸ್‌ ಸಾತೇರ್ಧೀರ್ಥಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆ:ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೂಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತ್ಮೂಪಃ ತೇಜಃ ಸಂಘ. ಅರುಪಃ ಆರೋಚಮಾನಃ ತೇಜಃ ಸಂಘಃ ಯಸ್ಯ, 
ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ,,  ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ-- ( ಹಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧!) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಶತ್‌---ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಯುನೇ ಅಜ ಗತಿಕ್ಲ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿಶೀರ್ಜಭ್ಯಶ್ಚ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ವಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೨೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಜತಿ ವೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಂ. ಅಂಗಂ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾ ಅ ದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | 
ಇಳಾಂಯಯಾಸ್ತ್ರ್ವಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 


ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯಗೆ ಕ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ ಮೇ ॥೪॥ 


I | ] 
ಇಳಾಯಾಃ | ತ್ವಾ! ಪೆಡೇ | ವಯೆಂ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 

I | ) | 
ಜಾತೊವೇದಃ | ನಿ | ಧೀಮಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾಯ | ವೋಳ್ವವೇ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ಯರ್ಯಾಡಿಯೋ ವಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಭೊಮೇ- 
ರುಷೆರ್ಯುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಾ`ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶೇ | ತದೇವ ಸ್ಥಾನಂ 'ವಿಶೇ 
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ಷ್ಯತೇ | ಇಳಾಯಾಃ ಸದೇ ಮಾನನ್ಯಾ ಇಡಾಯಾ ಗೋಃ ಸದ ಇಡಾಸಡರೂಪೆ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾತ್ಮೆಕೇ 
ಸ್ಥಾ ನೇತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಚ ನೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಡ- 
ಧೀಮಹಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಸದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಕೇ- 
ದೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪಡಂ ಯಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿರ್ಜಾತೆವೇಡೋ ನಿ ಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ - 
ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪನ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹ ವಸ್ಮ್ಯನ್ಸವತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ | ನಾಭಾ | 
ಇಹ ಬಂಧನೇ | ಇಇಸಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಹೋ ಭಶ್ಲೇತೀ ಇ” ಭಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಇತ್ತಾ ಮುಹಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ನಹ್ಯತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಥ್ಯಸ್ಥಾನಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಇಸಿತ್ಸ್ಸರಃ | 
ಧೀಮಹಿ | ಡಧಾಕೇರ್ಲಿಜ ರೂಪಂ | ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಸೀಯುಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಾಭಾವಶ್ಕಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ವೋಳ್ಟೆನೇ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತೆವೇನ್‌ | ಸಹಿವಹೋ- 
ಕೋಡವರ್ಣಸ್ಯೇತಿ ಧಾತ್ಸೆಕಾರಸ್ಕಾತ್ವೆಂ | ಢತ್ವಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಢಲೋಸಾಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 








ಜಾತನೇದೇ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಆಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ ನಾವು (ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಸೆದೇ- 
ಉತ್ತರಷೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ ವೇ--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾದ 

ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Agni you are Jatavedas, we place you upon the earth in the centre, 

in the place of Ila, for the purpose of receiving the oblation. 
ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಜಾತನೇದಃ ಈ ಪದಪ್ರ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ- ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ನಾಭಾ--ಭೂಮೇರುಪರಿ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯ- 

ಪ್ರದೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶೃಥಿನೀಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 

(ನಿ. ೨- ಜಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು “ ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ? ( ಖು ಸಂ. ೫-೮೪-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪೃ 'ಥಿವೀಶಬ್ಧ ಕೈ ಪೃಥು ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ನ ೈಥಿವೀ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ 
ಶೀಪಕೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯ (ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ಫಲ್ಲಿ) ನುಧ್ಯಪ್ರದೇಶನಾದ ಉತ್ತರನೇಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಿತನಾಗಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಹ್ನತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಥ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಎಂದು ನಾಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇಳಾಯಾಃ ಹದೇ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ವೆವೇ ನಿ ಧೀಮಹಿ-_-ಮಾನವ್ಯಾ ಗೋಃಪೆದೇ ಇಡಾಪೆದ 

ರೂಪೇ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ವೋಢುಂ ನಿದಧೀಮಹಿ ನಿರುಕ್ತ 

ಹಾಶರಶಿಂದ ಇಳಾಪದವು ಪಥಿ ಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ.೨-೧೬) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯ. 

(ಹಿ ll ಗೋನಾವ.ಗಳಲ್ತಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಡಧಾತುನವಿಫಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. “ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಧಸ್ಯ 

ಮಾತಾ? (ಯೆ.ಸೆ. ೫-೧೪-೧೯, ೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮೇಘಯೂಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಇ 


ಮಾಡುವ ಸುತಮಸ್ವಾಸಲೇವಕೆಯೊದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ನಾಯೆಣರು ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನ ಸೆಂಬಂಧಿಯಾಗ೨ವ 


ಇಡಾಶಬ್ದದಿಂದ ik ದ (ಗೋವಿನ) ಯಾಗಭೂಮಿಯೆ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 


ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುಖರು 


ಹನು ಸಸ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ * ಇಳಾಯಾಸ್ಟಾ ಪೆದೇ ನಾಭಾ ಪೃಥಿಷ್ಯಾ 
ಅಧೀತ್ಕೇತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯಡುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾರಯಂ- 
ತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ಮೋಳ್ಲೆವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವರ್ಯ ಭವತಿ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಪದೇ--ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಾದಿ ಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು, ಹೋನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಇರ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಹೋಭ್ಯತಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹೈತಿ ಇತಿ ನಾಭಿಃ ಮಧ್ಯುಸ್ಥಾನಂ. (ಎರಡು 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ) ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಷುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌---(ಷಾ. 
ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಧೀಮಹಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಭಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ, 
ಲಛೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪಷ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಳ್ವೆವೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಾದೇಶ: ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಷ್ರುತ್ತ. ಶೋಢೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದಅವ್ಯಯೆ 
ಸಂಜಾ. ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 
ನುಂಘತಾ ನರಃ ಕವಿನುದ್ವಯಂತಂ ಪ್ರಜೇತೆಸಮಮ್ಮತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 
ಯಜ್ಞ ಸ ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ಲ ವ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೆಸ್ತಾದಗ್ಗಿಂ ನರೋ ಜನಯತಾ ಸುಶೇವಂ J 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಂಥತೆ | ನರಃ | ಕನಿಂ | ಅಡ್ವಯೆಂತೆಂ ಸ್ರೇಜೇತೆಸಂ | ಅಮೃತಂ | ಸುಂಸ್ಪತೀಕಂ | 


| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಜನ್ನಯೆತ | ಸುಂಶೇವೇ |೫| 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯೆಃ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಮದ್ದಯಂತೆಂ 
ದೈಯಮನಾಚೆರಂತನಜ್ಚೈತಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಚೈಕೆನಿಧಮೇನ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಮತೆ 
ಏವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನೋಸೇಶತಮಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ ಶೋಭನೈ- 
ರಂಗೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸಮೇತಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಮಂಥತೆ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾಜಿಯತೆ | ಕಂಚಿ । ಹೇ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೊಟಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ | ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ವಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತೆರಕ್ರೆ- 
`ತೊೂನಾಂ | ಸುಶೇವಂ ಶೋಭೆನಸುಖೋಹೇಕಶೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಸ್ರಾಶ್ಸರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಜನೆ- 
ಯತ | ತಮಿಮಮಗ್ನಿಮೇವಂಗುಣಯುಕ್ತಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಂಭಶೆ | ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ | 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತೆಃ ! ನರಃ | ಜೇಇ ಪ್ರಾಹೆಣೇ ನಯತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೨೫೭ | 
ಇತಿ ಯಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ವಿಲೋಸೆಃ | ನಯೆಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಹ್ಯೇಭಿರಿಕಿ ವಾ 
ನರಃ | ಬೂ ತತಾ ಿನ್ಸಿಹಾತಃ | ಅದ್ವಯಂತಂ | ದೃ ದ್ವಯಮಿನಾಚೆರತೀತ್ಯ ಥೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯ 
ಸ್ವೈಪ್‌ ವಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೆ ಸ್ಟಿಸ್‌ | ಡ್ವಿಯೆತಿ | ಶೆಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ ಡ್ವಯಸ್ಸಿತಿ | ನ ದ್ವೈಯೆನ್ನ- 
-ಪ್ವಯನ್‌ | ತಂ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ನಳ್‌ಸ್ಟೆರಃ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ನಾದಯಕ್ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಣೆ- 
ಬಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜನೆಯೆತೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಜೆಚ್‌ | ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾ; 
ಪ್ರಾಯಾಂ ಜನೀಜ ಎಹ್ಟ್ಟಸುರಂಜೋನ5ಮಂತಾಶ್ಚೆ (ತಿ ಮಿಪ್ಟೆದ್ಸಾ ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ey 
ಸುಶೇವಂ | ಶೇವಶಜ್ಟೋ ನನ್ಸ್ರತ್ಯೈಯಾಂತೆ ಅಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ನಿ ua ದ್ವಚ್ಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡು, ದಾತ ಶೆ.ಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಈವಿಂ- -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ಅದ್ಜೆಯಂತೆಂ-- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಫ್ಚಿನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಹೆ ಪ್ರಜೇಶಸಂ--ಉತ್ಕ ಎಸ್ತನಾದ ಜ್ಞಾನ 


ಅ.೩.ಅ.ಒ೩.ವ.ಜ೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಕ್‌ 
pd 








ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ತ್‌ಾ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಮೃತಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸುಪ್ರೆತೀಸೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ 
ದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂಥೆತ--ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನರ8- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೊಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ। ಪ್ರಥಮಂ- 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಪುರ 
ಸ್ತಾತ್‌--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನೆಯೆತ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಪ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಮರಣದಧರ್ಮ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಡೆವನೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Conductors of the rite, produce by attrition the far-secing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni: generate him, 16೩0688 
(of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
js the source of felicity: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಃ--ನೆಯೆಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕೆರ್ಮಾಷ್ಯೇಭಿರಿತಿ ನಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅನಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇವರಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನರ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು 
ಸೆಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿ “ ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ” (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಫೆನಿಂ-ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಂ ಕನಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ೬ 

ಅದ್ವಯೆಂತೆಂ-ದ್ವಯೆಂ ಅನಾಚೆರಂಶಂ ಅಗ್ನಿಯು (ಭೇದವನ್ನು) ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಏಕ 
ವಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಂ ಭೇದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಕರ್ಮ 
-ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪92 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ. ೨. ಸೂ. ೯೯. 


ಪ್ರಜೇತಸಂ--ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನೋಪೇತೆಂ | ಯಾಸ್ವರು "" ಅಶ್ಚಾಜನಿ ಸ್ರೆಚೇತೆಸ8 (ಬು. ಸಂ. ೬. 
೭೫-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪನೃದ್ಧ ಚೇತಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಶೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಮೃತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಶೋಭನೈರಂಗೈರ್ಜ್ಸಾ- 
ಲಾಬಿ: ಸಮೇತೆಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವಯೆನಗಳಂತೆ ಇರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥತ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯೆಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ್ರೆಫಮಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ, ಅಗ್ಗಿಪೂರ್ವಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ತೆರಳ್ರೆತೊನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ. ಯಜ್ಞ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತಾ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ಟಿಯು pd 
ಯಜ್ಞ ಗಳ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ) ಸಮ್ಯುಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕ್ರತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಚರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಶೇನಂ-ಶೋಭನಸುಖೋಸೇತೆಂ | ಯಾಸ್ವರು 


ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ! (ಯು ಸಂ. 
೭-೫೫-೧) ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿಸಲ್ಲಿರುವ ಸುಶೇವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ. ಶಿಷ್ಕತೇರ್ವಕಾಕೋ ನಾವು 
ಜಿರಣೋ ಅಂತೆಸ್ಥಾಂತೆಕೋಸೆಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ | ಶಿನಮಿತೈಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | ಶಿಸಿಧಾತುನಿನ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶೇನ ಎಂಬ ರೂಪವು (ಶಿವ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುವುದಳ್ಳೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶೇವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖಃ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜನಯೆಶಃ__ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾ ್ರಾರಂಭೇ. ಯಜ್ಞ, ದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯೆನರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಮನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಿಕರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಜ್ಟಾಲಾರೂಪವಾದ ಅನಯವನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವಾಗಿರುವ್ಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಈ ನಿಧವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಚ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಇಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಂಥತ--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಡಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ ಲ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನರ8--ಜೇರ೯್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಯತೇರ್ಡಿಚ್ಛಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಖಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಸನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ನೃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ನರಃ (ಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ನೆರೆನೇರುತ್ತದೆ) ಸಂಬೋಧನಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತೋಜ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದೆಯಂತೆಂ  ದ್ರಯೆನಿನ ಆಚರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸೆರ್ವಹಾ ್ರಿದಿಸದಿಕೇಭ್ಯ$ 
ಕೈ ಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೨) Me ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುನಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಟ॥ ಶತ್ರೆ ೈಶಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ' ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಯನ್‌, ನ ದ್ರಯನ" ಅದ್ವಯನ್‌ ತಂ. 


ತತ್ಪುರುಷೇತು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರೆ ತೀಕೆಂ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಶ್ನ. (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. _ 


ಜನಯತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಜನೀಜ್ಯಷ ಸ್‌ಕ್ಸೆಸುರಂಜೋಮಾಂ- 
ತಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಥಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಿಧಾನಮೌಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರ್‌ಸ್ಟಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಯತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೇವಂ--ಶೇವ ಎಂಬುದು ಔಣಾದಿಕವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಯೈದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


[ I 
ಯದೀ ಮಂಥಂತಿ ಬಾಹುಭಿರ್ನಿ ರೋಚಿತೆಆಶ್ಟೋ ನ ನಾಜ್ಯರುಷೋ ವನೇಷ್ಟಾ 


l 
ಚಿತ್ರೋ ನ ಯಾಮನ್ಷತ್ಚಿನೋರನಿನೃತಃ ಪ ಸರಿ ವೃ ಉಕ್ತ 'ಶೈನಸ್ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ॥ ೬॥ 
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ಪದಸಾಠೆಃ 
| | 
ಯೆಜಿ ಮಂಥಂತಿ | ಬಾಹುಭಿಃ | ನಿ] ಕೋಚಿತೇ | ಅಶ್ವಃ | ನ| ನಾಜೀ! ಅರುಷಃ | ವನೇಷು |ಆ| 
KS | | | 
ಚಿತ್ರಃ | ನ | ಯಾನುನ್‌ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಅನಿಂವೃತಃ | ಪರಿ | ನೃಣಕ್ತಿ | ಅಶ್ಮನಃ! ತೃಣಾ| ಜಹನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಷ್ಯಧ್ವರ್ಯಾಷಯೋ ಬಾಹುಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಗ್ಬಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಮಥ್ಸಂತಿ ತತಃ ಸೆ 
ಜಾತೋಂಗ್ಸಿರ್ವನೇಷು ಕಾ್ರ್ಕೇಷು ವಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಅರುಷ ಆರೋಚೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿ ರೋಚಿತೇ | ಆ ಸಮಂತಾಡ್ಜಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ 
ನೇತಿ | ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು;ನಾಹ್ಯಾಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ನೇಗನಾನಾರೋಚಮಾನೋ ವ- 
ರ್ತಶೇ ತಡ್ಡತ್‌ | ಶತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂಶರಂ | ಜಿತ್ರೋ ನೇತಿ! ಯಥಾ ಯಾವನ್‌ ಯಾನುಸಿ ವೇಗೆ- 
ಗಮನೇಶ್ಚಿನೋರ್ದೇವಭಿಷಜೋಶ್ಚಿತ್ಪೋ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣೋ ರಥ ಆರೋಜಚಿಮಾನೋ ವರ್ಶಶೇ 
ತೆದ್ವತ್‌ | ಅನಿವೃತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರೆತಿಬದೈಗಮನಃ ಸೋ$ಯಮಗ್ನಿರಶ್ಮನ ಉಸೆಲಾನ್‌ ತೃಣಾ ತೈಣಾನಿ ಚಿ 
ಪಹನ್‌ ಭಸ್ಮೆಸಾತ್ತುರ್ವನ್‌ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ! ದೆಗೃಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರಿತೋ ನರ್ಜಯೆತಿ | ತಾವೈಶೋರಗಿರಾರೋ- 
ಚಿತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಹಾನ್ಪಯೆಃ || ಮಂಥಂತಿ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲಟ ರೂಸಂ | ಯೆದಿಯೋಗಾದಡ- 
ಫಿಘಾತೆಃ। ರೋಚತೇ | ರುಚ ದೀಪ್‌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ |! ಯಾವನ್‌ ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪೆಕ್ಟೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ನರಃ | ಅನಿವೃತಃ | ವೃ” ವರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇಕೀಟ್‌ಸ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಿಸೂರ್ವೋ 
ವೃಣೋತಿರ್ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ನ ನಿವೃತ್ಕೋನಿನೃತಃ | ನೆಳ್ಸ್ಬುರಃ | ವೃಜಕ್ತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 
ರುಧಾಡಿಃ। ಜೋ ಕುರಿತಿ ಕುಶ್ಚಂ | ನಿಘಾತಃ। ತೃಣಾ| ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೈಹೇಃ ಕ್ನೋ ಹಲೋಪೆ- 
ತ್ಹ| ಉ. ೫-೮1 ಇತಿ ಕ್ಲೈ! ಕಿತ್ತ್ಯಾಡೆಗುಣಃ | ಹಲೋಹೆತ್ಚ | ತೃಹ್ಯತೇ ತೆದ್ದನಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ | ನಿತ್ಸ್ನರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಾಹುಭಿಃ-_ತನ್ಮು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಯದಿ ಮಂಥಂತಿ--(ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು] ವನೇಷು--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ನಾಜೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ಟೋ ನ--_ಅಶ್ವದಂತೆ] 
ಅರುಷಃ -- ಆರೋಚಮಾನವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಆ ನಿ ಕೋಚಿತೇ -- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಾವನ್‌--ಅನನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಚಿಕೋ- ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ | ಚಿತ್ರೋ ನ ಚಿತ್ರ 
. ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ | ಅನಿವೃತಃ-ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸೆಂಚಾವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಶ್ಮನೆ8- ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ತೃಣಾ- 
ತೃಣಗಳನ್ನೂ | ಡೆಹನ್‌--ಸುಡುತ್ತಾ | ಸೆರಿ ವೃಣಿಕ್ಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾರೆ) ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
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ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಲೂ ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Ttranslation 


When they rub (the sticks) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser, and like the many-coloured car of 


the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯದಿ ಜಾಹುಭಿಃ ಮಂಥಂತಿ ವಾಜೀ ವನೇಷು ಅಧ್ವರ್ಯನವೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿ (ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ಯಾನಿಸುವವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವಾಜೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರೆಗಮನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷಃ--ಆರೋಜಚಿೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟೋ ನೆ ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡಿದೆ, ಯಥಾ ಅತ್ವಃ ವನೇಷು ಜಾಹ್ಯಾ- 
ಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗೆನಾನಾರೋಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಮಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕುದು 
'ಕೆಯು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹೋಲಿ ಸಿದೆ. 

ಚಿತ್ರೋ ನೆ-ವೇಗಗಮನೇ ದೇವಭಿಷಜೋಃ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಃ ರಥಃ ಆಕೋಚಿಮಾನೆಃ ವರ್ತತೇ 
ತೆದ್ವತ್‌--ಅಗ್ಡಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉನಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಿವೃತಃ ಅಶ್ಮನಃ ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ಸೆರಿ ನೃಣಕ್ತಿ - ಕೇನಾಸೈಸ್ರ್ರತಿಬಡ್ಸಗೆಮನಃ ಅಗ್ಲಿ: ಉ- 
ಫೆಲಾನ್‌ ತೃಣಾನಿ ಚೆ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ಕುರ್ವನ್‌ ದಗೃಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ- ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾವಾ 
ಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ: ಕಾರಣ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸುಡುತ್ತಾ ತಾನು. 
ಸುಟ್ಟರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಂದಿನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪಾರ್ಥಿ 


ವಾಗ್ದಿಯು ದಾವಾಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿನಿಂಬ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೇದಗಳಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಸೊಚಿಸಿದ್ದೆ 
ಬ ಭರ ಇ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಡಿ. -ನಿಪಾತೆಸೈ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ಮಂಥಂತಿ--ಮಂಥ ವಿರೋಡಫೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಯದಿ 
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ಎಂಬುದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಷ್ಟ 


ರೋಚಿಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಜ್‌ವನಿಪತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕ 
ವಚನಸರೆವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವೃತಃ- -ನೃ ಆ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. 
ಸೊ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾದ ವೃ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ನ ನಿವೃತಃ ಅನಿವೃತಃ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಂ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂವ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಣಾ--ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತೃಹೇಃ ಕ್ಟೋಹಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಮ ಪ್ರತ್ಥ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರಲೋಪನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಹ್ಯತೇ ತತ್‌ ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ (ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸಿಸೆಲ್ಬಡುವುದು.) ನಿತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಹನ್‌--ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾ 
ರ್ಪಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಜತ್ರೇ ಚೇಕಿತಾನೋ ನಾಜೀ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ್ರಃ ಸುದಾನುಃ | 


| I t 
ಯಂ ದ್ರೇವಾಸ ಈಡ್ಕಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಹನ್ಯನಾಹಮದಧುಕದ್ದರೇಸು ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಜಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರೋಚಿತೇ | ಚೇತಿತಾಸಃ | ವಾಜೀ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಮಿಶಸ್ತ್ಯಃ | ಸುಂದಾನುಃ 

ಯೆಂ | ದೇವಾಸ: | ಈಿಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವಃನಿಷಂ | ಹಮ್ಯಂವಾಹಂ ಭಣ | ಅಧ್ವ್ಯಕೇಷು 1೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೋ ಮಂಥನಾನಂತರಮುತ್ಸೆನ್ನೆಃ ಸ ಚ ಚೇಕಿತಾನೋ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ವಾಗ 


ಸತತೆಗಮನಸ್ಸೆಭಾವೋ ವಿಪ್ರಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೊತೆ ಏವ ಕವಿಶಸ್ತ್ರಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಹೋಶೈಐಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸುದಾನುಃ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಥಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಏವಂನಿಧೋ5ಗ್ನೀ ರೋಚಿತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ಜೇ 


ವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಈಡ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೆದಿ- 
ತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಮದ್ದರೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜಚ್ಲೇಷು ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರ - 
ಮದರಧುರ್ವ್ಯದಧುಃ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ದೀಪ್ಯ ತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಹಯಃ || ಜೇಕಿತಾನಃ | ಕಿತೆ ಜ್ಞಾ ನ ಇಶ್ಕೆಸ್ಸೆ 
ಯಜರ್ಜಲುಕಿ ಗುಣೋ ಯರ್ಜಮಿಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೈ ಗುಳಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ 
ಕನಿತಸ್ತ8 | ಥಾಥಘ ಣ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಡೆಥು | ಪೆಧಾತೇರ್ಲಲಜು ರೀ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜುಸ್‌ | ಯಶಷ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ತೆರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸ8--ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ! ನಿಶ್ಚನಿಷೆಂ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಥ್ವರೇಷು-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಆಡಘು&8--ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ಜಾತಃ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ |: ಜೇಕಿತಾನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜೀ--ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರೆ8--ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ (ಆಮದರಿಂದಲೆಲ! 
ಕವಿಶಸ್ತ್ರ1--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚತೇ--ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಟಃ 
ಉತ್ಪ ನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಕರ್ಮದ ಸ್ಟರೂಪ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೀಥಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಷು 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


As soon as born Agni, shines intelligent, swift-moving, skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts ; (and itis he) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing: 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ನಾಜೀ--ಮಂಥನಾನಂತೆರಸಮುತ್ತೆನ್ನೆ8 ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನ;ಿ, 
ಸತತೆಗಮನಸ್ವಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿದೆನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾ ನವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 


ನಹ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋ ವಯೋ ಮನಸಾ ಮಕ್ತವಾಉ | 
ಅಧಾ ಚಿಜೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೇಜನೆನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನೇಜ- 
ನರ್ವಾ ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಃ--ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು 
ಘರ್ಮಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಸ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆವಿಶಸ್ತ್ರ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಉತ ನೋಆಹಿರ್ಜುದ್ಧ್ಯಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಪಾತ್ಸೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಯತಾನೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕನಿಶಸ್ತಾ ಅನಂತು ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೪) 
ಫೆವಿಶಸ್ತಾ ಮೇಧಾನಿಶಸ್ತಾ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕವಿಭಿಃ8 ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಛೆ 
ಶಸ್ತಾ8 ಸ್ತುತಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯೆಣರು ಕವಿಶಬ್ದತೆ ಶ್ರ ಮೇಧಾನವಿಗಳಾದ (ಹೋತೃಗಳು) ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಈ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸುಜಾನುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 

ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ಸುದಾನವಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೯..೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಈಡ್ಯಂ ನಿಶ್ವನಿಷಂ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 

ನೆಂದ್ಕೂ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ 

ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ ದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದೆ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಬೋಮವೇ ಮುಂತಾದ 


ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಟು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಳೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚೇಕಿತಾನಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. Re ಯಹಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆ೫ಸೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಶಸ್ತ್ರ8--ಕವಿಭೀಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಶಂಸ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಥಾಥಘಇಗ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸ8--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಈಡ್ಯಂ-- ಈಡ ಸುತೌ ಧಾತು. ಖಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂಟ- 
ವೃಶಂಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನಿಶ್ಚವಿದೆಂ--ವಿಶ್ಚಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಕ್‌ ತಂ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. 

ಅಡೆಧು8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಸೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗೆನು. ಯಚ್ಛಬ್ದಸೆಂಬಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ( ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿ-ದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


pd 
8೭ 
ತಡಾ 
Pe 
ಜ್ತ 
೩2೬ 


| I 
ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾ ತ್ರ ದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋಕ್‌ | 


| 
ವಿಸಾ ಯಜಾಸ್ಯ ಗ್ನೇ ಬ ಹದ್ಯ ಜಮಾನೇ ವನಯೋ ಧಾಃ ॥೮॥ 


ತ್ತಿ 
5 
ಧ್ರ 
ಲ 
ಈ 
J 
| QL 


ಪದಪಾಠ। 
ಸೀಪಿ | ಹೋತೆಂತಿ | ಸ್ಟೇ | ಊಂ ನ ಲೋಕೇ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸಾಡೆಯ | ಯೆಜ್ಞ 91 ಸುಕ್ತತಸ್ಸ | 


ಯೋಸ್‌ 
| | 
ದೇವಃ ಅನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಯಜಾಸಿ | ಆಗೆ ಸ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಜಮಾನೇ | ವಯಃ | ಥಾಃ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಪಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಲೋಕ 
ಉತ್ತಾರವೇವ್ಯಾ ನಾಭೌ ಸೀದೋ ತ್ವಂ ಹೋಮಸನಿನಿತ್ತಮುಸೆನಿಶೈನ | ತಥಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ- 
ನಾಂಸ್ಟ್ರಂ ಸುಕೃತೆಸ್ಯ ಸುಕೃತಜನ್ಯೋಸಭೋಗಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮಲೋಕೇ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ- 
ಸಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾಡೆಯ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಕಿಂಚ ದೇವಾನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾ- 
ನೇನಾವತೀತಿ ದೇವಾನೀಃ | ತಾವೃಶಸ್ಟಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವ್ಯೇನೆ ದೇವಾನ್‌ ಯ- 
ಜಾಸಿ | ಯಜ | ಅಥ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಹೆಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತೆಂ ವಯೋನನ್ನಂ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಸೀದೆ 1 ಸೆದೇಲ್ಲೋಟ ರೂಹಂ | ಸಾದಯ | ಸದೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಸ್ಯ ಲೋಟಿರೂಪಂ | ಚೆಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ದೇವಾವೀಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅವಿತ್ಯಸ್ಥೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಷುತ್ತರಷೆಡಸ್ವರಃ | ಯಜಾಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜಂ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತೇ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸ್ಟೇ--ನಿನಗೆ ನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಲೋಕೇ 
ಉತ್ತರವೇದಿವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಸೀದ ಉ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕುಳಿತುಕೋ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂತನಾದೆ 
ನೀನು | ಸುಕೃತಸ್ಯ--ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ |! ಯೋನ್‌ೌ- -ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಸುಧಿ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಾಡಯ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ದೇವಾನೀ8--(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ 
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ಧು 


ನದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಹನಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೇರಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಾಸಿ- ಪೂಜಿಸು | ಯಜಮಾನೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ವಯೆ&-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8 ಸ್ಥಾಪಿಸು ॥ 


ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೆಲ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತ ವಾಡ ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೋ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಕತಣೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಸವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Translation 
Offerer ೦8 oblations, sit down in your own sphere, for you are cogn1- 
zant (of holy acts), and station the institutor of the ceremony in the chief 


place of the sacred rite : cherisher of the gods, worship the gods, Agni, and 
bestow abundant food on the founder of the sacrifice. 


[ಅ.೩. ಅ.೧, ವ, ೩೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 680% 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹೋತ ಅಗ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಲೊಕೇ ಸೀದೆ ಉ-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ. 


ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಆಹಾ ಶ್ರಿನಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿ ಶ್ರಿಜನು ಹೋತ ವೆನಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯು, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯಜೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ವಹಿಸಿ ೫580 ತಲಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಹೋತ್ಸ 


ವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಲೋಕ ಶಬ ವು ಉತ್ತರವೇದಿಯ (ನಾಭಿಯ) ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪವೇಶನ ಸ್ಥಾ ನಿ ನವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ನಿಷ ಠೃ ನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರೆ 
ಈ“ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸುಕೈತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯೆಜ್ಜಂ ಸಾಧಯೆ--ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನನಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಞಾ ನವಂತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವುದರ. 
ಫಲರೊಸವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾವೀ8-- ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಅವತೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾನಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂಡದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ ಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಯೆಃ ಧಾಃ-ಯಾಗೆಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಮಯಿ ಪ್ರಭೂತಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತೆಂ ಅನ್ನಂ ವಿಧೇಹಿ ವಯೆಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೀದ -- ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಇದು ಫರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ(ಹಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀಶ ಅತೋಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಸಾದಯೆಪೂರ್ಮೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಥೇತುಮತಿಚ 
(ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಆತೆಉಸೆಧಾಯಾ; (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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೪02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 














'ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಾದಯೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾವೀ&8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅನಿತ್ಯಸ್ತೈತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜೀಪಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜಾಸಿ- ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥ 
ಕ್ರೃಣೋತೆ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋ*ಸ್ರೇಧಂತೆ ಇತೆನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ | 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದಸ್ಕೊನ್‌॥ 
ಪದಪಾಕತ 
ಕನೋತೆ | ಧೂಮಂ | ವೃಷೆಣಂ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ್ಪೇಧಂತ॥ | ಇತನ | ವಾಜಂ ಅಚ್ಚ 


ಅಯೆಂ | ಅಗ್ನಿ | ಪ್ರತನಾಷಾಟ್‌ | ಸುೂನೀರಃ | ಯೇನ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸಹಂತ | ದಸ್ಕೊನ್‌ 


ಯಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋ ಯೂ- 
ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಧೂಮಂ | ಧುನೋತಿ ಕಂಪೆಯೆತೀತಿ ಧೂಮೊಲಗ್ಗಿಃ | 
ಏವಂನಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ | ಮುಂಥನೇನೋತ್ಪಾಡಯತ | ಯದ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಜಾಯತೇ ತದಾ- 
ನೀಮಾಹ | ಅಸ್ರೇಧಂತೋ*ಶೀಣಾ ಅನುಪೆರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಂ ಮಂಥನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ಧಮಚ್ಚಾಗ್ನಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತನ 7 ಪ್ರಾಪ್ನುತೆ | ಸುನೀರಃ | ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇತೋ*ಯಮಗ್ಳ್ನಿಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸೃತನೋಹಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನೋ ಭವತಿ! ಯೇನ 
ಯವ್ಧಂ ಸಹಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದಸ್ಯೂನುಪೆಸ್ನಪೆಯಿತ್ತನಸುರಾನಸಹಂತ ಅಭ್ಯಭ- 
ವನ್‌ | ಶಸ್ಮಾಡಕ್ಷೀಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಮಂಥನಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ ! ಕೃಣೋತ । ಸೈವಿ ಹಿಂಸಾಶೆರ- 
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೫ಯೋಃ | ಲೋಟ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆ ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಬಾಡೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಷ್ಲುಣಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಹಾದನಿಘಾತಃ | ಉಪ್ಪೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಧೂಮಂ | ಧೂಣ* ಕಂಪೆನೇ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಧುನೋತಿ ಕಂಪೆಯೆತಿ ದಾಹ್ಯಾನೀತಿ ಧೂನೋಗಗ್ನಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಅತನ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದುಪೆಧಾನೃದ್ಧಿಃ | ಸಹೇ ಸಾಡಃ ಸೆ ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸಹಂತೆ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ» ರೂಪಂ | ಯೆಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ /| ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ದೆಸ್ಯಂತೀತಿ 
ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ವೃಷಖಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನೂ | ಧೂಮಂ_--ಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೈಣೋತ--(ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯ್ಯಿದೆ) 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ಪೇಧಂತ&-_ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು! ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ-- 
ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇತೆನ--ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ |! ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ದೇವಾಸೇ£--ದೇವತೆಗಳು | ಜಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಹಂತ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ | ಸುನೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ&--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃತ- 
ನಾಷಾಟ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಧೊಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಕ್ಷಯರೆಹಿತವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Produce, friends, smoke, the showerer (of benefits); indefatigable 
persist in the contest with ( Agni): the heroic Agni is able to encounter hosts, 
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and by him the gods overcome their foes. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಜಮಾನನು ಅದ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣ& 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


604 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಅ.೨.ಸೂ ೨೯, 


ಧಾಮಂ--ಧುನೋತಕಿ ಕೆಂಸೆಯತಿ (ದಾರಾ) ಇತಿ ಧೂಮ! ಅಗ್ಲಿ: ಧೂಮ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ್ಯ ಕಂಪನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಧೂಮಪದಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ವೃಷಣಂ-ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ 


ಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಮಥನಮಾಡುನುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಅಸ್ರೇಧಂತಃ- -ಅಕ್ರೀಣಾಃ ಅನುಪೆರತೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗದಿರು 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಜಿಂ ಅಚ್ಛೆ ಇತನ, ಮಧನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌-ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯೇನ ದೇವಾಸಃ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಸಹಂತ.ಡೆಸ್ಕಂತೀಶಿ ದೆಸ್ಕವಃ ಎಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಶತ್ರುಗಳು ದೆಸ್ಕು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿ 
'ಯನ್ನ್ನು ಮಹನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಯಜ 
ಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕರಣರೂಪವಾಪ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೃಣೋತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಂಧಾತೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆಮಿಷಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ತನಾ- 
ದಿಕೃಳಗ್‌ಭ್ರ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ತಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಸಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, 
'ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ೯ 


ಧೂಮಂ--ಧೂಇ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿಡಸಿ- (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯತಿ 
'ದಾಹ್ಯಾನ್‌ ಇತಿ ಧೂಮಃ , ಅಗ್ನಿಃ (ಸುಡಲ್ಬಡುವವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದು ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿ) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕಾನ್‌ 











ಉಪ್‌ ಬಡ್‌ 


ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ತೆ ತಾದೇಶ, ಶಪ್ತೆತಸ್ತಶಥೆ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಶಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸೃತನಾಷಾಹ್‌--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಸೆಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಥೆಗೆನ ದ್ಧಿ ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೊ- ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ, ಸು ಸರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ ಜಸ್ತೃ, ಚರ್ತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೀರ8--ವೀರವೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೯೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾನ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಹಂತೆ-ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶೆ. ಅಂಗಕ್ಕಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಕೂನ್‌ದಸು ಉಪಕಯೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ (ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅಶೋಚಥಾಃ | 
ತೆಂ ಜಾನನ್ನೆಗ್ನ ಆ ಸೀದಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ 1 ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಅಯೆಂ | ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಚುತ್ತಿಯ | ಯತಃ | ಜಾತೆ | ಪನ: | 
ತೆಂ | ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಸೀದ | ಅಥ | ನಃ | ನರ್ಥಯೆ | ಗಿರಃ Il ac Il 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಖುತ್ಚಿಯೋ ವಸಂತಾದ್ಕೃತೌ ಭವೊಟಯಮಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲಾಶಾ- 
ಶ್ವತ್ಥಾದಿಮಯೆಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷೋಂರಣಿಸ್ತೇ ತವ ಯೋನಿರುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಯೆಶೋರಣೇರ್ಜಾತೆಸ್ತಮ- 
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ಕೋಚೆಥಾಃ | ಅಶೋಭಫಾಃ | ಜಾನಂಸ್ಕ್ರೈಂ ತೆಮರಣಿರೂಸಂ ಕಾಸ್ಕನಿಶೇಷಮಾಸೀದ | ತೆಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ- 
ಮಾರೋಪಿತೆಃ ಸನ್‌ ನೈರಂತೆರ್ಯೆೇಣ ತಿಷ್ಕ | ಅಥಾನೆಂತೆರಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಜೋ 
ವರ್ಧಯ ! ಯೆಡ್ವಾ ಗೀಃಶಚ್ಚೇನ ತೆದ್ರೆಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತೆಥಾ ಸ್ಕೋತ್ಸನೆಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯ | ಸೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು | ಯೋನಿಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ನಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿ 
ತ್ಕ ಕ್ತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಯತ್ತಿಯಃ | ಛಂಡಸಿ ಘಸಿತ್ಯೈತುಶಬ್ದಾತ್ಸಾ ಸ್ತಾರ್ಥೇ ಘಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಘಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಸೆಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಧೀನೋ 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅರೋಚಿಫಾಃ। ರುಚಿ ದೀಪ್ರಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪಂ! ಯಡ್ಚೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೋಟ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶ8। ನಿಘಾತೆಃ | ಅಥಾ | ನಿಷಾ- 
ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯೆ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ |! ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲ್ವೇ-.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್ನಿಯೆಃ- -ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದ್ಳೂ (ಮತ್ತು) | 
ಯತಃ. ಯಾವುದರಿಂದ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ನೀನು | ಅರೋಜೆಥಾ&--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಅಯೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರತೆಕ್ಸ ಅರಣಿಯು | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಯೋನಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿಡೆ | 
ಜಾನನ್‌-- ಇದನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು | ತೆಂ-ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಆಸೀದ-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರ8-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವರ್ಥಯ.--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆದೂ ಆದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತ್ತು 


English Translation 

Thisin every season, Agni, is your place» whence, as soon as generated, 
you have ever shone : knowing that to be so, Agni, there abide, and thrive 
by our praises. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಬುತ್ಸಿಯಃ--ವಸಂತಾದ್ಶೃತೌ ಭವಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಲಾಶ, (ಮುತ್ತುಗದಮರ) ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರಣಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕಾರಣ, ಶಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾಮಾರೋಪಿತೆಃ ಸೈರಂತರ್ಯೇಣ ತಿಷ್ಮ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯೆಜಮಾನರೆ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯೋನಿ: ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನಃ- ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪೆರಿನೀತೋ 
ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ (ಸಿ. ೨-೮) ಎಂದು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಾಂ ಜಾಯಮಾನಾನಾಂ ಆಕಾಶಸ್ಯೈವ ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 
ವಾಯುಸಂಯುತಃ ಉದಳಕಯೋನಿಭಾವಂ ಪುಷ್ತಾತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುವ 
ಆಕಾಶದ ಪ್ರದೇಶವು ನಾಯುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಉದಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ 
ಯೋಧಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ, ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಟ್ಟಾಯುವಿಫಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದೆರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರೀಭವನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯುಧಾತುನಿಫಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಭಾವಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಮಿಶ್ರೀಭೂತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ವರ್ಧಯ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ನಾಚಃ | ಯಡ್ವಾ ಗೀಶ್ಶಬ್ಬ್ದೇನ ತಪ್ಪಂತೋ ಲಕ್ಷಂತೇ | 
ಸ್ಕೋತ್ಸನರ್ಸ್ಮಾ ವರ್ಧಯ ಯಾಸ್ಕರು ಗೀಶ್ವಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು, 
ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ! 

(ಖಯ. ಸಂ, ೮-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತಿರೊನವಾದ ವಾಕ್ಕ್ಯೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 





ಯೋನಿಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಥಿತ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂಕ 
ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ತಿಯೆ8-- ಖುತು ಶಬ್ದ. ಛಂದಸಿಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧೨೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೂದೇಶ, 
ಖತೆಚೆ (ಪಾ, ಸೂ, ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓರ್ಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅರೋಚಿಥಾ&--ರುಚ ದೀಷ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವ " 
ತ್ತಾನಿ ೩ತ್ಕೆಂ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸ್ಪರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಯಿ ಯದು ಬಟು ಮುಜೆ ಬೇಬಿ ಬು ಬು ಯಿ ಬಟಟ ಬಟ ಬಾಡಿ ಸಾ ಯದ ಮಾಮಿಯ ರ್‌. 








ಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ, ಅಪಜೋಧನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾ ಇನೋರ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯೆಸ್ತೈೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೀದ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ--(ಷಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯಿ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇಂಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಹೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಲಘೂಷಣೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತನೂನಪಾದುಚೈತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಜಾಯತೇ । 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯದನಿಖಾತೆ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ 11೧೧॥1 
ಸದಪಾಠಃ 
ತೆನೂ ೩ 5ನೆಸಾತ್‌ [ ಉಚ್ಕೆತೇ I ಗರ್ಭ॥ | ಆಸುರಃ | ನೆರಾಶಂಸಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ನೀಜಾಯೆತೇ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾತರಿ | ವಾತಸ್ಯ | ಸರ್ಗಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸರೀಮಣಿ 1೦೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 


ಯೊಆಗ್ನಿರ್ಯಿವಾ ಗರ್ಭೊಆರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪೆತೆಯಾ ವರ್ತತೇ ತದಾ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತ ನೂನ- 
ಪಾಡುಚ್ಯತೇ | ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ತನೂಃ ಶರೀರಾಣಿ ನ ಪಾಠಯೆತಿ ನ ಡಹತೀತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ತನೂಶಬ್ಬೇನಾಪೊಆಭಿಧೀಯಂತೇ ನಸಾಚೈಜ್ದೇನೈಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚಾಷಾಂ ನೆಪ್ತಾ | ಕಥ- 
ಮೇತತ್‌ | ಆಸೆಸ್ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಹಓಷಧಿವನಸ್ಪ್ತತೆ ಯೋ ಜಾಯಂತೇ! ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಇತಿ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಿಜಾಯಶೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷತೆಯಾ ಜಾಯೆತೇ ತದಾಸುರಃ8 ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಮಸು- 
ರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾತೆ ಏನ ನರಾಶಂಸೆಃ ನರೈಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೈಭಿರಥ್ವಯಾನ್ವದಿಭಿ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ 
ಯೆಡ್ಕದಾ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ವಂ ಶೇಜೋಇವಿರಿಮಾತ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ ತದಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ | ಮಾ- 
ತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ «ಚೆಪ್ಟತ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ |. ಏವಂವಿಧಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸರೀಮಣಿ ಸರಣೇ ಶೀಘ್ರ- 
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ಗೆಮನೇ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯೆದಾಗ್ಗಿರರಣೇಷು ಗರ್ಭರೂಪೆತೆಯಾ 
ವರ್ತಶೇ ತದಾ ತನೊನಪಾನ್ನಾಮಕೋ ಭವತಿ! ಯದಾ ಜಾಯೆಕೇ ತೆದಾ ನರಾಶಂಸನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾಂತರಿಕ್ಸೇ ನಿದ್ಯೋತಶೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಮಕೋ ಭವತೀತಿ | ತನೂಸಾತ್‌ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಕೃಷಿ ಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಪಾತ್‌ | ಷಾ 
ರಸ್ರಣೇ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ವಾ ಜ್ಯಂತಃ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ನಪಾತಿ ನ ಪಾತೆಯತೀತಿ ವಾ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್‌ನ- 
ಸಾನ್ಪವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾನ್ನಇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ॥ನಳ್ಸ್ಟ್ಪರಃ। ತೆನೂರ್ನ ಪಾತೀತಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌! 
ಸೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪದಷ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ। 
ಆಸುರಃ | ಅಸುರಸ್ಯಾಯಮಾಸುರಃ | ಅಹಿತಕಾರಿತ್ರೇನೆ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕ್ಯೇಷಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ನರಾಶಂಸಃ | ನ್ನ ನಯೇ | ಬೂಮೋರಬಿತ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆರಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ। 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಇಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ |ನರಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವನ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ವಾದುಭಯೋಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ವಿಜಾಯತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ವಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ನೇ ಚೆ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ ! ಭೃ ಇಂಮಿದಿತ ತ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ! ಯದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಸರೀಮಣೆ | ಸೃ ಗತ್‌ೌ। ಹೃಭ್ಛಸೃಸ್ತೃಸೊಭೈಃ! ಉ. ೪-೧೪೭ | 
ಇತೀಮನಿನ್ಸಶ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ತನೂನಪಾತ್‌* ತನೂನಪಾತ್‌” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ | ಉಚ್ಛತೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಫಿಜಾಯತೇ.. ಅರಣಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಆಸುರ8-ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ | ನೆರಾಶಂಸೆಃ- 
“ ನರಾಶಂಸ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಭವತಿ-_ಆಗುತ್ತಾನೆ ! ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಾತರಿ- ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮಿಮಾತ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸರೀಮಣೆ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾತಸೈ--ಷಾಯುವಿನ 
ಸರ್ಗ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ತನೂನಪಾತ್‌” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಅರೆಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾದಾಗ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ “ ನರಾಶಂಸ ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅ-ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


English Translation 


When ( existing ) as an embryo (in the wood ), Agni is called Tanuna- 
pat; when heis generated ( he is called) the Asura-destroying Narashansa ; 
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when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarish- 
wan; and the creation of the wind is in his rapid motion: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಗರ್ಭೆಃ ತನೂಪಾತ್‌--ಅರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪೆತೆಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ವರ್ತಮಾನಃ ತೆನೂನಸಾದಿತ್ಯು- 
ಚೈತೇ। ಯಡ್ವಾ ತನೂಶಜ್ಜೇನಾಪೋ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ। ನಪಾತಃಶಜ್ಜೇನೈಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತಥಾ ಚೆ 
ಅಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಅಪೆಸ್ತ್ರತಾ ಅಿಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗದಿರುವಾಗ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾಗಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಕೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವನಸ್ಫತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪಾಂ ನಸ್ಕೃತ್ವನು ಉಪಪಾದಿತನಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಸಾವಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ, ೮-೫) ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪವು) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ್ಛಕ್ಯರೆಂಬರ ಮತವನ್ನು ಉಸನ್ಯಾಸಮಾಡ್ಯಿ ನಷಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಸ್ರಜಾಯಾ ನಾಮ. 
ಭೇಯಂ। ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚೈತೇ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯತೇ, ಸೆಯಸಃ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ | ನಪಾತ್‌ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು, ತನೂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲ್ಕೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಸೆಪೂಣಿ£ ಆಪೋಕ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಛೈಂತೇ! ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೆಯೋ ಜಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಸ ಜಾಯಶೇ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತನೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ” 
ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಕೈಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶಾಕಪೂಜೆಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

ಯತ್‌ ನಿಜಾಯತೇ ಆಸುರಃ ನರಾಶಂಸಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನಂತರ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನೆವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುವನೆಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಅಧ್ಯ 
ರ್ಯ್ಪಾದಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ 
ಇರುವಕಾರಣ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಹಾತ್ಸೆಕೃಃ ನರಾ ಆಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಃಿಃ ನರೈಃ ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. 6-೭) ಕಾತ್ಮಕ್ಯರೆಂಬವರು-ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷ್ಟರಾದವರು ಸ್ತುತಿ: 
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ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಷಯವಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಎಂದು 
ಒಂದು ಮತವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಯಾಗಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ “ ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯೆ ಮಹಿ- 
ಮಾನಮೇಷಾಂ? ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿ ಯೆತ್‌ ಅಮಿಮಾತ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ--ಯದಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ ಶೇಜಃ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತದಾ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ ! ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು--ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ.೭-.೨೬) ಎಂದು ಮಾತಂಿಶ್ಟೆ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಪದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೀಘ್ರಗಮನಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೆದಾ ಅಗ್ಲಿರರಚೀಸು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ ನಿದ್ಯತೇ ತದಾ ತೆನೂನಸಾಕ್‌ ನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯೆದಾ ಜಾಯತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸಃ | ಯದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿರಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ 
ಬೆಳಗುವಾಗ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮಾತರಿತ್ವನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. (ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಈ ಎರಡು 
ವಚನಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವು ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದರೆ ಮಾತರಿತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಢ್ಯರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಯೌಗಿಕಾ 
ರ್ಥದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಸೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನೂ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತ್‌. ಪಾ ರ- 
ಕ್ಷಣೇ ಅಥವಾ ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನನಾತಿನ ಪಾತಯೆತಿ ಇತಿ ವಾ 
ನಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌ ನವೇದಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಣಇಂಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ (ನೆಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ತನೂರ್ನ ಪಾತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಜಿ. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೪% 





ಉಚ್ಛ ತೇ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುರ8--ಅಸುರಸ್ಯ ಅಯಂ ಆಸುರಃ ತಸ್ಕೇಷಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಿತ 
ಸಾರಿತ್ರರೂಪ ಸಂಬಂಥ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇ ಸ್ಟೃಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವದ- ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. j 


ನರಾಶಂಸ8ನ್ವ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು. ಖೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಔನುದಾತ್ಮವಾಗುವುಡೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃ- 
ತ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ನರ) ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ತತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಭೇವನೆಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾಯಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವ, ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುಗೆ ಜಾದೇಶ್ವ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ಲೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಮಿಮಾತ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶೆಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮಣಿ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೃಭೃಸೃಸ್ತೃಸೂಭ್ಯಃ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ 
ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬ್ಲಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿತಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅ. ೩. ಅ. ೧. ವ. ೩೪. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿಮ ರ೯ಧಿತೇ ಸುವಿಧಾ ನಿಹಿತಃ ಕವಿಃ । 


ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಧ್ಧರಾ ಕ ಣು ದೇವಾನೆ« ೀವಯತೇ ಯೆಜ ॥೧೨॥ 


ಡೆ 
ಪದಪಾಠ॥ 

ಸುನಿ5ಮಥಾ | ನಿಜಮಧಿತೆಃ | ಸುತನಿಧಾ ನೀಹಿತಃ | ಕವಿಃ | 

ಅಗ್ನೀ | ಸುಸಅಥ್ವರಾ | ಕೈಣು | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ:ಯತೇ | ಯಜ || ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಂಥನೇನ ನಿರ್ಮಥಿಶಃ | ನಿತರಾಂ 
ಮಥಿತೋಇಸಿ | ತಥಾ ಸುನಿಧಾ ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ನಿಹಿತೋಇಸಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಕ್ರೆಸ್ತೋಂಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಧ್ಧರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ 
ಕ್ಸೆಣು | ಕುರು! ತಥಾ ದೇವಯಶೇ ದೇನಾನ್ವಾಮಯಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ದೇವಾನ್ಯಜನೀ- 
ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಯಜ! ಪೂಜಯ! ಸುನಿರ್ಮಥಾ! ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | ಅಸಾ 1 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆಡೆಸ್ಟರಃ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ। ಗೆಶಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃ 
ಸ್ವರತ್ಹಂ | ಸುನಿಧಾ | ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಪಧಾಶೇರ್ಭಾವ ಆತೆಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆ ಇತ್ಯರಜ್‌ | ಸುಪಾಂ ನ 
ತೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕೃಮುತ್ತೆರಸೆದಸ್ವರಃ | ಕೃಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಜ್ಜೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿಃ _ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | ಸುನಿರ್ಮಥಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನ- 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ -ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಶ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿಧಾ-ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧಾನದಿಂದ | ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧ್ವರಾ-ನಾವು ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರ 
ಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈಂಖು--ಮಾಡು | ಡೇವಯೆಶೇ- “ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ-._ ಪೂಜಿಸು 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದೆ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಳ ಕ್ರಿಯ್ದೆ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯. 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverential care, and you are far-seeing, render our rites ( exempt from de- 
fects ), and worship the gods (on behalf) of the devout worshipper: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕವಿಃ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ£ ಮೇಧಾವೀ ಶೋಭನೇನ ಮಥನೇನ ನಿತೆರಾಂ ಮಧಿತೋಸಿ! 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಮಧನದಂಡದಿಂದ ಮಥಿತನಾಗಿರುವಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತೆಃ - ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತೆಃ 
(ಯಥಾವಿಧಿ) ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೈಧ್ವರಾ ಕೃಣು--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರೆಯಾಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ ಕುರು | 
ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾನು ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತೃತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವರಧಾತುವು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜಮಾ.: 
ನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಹಿಂಸಾರೂಸವಾೂದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಯತೇ ಯಜ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ದೇವಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮುದ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇರ್ವಾ 
ಇಂಮಯಮಾನಾಕ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನತು ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಮಥೇ ನಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾ- 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನಿರ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ನಿರ್ಮಥಧಿತಃ-ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ್ರವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಿಧಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
ಲೋಪಸಣಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಟಾಪ್‌. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕೆ ಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ನಿಹಿತೇ-ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧ್ವರಾ-ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಕೈಜು--ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಧಿನ್ಬಿಕ್ರಷ್ಟ್ಕೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಉತೆಶ್ನ ಸ್ರತ್ಯಯಾಡಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ವಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖುಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯೆತೇದೀನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೆತ್ರಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಜ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| |! | 
ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೊಆಸ್ರೇಮಾಣಂ ತೆರಣಿಂ ವೀಳುಜಂಭಂ | 


| | | A: 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸುಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತೆಮಭ ಸಂ ರಭಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
] | ] 
ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಮೃತಂ | ಮರ್ತಾ(ಸಃ | ಅಸ್ಪೇಮಾಣಂ | ತರಣಿಂ | ವೀಳ್ಳುಜಂಭೆಂ 


| I ] ] 
ಪಶ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಗ್ರುವಃ ಸಂ5ಈಜೀ॥ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಜಾತೆಂ | ಅಭಿ [ಸಂ | ರಭಂತೇ | ೧೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಯುತ್ತಿಜೋತಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಅತೆ ಏವಾಸ್ರೇಮಾಣಂ 
ಪ್ಹಯರಹಿಶಂ ವೀಳುಜಂಭಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ದೈಢದಂತಂ ತೆರಣಿಂ | ಕೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಸಮ- 
ನೇನೇತಿ ತರಣಿರಗ್ನಿ8 | ತಮಜೀಜನೆನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಹೀಪದನ್‌ | ಅಥ ಜಾತಂ ತನುಗ್ಗಿಮಭಿ- 
ಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ಪೆಸಾರಃ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶ ದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಗ್ರುವಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀತ್ಯಗ್ರು- 
ವೋಂಗುಲಯಃ | ತಾದೈಶಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಮಾಚೀಃ ಹೆರಸ್ಪೆರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂರಭಂಶೇ | ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ಜಚಾತನುಗ್ನಿಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೌಷಯೋ ಹರ್ಷಾದೃಸ್ತದ್ಟಯಸಂಪುಟೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ | ಯೆಥಾ ಜಾತೆಂ ಪುತ್ರಮುಸಲಭ್ಯ :ಶತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾ- 
ಜಿಯೋ ಹರ್ಷಾಡುದ್ಯೋಷಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌! ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ 
ಚೆಜ್‌ ರೂಸಂ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ಸ್ರಿವು ಗತಿಕೋಷಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಲಘೂಸಧಗುಣಿ8 | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹ- 
ದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶರಣಿಂ | ತೈ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ।| ಅರ್ತಿಸ್ಫಧೃಧಮ್ಯನ್ಯು ಶ್ಯ ನಿತ್ಸಭ್ಯೋಇನಿರಿತ ತ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಸ್ನೇಸಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ಸು ಖ್ಯ ಸೇರ್ಬುನ್ಸಿತಿ ಯನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪೆದಾರ್ಥಾನಿತಿ ಸ್ವಸಾರಃ | ನ ಷಬ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜನೆಃ 
ಪ್ರತೀಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅಗಿ ಗತೌ | ಜತ್ತ್ಯಾದಯೆಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೦೨ | ಇತಿ 
ರುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿಸಾತನಾನ್ನಲೋಪೆಃ | ಜಸಿ ತನ್ನಾದಿತ್ತಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸಮಾಜೀಃ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಸಮಾಣಃ | ಉ- ೪-೯೨ |. ಇತಿ ಚಟ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ದಿರ್ಥಶ್ಚ | ಟಿತ್ತ್ವಾ 
ಟ್ವಡ್ಮಾಣಇಗೆತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಯೆಂತೀತಿ ಸಮಾಚ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚಶೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ಸಮಃ ಸಮಾತಿ ಸಮಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! ಅಚೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ. 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪಾತೇರ್ಡುಮ್ಬುನ್‌! ಉ.:೪-೧೭೭ | ಇತಿ ಡುಮ್ಬುನ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ | ಪಾ. ೭-೧- 
೮೯ | ಇತ್ಯಸುಜಾದೇಶಃ | ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ | ರಭಂಶೇ | ರಭ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮತಾಣ್ಯ ಸಃ ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅಮೃ ತೆಂಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ೭ಹಿತನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ-- ಕ್ಷ್ರಯರಹಿತನೂ | ವೀಳುಜಂಭಂ -- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೃಢೆವಾಗಿರತಳ್ಳು ದಂತವುಳ್ಳನನೂ | 
ತರಣಿಂ--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು | ಜಾತಂ ಅಭಿ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜಿತಿಸಿ | ಸ್ಪಸಾರಃ- -ಸರಿಸತಕ್ಕ ( ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ) 1 ದೆಶ ಅಗ್ರುವಃ -- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಸಮಾಚೀ॥ -- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪುಮಾಂಸಂ -- ಪುತ್ರೋಶ್ಸವವಾದಾಗ ನಿತೃಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ | ಸಂರಭಂತೇ -- ಶಬ್ದಮಾಡಿ. 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ || 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾಧವರಾದ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಬುಗಳು ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನೂ, ಫೆಯರಹಿತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿ ಸಲು. 
'ಬೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ದಂತಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಹೆಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ ಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪ ನ್ವ ನಾಡೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಉತ್ತ 1 ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ. 


English Ttranslation 


Mortals have begotten the immortals, the undecaying (Agni), the 
devourer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 


sister fingers intertwined proclaim him born as ifit wasa mals (infant). 


ವಿತೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮತಾನ್ಯಸೂ-ಮತಾಣ್ಯಃ ಯತ್ತಿಜಕ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಮೃತಂ ಅಸ್ಪ್ಟೇಮಾಳಂ ನೀಳುಜಂಭಂ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ರೇಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆ 
ಬರು ಕ್ಷಯರಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ನಾಶವಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೀಳು ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿರ್ಭ- 
ಫ್ರಣಾರ್ಥಂ ಡೃಢಡಂತೆಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ತರಣಿಮಜೀಜನನ್‌ತೆರಣಿಕ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೭೨೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ತರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಹಮನೇನ ಯಜಮಾನರು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಸಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತರಣಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆಂಬ ಅರ್ಥನ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಥಃ 


ಸ್ವಸಾರಕ ದಶ ಅಗ್ರುವ8-ಸಮಾಜೀಃ ಸಂ ರಭಂತೇ-ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ವಸ್ತುಗ 
ಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುವಕಾರಣ ಸೈಸಾರ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗು 
ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಜಾತಮಭಿಲಘ್ಷ್ಯ ಸರಂತ್ಯಃ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕರ್ಮ 
ಕರಹಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಚಂತೀತಿ ಅಂಗಿಲಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚ 
ಧಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಕಾರಣ ಅಗ್ರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
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ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೆ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ) ಜಾತಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಪಾ 
ಡೆಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಹೆಸ್ತದ್ದೆಯೆಸಂಪುಟೀನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಯಥಾ ಜಾತೆಂ ಪುತ್ರೆಮುಸಲಭ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಉದ್ಯೋ 
ಷಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಗಂಡು ಮಗುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದನರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಧ್ಚರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರ್ವಿಜರು ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಧೈನಿಮಾಡುನ 
ಸೆಂದು ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೀಜನೆನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್ಮು 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಅಂತಾದೇಶ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಜಇಜಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಜದ್ಭಾವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾ 
ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ--ಸಿಿವು ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘುನಥೆಗೆ ಗುಣ, ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಪಲ್ಲಿ ನಂ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೊ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರಣಿಂ--ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು ಅರ್ತಿಸೃಧ್ಭಧಮ್ಯಮ್ಯಾಶ್ಯನಿತ್ಯಭ್ಯೋನಿಃ ( ಉ, ಸೂ. 
-೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ನು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಸಾರೂ ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ. ಧಾತು, ಸುಳ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ 
“ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಇತಿ ಸ್ಪಸಾರಃ. ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಸ್ವಸ್ಥ 
“ಎಂಬುದು ಖುಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಷಬ್‌ಸ್ವಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೦) ಎಂದು ಥಿಷೇಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ರ್ರುವಃ--ಅಗಿ ಗತೌ, ಧಾತು, ಜತ್ಪ್ಯಾಡಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
'ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಶನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಜೀ॥--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮೀ (೪-೨೫೩.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
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ಟಿಡ್ಡಾಂಂ ಇಾ್‌ ವ್ವಯಸೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸೆಂಯೆಂತೀತಿ ಸಮೀಚ್ಛಃ ಅಥವಾ 
ಸಂ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಯೋ2ಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿದೆ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂ- 
ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ 


ಪುಮಾಂಸೆಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಹಾತೇರ್ಡುಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


- 


ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಜಾದೇಶ. 
ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ (ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು) ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ- 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಂತೇ--ರಭ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| _ 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚತೆ ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಯದಶೋಚದೂಧನಿ । 
[ | [ ನ 
ನ ನಿ ಖಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿವೇದಿವೇ ಯದಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತೆ Il ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ಸಸ್ತಸಹೋತಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಆರೋಚೆತ | ಮಾತುಃ | ಉಪಾಸ್ಥೇ |! ಯತ್‌ |! ಅಶೋಚಿತ್‌ | 
[ 
ಊಧನಿ । | ಕ ಕ ಕ 
51 ನಿ| ಮಿಷತಿ। ಸುಂರಣ॥ | ದಿವೇನದಿವೇ | ಯತ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾತ್‌ 1 ಅಜಾಯತ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಕಾತ್ಸೆನಾತೆನೊಟಗ್ಲಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತೆಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸೆಪ್ಲೆ ಹೋತಾ- 
ಸನ್‌ ಪ್ರಾರೋಚಿತ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಥಾನೇಸ ದೀಪ್ಯತ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ 
ತತ್ರಾಪ್ಯೂಧನ್ಯೂಧಃಸ್ಥಾನ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಮಶೋಚಿತ್‌ ಅಶೋಭತ ತದಾ ಸೋಂಗ್ನಿ ಸುರಣಃ | ಸು. 
ಷ್ಟು ರಣಯೆತಿ ಶಬ್ದಯಿತೀತಿ ಸುರಐ8 |. ಸರ್ವೈಃ ಕಮನೀಯತಯಾ: ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿವೇದಿವೇ 


$20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 


ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ನ ನಿಮಿಸತಿ | ನ ನಿದ್ರಾತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಜಾಗರ್ಶ್ಯೇವ ! ಯದೃಸ್ಮಾಡ- 
ಸುರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಸ್ಮಸ್ಯ ಜಠರಾಮದರಾದಜಾಯತ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮುದಪದ್ಯತ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿಮಿಷತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಸೆಯೆಃ | ಅರೋಚತೆ! ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಸಿ- 
ಘಾತಃ | ಅಶೋಚತ್‌ | ಶುಚಿ ದೀಪ್ತೌ | ಊಧನಿ | ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಮಿಷತಿ | ಮುಷು- 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ಸುರಣಃ | ರಣಿ ಶಬ್ಬೇ | ತತ್ವೆಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತಸ್ಮಾಡಕೈಚ್ಛಾರ್ಥೆೇ 
ಖಲ್‌ | ಅಿತ್ಚ್ವರಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡೆಸೇರುರಸ್ಸಿತ್ಯುರಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಕತೀತ್ಯಸುರಃ 
ನಿತ್ಚರಃ | ಜತರಾತ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ 'ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನೇರರಸ್ಕಚ | ಉ ೫-೩೮ | ಇತ್ಯರಪ್ಪ- 
ತೈಯಃ | ಫಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಜಾಯತ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ 
ಶೈನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆೇತಿ ಧಾಶೋರ್ಜಾದೇಶಃ | ಯಜಷ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಕಾತ್‌--_ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತೆಹೋತಾ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಪ್ರಾರೋಚಿತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಯತೈಃ--ಯಾವಾಗ | ಮಾತು8--ಜನನಿಯಾದ ಸೃಥಿನಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ-- 
ತೊಡೆಯರೂಸವಾದ | ಊಥನಿ--ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶೋಚಿತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಸುರಣ॥-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸುರಸ್ಯ...- ಅರಜೀರೂಪವಾದಕಾಷ್ಠದ | ಜಠೆರಾತ್‌ 
ಉದರದಿಂದ | ಅಜಾಯೆತ- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ ನಿಮಿಷತಿ- 
ಸನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು... ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನನಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯ ಕೆಚ್ಚಲುರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರಣೀರೂನವಾದ ಕಾಷ್ಠದ ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 


Agni, who has seven ministering priests, shines eternally : when he has 
blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth ), he is vociferous (with 
delight ): day by day he never slumbers after he is born from the interior of 


the ( spark ) emitting wood. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸನಕಾತ್‌ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಪ್ರಕೋಚತೆ-ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸನಾತನ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ತಿ ಚಿರಂತನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಹೋತೃವಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ' 
ಫಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ.೩೪ ] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 621 


ಸಪ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಪ್ರಹೋತಾಕೋ ಹೋತೃಕಾ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಕನರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಖತ್ರಿ ಜರನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವವರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನಿವ 
ರಿಸಿದ್ದೆ.  ಯಾಸ್ವರು 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಶೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತೆಸೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಸಾಷು ಜನ್ಮಸು ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಸಿ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಚಯೋ ರಸಾನಭಿ ಸನ್ನಾಮಯಿಂತಿ, ಸಪ್ಪೈನ- 
ಮೃಷಯಸ್ಸು ನಂತೀತಿ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಅಸ್ಸಿ 


ಅಲ 


ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ತದಸ್ಯ ಸಸ್ತಹೋತೃತ್ಪಂ | ಏಳು ಕಿರಣಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಲು ಆವಕಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯಾಗಿ ಸಪ್ರಹೋತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠಾವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆಯಷಯಃ ಏನಮಾಹ್ವಯಂತಿ, 
ನಮಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ತೆಹೋತೃತ್ಸಂ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಕನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಳುಜನ ಖುಷಿ 
ಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಕೋತೃತ್ವವೂ 
ಉಪಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಅಶೋಚಿದೂಧನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉತ್ಸಂಗೇ ಶೆತ್ರಾಪಿ ಊನಸ್ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಅಶೋಬಭತ | ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತೃಶಬ್ದವನ್ನು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅರ್ಸ್ಮಿ ಭೊತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವಕರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸೃತೇ ಮಡುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯೆಜೂರ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಫತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಸ್ಥೆಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಉಪೆಸ್ಥೇ ಉಪರಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉಪರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೀ” (ಖು. ಸಂ, ೬-೮-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥ 
ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರೋಪಗಮ್ಮ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋಂಪಾಮುಪಸ್ಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಃ ಉದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋರೂಥ ಉದ್ಭತತೆರಂ ಭವತಿ ಉಪೋನ್ನದ್ಭಮಿತಿ ನಾ ಸ್ನೇಹಾನುಪ್ರೆದಾನಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿರ- 
ಪ್ಯೂಧ ಉಚ್ಯೆತೇ (ನಿ. ೬-೧೯) ಗೋನಿನ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಗೋವಿನ ಉದರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಊಧಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹಿಮೋದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಊದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ದುಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಪೃಥಿವಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಊಧೆಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ, ಸುರಣ॥ ಮನೋಹರನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 


622 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೨೯ 


ಹಜಾರ ಕೂ. 





ಯದು ಯ. ಮಯಿ ಬಿಬಸ. 





ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸವೆನ್ಯಃ ಜಮನೀಯತೆಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ದಿವೇ ದಿವೇ ನ ನಿಮಿಷತಿ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿ 





ಎ ಯ ಕ್‌ ಸ್‌ ಯಯಾ, 





ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃತನಾಗಿ (ಎಚ್ಚರದಿಂದ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಸಿದ್ದಾಕ. 
ಸುರಣಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಷ್ಠು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರಣ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಯಾಸ್ಟರು 


ರಥೆಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸೆಚಾ ಮರುತ್ತು ರೋಜೆಸೀ | 
(ಯ. ಸುಂ: ೫-೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುರಣಾನಿ ಸುಷ್ಮು ರಮಣೀೇಯಾನಿ ಉಡಕಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ ಜಠೆರಾಷಜಾಯೆತೆ-ಯಾಸ್ವರು ಅಸುರಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ವಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಧವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಬಸ್ಪಾ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿವಾ, ಅಪಿವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಳಿನಾಮಾಸ್ತೆ: ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ವೆಂತೆಃ ¥ (ys 
ವಾನಸೈಜತೆ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತಡೆಸುರಾಣಾಮಸುರತೃಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸುರರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಅಗೆ ಸೇ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಅರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾಸ ವಿಶೇಷವು ಅರಣಿಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸುಂಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆರಣಿಯ 


ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷಾನ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃ ತನಾಗಿರು. 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು : ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕೋಚಿತೆ-ರುಚ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ನ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುನ್ರದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಶೋಚತ್‌ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಧನಿ-ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನೆಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಷತಿ-ಮಿಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುರಣ॥--ರಣ ಶಬ್ವ. ಧಾತು. ತೆತ್ತ ೈರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಚಿಚ. ಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಈಷದ್ದುಃಸುಸು- (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೩-೩- -೧೨೬) eR ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ. 


ಅ,೩ ಅ.೩ ನ ೩೪,] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 


AN ಯಯ ಯಜು ಯುತ 





ಉರ 


ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. 


೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ed 


ದಿನೇದಿವೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ ಆನು- 
ದಾತ್ತೆಂಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಕ-ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ. ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಅಸುರಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯ 
ಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಜಠೆರಾತ್‌-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕಚೆ (ಉ. ಸೂ ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಠಕಾರದೇಶ. ಜಠರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಹರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜಾಯೆತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತ ರೂಪ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| | | 
ಅಮಿತ್ರಾಯುಧೋ ಮರುತಾಮಿನ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಶ್ಚ- 


ಮಿದ್ಕಿದುಃ 
| | | | | ತಿ 
ದ್ಯುಮ್ನವದ್ದ ೨ಹ್ಮೆ ಕುತಿಕಾಸ ಏರಿರ ಖಕನಿಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ ॥ ೧೫॥ 
ಪದಸಾಠೆ 


ಇತ್ರರು ಮರುತಾಂ5%ನ | ಪ್ರೇಯಾಃ | ಪ್ಲ ಕ್ರೈಧಮ ಜಾ! ಬ್ರ ಹ್ಮ: 3 ನಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ನಿಡುಃ! 


ಥ್ಯಮ್ಮಪತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕುತಿಕಾಸಃ | ಆ | ಈರಿಕೇ | ವಿಕಟ ವಿಕ! ನಮೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸಂ | ಕಥ್ಧಿಕೇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


'ಅಮಿತ್ರಾಯುಥೋಮಿತ್ರೈಃ ಕರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರಿಭಿರಸುಕೈ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಯದ್ವಾ ಅಮಿ- 
ತ್ರಾಣಿ ಸಾಸಾನಿ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತತ್ರೆ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರೆಯಾ ಇತಿ | ಯಭಾ 
-ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೆಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂನಭಿಯಾಂತೀತಿ ಪ್ಲ ಕೆಯಾ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೊಣೋ ಹಂ- 
ತಜಿ ತೆದ್ದತ್ಕರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಚೆ ಹಂತಾರೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಪ್ರ- 


$24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ-೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯. 


ಫಮಜಾಃ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯುಷಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗ- 
ಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿದುರಿತ್‌ | ಜಾನಂಶ್ಯೇವ | ಶೇಇಮಾ ಕುಶಿಕಾದ್ಯುಮ್ನವಪ್ಪನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಮೇರಿಕೇ | ಅಗ್ಭಯ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ಪ್ರೇರಯೆತಿ [ತೇ ಚೆದಮೇಸ್ವೇಸ್ಟೇ ಗೃಹ ಏಕ ಏಕ ಏಿ- 
ಸ್ಸ ಕೋ ಭೂತ್ವಾಗ್ಗಿಂ ಸಮೀಧಿರೇ | ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗ್ದೀಸೆಯಂತಿ!| ಅನಮಿತ್ರಾಯುಧಃ | ಯುಧ 
ಸಂಪ ಹಾಕೀ! ಕ್ಲಿಷ್‌! ಫೈದುತ್ತರಸಪೆಸ್ವರಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಪಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಪ್ಪ 8! ಪ್ರಯಾಃ। 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅತ್ಯೋನ್ಯೊಟಕಿ ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಜನ ಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ವಿದುಃ | ವಿದೇರ್ಲಜಿ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ರೋ- 
ರುಸಾಜೇಶಃ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗೆತಾವಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಷೆಂ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ಪಮೇ | ದಮು 
ಉಪೆಶಮನೇ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋದಾತ್ರೋಪದೇಶಶ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | | ಉೆತ್ಸ್ಪ್ಬರಃ | ಈಧಿರೇ | 
ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ ಇಂಧಿಭನತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಾನ್ನ ಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಬಡಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯಾ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತ್ರಾಯುಧ£- ಕರ್ಮನಿಫ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ8-ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಜಾ8- ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದನರೂ ಆದ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿ 
ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಿಶ್ವ 0--.ಸ್ಥಾನರಜಂಗವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿಡುಃ ಇತ್‌ 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ (ಅವರು) | ದಮ್ಮ ವತ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಏರಿಕೇ- ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಡಮೇ--ಆವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಕೆಏಿಕ8.. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಾಧಿರೇ.. -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತಗಳೆ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮನಿಫ್ಲು ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಅಸುರಕೊಂದಿಗೆ ಯ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ, ಜಗತ್ಸ ತ್ಸ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಉಶ್ಪನ್ನರಾಜನರೂ ಆದ 
ಕುತಿಕಗೋತ್ರೊ ೇಶ್ರಸ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ ನ್ನೂ ತಿ ತಿಳಿದೇ ಇದ ದ್ದಾರೆ. (ಅರು) 


ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೆ ್ರೀತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 


ಖಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

The Kushikas, the first-born of Brahma, armed a gainst enemies like 

the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttered the 


prayer accompaniel by the oblation : they aye one by one lighted Agni in 
this dwelling. 


ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
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ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರೆಯಾಃ ಅಮಿತ್ರಾಯುಧ8--ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣ ಶತ್ರೂನಭಿ- 
ಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರೆಯಾಃ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತ್ಕೆಣಿ ತದ್ಪತ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಹಂತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವಹಾಗೆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ' 
ನಿಫ್ನವನ್ನು ಉಂಟಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವುವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು 
ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ, ಯಡ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಾಸಾನಿ ಶೈಸ್ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೈವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಸಂಗಡ, ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ 5ಪೂರಿತರಾದೆವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ವಿಶ್ವಂ ವಿದುರಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥೆಮ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯ। ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜಾ- 
ನಂತ್ಕೇವ. ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ) ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪರೂಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರು. 
ವರು ಎಂದು ಇವರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಏರಿಶೇದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ಮಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತೇ$ಮಾ ಕುಶಿಕಾ& 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅಗ್ಗಯೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ ಈ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡ್ಕಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ದನೇ ಏಕಏಕಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ--ಸ್ಟೇ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಏಕೈಕಃ ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಆಜ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಸ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಕ್ರೈಃ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿ. 
ತ್ರಾಯುಧಃ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಹಪೆದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆಯಾಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತಡೆ 

ಪ್ರಥಮಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನಸನಖ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಟ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದುಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌. ನಿದೋಲಟ್ಯೋನವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈರಿಕೇ__ ಈ? ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌. ಇಜಾದಿಯಾದರೂ ಅಮಂತ್ರೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿನೇಫಮಾಡಿಶುವುದೆರಿದ ಆಮ್‌ ಬಯಿಸುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಪವಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದಮೇದಮು ಉಸಶಮೇ, ಧಾತು ಕರಣಾರ್ಶಶೋರುವಾಗ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೋದಾತ್ತೋಸ 
ದೇಶಸ್ಯ-_(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿ- 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಧಿರೇಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೆಂಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-1-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆದ್ದದ್ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ.-... ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾಂಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಶುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬) 


ತ | 
ಇನ ದ್ಯಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ 


| I 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ ತ್ವಾ! ಪ್ರ*ಯೆತಿ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೋತೆರಿಕಿ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ | ಅವೃಚೇಮಹಿ | ಇಹ! 
ಫ್ರುನಂ | ಅಯಾಃ | ಧ್ರುವಂ | ಉತ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಸ್ಪೆಃಜಾನನ್‌ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾಹಿ | 
| 
ಸೋಮಂ | ೧೬! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತರೋ೯ಮನಿಷ್ಟಾದಕ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಕರ್ಮನಿಷಯಜ್ಞಾನೆನನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಡ್ಕೇದಾನೀಂ 
ಪ್ರೆಯೆತಿ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೌ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೆವೃ- 
ಜಚೇಮಹಿ ತ್ಚದ್ವಿಷಯೆಂ ನರಣಮಕುರ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತಾವೈಶಸ್ತ್ತನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ; ದೇವಾನ್‌ ಧ್ರುವಮಯಾಃ | 
ಧ್ರುವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ರಾಪಯ | ಉತ ಅಪಿ ಚಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಹವಿಃ 
ಸ್ಪೀಕರಣಾತ್ರೃಸ್ನೈರ್ದೇವೈಃ ಶಾಂತಸ್ತ್ಯೈಮಕಾರಿಷ್ಠಾಃ | ಅಥ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನನ್ಚಿದ್ದಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋ 
ಮಮಭಿಲನ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮೀಪ ಅಗಚ್ಛೆ ॥ ಪ್ರಯೆತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಶತು- 
ರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವೃಚೇಮಹಿ | ಪ್ರಣ ವರಣೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಾ! ಲಜ್ಕೂ 
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ತಮಬಹುವಚೆನ ಈಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ಸೆಂ! ಅಮಂತ್ರಿತೆಸಾ ವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾ ದನಿಷಾತೆಃ! 

ಅಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | IS | ಅಶಮಿಷ್ಠಾ8 |! ಶಮು ಉಪಶಮನೆ 
ಇತ್ಶಸ್ಯ ಉ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲು ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಹ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೬೨ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಟೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ಶೆಸ್ಲಾ ಸಿದ್ದತ್ವಾಣ್ನೆ (ರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ರಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋದಧನೇ | ಶತರಿ 


ಎ 


ರೂಪಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಜಿ ರೂಪಂ || ೩೪ | ೨ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ಾರ್ಥೆ 


ಹೋ ಶ8-ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಕನ ರ್ತುವಿಷ ಸಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಯತಿ ಯಸೆಕನೆ ರಿನಲ್ಬ ಡತಕೃ ಅಸಿ ನ್‌--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದೆ 
ಯಜ್ಞೇಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌- ಯಾವ ನ್‌ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅವ್ಳ ಟೀಮುಹಿ--ವರಿಸಿ 
¢ ರಿಂದ) | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಮಯಾಃ- ನಮ್ಮ ಜಗಳ ಧ್ರುವವಾಗಿ 


ರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು | ಧು ವಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾ&--ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರ 
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ಬ 
ನಾದ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌- ಈ ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳೆದು | 
ನಿದ್ದಾನ್‌-. ೬1 ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ ಸೋನುವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪೆ 


ನ 
ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ರೆ ದಯಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊ (ಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಕರ್ಮವಿಸಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳನನೂ ಅದೆ ಎ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇ 
ತಟ, 1 (ತಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿರೊಸವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿ ಯಾವ ಸಹಾಯನನ್ನ  ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಪ್ಲಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಕಡುವ ಸೋಮನನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ತತ್ತು. 


English Translation 


Agni, offerer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have re- 
course to you to-day in this progressing sacrifice, therefore steadily convey 
(the offering to the gods), or tranquilly be at rest, and knowing (the purport 


of our acts), and wise (in all respects), approach (and accept) the Soma 
1108/12. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹೋತೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನಾಡುದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂದೂ ಚಿಕಿತ್ವಃ 
ಯಜ್ಞನಿಷಯೆವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ಅದೈ ಪ್ರೆಯತಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಟೇ ಶ್ವಾ ಅವ | ಜೇನುಹಿ-ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದ 


ಜ್ಞಾನ ಸವುಳ್ಳವ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು pe ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯. 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗಮಿಸಿ ಇಹ ಧ್ರುವಮಯಾಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 

ತೃಪ್ತಿ ನಡುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಉತ ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ--ಮತ್ತು ಹೆನಿನ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆ 

ಗಳು pr ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾರ್ನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಸೋಮಮುಪಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನನೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿರುವ 

ಸೋನುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಷಾ, ಗಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೊ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರೆಯೆತಿ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಸಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಂ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಕಿತ್ವಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು, ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವೆ 
"ವಿಸರ್ಗ.  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುದ್ರದೆ, 


ಅವೃಜೇಮಹಿ-ವೃಆ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶ 
-ನಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
`ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
`ರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
'ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಯಾಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ನ್ಮ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8-_ಶಮು ಉಪಶಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ- ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕಸಿಜ್‌ಸೀಯುರಿ.... (ಪಾ. 
೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಸವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗಿ ಇಡಾಗನು. ಅಸಿದ ಿವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ ಸವಾದುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ . ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ 
ಬೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನನ್‌- ಜ್ಞಾ 'ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಕತಾ ದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 
ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಞಾ- 
ನ 


sod ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೀಶ. ನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಾಗ 
ಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ` 
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ಯಾಹಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. 


ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವಿಜೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಮಾಗನು, 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ವಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣಹೇಶ್ವರಃ |! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಪ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ತೆ ಭೂಷಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಇ ಏರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಮುಕ್‌ ಸಂಶಿಂತಾಭಾಹ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥಮೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಷ್ತೆಃ |! 


ಹಿಂ ತತ್ಸತ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದ ಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಹ್ಹಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ಮಾಗೀಪಾಬಯ್ಯ್ದ್ಯಾತ ಹಂಮಂಷವಸಃ ಸರೂ ಮಾಮಂಂ ಲಕ್‌ ಹೆಂ 
ಬಿಮಲ ಮಾತಾ ಹಹ ಜಾಣ 8 ಹನ 


pO 


ಮಾಮು ಲಾಳಿ 


ರ 


ಇ 
ಮ 


೫) AN 


ವಾಗೀೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೆಃ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಮುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಕ ನಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಹೇಜ್ಯೋಲುಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮವನೇ ತಹಮಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀಥೆ ರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಂ | 


ನೇದಃ ಶಿವೇ ಶಿನೋ ವೇಯೋ ವೆದಾವಾ ಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ಮ ¥ ಖ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕೆರ್ನಾಟೆಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾಡೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿಶವಾಗಿ) 


॥ ತೈತೀಂಯಾಷ್ಟ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ | 


ಈ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
|| ತೃ ತೀಯ ಮಂಡಲಂ | 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಅವನ ಸಾಹಸಕ ಕೃತ 2 ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅನನ ಸಾಹ 
ಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಫೀತಿ 3ಯೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೀವೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಸತ್ನೀ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾಮದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿಶವಾಗಿ 
ದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತ ನಾದ ಸರದ್ಳೆ ವವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ as ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸವೂ ಸಹ 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 


ಹ ದಯ 





ದ್‌್‌ ಎಂದು. ಮೊಟ ಮಾಡೂ ಯು ಯು ಯ ಯಾ ಬಾಚಿ ಬೂಯು ಸೂತ 








ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ 








“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹತ್ಸ್ರ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ವನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩). 

& ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ನಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವನನ್ಕೂ ವೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ನಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ.? 

(೪-೧೭-೪). 

“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನನಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.? 

(೪-೧೮-೧). 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು. 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉದಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ 

ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 

(೪-೧೮-೫) 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢ ಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅನನ ಮಾತೆಯು- 
ಗೋವು ನತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 

(೪-೧೮-೧೦). 

ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು " ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂನನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು, *” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 

(೧-೧೮-೧೧). 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲ್ಲಿ 

ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾರು? ನಿನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು? 

(೪-೧೮-೧೨). 


ಅ. ೩. ಆ ೨ ಮ. ೧] ಖಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 638 


“ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ನಿತ್ಯವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀಡ್ಯಿವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 
ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು.” 


(೭-೨೦-೫). 
ಚ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾ 
ಡಿಜೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು.? 
(೭-೯೮-೩). 
" ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳ ವವಾಗಿ ಜನಿ ಸಿಜೆ. Ri 


ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ Sods ರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆ 


ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ 


ಸಿ ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾವ ವಯುತನಾದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಹಿಸಿದರು.? 


il 


ಅ 


(೧೦-೭೩-೧). 
* ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವ ನನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವ ದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ಇವ್ನು? 
(೧೦-೧೨೦-೧). 
“ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಪೋದೇವನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ್ಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 
(೧೦-೧೩೪-೧). 
« ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಸ್ಸಿ ಗ್ರ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ). (೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ ರಲ್ಲೊ ಬೃನೆಂದ್ಯೂ ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ Herd ಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮-೨೮೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯-೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಷ್ಟ್ರಕಾ ತಸೆಸಾ ತಸ್ಕಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನನಿಂಪ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಷಹಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಯೂನಾಮಭವಚ್ಛಜೀಸೆತಿಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨). 
ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಸ್ಟ ನೆಯು ಮಹತ್ರ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಜೀಪತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನ ನು ದಸ್ಯುಹಂತಕನಾದನು. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಾಪ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
4೬-೩೮) ಆದರೆ ಅವಳ ನಾನುನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮನುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಚಾ 
'ಯೆಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯ ಸನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) 
ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೫೮-೪ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೈಷ್ಟ ನಾದನನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
(೩-೪೯-೧) (ಘೆನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯೆಂತೆ ಡೀವಾಲ). 
(೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮) 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಲಿಶ್ನ) 
(೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದೆ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬೫) 
ಇಂತಹೆ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಕ್ತಿವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹೆಸ್ತಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞೆರೇ। ತಾ ಯೆಥಾ ನಜ ಪಾರಂ ಪರಾಸೆಕ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಸಾರಂ ವರಾಜೆಖ್ಯುಃ | 
(ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಸ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, ನದಿಯ ಆಜಿ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದವನು ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಸ್ರೆಜಾಸೆತಿರ್ಜೇವಾಸುರಾನಸೃಜತ | ಸ ಇಂದ್ರೆಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌। ಯೆಥಾಹಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಗ್‌ಸ್ರಪೆಸಾಸೃಫ್ಷಿ! ಏವ. 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಜನಯೆಥ್ವಮಿತಿ | ಕೇ ತಪೋತತಷ್ಯೆಂತ | ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಸೆಶ್ಯನ್‌ | ತಮ 
| ಬ್ರುವನ್‌ ಜಾಯೆಸ್ಟೇತಿ | ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | ಯ- 
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ತೂಪ್ತಂವತ್ನೆರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪೆಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ ಮಾಹು- 
ತ್ಯಾಪ್ರಜನಯೆತೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚೆತುರ್ಹೋತ್ರ್ಪಾ ಪ್ರಾಜನಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಿಲ್ಲ.. ಆಗ ಅವರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತವಃಕ್ಸೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ” ಎಂದನ್ನು ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಲೇಕೆಂದನು.'' ಆಗ ಅವರು * ಖತು. 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು, ಸಕಲಶೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು > ಎಂದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ, 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಹಿಣೊ:ಕ್‌ | ಪರೇಹಿ | ಏ- 
ಶೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ತ್ಯಮಸಿ| ವಯೆಂ 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ್ಯ ಇತಿ | ಸೊಟಬ್ರವೀತ್‌! ಕಸ್ಬೃಮಸಿ ವಯಂವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇ- 
ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ ಅವೋಚೆನ್ಸಿತಿ | ಅಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತ್‌ 
ಹರ ಆಸೀತ್‌ | ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತನೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
ಹಮೇಶೇಷಾಂ ಡೇವಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ........... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋದೇವಾ- 
ನಾಮಧಿಸತಿರಭವತ್‌ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦-೧-೨). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ * ನೀನು 

ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದರು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಬೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತೆಗ್‌ಂ 

ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಗೃಹ್ಹೀತೆ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈತ್‌ 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೬-೧೧೨೨). 

ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಸ್ಕನಾಗಿದ್ದನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತಶ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
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ಸ್‌ ಯಯ ಹುದು ಹುರಿ. 


ನೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತೇನೇಂಡ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತೆತೋ ನಾ ಇಂಪ್ರ ಇಂದ್ರೋಇಭವತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೦-೨). 
ಒಟ! ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೆಂಚೆಡಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೆ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧). 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯೆಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂ 
ಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨). 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃನಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ ಭ್ರಾತೃ ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದುನು ವೈಕವಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರೆ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
” ವೃತೃಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬೧). 
ಣೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿಶನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀ ಶಿ; ಜಾಡು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 
ಇಇಂದ್ರನನ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೂಚಿಸಿದಾ ನೆ. 
ಕಾ 
(೧-೧೦೨-೮ ; ೧-೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨). 
ಚ ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯ ನಿರ್ದೇಶಕನು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶ್ಲಂಗ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ನಾ ಪ್ಲ್ಯಾಮದಃ ). 
(೧-೮೨-೫, ೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂದಿಗ್ನವಾದೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
'ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
`ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 


ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಚುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವ್ರು ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹೆವು. ಆಮದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಆದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸೋಮರೂಸವಾಡೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
(೩-೫೩-೪) 
| ಭ್ರಾತೃವಾನ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನ ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ಿನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ತಳ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.? 
(೩-೫೩-೫) 


i ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 
ನಿನ್ನಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ RA ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ” 

ಸಜಾ ಉನ್‌ ಉನಾ 3" ಸ್ಯ 


(೩-೫೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ೦ಬ ನಾ ನಾಮನ್ರ ೪ ನೇಕ ಕ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾ ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
(೧-೨೨-೧೨ ; ೨-೩೨-೮ ; ೫-೪೬-೮; ೧೦-೮೬-೧೧, ೧.೨) 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಅಗ್ಭಾ ಯಿಯೊಂದಿಗ್ಕೂ ವರುಣಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯೊಂದಿಗೂ ಈ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅನರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಕ್ಸ ಆಹ್ವಾ ್ರಿನನಿಜೆ. ಆದರೆ ೧೦-೮೬-೧೧ 
ಣಿ ದ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
“ ಈ ಸ್ತ್ರೀನೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಯತಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಜರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ತಶ್ಪರಿಣಾವುವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಸನತ್ಚಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕೋಭೂಷಣವುಂಟೆಂದೂ” ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಪ್ಟೃುಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಥೆ; 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನನಯ ee 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ಲೀ | ಉಡಗ್‌ಂಕೇನ ಸೆತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪ ಪಸ್ಮ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥನಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೪೨-೭). 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಸಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯತ! ಸೊಆಸುಕೇಷ್ವಚೆರತ್‌ಸ್ತ್ರೀನ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಬ್ಯುತಮಪಶ್ಯತ್‌ ॥ 
(ಕಾ. ಸಂ, ೧೩-೫) 
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ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀಶ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯ್ಕೂ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನ ರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು, ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | ತೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ 


ತೆಆಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ | 
(ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರದೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಕ್ಲಿಯ ವಿಸಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ತ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು, 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 

ಅನನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಸಟುವೂ ಅಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

(೧-೧೩೦-೭; ೨-೨೨೪; ೬.೨೯..೩; ೮-೨೪-೯, ೧೨; ೮-೫೭-೭; ೮.೮೧-೩). 


- ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನ್ನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನ್ಕು ಅನಂತವಾದ 
ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 


(೧.೪.೮ ; ೧-೧೬-೯; ೧-೩೦-೬ ; ೧೫ ; ೧-೬೧-೧; ೧-೨೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨ ; 


೧-೧೦.೨.೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨-೨೧-೧ರಿಂದ೩ ; ೩-೩೦-೩; ೩-೩೨-೭; 


; ೩-೪೫-೨ | ೩-೪೬-೧; 


೬ಎಿಲ-೪ ; ಪ-೨೦-೪, ೭-೨೨-೫; ೮-೮೧-೫ ; ೮-೮೪೭ ; ೧೯-೧೦೩-೨೧). 
ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
(2-೧೬-೨). 
ಇುವ್ರನು ಅಸೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನುು ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರೈನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨೩). 


ಅ.೩. ಅಆ. ೨,ವೃ ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 
ಮ ಪ ಪ NER ENE NN 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯನಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧-೯-೩, ೧೮೯-೨; ೧-೮೧-೪, ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨೩ ; ೩-೩೬-೧೦, ೮-೩೨-೪, .೨ಭ, 
೮-೩೩೭ , ೮-೫೫೫-೪, ೧೦-೧೦೫-೫, ೩-೩೦-೩; ೮.೧೭೪, ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋನು ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋನು ಪಾನದ ಸ್ವಾಸುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಹರಿಶಿಸ್ರೆ, ಹರಿಕೇಶ,್ಮ ಹರಿಶ್ಶಶ್ರು, 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನ್ಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನು, 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 

(೧೦೯೬೪, ೯) ೧೨; ೧೦೯೬೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಸಿತನಾದಾಗ ಅನನ ಮುಖಕ್ಕಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(2-೧೧-೧೭ ; ೧೦.೨೨೩ ೧ 5). 
(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೆಹೆಸ್ತ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಹಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-4೯೬-೧ ; ೮೫೫.೩ ; ೧-೭೨). 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ದೇಹೆ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಡ- 
(೧-೫೬-೩; ೧೦-೯೬೪ ೮). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಸೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿಲ. 
(೬-೧೯-೩; ೮-೨ ೨-೧೦; ೮-೭೦-೧), 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫಬಾಹುತ್ಚವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥನಿರೌ ಯುನಾನಾವನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯೌ | 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಸ್ಪಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 
ಮಹತ್‌ ॥| 
(ಸಾ. ನೇ. ೨೨೧೨೧೪, 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ ಸಂದರ್ಭೆವೊದಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂಜಿ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋಪಸೇತವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಳಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 
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ರ 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು, ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ 





EEN 20. ಇ ಜಾ ಬ ಎಬ ಬ ಇಚ ಕಾಜ ಸ ಚ ಕಪಟ 


(೩-೩೮-೪; ೩-೪೮-೪; ೩-೫೨೩-೮). 


ರೂಸಂರೂಪೆಂ ಸ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತಡಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಪೃತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರರೂಸೆ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೈಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮). 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವಣಕಮಯೆಮಾಪ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾಪ್ರಓ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ತಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರತ್ನಕ್ಕೆ, ಸಹಸ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳೆರುತ್ತವೆ. 
rR ಲ ಅಂ Pp ಸ) yp ಮಂ 
(೬೯-೨; ೮-೧-೨೪ ; ೮-೫೮-೧೬), 
ಇಂದ್ರನ ಈ ರಸವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨). 
ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೈೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚನಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. 
(೧-೩೦-೦೧೬ ; ೧-೮೧-೩; ೧-೧೦-೩; ೧-೮೨-೬ ; ೮.೧೭-೨; ೮-೩೨-೨೯; ೮-೮೨-೨೪; 


೩-೪೫-೧; ೮-೧-೨೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮೩೪.೯), 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೮-೪ರಿಂದ೭ , ೮-೧-೯). 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ' 


(೪-೪೬-೩, ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸ್ಫರೂಪಜ್ಜ್ಞಾ ನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲು' ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ಯಾಶು ಫೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಜಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿಕ್‌. 

(೧೦-೧೧೪-೯). 


ಅ.೩. ಅತಿ.ವ,ಥಿ] ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 64೬ 


ಇಂದ್ರೆನೆ ಕೆಥಪೂ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದೆ ಖಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರಚೆಶ್ಸುಸ್ಸುಗಳೆಂದು. 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ£). 
(೧-೬-೨ ; ೧-೧೬-೧ ೨ , ೧-೫೫-೭ ; ೧-೮೪-೬ , ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೨-೧೧-೬ ; ೮-೧೩-೧೧ ೨೭ ; 
೧೦-೪೪-೨) 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ. 
ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ರಿಂದ೬) 
ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪-೪೮-೨ ; ೩೯೧-೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮಿ ಹರೀ) 
(೩-೩೫-೪ ; ೧-೪೨-೬ ; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪ ; ಲೆ-೧೭-೨ ; ೮-೨-೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿಶವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ 
ಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ವಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಈರೀತಿ ನ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಆತರ ಸಾಧನಗಳು. 


ಇಂದ್ರೆನ ಮಹತ್ತಾದ ನೆಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಠ ಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಹಾಗಿದೆ, ತ್ವಸ್ಚೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈಷ್ಯಾಸೆ ಓತಿ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಿ 
ತತ್ರ | 
(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೧-೪ ; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯೆಂ ತೇ ಕಾಸ್ಕೆ ಉತನಾ . . . ತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨) 
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ನರ್‌ ಟಾರ್‌ ಆಾನನ್ನ. ರಾ ಕ್‌ ಮಾ 


ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ - 


ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





ದೇವಾ ವೈ ಸ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ- 
ಚಿಂಸ್ತಂ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೈೆಂಸ್ತಂ ಚೆತುರ್ಥೇ*ಹನ್ಮಾಹರತ್‌ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದೆ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿನೇಕ ಮಾಡಿದರು, ಮೂರನೇ ದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
“ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
(೮-೧೦೦-೯) ' 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ರಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨ , ೧-೮೫೯ ; ೮-೫೭-೩ ; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) ಕ 
(೧-೫೨-೮; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬. ೩; ೧೦-೧೧೩-೫). 
ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚಿತುರಶ್ರಿ£॥) ಆದಕ್ಕೆ 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳನೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಸರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಸರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬; ೮-೬-೬; ೮-೬೫-೨ ; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ, 
(೧-೮೦-೧೨ : ೧-೮೫೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶ್ಶತಭೃಷ್ಟ್ರೀರಯೆಸ್ಮಯೀಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯೆಂಕರವಾ 


ಹವು ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಓರಣ್ಯಯೀಃ 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇಕೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


(ಅ. ಮೇ. ೮-೫-೧೫) 

ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಥಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ). 

(೧-೫೫-೧) 


ಅ. ೩. ಅ. ೨ ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 643 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಹೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ), 
(೮-೫೯-೨) 


ಕ 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲಪು ಇರುತ್ತವೆ. 


(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೬, ೧೧ ; ೧೦-೧೧೩-೨ ; ೧೦-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವು ಸಹಸ್ರಸಂ. 
ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 
(೮-೬೬-೭ ; ಲೆ-೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶಃ). 
ಚ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ,” 
(೮-೧೭-೧೦), 
ಅಥರ್ನನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚಜೀಸೆತೇ 1 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
ಇ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ನಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು'' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜವು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೩೪-೬) 
ಣೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ್ರದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ '' ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಆದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸ (೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲಜಿ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತನೆ. 
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ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಞಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯೆ ದಸ್ಯೊನಾಂ ಶಕ್ರೆಃ ಸೇನಾಮಸಾತಯತ್‌ ॥ 
(ಅ. ನೇ, 6-೮-೫) 
ಅತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು.( ಬಲೆಯು ) ಮಹತ್ತಾದೆ ದಿಕ್ತುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಕೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹೆದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶ್ಶಸ್ರೆ ಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೊನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ಮ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತೈ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ |! 
(ಅ. ವೇ, ೮-೮-೬) 
ಅನ್ನ ದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸರೊಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
'ಬೀಸಿ ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಮಯುಶಂ ನ್ಯರ್ಬುದೆಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯೆ ಸೇನಯಾ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೭) 
ಬೃಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ನೂರುಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾನಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಬ್ರಿಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದೆ ದೆಸ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು, 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚೈಕ್ರೆಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹೆಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತಮಸಾಭಿಡಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದಡೊಡನೆಯೇ, ಇದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂಜೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಪಾನ 

ಸ್ಥಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
(೩-೩೫-೩) 


ಅಆ.೩.೮ಅ.೨ವ.೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅನನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸಾಹೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. 

(೨-೧೫-3) 

ಇಂದ್ರನ ಪೊಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವ್ರದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರ 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

(೨-೧೫-೧, ೨35 ೨-೧೯-೧, ೨-೨೧-೧ ; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧; ೬-೨೩-೧, ೫ ೬; 
ಒ-೨೭-_೧; ೬-೨೯-೪ ; ಪ-೨೨-೧;; ೭-೨೪-೧ ; ಲೆ.೩-೧ ; ಲೆ-೮೧-೫, ೬; ೧೦-೧೦೪- ೧) 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾಕೆ. 
(ಲೆ-೨-೧೮) 
« ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.” 
(೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨೧೪೧; ೭೩೩-೨; ೮-೨-೪), 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನುಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಸಾ ಏಳೂ... ಅಂತರ್ಜೇವಾನ್‌ ಮತಾಕ್ಯಗ್‌ಶ್ಚ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 

ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು, 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦). 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಆವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಸೋಮನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಅನಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩). 


ಒಂದೇ ಗುಟಿಕೆಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧. ೮-೭-೧೦, ನಿ. ೪-೧೦), 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
(ಲ-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨), 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಫೀರಿಲ್ಲದ ಚೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧೮-೭; ೧೧೦೪೯; ೨-೧೧-೧೧; 2-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ಹಹ 
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೩-೩೬-೭, ೮; ೩-೪೦-೫ ; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ಲೆ-೨.೧; ಲ-೧೭-ಜರಿಂದೆಳೆ ; 
ರೆ-೬೭-೭; ೮-ಲೆ೧ಿರಿಂದ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨ ; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; 
೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಡೇವಿಧವಾಡೆ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
“ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
(೬-೪೭-೩). 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
“ ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮತಣ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು-” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮. ೪೮- ೩). 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಪ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪, ೬), 
ಸತ್ಚಕಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ವ 
(೩-೫5-೩ ; ೪-೩೨-೧೬), 
ಸೋಮಪಾನಡ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದೆ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋನುಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಜೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ, ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಸಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ನಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವರಿಷ್ಕರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂಜಿ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 


ಅ. ೩. ಅ.೨, ವ. ೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. 647 





ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹೆತ್ತ ಎಸೆಳ್ಳೆವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕೃನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಥವನ್ನು ಘೆಳಗಿಳಿ 
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ಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ ತಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ರಿಂದ೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧೆವಾದೆ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರೆ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಳ್ಳೈರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭ ; ೧-೫೪-೮ , ೧೮೦-೧; ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪ ; ೩-೩೨-೧೨, ೩-೩೪-೧ ; ೫-೩೧-೧೦ 
೬.೨೧೨, ೬-೪೪-೧೩, ಲ.೬.೧್ಕ್ಯ ೨೧, ೩೧್ಕ ೩೫; ೮-೧೩-೬ ; ೮-೧೪-೨೫, ೧೧, ೮-೮೨-೨೭, 
೮-೪೭-೮ ; ೧೦-೫೦-೪ : ೧೦-೧೨೦-೫). 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉತ್ತೀಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ದೇವಕಿ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ಸಿ ಡುತ್ತಾಕೆ. 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ , ೩-೩೨-೧೨), 
ಅಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬-೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೧೩-೮ ] ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೩ , ೧-೧೩೧-೧ ; ೬-೧೭-೮). 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭೆಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 
(೩-೩೫-೯ ೩-೩೨-೪, ೩-೪೭-೩ , ೬-೭-೧೧, ೮.೭.೨೪ , ೧೦-೭೩-೧, ೨, ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧವದ್ದೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ೧-೧೬೫-೮ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯ್ಯೇ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯ್ಲೇ ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇನಲಾ 


ಟ್ರ ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 





ಇಬನ್‌ ಕ್‌: 





SN 
ಮ್‌, 





“ಯ್ಫಘಶಠೇಶಕಃ . - ; 23" ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫), ೮-೭-೧ ರೆಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ಪಕಾಲ 


ದೆಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪಸರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


4 ೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಳ್ಳಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ, ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 
ವಿರದಂತೆ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ... 


ಇಂಪ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ಜೀವತಾ ಅಬ್ರವೀಷನು ಮೋಹತಿಷ್ಠಧೃಮುಪೆ ಮಾ 
ಹ್ಹಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹಫಿಷ್ಯಂತ ಆಪ್ರವನ್ನೊಆನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಸ್ಯಂತೆ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹೆಂತೇಮಾಸ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇ- 
ತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವಡೆಂತ /ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | ತದೇಶದೃಹಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂ- 
ಮಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಕ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೀ ಸಖಾಯೆಃ। ಮರು- 
ದ್ಭಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ನಾಃ ಸೈತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ! ಸೋನೇದಿಮೇ ವೈ 

ಕಿಲ ಮೇ ಸಜಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಾಯೆಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸೆ ಅಭಜಾ ಇತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸಿನ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಸ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ” ಎಂದ 


ನು. ಆಗ ಅನರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು” 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು, ಆಗ ವೃತ್ತ ನ್ಕು “ಈ ದೇನತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬನಶಿಮುವನು? ಎಂಡು ಪ್ರಬಲವಾದ ಓಟ್ಟು ಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವ 

ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು, ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಖಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆವರು ಇಂದ್ರನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ಪ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖು೩ಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಈ ಮರುತ್ತಗಳೇ 'ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ `ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಶಪಾದ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 


ಆ; ೩. ಆ. 5. ಪಂ] ಹುಗ್ಗೇಜಸಾಹಿತ್‌ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ವೌಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ. 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ್‌ 
ಜೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂಡು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು. 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ: ಎರೆಡು. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿಕುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ಹೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮಧುರವಾಡೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುದಾಗ ನೀವು ಅವನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲ: 
ದೆಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಶ್ಷಿಸಿದಿರಿ:? 

(೧೦-೧೩೧-೪, 

“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಸ 
ತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು; ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮುಪಾಫವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೊ ನಿನ್ನಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯುಕೆಳಾಗಿದ್ದಳ್ಳು'' 

(೧೦-೧೩೧-೫) 

ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇಂಡ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಕೋಶ್ವಿನೌ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಭೇಷಾನೋ;ಃಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಢನ್ನನಾನ ಪೈಫೇನನ ಮುಸಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೇಣ 
ನಾರ್ದ್ರೇಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಹಿದಿದೆಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 
ನ. ಬಂಟ 
ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರೆಸ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ * ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ. 
ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಬಟ್ಬದ್ವೇನೆ. ಪ್ರ ಭರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ. 
ಅನನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅಸ್ತು ನೋಆತ್ರಾಪ್ಯ ಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತಡೆಥಾಹಠತೇತ್ಯಬ್ರನೀಡಿತಿ | 


(೧೨-೭೩-೨). 
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ಆ ವೀವ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು, ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಅಸಾಂ ಫೇನೆಂ ವಜ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ಸ್ನ ಶುಷ್ಕೋ ನಾರ್ರ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನೆಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯೆ ವ್ಯ ಪ್ರಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತೆನಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸೆಯತ್‌ | ಕ 





ಚ್‌. 








(೧೨-೭-ತ್ಲ-೩). 

ಆಗ ಅಶ್ವಿಫೀವೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 

ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪುವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 

ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವನಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲದು 
ದಾಯಿತು, ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೈಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಯಾ ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಳಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೊಟತಿಷ್ಮ ತ್ತ ಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತೆ ವಿತನಂಧಸೋತರ್ನಿಸಾನಮುಸಶ್ಯನ್ಹೋೋನೋ ರಾ- 


ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವಪಯಿತ್ವಾತ್ಮೆನ್ನದಥಧತ ॥॥ | 
(೧೨-೭-೩-೪), 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋನುವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು * ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ೫ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ ಅದು 
ಅಪ್ರಕೃತ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತತಥಭ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತ 
(೧೨೭೧-೧೦; ೧೨-೮-೩.-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶತಡಿಸಿದನು, 
(೮-೮೫-೧೫) 
ಈರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಜಲವು ವೇಳೆ ನಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬೪೭-೧ ೨; ೧೦-೧೧೨-೧), 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ ತಡೆಗ 
ಟ್ಟುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೨೨-೧೯ ; ೧-೮೫-೭ ; ೪-೧೮-೧೧ ; ೬-೨೦-೨; ೮-೮೯-೧೨; ೭-೯೯-೪, ೫) 
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ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿನಾಯಿ. 
ಸಚೆಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧-೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೧೨-೨೭, ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಸವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯೆವೃಚೋ . ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಯೆಶ್ಸಾಮಾನಿ. 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಹಶ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಖುಕ್ಕ್‌ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು. 
ದ್ಲೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಸ್ಮಸ್ವೇತಿ ತ 
ಥೇತಿ ಹ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ. 

ಸ ಉದ್ಯಶಾದ್ವಜ್ರಾದ್ಭೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚೆಕಾರ || 
(೫೫-೫-೨). 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನೂ ಸಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು? ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು. 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ಶೇ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್ಗಂಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ | 

(೫೫-೫-೩) 

ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು. 

ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಪಕ್ಕೆ ತೃಪ್ರನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೊ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 

ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿದನು. 

ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯೆಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತುಮೇ 

ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಬುಚಿಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮೈ ತೈತೀಯಮುಡ್ಯಯಾಮು || 

(೫-೫-೫-೪). 


1652 ಸಾಯಣ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. .೩ ಸೂ. ೩೦ 





ನನಗೆ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಇಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಪ್ಬೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಶೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚಿ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇಡೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ ತೆನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇ ಪ್ರೆ- 
ಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಶರ್ಹ್ಯೇವ ಮೇನೈತೈರ್ವೆದೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇನಾಗ್ರೇಥರ್ಗ್ನಿರಥ ಸಾಮಭಿಕೇವಗ್ಸ್‌ ಹೃಸ್ಮಾ ಏತತ್ಟ್ರಾ- 
ಯಚ್ಛತ್‌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೫-೫). 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ -ನಿನಗರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯ ಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದನು, 


ಇಂಪ್ರೋ ಹಿ ವಚ್ರಮುಡ್ಯಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟು ರನ್ನತಿಷ್ಕತೆ | 
(೫-೫-೫೩). 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆ ರತ್ಲಿ ಸಿದಾಗ ವಿಷು ವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ- 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಉಕ್ನ ವನ್ನು ವೈ ೈತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ.ಸ ಸಂ. ೬-೫.೧-೧) 
ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೯-೫, ಪ್ರಿ ೮; ೩-೧೨-೪, ೬; ೧೦-೬೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಘನರೂಪಿಯೂ 
ಆದ ಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಎಕ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ he ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫). 
ವಜ್ರಜಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
« ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಶ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ.” 
(೪-೪೧-೪) 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಸ್ಥ, ನಮುಚಿ, ಸಿಪ್ಪು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾವಾಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೧-೧೨೧-೯, ೧೦; ೨-೧೪-೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ “ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಡಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗ 


೩. ಅ.೨.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 083 


ಳಲ್ಲಿ ಇನರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಬ್ಬಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು, ದಾನುನೇ ಇವರ ಮಾಕೆಯು* 
ಇನಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


i ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಬಓಿನಿಂದ ಮಗ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳೆ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದೆಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇ ಭಾಗಕ್ಕಾದಳು, ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮ ವೃತ್ರ 

ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ ತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು” 
(೧-೩೨-೯) 


ತದ್ವೈ ಏಷ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಸೆತಿ | ಆಥ ನಿಷ ಏನ ನೃತ್ರೋ ಯೆಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ತ ೬೪-೧೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಬುಕ್ಸ ಜೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ಮು 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಸಿದ್ಧ ಕ ಕಿ. 
(೧-4೨-೧೨೩) 


ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿ 


ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪಾಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು .ಅರ್ಭಟಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 


L 


(೧-೮೦-೧೧, ೧೪; ೨-೧೧-೯, ೧೦, ೪-೧೭-೯) 
ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಅವನು ಸ್ನ ಸೃಷಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕ ಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವಪ್ಪೈವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ, (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯನ ಇಂದ್ರ ನಿನಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾ). 
೧-೮೦-೧೪). 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಲಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
(೧-4೨-೫ ; ೧೫೭.೬, ೧-೬೧-೧೦ ; ೨-೧೪-೩; ೧೦.೮೯.೭೬; ೬೨೭-೪ ೮-೬-೧೩), 
ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ್ಯನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಹರಿದು 
(೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧೨; ೧-೫೭-೬ | ೧-೬೧-೧೦; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೨; 
೨-೧೪-೨; ೨-೧೫-೩; ೨೧೯-೩; ೩-೩೨-೬; ೪೧೬-೧; ೫-೩೨-೧, ೬-೩೦-೪; ೮,೬೫೩; 
: ೧೦-೧೩೩-೨ ;) 
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ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟೈಮಾಡಶಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೩೨-೪; ೧-೫೧-೪; ೧-೫೨-೮; ೨-೧೯೭). 


೧-೫೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಮೂಲವೇನೆಂದರ್ಕೆ 


ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೋ ಡೃಶೇ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೈತ್ರಾತ್‌ ಅನೂಮುಚಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರೈನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾನನು ಎಂಬುವುದೇ 
ಇದರ ತಾತ 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧ ಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದೆ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. 


(೧-೪-೮; ೧-೩೨-೧; ೧-೫೨-೨ ; ೧-೫೪೪; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨; ೨.೧೧೫ ; ೫-೩೨-೧, 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಫೆಲವುವೇಳಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದ್ಕೂ ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(೨೧೪.೬; ೮೧೭.೧೪; ೮-೮೭-೬). 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಫವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು) ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಶಿಲಾಥಿರ್ಮಿತವೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಷಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ 


ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


೧-೫೧-೫ ; ೧-೬೭ § ೧೧೦೨೩, ೧-೧೩೦೭೩೭ § ೧೨೧೭೪೮, ೨-೧೯೬; ಪಿ-೨೦-೭ 


೧೨-೬; ೪.೨೦. ೪-.೩ಿ೦ಿ.೧೩್ಲಿ ; ಆ -೮೯-೭ಿ. 
ಕ್ಸಿ ತ ಹ ೩೦-೧೩ ಸ, ೮.ಲತಿ, ೨ ೧೦-೮೯-೭) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುಶರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು ಅವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾ 


೧-೩೨-೨; ೧-೧೩೦-೩೭, ೨-೧೨-೧೧, ಇ. _೧೪ ; ೬.೨ ೬-೫). 
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ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವರೆಕ್ಟೈಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ ೮..೧೪-೧೪)- 
ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(೮-೧೪-೧೩). 
ಇಂದ್ರತತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅವನು ಸೆಡಂಭೂತನೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨-೧೪-೪). 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯-೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಕಲ್ಪನಾಪೊರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸೆಹೆ ಪ್ರಾಕೃತಿಕಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತವಾ 
ಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪ್ಯಾಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸೆ 
ದಿರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ದೈವೀಶಕ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು ಮತ್ತು 
ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಫೆರ್ಷಣೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸುರೆರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ ರಥಾಶ್ಚಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ತವಾಗಿವೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ` 

(೮-೬-೧). 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನೆ, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ 


ಮು 


666 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ಕಶ ಈ 8. ಸಾ: ೩೦. 


ನರವಾಗಿರುವುವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಸಿದು ಹೇಳೆಬಹೆದು, ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ' ಕೆಲವನ್ನು: ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :-- 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೭-೩). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೈ 

ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೫೨-೮). 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕ 


ತ, ಯೆದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ, 


ಈ 
(೧-೫೨-೧೨). 
ಎನೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ. ನಿನ್ನ ಸವತಕಾರನವಾದ ಮಹತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ದೇನಮಾನ 
ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೫೨-೧೩). 
ಸೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧ ೧-೬೧-೯). 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಅನನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು, 
(೧-೬೧-೧೪). 
“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋನುಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳನರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ.. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಫಿಂತಿದ್ದೀಯೆ,”' 


(೧-೮೧-೫). 


1 
ಇವೀ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾ 


ಗಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾಗಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಗಂಧನರರಾಗಲಿ ಆಜ್ವೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಬಿಜದಿಲ್ಪ. ನಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧). 
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ಸ್ಥಾ ವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ ಆ 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
(೧-೧೦೧-೫). 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ್ಳು 
ಹುೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೧೦೨-೮). 
ಇಂದ್ರೆನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹೆರಿಸಿದನು. 
(೧-೧೦೩-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ದ್ವಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಫೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೨೧-೨). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ: 
ರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೊ ಅಂತಹವರು. 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(೧-೧೬೫-೯; ೪-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೊ ಅವನ 
ನಡುಶಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೨-೧೦, ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ನಡಗುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದನೋ. ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ 
ಯಾರು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಪು ಬೀಳಡಂತೆ ಯಾರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಮೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
(೨-೧೨-೨) 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಶ್ಚಶ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನೆಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(೨-೧೨-೯) 
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ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ನ್ನು (೨-೧೫-೧) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೭-೫) 
ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿ 
ತದ ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರ ದ್ಹಾದವು. 
(೩-೩೦-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುನಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನ ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು, 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು, ಯಾನ ಜೀವತೆಯಾಗಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ವಿರಾರೆಳಾರದು. ಉಷಸ ಸೈನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬನ ಈ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅಕಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
Gen 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲ್ರಿ ಗ. ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾರವು, 
(೩-೩೨-೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ, 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 1 
(೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ, ಕ ಯಾರೂ 
ಇವನಿಗೆ ಸದ್ಯ ಶರಿಲ್ಲ. 
ಜ್‌ 
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ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ. 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ನಡುಗಿದವು,” (೪-೧೭-೨) 


ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರೆಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 
(೫-೩೦-೫) 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ನಿಜಯಿಯೂ, ಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ, ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
(೫-೪೨-೬) 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪನಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಸಿತೃಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
( ೬-೧೭-೭) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತನಾಜನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾಡೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮). 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡುಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಸ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 
- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲ್ಕಿ, ಬೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. 
ಸ ಯ (೬-೩೦-೪) 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ, ಉಸಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂತ 


ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿರುವೆ. 
(೬-೩೦-೫). 














po 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬-೩೮-೩). 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯ್ಕೆ ಜ್ಯ ಅತ್ಯದ್ಭುತನು, 
(೩-೨೦-೪); 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು, ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ನಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. 
(೭-೩೨-೧೬). 
ನೀರ್ಯವಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಫಾನು ಕರೆಯದೇ ಇತುವ 1 ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ, 
(೭-೩೨.೨೨), 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಜೀರೊಬ್ಬರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 
(೭-೩೨-೨೩), 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಕೊಟ್ಟದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯತಂಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
(೭-೯೮-೩). 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಡರ ವಿಸ್ತ ತಗೊ ವ್ಯಾಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೮-೩-೬). 
“ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.” 
(ಲೆ-೬-೧೫), 
ಎಲೈ ಇಂಂದ್ರನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ. 


ಲೋಕಗಳೂ ಕೃ ತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. ಬ ಸ 
(೮-೧೨- ೩೦). 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು, 
(೮-೧೪-೯). 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿವೆ. 
(೮-೧೫-೨). 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲ ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೫೧-೭). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿರಲಾರರು. ಸೃಪ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು- 
(೮-೫೯-೫). 
ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನ್ಕು ಶಕ್ರನ್ಕ, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೫), 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ಪೊನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವಾನ್ರದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯ 


ಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


2 


(೮-೭೭. ೪, ೫). 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 

(ಆ-೭೮-.೨), 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಸ 

ರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಉಕ್ಳ 

ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 

ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ, | 

(೮-೭೮೫), 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲ” . ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫), 
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ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಕ 
ವಿಲ್ಲ, ದ್ಲೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೮.೨- ೧). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದ್ಯೂ ಅಚಲನಾದ ಶತ್ರು 
ನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು ನಿನನ್ನು 
ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮-೮೫-೪), 


ಈ ಸಕಲಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಫಿಕೃಷ್ಟವಾದವು, 
(೮-೮೫-೬). 


ಅಸುರರು ಆಯುಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಳಿನು, (ಅಗ್ನಿ ಯು ಶುಷ್ಕವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾ ಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬-೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ), 


(೮.೮೫- ೯). 


| ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಭಯಂಕ 
ರನ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಂತನ್ಕೂ ನೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವೀರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 

ಕ (೮-೮೬-೯). 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರೆ ನಿಂದ ವೃ ಹ್ಚಿ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತ ತನ್ನ ಲಾಭ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಸ 2 ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 

(೧೦-೪೩-೫). 
| ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರೊ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

(೧೦-೪೪-೮). 

« ತ್ವಷ್ಟೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಪ್ಪಿನ ವಜ್ಞಾ ಅ್ರಿಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 

- ವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು, ಆದಿತ್ಯನ ತೆ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ಬಿಕೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 

ಅದ್ಭು ಶಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ಕೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೮-೩), 
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ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಗಳು ನನನ ತ ನಿನ್ನ ಆಧಿ 
ಕೃವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. | | 
(೧೦-೫೪-೧), 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ನ್‌ ಕಬಿ ಣ್ಣ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲ್ಕಿ ನಿನ್ನಿ ಗೀ ವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುನೆಂಬುನನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


(೧೦-೫೪-೨). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನುಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃ ಗಳಾದ ಪ ಜಸ ಹು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ ಪಿನ್ನಮಾಡಿದ ದೇ 

ನಿನ್ನ ಸ ಜ್‌ ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೀ ಜ.1 
(೧೦-೫೪-೩). 


ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮತೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿದನು. (೧೦-೫೪-೬). 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ - ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಪೃ ನ್ರಿಗ್ಯೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೈ ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದನನು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 
ಸು (೧೦-೮೯-೪, ೧೦) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


(೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಎಲ್ಬೆ ಕನಿರೂಪರಾದ ಖಯುಸಿಗಳೊ ಮಾನವರ ಇಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ವಿನಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಜದಕ್ಳನು 

ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಸ;ಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 

(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದೆ. 
ಅವನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೧೧೧-೨) 


864 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪಕಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಳ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯನ್ಕೂ ಅಚಲನೂ ನಿರುಪಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೩) 
ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವತು) ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
(೧೦-೬೭-೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಜಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಸಡಿ 
ಸಿದರು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೧೧-೪) 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಡ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು (೪) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೫) 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೀನ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧8 ೪-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಓಿತ್ಛ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೧೩೮-೬) 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಜ್‌-ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯-೨, ೪-೨೧-೧೦) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀಸಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತಥ € ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೪೬-೧; ೩ ೪೯.೨, ೭-೮೨.೨ಸ್ಯ ೮.೧೨ -೧೪) 
ಅಲ್ಲವ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ್ವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕೃವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. (ಖುಹಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ಪಜಾ ಅಸ್ಕೇಕೆ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 


(೮-೬-೪೧) 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬) 


ಅ.೩. ಅ.೨, ವ, ೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರರಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇನತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತ ತಕ್ಕ ಷ್ಟ ವೆ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುನಾಗಿನೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರೆ ತಾತ್ನ ಶರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ಫೃ ಕಶ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಿರೆವಾಗ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅವನ ಭಯಂಕರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ್ಲಯಸ್ಪಿಡುತ್ತಾ ರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣನ 
ನ್ರಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೨-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ ಶ್ರದ್ದೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೩-೫) 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲ್ಪೆ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು, ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 


ಶ್ರ 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮತಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ " ಈ ಸೋಮವು ಬೇನತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ. ಅರ್ಪಿ ತವಾಗಶಕೃದ್ದು » ಎಂದು ಸೆಂಕಲಿ ಲ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೬) 


ಎಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೊ ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ್ನ ನನ ಪೇಕ್ಷಿನ ತ್ತೆ ನೆ. 

(೬-೨೮-೫) 

ಸಸ್ಸು ಇವೇ 


ತಸ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋಂತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಸೆ 
ಫ್ಬದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ 


ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ದೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ 
ಷ್ಟ ುಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿ 


ಸೋಮವ್ವ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 


84 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.೩, ಸೂ, ೩೦, 
OOOO SSS 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 


ಇನ ಟ್‌ 4 


ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರೆಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನ್ಪಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 


ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ದಾ ರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತೆಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು 
ಸಿರಪಡುನುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


ಬಿ ಣ್‌ ಲ 83 
ಷೆ ಬ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ 


“ ಅವಫಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ 


ಯಾವ ಶಸ್ತುರೂಸನಾದೆ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ 

ಸಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 

ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 

ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರಶ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ, ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೊಂದರೆ 

ಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 

(೨-೧೨-೫) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 

(೬-೧೮-೩) 

ಸಹೆಜನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆದೆನನೂ ಆವೆ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಆದು ಅಸತ್ಯನಾಗಲಾರದು. 


(೬-೧೮-೪) 
ಹವ ಆ 

ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ, * ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ?' ಎಂದು ಕೆಲವರೆ ಮತ್ತ.“ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರು 

ನವರು ಯಾದಿ? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ '' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇನೆ. 
(೮-೧೦೦-೩) 
by ವ್ರ ಯಜಮಾನನೇ, ನಾನಿಲಿದ್ದೇನೆ ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ನುಹತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

(ಆ._೧೦೪-೪) 


ದ K ಬ ಧದ 
ಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೊಸನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಪೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆನು (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತೆಲ). 
(೩-೫೩-೫ ; ೨-೧೮-೩ ; ೨-೨೦-೩), 
ಇಲೆ ನೆ pe 
ಕ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ ಅಲ್ಲದ ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಶೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ ೆ 
(7) 


ra) 
K&S 
€2 
೧ 
(CL 
2k 
pe] 


(೬-೨೧-೫, ೮). 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 
ವುದು ನನುಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ಶೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ 'ಸ್ರೆಣೇತಿ8)- 
೮-೬೮-೧೧ ೫-೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧೯; ೮-೪-೭; ೮-೪೫-೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮-೨೫೦-೧೧ 3) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮೯೨.೩೩ ; ೮-೯೩-೭; ೮-೯೭-೭೬, ೮-೧೦೦-೨; ೧೦-೨೨-೧; ೧೦-೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ನೊಡಲಿ. 
(೧೦-೪೨-೧೧). 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ ರೆ, ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ. 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, 


(೮-೨೧-೪)- 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತ್ವೇ ಅಲ್ಲ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭-೧೭). 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧; ೧-೧೦೪-೯; ೭-೩೨-೩, ೨೬], 


ಕೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೯೮-೧೧ ; ೮. ೧-೬). 


x ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು “4 ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಬಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೨). 


ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥ್ರ ಚೋದನಃ). 
(೮-೮೦-೩). 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಸ ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕವನು, 


ದಾ 


(೭-5೩-೫ ; ೧-೮೪-೧೯; ೮-೬೬-೧೩). 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 
(೮-೬೫-೭), 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವನು 

ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು. 


(೮-೯೬. ೨೦), 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಶ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 
ಮತ್ತು ಕಪ್ಟುದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦-೭) 


ಯಾನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು. 
(೧೦-೧೫೨-೦) 


ಅಂತಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧೆನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
(೬-೪೭-೧೧). 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಡೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ರವಿಲ್ಲ ಯಜಮಾನರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, 


(೮-೪೫-೧೭). 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧). 


ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳು ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
(೧೦-೪೭-೭). 
ಪುತ್ರನು ನಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬೇಡುವ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


(೩-೫೩೨), 


ಪ್ರೇಮಪೂರಿಕಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜೀವ 
ತಾತ್ಮಸಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ” 
(೧-೬೨-೧೧ ; ೧೦-೧೮೬೭; ೧೦-೪೩-೧; ೨-೧೬೯), 
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ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಕರುವನ್ನು ೆಕ್ಟುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೧೧೯-೪ ; ೧೦-೧೮೬-೭). 

ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೦). 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಫೈ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾನವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ರೇನೆ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜಮಾ 
ನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣ ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ- 
(೨-೧೪-4). 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡ್ಕು 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ, 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು, 
(೩-೪೫-೧). 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ, 
(೧೦_೧೬೦-೧). 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು, ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. 

(೭-೨೬೭-೩). 

ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. ` 
(೭-೩೩-೩), 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೨-೨, 


670 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.3.ಸೂ.೩೦. 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ: ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗ 


ಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(4-೨೪-೩). 


ಮೂತಿಕೋರಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ವ ೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನು ಸ ಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪಾ ್ರೌರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೩-೪೫-೪). 
ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟ ಸಟ ದ್ದೆ € ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೮-೮೧-೩; ೮-೩೩-೮ , ೪-೧೬-೧೪), 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥೆ ಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಳು ಪಶುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೊಸದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಅಶ್ವಾ 
ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫-೨೬), 
ಪತ್ಲೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨ ; ೪-೧೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾಶ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇನಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೬; ೨-೧೯-೪; ೨-೨೨-೩). 
ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಸೋಮರೂ ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ನನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ಸ )ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧). 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರ ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಆಪತ್ರೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ನೈ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಡಾ 
(೫-೩೭-೪). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ ತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶೆ ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ರಥ 
ದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಹ PEM ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೯). 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅನನು ಶುದ್ಧ ಮನಸ ನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕ್ಕು 


ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' (೬೧೨೯; ೮೯೨-೧೨). 
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ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೬೧-೧೭ , ೮-೬೮-೬). 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆನ್ರ ಕೊಂಚ ಆಲಸವಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಆ 
ಈ (4 ಸ್ಮತಿ ಖರ್‌ ಮಿ ಉನ ಉ್ಟ್ಟೂ ಜ್‌ ಪು 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಭ್ಛೈ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ, 
ನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಜಲು 


ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇನೆ ನಮ ಸನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿನುನ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦-೪೨-೩), 
ಡು 
8 ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಓದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ ಅವರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಸವನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಖಿ 
ಸುತ್ತಾನಿ. 


ಆ-೧೯-೨೫ ರಲು ಇದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೊಕಿಯಿಟಿರುನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 
ಸು ಷ್‌ ಳು 
ದ್ರನು ಯುದ್ದ ಕನಚನನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೭೩೧-೬). 
ud ಬೆ 


ವ ಯಾನ ಸೌಕರ್ಯಗಳೂ ಸೌಕ್ಯೂಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೀಸೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಉದಹರಣೆಗೈ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ ಜಾ if ಶಾರೀರನೌಖ್ಯ (ಸ್ಟ್ರಾ ತ್ಮಾನಂ ವಾಚ), ನೂರುವಷ ರ್ಷಿಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗ 


ಸಿ 
ಠೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕಪು ಎಂದು ಶ್ರ ಬೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಸ್‌ ೨೧-೬ $ ೩-೩೬-೧೦; ೭೦-೨೭-೫; ೧೦-೪೭. 


ಇದ ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೈಶಿ 
ಹ್ಸೃಸು ಅನೇಕ ಗಡೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳೂ, ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದೆ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿನಬೇ 
ಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರನಸೆದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂ 


(೪-೩೨-೧: )e 
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ಎಖೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 
ಯೆಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ. 
(೪-೩೨-೧೮). 
ಎಬ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪-೩೨-೧೯). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು, 
ಆಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, 
(೪-ಸಿ೨. ೨೦), 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೈ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೪-೩೨-೨೧). 
ಇದೇ ನಿಧೆವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಳ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೧೨-೮, ೯). 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಸೇ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯೆಮಾಡುನವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಲ್ಲೆ 4 ಕ್ರ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋನುರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ ಅವೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೮). 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯುರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿದೆ ಅಿತ್ಯಮ್ಸೆ ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ನುಹಚ್ಛತ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಶಕ್ಕವೂ, ವ್ರಸುಚನನ್ನೆೇ ವ್ಯತ್ಯತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೯). 
ದ್ವ ಇುವ್ರನೇ ನನ್ನ ಆಯುಧವ್ರ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
$ ದ್‌ ಶೆತ್‌ ಇಇ ಇಳೆ ಸ ತ್‌ ವ ಬ್ರ ಬ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಳ್ಳು ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩೨೧೦). 
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ಜಯೆಥ್ವಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನರಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ (ನಾವು ಮತ್ತು 
ನೀವು ಒಬ್ಬಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೧೧), 
ಎಲ್ಬೆ ವ್ಯಾಧಿದೇನತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯೆನೆಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೨). 
ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ಕಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಥೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸರಿತಾಸನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತ$ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಶೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೫). 
ನೀವ್ಶವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಡೀ ಪದೆ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೬). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನ 

ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ ಎಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದಥೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೂಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸ್ಟಾತಂ 
ತ್ರಕ್ಟೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 

(೬-೪೭-೧೭). 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃವ್ಧಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ೬-೪೭-೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದಪಾಗಿದ್ದೆ, ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರಥಲ್ಲಿ ನಿಫಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ 

ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏನಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದರೆ. 

ಸಂಫಧಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರ, ಇಂದ್ರಮ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾದನರೊಡನೆ 
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ಆಗ್‌ ಬಗ್‌ 





(5. 


ತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


“ಣೆ 


3 
ಈ 


ುಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ನತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗ 
ಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ದಿಬ್‌ 


ಖಿ 


ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಸಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


44136 is also represented in the same hymn as of acapriclous tempera- 
ment, neglecting those who serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 
cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 
atrocious crimes’. 

(quoted by Muir. Original Sanskrit Texts. Vol. V. 0. 111). 


ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿಬ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಸೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸೆಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವವನಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ” ಎ೬ಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ದೀ 
ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗ 
ಛಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಿದೆ. ಇದೇ Wilson ವಂಡಿಶನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಸ್ಸಬೇಕಾದರ್ಕೆ ಸಾಯಣರ್ಕೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದುತ್ತಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖಸಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವ 


ರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು, 


(೮-೪೫-೩.೨). 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ್ಕೂ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 


(೮-೪೫-೩೩). 


ಅ. ೩. ಅ- ೨, ವ. ೧] ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 678 





ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾ. 
ಗಿರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(ಆ. ೪೫-೩೪). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭೆಯೆಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು. 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(೮೨೪೦-೩೫). 
ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
(೧-೧೩೧-೪). 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 
| (೦-೧೨-೧೦). 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಟವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 
(೮-೧೪-೧೫). 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನುು ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ಬಂಧಿತನು. 
(೮-೭೮-೫). 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಆನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋಕೀರೂಪವಿರೆತಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು ಸಲ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೯-೭). 
ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯಮರೆಹಿತರಾ 
ದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೧-೫೧-೮). 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಬಬ್ಬ ಅಶ್ವಿನೀವೀನತೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪೆಸ್ಕುಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀೀರಿ.” 
(೧-೧೧೭-೨೧). 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ,? 
(೬-೨೧-೧೧). 
“ ಅರ್ಗ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾನ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.? 
(೮-೧೦೩-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಾ ದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸಹ ಮುಕ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಹ 
ರಿಸ್ಕಿ ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
(೧-೧೦೩-೩). 
ಇಂದ್ರನು ನಾಣಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮುರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆವ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯೆವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
| (೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಧ್ಯಿನಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೧೮) 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, 'ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯಶಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 
ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪೯) 
| ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೩೬೨) 
“ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ? 
(೬-೧೮-೩) 
ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದೆಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಕೊ ಪಿಸಿಜಿ. 


(೬-೨೫-೩) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಪಾತಕಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧೆಗಳು ಅ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟದೆ. 
(೮...೨೪-.೨೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು ದಸ್ಯು 
ಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುನೆ. 
(೮-೯೮-೬) 
«£ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಸ್ಣನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ 
(೧೦-೪೯-೨) 
“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು.? 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು) 
(೧೦-೮೬-೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ಇತಕದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ಟರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೊ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನನಕೀ ಆದ 
ಆರೈರಿಂದಾಗಲ ಅಥನಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 


(೬-೬0-೬) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರೈರಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 


ಸುವನೋ ಅಂತಹೆನನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ), ಇಡರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩೮-೩). 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋೊ ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಗ್ಗ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹೆತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೨-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನನ್ನು ಫಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ, 
(ಲಾ೮೩-೧). 
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(ಹೀಗೆಯೇ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೧೦-೮೩-೧, 


3-೧೧-೧೯ , ೧೦-೬೫-೧೧). 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾಮಂ 
ಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯೆಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರ ಭಕತ: ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಸ್ಫೂ ಹ್ಹಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ "ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಜ್‌ ಜ್ಯ ಅಹಾ ನೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರಕನೂ ಆದೆ 
ಪರದೇನತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 
ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಚ್ಛೆ ಯೂ ಉತ್ಕೃಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗಟ! ಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
4. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧ ಸಸ್ಟರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂನವು ಸಹಜ. 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿ ಯಕ ಇನ್ನೊ ಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ] ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ಡೆ ಸ ವಿಧ್ಯವು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜೆ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಇರುವುದು ತ ಅವನು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಿಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾನಿಸಿದರೂೊ ಸಹ್ಯ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಷಯೇ 
ಚ್ಛೆಯ ವರ್ಣನನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ಪಟೀಚ್ಛೆಯು. 
ವಿಷಯೇಜೈ ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪೂಜಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಭುತವನ್ನು ಸಂಪಾಸಿಕೊ 
ಡುನನ್ನೋೊ ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋವ:ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿನ್ಯವೂ ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅನು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಜುಹಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


“ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು, ಅನನು ಪ್ನ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ಟೃತನ ನಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 

(೨-೧೫-೨). 


ಅ.೩. ಅ.೨. ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾದಕನ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಹ 


ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಮ ರ್ಷನನ್ನುಉಂಟಿ.ಮಾಡುವ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


(೮-೩೬-೪), 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವೂ, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀಡ್ವವೂ ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೈವೇರಿಸತಕ್ಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ನಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಟವಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವುವಾದುದೊ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮಪಾನಿಎಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಬ್ವಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾವ.ಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.” 

(೮-೯೨-೬). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯು ನಿಷಯೇಚೈ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ತಜ್ಜನಿತವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ 
ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳು. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರೆ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾಕಿ ಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇನತಾಪ್ರ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಪ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣ- 
ಮಾಹುಃ) ಆದರೂ ಸಹ ವಏಿಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 


೧-೧೭ , ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮ ; ೭೮೨3 ೭೮೩, ೭೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈಪೃಶೇ ॥॥ 
(೧-೧೭-೧) 


ವರುಣ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೦ 


Ne ಸ್‌ ಸದ ಹಲ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಜತ್‌ ಸಾ 








ET ಬಾಡಾ 


ಗಂಶಾರಾ ಹಿ ಸ್ಲೋ;$ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | ಧರ್ತಾರಾ ಚಾ | 
4 (೧-೧೭-೨) 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅಸಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತನ್ರತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೮-೧೦) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪-೪೧-೪) 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಸೆಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯೆತೇ). 

(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂ ದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ. 
ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ. 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಚ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ. 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 
ರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವ ವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೭-೮೨-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃತವ್ರತ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯), 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಫೆವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದ ಅವಕಾಶವನು ಸ್ಪ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨), 


ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 
ವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಡಿನುತ್ತಾಕೆ. 


(೭-೮೫-೩) 


ಟಿ ನಿವ ೧.3 ಖುಗ್ಗೇದಸ ಸಂಹಿತಾ 801: 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘೆಟತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾ ಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

(೭-೮೫-೩) 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 

ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರನಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 

ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 

ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿರಿ. 

(೭-೮೨-೩) 

; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ್ಛೆಕ್ಕಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 

(೭-೮೨-೫). 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಟ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯ ವನ್ನೂ ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೮೨-೨). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಠುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧). 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟು ಗಳೇ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 

ಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ರಿ ರಿ, ಈ ರೀತಿ 

ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 

ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(೧-೧೫೫-೨). 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟ್ಪಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 

ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 

ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ನಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಹ್ಣು ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

(೧-೧೫೫-೩ ;- ೭-೯೯-೪). 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಫಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, (೧-೦೮3 ೧-೧೦೪), 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ks 
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£82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩ ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ. ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ನ ಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಡೆಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಬ ದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ 

ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ RU ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೩). 


ಜೈ ಯಸ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಠಃ 


ಬಂದು ನವುಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಸೂರ್ಯ 


ಗ್ರ 


ಸದ ಇ: Fadl ಯಾವ ಕಿ:ಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಶೃಹಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಲೆ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರ್ಕೋ, 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅವೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(೧-೧೦೯-೭; ೩.೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯). 


ಇಪರಂತೆಯ ಇಂದ್ರ ಗ ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತ 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ, 


"ಅಫಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
8 -೧೩೩-೧ ; ೪-೨೩-೭ ; ೫-೨-೩; ೭-೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭). 


| ಅನಿಂದ್ರ'ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳನು  ಪೂಜಿಸ ದ 
ಅನಾರೃರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ದೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯ್ಯೇ ತನ್ನ ಮಹಚ ತ್ರೆ ಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಜೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು- ಎಬ್ಬೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದಾ A ವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ- 

(೨-೧೨-೧). 

ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೃಥ್ವಿಯನ್ನುಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಫಿಲ್ಲಿಸಿದಕೋ, ಯಾವನು ಸುಬ್ಬ 

ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎ್ರತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, 

| (೨-೧೨-೨). 

ಶಿನೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 683 





ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರ್ಕು ವಸು 
ಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಬ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦-೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೆನ್ನು ಸೂಚಿ: ನಿವ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇತರದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ. 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾಾರಿದನನ್ನೂ ಇತರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೬೨-೨). 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ, 
ಕೆಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ- 
(೮-೬೩-೭). 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೧೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು. 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪-೩೦-೧). 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿತು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
(೭-೨೧-೭), 
ವರುಣ್ಯ. ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩). 
ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿ 


ದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಗು ಹದಿ ಬ ಬು ಬಡಾ ಚಾಟು ಬಡ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೈತೀಯೆಆನುನಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆಶ್ರೇಚ್ಛಿಂತಿ ತ್ವೇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಮಿತಿ 1 ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ || ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಸ್ರಥಮೇ$€ಹನಿ ದಶ- 
ರಾತ್ರೀ ಪ್ರಥಮೆಆಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ: ಚ್ಛಾನಾಕೆಶಸ್ಟ್ರೇs ಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಟಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಮಿದೆಂ 
ಸಂಸಾತೆಸೂಕ್ತಂ! ಅಭಿನ್ನ ನಪೃಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವ- 
ಬ್ಮರಿಶಿ ಸಂಪಾತಾ8 | ಆ. ೭೫ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಪ್ಪುಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಸಶೌ ಸಹದಾನುಮಿತಿ 
ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂಶ ಕ್ರಿಯಂತಂ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾಕ್ತಿಯೆದ್ದ ವೃತ್ರ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚೇತ್ಯೇಷೈೆಂದ್ರೇ ಸೆಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಚೀ ವಾ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ವೈಕಲ್ಪ್ಬಿಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುನಸ್ಯ ಶುನಂ ಹುನೇಮೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಶುನಂ ಹುಮೇಮ ಮಫಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ | ಅ. ೨-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಚ್ಛಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭಿಫ್ಲನಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂತ್ತೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಣ ವಸೈ ಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾಮೂಸಷ್ಟಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವಹ್ಟಿರಿತಿ 
ಸಂಸಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ಲುನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುನ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹದಾನುಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ €ನೆಛಿ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಸಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತೆ ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ ಸ್ತುತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವನಾ ಯದ್ಛ ವೃತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ 
ಮಾಡುನ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿತ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಚೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತೆಃ ಶುಜೀನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಶುನಾಸೀರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶುನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಫು) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾ 
ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಫಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಾ.. 
ಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮.೨-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಬಾಬಾ ಗಾಣ 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ೩ 1 ಅನುವಾಕ “೩ 1 ಸೂಕ್ತ. ೩೦ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯೆ ೨ ॥| ವರ್ಗ- ೧. ೨, ೩, ೪. 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨.೨ 
ಷಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ 8॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಆಚಿಂತಿ ತ್ರಾ ಸೋಮ್ಮಾಸಃ ಸಖಾಯುಃ ಸುನ್ನಂತಿ ಸೋಮಂ ದಧತಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ 


ಪದೆಹಾಶೇ 


| | | | (| | | 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ತ್ವಾ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸೆಖಾಯಃ | ಸುನ್ಹಂತಿ | ಸೋಮಂ | ಡಧತಿ! ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | 


| | I | 
ತಿಕ್ಸಂತೇ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವತ್‌ |! ಆ ಕ8| ಚೆನ! ಹಿ/ ಪ್ರೇಕೇತೆ ಗಂಗ 


(ಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಶ ಏವ ಸಖಾಯೆಸ್ಟೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತೈದರ್ಥೆಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನೆಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | 
ಪ್ರಯಾಂಸೀತರಾಂಷ್ಯಿಫಿ ಹವೀಂಹಿ ದಧತಿ| ತ್ವಪರ್ಥಂ ಧಾರಯಿಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೆ 
ಜನಾನಾಂ ನಷೆತ್ನಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ತೆತ್ತೈ ತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಶಿತಿಶ್ಸಂಶೇ | ಸಹಂತೇ | ಏವಮನುಗ್ರಾಕ್‌ಳ- 
ಸ್ಪತ್‌ ಶ್ವತ್ರೋತನ್ಯ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಕೋ ನಾಮ ಪುರುಷಃ ಖಲು ಆ ಪ್ರಕೇತಃ । ಸರ್ವತೋ ಜಗತಿ! 
ಪ್ರಕೇತ್ಯಶೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತೆ ಅತಿ ಪ್ರೆಕೇತಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಿತೋ ವಿದ್ಯತೇ |! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸೋಮನಮರ್ಹೆಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಸೋಮನಮರ್ಹತಿ ಯೆ ಇತಿ ಯೆ! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುನ್ನಂತಿ ! ಷು" ಅಭಿಷವೇ | ಸ್ವಾಗಿ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಮ್ಲಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದಧತಿ |! ಡೆಥಾತೇರ್ಲಲಟಿ ರೂಹೆಂ | 
ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಯುಷ್ಮದಡೆಸ್ಮದಾದೇಶನಿಘಾತಾಃ | ಹಾ. ೮೨೧-೧೮೨೫ | ಅತಿ ಸೋಮಸದಸ್ಕೇತೆರಬಾ- 
ಕೈೇನಾನ್ವಯಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸಾ,ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ತಿತಿಕ್ಷಂತೇ | ತಿಜ ನಿಶಾತಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಗುಪ್ತಿಜ್ವಿದ್ದೃ8 ಸನ್ನಿತಿ ಸನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ| ಶಸು ಹಿಂಸಾಂಯಾ- 


686 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩ ಅ. 8. ಸೂ. ೩೦. 


ಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಕೇತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತಃ | ಥಾಢಘಳ್ತಿ 2ೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎನ್ನೆ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು | ತ್ಕಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಂತಿ-ಆಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೆಖಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಜು ಜು ಕೆ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದ) | ಜನಾನಾಂ ಶೆಪ್ರ ಜನರು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಭಿ- 
ಶಸ್ತಿಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಶಿತಿಕ್ಷಂತೇ--ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ಶ್ವತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಕಶ್ಚನ ಓ--ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ಆ ಪ್ರಕೇತಃ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಂಬಿ ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾ ಕೆ? 


English Translation. 


The bearers of the libations desire you; your friends pour forth the 
Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 
patiently the calumny of men, for who is so renowed as you are? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸ್ಕಾ ತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
[ 
ಸ್ಥಿರಾಯ ವನ್ನ ಷ್ಣ ಸನನಾ ಕೃತೇಮಾ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗೌ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನ | ತೇ | ಡೊಕೇ | ಪೆರಮಾ | ಜಿತ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಅ|ತು|ಸ ಪ್ರೆ | ಯಾಹಿ | ಹರಿವಃ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


ನ 


[ | 
ಸ್ಥಿರಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಸವನಾ | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ 1 ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹರಿವಃ | ಹರಿನರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಯಸ್ಯ ಸೊಲ್ರಯೆಂ ಹರಿನಾನಿಂದ್ರೆಃ | ಹೇ ಹರಿವ ಸರನಾ 
ಚಿತ್‌ ಷೆರಮಾಣಿ ದೊರೇ ಮನಸು ಟ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇ ಶವ ಜೊಕೇ ನ ಭವಂತಿ |! ತಸ್ಮಾ 
ದೃರಿಭ್ಯಾಮುಸೇತಸ್ತ ೦ ತು ಸ್ಥಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಸ್ಥಿರಾಯ 
ಫಲಸ್ರದಾನೇ ದೃಢಚಿತ್ತಾ ಯಾತ ಏನ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭೈಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸವನಾ 
ಸನನಾನಿ ಪ್ರಾ ಇ 802 ಕೈತಾ | ಕೃತಾನಿ | ಕಿಂಚ | ಅಗ್ನ್ಮಾ ವಾಹನನೀಯೇ ಸಮಿಧಾನ ಅಹುತ್ಯಧಿಕೆರ- 


ಐತಯಾ ಸಮ್ಮೃಗ್ಧೀಸ್ಮಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾಪಾಣಿ ಉಪಲಾ ಯೆ ಸಿಕ್ತಾ! ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥೆಮುದ್ಯುಕ್ತಾ$ | 
ಆಶಸ್ತ್ರೃಂ ಪ್ರಿಪ್ರಮಾಗಳ ಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಯಾಹಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಪರಠಿವಃ | 


ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾಶಃ | ಸ್ಥಿರಾಯ | 
ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿರಚ್‌|ಪ್ರಶೃಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾವಾಕಾರಲೋಷ a] 
8 | ಸವನಾ | ಹುಲ್‌ ಅಭಿಷನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೂಯತೇ 


ಸೋಮೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸನಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದೀನಿ | ಅತ್ವ್ಯರಃ | ಸಮಿಧಾನೇ | ಇಸಿಇಂಥೀ ದೀಸ್ತಾನಿತೃ ಸ್ಯ 
ಕಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಕತ್ತ್ಯಾನ್ಸೆಕಾರಲೋಸೇಃ | ಚಿತರ || 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವ8-ಹೆಳದಿ ವರ್ಣಗಳ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆರಮಾ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಜೋಕಗಳೂ ಸಹ | ತೇ--ಕಿನಗೆ | ದೂರೇ ನ--ದೂರನ್ಹ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ( ಎಸ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತು ಕೀಫೆ ವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು 


ಯಜಾ ಬಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಸಿರಾಯ--ವ 
ನ್ದ ® 


ಥವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನೂ ವೃಷ್ಠೆ ಷ್ಣ ೨ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃ ಜಟ )ಡುತ್ತನೆ | ಅಗ್ದೌ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಮಿಧಾನೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾನೊಡ ಡನೆಯೇ | ಗ್ರಾನಾಣ8--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಯುಕ್ತ್ವಾಃ--ಸೋನು 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಳದೀ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ 


ಸಹದೂರವಾಗಿ ಶೋಮಿವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೀಘ್ರಿ 


ಕ 


ಬ 


ನಗಿ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ತ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ poe ಸಾತ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಕಲ್ಬುಗಳು 


‘21 


3 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation: 

Master of.tawny steeds, the remotest regions are not remote for you 
then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits), 
these sacrifices are presented ; the stones (for bruising the Soma) are ready, 
as the fire is being kindled. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾಪ್ರಾತಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಯಘಾ- 
ವಾನ್‌ । 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ರೈೇಷು ಕೃಂತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ 4 ॥ 
ಪಡೆಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಃ | ಸುಂಶಿಸ್ರ॥ | ಮುಘೂವಾ | ತೆರುತ್ರಃ ಮಹಾವ್ರಾತೆಃ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ | ಚುಘಾವಾನ್‌ | 
ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಧಾಃ! ಜಾಧಿತಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಕ್ಸ | ತ್ಯಾ! ತೇ! ವೃಷಭ! ನೀರ್ಯಾಣಿ la 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸೈಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪೈೈಃ ಸುಶಿಪ್ರಃ | 
ಶಿಸ್ರೆಶಬ್ದೇನ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಮಭಿಧೀಯತೇ | ಶೋಭನಶಿರಸ್ತ್ರಾಜೋಸೇಶೆಃ | ಯೆ_ದ್ದಾ ಕೋಭನಹನುಮಾನ್‌ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇನಾ |ನಿ. ೬-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಶರುತ್ರಃ | ತರಂತ್ಯನೇನ 
ಶತ್ರೊನ್ಹೇವಾ ಇತಿ ತರುತ್ರ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾವ್ರಾತಃ | ಮರುದ್ಧಿರ್ಮಹಾನ್ಚ್ವಾತಃ ಸಮೂಹೋ ಯೈಸ್ಯೇತಿ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಿಃ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾನಾನಿಧಕರ್ನುಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಘಾನಾನ್‌ ಶತ್ರುನಿಷಯೆ- 
ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಅತ ಏವೋಗ್ರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಂ ಬಾಧಿತೊಲಸುಕ್ಕಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬಾಧಿತಃ ಸನ್‌ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಮಾರಯಿತೃಷ್ಟಸುರೇಷು ಯತ್‌ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೌಣಿ ಧಾ ವ್ಯಧಾ ಇದಾನೀಂ 
ತೇ ತನ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕ್ಡ | ಕ್ವಾಸತೇ ವದ /| ಸುಶಿಪ್ರಃ || ಸಪ್ಲೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ಸ )ತೃಯೇಃ | ಜಾಹುಲಕಾತ್ಸೃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂಡ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತರುತ್ರಃ | ತೆರತೇರಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತ್ಯುತ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ಸಂ | ಮಹಾನ್ರಾತೆಃ | ಆನ್ಮಹತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶೋ ಮಹತಸ್ತೆಕಾರಸ್ಯ | ತುವಿ- 
ಕೊರ್ಮಿಃ |! ಕರೋಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇಃಕಾರಸ್ಕೋತ್ವಂ ಛಾಂಧಸಂ। ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಯಫಘಾವಾನ್‌ | ಚೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಯೃಘಾಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಜ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣಾನ್ನಲೋಪೋ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ! ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆ ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿಕಿ ವನಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಕ್ವ | ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ *ಿನೋಂದಿತ್ಯತ್ಚ ,ತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ವಾತೀತಿ ಕ್ಯಾಡೇಶಃ | ಶಿತ್ಸೈರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ-ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಂದ್ರ8-ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ಸುಶಿಸ್ಟ8- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ತರುತ್ರ£ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಹಾ- 
ವ್ರಾತೆಃ--(ಮರುತ್ತಗಳ) ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವವನೂ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿ£--(ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 
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ವೀತ್ಯಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ | ಯಘಾವಾನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಉಗ್ರಃ4-ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 
ಅದ ನೀನು! ಜಾಧಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾರಕರಾದ ಆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌...-ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾ&--ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳು | ಕ್ಹ--ಈಗೆಕ್ಸಿ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲೈಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪನ್ಮನೂ » ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವನ ರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ೫.೫೬೩. ಸೇರಿರುವವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ, ಶತು ು) ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಭಯೆಂಕರನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಭಟ 
ಸಲ್ಪಬ್ಬಾಗ ಮಾರಕರಾದ ಆಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿಡೆಯೋ ನಿನ್ನ ಆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳು ಈಗೆಲ್ಲಿ? 


Lnglish Translations 
Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruts), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( Asuras ) when opposed 
(by them in battle)? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಜ್ಯಾನಯನ್ನಚ್ಯುತಾನ್ಯೇಕೋ ವೃತ್ತಾ ್ರ ಚರಸಿ ಜ್ನ ಮಾನಃ 1 
ತವ ದ್ಯಾ ನಾಸ )ಢಿನೀ ಪರ್ವತಾಸೋ;ನು ವ್ರತಾಯ ನಮಿತೇವ ತೆಸ್ತುಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


ತ್ವಂ|ಹಿ[ಸ್ಕೆ | pe ಅಚ್ಯುತ | ಏಕೆ [ವ ತ್ರಾ ಚೆರಸಿ | ಜಿಫ್ಲುಮಾನಃ | 
| 


ಎಲ 


ಕ [ 
ತನ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಫಿ Rd | ಜಸ | ವ್ರತಾಯ | ನಿಮಿತಾಇವ | ಶಸ್ಥುಃ ll ೪ || 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. ತ್ರಮೇಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವಾಚ್ಯುತಾಸಿ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಿ ದೈಢಮೂಲಾನ್ಯಫಿ ತವ 
ಪ್ರಫಿಸಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಜ್ಯಾವಯೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಥಾನಾತ್ಸಾತಯೆನ್‌ ತಥಾ. ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ಛಾಚೆ ಫಾಷಾನಿ 
ಜಿಫ್ನುಮಾನೋ ಹಿಂಸನ್‌ ಚಿರಸಿ ಓ ಸ್ಮ! ವರ್ತೆಸೇ ಖಲು ! ಕಂಚಿ | ನಿವಂವಿಧಸಾಮಥೊಣ್ಯೀಷೇತಸ್ಯೆ 


87 


090 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 





pe 





ಬಾಲಾ ರ ರಾ ಗ್ನಫ' 
EN FT, 





ಳ್‌ ಅರ ಹಾಡ ಗರ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 


ತವ ವ್ರತಾಯೆ ಕರ್ಮಣಿ ಆಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ವತಾಶ್ಚ ನಿಮಿತೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ- 
ನುತನ್ನು | ಅನುಕೂಲಾಸಿ ಸಷ್ಮಂತಿ!| ಸ್ಮ! ಚಾದಿತ್ತಾ ದನುಡಾತ್ಮಃ | 'ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಚ್ಯುಜ್‌ 2 ಸ್ಯ 
ಹ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | "ಜೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚ ಚೆರಸಿ | ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8ಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಜಿಫ್ಲುಮಾನಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಘಲಾರ್ಥೇೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹಂತೀತಿ ಜಿಘ್ಪುಃ | 
ಅಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚೈಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಚಾನಶ್‌ | ಶಸ್‌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೈಥಿನೀ | ಡೇವತಾಪ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯು ಭಯಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | ನಿಮಿತೇವ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಸ್ಷೇಸಣಿ 
ಇತ್ಯ ಸೈ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ 1.1 ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ Wik 
ಇ. | ಇವೇನ ನಿಥಕ ಕೈ ಲೋಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರ | ತೆಸ್ಸುಃ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ 

ತ್ಯಸ್ಯ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸ್ಥಾತೋ ಲೋಷೇ ಕೃಶೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇಇಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವಷ್ಛಾನಾ 4 ಸ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ8- ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- 


ಶ್ಲಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು | ಚ್ಯಾವಯನ್‌--ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾ-- ಸಾಪಾತ್ಮಕ 
ರನ್ನು | ಜಿಪ್ನುಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಚೆರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ತವ-ನಿನ್ನ | ನ್ರತಾಯೆ- 
ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ! ಡಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಶಕ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳೂ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ-_ಪರ್ವತಗಳೂ | ನಿಮಿಶೇವ- 
ಫಿಶ್ಚಲವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಮುಃ-- ನೆಲೆಸಿ 
ಭಾಪಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾರ ಸಹಾಯ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಅವ 
ರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಜಾ... ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇಕಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ್ಲಥಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ ನಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ೫. 


English Translation 


You alone casting «down the firmly-footed ( Asuras ) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 
and the mountains stood as if immoveable. 


| I | 
ಉತಾಭಯೇ ಪು ರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಳಮನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ । 


¥ 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾಕೀ ಯತ್ಸೆಂಗೃಚ್ಞಾ ಮಘನನ್ಯಾತಿರಿಶ್ಲೇ ॥ ೫ । 
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ಪದೆಪಾರೆಃ 


I ತ 
ಉತ | ಅಭಯೇ |! ಪ ಪುರುಹೂತೆ | ಶ್ರ ವಣಭಿ8 |! ಏಕಃ! ದೃಳ್ಹೆಂ ! ಅವದ॥ | ಹೆ ಪೃತ್ರಃಹಾ ಹಾ! ಸನ್‌ |! 


| 
ಇವೇ ಇಕಿ | ಜಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಕೋಪೆಸೀ ಇತಿ! ಅಪಾಕೇ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂಜಗ್ರಭ್ಞಾಃ ! ಮಘೂವನ್‌ | 


ಜಿ ಇತ್‌ | ತೇ 11೫ 


ಉತೇತ್ಕಾಮಂತ್ರಣೇ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಹೂತ ಸುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜ್ಜಭಿರಾಹೂತ! ಯದ್ವಾ 
ದೇನೈರಸುರೇಭ್ಯೋ ರಸ್ತಾರ್ಥಂ ಬಹುನಾರಮಾಹೂತ! ಶ್ರವೋಭಿರ್ನೀರ್ಯೆರುಸೇತ ಏಕೋಂಸೆಹಾಯ-. 
ಸ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಅಭಯೆಆಸುಕೇಭ್ಯೃಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ಬಿಭೀತೇತಿ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ 
AE ದೃಢಂ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಕಿಂಚ | ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಸಾರೇ 
ಚಿತ್‌ ದೂರಸಾರೇ5sಪೀಮೇ ರೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ವಾರಣಾತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ8 ಸಂಗೃಹ್ಮಾಸಿ | 
ಪರಸ್ಪರಮಧರೋತ್ತರಭಾವೇನ ಸಂಯೋಜಿತೇ ಕರೋಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏಷ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾ 
ಕಾಶಿರಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವ! ಯದ್ವಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ತೇ ರೋದಸೀ ಸಂಗೃಹ್ಣ್ಞಾಸಿ ತೇ 
ಶವ ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ಸಜ ಜ॥ | ನಿ. ೬-೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಭಯೇ | ಅಭೀ ಭಯ 


ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಏರಜಿತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಲ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅವವ | ವಡ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಜಿ | ಅಜ: ರೂಪಂ | A | ಅಸಾರೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ ಮ ರಸ ತಟ್ಟು 
ತ್ತತ್ನೆಂ! ಸಂಗೃಭ್ದಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಹಾ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 


ರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸೀತಿ ಹೆಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಇತೆಕ್ಲೇತಿ ನಿಷ ಇಕಾರಲೋಸೆಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತೃಡಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಕಾಶಿಃ | ಕಾಶೃ ದೀಷ್ತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ! toll 
ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಉತ ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವೋಭಿಃ-ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ! ಏಕ ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಸೀನು ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ ನಃ ತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ಅಭಯೇ 
" ಅಸುರರಿಂದ ಭಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಯಾವ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅವದಃಹೇಳಿಡೆಯೋ | ದೈಢಂ-- 
ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | ಮಘವನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಪಾರೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇವೇ ರೋಪಸೀ_ಈ ದಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸಂಗೃಭ್ಞಾ8 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೋ ಸ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು | ಕಾಶಿರಿತ್‌. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನವೀತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಸಹಾಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದ 
ದ್ಹೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ, ಹಾ 
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English Franslation 


You alone, when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 
prowess, said firmly (‘to the gods), fear not! Indra, endowed with 
opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 
regions, heaven and earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| [ [ ನ ಯು 
ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತೇ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಮೃಣ ಸತು ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ 
[ _ | f | 
ಜಹಿ ಪ್ರತೀಚೋ ಅನೂಚಃ ಪರಾಜೋ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಷ್ಠಮಸ್ತು ॥1೬॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| | 
ಪ್ರೆ|ಸು! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ರೂಪತಾ | ಪರೊಜ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆ! ಶೇ! ವಚ್ರಃ | ಪ್ರೇಮೃಜನ್‌' ! ಏತೆ! ಕರ್ತ್ರೂ | 


| | | 
ಜಹಿ! ಪ್ರೈತೀಚಕ! ಅನೂಚೆಃ । ಷೆರಾಚಃ ! ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯಂ! ಕೃಜುಹಿ! ವಿಷಂ! ಅಸ್ತು | ೬॥ 
ಸಾ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಹೆರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೋ ರಥೆಃ ಶತ್ರೊನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆವತಾ ಪ್ರೆವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈತು | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ತೇ ವಜ್ರೊಟಶನಿಃ ಶತ್ರೊನಸುರಾನ್ಪ,ಮೃ- 
ಐನ್‌ ಹಿಂಸನ್ಸೆ ತು: ತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರತೀಚೆಸ್ಸೈವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತೆಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ತಥಾನೂಚೋಂನುಗಚ್ಛಿತಃ ಪಾರ್ಹ್ಹಿಗ್ರಾಹಾನಸುರಾನ್ಬರಾಚಃ ಸೆಲಾಯನಪೆರಾಂಶ್ಚ ಜಹಿ! ಏನಂ ಶತ್ರುಷು 
ಬಾಧಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಸತ್ಯಭೂತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸೆರಂ ಕುರು | ಏವಂ- 
ವಿಧಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ತ್ವಯಿ ವಿಷಂ ನಿವಿಷ್ಟಮಸ್ತು ॥ ಪ್ರೆವತಾ | ಪ್ರಶಬ್ದಾದುಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌ | ಮೃಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗೆತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ 
ಲೋಟಔ ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ 1 ಅಶೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತ. ಅಭಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಪಾನ್ನಿವೃತ್ತಿ8। ಹೇರ್ಜಾತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರತೀಚೆಃ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। 
ಅಂಚೇಶೃಂದೆಸೈಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೆರಾಚಿಃ | ಅಶಿಗಂತೋಂಚತೌ ವಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಕೃಣುಹಿ | ತೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ&ಃ | ಅಸ್ತು | ಅಸೆ ಭುವಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತಪಾದ ರಥವು. ಪ್ರೆಪತಾ-- (ಶತ್ರು 
ಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸು--ನೇಗವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಏತು--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ'| 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಚ್ರಕ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಶತ್ರೊನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು, |. ಪ್ರಮೃಣನ್‌...-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ.! ಪ್ರ. 
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ತೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಪ್ರೆತೀಚ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೆತಿಭಔಸುವ: ಶತ್ತ್‌ 
ಗಳನ್ನು 1 ಜಹಿ. -ನಾಶಮಾಡು | ಆನೂಶೆಃ--ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಬ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೆರಾಚಃ- ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕೆವರನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಪೂಣಕವಾಗ ಶೆತ್ರುನಾಶ 
ವಾದಮೇಲೆ) ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ! ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕವರ್ಮಪರವಾಹೆದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಫ್ರೈ ಸರಿಕರ 
ಮಾಡು ॥ ಖಿಷ್ಟೆಂ ಅಸ್ತು (ಇಂತಹೆ' ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ನನ್ನಲಿ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗಿರೆಲಿ' | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಯುತ್ತವಾದ ರಥವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಮುಖವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಯೂ ಬಿರಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲ್ಲಿ ಕಿನಗೆ ಅಭಿಮ 
ಖವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅಶ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವೆರನ್ನೂ, ನಿನಗೆ ಬಿದರಿ ಓಹಿ 
ಹೋಗುವವರನ್ನೊ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರು ಹನನವಾದನಂತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಂತೆಹ ಸಕಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಥಾಪಿತವೌಗಲಿ. 
English Translation 
Let (your car}Indra, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras)'s let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in rear, or that fly (from the combat): make the 
universe (the abode of) truth ; (let such power) be concentrated in 7೧೬1 


ಷಾರ್ಕಿತಾಪಾತಃ 
ಯಸ್ಮೈ ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯಾಭಕ್ತಂ ಚಿದ್ಧಜತೇ ಗೇಹ್ಯಂ೧ ಸಃ 1 
ಭದ್ರಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಿರ್ಫುತಾಚೀ ಸಹಸ್ರೆದಾನಾ ಪುರುಹೂತೆ ರಾತಿ: ॥ ೭॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಯಸ್ಮೈ 1-ಧಾಯಿಂ॥ ಅದಧಾಃ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ಅಭಕ್ಷಂ | ಚಿತ್‌ |: ಭಜತೇ ! ಗೇಶ್ಯೆಂ ೫! 
ಭ್ರದ್ರಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮತಿ! ಹ ತಾಜೀ | ಸಹಸ್ರೆ:ದಾನಾ | ಪುರುಹೂತೆ ! ರಾತಿ ೩! 


ಸಾಯಧಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾಯೆುರ್ಸ್ನಿರಂತರಮ್ಮೆ ಶ್ವರ್ಯಂ ಡೆಧಾನಸ್ತುಂ: ಯೆಸ್ಟೈ ಷಾತಾಣ್ಯಯೆ' ಮೆನುಷ್ಯಾ- 
ಯಾದಧಾ- ಯದ್ವೀಂರ್ಯೆಂ ಪಧಾಸಿ ಸ-ಮತೊನ್ಯೀಇಭಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಪ್ಪಾಪ್ತಮಹಿ ಗೇಹ್ಯೆಲ' ಸೈಕೌಥೆ 
ಷು ಭವಂ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಕಂ ಭಜತೇ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ಕಿಂಚ! ಹೇ: ಪುರುಹೂಳೆ" ಬಹಂಭಿರಾಹಣೆಳಳರಡ್ರೆ 


B94 # ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೦. 


ಫ್ರೈತಾಜೀ | ಫ್ರುತೆಶಜ್ದೋ ಹನಿರ್ಮಾತ್ರಮುಪಲಕ್ಷಯತಿ। ತಥಾ ಚ ಸೋಮಾಜ್ಯಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರಂಚೆತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ಫ್ರತಾಚೀ ತೇ ತವ ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀ 
ತಥಾ ತನ ರಾತಿರ್ಥನಶಕ್ತಿಃ ಸಹಸ್ರದಾನಾ | ಅಪರಿಮಿತಧನದಾನಸಮೇತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುದಾತೃತ್ತೇ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಯೆಗ್ಮೇ ೪-೩೨-೨೦ | 
ಇತಿ || ಧಾಯುಃ | ದಧಾತೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉಣ್ಬ ತ್ಯೇಯಃ1 ಅದಧಾಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃ- 
ತ್ರೈಯೋಗಾದಡನಿಘಾತಃ | ಮತಾನ್ಯಯ | ಮರ್ತ ಏವ ಮರ್ಶ್ಯಃ | ವಸ್ತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ 
ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ! ಗೇಹ್ಯಂ | ಗೇಹಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರೆ ಭನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಹೈರಿತಃ | ಸುಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ನುತಿಶಬ್ಲೋಂತೋವಾತ್ತಃ | 
ಸೆಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ಟರಃ | ರಾತಿ8 | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ನಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾಯುಃಆನಂತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊದತಕ್ಕ ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ 
ಮತಾಣ್ಯಯೆ-ಯಾನ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅದೆಧಾ8--ನೀರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ8--ಆ ಮಾನವನು | 
ಅಭಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ | ಗೇಹ್ಯಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪ 
ಶ್ರನ್ನು! ಭಜತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಹೂತ.- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೃುತಾಚೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಸಡಬೇಕಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ಯಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿದೆ ರಾತಿ8--(ನಿನ್ನ) ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರದಾನಾ--ಅಸರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಜು ಕಗ ಜಾಳಿ ಇದ ಇಳೆ ಇದು pS ಇಳೆ pS ಕ್‌ 
ಇಣದಂತಹೆ ಕನಕಪತ್ತಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಕ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಗಹದಲಿ 
೦. 
2 ೩ ಣಿ ಯ ದ್ರಿ ಹ po py 
ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ, ನಃ ಸ ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಅನರಿಮಿತವಾದ ಐಕ್ವ 


English Translation 

The man to whom you grant, lord of power, (your good-will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity): Indra, you are invoked by 
many,your auspicious favour, which is obtained by oblations, is the giver of 
unbounded wealth. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಹಸ್ಪದಾನಾ--ಅಪರಿನಿತಧನದಾನಸಮೇತಾ ! ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ್ಕ ಎಂದ 
' ರ್ಥವಿರುವುದು, ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಮತ್ತು `ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 
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ದಶ ತೇ ಕೆ೭ಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ ; ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ತ ಕನ್‌ || 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರೆಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಭೂರಿ ಘೇವಿಂಬ್ರ ಡಿ 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ 7 ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಸಿ ಹ 


ಢ್‌ ಕು.” ಕ ಕಾ ಗ್ರ ಕ್‌ ಕ್ಮ 
(೫. NS een ೨೧) 


ಶ್ಸಿಸಿ || 


ಬಿಎ ಜೆ ಎಲೆ ಜಾಡು ತಲ ತಲೆ ಜೊನಿ ಎ. ತಿ ಬ ತ 4 ೫.711 
ಎ೦ಬ ಖರ್ಟೊಗಿಳಯ್ದು ಭಾನ್ಸಕಾರರು ಉದಾಶಹುಣ ೧/1, ಜೊಬ್ಬದಾರ್ಲಿ ಸ್ರ ತಿಯ. CN ಆಕ 
ಇ ಜ್‌ ಇಡ ಎಬಿ ಗಸ ಸಾ 
ಖುಕ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 





ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಸಹಃದಾನುಂ | ಪುರುಃಹೂತೆ ! ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ | ಅಹಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಂ | ಓಿಣಕ್‌ | ಕುಣಾರುಂ | 


I 
ಅಭಿ | ವೃತ್ತಂ! ಪದಾಂ | A | ಅಪಾದಂ | ಇಂದ್ರ! ಇವೂ | ಜಫಂಥ ಗ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ;ಪುರೂಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹದಾನುಂ ಡಾನುರ್ದಾನವೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ತಯಾ ಸಹ ನರ್ಶ- 
ಮಾನಂ | ತಥಾಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಜ8 | ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ | ಯಗ್ವೇ ೧-೩೨-೯ | ಇತಿ! ಯಖಚ್ಚಾ 
ಸಹದಾನುಂ ದಾನುಭಿರ್ದಾನವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದಾನುಃ | ತೆಂ ಕ್ರಿಯೆಂತಂ ಬಾಧಮಾಸಂ 
ಕುಣಾರುಂ ಜ್ಹೆಣನಶೀಲಂ ಕಂಚಿದಸುರಮಹಸ್ತಿಂ ಹೆಸ್ತಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಚೂರ್ಣಿಕುರು | ಕಂಚಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸರ್ವತೆ ಇಷುಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸೆ ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾಶ್ರೆಂ ನಿಷ್ಠಜ್ಜವರ್ಧಶ | ತೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಮಹಾದೆಂ ಸಾದಹೀನಂ ಕೈತ್ವಾ ತವಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಜಘಂಥ | ಹತವಾನಸಿ |! ಯದ್ವಾ ಸಹೆ 
ದಾನುಮುವಕದಾನೋಸೇತಂ ಸ್ಲೆಯೆಂತಮಾಕಾಶೇ ನಿನಸಂತೆಂ ಕುಣಾರುಂ ಗರ್ಜಂತೆಂ ವೃತ್ರಂ | 
ವೃಣೋತ್ಕ್ಯಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಭ ಇತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ | ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಫಂ ಹಸ್ತಸಾ- 
ದಶೂನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಣಕ್‌ | ಸಂಪಿಂಡಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಹೆಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಂಡಿ 
ಹೆರಿಕ್ಟಣಂ ಮೇಘಂ | ನಿ. ೬-೧1 ಇತಿ | ಸಹದಾನುಂ | ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ನುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ।| ದೈತೀತಿ ವಾನುರ್ದಾನವಃ | ಯೆಡ್ವಾ ದಾನುರ್ದಾನುಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರಃ | ಕ್ರಿಯೆಂಶಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಿಣಕ್‌ | ಪಿಸ್ಟೃ ಸಂ- 


ಚೊರ್ಜನೇ ! ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಚಂ | ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ಷಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕುಣಾರುಂ | ಕುಣ 


$96 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೦ 








ಹ್‌ ಅ ಫ್‌ ಫಗ ತಟಾಕ 





AN, 
ಒಹ್ಮ್‌ ಬಟ 


ಶಬ್ದನೇ | ಬಾಹುಲಕಾದ್ರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | ಆಹ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜಘಂಥ 1 ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತೈಸ್ಯ:ಲಿಟ ಥಲಿ 
ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ದೇಶಿ ಧಾತುಹಕಾಕಸ್ಯ ಫತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಫದೇಕೆಆತ್ವತೆ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರ ತಿಷೇಧಃ॥! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ| ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹದಾನುಂ--ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ 
ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕನನೂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕುಣಾರುಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರ 
ಸನ್ನು | ಅಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌-_ ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ- ಬೆಳೆಯತಕ್ಳವನೂ! ಪಿಯಾರುಂ--ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ವೃತ್ರಂ-ನೃತ್ತಾ ್ರ 
ಸುರನನ್ನು! ಅಸಾಡೆಂ-ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತವಸಾ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಜಘಂಥ- ನಾಶಮಾಡು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರ ತ್ರಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕನನೂ, ಓಂಸಕನೂ, 
ಶೆಬ್ಬಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಹೆಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರು 
. ಷನನ್ಕೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪಾಧಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅವನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
mcreasing in might, until having deprived him af hand and foot, you have 
destroyed him by your strength. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವ್ರಶ್ರೆಂ ನರ್ಧಮಾನಂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಥೆನಾ ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ ನಭ ಇತಿ 
ನೃತ್ರೋ ಮೇಘ! ತೆಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ವೈ ತ್ರ 
ಶಬ ಕೈ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥನು. ಈರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾಶ್ರಂ ನಿಸ್ಟಜ್ಜನರ್ಧತ 1 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ವೃತ್ಛ್ರಾ 
ಸುಕನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ; ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ಜಿ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನ ತನಾಗಿರುವುದು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ ಸಾಮನಾನಿಸಿರಾಮಿಂದ್ರ ಭೂಮಿಂ ಮಹೀಮಪಾರಾಂ ಸದನೇ ಸಸತ್ನೆ । 
| | 
ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ದ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮರ್ಷನ್ಹಾ ಪಸ್ತ್ಯಯೇಹ ಪ್ರಸೂತಾಃ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ [ ಸಾಮನಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಭೂಮಿಂ | ಮಹೀಂ | ಅಪಾರಾಂ | ಸೆಡನೇ | ಸೆಸತ್ತೆ | 


| | I | I | 
ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಅಂತೆರಿಸ್ನಂ | ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ | ತ್ವಯಾ | ಇಹ | ಪ್ರೇಸೂತಾಃ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮತೆ ಏನಾಪಾರಾಮಿಷಿರಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭಾವೇನ ಚೆಲಂತೀಂ ನಿವಂ 
ನಿಧಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಾಮನಾಂ ಸಮಾನಾಂ | ತಥಾ ಚಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗಾನೌ ತೇ ಸಾಮನಾನಿತಃ | ಯಗ್ವೇ 
೧೦-೮೫-೧೧ | ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸಮ ಏನ ಸಾಮ | ತಥಾ ಚ ಶತೆಸಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ |! ಯೆದೇವ ಸಮಃ 
ಪ್ಲಸಿಣಾ ಸಮೋ ಮಶಕೇನ ಸಮೋ ನಾಗೇನ ಸಮ ಏತೈಸ್ರಿಭಿಲ್ಲೋಕ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಾಮ | ೧೪-೪-೦ | 
ಇತಿ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮನಃ | ತಾಂ ಸಾಮ್ಯವತೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸದನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷಸತ್ನ | ನಿವೇಶ- 
ಯಾಮಾಸಿಥ | ತಥಾ ವೃಷಭೋಇಭಿಮತೆಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕನುಸ್ತಜ್ಞಾ ತ್‌ 
ಯಥಾ ನ ಹತತಿ ಶಥಾಧಾರಯೆತ್‌ | ತೆಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಕಾಂ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೇಘಭೇದೆನೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅನೆ ಇಹ ಭೂಮಾವರ್ಷಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ತಥಾ ಜಿ ಮಂತ್ರೆ- 
ವರ್ಣಃ | ಯಃ। ಪೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮದೈಂಹತ್‌ | ಬೆಗ್ಗೇ. ೨-೧೨-೨1 ಇತಿ | ಸಾಮನಾಂ | ಸವ 
ಏವ ಸಾಮ! ತದಸ್ಯಾಶ್ಕೀತಿ ಮಶುಬರ್ಥೆೇ ಸಾಮಾದಿತ್ವಾನ್ನಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಇಷಿರಾಂ | ಇಷ 
ಗತೌ | ಇಹಿಮದೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೫೨ | ಕಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದೆಗುಣಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಸಸತ್ನೆ | 
ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಡನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ಥಲ್ಕುಸೇದೇಶೆಟತ್ವತ ಇತೀಟ್ಟ- 
ಶಿಷೇಧಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ” | ಸಂಭು ಸ್ಥಂಭನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಡಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಃ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸೆ ಇತಿ ಧಾತುನಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಅರ್ಷಂತು | ಯೀ 
ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇವ ಶಸ್ಟ್ರ )ತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾ ಜನಿಘಾತಃ | ಅಪಃ | ಆಸ್ಚೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಧಾಶೋರ್ಹೈಸ್ಟಶ್ನ | ಜಸೃಪ್ತೃನ್ತೃಜಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ಜಸಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು 
ಸ್ವರಃ | ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಅಹಾರಾಂ--ಅನಂತವಾದುದೂ| ಇಷಿರಾಂ- 
ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸೆತ ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸಾಮನಾಂ--ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
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1 
ಹ ದ ಬ ಬ ದ ಬ ಯ ಬದ ಬ ದ ಬು ಚ ಹ ಚಯ ಹಚು ಸ್ಕಾ ಸ್‌, ಬ ಬುಡಿ ಮಾಯಿ ಬಂದೆ ದ 
ಹ ದ ಬಂದು ಬದು ಬ ಬು ಮುಡಿ ಬುಡು ಬಯ ಬು ತೆ್‌ ಬಿದಿ 


ಮಾಡಿ | ಸೆಡನೇ--ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಥಿ ಸೆಸತ್ಥೆ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭೆ8-- ಕಾಮವರ್ಸಕನಾದ ನೀನು | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋದನನೂ bi | ಅಸ್ತಭ್ಞಾ ಡೆಗೆ ಬೀಳದಿರುನಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ 


4 4 
ಆಟ 1 


ಬರುವೆ | ಶ್ರಯಾಸಿಸ್ಸಿ ಒಂದ | ಪ್ರೆಸೂತಾ&-- ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | ಇಹ. ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಶೆ | ಅರ್ಹಂತು--ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ ಇಬ. 8 ಪ್ರಿ ನೆ ವು ಗಾ ವ ಹ ಖಾಲ ೨9.9, ಎಷ ವಾನ ಎಎಲ್‌ ೯ತನ 
ಸ ಖುಳ್ಳವ್ಬಾನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಕಾಮವರ್ವಕನಾದ | 


ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳೆದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಉದಕಗಳು 


English Translation 


You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 
wandering earth : the showerer (of benefit) has upheld the heaven and the 
firmament: let the waters engendered by you here descend. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಲಾತೃಣೋ ನಲ ಇಂದ್ರ ನ್ರಜೋ ಗೋ। ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ 


ಸಾತಕ ಟೂ ತರಲಾ 


ವ್ಯಾರ | 
| | 
ಸುಗಾನ್ಪಥೋ ಅಕ್ಕಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ಹಾಣೀ। ಪುರುಹೊತೆಂ ಧಮಂತೀಃ | 


ಬಾಟಾ 


ಪದಪಾಠ 


i 


| 
ಅಲಾತೃಣಃ | ನಲಃ | ಇಂದ್ರ | ವ್ರಜಃ | ಗೋಃ | ಪುರಾ | ಹಂತೋಃ | ಭಯಮಾನಃ |ನಿ| ಆರ 
| | 
ಸುಗಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ನಿಃಅಜೇ | ಗಾಃ | ಪ್ರೈ | ಅವನ್‌ | ವಾಣೀಃ | ಪುರ್ರೂಹೂತೆಂ | 
as ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಲಾಕೃಣಃ | ಬಹೂದಕತಯಾಲಮತ್ಯರ್ಥಮಾತೃಪ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೆ ಇತ್ಯಲಾತ್ಮಣಃ | 
ಗೋರ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಭೂತೋ ನಲಃ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುರಾ ಹಂತೋಸ್ತವ ವಜ್ರಪ್ರೆಹಾರಾತ್‌ ಸ್ರಾಕ್‌ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದ್ವ್ಯಾರ | 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಅನಂತೆರಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಆಪೋ ನಿರಜೇ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗ- 
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ಮಾನ್‌ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನಕೃಹೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ |! ಅತೋ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ಧಮಂತೀಃ 
ಶಬ್ದಾಯ-ಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಪಃ ಪುರುಹೂಶಂ ಬಹುಭಿರಾಹೊತಂ ಪಾರ್ಥಿವಮುಡಕೆಂ ಪ್ರಕಿ ಪ್ರಾವನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾಗಟ್ಸಿನ್‌ | ಏಶಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನ್ಥಾಖ್ಯತ್‌ | ಆಲಾತೃ ಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜೋ ಗೋ! 
ಅಲಾತೃಹೋ; ಲಮಾತರ್ಜನೋ ಮೇಘೋ ವಲೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವ್ರ್ವಜೋ ವ್ರಜತೃಂತರಿಕ್ಸೇ ಗೋರೇ- 
ತಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಿಃ ಪುರಾ ಹನನಾದ್ಭಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಜೋ- 
ನ್ಸಿರಜೇ ಗಾಃ! ಸುಗಮನಾನ್ರೈಥೋತ ಕೆಕರೋನ್ಸಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಗವಾಂ | ಸ್ರಾನನ್ವಾಜೇಃ ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಧಮಂತೀಃ ಆಪೋ ವಾ ವಹೆನಾದ್ವಾಚೋ ವಾ ವಡನಾವ್ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮುದಕಂ ಭವತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬-೨1! ಅಲಾತೃೈಣಃ | ತೃಹಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಂಪೂರ್ನಾತ್ರೃಹೇರ್ಥ್ಪಇರ್ಥಿೇ ಕವಿ. 
ಧಾನಮಿತಿ ಕೆರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ! ಅಲನೋ ಮಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ವಲಃ! ವಲ ಸೆಂವ- 
ರಣೇ | ವಲ್ಯತ ಆಚ್ಛಾವ್ಯತೇ ನಭೋಸನೇನೇತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಘಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವ್ರಜಃ | ವ್ರಜ ಗತೌ | ಗೋಚರಸಂಚೆಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೩೨೩-೧೦೧೯ | ಫಸ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾಂಶಶ್ಚೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಸುತ್ವಾಭಾವಃ | ವ್ರಜತ್ಯಂಶೆರಿಕ್ಷ ಇತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಇಗೆಭೀ 
ಭಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರ | ಖು ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ೫ಲಿ ರೂಪಂ | ಸಿಘಾಶೆ। | ಸುಗಾನ್‌ | 
ಗಮ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಷೆ | 
ಕೃಶ್ಸ್ಚರಃ | ನಿರಜೇ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪೆಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾಶ್ಸಂಸದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರ- 
ಸ್ವರಃ! ಆವನ್‌ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ೮೫% ರೂಸಂ | ಪುರುಹೂತಂ | ಹೂಯತಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಢಮಂತೀ | ಇನ್ಮಿ ಶಜ್ದೇ | ಶಸಿ 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಜಸಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ- 
ಸ್ಪರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ೨॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಲಾತೃ೫8-.ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಹೀಡಿತವಾದುದೂ | ಗೋ8--ಮಾಧ್ಯ 
ಕಿಗೆ] ವ್ರಜೂಆಶ್ರಯಭೂತವಾನುದೊ ಆದ | ವಲ&- ಮೇಘವು! ಪುರಾ ಹಂತೋಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ 
ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಭೆಯಮಾನಃ-- ಹೆದರಿಕೊಂಡು | ನ್ಯಾರ--ಸೀಳಿಕೊಂಡಿತು (ಆನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು) ! ಗಾಣ ಉದಕಗಳು | ನಿರಜೇ-. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು | ಸುಗಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಹೆಥೆ8. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಣೋತ್‌--ಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ವಾಣೀಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಧಮಂತೀ॥8--ಶಬ್ದಮಾದತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಪುರುಹೊಶಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಾವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದವು. 


ಮಿಕಾನಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವು ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ, 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೦. 


ಆಕರ್ಪಕವಾದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಸಸ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದನು. 
English Translation 
The heavy cloud, the receptacle of the water, dreadiug (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then Indra made 
easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the (watets of the eaxth) invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸಮಾಚೀ ಇಂದ್ರ ಆ ಹಸ್ರೌ ಸ ಸೃಢಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 1 


| 
ಉತಾಂತಶಿಕ್ತಾದಭಿ ನಃ ಸಮಾಕ ಇಸೋ ರಥೀ ಃ ಸಯುಜ॥ ಶೂರ ನಾಜಾನ್‌ ॥೧೧॥ 


| | | | | 
ಏಕಃ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ವಸುಮತೀ ಇತಿ ವಸುುಮತೀ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂಈಚೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | 


ಪಸ್ರೌ ಪ್ರ ಥಿನೀಂ ಉತ |ದ್ಯಾಂ। 


| | 
ಉತ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ | ಅಭಿ | 5 | ಸಂಂಈಕೇ | ಇಷಃ | ರಥೀ! ಸೊಯುಜಃ | ಶೂರ !ವಾಜಾನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಿಂಡ್ರೆ ನಿಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ ಸೈಥಿನೀಮುತ ಅಫಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಾಜೀ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತೇ ವಸುಮತೀ ಧನಯುಕ್ತೇ ಸತ್ಯಾವಾ ಪೆಸ್ರೌ ಸಮಂತಾತ್ಸೂ- 
ರಯಾಮಾಸ | ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಸಾಮಘೊಣ್ಯೀಸೇತೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಂ ರಥೀ ರಥವಾನ್‌ ಸ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮೀಕೇ ಸಮಾಸೆ ಇಸಃ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸಯುಜಃ ಸಂಗತಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ವಜಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ವಾಜಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಶಾನಶ್ಚಾನಂತರಿಶ್ಸಾದಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರೇರಯ | ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ಪಮಸ್ಮೃತ್ಸ- 
ಖಾಸೆಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಸುಮತೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥುಃ | 
ಪಸ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಲಿ ಆತೆ ಔ ಣಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷ | ಇಷು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದಿಗುಪಥಲಸ್ಷಣಃ ಕೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಿಯಸ್ತರ॥ | ರಥೀ! ರಥೋ$- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಏಕೆ8- ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಡೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸೆಮಾಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ವಸುಮತೀ--ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಪೈಫಿನೀಂ-ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ... 
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ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಶೋಕವನ್ನೂ | ಜ್ವೇ--ಈ ಎರಡು ಶೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ದನು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಶೂರ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀ8--ರಥಯುಕ್ತನಾದೆ ನೀನು | 
ನಃ--ನನ್ಮ | ಸಮಾಕೇ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು | ಇಷ ಇಚ್ಛೈಸಿ | ಸಯುಜಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭಿ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ 
ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಸಾಮಥೊರ್ಯೀಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥಯುಕ್ತ 


pi 
(ಮು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


English Translation 
Indra alone has filled the two; both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth: you O hero, mounted in your car, 


come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 


near US. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
ದಿಶೆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ಭ್ಯ ಸ್ಟಾ ದಿನೇದಿನೇ ತ ಎಟ | 
4ನ 


ನೋಜಿನಂ ಕೃಣುತೇ ತತ್ತ | ೧೨ ॥ 


ಪದಪುಠಃ 
| | 
ದಿಶಃ! ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಮಿನಾತಿ | ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾಃ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ಹರ್ಯಶ್ವಃಪ್ರೆಸೂತಾಃ | 


i 
ಸಂ!ಯತ್‌!| ಆಸರ] ಅಧ ನೂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಕೆ ಸ! ನಿ(ನೋಜಿನಂ ಕುತ್ತ | ತತ್‌ | 
ತು | ಅಸ್ಯ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆರ್ಯಶ್ಚಪ್ರೆಸೊತಾಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಸ್ಯಾಸಾನಿತಿ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಇಂಪ್ರಃ | ಕೇನ ಸ್ರೇರಿತಾ 
ವಿಶ್ಯ ಪ್ರೆಗಾಷಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾ ಯಾ 
ದಿಶೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ತಾಭಿರೇವ ವ್ರಜತಿ | ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯೋತಧ್ವನೋ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಟ್ರದೇಶಾನಶ್ಚೈರ್ಗಮನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಮಾನಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಶ್ನುತೇ | 
ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ನಿಮೋಚೆನಂ ಕೈಣುತೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ನಿನೋಚನಂ ಕುರುತೇ | ತಜೇತ್ಸ, ರ್ವಂ 
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ಹಾಲ, 





ಕರ್ಮಾಸ್ಯ | ತನೈವ ಖಲು | ತು ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | ಸೂರ್ಯಃ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುಸೂಧಾಇ್ಗಧಿ- 
ಭಃ ಸೈನ್ನಿತಿ ಕ್ರಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುವಶಿ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸೂರ ಏನ ಸೂರ್ಯೇ! ವಸ್ಟಾ- 

ಎ ಶತ್ಸ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೊ; ಚಾ ಯಶೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ| ಮಿನಾತಿ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ।! 
ಮಾನಾಶೇರ್ಶಿ' ವು ಇರಿ ದ್ರಸ್ವಃ | ಹರ್ಯತ್ಚವ್ರೆ | ಶ್ರ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಣಿಪಪ್ರತೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ! ಅನ್‌ | ಅತ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯೆಸ್ಥ ಬಹುಲಂ ಭಂಡಿಸೀತಿ ೪೫ ಶ್ಲುೂ! ಆಶ್ಲೋತೇಕ್ಸೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ | ವ ಪ್ರಶ್ನಾ ನಾಸ ಷತ್ತೆ ° | ಯದ್ಯೊ ತ! 


ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರೆಸೊತಾಃ--ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವೆಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿ 


ಇ ಜೈ ವಿಠಲ 
ನವೂ | ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ8--ಸೂವ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿತ್ಚವಾದವೂ ಅದ | ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು | 


\ 


4. 


ಸೂರ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಮಿನಾಷಿ-ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಸೂಢ್ಯನು) ಅಧ್ಯನ ತಾನು 


ವ್ಯ A ORS ಢ್‌ ತ 

ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವ್ವೈ&-_ತನ್ನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ಆನಟ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ಸ ಜವ ಜೆ ವಿ ಹ SS A 

ತ್ರಾನೆಯೋ! ಅದಿತ್‌ ಆ ಒವನೆಯೇ | ವಿನೋಚಿನಂ- ರನ್ನ ಅಶ್ರಗಳ ವಿಮೋಚನನನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- 


ನ್ರದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇ 


ದ್ನ 
ದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳೂಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಿದ _ಫನೆಯೋ ಆಗ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಮೋಚನೆ 


English Translation 


Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his 


journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
15 to travel), then he lets loose his horses, for such is his office. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದಿದೃಕ್ಷಂತೆ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್ಷೆ ಕ್ಕೊ ರ್ನಿನೆಕ್ಯ ತ್ಕಾ ಮಹಿ ಚಿತ್ರೆಮನೀಕಂ | 
i ಸ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಯದಾಗಾದಿಂದ್ರ ಸ, ಸ ಕರ್ಮ ಜ್‌ ಪುರೂಣಿ | ೧೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | | | | | 
ಔವೃಸ್ತಂತೇ |! ಉಷಸಃ | ಯಾವನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ನಿವಸ್ವತ್ಯಾಃ | ಮಹಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅನೀಕಂ | 


I | | | I 
ವಿಶ್ವೇ | ಜಾನಂತಿ ! ಮಹಿನಾ | ಯತ್‌ | ಆ | ಅಗಾಶ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ | ಪುರೂಣೆ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚೀ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿವಸ್ವತ್ಯಾ ನಿನಾಸನವತ್ಯಾ ನಿರ್ಗಮನಪೆರಾಯಾ ಅಕ್ಟೋ ರಾರ್ರಿಂಃ 

ಸಂಬಂಧಿನ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ನರ್ಗಮನೇ ಸತಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಿ- 

ಮನೀಕೆಂ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ದಿದೃಶ್ಷಂತೇ | ಪ್ರಷ್ಟುನಿಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಅಗಾತ್‌ ಉಷಃಕಾಲಃ ಸಮಂ- 

ತಾದಾಗತೋ "ವೃಷ ತದಾ ತೇಜೋ ದಿದೃಸ್ತಮಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಮರಿನಾ ಮಹನೀಯೊನ್ಯಗ್ಗಿ- 

ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಂತಿ | ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಾನಬುಧ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರೂಣೆ ಬಚೂಸಿ 
ತಾನಿ ಕೆ 


ಸುಕ್ಳತಾ es ) ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ತವೈನ! ದಿಪೈನ್ನಂಶೇ | ವೃತಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಮನ್ಯ 


ಸನಿ ಜ್ಹಾತ್ರಾಸ್ಕೈಪೈಶಾಂ ಸನಃ | ರ. ೧-೩-೫೭ | ಆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ ವಿವಸ್ವಿತ್ಮಾ ; 
ನಿವಾಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಲಣಃ ಕೈಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಹರಾಹ್ರಸ್ಥತ್ವೆಂ | ತಸ್ಕಾತ್ತೆಬಸ್ಕಾಸ್ತಿ(ಕಿ 
ಮತುಷಸ್‌ | ಮಾಡುಪಡಢಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ My ಮತುಸಃ ಪಿಶ್ಚ್ಯಾದನುದಾತ್ರತ್ಯೇ ಧಾಶುಸ್ವರ: | 

ಸಾನೆಂತಿ! ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾಬೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಇನ್‌ ಗರ 
i ಲುಔ೫ ರೂಪಂ | ಯಜ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಸುಳ್ಳತಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೆಆ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ-.ಸಕಲರೂ ವಿವಸ ಸತ್ಯಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಅಕ್ಟೊಃಃ--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 


ಕಾಸಿದರೆ ಎಲ ಎ ಭರ ಮಿ 
ಉಪನ ಉಪಸಿನ । ಯಾವಮುನ್‌೭ರ್ಗಮನದ ಕಾಲದಲಿ! ಮಹಿ-__ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ 


[se 


ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದುದೂ) ಆದ! ಅನೀಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿದೃಫ್ಲಂತೇ 
ಸ 


ದ ರ್ಜ ಜಿ ವೆ Wrage ರವದಿ ಕಾಾ ಖಿ 
ಲೀತಿ ಸುತ್ತಾರೆ ! ಯಶತ್‌-ಯಾನಾಗ! ಆಗಾತ್‌--ಉಸಃಕಾಲನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಮುಹಿನಾ- 


ಟಿ 


ಹುಹತ್ತ್‌ಣಿ ಆಗ್ಲಿ ದೋತಾ ದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಜಾನಂತಿ ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪುರೂಣಿ ನಾನಾ ನಿಧೆನಾದ | 


ರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ — ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯಶಕೃದ್ದು 


ಶ್‌ 
ed 
J 
ql 
~ 
| 
ವ 
[GL 
ಬ. 
dl 


೨ ನ್‌ pe e 
ಗ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಸಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗನುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ನಾನಾ 


ಖಿ ಚಿ ಲ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಡೊಡ 
ಯೇ Rr ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 


ನೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ ಸ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ ಕೃದ್ಧು 
English Translation 


AH men are anxious to behold the great and variegated host (of the 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; 


and when the morning has come, they recognize the many great and 
glorious acts of Indra. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] | | 
ನುಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ನಕ್ಷಣಾಸ್ಕಾಮಾ ಪಕ್ಕಂ ಚರತಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸಂಭೃತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಯತ್ಛೀನಿಂದ್ರೋ ಅದಧಾದ್ಭೋಜ- 


ನಥ ಲ 


ನಾಯ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ನಿ;ಹಿತಂ | ವಶ್ಷಣಾಸು | ಆಮಾ | ಪಕ್ಟೆಂ! ಚರತಿ! ಬಿಭೃತೀ | ಗೌಃ | 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಾದ್ಮ | ಸಂಃಭೃತೆಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಅದಧಾತ್‌ | ಭೋಜ 


ನಾಯ ||೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಕ್ಷಣಾಸು | ನಶ್ಚ್ಯಂತೇ ಯಾಸೊಡೆಕಾನೀತಿ ವಕ್ಷಣಾ ನಡ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಹಿ ಮಹತ್‌, ಜ್ಯೋತಿ- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿಷ್ಮದುವಕೆಂ ನಿಹಿತೆಮಿಂದ್ರೇಣಾಮಾ ನವಸೂತಿಕಾ ಗೌಃ ಪಕ್ಟಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಬಿಭ್ರತೀ ದಧಾನಾ 
ಸತೀ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರೆ ವರ್ತೆತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಡಕಾತ್ಸಾದ್ಮ ಸ್ವಾಡುತರಂ ಸಂಭೃತಂ ಸ್ವೇನ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ದಧಿಘೃತಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಸೀಮೇತೆದ್ದಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಗನಿ ಭೋಜನಾಯೇಂದ್ರೊಟದಧಾತ್‌! 
ತಸ್ಕಾಶ್ಮಿ ್ಲೀರಾದಿಕೆಂ ಬಿಭ್ರೆತೀ ಗೌಶ್ಚರತೀತಿ ಸೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಕ್ಷ ರೋಷೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ತ್ವರಣಾದಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಪೆಕ್ಟೆಂ| ಸಚೆಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ಸೆಚೋ 
ವ ಇತಿ ವಶ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಚೆರತಿ | ಚೆರತಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಡುಭ್ಛಇ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷ- 
ಣಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: | ಶತುರುಗಿತ್ತ್ವಾದುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಭ್ಞ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಜಾದಿ- 
ಶ್ಪಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಫಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದ 
ಕನು | ನಿಹಿತಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯೆತ್‌..ಯಾನ ಉದಕದಿಂದ । ಸ್ವಾದ್ಮ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | 
ಸಂಭೃತಂ--ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ಸೀಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಉಸ್ರಿ-. 
ಯಾಯಾಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ । ಭೋಜನಾಯ--ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅದಧಾತ್‌--ಇರಸಿ 
ಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಆಮಾ- ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗೌ&--ಧೇನುವು | ಪಕ್ಚಂ--ಕ್ಷೇರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಬಿಜ್ಸೆತೀ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೆರತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ: 
ಉದಕದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದುದ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೊ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವು. 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಧೇನುವು ಶ್ಲೀರಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 

A great light has been shed upon the rivers: the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed in the cow all 
this collected sweetness for food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಯಾಮಕೋಶಾ ಅಭೊವನ್ಯಜ್ಞಾಯ ತಿಕ್ರ ಗೃಣತೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ | 
| ಸ | 
ದುರ್ಮಾಯವೋ ದುರೇವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ನಿಷಂಗಿಣೋ ರಿಸಪೋ ಹೆಂತ್ವಾಸೆಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ ದ ತ್ಯ ಯಾಮಃಕೋಶಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾ LR | ಶಿಶ್ರ ಗೆ ಗ್ರೃಣಶೇ | ಸಖೋಭ್ಯಃ | 


1 
ಮುಃಮಾಯೆವಃ | ದುಃಏವಾಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಸೆಃ | ನಿಷಂಗಿಣಃ ! ರಿಷವ॥ ಹಂತ್ಚಾಸಃ |! ೧೫ Il 


ಹೆ ಇಂಪ್ರ ದೈಹ್ಯ | ದೈಢೋ ಭವ | ಯತೋ ಯಾಮಕೋಶಾಃ | ಯಾಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮೋ, 
ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಯೆ ಕೋಶಾಃ ಕೋಶವದಾಚ್ಛಾದಕಾ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಾ ರಾಶಸಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆೇ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೈತ್ಚ ಶಿಕ್ಷ! 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ದತ್ಸ | ದುರ್ಮಾಯವಃ | ದುಷ್ಪಮಾಯಿಧಧಾನಿ ಮಿಸ್ವೆಂತಿ ಪ್ರೆಕ್ರಿಷೆಂಶೀತಿ ಮುರ್ಮಾ- 
ಯವಃ। ಡುರೇವಾ ದುಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮತ್ತಾನ್ಯಸೋ ಮಾರಯಿತಾರೋ ನಿಷಂಗಿಣ8 | ನಿಷಂಗಶಬ್ಲೇನೇ- 
ಸುಧಿರಭಿಧೀಯಶೇ | ತೆದ್ದಂತಃ | ಏನಂನಿಧಸಾಮಥೊಣ್ಯೀಸೇತಾ ರಿಪೆವಃ ಶತ್ರವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಂತ್ಹಾಸಃ | 
ಶ್ರಿಯಾ ಹನನೀಯಾಃ | ದ ಹ್ಯ | ದೃ ಹೆದೈಹಿವೃಹ ವ್ಯಹಿವೃ ದೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃನ್‌। ಲೋಟ ರೂಪಂ। 
ನಿತ್ವ್ವರಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಬಕ ಯಾಂ | ಮ ಲುಜಾ ಸ | ಗಾತಿಸೆ ್ಲತಿ ಸಿಚೋಲುಕ್‌ |ಭೊ- 
ಸುವೋಸ್ತಿಜಕೀತಿ ಗುಣೇ ಪೆ ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಭುವೋ ವುಗ್ಗುಜ್‌ಲಿಟೋರಿತಿ ವುಗಾಗೆಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶಿಕ್ಷ 
ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರೆ ದಾನೇ ವರ್ತತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ। ನಿಘಾತಃ। 
ದುರ್ಮಾಯವಃ | ಮಿನೋತೇಃ ಕೈವಾಪಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಣ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೈದುತ್ತೆರಪೆದೆಸ್ವರಃ | 


89 


706 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೦ 





ಎಡದಿಂದ ಬ ಸನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಟು ನ ಸನ್‌ ಸನ್‌ 
ಳ್‌ ಕಾಲ್‌ ರ್‌ ಗನ್ಸ್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ರಶ್‌ 


ದುಕೇನಾಃ| ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಸಿ ಜ್ಯಾಂ ವನ್ಲಿತಿ ಕರ್ತರಿ ವನ್ಸ್ರತ್ಯೇಯೆಃ ರಿಸವಃ।। ರಷೇರಿಚ್ಚೋಸಪೆಧಾಯಾ 
ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಕೆಯೆಃ 1 ಉಸಧಾಯಾ ಇತ್ನೆಂ | ಪ್ರತ್ಮೆಯೆಸ್ವರಃ | ಹೆಂತ್ವಾಸಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ಕೈ- 
ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ತ್ವನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುಡಾತ್ತಃ ॥ 1೩! 





ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಧೆ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಹ್ಯ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರು) ! ಯಾಮ- 
ಸೋಶಾತ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಅಸುರರು | ಅಭೂವನ್‌ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ಯಜ್ಞಾಯ-- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯ8--ಅನನ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ , 
ಶಿಸ್ಚಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಹುರ್ಮಾಯವ:ಃ.ದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ಮರೇನಾಃಕುಟಲನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸೆ-ಹಿಂಸಕರೂ | ನಿಷಂಗಿಣ8--ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತ 
೪ಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುವನರೂ ಆದ | ರಿಷೆವಃ--ಶತ್ರುಗಳು | ಹಂಶ್ಚಾಸ&--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬೇಕು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ದೃಢಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜನಮಾನನಿಗೂ, ಅವನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ದುಷ್ಟ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ಕುಟಿಲನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು, 


English Translation: 


Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice : mortal 
enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 
evil intent, must be destroyed (by you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಪಿಸ 
ಐ 
Ke 
ಲ್ಲ 
ಘು 
೭ 
ಒರಿ 


| 
ಅವಮೈರಮಿತ್ರೆ ರಹೀ ನ್ಯೇಷ್ಟಶನಿಂ ತಪಿಸಾಂ। 
| 


ಕ್‌ I 
ವೃಶ್ಚೇಮಧಸ್ತಾದ್ವಿ ರುಜಾ ಸಹಸ್ವ ಜಹಿ ರಕ್ಷೋ ಮಘವಕ್ರಂಥಯಸ್ವ ॥೧೬॥ 


ಆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 1 
ಸಂ 1 ಘೋಷಃ | ಶೃಷ್ಣೇ | ಅವಮೈ: ! ಅಮಿತ್ರೈಃ | ಜಹಿ! ನಿ! ಏಷು | ಅಶನಿಂ | ತೆಪಿಷ್ಠಾಂ | 


| 
ವೃಶ್ನ | ಈಂ | ಅಧಸ್ತಾತ್‌ | ನಿ| ಕುಜ! ಸಹೆಸ್ತ | ಜಹಿ | ರಶ್ತಃ ! ಮಘಂವನ್‌ | ರಂಢಯಸ್ವೆ ॥ ೧೬॥ 
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ಸಾಯಧಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮೈಃ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾಕೈರಮಿತ್ರೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಸುಕೈರುತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಯೋಶನಿ- 
ಹೋಷಸೋ ಘುಷ್ಕಮಾಣಃ ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಪಿಷ್ಠಾಮತಿಶಯೇನ ತಾಪಿಕಾಂ 
ಶಾಮಶನಿಮೇಷು ಶತ್ರುಪ್ವೇವ ನಿಧಾಯ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ತೈಃ ಸ್ರಯುಕ್ತಾಮುಶನಿಂ ತಾನೇನ ಪ್ರಾಷ- 
ಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಈಮೇನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಥಸ್ತಾನ್ಮೂಲತೋ ವೃಶ್ಣ | ಛಿಂಧಿ | ಕಂಚಿ ನಿ ರುಜ | ತಾನ್ಸಿ 
ಶೇಸೇಣ ಜಾಧಸ್ವ | ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ ಚೆ! ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ರಕ್ಷಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಅನಂತರನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರಂಧಯಸ್ಪ ! ಸಾರಂ ನಯೆ! ಶೃಷ್ಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಜಹಿ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ! ಅಶನಿಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಶ್ಯನಿತ್ಯಭ್ಯೂ ಟನಿರಿತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ತನಿಷ್ಕಾಂ | ತಸ್ಪೈಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಕನ್ಪ ತ್ಮಯೆಃ | ನಿತ್ಸೃರ8! ವೃತ್ಚ! ಓವ್ರಶೂ 
ಛೇಷನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಹಸ್ತ! ವಾಕ್ಯ ಭೇವಾವನಿಫಾಶಃ | ರಂಧಯ ಸ್ಟ | 
ರಧ ಏಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಾಕ್ಕಭೇದಾ- 
ದನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಮೈಃ-ಸಮಿಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರೈಃ- -ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಘೋಷಃ 
(ಆಯುಧಗಳ) ಘೋಷವು | ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತನಿಷ್ಕಾಂ--ದಹಿಸತಕೃ | ಅಶನಿಂ-ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಜಹಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಈಂ-_ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಥ- 
ಸ್ತಾತ್‌--ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ | ವೃಶ್ಚ.-ಕತ್ತರಿಸು | ವಿ ರುಜ--(ಅವರನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸಹಸ್ವ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು | ಮಘನನ್‌- ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷಃ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | ರಂಧಯಸ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಟ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದ ಘೋಷವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ, ದಹಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ಸೋಲಿಸು ಮತು 
ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hurt 
upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root; oppose, 
Maghavan; overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉದ್ದ ಹ ರಕ್ಷಃ ಸಹಮೂಲಮಿಂದ್ರ ವೃಶ್ಚಾ ಮಧ್ಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಶೃಣೀಹಿ 1 
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| | 
ಆ ಕೀಪತೆಃ ಸಲಲೂಕಂ ಚಕರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ತಪುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯೆ | ೧೭ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ವೃಹ ! ರಕ ಸೆಹಮೂಲಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಶ್ಥ | ಮಃ | ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಂ! ಶೃಣೀಹಿ | 


ಆ | ಕೀವತೆ | ಸಲ ಲೂಕೆಂ | ಚಕೆರ್ಥ! ಬ್ರ ಹ್ಮಂದ್ವಿಷೇ | ತೆಪ್ರಷಿಂ | ಹೇತಿಂ (ಅಸ್ಯ || ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಸ್ತಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ಸುಕಾರಿ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷ8ಕುಲಂ ಸಹಮೂಲಂ ಮೂಲಸಹಿತೆಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೋದ್ಹೃಹ | ಉದ್ಭೆರ | ಕಿಂಚೆ | ಮಧ್ಯೆಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ ಹೆ ತ್ಯ ಗ್ರಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆಂ fp ಕಜೇಹಿ | ಜಹಿ | ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಃಕುಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ Fi ಸರಣಶೀಲಂ ರಕ್ಷ ಆ 
ಕೀವತೆಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಕಿಯಶತೋನಿರ್ಜಾಯಮಾನಪರಿಮಾಣಾದತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾಚ್ಚ- 
ಫೆರ್ಥ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಕಾರಿಣೇ ತಸ್ಮೈ ರಕ್ಷಸೇ ತಪುಹಿಂ ತಾಪಕಂ 
ಹೇತಿಂ ಘಾತುಕಮಾಯಧಮಸ್ಯ | ಕ್ಷಿಸ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೊಆಬ್ರನೀತ್‌ | ಉದ್ಭರ ರಕ್ಷಃ ಸಹ- 
ಮೂಲಮಿಂಪ್ರ | ಮೂಲಂ ಮೋಚೆನಾದ್ದಾ ಮೋಷಣಾದ್ದಾ ಮೋಹನಾದ್ದಾ | ವೃಶ್ಚ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀ- 
ಹ್ಯಗ್ರೆಂ | ಅಗ್ರಮಾಗತೆಂ ಭವತಿ | ಆ ಕಿಯತೋ ದೇಶಾತ್ಸಲಲೂಕಂ ಸಲ್ಲುಬ್ದಂ ಭವತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈ- 
ರುಕ್ತಾಃ ಸೆರರೂಕಂ ವಾಸ್ಯಾಶ್‌ಸರ್ಶೇರಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ | ತಪುಹಿಸ್ತಪತೇರ್ಹೇತಿರ್ಹಂತೇಃ | ನಿ. ೬.೩ | ಇತಿ || 
ವೃಹ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯೆಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ। ಶೃಣೇಹಿ| ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಕೀವತಃ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ತಿ ಶಂ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥೇ ಕಿನಿ:ದಂಭ್ಯಾಂ 
ವೋ ಘ ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾಡ್ವತುಬಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ಸಾದ್ವತುಬ್ಬಾ ದೇಶಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ 
ಇತಿ ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಸೃ ಗತೌ | ಛಾಂಡಸೀ ರೂಸೆಸಿದ್ದಿ8 | ಚಕರ್ಥ | ಡುಕ್ಕ ೪ ಕರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಫಲಿ ರೂಪಂ | ಕ್ರಾದಿತ್ಟಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ತಪ್ಪಹಿಂ | ತಸ ಸಂತಾಪ ನಕ್ಕ ಸ್ಮಾದರ್ತಿ- 
ಸ್ಯುವಪಿಯಜಿತೆನಿಧನಿತಪಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅಕಾರಸ್ಯೆ ಇಕಾರಶ್ಪಾಂದಸಃ ಬ ನಿತ್ಸ್ಚರಃ। 
ಹೇತಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 | ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ | ಅಸ್ಯ | 
ಅಸು ಕ್ಷೇಪೆಣೇ। ಲೋಟಿ ರೂಪಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ, | ರಶ್ಷ8--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಯಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಹೆಮೂಲಂ--ಮೂಲ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಉಡ್ಡ ಹ ಕೆತ್ತುಹಾಕ್ಕು (ನಾಶಪಡಿಸು) | ಮಧ್ಯಂ--ಅವರ ವಂಶದ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ವೃಶ್ಚ- 
ಕತ್ತರಿಸು | ಪ್ರತ್ಯೆ pe | ಶೃಚೇಹಿ-ನಾಶಸಡಿಸು | ಸಲಲೂಕಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಳ್ಳು ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಕೀವತೆ ಅತಿ ದೂರವಾದ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ | ಚೆಕರ್ಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ-- 
ಚ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಳು | ಹೇತಿಂ--ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕ--ಎಸೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೂಲಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಶನಾಡು, ಅವರನ್ನು 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸ್ಕು ಅವರ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಹಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಎಸೆ. 
English Translation 


Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the middle, 
blight the summit: to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 


cast upon the enemy of the Veda your consuming weapon. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಪದಪಾತಃ। 


ಸುತ. 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ವಾಜಿಭಿಃ ಚ| ಪ್ರೆನೇಶರಿತಿ ಪೂನೇಶಃ। ಸಂ। ಯೆತ್‌| ಮಹೀ | ಇಷಃ | ಆಃಸತ್ಸಿ | 


ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
I | [ 
ರಾಯೆಃ | ವಂತಾರಃ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ಭಗಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಜಾಂವಾನ್‌ || 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಜಿಭಿರಶ್ಟೈಃ ಸೆಹಿತಾನ್‌ 
ತುರು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಚಾನಿನಾಶಾಯ ಕುರು | ಯೆದಾತ್ವೆಂ ಸಮೂಸತ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಪೇ ಯಜ್ಞ ನಿ 
ರ್ವಾಹಾರ್ಥೆಮಾಸೀಜೆಸಿ ತದಾ ವಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಷೋರನ್ನಾನಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ವಂತಾರಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತೋ ಮಹಾಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಂಚಿ 
ಪ್ರೆಜಾನಾನ್‌ ಅಸತ್ಯೋಸೇತಂ ಭಗೋ ಧನಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು | ಭವತು! ಆಸತ್ಸಿ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣ್ಣಾ 
ದಿಷು! ಆಸತ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯಜ್ಯೋಗಾಧನಿಘಾತಃ | ಇಸೋ ರಾಯ ಇತಿ ಚಿ 
ದ್ವೇ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೇ | ವಂತಾರ8। ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತೈಜಿ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯತ್ಸಾದಿಡಭಾವಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುನೀತೈಸ್ಯ ಲಿಜಾ ರೂಸೆಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮೆಚೈಬ್ದಸ್ಯ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇತೆಃ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ಚೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ವಾಜಿಭಿಃ. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಆಸತ್ಸಿ--(ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ ನಾವು) | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ಪಿ£8--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ರಾಯೆ&--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂತಾರಃ-- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ-- 
ಮಹತ್‌ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾ ಮ--ಅಗುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌-- ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭಗಃ 
ಧನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತುತುಂಬಿರಲಿ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ,ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೆ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ ಆಗ 
ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಮಹೆತ್‌ಸ್ಡಿ ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಗು 
ತ್ರೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation 


Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 
when you are seated near to us may we become mighty, enjoying abun- 


dant 1006, and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 
by progeny, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿ ತೇ ತ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 


§ 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರ ಥೇ ಕಾಯೋ ಅಸ್ತ ತಮಾ ಸ ರಂ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ !೧೯॥ 


ನದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಆ | ನಃ | ಭರ! ಭಗಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಪೂನಂ [ಸಿ| ತ್ರೇ। ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಸಚೇಕ್ವೇ | 
I I 
ಊರ್ವಕ5 ಇವ | ಪೆಪ್ರೆಫ್ಲೇ | ಕಾಮಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇ 'ತೆಂ|ಆ|ಪೆ ಪ್ರಣ | ವಸು5ಸ ತೇ | ಪಿನ | of lt 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಶ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಭಗೆಂ ಧನಮಾಭರ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸಂಭರ | ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇ ಪ್ರರೇಚೆನೇ ದಾನೇ ನಿಧೀ- 
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ಮಹಿ | ಧನದಾನಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕುತ ಇತತ ಆಹ! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸಂ 
ಕಾಮೋ ೯ಭಿಲಾಷ ಊರ್ವ ಇವ ಅನವಾಹ್ತೆ ಕಾಮೋ ವಡವಾನಲ ಇವ ಹೆಪ್ರೆಥೀ! ಪ್ರೈಭೂತೋ ವರ್ಶಶೆಲೆ 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತೆಮಧನಾನಾಮಧಿಸಕೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮಹಾಂಶೆಂ ಇಇ- 
ಮಮಾಸೃಣ | ಬಹುಧನಪ್ರದಾನೇನಾಪೂರಯೆ || ಭರ! ಭಇ ಭರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | 
ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ | ಗಾವಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಣುಜತೀಷ್ಟುಚ್‌ಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಅತ್ಮೆರ್ಭಂ ದೆಬಾಶೀತಿ 
ದೇಷ್ಣಃ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಧೀಮಹಿ | ದಧಾಶೇರಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಮು ಭೆ 
ಯಥೇತಿ ಮಹಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾತ್ಸೀಯು ಟಃ ಸಲೋಪಃ | ಅರ್ಧಧಾಶುಇತ್ವಾವಸಶೊ$ಂ ಲೋಗ! 
ನಿಘಾತಃ। ಊರ್ವ ಇವ | ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ವರಃ | ಪೆಪ್ರೆಥೇ' ಕ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತೃಸ್ಯ ಅಟ ರೂನಂ | ವ್ರಣ! 
ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಿ ಸೇರ್ಜಿಃ | ತುದಾದಿಃ | ಆತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ವಸೊನಾಂ | ನ 
ತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನಮಗಾಗಿ | ದ್ಯುಮಂತಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭೆಗಂ- ಧನವನ್ನು! 
ಅ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇಷ್ಮ ಸೈ ದಾನಶೀಲನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ | ನಿ ಧಿ 
ಮಹಿ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇನೆ. | ಅಸ್ಕೆ —ನಮ್ಮ | ಹಜಾಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಊರ್ವ ಇವ ಬಡಬಾನಲ 
ದಂತೆ | ಪಪ್ರೆಥೇ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪತ್ರೇ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು | ಆ ಪೃಣ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ) 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ದಾನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿಬ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಬಡಬಾನಲದಂತೆ ಪ್ರಭೂಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮ್ಮ ಆಗಾಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 

English Translation 

Bring to us, Indra, splendid affluence: we rely on the bounty of 
you who are fond of giving: our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean: appease it, lord of infinite riches. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | | | I 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈೈಶ್ವಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ | 
| 


ಶ್ಚ 
|. | 
ಸ್ಪರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | I | 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂಡಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಸೈಃ! ಚೆಂದ್ರಂವತಾ। ರಾಧಸಾ | ಸೆಪ್ರೆಥಃ! ಚೆ | 
| | | | I | | 
ಸ್ವೇಯವಃ | ಮತಿಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಹಃ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | ೨೦ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮುಂ ಧನಾದಿವಿಷಯೆಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂಶೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹನಸಾಧನಭೂತೈರಶ್ರೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನೆ ಚಿ ಮಂದೆಯೆ | ಏತಾನಿ ಪತ್ರ್ವೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯೆ | ಕಂಚ! ಏಶೈರಸ್ಮಾನ್ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥಿ 
ತಾಂಶ್ಚ ಕುರು! ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸೃರ್ಯವಃ | ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ಮಸುತಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆರ್ಮಂತ್ಸೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಮಕ್ಸ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ || ಮಂದೆಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಸೆಪ್ರೆಥಃ | 
ಬ್ರಢ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾತ್‌ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಕ್ಟನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಮರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿಫಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ--ಕಾತಿಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಧಸಾ ಚ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋ 
ಣದರಿಂದಲೂ ಸಹ | ಮಂದೆಯ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಸ್ಪರ್ಯವ8--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು. 
ವವರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿಕನಂಶಸ್ಥರೂ ಆದ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು) | ಮತಿಭಿ$-- 
ಮುನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಹಃ-ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು! ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಫ್ರೆನ್‌ 
ಅರ್ಪಿಸುವರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳ್ಕೂ ಕರ್ಮ 
ಕುಶಲರೂ ಕುತಿಕವಂಶಸ್ಥರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with shin- 
ing treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of heaven; 
offer praise to you, Indra; with pious (prayers). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಆನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ಯಹಿ ಗೋಪತೇ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಯ ಭ್ಯಂ ಸನಯೋ ಯಂತು 
ವಾಜಾಃ । 
ದಿವಕ್ಷಾ ಅಸಿ ವೃಷಭ ಸತ್ಯಶು ಠ್ಕ್ಯೋನಸ್ನ ನೈಂ ಸು ಮಘನನ್ಸೋಧಿ ಗೋದಾಃ 1೨೧] 
Bs 


[ 
ಆ! ಗೋತ್ರಾ! ಬ್ಯ | ಗೊಆಪತೇ | ಗಾ8| ಸಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸನಯಃ। ಯಂತು! ವಾಜಾಃ। 


ದಿವಸ್ಷಾಃ ಅಸಿ | ವ್ರ ಷಭ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಕ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಸು ಮಾವನ್‌ ಜೋಧಿ | ಗೋದಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೋಸಪತೇ ಗವಾಂ ಪಶೇ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥೆಂ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ರಾಣಿ ಗ್‌ ಅಪಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ವರ್ದೃಹಿ | ಅದ್ರಿಯೆಸ್ವ | ಅಭ್ರಾಣಿ ವಿದಾರ್ಯ ಜಲಾನಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಸನಯೆಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಯೆಂತು | ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತು | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಜೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಸ್ಥಾ ಅಸಿ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನತ್ತ್ವೇನ ಮಹಾ- 
ನಸಿ | ಅತ ಏವ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ ಭಬಸಾಮಥೊಸ್ಯೀ ಮಹಘುವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮ ಭೈ ೦ ಗೋದಾ 
ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಾತಾ ಭವಾಮಿಾತಿ ಸು ಬೋಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಬುಧ್ಯಸ್ವ |! ದಪಳ್ಬಹಿ | ದೃಜ್‌ ಅವರೇ | ಯಜ. 
ಲುಕ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬತಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ರುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಗಾಃ | 
ಔತೋಮ್ಮಸೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯೩ | ಇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಭ್ಯಸೋ 
ಭ್ಯಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಯೆಂತು.| ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ದಿವಸ್ತಾಃ! 
ಅಶ್ಲೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸುನ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಶೀತಿ ದಿವಶ್ಸಾಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಸ್ಸರಃ | ಗೋದಾಃ | 
ಡುದಾಳ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಚ್‌ | ಕೃಮೆತ್ತರಪದೆಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಪೆಶೇ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ-ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಗಾ8--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ದದನೃಹಿ- ಹಿಂಡಿ (ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು ಅನಂತರ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) | 
ಸನಯೆ8-ಪೊಜ್ಯವಾದ | ವಾಚಾಃ--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ! ಸಂ ಯೆಂತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂಜೊದ 
ಗಲಿ | ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಸ್ಷಾಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | 
ಗೋದಾಃ--ಗೋವುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸು ಬೋಧಿ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೋ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತಿಯಾದ ಎಖ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸು. ಅನಂತರ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ.  ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು ಅದೇರೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, lord of cattle, (divide the clouds and send us) rain, whence 
nutritious food may come to us: showerer (of benefits), you are spread 
through the sky, and powerful through truth: Maghavan, consider yourself 
as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶುನಂ ಹುವೇನು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


] 1, 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 


೭ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | I I 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ। ಮಘೊವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ನೃಂತಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 


1 | | | 
ಶೃಣ್ಚಿಂತಂ! ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ ! ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ನುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೆಂಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ! ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ರ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ2ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯುಜ್ಜಾರ್ಥಮಾಹ್ಮಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂಸ್ಸುತಿಂ ಶೃಜ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಲೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತೆಯೇ ರಪ್ತಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ | ಟುಓಪ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 


ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ। ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆಃ। 
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ಬಹ 


ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೈತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಸೈತೇ ಚೆ ಲಿಜ: ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃರ್ಷ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ |! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ ! ಸಮತ್ಸು | ಅದೆ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಡ್ಕ- 
ಹಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ತರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ಶ್ಯಸ್ಕ ಶತರಿ ಗನ:ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷೆಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಸಂಜಿಶಂ! ಜಿ ಜಯೇ! 


ಕಿಪ್‌ | ಗಗ 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರ 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನೆಂ--(ಉತ್ಸುಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಅಥವಾ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ) | ಮಘ 
ನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--(ನಿರತಿಶಯವಾದ) ಐಶ್ವಕ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೈತಮಂ--ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಃ್ವಿಂತೆಂ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ! ಸಮತ್ಪು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ--ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ |! ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ-- 
(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! (ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಷ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
[8] 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐತಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಮುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat ; the leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಬೆ 
ಮೂವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಾಸದ್ವಜ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಶಾಸೆತ್‌ 
ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ ಶ್ರುತೇರಿತಿ! ಇಷೀರಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ. 
ಬುಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಃ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಚ್ಛಾ- 
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ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತಸಂಜ್ವ ಕಮೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ |! ಸೂ- 
ತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ವಜ್ಟಿ ರಿತೀತೆರಾವಹೀನೆಸೂಕ್ತೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಷ್ಣವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇೇಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಡಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂಪಾತೆಸೊಕ್ತಂ | ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ನಾ ಶಾಸ: 
ಪ್ಹಹ್ನಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ | ಆ, ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶಾಸದ್ದಹ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶಾಸತ್‌ ಕುಶಕೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶ್ರುತೇರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಷೀರಥಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಗದ ಇಫ್ಪತ್ತನಾಲ್ವ್ಪನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮಹೀನಸೂಕ ಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ಪ್ರೆ ತವಸೇ 
ಶಾಸಷ್ವಬ್ದುರಿತೀತರಾನಹೀನಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಬ ಪೃಷ ಕ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸ ವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜನು ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡದ ಇಮಾಮೂ ಷ್ವಿಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ಕಾ ಶಾಸೆ 
ದ್ವಹ್ಟಿರಿತಿ ಸಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಮಂಡಲ-೩ |! ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ರ--೩ಗ೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥| ವರ್ಗ೫, ೬, ಪ, ೮॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೨ 


ಯಸಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಾ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ s 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಆ | 
ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯ್ಯಂ ಗಾದ್ವಿ ದ್ವಾ ಯತಸ್ಕ ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


I ; 
ಹಿತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃ ೦ಜನ್ರ್ಸಂ ಶಗ್ಮೆ ನ ಮನಸಾ ದಧನ್ವೇ ॥೧ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | [ | | 
ಶಾಸತ್‌ | ವಹ್ನಿಃ | ಮಹಿತುಃ | ನಪ್ರ್ಯಂ! ಗಾತ್‌ ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌ | 


| | | 
ಪಿತಾ | ಯೆತ್ರ | ದುಹಿತುಃ | ಸೇಕಂ | ಯಂಜನ್‌ | ಸೆಂ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನೆ | ಮನಸಾ |! ಡೆಧನ್ನೇ ೧ 


ಸಾಯಣಧಾಷ್ಠಂ 


ಕುಶಿಕಃ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಅಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುಶ್ರೀ ದಾಯಾದಾ 
ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ! ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಕನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | ಅಪುತ್ರೋ ಯೆ ಪಿತಾ 
ಫೆನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ಸ ವಹ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛೆಶೇ | ಸ ಪಿತಾ ಶಾಸತ್‌ | ಅಭ್ರಾಶೈಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ 
ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೃತಾಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುಶ್ರ8 ಸಮೇ ಪುಶ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ | ವಾಸಿ. 
೧೭-೧೭ | ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತಮನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌, ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಯಾ ನಪ್ಪ್ಯಂ ನಷ್ತಾರಂ ಹೌತ್ರಂ 
ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಿತಿ! ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಶ್ವೇನ ಸ್ಟೀಕಾರಾದ್ದ್‌ಹಿತ್ರಂ ನಪ್ಸೈಭವಂ ಪಿಂಡೆಪಾನಾದಿಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ತಯೂಾ ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ೫೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಜಾತಃ 2 ಪ್ರೊ ಮಮ ಸ್ವಧಾ- 
ಕರೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಜ್ಞಾನನ್‌ ಯಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರೇತೆಸೋ ದೀಧಿತಿಂ 
ಧರ್ತಾರಂ ಜಾಮಾತರಂ ಶೆತ್ಸತಿಂ ಸಸೆರ್ಯನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಪೂಜಯನ್‌ ಪಿತಾ ನಪ್ತೈ ಭವಂ 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಷಯೇ ಪಿತಾಪುಶ್ರೋ ಜನಕೋ ದುಹಿತುರಪ್ರತ್ತಾಯಾಃ ಸ್ವಳಕನ್ಯಾಯಾ& 
ಸೇಕಂ ರೇತಸಃ ಸೇಕಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತಃಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಸಪ್ರೆಸಾಧಯೆನ್‌ ಶಗ್ತ್ಮ್ಯೇನ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮ- 
ನಸಾ ಸಂದಧನ್ಹೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಧತ್ತೇ | ಅಪುತ್ರತ್ವನಿಮಿತ್ತದುಃಖಾಹೆಗಮಾತ್‌ | ಯಸ್ಯಾ ದುಹಿಶುಃ 
ಪಿತಾ ಪಾಲಕ ಪತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಸೇಕಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತಃಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಸಾಧಯನ್‌ ಸಂ ಶಗ್ಮ್ಯೇನೆ 
ಕೇವಲಂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮನಸಾ ತಯಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಂದಧನ್ವೇ! ಸಂಧತ್ತೇ!ನ ತು ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತೇನ 
ಮನಸಾ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋತಪ್ಯಾಹೆ | ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಿ ವೋಢಾ ಸೆಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹುಹಿತುಃ ಪುತ್ರ- 
ಭಾವಂ | ಡುಹಿತಾ ಡುರ್ಜಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ | ನಷ್ತಾರಮುಷಾಗಮದಾೌಹಿತ್ರಂ ಸೌತ್ರಮಿತಿ 
ವಿದ್ವಾಪ್ರ ಜನನಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೇತಸೋ ವಾಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭೂತಸ್ಯ ಹೃದಯಾಪಧಿ ಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ರ- 
ತ್ಯೃತಸ್ಯ ವಿಧಾನಂ ಪೂಜಯಸನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೩-೪ | ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾನ್ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ಮುಹಿತುಃ | ಮಹ್‌ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ |! ನಪ್ರೈನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಿ ವಿಪಾತನಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ಸ್ಪರಃ। ನಪ್ಟ್ಯೈಂ | ನಪ್ತರಿ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ರೀಜ್ಭತ ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಟೋಪೆ! ರೇಫಲೋಪೆಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ತಿತ್ಪ್ವೈರಿತೆಃ | ಗಾತ್‌! ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ! 
ಯಂಜನ್‌ ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನೆ| ಶಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಗಮೇರಾಣಾದಿಕಃ 
ಕಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಹಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಶಗ್ಮೇ ಸಾಧುರಿತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ವನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಿತೆತ್ವಾಪತ್ರ ತಿತ್ಪ್ವರಃ 1 
ಪಧನ್ನೇ | ಥವಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಯಮ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೧ 





ನ್‌ ರಬ 











ಭಾಗ್‌ ದಾನ್‌ ಗು ಯುಟ ಖು ಬಡು ತು ದು ಹಾಡು ಕ್‌ ದ್‌ರಾನ ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಹ್ನಿ 8--(ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃವು | ಶಾಸತ್‌-(ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ 
ತನಗೂ ಪುತ್ರನಾಗುನನೆಂದು) ಆಜೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ನಿದ್ದಾನ್‌- ಅದೇ ನಿಧನಾಗಿ ತಾನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ 
ಉುತಸ್ಯ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು | ದೀಧಿತಿಂ_--ವಹಿಸಿರುವ ಅಳಿಯನನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌ — ಆದರಿಸಿ 
ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ನೆಸ್ತ್ಯಂ ಗಾತ್‌ನಪ್ರೃನಿಗೆ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಡುಹಿತುಃ ಪಿತಾ-(ಅನನ) ಪುತ್ರಿಯಪಾಲಕ 
ನಾದ ಜಾಮಾತೃವು | ಸೇಕೆಂ-(ಅನಳಲ್ಲಿ) ರೇತಃಸೇಚನವನ್ನು | ಖುಂಜನ್‌-_ಉಂಬುಮಾಡುತ್ತಾ] ಶಗ್ಮ್ಯೇನ-- 
ಸುಖನಿಮಿತ್ತನಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧನ್ವೇ--ಅನಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃ ವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ನಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಟು ನಿತ ವು ಸ್ಥ ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ ತನಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಆದೇಶ ವನ್ನು ಮ ತ್ರಲೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ವಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕನಾದ ಜಾಮಾತೃ 
ನನ್ನು ಅಲಂಕಾರಾದ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ ( ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) ತನ್ನ ನಸ್ತ ವಿಗೆ 
(ನೊ ಮ್ಮೊಗನಿಗೆ) ಪಿತೃ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಜಾ ಮಾತೃ ವಾದರೋ ಅವಳಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಚನವನನ್ನು ತಾಜ ಷ್ಟ 
ಸ್ಪಸುಖದ ಅಭಿಲಾನೆಯಿಂದ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The sonless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 
(the son) of his daughter; and relying on the efficiency of the rite, honours 
(his son-in-law) with valuable gifts : the father, trusting to the impregna- 
tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವ್ದಿ8- ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿತಾ ಕೆನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ ಸ ವಜ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುತ್ರ 
ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರಿ ಕುಲದ (ಗೋತ್ರದ) ಯುನಕನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವನು,. ಆ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ( ದೌಹಿಶೃವು ) ತನಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುನನು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. 
ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ | 
ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ತೆ  ನಯೋಚ್ಯೈತೇಃ ॥ 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲಡೆ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಡೆದಿರುವ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಪ್ರತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಇವನ ವಂಶಾಭಿವೃ ದಿ ಿಯಾಗುವುದು., ವಾಸಿಸ್ಕಸ್ತ್ರ್ಯೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಾಶೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೃತಾಂ | 
ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ | 


ಆ 


(ವಾಸಿಷ್ಠಸ್ಥೃತಿ ೧೭-೧೭) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜಾ ಜಾಮಾತೃ ವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಾ 
ಶೃವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು. ಸಾಲಾಂ ಸಹೋದರರಿಲ್ಲದ ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಉಡುವೆನ್ಮು ಇನಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರುತ್ರಮ ನನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನು 


ಈ ಪ 
ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Wilson ಎಂಬ 


Fad 


ಲೊ 


ಆಂಗ್ಲಹ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... 


The latter (ವಶ್ಚಿ8) is said to be the father of a daughter only, not ೦೯೩ 
son, because he conveys away (ವಹತಿ, ಪ್ರಾಪಯತಿ) his property through his 
married daughter into another family; ಶಾಸತ್ತ್‌ ಶಸ್ತಿ- 11೮ stipulates, that his 
daughter’s son. his grandson ದುಹಿತುರ್ವಪ್ರ್ಯಂ shall be his son, ೩ mode of affilia- 
tion recognised by law 3 and relying on an heir thus obtained, and one wkd 
can perform his funeral rites, he is satisfied. 

ಯಾಗ್ವಿರು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ.' ೩-೩) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ಅಥೈನಾಂ ಮುಹಿತೈವಾಯಾಷ್ಯೆ ಉದಾಹರಂತಿ | 
ಪುತ್ರದಾಯಾದ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ | 
ಶಾಸದ್ವೆನ್ಲಿರ್ದೇಕಿತೆರ್ನಹ್ಟ್ಯೈಂಗಾದ್ವಿದ್ದಾ ಯುತೆಸ್ಯ ಧೀಧಿತಿಂ ಸಹರ್ಯನ್‌ | 
ಪಿತಾ ಯತ್ರ ಮಹಿತು8 ಸೇಕಮೃಂಜನ್ಸಂಶಗ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದಧನ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩೧). 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಶಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ 
ನಷ್ತಾ ರಮುಷಾಗಮವದ್ಹಾಹಿತ್ರಂ ಪೌತ್ರಮಿತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಜನನಯುಜ್ಜ್ಞ ಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಹತಿ 
ಅಂಗಾದೆಂಗಾತ್ಸೆಂಭೊತೆಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃತಸ್ಯೆ | ವಿಧಾನಂ 
ಪೂಜಯನ್ನವಿಶೇಷೇ ಮಿಥುನಾಃ ವ್ರತ್ರಾ ದಾಯಾದಾ ಇತಿ ॥ 
ತೆದೇತೆದೈ ಕ್ಲೋಕಾಭ್ಯಾಮಭ್ಯು ಕ್ಲಂ 
ಆಂಗಾಡಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃಡಯಾದಧಿ ಜಾಯಸೇ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಶ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರಪಃ ಶತಂ || 
(ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯು, ಸೂ . ೨.೮.೨೧ ಮತ್ತು ಶ್ರ ಚ 
ಅವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ರಾಣಾಂ ದಾಯೋ ಭವತಿ ಧರ್ಮತಃ 
ಮಿಥುನಾನಾಂ ವಿಸರ್ಗಾದ್‌ೌ ಮನು ಸ್ತ್ವಾಯಂಭುವೋಇಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ನ ದುಹಿತರ ಇತ್ಯೇಕೇ! ತಸ್ಮಾತ್ರುಮಾನ್‌ ದಾಯಾಹೋಇದಾಯಾದಾ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ। 


ತಸ್ಮ್ಮಾತ್ಸ್ಮ್ಟ್ರಿ೦ರುಂ ಪರಾಸ್ಯೆಂತಿ ನ ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ ಚೆ | ಷಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ nS 
ವಏದ್ಯಂತೇ ನ ಪುಂಸಃ! 


೫೧0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.೩, ಸೂ, ೩೧, 


ಪುಂಸೊಲಪೀತ್ಯೇಕೇ, ಶೌನಃಶೇಪೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಅಭ್ರಾತ್ರೆಮತೀವಾದ ಇತ್ಯಪೆರಂ !! 
ಕೀ ಕ (ಸಿ. ಓಿ.೩, ೪ ೫). 
ಈಗ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸು. 
ಸೆನ್ಸ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಪುಕ್ರಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ಆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ನನು. ಎಂದರೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ಪುತ್ರದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ಪುತ್ರಿ 
ಯಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ದುಹಿತೃ ದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಾಯಾದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವ 
ಸೆಶಾಡುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದಾಯವೆಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗ. 
ರಾಯಾ + ಅದಎ ದಾಯಾದಃ ಆ ಆಸ್ತಿಭಾಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಹಕ್ಕಿರುವ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಾದ 
ಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃ ದಾಯಾದಿಗಳ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪುತ್ರಿಗೂ ದಾಯೆಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ಯಾಪಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದ ಓರ್ವಪುರುಷಥಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ತನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗುವನೆಂಬ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರರಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದೆ. 
ಮಾಡಿ ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಳಿಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೆತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಮತಿಸುವನು, ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿಸುವರು--ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆ ಪುತ್ರಿಯು (ನಿವಾ 
ಹಾನಂತರೆ) ತನ್ನ ಸಮಾಸನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೆಗೃಹದಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರಿಗೆ ದುಹಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಹಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಪುತ್ರಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ 
ಳಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಹ್‌ (ಹಾಲನ್ನು) ಕರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುತ್ರನೂ, ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತಂದೆಯ ಅಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೃದಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ದಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ, ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ 
ಜಾತಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಾಗ ತಂದೆಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟಾಾದಿಯಲ್ಲಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯು ಶ್ರೀಪು 
ರಷರ ಮಿಥುನದಿಂದ ಜನಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದಾಯವು (ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವು) ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕೆಲವರು ಪುತ್ರನಿಗೇ ದಾಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಪುತ್ರಿಗೆ ಸೇರಕೂಡದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿದ್ದ ರೂ ಆ ಶಿಶುವು ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದು, ಮತ್ತು ದಾನ (ಕನ್ಯಾದಾನ) ಕ್ರಯ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು 
ಪುತ್ರನ ವಿಷಯ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಪಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಇವರ ವಾದವು. 
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ಲವರು. ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುವವು. ಶುನ8ಶೇಪನ ವಿಷಯವೇ ಇದಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಎ:ಹು ವಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು-ಒಬ್ಬ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಆ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾಗಲಿ, 
ತಮ್ಮನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ (ಅಭ್ರಾತೃ ಮತೀ) ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯೇ ತಂದೆಯ ಸಮಸ್ತೆ ಆಸ್ತಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಳು. 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈರೀತಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮುತಭೇದಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸ ಯಾಸ್ವೃರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 

ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಹೋ ರಿಕ್ಸಮಾರೈತ್ಟು ಕಾಕ ಗರ್ಭಂ ಸೆನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 

ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವಹಿ ಮನ್ಯ $ $ ಕರ್ತಾ ಸುಕ್ಕ ತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ [[` 
ಪದಪಾಠಃ 

ನ ಜಾನುಯೇ | ತಾಸ್ಪಃ | ರಿಕ್ಕಂ | ಅರೈಕ್‌ | ಚಕಾರ | ಗರ್ಜಂ | ಸನಿತುಃ | ನಿಂಧಾನಂ | 

ಯದಿ | ಮಾತೆರಃ | ಜನಯೆಂತೆ ವಟ್ನುಂ | ಅನ್ಯಃ [ಕರ್ತಾ | ಸುಂಕೃತೋಃ | ಅನ್ಯಃ _ ಬುಂಧನ್‌ 11೨ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಆಭ್ರಾತೃ ಕಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಕರಣಾತ್‌ ಸಾರಿಕ ಸ ಭಾಗಿತ್ಯುಕ್ತ ಕಂ | ಭ್ರಾತೃ ಮತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ 
ರಿಕ್ತಭಾಕ್ತ್ಮಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂಶೇ! ತಾನ್ಪೆಸ್ಮನೂಜ ಔರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ ರಿಕ್ಕಂ ಹತಾ 
ಧನಂ ನಾರೈಕ್‌ | ವ ಪ್ರೆರೇಚೆಯತಿ! ನಪ್ಪ ಗ್ರದದಾತಿ | *ಿಂ ತರ್ಹಿ! ಸನಿತುರೇನಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಭೆ 
ರ್ತುರ್ಗರ್ಭಂ | ಷಹ  $ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ರೇತಃಸೇಕನಿಧಾನೀಮೇನಾಂ ಚಳಾರ | ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹಣೇನ ಸೆಂಸ್ಕೈತಾಮೇನಾಂ ಕರೋತಿ | ನತು ತಸ್ಯೈ ರಿಕ್ಸೆಂ ದದಾತೀತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಆಸಂಸ್ಕೃೃ- 
ಶಾಸ್ತು : ಭ್ರಾತೈಭಿಃ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕೃತ್ಛೆಃ | ಭಗಿನ್ಯಶ್ಶ. ನಿಜಾದಂಶಾದ್ದೆತ್ತಾಂಶಂ ತು ತುರೀಯ. 
ಘಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಸ್ಮೆರಣಾತ್‌ | ೨-೧೨೪ | ಪ್ರೀಪುಂಸಲಣಸ್ಕಾಪೆತ್ಯೈಸ್ಕೈ ಕೋತ್ಪಾದ್ಯ ಶ್ವಾನಿಶೇ ಷಾತ್ತು- 
ಮಹತ್ಕಸ್ಯ ಕೋ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಮಾತರೋ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರೌ ವಹ್ಲಿಂ | ಅವಹ್ಲಿಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಹ್ನಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಭಾರ್ಯಿಯಾ ಮೋಢೃತ್ವಾತ್‌ | ಅವಶ್ನಿಶ್ಚ ನಶ್ಲಿಃ! 
ತಾದೃಶಂ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಲಕ್ಷಣಮಹತ್ಯಂ ಜನಯಂತ | ತಥಾಪಿ ತಯೋರ್ಮದ್ಯೆಆನ್ಯಃ ಪುಂಲಸ್ಷಣಃ ಸುಕೃ- 
ತೋ ಶೋಭನಸ್ಯ ಸಿಂಡದಾನಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಃ ಪ್ರೀಲಸ್ತಣ ಯಂಧನ್‌ ವಸ್ಟ್ರಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಯಧ್ಯಮಾನ ಏವ ಭವತಿ | ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ಪುತ್ರೋ ದಾಯಾರ್ಹಃ ಮಹಿತಾ 
ತಥಾ ನೇತಿ ನ ದಾಯಾರ್ಹಾ ಸಾತು ಕೇವಲಂ ಪೆರಸ್ಕೈ ದೀಯತೇ ! ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ! ನ ಜಾಮಯೇ 
ಭಗಿನ್ಯೈ ! ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕೆರ್ಮಹಣೋ ನಿರ್ಗಮ- 
ನಸಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ತಾನ್ಪ ಆತ್ಮಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಿಕ್ಮಂ ಪಾರಿಚತ್ಛ್ರಾದಾಚ್ಚೆ ಕಾರೈನಾಂ ಗರ್ಭನಿಧಾನೀಂ ಸನಿತು- 
ರ್ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಸ್ಯ ಯದಿಹ ಮಾತರೋತಜನಯೆಂತೆ ವ್ನಿಂ ಪುತ್ರಮವಹ್ನಿಂ ಚ ಸ್ತ್ರೀಯೆಮನ್ಯತೆರಃ ಸಂತಾ- 
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ನಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪುಮಾನ್ಹಾಯಾದೋ5ನ್ಯತೆರೊರ್ಥಯಿತ್ವಾ ಜಾಮಿ: ಸ್ರದೀಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ | ನಿ೩.೬| 
ಇತಿ 1 ತುನ್ವಃ | ಶನ್ಹಾಃ ಪ್ರಾಣಃಧಿಹ್ಠಿತತ್ತ್ವಾತ್ತನೂಃ ಪ್ರಾಣವತೀ | ತದ್ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾ- 
ದಿಭ್ಮೋತ ಇಾ:ತೈತ್ರ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ ರಿಕ್ಕೆಂ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ! 
ಪಾತ್ಯತುದಿವಜಿರಿಜಿಭ್ಯಸ್ಟ ಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾ ಸಿಚಿ ವದ- 
ವ ಜೇತಾ ದಿನಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ವ್ವಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ಾೌ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಸನಿತುಃ। ಷಬ ಸಂಭಕ_ವಿತ್ಯಸ್ಕ ತೃಚೆ ರೂಪಂ! ನಿಧಾನಂ | ದಧಾತೇಲುಣ್ಯಟಿ ರೂಪಂ | ತಿತ್ಸೈರಃ! 
ಮಾತರಃ | ಹಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾತುಃ ಶೇಷಶ್ಭಾಂದಸಃ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಬಹು- 

ಚಿನಂ ಪೂಚಾರ್ಥಂ | ಜನಯೆಂತೆ | ಜನೇರ್ಣಿಜಿ ರೂಪಂ | ವಸ್ನಿಂ | ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಹಾ. 
೧-೨-೬೭ | ಇತಿ ವಹ್ನೇಃ ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತೋಃ | ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಂಧನ್‌ | 
ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಚಮ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾನ್ಸೈ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಮಯೇ-ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ | ಠಿಕ್ಚೆಂ--ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರೈಕ್‌- ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, (ಅದರೆ) ಸನಿತಶುಃ- ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕ ಪತಿಯ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಗರ್ಭಕ್ಕೆ | ನಿದಾನಂ- ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ |] ಚಿಕಾರ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ! ಮಾತರ 
ಗಳು! ವಸ್ಟಿಂ- ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಪದ ಸಂತಾನವನ್ನು | ಜನಯೆಂತ-ಹಡೆದರೂ ಸಹ | 
ಅನ್ಯಃ--ಪ್ರಂರೂಸದ (ಪುತ್ರನು)ನನು | ಸುಕೃತೋಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಕರ್ತಾ--ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ಅನ್ಯಃ--ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವಳು (ಪುತ್ರಿಯು) ಯಂಧನ್‌--ವನ್ರ್ರಾಲಂಕಾರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ॥| 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸ 
ಅವಳನ್ನು ಅನನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 
ಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಪದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಹೆಡೆದರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಪಿಂಡಾರ್ವಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದ 
ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಿಯು ವಸ್ರ್ರಾಭರಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಾಶ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
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(A son) born of the body; does not transfer (paternal) wealth to a 
sister : he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband : if the 


parents procreate children (of either sex), one is the performer of holy acts, 
the other 1s to be enriched (with gifts). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


1 _ | ಆ ಭ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುಹ್ವಾ 4 ರೇಜಮಾನೋ ಮಹಸ್ಪುತಾ ಅರುಷಸ್ಕ ಪ್ರಯಸ್ಷೇ । 


ಆ. ೩. ಅ. ೨ ವ, ೫.3 ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಡ್ಡಿ 


ಮಹಾನ್ಸರ್ಭೊೋ ಮಹ್ಯಾ ಜಾತಮೇಷಾಂ ಮಹೀ ಪ್ರವೃದ್ಧರ್ಯಶ್ಚಸ 


ಹದೆಪಾಕಃ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | | ಜಜ್ಞೆ | ಜುಹ್ವಾ | LS ಮಹಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಅರುಷಸ್ಯ ! ಪ್ರೋೇಯೆಸ್ಟೇ | 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಗರ್ಭ | ಮಹಿ | ಆ | ಜಾತಂ | ಏಷಾಂ | ಮಹೀ! ಪ್ರೇವೃತ್‌ | ಹರಿಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಯಜ್ಞಃ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅರುಷಸ್ಕ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ತವ ಪ್ರೆಯೆಶ್ಸೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾಭೀ 
ರೇಜಮಾನಃ ಕೆಂಪೆಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಹಕಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜಜ್ಜಿ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾ- 
ಸ. ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜಲಾತ್ಮನಾ ಕ್ರೊಡೀಕಾರೋ ತ | ಕೆಂಚೆ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಂ ಮೇಲನಂ ಆ ಜಾತಂ ಸರ್ವತ ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಂ ಮಹಿ ಮಹೆದೆಭೂತ್‌ | *ಂಚೆ ಏ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪ್ರವೃತ್‌ ಅನೇನ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈ ಹಾರೇಣ ಪ್ರವೃತಿ ಕ್ರಿರ್ಹ್ಪರ್ಯಕಶ್ವ ಸ್ಯ ಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ನೆ ನೋರ್ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆಃ ಸತ 
RE ಮಹತೀ ಭವತಿ! ಜಜ್ಞೇ | ಜನೀ ಹ್ದಾ ್ರಡುರ್ಧಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸೆಂ| ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಕಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಹತತದ ನೇ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ ಧಾತೋಃ। 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಥಿನ್ನ ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಪ್ರೆಯ ಕ್ಷೇ. 
ಯಜ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ರೇಜಮಾನ॥&.. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಷ್ಮಿರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಜಜ್ಞೇಉತ್ಪಾಡನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |! ಏಷಾಂ ಈ 
ರಶ್ಮಿಗಳ | ಗರ್ಭ ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು | RN ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು (ಇವುಗಳ ಸಂಮೇಳ 
ನವು) | ಆ ಜಾತಂ--ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣವಿ.ಸಿ | ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು | ಪ್ರ ವೃತ್‌-- 
ರಪ್ಮಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣಶ ಮ » | ಹೆರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ-ಇಂಡ್ರನ | ಯಜ್ಞ್ವೈ8-ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ನೋಮಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ 

ಗ್ಲಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪರಾನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಪ್ಮಿಗಳ ಉದಕರೂಪವಾದ 

ಸ ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದವು, ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಇವುಗಳ 
ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವು. 
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English Translation 


For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons: great was the germ, and great was their birth» 


and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಅಭಿ ಜೈತ್ರೀರಸಚೆಂತೆ ಸ್ಪೈಧಾನಂ ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮಸೋ ನಿರಜಾನನ್‌ । 


ತೆಂ ತಾನತೀಃ ಪ್ರತ್ಯುದಾಯನ್ನು ಸಾಸ ಸತಿರ್ಗವಾಮಭವದೇಕ ಇಂದ್ರ$ i 9 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 

ಅಭಿ | ಜೈಕ್ರೀಃ | ಅಸಚಿಂತೆ | ಸ್ಪೃಧಾನಂ। ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ | ನಿಃ | ಅಜಾನನ್‌ | 

ತಂ! ಜಾನತೀಃ | ಪ್ರತಿ | ಉತ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ಉಷಸಃ ಸತ। | ಗವಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜೈತ್ರೀರ್ಜಿತ್ಚರ್ಯೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪೃಢಾನೆಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯಸ- 
ಚೆಂತೆ | ಸರ್ವತಃ ಸಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರೇ ಹತೇ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಾ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶೇಜಸ್ತಮಸೆಸ್ತಮೋರೂಪಾದ್ವೃತ್ರಾನ್ನಿರಚಾನನ್‌ | ನಿರ್ಗತಮಜ್ಜಾಸಿಷುಃ | ತತ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಮುದಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನತೀರ್ಜಾನಾನಾ ಉಷಸಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್‌ ಅಭಿಲಜ್ಷ್ಯವ ಆಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುನನ್‌ [ಅಥ ತತ್ರೋಹ್ಟೊತಾನಾಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾನಮೇಶಕೋಂದ್ವಿತೀಯ ಏನೇಂದ್ರಃ ಹತಿರಭವತ್‌| 
ಜೈತಕ್ರೀಃ | ಜಯತೇಸ್ವೃನಿ ರೂಪಂ | ಗುಣಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವೃದ್ಧಿಃ | ನಿತ್ಸ್ವೈರಃ | ಅಸಚೆಂತೆ | 
ಷಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೮೫೨ ರೂಸೆಂ | ಸ್ಪ, ಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ! ಛಂಡೆಸಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ। 
ಛಂದೆಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ಚ್ಬರಃ 1 ಆಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ರಿಘಾಶಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಅಯೆ ಹೆಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಸಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೈತ್ರ್ರೀ8--ಜಯತಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೃಧಾನಂ--ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಅಸೆಚಿಂತ- ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಮತ್ತು | ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರೈರೂಸವಾಡ 
ತೇಜಸ್ಸು | ತಮಸಃ _ತಮೋರೂಸನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹೆದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು) | ನಿಃ 
ಅಜಾನನ್‌--ಅರಿತವು | ಜಾನತೀಃ--(ಉದಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನು ಅರಿತು! ಉಷಸ8-ಉನೋಜೀವತೆ 
ಗಳು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಉತ್‌ ಆಯನ್‌- ಬಂದು ಸೇರಿದವು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 


ಗೆವಾಂ--ಉಧ್ಭವಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಏಕ॥ ಪತಿ- -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು, 
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ತ್‌್‌ ಬಂ ಬಸಹು ಮಯ ದಯ ಬು ಯು ಯಯ ಯ ಟು ಮಹ ಸು ಯದು ಯಿಯ ಮಯಯ ಯು ಯದು ಹಡ ನೌ ಬು ಬಡೆ ಬುಡು ಬಯ ಬೆ ಬ ಚು ಮುಚು ಹಟ ಬೆಂಡಿ ಜುಂ ಬ ಛು ಯ ಬ ಥಾ ಬು ಜಾ ಭುಜ ಬ ಯಹಾ ಸಿ. ಭಾಸ ಚು ಬಯ ಚ ಬಯ ಬ ನ್‌್‌ ಬಾ ಯು ಬು ಬದಿಯು ಮುಟಟದ 4 ಜಬ. ಹೊಗ ಖು ಬಬರ ರು 


ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನೆ ಇಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ 


ವಿ 
ದಿ ಷ್ಠ 
ಕೊಂಡವು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹೆದಿಂದ ಹೊರ್ಟೆ 


k 


ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವನ್ನು ಅರಿತವು. ಸೂರೃನ ಉಪಯನನ್ನ ರಿತ ಉಷನ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ನಿಸಿದ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅದ್ಮಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆದನು. 
English Translation 
The victorious (Maruts) ೩580012106 (with Indra when contending with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recog- 


nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign of the rays 
(of light). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| ಶ್‌ | 
ವೀಳೌ ಸತೀರಭ ಧೀರಾ ಅತೃನ್ನನ್ಸಾಚಾಹಿನ್ನನ್ನನಸಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
| | KE | 
ಶ್‌ ಹ ಸ ಪ ಇ 
ವಿಶ್ವಾಮನಿನ್ನ ನ್ಪಥ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| 
ನೀಳೌ | ಸತೀಃ | ಅಭಿ | ಧೀರಾಃ | ಅಶೈಸ್ಪನ್‌ | ಪ್ರಾಚಾ! ಅಹಿನ್ಸನ್‌ | ಹ | ವಿಪ್ರಾಃ | 


i 
ವಿಶ್ವಂ | ಅವಿಂದನ್‌ | ಪಘ್ಯಾಂ! ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರತಜಾನನ” | ಇತ್‌| ತಾ| ನಸ ಮುಸಾ! ಆ! ನಿಮೇಶ ೫ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಪೆಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕಸ್ಮಿಂತ್ಹಿಶ್ಸರ್ವಶೇ ಸ್ಥಾ. 
ಪಿತಾಃ | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸ ಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟುಪುಃ | ಸ್ತುತೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾನ್ಹೇಷಣಾಯ 
ದೇವಶುನೀಂ Fp ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ಗವೇಷಣಸರಾ ಸತೀ ಶೆತ್ಸಾ ಎಸಮಲಭತ। ತೆಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ಹತ 
ಆ ಟ್‌ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿಶ್ಯೈತಿಹಾ ಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಜೋಯ- 

| ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ ಸಪ್ರೆ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸಪ್ತೆಸೆ ಸಂಖ್ಯಾಸಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನೀಳೌ ದೃಢ 
ಪರ್ವತೇ ಸತೀರ್ನಿರುದ್ದಾಕ ಸತೀರ್ಗಾ ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾತೈಂದನ್‌ | ನಿಧಾನಮಪಾವೃಣ್ಣರ್ನ | ಉಪೇಶ್ವಾ- 
ಮಕುರ್ವನ | ತೆತಸ್ತೆಲಂಗಿರಸ ಪರ್ವತವಿಲೇ ಗಾವಃ ಸಂತೀತಿ ಮನಸಾ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರಾಚಾ ಯೇನ ಮಾ- 
ರ್ಗೇಣ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಸ್ತೇನೈವ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಹಿನ್ವನ್‌ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಯವ್ವಾ 
ಪ್ರಾಚಾ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಂದ್ರಮಂಚೆತಿ ಷಾ ೨ಾಸ್ಟೋತೀಶಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಕ್‌ | ತೇನೇಂದ್ರ ನಿಷಯೇಣ ಮನಸಾ! ಮಸ್ಯತ 
ಇತಿ ls ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಹಿನ್ವನ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ವಮಕುರ್ವನ್‌ | 
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ಸತ್ತಾ ಚೆ ಯತೆಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಧುಭೊತಾಂ ನಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮಸೆಹೃತಾಂ ಗಾಮ- 
ನಿಂದನ್‌ | ಬಳ | ತತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ತಾನ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರಜಾನನ್ನಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ 
ಜಾನನ್ನಿಂಡ್ರೋ ಸಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾಂಗಿರಸೆ8 ಸಂಭಾವಯನ್‌ ತೈರಥಿಷ್ಮಿ ತಂ ಪರ್ವತಮಾನಿವೇಶ !! 
ಅತೈಂದನ್‌ | ಉತ್ಪವಿರ್ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋರಿತ್ಯೈಸ್ಯ ಲಜ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶೃಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ನಸೋರಿತ್ಯೆ- 
ಲ್ಲೋಪಃ ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಂಜೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಅಹಿ- 
ನ್ವನ್‌ | ಹಿ ಗತಿನರ್ಧನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ" ರೂಸೆಂ| ಅನಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೮೫ ಮುಚಾ- 
ದಿತ್ನಾನ್ನುಮ್‌ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಪಥಿ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತೃ್ಚತ್ಕ್ಯಯಃ |! ಯಚಿ 
ಭನಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಬಲೋಪಃ | ಯೆತಶೊಟನಾನ ಆತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸ್ಸರಿತೆ ಇತಿ 
ಸ್ಲರಿತಃ | ನಿವೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ! ಹಗ 


ದ್‌್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ನೀಳೌ- ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಸತೀ ಗುಪ್ರನಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ ಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು 

ಜೊಂಡು | ಅತೃ ೦ದನ್‌-ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು (ಅನಂತರ) | ಗೂಟ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 

ಕೂಡಿನ) ಪ ತ | ಪ್ರಾಚಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೂ | ಅಹಿನ್ನನ್‌--(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರು | ಯತೆಸ್ಯಯಜ್ಞದ | ಸೆಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ | ನಿಶ್ಚಾಂ--ಅಪಹೃತವಾದ 

ಸಕಲ ಗೋನುಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಂದನ್‌ಸಡೆದರು | ತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಪ್ರೆಜಾನರ್‌ ಇತ್‌ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆ 
ನಿವೇಶ--(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿದನು ॥ 


ಧೀರಾ£--ಧೀಮಂತರೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಫ ಜಸ | ನಿಪ್ರಾ 1___ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೀಮಂತರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ದ ise ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾ ಗಿರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೆ ಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿವೆ 
ಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಇಂ Pl ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೂ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 


ಲ 
se ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನನು ಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ 


English Translation 
The seven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(ihe cows) were concealed in the strong (cavern), propitiated (Indra) by 


mental devotion : they recovered them all by the path of sacrifice; for Indra 


knowing (their pious acts), and offering them homage, entered (the cave). 


ಜಾನ 
Ww. 
wis 


ಅ.೩. ಅವ ೬] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಸಂಹಿತಾಸಾತಶೇ 


ನ ಜಾ 
ಸ ೨ 
| pS SR RS ಪಡ ಸ್‌ ವ | ಕಾಫಿ ೮ 
ಆಗ,ಂ ನಯತುಪದ. ಕರಾಣಾಮಚಾ, ರನಂ ಪಷಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ೬॥ 
ಇಲ್‌ ಲ ಫ್ರಂ ಸಜಿ w ಲ ಮ 
ಪದವಾಕಃ 
ಈ A I RN pk | ಸ 
ದತ್‌ | ಯೆದಿ। ಸರಮಾ। ರುಗ್ಗೆಂ! ಅದೇ | ಮಹಿ | ಸಾಥ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಸ ಸರ್ರಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಕಃ! 


| | | | 
ಅಗ್ರಂ | ನಯತ್‌ | ಸು;ಸದೀ! ಅಕ್ಷರಾಣಾಂ | ಅಚ್ಛೆ | ರವಂ | ಪ್ರಥಮಾ! ಜಾನತೀ। ಗಾತ್‌ [೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಿ ಯದಾ ಸರಮೇಂದ್ರೇಣ ಗವಾನ್ನೇಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನ್ಯದ್ರೇ 
ರುಗ್ಗೆಂ ಭೆಗ್ಗೆಂ ದ್ವಾರಂ ನಿದೆತ್‌ ಅಲಭತೆ ಶವಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೇಷಚ- 
ಕಾಲೇಇನ್ಸಾದಿನೀಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕೆರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಇತೆಕೈರಪಿ ಭೋಜ್ಯೈಃ ಸಧ್ರೀ- 
ಚೀನಂ ಸಾಥೋ ಗವ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಕೇ! ಅಕಾರ್ಹೀಶ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತತೇ ಸುಪನ್ಗ 
ಶೋಭೆನೆಸಾದೆಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸರಮಾಕ್ಷರಾಣಾಂ ಸ್ಲೆಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರಾಂತೆಂ ನೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾ- 
ಪ್ಲೋತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯಶೋ ರವಂ ತೇಷಾಂ ಹಂಭಾರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾನತೇಃ 
ಸತೀ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಜಗಾಮ | ನಿಜೆತ್‌ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸರಮಾ | ಸೃ ಗತ್‌। ಭಾವನ ಕ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸರತೀತಿ | ಸರಮಾ 
ಸರಣಾದಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ರುಗ್ಗಂ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮೋಡಿತಶ್ಟೇಶಿ 
ನತ್ಚಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ' ಸಾಥೆಃ | ಸಾರಕ್ಷಣೇ | ಅನ್ನೇ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೦೪ | ಇತ್ಯಸುನ್ಛ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | | ಘು 
ಡಾಗಮಃ | ಪಾಶೀತಿ ಸಾಥೋನ್ನೆಂ | ನತ ರಃ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಂಚು ಚಿಕ ಟೂಟಿ | ಯತ್ತಿ 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಹಾಂಚಿತೀತಿ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಕಿ ಕ್ವಿನ್ಭ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುತ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿ- 
ಸಧ್ರೊ $ೀರಂಶೋಡಾತ್ರ ತ್ವನಿಷಾತನಂ ಕ ಕೃತ್ಸರನಿವ್ಯಿತ್ತ ಶ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಸಧ್ದಿ ಇತ್ಯಾದೇಶೊಆಂಶೋದಾತ್ತಃ | 
ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೆ ಇತಿ ಯಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ಸೆಂ| 58 | ಕರೋತೇ- 
ರ್ಲುಜಕ ಸಿಪಿ ಜೆ ಚಿ ೀರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ |ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಡ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ। 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ನಿಘಾತಃ | ನಯೆತ್‌ | ನಯೆತೇರ್ಲ೯ಜಕ ಚ ಸುಸದೀ | ಪಾ ಪಾದೊನ್ಯತೆರಸ್ಕಾ o | 
ಪಾ, ೪-೧-೮ |! ಇತಿ ಜೇಪ್‌ | ಗಾತ್‌ | ಇಣೋ ಲುಜಕ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಸರಮಾ-ಇದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು)| ಅದ್ರೇಓ-- 
ಪರ್ವತದ | ರುಗ್ಗಂ- ದ್ವಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿ-ಮಹೆ 


೫೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 











ಶ್ರುದುದೂ | ಸ್ಟ ಪೂವಣ್ಯಂ ಹಿಂದೆ (ಸರಮೆಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದುದೂ | ಸೆದ್ದ ಶ್ರ್ಯೊಕ್‌-ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಥಃ-. ಅನ್ನವನ್ನು | ಈ೩ .ಒದಗಿಸಿದನು (ಅನಂತರ) | ರವಂ (ಗೋವುಗಳ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ | ಜಾನತೀ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಅಚ್ಛ--ಶಬ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾತ್‌-- ಮುಂದುವರೆದು | ಸುಪದೀ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಸರಮೆಯು | RS ಗೋವುಗಳ | ಅಗ್ರ ೦--ಮುಂಭಾಗಕ್ತೆ | 
ನಯತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗವಾನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿ) ಸರ್ನತದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದೊಡಕೆಯೇ, ಮಕಹತ್ತಾದುದೂ, ಹಿಂದೆ ಸರಮೆಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡೆ ಪಾದವುಳ್ಳ ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವ 


ಲಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು ಆ ಶಬ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳ ಮುಂಭಾ 
ಗಸ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


English Translation 


When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
then Indra made great and ample (provision) for her young, as previously 
(promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing; 


proceeded, and came to the presence of the imperishable eows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗತ : ವಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂಡಯತ್ಸುಳೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಃ | 
ಸಾನ 


ಮರ್ಯೋ ಯುನಭಿರ್ಮಖ ಸೈನ್ನ ನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾ॥ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ (EN 


ಪದಪಾಠ। 
| | | | 
ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃತಮಃ | ಸಖಾಯನ್‌ | ಅಸೂದಯತ್‌ | ಸುಕೃತ | ಸ | ಅದ್ರ 
| | I | | 
ಸಸಾನ | ಮರ್ಯಃ | ಯುವೂಭಿಃ | ಮಖಸ್ಯನ್‌ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಟು | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿಪ್ರತನೋ*ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ ಸಖೀಯೆನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಾಕಮಾತೆ ನಃ ಸಖಿತ್ವಮಿ-- 
ಚ್ಛನ್‌ ಇಂದ್ರೋ5ಗಚೈತ್‌ | ಗೋಭಿರಧಿಷ್ಕಿತೆಂ ಪರ್ವತಮಗಮದೇವ | ಸೋಡ್ರಿಃ ಸೆಖತ್ವ ಮಿಚ್ಛನ್‌ 
$4 ತೇ ಸುಷ್ಮು ಯುದ್ಧಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಗರ್ಭಂ ಗನಾತ್ಮೆಕಂ ಗರ್ಭಮಸೂಪಯತ್‌ | NE 


ಯವಭಿರ್ನಿತ್ಯೆ ತರು ಮುದ್ದಿ! ಸಹ ಮಖಸ್ಯನ್‌ ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಮರ್ಯೋಸಸುರಾ- 
ಜಾಂ ಮಾರಯಿತೇಂದ್ರಃ ಹತ | ಅಸುಕೈರಪಹೃತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಭೇಜೇ | ಆಜ ಚ 1 ಸಪ್ತಾ- 
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ಲ್‌ | 





ನಾಮಂ;ರಸಂ ಸುಧ್ಯೇ ವರಿಸೊ (ಗಿರ: ಯಸಿರಿಂದ್ರಾತ್ತಾ ಗಾ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾರ್ಚೆನ್‌ 
ಇಂದ೦ ಪೂಜಂಬನ್ನೆಭೆವತ್‌ || ಅಗೆತ ಗೆಮೇರ್ಲಜ! ರೂಪಂ! ಸಖೀಯನ್‌ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ 
ಜ್‌ ಅಸೂದಯತ್‌ | ಷೂದ ನಿರಾಸ ಇಇ ಸ್ಯ ಬೃಂತೆಸ್ಕ ಲಜು ರೂಪೆಂ | ಸಸಾನ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ- 
ವಿತೃ ಸ್ಯ ಏಸಿ ಬಿಪಿ ರೂಪೆಂ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ | ವ.ಖಸ್ಕನ್‌ | ಛಂಪಸಿ ಪೆಕೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ 
ಕೈಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಸುಗಾಮಃ! ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 
ಅಂಗಿರಾಃ! ಸೃ ಗತೌ | ಆಂಗಾರಶಬ್ದ ಉಸಪದೇ ಸರ್ತ್ಕೇರ್ಧಾತೋರಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಪೆದೇ ಗಕಾ- 
ರಾಶ್ಚರಸ್ಥೇತ್ಸಮಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ ಧಾತೋರ್ಲೋಪೆಶ್ಚ ಅಂಗಿರಾ8| ಉ, ೪-೨೩೫ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿಪಾ- 
ತೃಶೇ ಭೂತಕಾಲೇ5ಂಗಾರೇಭ್ಯೆಃ ಸೃತ ಇತ್ಯಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ | ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ || 


EF 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ ತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸಖೀಯನ್‌.._(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿ ಚೈಸಿ 
ದವನ ಆವ ಇಂದ್ರನು | ಅಗಚ್ಛತ್‌ ಉ--ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರಿದನು | ಅದ್ರಿಃ---(ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದ) ಪರ್ವತವೂ ಸಹ | ಸುಕೃತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗೆರ್ಭಂ--- 
ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಸೊಡಯತ್‌- ಒಪ್ಪಿಸಿತು | ಯುವಭಿಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರು. 
ಶ್ರುಗಳೊಡಗಣಡಿ | ಮಖಸ್ಯನ್‌- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿ ಸಿದವನೂ | ಮರ್ಯಃ-- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಸಾನ-_(ಗೋವುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡನು] ಅಥ--ಅನಂತರ। 
ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯು | ಸದ್ಯಃ ಕೂಡಲೇ | ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅಭವತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊ 
ಡಗಿದನು || 


ಭಾಪಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನಿ ಚೈ ಸಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದ 
ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಪರ್ವತವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನಾಹ 
ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿತು. ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗ. 
ಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಂಗಿರಾ ಹಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದನು. 


English Translation 


The most sage (Indra), desirous of the friendship of the (Angirasas), 
went to the cave, and the mountain yielded its contents to the valiant 
(deity), aided by the youthful Maruts, equally wishing (to conciliate the 
sages) : the destroyer {of the Asuras) recovered (the cattle), and immediately 
Angiras became his worshipper. 


1 


92 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


a 
ಸ್ಪ ಣೋ ದಿನಃ ಆ 6 ಸಖೀರಮುಂಚನ್ನಿರವದ್ಯಾತ್‌ Hel 


| | | 
ಸತೋಸತಃ | ಸ್ರತಿಮಾಸಿಂ | ಪುರಣಿಭೂಃ | ನಿಶ್ವಾ | ವೇಡೆ | ಜನಿಮ | ಹಂತಿ | ಶುಷ್ನಂ! 
| 
ಪ್ರೆ! | ದಿವಃ | ಪಡನೀ8 | ಗಪ್ರ್ಯಃ। ಅರ್ಚನ್‌ | ಸಖಾ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ನಿ! ಅವ- 


ದ್ಯಾತ್‌ ಲ | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಸಯುಮಿಂದ್ರಃ ಸತಃ ಸತೆ ಉತ್ತಿಮುಸ್ಯೆ ನಸ್ತುನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾಯತ ಉಪಮಾ- 
ಯತೆಲನೇನ ಸರ್ವಮಿಶಿ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಧಿಃ | ಯೆದ್ವಾ Wis ಸತೋ ಜಾಶಸ್ಕ ಸರ್ವಸೃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಸ್ಪಸ್ಯ ಮುಹತ್ತೀನ ಪ್ರತಿಮಾ ತೀಯೆತ್ತೆಯಾ ಸರ್ವಂ ಪರಿಚ್ಛಿಃ ಸತ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಜಾ ಚಹ ೯ಡ್ಬೇ ಪ ಪುರತೆಃ 
ಶಶ್ರೂಸನಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪುಹೋಭೂಕಶ್ಸ ನಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ವೇಷ | ಜುನಾತಿ ! ಶುಷ್ನಂ 
ಶುಸ್ಥನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ |! ಸೆದವೀಃ ಇವಿತಮೋ ಗವ್ಯ ಗೋಡಢನಮಂಗ. ಸಸಾನಿ ಬ್ಬ” ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಖೇಂದ್ರ: ಸಖೀನ್ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವೋ ಮ್ಯ ಲೋಕಾ ಫಾಜಾಗತ್ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಚಿನ್‌ cl ಬ್ರತ್ಷ ಜಯನ್‌ 
ಅನದ್ಯಾದ್ಭೃತ್ರ ಜಾಧರೂಪಾದ್ದೋಷಾನ್ನಿರಮುಂಚೆತ" | ನಿತರಾಂ ಮುಂಚತು | ಖ್ರಿತಿಯಾನ | ಮಾತೀತಿ 
Ms | ಔಣಾದಿಕೋ ನನ್ಫತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ ಕರಣೇ ಲ್ಯಟ್‌ | 1 | ಛೂ ಮ್ರಾಖ್ರ್‌ | ಕ್ರಿಷ್‌! 
ನೇಡ | ನೇತ್ರೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | | ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿಸ್ನಿ ಕೀಮನಿಸ್ಸ್ಟ್ರ 
ತೃಯಃ | ಭೂತಕಾಲೇ ಜಾತಾನೀಶಿ ಜನಿಮ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಳ" | ನಿಶ್ಚಗಃ | En | 
೫. ರೂಪಂ | ನಾ ವಾಕ್ಯ ಭೇವಾದನಿಘಾತಃ | ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಯ ತೀಕಿ ಶುಸ್ಮಃ | ಪ್ರೈ ಣಃ! ಉಪ- 
ಸರ್ಗಾದೃಹುಲನಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಜತ್ಹಂ | ಪವನೀಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಕಪ್‌ | ಹೆದಾನಿ ನೇತ್ತಿ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾನಿ ಕರೋತೀತಿ ಸಷನೀ: ಕವಿಃ! ಗವ್ಯುಃ। ಗೋಶಜ್ಜಾತ್ನ ರೇ ಚ್ಛಾಯಾಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಕೃಚ್‌] 
ನಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ವಾಂತಾಜೇಶಃ | ್ಯಾಚ್ಛ ಂಡಸೀತ್ಕುಪ್ತ ಸ್ರತ್ಯೈಯೆಃ i ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | 
ಅರ್ಚನ” | ಸ ತರಿ ರೂಪಂ | ಸಖೀನ್‌ | ಇ ಜ| ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಪಟೀತಿ ರುಃ। 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಾದೇಶಃ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ವಡ ವ್ರಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚೀತೃಸ್ಯ ನಇಬ್ಬೂರ್ವಸ್ಯ ಗಹಾಣ್ಯರ್ಥೆಆವಪ್ಯೃಪಣ್ಯವಯ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ | ಸಾ ೩-೧೧೦೧ | 
ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


ಅ, ೩. ಅ.೨. ವೃ ೬] ಖುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 7583 








ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 
pS ೬.4! ಫ್ಸಿ ಇ pO ಇ ತೆ hay ಹ ತ ಜಾಲ್‌ 
ನಶೂವೆರೀ ಲವ ಇಂದ್ರನುಗಿ ಇನ್ನ ಸುವ ಎನಿ ಲ್ಲಾ ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ಸವಾರ ಸಹಲ ಬೂತಜಾತಕ್ಕೂ 
ky ಭ್ರೂ ಹಾ ಜಾ, ೬ & pS 1 ಎಡ ಲ ಲಿ ಜ್ಯ 
ಸಹ | ಪ್ರೈತಿಮಾಷಂ-- ಇದರಿಯಾಗಿದ್ದಾ7 | ಪುರೋಭೂಃ- "ಎಡದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನ ೩ಸುವವನೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ--ಉತ್ತ್ಸನ ನಾದ ನರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ |! ವೇಪ--ತಿಳಯುತ್ತಾನೆ | 
ಶುಷ್ಣಂ-ುಸ್‌ ನೆಂ: ಅಸುರನನ್ನು | ಚಿ ಕತ | ಹೆದೆವೀ8--ಕವಿಯಾದನನೂ | ಗೆಪ್ರ್ಯಃ- 


(ಆಂಗನನ್ನುಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೊದಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದವನೂ ಸಖಾ-_(ನಮ್ಮ) ಸಖನೂ ಆದ ಇಂಸ್ರನು| ಸೆಖೀನ್‌ 





ನ॥- ಅವನಿಗೆ ೨ ಗೈರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ದಿವ ದ್ಹುಶೋಕದಿಂದ ಬರು! ಪ್ರೈ ಅರ್ಚೆನ್‌--ಆಕಿಶಯನವಾಗಿ ಆದ 
ರಿಸುತ್ತಾ | ಆವದ್ಠಾತ್‌--ನೃತ್ರವಧರೂವವಾದ ದೋನದಿಂದ | ನೀ ಅಮುಂಚೆತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮನಂಖ ಸಮನ್ತೆ ಕ್ಯೂ ಮಾದರಿಯಾದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ 


ಸ್ಬುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ 


ಈ 


English Translation 


May he who is the type of all that is excellent; the anticipator (cf his 
foes), he who knows all that his born, who destroys Sushna;, the far-seeing, 
the rcstorer of cattle, may he, a friend coming from heaven, honouring us 
as his friends, be free from all reproach. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಕ್ಸ ಗವ ತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರಕ್ಕೆ ೯ ಕೃಣ್ಣಾ ನಾಸೋ ಅಮೃ ತತ್ವಾ ನ ಗಾತುಂ | 
ಇದಂ ಚಿನ್ನು ಸದನಂ ಭೂರ್ಯೀಷಾ ೨೦ ಯೇನ ಮಾಸಾ ಅಸಿಷಾ ಸನ್ನ ತೇನ | € | 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ನಿ! ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಸೇದು8 | ಅರ್ಕೈಃ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ | ಅಮೃತೊತ್ಸಾಯ | ಗಾತುಂ | 


| | | 
ಇದಂ | ಚಿತ್‌ | ನು | ಸದನಂ | ಭೂರಿ | ಏಷಾಂ | ಯೇನ | ಮಾಸಾನ್‌ | ಅಸಿಸಾಸನ್‌ | ಮಕೇನ (೯! 


3% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೩ ಅ.5೭. ಜೂ. ೩೧, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗವ್ಯತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಕೆೈರರ್ಜೆನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಮೃತತ್ವಾಯ 
ಜೀವತ್ವಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಗಾತುಂ | ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗಃ | ಅಮೃ ತತ್ವಪ್ರಾ ಪ್ಲ್ರ್ಯು ಸಾಯೆ- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಸ್ಕೇ5೦ಗಿರಸೋ ನಿಷೇದುಃ | ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸೀದನ್‌ | 
ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಮಿದೆಂ ಚಿತ್ಸದನಂ-ಇದಮೇವ ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸದನಂ ಭೂರಿ ನು | ಪ್ರೆಭೂತಂ | 
ಅಮೃತತ್ವೆಪ್ರಾಸ್ಲ್ಯೈರ್ಥಂ ಮಹಾನುಸಾಯಃ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಯೇನ ಸತ್ರಕರ್ಮಣಾ ಶೇಂಂಗಿರಸೋ ಮಾಸಾನಭಿಷ್ಣೆವಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಅಸಿಸಾ- 
ಸನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತುಮೈಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ಗವ್ಯತಾ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯಜೆ ರೂಪಂ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ 
ವಾಂತಾಜೀಶ: | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸೇದುಃ | ಸದೇರ್ಲಿಟ ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇಃನಾಡೇಶಾದೇರ್ಲಿ- 
ಟೀತ್ಕೇತ್ವಾಭಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ನಿಫಾತೆಃ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಕಸ್ಯ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕ- 
ಶ್ಹಾನಶ್‌ ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ಸೈರಃ ! ಗಾತುಂ! ಗಾಜ್‌ ಗತೌ! ಕೆಮಿಮನಿಜಫಿ- 
ಗಾಭಾಪಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕರಣೇ ತು ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಸಿಷಾಸನ್‌ | ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸ್ವಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಟಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ | ತಡೆಂತಾಲ್ಲಜಿಿ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯತಾ-ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಮನಸಾ... ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು)! ಅರ್ಕೆೈೈ8-- 
ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಮೃತತ್ಪಾಯ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಸೇದು8- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು 1 ಯೇನ ಯತೇನ-ಸತ್ಯ 
'ಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸಾನ್‌-(ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಮ್ಯಷಡಹಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ) ಮಾಸೆಗಳನ್ನು 
ಅಸಿಸಾಸನ್‌ ಯೋಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಇದಂ ಚಿತ್‌ ಸದನಂ 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು | ಭೂರಿ ನು- ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಮನೋಯುಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸತ್ಯಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ಸವಪ್ಪಷ್ಥ್ಯ ಷಡಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತ ತನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down to 
worship Indra) with hymns, following the road to immortality : great was 


this their perseverance, by which they sought for months to accomplish 
{their ends). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನಭಿ ೀ ದುಘಾನಾಃ | 


19) 
( 
ಟಿ 
K€ 
6 
ಕಕ್ಕೆ 
ಖಿ 
ಗ್‌ 
12 


ಜ್ಞಾ (| 
ಏಿ ರೋದಪೀ ಅತೆಪದ್ರೋಷ ನಗೋಷು ವೀರಾನ"॥ 


KC] 
ಕ್ವ 


[ | | i | 
ಸೆಂಹೆಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಮದಡನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಂ! ಪಯಃ | ಪ್ರೆತ್ತೆಸ್ಯ | ರೇತಸಃ । ದುಘಾನಾಃ | 


| { | | | 
ಐ] ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅತಪೆತ್‌ | ಘೋಷಃ | ಏಷಾಂ |! ಜಾತೇ | ನಿ8ಸ್ಲಾಲ | ಅದಧು8। ಗೋಷು! 
ನೀರಾನ್‌ || ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೋಧನಮಭಿ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸಂಪೆಶ್ಚಮಾನಾ ಮದೀಯಾ ಏತಾ ಗಾವ ಇಶ್ಯಾ- 
ತ್ತೀಯತಯಾ ಜಾನಾವಾಸ್ಟೇತಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೆಶ್ನೆಸ್ಯ ಪುರಾ ಜಾತಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ತಮಪಲಕ್ರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧಾರ 
ಕಾರ್ಥಂ ಸಂಶೋ ದುಘಾನಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಪೆಯೋ ದುಹಂತಃ ಸೆಂತೋಮದನ್‌ |! ಅಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ | ಏಷಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಘೋಷೋ ಹರ್ಷ್ಹಾದುತ್ಸೆನ್ನ್ಹೋ ಮಹಾಧ್ವನಿಃ ಸ್ತುತಿಜಾತೋ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯತಪತ್‌ | ತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯಾತಪಿಷ್ಟ್ಯ | ತತೆಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಜಾತ ಅತ್ಮೀಯೆತಯಾ ಸಂಪನ್ಮೇ 
ಚಿರಾಚಿರಾತ್ಮೆಳೇ ವಸ್ತುನಿ ನಿಷ್ಠಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಥಿತಿಮಕಾರ್ಷು8 ! ತಥಾ ಗೋಷ್ಟಾಹೈಶಾಸು 
ವೀರಾನ್‌ ರಥ್ತಾಕೆರ್ಮಣ್ಯತಿಶೂರಾನ್ಸುರುಷಾನದಧುಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸುಃ ॥ ಸಂಪೆಶ್ಯಮಾನಾ8 | ಸ೦- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೃಶೇಡಣ್ಸಶೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ಮತ್ತೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಸಿ ಣಿಚೆಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾ- 
ತೊ! ದುಘಾನಾಃ। ಡುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ ಶಾನಚ್‌! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಘತ್ವಂ ಛಾಂವಸಂ। 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಅತಪೆತ್‌ | ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ತೆೆತೇರತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಾಭಾವಃ | 
ಲಜಕಿ ರೂಪೆಂ! ಘೋಷಃ |! ಘುಷ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಘಇಂತಃ | ಇಂಿತ್ಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಠಾಂ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ! 
ಸ್ಥಃ ಕ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೭೭ | ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸ್ವರಃ |! ಅದಧು8 | ದಧಾತೇರ್ಲಜಾ ರೋ ನಿಜ 
ಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸಾದೇಶಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಟನ್ನಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷಿದೃತ್ತಾತ್ರ್ರಾತಿಹೆದಿಕಸ್ಟರಃ ॥ ಗಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಂ ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಖೆಶ್ಯಮಾನಾ: ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ರೇತೆಸೆ£ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೇಯ _ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಡುಘಾನಾಃ--*ಕೆ 
ಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ (ಅಆಂಗಿರೆಸ್ಬುಗಳು) 1 ಅಮದನ್‌. -ಹರ್ಷಚಿತ್ರರಾದರು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | 
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ಫಘೋಷಃ--ಹರ್ಷದ್ವನಿಯು | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಅತೆಪೆತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿತು (ಅನಂತರ) 
ಜಾತೇ -(ತನ್ಮು ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಕಾಂ--ಪೂರ್ನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂುಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು | 
ಬಿ 


ಗೋಸು-ಆಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ| ನೀರಾನ್‌ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀರಪುರುಸೆರನ್ನು! ಅಡಥುಃ- ನಿಯಮಿಸಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರನರಾಹೃ್ರತವಾದ ತಮ್ಮ ಗಾೋಧೆನನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತವ 


ಛ್‌” 


ಪುತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಇಪ್ಬ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೃಷ್ಟ ಚಿತ್ತ ರಾದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗ 


ರ್ಷಧ್ವನಿಯು ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಥಾ 


aL 


ತ್ರ 3ನನ್ನು ಪಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆಹೃತವಾದ ಗೋಪುಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. 


English Translation: 


Contemplating their own (cattle) giving milk to their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted; their shouts spread through heaven 
and earth: they replaced the recovered cowsin their places. and stationed 
guards over the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
1 


| 
ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಹಾ ಸೇದು ಹವ್ಯೈರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೈಜದಿಂದ್ರೋ ಅಕ್ಕೈ 


| 


| | 
ಉರೂಚೈಸ್ಮೆ ಘು ತೆವದ್ಪರಂತ್ರೀ ಮಧು ಸ್ಕಾದ್ಮ ದುದುಹೇ ಜೀನ್ಕಾ ಗೌಃ 1೧ 


ed 


ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಸಃ | ಜಾಶೇಭಿಃ | ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸಃ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯೈಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌! 


Magi nd 


ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | | I | 
ಉರೂಜೀ ! ಅಸ್ಪೈ | ಘೃತಾವಶ್‌ | ಭರಂತೀ। ಮಧು | ಸ್ವಾದ್ಮ | ದುಮಹೇ | ಜೇನ್ಯಾ ಗೌಃ || ೧೨॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಾತೇಭಿಃ ಸಹಾಯೆತೆಯೊ ಸಂಸನ್ಮೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ಹಂತಾ ಭವತಿ | ಸೇಡು ಸ ಏವೇಂದ್ರೊಟಕೆನ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಅತೆ ಏನ ಹನ್ಯೈರ್ಹೋತೆ- 
ವ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಊರ್ಪ್ಪ್ಸ್ಪಂ ವಸುತ್ಯಾಸು ಶ್ಲೀರಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಿತ್ಯುಸ್ರಿಯಾ. 
ಗಾವಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೇರದಧಿನವಶೀತಾದಿ ಕ್ರಮೇಣಾಸು ವಸತೀತಿ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾ- 
ಮೋತ್ಸಾ )ವಿಣೋ$ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ನಿ. ೪-೧೯! ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ತಾ ಗಾ ಉಡೆಸ್ಫಜತ್‌ | ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ 
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ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಸರ್ಜ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫ್ರುತವರ್‌ ಫ್ರೃತೋಷೇತೆಂ ಹ್ರೇರಾದಿಕೆಂ ಹೆವಿರ್ಭೆರಂತ್ಲೀ 


ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಅತೆ ಏವೋರೂಚೀ | ಉರು ಪ್ರಭೊತೆಮಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕೆಮಾಂಚೆತಿ ಹವಿಃ ಪ್ರೆದಾತುಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೊಂತೀತ್ಯುರೂಚೀ | ಜೇನ್ಯಾ ಹ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೌರಸ್ಥೈ ಯಜಮಾನಾಯು ಸ್ವಾದ್ಮ ಸ್ವಾದುಶೆರಂ 
ಫೀರಾದಿ ಹುಮುಹೇ | ದಹ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಉಸ್ರಿಂಯಾಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫ್ಟಾಯಿಂಶಂಚೀತ್ಯಾದಿನ್ನ 


ಸ 
ರಕ್ಟ್ರಿ ತ್ಮ ಯಃ | ಉಸ್ರಶಖ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರೆ ತ್ಯಯಃ: ಪ್ರತ ತೆ ಯೆಸ್ವರಃ! ಯವ್ವಾ ಸೃಗತೌ| ಉತೊ ್ರಿರ್ವಸ್ಯೆ 


ಸರಶೇಃ ಫಪ್ರ್‌ ತೈ ಯಃ | ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ಯಾಂತ್ಯೈ ಛೋನಶ್ಚಾ ee | ಅತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಾ ಕ ಘಪ್ರತೆ ತ್ಯ ಯೊ | 
ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಸೆಂ | ಉರೂಜೀ | ಉರ್ವಂಚೆತೀತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಟಕ 
ಶ್ಹೋಹಸಂಖ್ಯಾಸಿಮಿತಿ ೫ಕೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ8 | ಮದುಹೇ | ಮೆಹೆ ಪ್ರಪೂ- 
ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಜೇನ್ಯಾ ! ಆತ ಡಿ ನಿತ್ಯಾ ಥೆ ಫೇನ್ರ್ಯತ್ಯೈಯೆಃ | ಇಕಾರಲೋಪಹೆಶ್ಚಾಂದೆ-. 
ಸೂ:ಪ್ರ್ರ 1 || 


ಣು 








ಭು 
ಎವೃತ್ರುಸು5ನ ಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾರೆ | ಸೇದು“ ಅವನೇನೆ | ಆ ಆರ್ಕೈ೯8-- ಹಣ ಜ್ನ ರಾಡೆವರೂ 





ತನ್ನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ ನ್ನರಾದ ಮರುತ್ಕುಗಳೊ 








ಹಷ್ಟೈೈಃ ಹವಿನ್ಸಿಗೆ ಯೋಗನ್ಯರಾದವ ಖೂ ಆಹ ಮರುಸ್ಮುಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿ | ಉಸಿ ಪ್ರಿಯಾ. ಕ್ರೀ ವನ ನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ 
SSN ಕ ಹಾಡ 3 pe ತಿ ವು ಕ್‌ ಹ 
ಗೋಸಪ್ರಗನ್ನು | ಉದಸ್ಕಟತ್‌ ಯ ತ್ಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಫೃತೆವತ್‌ ಫ್ರೈ ತಾಠ್ಮಕ 
ಮನಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು [A ಭವತೀ ನಹಿ PA ಶ್ರಿ | ಉರೂಜಿ ಕರಾ ಗಸ ಹವಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ | 
ಘ್ಷ ಪ 
ಜೇನ್ಯ್ರಾ-ವಪ್ರವಸ್ತ ವಾದವೂ ಆಸು! ಗ Hen ಅಸ್ಮೈ ಯ ಜಬಮಾ ನನಿಗೆ | ಸ್ವಾದ ಮ ಸ್ರಾಡುವಾದೆ 


ವೆ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಸ್ನ ಸಹಾಯಶ್ಚಾಗಿ ಉಸ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕ 
ದವರೂ ಹವಿಪ್ಸಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯ ದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನ್ನು 
ಕಠೆಯತಕ ಗೋವುಗಳವ: i 1 ೯ವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಫೈ ತಾತ್ಮಕವಾ ಎದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


ಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರ 


ವವೂ, ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗ 
ವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸ ಕರೆಯುತ್ತ ಮೆ 


English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, let loose the milch cows, assisted by the 
Maruts, born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 


excellent (cows) contributing abundantly to sacred offerings, and yielding 
the butter of libation, milked for him sweet (sacrificial) food. 


738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೧. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ$ 
ನಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚ ಕ್ರುಃ ಸದನಂ ಸಮಸ್ಯ ಮಹಿ ತಿಷೀನು ತ್ಸುಕೃತೋ ನಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌ 
೪ 
ನಿಷ್ಕಭ್ನಂತಃ ಸ ಸೈಂಭನೇನಾ ಜನಿತ ¢ ಆಸೀನಾ ಊ ಊರ್ಧ್ವ ೦ ರಭಸಂ ವಿ ವಿ ಮಿನ್ನನ್‌ | 


ಫದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹಿತ್ರೆ ಚಿತ್‌ ಚಕ್ರುಃ | ಸದನಂ । ಸಂ! ಅಸ್ಕೈ | ಮಖ | ಶ್ಚಿಷಿಮತ್‌ ಸುಃಕೃತೆಃ | A] ಹ | ಖ್ಯನ್‌! 


[ | 
ವಿಂಸ್ಕ ಸ್ವಚ್ನಂತಃ | ಸೆ ಕ ಂಭನೇನ | ಜಸಿ ಶ್ರೀ ಇತಿ! ಆಸೀನಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಂ | ರಭಸಂ [ವ ಮಿನ್ಯನ್‌ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸತ್ರೆಮನುತಿಷ್ಮಂತೋತಂಗಿರಸೆಃ ಪಿತ್ರೇ ಚಿತ್ಸಾಲಕಾಯಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತ್ವಿ- 
ಷೀಮದ್ದೀಪ್ರಿಮತ್‌ ಸದನಮತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚಕ್ರುಃ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇಮಚ್ಯತೇ | ಯತಃ ಸುಕೃತಃ 
ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಾಣಸ್ತೆಆಂಗಿರಸಸ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯೋಚಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಹಿ ಖ್ಯನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾ- 
ದೆರ್ಶಯನ್‌ ಖಲು | ಕುಶೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಆಸೀನಾಃ ಸೆತ್ರಮುಪತಶಿಸ್ಕಂತಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಜನಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನಯಿತ್ತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ವಂಭನೇನ ಸ ಸ್ಪಂಭನಸಾಧನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ನಿಷ ಸಭ್ಲೆಂತೋ 
ಯಥಾ ತೇ ಕೋದಸ್ಕಾನಥೋ ನ 1 ಸ್ಪಥಾ ನಿಷ್ಟ್ರಬ್ಧೀಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ರಭಸಂ ವೇಗವಂತಂ 
ತಮಿಂಪ್ರಮೂರ್ಥಂ ಪ್ಯುಲೋಕೇ ನಿ ಮಿನ್ನನ್‌ | ಹನಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾರ್ಥಂ ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಥಾಸಯೆನ್‌ ॥! 
ಚೆಕ್ರು: | ಕರೋತೇರ್ಶಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಖ್ಯನ್‌ (ಖಾ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚ್ಲೇರ- 
ಸೃತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಣಬ್ನಾತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟೀತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಹಿಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ನಿಷ್ಕಭ್ಮಂತಃ | ಸ್ಮನ್ಭ್ಫು ಕೋಥನೇ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ | ಮೇ: ಸ್ಫಭ್ನಾ- 
ಶೇರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೭೭ | ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜಸ್‌ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿಲೋಸಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆಸೀನಾ$| ಆಸ ಉಸೆ. 
ಮೇಶನ ಇತ ಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌! ಈದಾಸಃ | ಪಾ. ೭-೨-೮೩! ಇತೀಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ 
ಕೃತೇ ಧಾಶುಸ್ಥ ರಃ | ಮಿನ್ಸನ್‌ | ಡುಮಿ ಇ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ! ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ i 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಕ್ಕತೆಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪಿಶ್ರೇ ಚಿತ್‌--ಪಾಲಕನಾದ | ಆಸ್ಮೈೈ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ತ್ವಿಷೀಮತ"-. -ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದನಂ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಸಂ ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಮತ್ತು) | ವಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌- ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು | ಆಸೀನಾಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು | ಜಠಿತಿ ಶ್ರೀ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸ್ಪಥಿನಿಗಳನ್ನು 1. 
ಸ್ಕಂಭನೇನ-ಆಧಾರಸ್ತ ೦ಭಪ್ರಾ ಯೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಿಷ ಭ್ನಂತಃ- (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳದಿರುವಂತೆ) ಎತ್ತಿ, ಹಿಡಿ 


ಯುತ್ತಾ | ರಭಸಃ- ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಾಜ ನಿ ಮಿನ್ವನ್‌ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು ॥ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೭] ಖಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 787 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ:ಯೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕರಾಡ ಅವರು ಲೋಕಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳಾದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, 


ಆಧಾರಸ 


ದ 


೦ಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂತ 


English Translation 


They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
a spacicus and splendid abode which they celebrated : seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar (of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapiq Indra on bigh (in 
heaven). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | I 
ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ನಥೇ ಧಾತ್ಸದ್ಯೋವೃಧಂ ವಿಭ್ವಂ೧ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


ಬಿ 


| 
ಗಿರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನನವದಾ 8 ಸಮಾಚೀರ್ವಿಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತವಿಷೀರನುತ್ತಾ  ॥ ೧೩] 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಹೀ | ಯದಿ | ಧಿಷಣಾ | ಶಿಶ್ಚಥೇ | ಧಾರ | ಸದ್ಯ ಜವೃಧಂ | ವೀಭ್ವಂ | ಕೋಡಸ್ಕೋ: | 


| | [ | | | 
ಗಿರಃ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ: | ಸೆಂsಈಚೀಃ | ವಿಶ್ವಾ: | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ತವಿಷೀ: |ಅನುತ್ತಾಃ || ೧೩ |! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭಿಷಣಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಿಮಾಣೇಂದ್ರವಿಷಯಾ ಸ್ಲುತೀ 'ರೋಡಸ್ಕೋಃ ಶಿಶ್ನಥೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರನ್ಯೋನ್ಯವಿಶ್ಲೇಷಾಯೆ ಸದ್ಯೋವೃಧಂ ತೆದಾನೀವೇವ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಭ್ಹಂ ವಿಭುಂ 
ತಯೋದರ್ಧಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಸಾಧನಂ ಯದಿ ಧಾತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ತತೆಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಲಿಂದ್ರೇ- 
5ನವದ್ಯಾ ದೋಷರಹಿತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಷೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯನುತ್ತಾ ಅಪರಪ್ರೇಷಿತಾನಿ 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧಾನ್ಯೇಪ | ಧಿಷಣಾ | ಇಗಿಧೃ ಹಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪೈೇ! ಧೃಷೇರ್ಥಿಷ ಇತ್ತೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಹ್ಯಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ಧಿಷಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಟೋತೈನಯೇಶತಿ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಶಿಶ್ಚಥೇ 
ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ರಿಸ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚೈಸ್ಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ಲಂ ಛಂಪಸೀತಶಿ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಧಾತ್‌ | ಜಧಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
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ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ | ಯದಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಭ್ಛಂ | ಭೆವಶೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಯಣಾ- 
"ದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಅನುತ್ತಾಃ | ಜುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನೇಣಊ್ಫೂ- 
ರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನೆಸತ್ತನಿಸತ್ತಾನುತ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಇಃ 


ಸ್ನರಃ |! 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ! ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಕೋಪಸ್ಕೋ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ! ಶಿಶ್ನಥೇ-..- 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ | ಸಜ್ಯೋವೃಧಂ--ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭ್ವಂ-ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು | ಯದಿ ಧಾತ"--ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ (ಆಗ) 
ಅಂತಹ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಆನವದ್ಯಾಃ--ದೋಷರಹಿತವೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳು | ಸಮೀಜೀಃ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ | 
ತನಿಸೀಃ--ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ಅನುತ್ತಾಃ--ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಜತಕ್ಳವನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನ್ಕೂ ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ, ಆಗ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೋಷಂಹಿಕವೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ 


ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
regulation of heaven and carth, to whom faultless and appropriate commen- 


dations (are due), therefore are all the energies of Indra spontaneously 


exerted, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | [ 
ಮಹ್ಯಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ವತ್ತಿ ಶಕ್ತಿ ರಾ ನೃತ್ರಘೈೆ ೯ ನಿಯುತೋ ಯೆಂತಿ ಪೂರ್ವೀಃ 


ಸಜಾ 
[ಪ 
(2೩ 
ಚ 
IU 
GC 
2 


ರೇರಸ್ಕಾ ಕಂ ಸು ಮಘವನ್ನೊ ಧಿ ಗೋಪಾಃ || 
ಪದೆಪಾಕಃ 
| 
ಮಹಿ | ಆ |ತೇ | ಸಖ್ಕಂ | ಶ್ಶಿ! ಶಕ್ತೀ! le | ವ್ಯಕ್ರಃಫ್ನೀ | ಪ್ರಯತಃ | ಯೇತಿ! ಪೂವಿಕೀಃ | 


| | 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಅವಃ| ಆ | ಅಗನ್ನ! ಸೂಕೇ: | ಅಸ್ಮಾಕಂ |ಸು! ಮಘಃವನ್‌ | ಜೋತಿ! 
ಗೋಹಾ: | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸೆಖ್ಯಮಾನಶ್ಥಿ! ಆಕಾಮಯೇ | ಶಕ್ತೀಸ್ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ದಾನಾನಿ ಚಾಕಾಮಯೇ | ವೃತ್ರಘ್ನೇ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೊ ನ ನಿಯುತೋ 
ವಡವಾ ಆಯೆಂತಿ | ವಹನಾರ್ಥಮಾಗಚೈಂತಿ | ಸೂಕೀರ್ನಿಮಷೆಸ್ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಗನ್ಮ | ಸ್ರಾಪಯಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಕು 
ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ ಇತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವಶ್ಮಿ! ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟ ರೂಪಂ! ನಿಯುತಃ! ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕ್ವಿಪ್‌! 
ನಿತರಾಂ ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಥೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಯುತೋ ವಡವಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜ್ಯು- 
ತ್ರಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಬೋಧಿ ! ಬುಧೇರ್ಲೊೋಟಿ ಹೇರ್ಧ್‌ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಶ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಆಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಅತೋಲೋಪಸೆಯೆಲೋಸ್‌ಾೌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಆ ವಶ್ಮಿ- 
ಅಸೇಶ್ಷಿುತ್ತೇನೆ ತಕ್ತೀಃ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ) | ವೃತ್ರಫ್ಲೇ-ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ನೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುತೆಃ-ನಡವಾಗ್ನಿಗಳು (ಅಶ್ವಗಳು)! ಆ 
ಯಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೂರೇಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ! ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದ| ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅವಃಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆನ್ನವನ್ನೂ! ಆ ಅಗನ್ಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ] ಮಘವನ್‌ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ಸು-ಶ್ರೀಸ್ಮನಾದ| ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ! ಭೋಧಿ-ಕಿಳಿದಿರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಡವಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ, 


English Translation 


-] wish, Indra, for your friendship, and (the exercise of) your powers : 
many horses come to the slayer of Vritra: we offer to you, sage, great praise 
and oblations : consider yourself) Maghavan; as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


| I 
ರು ಶ್ವೈಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಸ ಖಿಚ್ಛತ್ಚರಥಂ ಸಮ್ಮೆರತ್‌ | 


ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ } 


1 
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| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೃಭಿರಜನದ್ದೀದ್ಯಾನಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಂ ॥ ೧೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಪುರು | ಚಂದ್ರಂ | ವಿವಿಷ್ನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಖಾಭ್ಯಃ | ಚೆರಥಂ | ಸೆಂ! ಐರತ್‌ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಭಃ | ಅಜನತ್‌ | ದೀದ್ಯಾನ॥ | ಸಾಕಂ | ಸೊರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ [೧೫ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಃಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಶ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ» ಕೇದಾರಾದಿ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಚೆಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಚೆ ವಿವಿದ್ದಾನ್‌ ಅರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭ್ಯೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಲಂಭಯನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಂ ಚರಥಂ ಚರಾತ್ಮಕಂ 
ಗೆವಾದಿಕಂ ಚೆ ಸಮೈರತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೈರಯಶ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತೃರ್ಥಃ | ದೀವ್ಯಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ 
ಸೋತಯನಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಸಹಾಯಭೂಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ 
*ಾಲಸ್ಕ ನಿರ್ವಾಹಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಉಷಸಮುಷಃಕಾಲಂ ಗಾತುಂ | ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತ್ಯಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರಾದಿ- 
ವೇವಾನಿತಿ ಗಾತು: ಸೈಥಿನೀ! ತಾಂ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಮಾವಹಸೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಜಾಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ || ಪುರು ಚಂದ್ರಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ರಾಚ್ಚಂಜ್ರೋತ್ತರಸದೇ 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುತ್ಸೇನ ಶಕಾರಃ | ಪದಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪುರು | ಕುಪ್ರ- 
ತೃಯಸ್ಸರಃ | ಚಂಡ್ರಂ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | ಚರಥಂ! ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ [ಅಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕೋ ಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಬರತ್‌ | ಈರ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಥ ಲಜಾ ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಅಜನತ್‌ | ಜನೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯಶ್ರಾಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ 
ಚೆಲುಕ" | ಗಾತುಂ! ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಗಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುಪ್ಪತ್ಮಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ  ॥೭॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಿನಿದ್ದಾನ್‌- -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | (ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) | ಸಖಿಭ್ಯಃ-ಅನನ ಆಸ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾರ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ | ಪುರು--ಸ್ರಭೂತವಾದ| ಚಂದ್ರೆಂ--ಹಿರಣ್ಯವನ್ನೂ । ಆದಿತ್‌- 
ಒಡನೆಯೇ | ಚೆರಥಂ-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮೈೆರತ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ದೀದ್ಯಾನಃ 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿಃ ಸಾಕಂ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ! ಗಾತುಂ--ಪಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜನತ್‌-- 


ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಆಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ಮ್ಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಂಟ 
ಮಾಡಿದನು 
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English Translation 


Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures, has the much-knuwing 
{Indra) bestowed upon his friends: the radiant Indra with the leaders (of 
rites, the Maruts) generated the sun, the dawn,.the earth, and 870. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ 


| | | | 
ಅಪಃ | ಜಿತ್‌ | ವಿಷಃ | ವಿೀಭ್ವಃ | ದಮೂನಾಃ | ಪ್ರ | ಸಧ್ರೀಜೀಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | | ವಿಶ್ವಂಚಂದ್ರಾಃ | 
| | | | - | | 
ಮಧ್ಕಃ | ಪುನಾನಾಃ | ಕನಿ ಭಿಃ | ಪೆನಿತ್ರೈಃ | ದ್ಯುಭಿಃ । ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಕ್ತುಂಭಃ | ಭನುಶ್ರೀಃ 11 ೧೬ il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೆಮೂನಾಃ | ದಾಂತೆಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಡಮೂನಾಃ | ದಾಂತಮನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾನ್ಯು- 
ತೀತಿ ದಮೂನಾಃ! ಉಪರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |ಸೆ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೋ ವಿಭ್ವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಗತಾ ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹ್ಲಾದೋ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಇತಿ ನಾ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಅಪಶ್ಲಿದಪೋತನಿ ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಯ್ರಾಶ್ಮ ತಾ ಆಪೋ ಮಧ್ವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಾ- 
ನ್ಸೋಮಾನ್ಮವಿಭಿ: ಪವಿತ್ರೈರಗ್ಗಿವಾಯುಸೂಯ್ಯೇ$ ಪುನಾನಾ: ಶೋಧಯಿತ್ರೊ 4 ಧನುತ್ರೀಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತಿ | ರಾತ್ರಿದಿವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗ- 
ತ್ಸೃಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಪ್ರವಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮೂನಾಃ | ದೆಮು ಉಪೆಶಮೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿ- 
ತ್ಯೂನಸಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಾಮ್ಯತೀತಿ ಜಮೂನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಂತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಭಾವೋ ಮನಸೋ ಮಕಾ- 
ರಾತ್ಸರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ! ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಹಿನ್ನಂತಿ| ಹಿ ಗತೌ | ನಿಘಾತಃ | 
ಫನುಶ್ರೀಃ | ಧನ ಧಾನ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿತ್ರಾದಿತ್ವಾದುತ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾರ್ಜರವಾದಿಸು ಜೀನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ನಿತ್ಸ್ಟ್ಚರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಮೂನಾಃ--ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ | ಏಷ£- ಇಂದ್ರನು | ವಿಭ್ಛ್ಯ8--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ | ಸದ್ರ್ರೀ- 
ಚೀ8-_ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ನಿಶ್ಚಚೆಂದ್ರಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 1 
ಹಾ ಜುಹು ಪ್ಪ ಅಸ್ಭಜತ್‌--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು (ಆ ಉದಕಗಳು) | ಪನಿತ್ರೆ ೬-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ | 
ಫವಿಭಿಃ- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಧ್ಭ್ಯಃ-ಮಧುರವಾಡ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಈ : 
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ಇ ಹಾಬಿ ಹೊಡದು NT ಹ್‌ ಸ. 





ಪುನಾನಾ&--ಶುದ್ಧಿಗೊಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೆಸುಶ್ರೀ8--(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ! ಡ್ಯುಭಿ 
ದಿನಸಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ ಜಿಸ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ರ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಗಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂನ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ! 

English Translation 

This lowly-minded Indra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent (to all), proceed with (the revolutions) 
of days and nights. 


ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 

| | | I 
ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ಉಭೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಯಜತ್ರೇ | 
ಸರಿ ಯತ್ನೇ ಮಹಿಮಾನಂ ವ್ಯ ನೃಜಧ್ಯೆ, ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾಮ್ಯಾ ಯಜಿಪಾ 

ಪದಪಾಠಕಃ 

[ | | I | [ 

ಅನು | ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸ್ತುಧಿತೀ ! ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! ಮಂ- 
ಹನು | ಯೆಜತ್ರೇ ಚ 

| ಸ | | 

ಸೆರಿ| ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ವೃಜಧ್ಯೃ | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರೆ ! ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಬುಜಿಸ್ಯಾಃ 1೧೩॥! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ತನ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ_ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನೆ 
ಷಸುಧಿತೀ ವಸ್ತವ್ಯಪದಾರ್ಥಧಾರಣೋಪೇಶೇ ಯಜತ್ರೇ ಯಜನಾರ್ಹೇ ತೇ ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಅನು ಜಿಹಾತೇ | ಪುನಃಪುನರಾವೃತ್ಯ ವರ್ತೇಶೇ | ಕಿಂಚಿ| ಬುಜಿಸ್ಯಾ ಯಜುಗತೆಯಃ ಸಖಾಯ- 
ಸ್ತೇ ಮಿಶ್ರಭೂತಾಃ ಕಾಮ್ಯಾಃ ಕಮನೀಯಾ ಮರುತೋ ವೃಜಧ್ಯೈ | ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಷರ್ಜನಾಯ ಪರಿಭನಾಯ। ಯವ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರಭ- 
ತಂತಿ! ಜಿಹಾತೇ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತಾ] ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ। ಭೃಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಚಂ! ನಿಘಾತಃ! ಮಂಹನಾ। 
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ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ | ವೃಜಧ್ಯೈ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | 
ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ! ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಕ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | 'ಕನೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯಾಚೋ ಯೆದಿಶಿ ಯತ್ವ ತ್ಯ ಯಃ! 
ಯತೊಟನಾವ ಇತ್ಯ್ಕಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಜಿಸ್ಯಾಃ | ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃ ದ್ಧೌ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಡೂ. ಫಿ, (- 
ರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯೇ ಕಾರೋ ವ್ಯ ತ ಯೇನ | ಬಹುವಚೆನಸ್ಕೈಕೆವಚನಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ (ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ |! ಮಂಹನಾ-- ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಸುಧಿತೀ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಧೆನಿಸಿರುವುವೂ | ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಉಭೇ ಕ್ಲ ೈಷ್ಣ್ಯೇ- 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅನು ಜಿಹಾತೇ--ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ 4 ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | pe 
ಪ್ಯಾಃಖ.ಜುಗಮನವುಳ್ಳಿ ಮೂ | ಸಖಾಯಃ-ನಿನ್ನ ಸಖಬೂ | ಕಾಮ್ಯಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ 
ಅವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವೃಜಧ್ಯೆ 4 ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಯಶ್‌ ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಪ್ರಭಾವನನ್ನು! 
ಪರಿ__ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ದರಿಸಿರುವುವೂ ಪೊಜಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಪರಿಭ್ಗ ಸಷ ಹೊಂದುತ್ತಿನೆ. ಖೆಜುವಾಡೆ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನು ಸಖಸೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 

English Translation 

The two adorable (alternations of) day and night, upholding (all 
things) by the might of the sun, successively revolve: your sincere and 
acceptable friends (the Maruts) are ready to encounter (your foes) and 


maintain your greatness: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಕಿರ್ಭನ ವತ ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್ನೂ ತ್ಸ ನೈ ತಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಯುವ ್ಸೈಷಭೋ ನಯೋಧಾಃ } 

ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿನೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ತಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | ೧೮ | 
ಸಡೆಸಾಕಃ 

೫; ಭವ |ಪ್ರತ್ರೊಹನ್‌ | ಸೊನೈಕಾನಾಂ | ರಾಂ  ನಿಶ್ವಾರಿಯು! ವೃಷಭ | ನಯಾ | 


| | | 
ಆ|ನ:| ಗಹಿ! ಸಖ್ಶೇಭಿಃ|ಶಿನೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಕ | ಸರಃಜ್ಛನ್‌ ||೧೮ ॥ 
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ಹೇ ವತ್ತೆಹನಿ ಇದೆ ವಿಶ್ವಾಯುಃ' ವಿಶ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಯುರ್ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ವಾಯುಃ | ಅನಿ- 

ನಾಶೀ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನೆಸ್ಯೆ ದಾತಾ ತಾದೈಶಸ್ತ್ರೈಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಗಿರಾ- 
ಬುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಿ ಯತಮಾನಾಂ ವಾಚಾಂ ಹೆಶಿಃ ಸಾಮಾ ಟ್‌ ತಥಾ ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರಣಂ 
"ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಶಿನೇಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸೆಖ್ಯೇಭಿಃ ಫಲಪ್ರೆದಾನರೂಪೋಸೆಕಾರಲಸ್ಸ್ಷಣೈಃ ಸಖ್ಯೈಶ್ಥ ಸಹಿತೆಸ್ತಂ ನ್ಕೋಸಾ ್ಕನ್ಟ್ರತ್ಯಾಗಹಿ | ಯೆಜ್ಞಾ- 
ರ೯ಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಸೆರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯೆತೃಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ ಪ್ರಿಯ- 
fg, ತೇ | ತಚ್ಚ ತೆಡೃತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಸರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಭಮಿತ್ತುತ್ತ ರಹೆದಾದ್ಯು ದಾ- 
ತ್ನಂ। ಆಚ ವಯಸ್ಸು ಪೆಪೆಜೀ ದಧಾತೇರ್ನ್ವಿಚ್‌ | ಹ | ಗಮೇರಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಸ 
Ha ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹಿರಾಜೇಶಃ | ಅಪಿಚ್ಚ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾಕ್ತೋಸೆಡೇಶೇತ್ಯಾನಿನಾ ಮಲೋ- 
ಹೆ ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದ ತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹ ನ ಭವತಿ |! ನಿಘಹಾತಃ! ಸರಣ್ಯನ್‌ | ಸರಣಶಬ್ದಾತ್ತ ಶ್ರೋ ಚ್‌ 


ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌- ವ ತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಯು ದೀರ್ಫಿನಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನೂ| ವ ಶಷಭಃ--ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ! ವಯೋಧಾ&.-ಅನ್ನ ದಾತ್ನ ವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಶ್ರಿ ಚಟ. | ಗಿರಾಂ 
ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ನ ApS | ಮಹಾನ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಸರಣ್ಯಿನ್‌ 
ಯಜ ಸ್ಥಗಮನಕ್ಟಾಗಿ [ ಮಹೀಭೀಿಃ- -ಮಹದ್ದು ಣವುಳ್ಳೆ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶಿನೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ಶ್ಮಕನಾದ | ಸೆಖೆ (ಭಿ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-_ಬರುವವನಾಗು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ರ ಹೆಂತಕನ್ಕೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಕವನ ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಅನ್ನ ದಾತೃ ವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಆನ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಬ್ಹುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು, ಮಹದು ) ಣವುಳ್ಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನಾಗು 


English Translation 
Slayer of Vritra, do you, who art long lived, the showerer, (of bene- 
fits), the giver of food, be the lord of our true praises, repairing (to the 


secrifice), come to us great, with great, friendly, and auspicious protections. 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | ಕಮಸಾ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌ | ನವ್ಯಂ | ಶೃಣೋಮಿ | ಸನ್ಯಸೇ | ಪುರಾಂಜಾಂ | 
| ಕ 
ದ್ರುಹಃ | ವಿ! ಯಾಹಿ | ಬಹುಲಾಃ | ಅದೇವೀಃ | ಸ್ವಂ ರಿತಿ ಸ್ಟಃ | ಚ | ನ ಮಘಾವನ್‌ | ಸಾತೆಯೇ! 
ಧಾ8 | ೧೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಪರ್ಯೆನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಃಹೆಂ ತೆಂ ತಾದೈಶಮಹಿನೋಪೇತಂ ಪುರಾಜಾಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಸನ್ಯಸೇ ಸಂಭಟನಾಯ 
ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ! ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾಭಿನವಂ ಕರೋಮಿ | ಅಡದೇವೀಸ್ತನೋರೂಸತ್ಸೇನಾದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಾನ್ಸಹುಲಾ ಬಹೂನ್‌ ಪ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ಬ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ರಾಸ್ತಸಾನ್‌ ನಿ ಯಾಹಿ | ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಚೆ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ !! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೆ ಇವ | ತೇನ ಶುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಭೋ- 
5ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ತೆ ರುತ್ನಾಭಾವಃ | ಸಸೆರ್ಯೆನ್‌ 1 
ಸಪೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ। ನವ್ಯಂ ಜು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಜಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್ರ ತೈಯಃ | ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಕೇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ 1 ಯೆತಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಕೃವೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | 
ಸನ್ಯಸೇ | ಸನಶೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಯೆಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ 1 ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸನಃ ಸಂಭಜನಸ್ಯ ಯೆಸೇ 
ಯೆತ್ನಾಯೆ | ಸೆಂಭಜನಾರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪುರಾಜಾಂ | ಜನೇರ್ನಿಟ್ಯಾತ್ಸೇ ರೂಸೆಂ| ಯಾಹಿ | ಯಾತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಸ್ವಃ! ಸ್ಪರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಫೆ ಇತಿ 
ಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಚಂ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದುದಾತ್ರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಟ್ರತ್‌--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಮಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸೆಪೆರ್ಯನ್‌-ಪೊಜಿ 
ಸುವ (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ) ನಾನು | ತೆಂ ಪುರಾಜಾಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನ್ಯಸೇ.-.-ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ | ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ--ನೂತನನನ್ನಾಗುಮಾತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಅದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲು. 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಬಹುಲಾ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ಡ್ರುಹ8-ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿ ಯಾಹಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ£--ನಮಗೆ | ಸ್ವಂ ಚ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸಾತೆಯೇ--ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾ&--ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯ. 

ವ್ರಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಪುನಃ ನೂತನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ರಾ ದ್‌ ಎ. ಅ ಹಾಯು ಬಾಯೂ ಬಾಪಾ ಬೊ ಸಾ ಫಾ ಯಾ ತನ್ನು ಜಬ ಬಹುದು ಬಹು ಹಯಾ ಹೇಟ್‌ TS ಬಡ ಬಚಚ 0 





ರಿ ಧ್ರ ಣ ಜಾಣ ಪ ಭಜನ ಹ ನ ಬಣ ಇ ಫಸ ಎಂಭ ನಧಿ ಭ ಉದ 





ಶಾಯಿ ಬಂಗಿ ಯಯ ಹಾಸಯ ಗುಂ 





ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಕಗ್ಗತ್ತಲುರೂವದಲ್ಲಿರುವವರ್ಕೂ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಧನನಸ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಅನ:ಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೊಡು, 
English Translation 
Worshiping him with reverence, like an Angiras, I make the aneient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious oppres- 
sors (of your worshippers), and bestow upon us, Maghavan, your own 
(wealth) for our aeceptance. 


ಫ್ರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂನನ್ಷ್ರೃಸ್ತಿ ನಃ ಪಿಸ್ಕಹಿ ಸ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥಿರ; ಪಾಹಿ ನೋ ರಿಷೋ ಭ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಗೋಜಿತೋ ನಃ | 
ಸದಪಾಠಃ 

ಮಿಹಃ | ಪಾವಕಾಃ | ಸ್ರೇತತಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ನಿಸೈಟ | ಪಾರಂ | ಆಸಾಂ | 

ಸ | ತ್ವಂ | ರಥಿರಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ರಿಷಃ | ಮಹ ಮಷ್ತು | ಕೃಣುಹಿ | ಗೋಜಿತೆೇ [ನಃ | ೨೦ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೆ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಾನಕಾಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಕೋಧಯಿಕ್ರ್ರೋ ನಿಹಃ ಸೇಚನಸಾಧನಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತತಾ 
ಲೋಕೇ ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ನಿಸ್ತೃತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಆಸಾಮಪಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿನಾಶರಹಿತೆಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ನೋ- 
5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಿಪೃಹಿ| ಜಲೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರು | ಜಲಮನಾರಪಾರೀಣಿಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಿರೋ 
ರಥವಾಂಸ್ಕ್ಮಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾಚ ಸತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಷಾಲಯೆ | ಅನಂಶರಂ ನೋ 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಸ್ತು ಮಸ್ತು ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಗೋಜಿತೋ ಗನಾದಿಸೆಶೂನಾಂ ಜೇತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣಿಹಿ | ಕುರು! 
ವೃಷ್ಟಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ತಟಾ ಕಾದಿಜಲಾಶಯಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗವಾದಿಧನೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಆಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪಿಸ ಹಿ] ಸ್ಥ ಪಾಲನಸೂ- 
ರಣಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪತೊಣ್ಯೀಕ್ಲಿ ತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಹೇರ್ಜಿತಾ ತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ನಿ- 
ಘಾತಃ | ರಥಿರಃ | ಮತ್ತರ್ಥೆೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಜಾವಿತೀರಚ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ! ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಮಕ್ಷೂ ಮನಸ್ಸೂ! ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸ ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿ 
ಚನಂ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ಶುನುಘಮಕ್ಸುತಷ್ಣು ತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾವಕಾಃಶುದ್ದಿಕಾರಕಗಳೂ | ಮಿಹಃ-ಸೇಚನಸಾಧನಗಳೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳು | ಪ್ರತತಾಃ--ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌--ಆಗಿನೆ! ಆಸಾಂ_ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ| 
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ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪಾರಂ--(ಅವುಗಳ) ಮೂಲಸ್ಸಾನವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಪಿಸೈಹಿ... 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು | ರಥಿರಃ__ರಥವಂತಶನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಿಷಃ-_-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ-ರೆಕ್ಷಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಶ್ತುಮಕ್ಚು--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೋಜಿತೆ--ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೈ ಣುಹಿ- ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ, ಸೇಚನಸಾಧಕಗಳೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ ಆ ಉದಕಗಳು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರಲು ಅವುಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬ್ಮು 
ರಥವಂತನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The purifying waters have been spread abroad : fill their beds for our 
welfare : riding on your ೦೩೫) defend us from the malevolent, and make us 


quickly the conquerors of cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಫಿ 4 | 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ನೃತ್ರಹಾ ಗೋಸತಿರ್ಗಾ ಅಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಅರುಸೈರ್ಧಾಮಭಿರ್ಗಾತ್‌ । 
| | 
ಪ್ರ ಸೂನೃತಾ ದಿಶಮಾನ ಯತೇನ ದುರಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಅವ್ಯೃಣೋದಪ ಸ್ವಾಃ ॥ ೨೧ [| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅದೇದಿಷ್ಟ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ಗೋಪತಿಃ ! ಗಾಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ | ಅರುಷೈಃ | ಧಾಮಃಭಿಃ | 


ಗಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ಸೂನೃತಾಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ಯತೇನ | ಮರಃ | ಚ| ವಿಶ್ವಾಃ| ಅವೃಹೋತ್‌| ಅಸ [ಸ್ವಾಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಗೋಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಸ್ನಾಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅದೇದಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಿಶತು | ತಥಾ ಸೃಷ್ಣಾನ್‌ ಕರ್ಮನಿಫ್ನ ಕಾರಿಣೊಟಸುರಾನರುಷೈರಾರೋಚೆಮಾನೈರ್ಧಾಮುಭಿಸ್ತೇಜೋಳಭಿ- 
ರಂತೆರಂತೆರ್ಧಾನಂ ವಿನಾಶಂ ಗಾತ್‌ | ಗಮಯತು | ತಥಾ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಗಾ ಯತೇನ ಪ್ರಶಾ- 
ರಣವರ್ಜಿತೇನ ಸತ್ಯೇನ ನಾಕ್ಕೇನ ಪ್ರದಿಶಮಾನೋತಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರದಿಶನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಾಣಿ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ಗಾಶ್ಚಾಸಾವೃಣೋತ್‌ | ವ್ರಜೇ ಗಾಃ 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ಹ, ಸೂ, ೩೧, 


ಸ್ಥಾಪಿಯಿತ್ಸಾ ತಾಕಿ ದ್ಹಾರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದೇದಿಷ್ಟ | ವನಿತೆ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೈಜ್ಞು ಜಸ 
ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಅಡಾಗಮಸ್ಸರಃ | ಗೋಸತಿಃ | ಸತ್ಯಾವೈತ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ದಿಕೇವಣ್ಯ ತ್ಯೈಯೇನ ಶಾ- 
ನಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಸ್ತೆರಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ನೃ” ವರಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಜಕಿ ರೂಪೆಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಗೋಪೆತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾ8--ಗೋ 
ವುಗಳನ್ನು | ಅಡೇದಿಷ್ಟತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಫೈಷ್ಟಾ ನ್‌ ಕರ್ಮನಿಫ್ನುಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರುಸ್ಯೆ$- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಧಾಮಭಿ8--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅಂಶರ್ಗಾಶ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೊನೈತಾ&-ಪ್ರಿಯ 
ತಮಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಖುತೇನ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ದಿಶಮಾನಃ-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಡುರಃ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ಸ್ನಾ8 ಚೆ. .ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನೂ | ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌---ಮುಚ್ಚಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅದ ಇುಪ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಕರ್ಮ 
ವಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. 

English Translation 

Indra; the slayer of Vritra, the lord of herds, has discovered the 

cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 


indicating with veracity (to the Angirasas) the honest (cows), he shut the 
gate upon all their own cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | ] 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತೆನುಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
| | | | [ 
ಶೃಣ್ಯಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ನು ಫಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ ಮಘ್ಯನಾನಂ ಇಂದ್ರಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ನ್ರ4ತಮಂ ಹ 


(| | [ I I 
ಶ್ರೃಣ್ಣಂತಂ | ಉಗ್ರೆಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಿತಂ | ಧನೊನಾಂ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 
[೩೦ ನೆಯ ಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದೇ ಖುಕ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುನಃ ಹಠಿತವಾಗಿರುವುದು]. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ ಅನ್ಹ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-ಈ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂಸುಖಕಾರಕನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂಪ್ರಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾ 
ದವನೂ | ನೃತೆಮಂ--(ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) 
ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ [ ಸಮತ್ಸು.._ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು | ಫುಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ! ಸಂಜಿತೆಂ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮು- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕೆ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕುವನ್ಮೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ವಶೈ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವಮೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ್ಮೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಟುವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಕೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
cambat, the leader in thc food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueor of wealth. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೆ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು- 
ಭಮೈ್ರಂಪ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ| ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನೇತಿ! ಪೃಷ್ಠ್ಟಾಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೆಯೋರ್ದ್ವಿತಿ$ 
ಯೀತಹೆನಿ ಮರುತ್ತೆತೀಂಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಮಿತೀದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿವಿದ್ಠಾನೀಯಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೂ! ಆ. 2 ೬1 ಇತಿ 
ನಗೋಸೆವವಿವಧಂಯೋರಪಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಶಸ್ರ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇತಾ. 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಉದ್ಭಿದ್ವೈಲಭಿಮೋರಹಿ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯೆ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮುಮಿಂಪ್ರೆ8 ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ 

ಅನುವಾಡವು--ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂಧನ” 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩, ಅ.೩. ಸೂ. ೩೨. 








`ನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನಾಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವಕೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
'ಇಂಪ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ.ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಯಾ ತೆ ಊತಿರವಮೇಶಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗೋಸನ, ವಿವಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಬಂತ್ರೆಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇಶಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ 
ನಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಶ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ರದುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರಿತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯.೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--4೨ 


ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ....೨ || ನರ್ಗ೯. ೧೦, ೧೧! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೭ 
ಯಷಿಃ- -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ! 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಪಿಬೇಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚಾರು ಯತ್ತೇ! 
| | 
೫ ಮಿ | 
ಪ್ರಪ್ರುಥ್ಯಾ ತಿಪ್ರೇ ಮಘವನ್ನ  ಜೀಷಿನ್ಹಿಮುಚ್ಛಾ ಹರೀ ಇಹ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠ। 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮಃಪತೇ | ನಿಜ | ಇಮಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸವನಂ | ಚಾರು] ಯತ್‌ ಶೇ! 
| | | | 
ಪ್ರೇಸ್ಪುಥ್ಯ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಮಘಃವನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ವೀಮುಚ್ಯ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ! ಮಾದ 
ಯಸ್ವ lal 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ |! ಸೋಮಹತೇ ಸೋಮಸ್ಯಾಧಿಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮುಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾ- 
“ದಿನೇ ಸವನೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಹಿಬ | ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ತ್ಚದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯ 
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ಮಾಣಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಂಧ್ಯಂದಿನಸೆಂಬಂಧಿ ಸವನಂ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾರು ರಮಣೀಯ 
ವರ್ತತೇ! ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಖುಜೀಷಿನ್‌ | ಯಜೀಸಷಶಬ್ಬೇನ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮವ್ರವ್ಯಮುಚ್ಯತೇ ! 
ತಡ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾವಶ್ಟ್‌ ರಥಾದ್ದಿಮುಚ್ಯ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಪ್ರಪು್ಪುಶ್ಯಾತ್ರಕ್ಕೀನಿ 
ಗ್ರಾಸೇನ ಪೂರಯಿಶ್ಚೇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಮಾವೆಯೆಸ್ಟ | ತಾನಶ್ಚ್‌ ಹರ್ಷಯೆ ॥ ಸ್ರಪ್ಪ್ರುಥ್ಯ| 
ಸೋಫೃ ಪರ್ಯಾಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂಪೆಸೇಃ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಯಜೀಷಿಸ್‌ ! ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ 
ಅರ್ಜನೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆಶ್ಚ ಯಜಿ ಚೆ! ಉ. ೪-೨೮ | ಇತೀಷನ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಯಜಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ ಧಾತೋಃ। 
ಅರ್ಜ್ಯತ ಇತ್ಯೃಜೀಸಂ ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಮಾಡೆಯೆಸ್ಕ | ಮದಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪತಶೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ. -(ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಸೋಮಂ... ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ -ಪಾನಮಾಡು | ಯೆತ್‌-- ತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವನಂ-ನಿಪ್ಪೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನ್ರ | ಚಾರು--ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ ! ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದವನೂ |! ಖುಜೀಸಿನ್‌--ಗಠತಸಾರವಾದ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ಸಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಮುಚ್ಯ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿ 
ಶಿಪ್ರೇ--ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು | ಪ್ರೆಪ್ಪು ಫ್ಯ--(ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ | ಇಹ. ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದ 
ಮಾಡೆಯೆಸ್ವ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


fio 


3೮ ಇ 


| 
| 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು 
ಕೆಮಣೀಯೆವಾಗಿದೆ.  ಥೆನವಂತನಾದೆವನೂ, ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ದವಡೆಯೆನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 

English Translation 


Indra, lord of the Soma, drink this Soma juice which js grateful to 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of the spiritless Soma, 
unyoke your horses, and, filling their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗವಾಶಿರೆಂ ಮಂಧಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಕರಿಮಾತೇ ಮದಾಯ | 


ಲ್ಲ 


ಸತಾ 


| | 
ಬಹ್ಮಕೃತಾ ಮಾರುತೇನಾ ಗಣೇನ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರೈಸ್ತೃಸದಾ ನೃಷಸ್ತ್ರ ॥೨|| 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ, [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ ೩೨. 


ಪದಪಾಠಃ 
I | 1 | | 
ಗೋಟಆಶಿರಂ | ಮಂಥಿನಂ | ಇಂದ್ರ! ಶುಕ್ರಂ | ನಬ | ಸೋಮಂ | ರರಿಮ ತೇ | ಮದಾಯ | 
I | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಕೃತಾ | ಮಾರುತೇನೆ | ಗಣೇನ | ಸೊಜೋಷಾಃ | ರುದ್ರೈಃ | ತೃಪೆತ್‌ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ್ವ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಸೆಯೆಸ ಆಶೀರ್ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸೋಮಂ | ಅಸಿ ಚಿ 
ಮಂಥಿನಂ ಮಂಥಸಂಯೆಕ್ತಂ ಶುಕ್ರಮಭಿನವಂ ಯದ್ವಾ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಷು 
ಸವನೇಷು ವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ! ಶೇ ತವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ರರಿಮ | ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಯೆಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮಃ | ಮಾರುತೇನ | ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ಮಾರುಶಃ | ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕರೋತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌। ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣೇನ ಮಾರುತೇನ ಗಣೇನ ರುದ್ರೈರೇಕಾ- 
ವಶಸಂಖ್ಯಾಕೈೆ ರುದ್ರೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಂಗತಸ್ತಂ ತೃಷೆತ್‌ ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಆ ವೃಷಸ್ವ 
ತಮಿಮಂ ಸರ್ವತೋ ಜಕೆಕೇ ಸಿಂಚೆ | ಧಾರಯೆ | ಗವಾಶಿರಂ | ಶ್ರೀಣಾತೇರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಸಿಸ್ಯಪಸ್ಟೃ- 
ಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತೆನಾದಾಶಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪಿಜಾ | 
ದ್ವ ಜೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರರಿಮ! ರಾಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ । 
ಅಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋನುದಾತ್ತತ್ಪಾತ್ವತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ತೃಸತ್‌ | ತೈಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ವೃಷಸ್ಟ್ಯ | ವೃಷು 
ಸೇಚೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗನಾಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ । 
ಮಂಥಿನಂ--ದಧ್ಯಾತಿರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಶುಳ್ರಿಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಮದಾಯ-ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ--(ಸೋಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾರುತೇನೆಮರುದ್ದ 
ಣದಿಂದಲೂ | ಗೆಣೇನ-ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ | ರುದ್ರೈಃ--ವಿಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಾಃ-- ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ | ಶೃಸತ್‌--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂನ್ರೆನೇ ಸೆವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತನಾಗತಕ್ಕ ಗವಾಶಿರಾದಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ ಏಕಾದಶರುದ್ರ 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

English Translation: 

Indra, drink the Soma Juice mixed with milk, with butter.milk, or 
fresh : we offer it for your exhilaration, ೩55901೩666 with the devout com- 
Bany of the Maruts and the Rudras: drink it till you are satisfied. 
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ಸಂಹಿತಪಾಠಳ 
ಯೇ ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಯೇ ತನಿಷೀಮವರ್ಧನ್ನರ್ಚೆಂತ ಇಂದ್ರ ಮರುತಸ್ತ್ರ ಓಜಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಸಿಟಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸಗ ಸುತಿಪ್ರ |॥೩॥ 
ಪದಪಾಥಃ 
ಯೇ | ತೇ ಶುಷ್ಕ$ | ಯೇ | ತೆವಿಷೀಂ | ಅಸರ್ಧನ್‌ | ಆರ್ಜಿಂತಃ | ಇಂದ್ರಿ | ಮರುತಃ | ತೇ! ಓಜಳ 


ಎ | I | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ವಜ್ರೂಹಸ್ತ | ಪಿಟ | ಕುದ್ರೇಭಿಃ | ಸಿಜಿ: ಸುತಶಿಪ್ರೆ la ll 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೇ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ತೇಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರು- 
ತೆಸ್ತವಿಷೀಂ ಬಲಂ ಚಾವರ್ಥಯನ" ಯುದ್ಧ ಸಹಕಾರಿತೆಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ತೇ ಮರುತೋ ರ್ಚೇಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತನೌಜೋ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಮವರ್ಥಯನ್‌ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಶಾದೃಶ ಸುಸಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನೋ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ, 
ರುಪ್ರೇಭಿಃ |! ಕೋದಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ರುದ್ರಾ ಮರುತಃ । ತೈಃ ಸಗಣಸ್ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ 1! ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಯಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾವನಿ- 
ಘಾತ: | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್ಪಾದಿತ್ಪಾದಲ್‌ | ಆ್‌ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ |ಶುಷ್ಮಂ-(ಶತ್ತು 
ನಾಶಕವಾದ) ತೇಜೋರೂಸರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತಗಳು |! ಶೆವಿಷೀಂ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಅವರ್ಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ ಯುದ್ದ ಸಾಮ. 
ರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದರು) I ವಜ್ರಹಸ್ತ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ! ಸುಶಿಪ್ರ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಃ---ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು) | ಫಿಬ._ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು. 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧೆ 
ಪಡಿಸಿದರು : ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಜಡಿದಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೆನ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ' ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 
These are the Maruts, Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid): attended by the Rudras, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome-chinned;, at the noon-day sacri- 
fice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ತೆ ಇನ್ಸ್ಟಸ್ಕ ಮಧುಮದ್ದಿವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರೋ ಮರುತೋ ಯ ಆಸನ್‌ । 
| | | i | | 
ಯೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ವೇಸಿತೋ ನಿನೇದಾಮರ್ಮಣೋ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ಮ ॥೪| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತೇ! ೪೫7 ತು| ಆಸ್ಯೆ | ಮಧುಃಮತ್‌! ವನಿಸ್ರೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯೇ 1 ಆಸನ್‌ | 
| | | [ | | 
ಯೇಭಿ: | ವೃತ್ರೆಸ್ಯ | ಇಹಿತಃ | ನಿನೇದ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ಮ 1 ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ ಬಲಭೂತಾ ಆಸನ್‌ ಶೆ ಇತ್‌ ತ ಏವ ಮರುತೋತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಇಮುಮಿಂದ್ರಂ ಮಧುನುತ್‌ | ತನ ಸಹಾಯಾ ವಯಮಾಸ್ಕ್ಮಹೇ ತ್ವಂ ಯೆದೃಮಭಿಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿನಿಪ್ರೇ ನು | ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸ್ರೈರಯನ್‌| ಯೇಭಿ- 
ಯೈರ್ಯುದ್ಧಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತ ಇಂದ್ರೋಮರ್ಮಣಃ ಪರೈರನಿದಿತಮರ್ಮಸ್ಥಾನ- 
ಸ್ಯಾತ ಏನ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನ ಕೋಪಿ ಮಮ ಹಂತೇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ಮರ್ಮ ಯ 
ಸ್ಕಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಹೃತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಮರಿಷ್ಕತಿ ತಾದೈಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿವೇಷೆ! ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ / ನಿನಿಸ್ರೇ। ನಿಷೆ 
ಕ್ಷೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮನೇಸೆದಂ | ಇರೇಚೆ ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಭುನೀತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪೆಂ | ಯಷ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿವೇದ | ನಿದ 


ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ ರೂಪಂ | ಅಿತ್ಸ್ವರಃ | ಮರ್ಮ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೃರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಂದ್ರ ಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಶರ್ಧಃ--ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿ | 
ಆಸನ್‌--_ಇರುವುವೋ | ತೇ ಇತ್‌- ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌-_-ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿವಿಪ್ರೇ ನು-__ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತನೆ। ಯೇಭಿಃ ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ] ಇಷಿತ. 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಮಣಃ- ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಇತರರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದಿರುವನನೂ | ಮನ್ಯ- 
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ಮಾನಸ್ಯ- (ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ] ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ಮ--ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿವೇಡತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರಕ ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Those were the Maruts who were the strength of Indra, and gently 
encouraged him : animated by whom he pierced the vital part of Vritra, 
fancying himself invulnerable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;। 
ಮನುಷ್ಟದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶೆಶ್ವತೇ ವೀರ್ಯಾಯ । 
ಹರ್ಯಕ್ಚ ಯಜ್ಞಃ ಸೆರಣ್ಕುಭಿರಪೋ ಅರ್ಣಾ ಸಿಸರ್ಷಿ 1೫1 
ಪದಪಾಠ;' 
'ಮನುಷ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಪನೆಂ ಜುಷಾಣ॥ a) | ಸೋಮಂ | ಕಶ್ವತೇ | ನೀರ್ಯಾಯ | 
ಸಃ | ಆ! ವವೃತ್ಸ್ಪ | ಹರ್ತಿ ಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞಃ  ಸರಖ್ಯುಂಭ | ಅಪಃ | ಅರ್ಣಾ | ಸಿಸರ್ಷಿ 1 ೫ , 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಷ್ವತ್‌. ಮನೋರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಿನ ಮಮೇದಂ, ಸವನಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಜುಸಾ೫ಿಃ ಸೇವ- 
ಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಶಶ್ಚಶೇ ಶಾಶ್ಚತಾಯ ನೀರ್ಯಾಯ ಸರಪರಿಭವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಮಾಥಾಗ್ಯಯೇಮಂ ಸೋ- 
ಮಂ ಹಿಬ1 ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಸ ತಾಡೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯೆರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಳೆಮಾವವೃತ್ಸೃ: 
ಆಗಚ್ಛೆ! ಕಿಂಚೆ ಸರಣ್ಯುಭಿರೇಕೆಶ್ರು ತಿಮನ್ಮಂತ್ರಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆದ್ಧಿ8 ಯದ್ವಾ ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣತೀಲೈರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸೆಹಿತೆಸ ಸ್ಲೃಮಪೋತಂತರಿಸ್ತಸ್ಸಿ ತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಅರ್ಣಾ ಸ ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ ಸಿಸರ್ಷಿ | ಪ್ರಾಸೆಯೆ! 
ಹ ಅಷ 1 ಸಂಚಮ್ಯಂತನೇತತ್ಯ ದಂ: ಅಪೆೋ' ನ್ಯಾಪ್ತಾವಂತೆರಿ ಸ್ಲೂತ್ಸೆ ಕಾಶಾಡರ್ಣಾಂಸಿ ಪ್ರಾಸೆಯ 1 
ವವೃ ತ್ಸ Le ಸತು ವರ್ತೆನೇ | ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಲ ಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | | ರಣ ಶಬ್ದಾ- 
ರ್ಥ: | ಕೆ ಈ! ಸಮಾಸೋ ರಷಲಥ್ಲನಿರ್ಯೀಷಂ' ಶೇ ಸರಣಾ ಮಂತ್ರಾಃ! 'ತಾನಿಚ್ಛ 031 | ಸುಸಃ 
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ENN 
RENN 

ನೂರಿ 

ಲ್ನ ಸಗ ದರಾ: 





ಕ್ಯಚ್‌/ ಕ್ಯಾಡಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಯೆದ್ದಾ ಸೃ ಗತೌ! ಸೃಯುವಚಿಭ್ಯೊಆನ್ಯು ಜಾಗೂಜಕ್ಗುಚೆಃ। ಉ. ೩-೪೧1 
ಇತ್ಯನ್ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೪-೧ | ಇತಿ ಇತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಷಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಪಃ | 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚೇಶಿ ಸೈಸ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟೃತ್ಚ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭ 
ಸ್ಹ್ವೇರುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಸಿಸರ್ಹಿ | ಸೈ ಗತೌ | ಭಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ॥ ॥೯॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಂತೆ | ಸವನಂ--ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ವತೇ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ | ನೀರ್ಯಾಯ--ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪಡೆ 
'ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ-_ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಿಬ. ಪಾನಮಾಡು | ಹರ್ಯುಶ್ಚ--ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ--ಅದೀೇ ನೀನು | ಯಜ್ಞ್ಮೈಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ಟ--ದಯ 
ಮಾಡು | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು |. ಅಪಃ -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಬುದಕಗ 
ಳನ್ನು | ಅರ್ಣಾ-- ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಸಿಸರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸಿ (ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು).' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸೇನಿಸುತ್ತಾ, ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕುಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ನು ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ ಕೈಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದ ಅದೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಸೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 

Phased with the sacrifice, as if it was that of Manu, drink, Indra, 
the Soma juice, for the sake of perpetual vigour : come, lord of the tawny 
36೮65, with the adorable Maruts, and with the traversers (of the air): send 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತ್ವಮಪೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫುನ್ಯಾ ಅತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರಾ ಸೃಜಃ ಸರ್ತ್ರವಾಜ್‌ | 
ತೆಯಾನನಿಂಡ್ರ ಚರತಾ ನಧೇಸ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿ ದೇನೀರಜೇವಂ 1೬] 


ಪಡೆಪಾಢಃ 
ತ್ವಂ! ಅಜಃ! ಯತ್‌ ಶಶ | ಜಫನ್ಸಾನ್‌ | ಆಗ್ಳಾನ3ವ ತ್ತ | ಅಸ್ಪಜಃ | ಸರ್ಶವೈ | ಆ ೫೫ 
ತಯ್ದಾನಂ | ಸೀ ಚಿತಾ | ಪರೇಶ ವ ನಪ್ರೀವಾಂಸೇ | ಶರ! ಶೇನೀಃ | ಆದೇನಂ 1೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ ಅಪಃ ಪರಿ ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ ಪರಿತ ಅವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅತ ಏನಾಜೇವಂ ಬಹೂಢಕತೆಯಾಸ್ವಚ್ಛತ್ನೇನಾಪ್ರತಿಭಾಸಮಾನಂ ಶಯಾನಮೇಕತ್ರ ನಿಶ್ಚಲತಯಾ ವ- 
ರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ನೇಘಂ ಯೆಡ್ಯದಾ ಚೆರತಾ ತೆಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇನ ವಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ ಹತನಾನಸಿ ತದಾ ತ್ವೈಮಾಜೌ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ತನೈ ಅತಿನೇಗಗಮನಾಯಾತ್ಯಾನಿವ ಯೆಥಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ತಥಾ ಶ್ವಮಸ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಾಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಸೃಜೋ ಹ! ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೇಘಭೇ- 
ಜನಂ ಕೃತ್ಟಾಸೈಜಃ ಖಲು! ತಂ ಯಜಾಮ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ಹಯಃ || ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕಸೌ ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಚಂ। ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಅಸೃಜಃ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಶವಿಕರಣೀ | ಯದ್ಯೋಗಾಜನಿಘಾತಃ | 
ಸರ್ತವೈ | ಸೃ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ವ ತನೈ ಯುಗಸದಿತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಚೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಜೌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸೆಣಿಯೋ: | ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಇಬ್ರ ತ್ಯ- 
ಯಃ | ಜಿತ್ಚಾಥುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೈಸ್ಮಿಸ್ಸಿತ್ಯಾಜಿರ್ಯುದ್ಧಂ | .ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸರ್ತವಾ- 
ಜಾನಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಯಾದೇಕೇ ಕ ತೇ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಟೇಶಿ ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಸರ್ವ- 
ನಿಧೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾ ತ ಕೈವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಹೈ « ಕರ್ತನ್ಯೇ ಯಲೋಪೋ ನಾಸಿದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಃ! ಶಯಾನಂ! ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ಟೇ | ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಾಜಿ 
ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಜೊಂನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ವಧೇನ |! ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಪತ್ಯಯೋ ವಧಾದೇಶತ್ನ ಧಾತೋರಂತೋದಾಶ ಶ್ರಶ್ಚ | ವವ್ರಿನಾಂಸಂ | ವೃ ಇ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸಾವಿ- 
ಜಾಗಮಶ್ಭಾಂಡಸೆ | | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ 1 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇವೀ: ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪೆಃ ಪರಿ- ಉದಕ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವನ್ರಿ Llp ಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವನನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನೂ | ಶಯಾನಂ 
ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವನನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ -ಮೇಘರೂಸಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಚೆರತಾ_- 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುನ | ವಧೇನ--ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಕೊಂದೆ 
ಯೋ (ಆಗ) | ಆಜೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸರ್ತವೈ- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು | ಅತ್ಯಾಸಿವ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪ್ಪಾ ಅಸ್ಸ ಬಃ ಹ--(ಉದಕಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು) ಬಿಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹಿತನೂ ಫಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆಹು” ನಾಶಮಾಣಿಕೆಯೋ ಗಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಪ್ರವಹಿಸಲು' ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಬಿಡಿಸಿ. ) 
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English Translation 


Inasmuch as you have slain with active strife:the slumbering, darkl- 
ing, water-investing Vritra, you have let forth the bright waters like horses 
(rushing) into battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ | | | .! | 
ಯಜಾನು ಇನ್ನಮಸಾ ವೃದ್ಧ ನಿಂದ್ರಂ ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುವಾನಂ | 
I | [ | 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರಿಯೇ ಮಮುತುರ್ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಸ ನ ರೋದಸೀ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಮಾತೇ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
“(| ek | 
ಯೊಜಾಮಃ | ಇತ್‌ | ನಮಸಾ | ವೃದ್ಧಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಆಜಕಂ | ಯುವಾಸು 
ಇ | ಸ | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ | ಮಮತುಃ [ಯ ಜ್ಞಿಯಸೆ | ನ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಮಾತೇ 


I 
ಇತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


- ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ'ಅತ ಏವ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮೃಸ್ಟಂ'। 
ಯಸ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರಿತಿ ಯಸ್ವಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ | ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ। ಅತೆ ಏವ 
ಯೆವಾನಂ ನಿತ್ಯತೆರು290 ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಯೆ_ಜಾಮ ಇತ್‌ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧೆ ರಂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈಃ: ಸೂಜಯಾಮಃ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಅಪೆರಿನಿತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ತ ಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಹರ್ಹಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ನ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ವೈಭವಂ ನ ಮಮತುಃ | ನಪರಿ- 

ಚ್ಛೇತ್ತು ಂ ಶಕ್ನುಶಃ। ನ ಮಮಾತೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರಿಯಾಫೆದಮಾಡರಾರ್ಥಂ |! ಯಜಾಮಃ | 
ಯೆಜೇರ್ಲಟ ರೂನೆಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಸರ್ವನಿಫೃಸ್ನಯಪ್ಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ | ಈದೂದೇದಿತಿ ಸ್ಪಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಮಮತುಃ | ಮಾ ಮಾನ 
ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಆಟ್ಯತುಸ ರಶೂಸೆಂ| ಯೆ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಪಾತೆಃ | ಸ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ಸ ರಃ ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಿ- 

ತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೆ ಸೈಥ್ವಾದಿತ್ವಾದಿಮನಿಚ್‌ | ಚತ ಶೈ ರಃ | 'ಮುನಾಕೇ | ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ನೇ 
Wr ಲಟ್ಯಾಕಮಿ ರೂಸಂ [| 


ಪ ಸ್ರತಿಸಪಾರ್ಥ - 


ಕಾ 


ನಮಸೂ-- ಹಸನ ರೂ ಪದ ಅನ್ನು -ದಿಂದ | ವೃ ದ ೈಕ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಖ್ಭ ಹಂತೆಂ--ಮಹದಾಕಾರ 
ವ್ರಳ್ಳವನೂ 1 “ಯಸ್ಯ ಉಸ್ತುತ್ತ ಸರ್ಹೆನೂ | 'ಅಜರಕ-ಜರಾಶೆಹಿತನೂ | ಯುನಸತೂ- ಇತ ತರುಣನೂ ` ಆಡ" | 


ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಾಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತ್ರನಜಿಸುತ್ತಿ ಕನಿ 1 ಪ ಯೇ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದ” 
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ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹನಾದ | ಯೆಸೈ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ 1 
ಮಹಿಮಾನಂ--ವೈಭವವನ್ನು | ನ ಮಮತುಃ-ಅಳೆಯಲಾರದವಾಗಿನೆ | (ನ) ಮಮಾಶೇ--ಅಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶೈ ನಾದವನೂ ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳನನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಜರಾ 
ರಹಿತನೂ | ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು SR ಫಪೊಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured; nor can measure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಕ ಕರ್ಮ ಸುಕ್ಕ ತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರ ತಾನಿ ದೇವಾ ನ ನಿನಂತಿ ನಿಶ್ನೇ | 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಸೈಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಸು- 


ದಂಸಾಃ ॥ ೮-॥ 


ಪದಪಾಠೇ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ಯ | ಕರ್ಮ ಸಕ್ಸ ತಾ| ಪುರೂಣಿ |ವ್ರ ಪ್ರತಾಸಿ | ದೇವಾಃ | ನ ಮಿನಂತಿ | ವಶೇ 
ದಾಧಾರ | ಯೆಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ ಉತೆ | ಇಮಾಂ | ಜಜಾನ | ಸು | ಉಷಸೆಂ | ಸು 


ದಂಸಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತವ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಸೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾದೀನಿ ಚೆ ನ ಮಿನಂತಿ j ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತವ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತಾದ್ರಿಯೆಂತೇ | ಕಿಂಚ ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪೈಥಿನೀಂ ಭೂಲೋಕಂ 
ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಉತ ಅಸಿ ಚೇಮಾಮಿಮಮಂತರಿಕ್ಷರೋಕಂ ಚೆ ಏತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ದಾಧಾರ | ಸುದೆಂಸಾಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರ: ಸೂರ್ಯಂ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಷಸಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಮುಷಃಕಾಲಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ || ಇಂದ್ರಸ್ಮ 
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ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೊಣೀತ್ಯೇತೆತ್ಸಡಕನಂಬಕೆನೇಕೊಳೆ ದ್ವೇ ವಸುಮತಿ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ | ಹುಗ್ಬೇ 
೩-೨-೩ 1 ಪೆಶಿತೆ'1 ಅತ್ರಾನಿ ತದೇವ ಸೆಕ್ಯತೇ ಕೆಮಿತಿ ಸದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೆ ಆತಿ ಚೇನ್ನ | ವಾಕ್ಯ- 
ಭೇದಾತ್‌ | ತತ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀತ್ಕೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಅತ್ರ ತು ಕರ್ಮ ಸುಕೃತೇ- 
ತ್ಕೇಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪುರೂಣಿೆ ವ್ರತಾನೀತ್ಯಸೆರಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ರತೈಂ ಸೆಷಕೆಡಂಬಕೆಂ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ ಅತ್ರತ್ಯೆಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಂತಂ 1 ಅತೋ ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದ್ದಿಛಕ್ತಿ ಭೇದಾಚ್ಛಿ 'ಸೆಡಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ ॥ ಮುನೆಂತಿ | 
ಮಾರ್‌ ಒಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ | ದಾಧಾರ | ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 08 
ರೂಸೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇಶ್ಯಸ್ಕಾಂಶರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಸುದಂಸಾಃ | ಸೋರ್ಮಸಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದವೂ | ಸುಕ್ಳತಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಪುರೂಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ। ವ್ರತಾನಿ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ[ ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆ: 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನನ್ನೂ | ದಾಧಾರ---ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ! ಸುವಂಸಾ:--ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ! ಉಷಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಅದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೊೋಕನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ. 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


All the gods cannot detract from the many glorious exploits, and 
pious works of Indra: he who has upheld earth, and heaven, and the firma- 


ment, and who, the performer of great deeds» has engendered the sun and 
the dawn. 


ಸಂಹಿತಾಸಾನಃ 
| | | | 
ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತನ ತನ್ಮಹಿತ್ಸೆ ೦ ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂಃ 


\ ಇತ್ರ ಜಟ |. | | 
ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ ತ್ರವಸಸ್ತ್ರ ಓಜೋ ನಾಹಾ ನ ಮಾಸಾಃ ಶರದೋ ನರಂತೆ | ೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
I | 
ಅದ್ರೋಫ | ಸತ್ಯಂ | ತವ | ತತ್‌ | ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಸದ್ಯಃ | ಯೆತ್‌ | ಜಾತಃ ರ ಹ! ಸೋಮಂ! 
| I | 
ನ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ | ತನಸಃ | ಶೇ| ಓಜಃ | ನ| ಅಹಾ! ನ | ಮಾಸಾಃ | ಶರದಃ | ವರಂತ ಗಗ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 
ಅದ್ರೋಘ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತವ ಶನ್ಮಹಿತ್ಸಂ ತಾದೈಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ. 
ಯಥಾರ್ಥಂ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸಡ್ಯೆಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಸೋಮರಸಮಪಿಬಃ | ಹೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚ ತನಸೋ ಬಲವತಸ್ತೇ ತವೌಜಃ ಸಾಮಥಳ್ಯಂ ದ್ಯಾವೋ 
ದಿಮೋಪಲಕ್ತಿಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ವರಂತ | ನ ವಾರಯಂತಿ | ಕಂಚಿ | ಅಹಾ ಪ್ರತಿಷೆದಾದೀನ್ಯಹಾನಿ. 
ನ ನಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಶರಪಃ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚ ಶವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ವಾರಯೆಂತಿ! 
ಕಿಂತು ತವ ಸಾಮಥಣ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ವರ್ತೆಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಅದ್ರೋಘ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿಬಃ। ಯೆದ್ಯೊಗಾಡೆನಿಘಾತಃ | ಮಾಸಾಃ | ಮಸೀ ಸರಿಮಾಣೇ! ಮಸ್ಯತೇ 
ಪರಿಮಾಯತೇ ತ್ರಿಂಶತಾ ದಿನೈರಿತಿ ಮಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಳ್‌ | ಇತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರ8 | ಶರದಃ | ಶ್ಯ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವದ್ಯೆಭಸೋಂದಿರಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೀರ್ಯಶೇಸ್ಯಾಂ ತೃಣ. 
ಗುಲ್ಮವನಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜಾಂಸೀತಿ ಶರತ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವರಂತ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಜ್ಯರ್ಥೊೋಃತ್ರೆ ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ ! ಛಾಂಡಸೇ ಲಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರೋಫಘ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಮಹಿತ್ವೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾ: 
ತ್ಮ್ಯವು | ಸತ್ಯಂ--ಯಥಾರ್ಶವಾಗಿದೆ | ಯಶ್‌. ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾತ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿಯೋ | 
ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಿಬ8 ಹ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ: 
ಗಿದೆ | ತವಸಃ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಓಜ8-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ದ್ಯಾವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳು | 
ನ ವರಂತ-ತಡೆಯಲಾರವು | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ | ಮಾಸಾ&--ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ | ಶರಡ8--ಸಂವತ್ಸರೆ. 


ಗಳಾಗಲಿ (ತಡೆಯಲಾರವು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನೆ ಸಗದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರವು. 
English Translation 


Doer of no wrong, such was you true greatness, that as soon as 
born, you have quaffed,the Soma juice : neither the heavens, nor days) nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 


ಉಮಾ 


೦ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ನ್ಯೋನುನ್‌। 

be ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿ ಥಿವೀ ಆನಿಷೇತೀರಥಾಭನಃ ಪೂರ್ವ್ವಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ |೧೦ | 
ಪದಪಾಶೆಃ 

ಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ಅಪಿಬಃ| ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೆ ಸೋಮಂ | ಪೆರಮೇ ! ನೀಟಮನ್‌ | 

ಯಶ್‌ | ಹ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | e | ಆನಿವೇಶೀಃ | ಕ | ಅಭವಃ | ಪೂರ್ವೃಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸದ್ಯಸ್ಥಿ$ೀನಾನ್ನ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಿಮುಖೀಯಾ। 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶೃಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಥ ದೇವ ದೇವಾಃ | ಆ. 
೯-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಡೈಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಜಾತಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ವಂ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸೋಮಮಿಬ॥ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ವಾನಿವೇ- 
ಶೀರ್ಹ | ಆ ಸಂಮತಾದ್ಭೃಶಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋಸಿ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೂನಣ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ ಸನ್‌ 
ಫಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾಭವಃ ಖಲು || ವ್ಯೋಮನ್‌ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಸೂರ್ವ- 
ಸ್ಕಾವತೇರ್ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣೌಮ ವ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆತ್‌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದವಪ್ಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ತರಃ | 
ಅನಿನೇಶೀಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲಜಃ ಸಿಪಿ ಯಜೋ ಮೇತೀಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಟೇತಿ 
ಸಿಪೆ ಇಕಾರಲೋಸೆ8! ಯದ್ಯೊಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಕಾರು8 | ಕರೋತೇಃ ಕ ಿವಾಸಾಜಿಮಿ- 
ಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಣಿತ್ತಾದ್ಟೃದ್ಧಿಃ | ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಅ EA ಶೃಂದಸೀತೈಸುನ್‌ | 
ಚಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ ರಾತೋ ಯುಳ್‌ೆ ಜಿಣ್‌ ಈ ನಿತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಸಮಾಸೇ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಪಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ಚೇತಿ ಸೂತ್ರಾ ತ ರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರಃ ॥ lo 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಃ ಜಾತೆ£-ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಹೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬಃಪಾನಮಾಡಿಜೆ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವಾಗ (ನೀನು) | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು] 
ಆ ಅನಿವೇಶೀಃ ಹೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೂವಣ್ಯಃ--ಪುರಾತನನಾಗಿ | 
ಇಾರುಧಾಯಾಃ.-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಅ.೩. ೮,೨. ವ೧೧] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 768 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹರ್ಷಕಾರಕ' 
ವಾದ ಸೋಮಶಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪುರಾತನನಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾದೆ. 


English Translation: 


As soon as born in the highest heaven; you have quaffed; Indra, the 
Soma juice for your exhilaration; and when you had pervaded the heaven 
and earth, you became the primary artificer (of creation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸದ್ಯಸ್ತಿ ವೇ ಎಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ' 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೊತ್ರದೆ 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ಶ್ಹಾಹಿಫ್ಸೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ಅಹನ್ನ ಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುನಿಜಾತ ತವ್ಯಾ ನ್‌। 
ನ ತೇ ಮುಹಿತ್ತ ಮನು ಭೂದಧ ದೌರ್ಯದನ್ಯ ಯಾ ಸ ಸ್ಟಿಗ್ಯಾ ೩ ಕ್ಲಾಮವಸ್ಥಾಃ  ॥೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಸರ್ತೀಶಯಾನಂ | ಅರ್ಜಃ | ಓಜಾಯೆಮಾನಂ | ತುವೀಜಾತ್ರ | ತವ್ಯಾನ್‌ | 
೫1. | | 
ನ|ಶೇ! ಮಹೀತ್ಸಂ| ಅನು| ಭೂತ್‌ | ಅಧ! ದ್ಯೌಃ! ಯತ್‌! ಅನ್ಯಯಾ | ಸ್ಥಿಗ್ಯಾ| ಸಾಂ! 


ಅವಸ್ಥಾ8 | ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತುವಿಜಾತ ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೊಆಯಂ ತುವಿಜಾತಃ | ಹೇ ಶುನಿಜಾಶೆ 
ಇಂದ್ರ ತವ್ಯಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರನೃಪ್ಪಸ್ತಮರ್ಣಃ ಸರಿಶಯಾನಮುಡಕೆಂ ಪರಿಶಃ ಶಯಾನಮುಡಕಮಂತಃ 
ಸತ್ತಾ ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಆ ಏವೌಜಾಯಮಾನೆಂ ಬಲಮಾಚೆರಂತಮಹಿಂ | ಆ ಸಮಂತಾಡ್ಮಂತ್ಯ; 
ನೆಹರತ್ಕು ದಕಮಿತ್ಯ ಏರ್ಮೇಘಃ | ತೆಮಿಮಂ ಮೇಫುಮಹನ್‌ | ಉಪಕಸೆ ಕ್ಲೇರಣಾಯೆ ಹಶವಾಸಸಿ |! ಅಥ 
ಅಥ ತೇ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನಾನುಭೂತ್‌ | ನಾನುಭವಸಿ | ನ ಜಾನಾತಿ] ಯದೃಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ 
ಮನ್ಯಯೈಶಕತರಯಾ ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ ಕಟ್ಯಾ ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮವಸ್ಥಾಃ | ಅವಚ್ಛಾದ್ಯ ತಿಷ್ಕಸಿ | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇ... 
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ರ್ಲಜಂ ಸಿಬ್ಲೋಸೇ ರೂಸೆಂ | ಅಹಿಂ| ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ! ಆಜ: ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ನೇತಿ ಇಚ್ಛಿತ್ಯಯಃ 
ಡಿಚ್ಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಓಜಃಶಬ್ದಾದಾಚಾ- 
ರಾರ್ಥೇ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಲೇತಿ ಕೃಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ | ಜುತ್ತ್ಯಾವಾತ್ಮೆನೇಪೆಡಂ | 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ| ತವ್ಯಾನ್‌ | ಶು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಅಸ್ಮಾತ್ತೈಜಂತಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | 
ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸ್ತಿತಿ. ತೈ ಚೋ ಲೋಪಃ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮೋರ್ಗುಣಃ | ಇಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂಡಸಃ | 
ಫಿತ್ಸೃರಃ 1 ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಜ೨ ರೂಪಂ | ಸ್ಥಿಗ್ಯಾ | ಯೆಚಿ ಭಮಿತಿ ಭೆಸೆಂಚ್ಞಾಂ ಭಾಧಿಶ್ವಾ ಸ್ವಾದಿ 
ಸ್ಮಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಪಡಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜಶ್ತ್ಬಂ | ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಜಃ | ಶ್ಲಾಂ | ಶ್ರಿ 
ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಕಸಿ ಪೃಶ್ಛತ ಇತಿ ನಿರುಸಸದಾಡನಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ।! ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ 
ಶಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಣಿನ ಇತಿ ಸ್ಪಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅವಸ್ಥಾಃ | ವಸ 
ಅಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯನುದಾತ್ತತ್ನಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಥಾಸ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌] ಯೆದ್ಯೊಗಾಡಫಿ- 
ಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತುನಿಜಾತೆ--ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತೆವ್ಯಾನ್‌- 
ಆತಿಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅರ್ಣ8--ಉದಕದ | ಸರಿಶಯಾನೆಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ 
ಸ್ರಿ ಜಾಯಮಾಫಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ-_ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅಹನ್‌ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ-(ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಇಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅವಸ್ಥಾ:.-ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ | ಅಫ--ಅದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ 
ಮಹಿತ್ವಂ-ಮುಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವು | ನೆ ಅನುಭೂತ್‌-ಅನುಭವಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ). | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉದಕದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದನನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸೃಢಿನಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ `ಿಂಕಿರುನೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ 
ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 
Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slain 
Abhi, enveloping the slumbering water, and confiding in his prowess : yet the 


heaven apprehended not your greatness as you remained concealing the 
earth by one of (your) flames. 
ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 


I | | 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧನೋ ಭೂದುತ ಪ್ರಿಯಃ ಸುತಸೋನೋ ಮಿಯೇಜಿ॥॥. 


ಅ.೩. ಅ. ೨, ವ.೧೧,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 765 


ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಮನ ಯಜ್ಞಿಯಃ ಸನ್ಫಜ್ಞಸ್ತ್ರೇ ವಜ್ರಮಹಿಹತ್ಕ ಅವತ್‌ ॥ ೧೨ | 
ಪದಸಾಠಃ 
ಯೆಜ್ಜ ಹಿ] ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಹ | ಭೂತ | ಉತ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸುತ RN | ಮಿಯೇಧ: | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಅವ | ಯಜ್ಞ ಯಃ | ಸನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಃ1 ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಅಹಿಹಕ್ಯೇ। ಅವತ್‌ | 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವರ್ಧನೋ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂದ್ಧಿ | 

ಭವತಿ ಖಲು | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಸುತೆಸೋಮೋರಭಿಷುತೆಸೋಮವಾನ್ಸಿ ಯೇಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ತೆನ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಸನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ. ಯಜ್ಞೇನಾನು- 
ಸೀಯಮಾರೇಕಾರೇಕಾವ | ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವಜ್ಜ ್ರಮಹಿಹತ್ಯ್ಯೇ 
ಶ್ರಹನನೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು || ವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯೆ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಹ ತೈಯೆಃ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಭೂತ್‌ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅವ | ಅವಶೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಫಾತಃ | ಸನ್‌ | ಅಸೇಃ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಅಹಿಹತ್ಯೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಶ್ಹಾಂಶಾದೇಶಃ | ಕೃಡುತ್ತ, ರಸಪಸ್ತರಃ | ಆವತ್‌ | ಅನತೇತ್ಸಾಂದಸೇ 

ಲಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಞ8ಈ ಯಜ್ಞವು | ತೇ ನಿನಗೆ | ವರ್ಧನಃ-ಶಕ್ಷಿವರ್ಧಕನಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ] ಉಠತ--ಮತ್ತು | ಸುಶಸೋಮಃ.- ಹಿಂಡಿದ ಸೊಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಮಿಯೇಧಃ--ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಿಯೆ&--ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಿಯಕರವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಜಿ- 
ಯೆಃ ಸನ್‌--(ನೀನು) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಞ ೦.ಯೆಜ ಸ್ನ ಕರ್ತನಾದ, ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಜೆ ಸೇನ 
ಈಗ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ದ ಜಾಯ್‌ | ೪ನ. (ಫಲಪ್ರ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಯಜ್ಞ॥--ಇದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ ಹ ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ- ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆವತ್‌-- 
ಠಕ್ಷಿಸಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನೀನು 
ಈ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಪನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ..೩ ಸೂ, ೩೨. 


English Translation 
This our sacrifice, Indra, is your augmentation, for the rite in which 
the Soma 1 effused is acceptable to you: you who are deserving of wor- 
ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this 
sacrifice strengthen your thundebolt for the slaying of Ahi. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ 
| | | 
ಯಜ್ಹೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ನಾಗೈನಂ ಸುಮ್ನಾಯ ನವ್ಯಸೇ ವವೃತ್ಯಾಂ | 
| | 
ಯಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ಪೂರ್ವ್ವೇಭಿರ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇಭಿರುತೆ ನೂತನೇಭಿ 1 


ಪದೆಪಾಠಃ 


I | | | 
ಯೆಜ್ಞೆ (ನ! ಇಂದ್ರಂ| ಅವಸಾ| ಅ | ಚಕ್ರೇ ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ ಏನೆಂ ಸುಮ್ನಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | 
ವವ್ನಶ್ಚ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಯಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವವೃಧೇ | ಪೂರ್ನೈಭಿಃ | ಯಃ | ಮಠ್ರಮೇಭಿಃ | ಉತ | ನೂತನೇಭಿಃ | ೧೩॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋಜವಸಾ ಸ್ವರಕ್ಷಕೇಣ ಯೆಜ್ಜೇನೇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮರ್ವಾಗಾ- 
ಚಕ್ರೇ | ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | ತೆಥಾಹಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುಮ್ಹಾಯೆ ಧನಾ- 
ಯೈನಂ ತ್ಹಾಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ್ಹೇನಾವೃತ್ತಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಪಂ | ಯೆಃ 
pV ಪುರಾತನೈಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವವೃಥೇ | ತಥಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮೇರ್ಭಿ- 

ಧ್ಯೇ ಭವೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುತಾಸಿ ಚೆ ನೂತನೇಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೆ ೈರಧುನಾಶನೈಃ ಸೊ ೀಶ್ರೈರ್ವ- 
i, ॥ ಚಿಕ್ರೇ | ಕಕೋಶತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ। ನವ್ಯಸೇ | ನನಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಕಾರ- 
ಲೋಪೆ ಈಕಾರಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ | ವನ್ನ ತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಲಿಜಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ !ನಿಘಾತಃ | ವವ ಢೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ ಪ್ಪ ್ರಶೈಯೆಸ್ಸ ರಃ | ಮಧ್ಯಮೇಭಿಃ | ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಹಿಕಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಮೆ | 
ಸಾ, ೪-೩:೮! ಇತಿ ಮಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನೂತೆನೇಭಿಃ | ನೆನಶಬ್ದಸ್ಯ ತ್ಲೈಸ್ತ ಸ್ಲೈನನ್ಬಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ. 
ನಕ್ತೆವ್ಯಾ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚೇತಿ ತನನ್ಫ ;ಯೋ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅವಸಾ--(ಸಕಲ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರೂ ಸಹ) ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ | ಯೆಜೆ ನ (ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥದಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ 

ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಷ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ತನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ “ಚಕ್ರ (ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ (ಆಡೆ 
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ರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ) | ನೆವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ಮಾಯೆ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ| ಏನಂ-- ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--(ನನ್ನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆ&--ಯಾವ ನೀನು! ಪೂಮೆಕ್ಯೀಭಿಃ 
ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ | ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಅದರಂತೆಯೆ ಲ] 
ಮಧ್ಯಮೇಭಿಃ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ನೂತನೇಭಿಃ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ' 
ಮಧ್ಯಮವಾದ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


The worshipper; by his conservatory sacrifice, has made Indra pre- 
sent : may I bring him to my presence to obtain new wealth; him who has 
been exalted by praises, whether ancieut, medixval; or recent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಳ 
| 
ವಿನೇಷ ಯನ್ನಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ಸ್ತ ಸೆ ವೈ ಪುರಾ ಪಾಯಾ ರ್ಫಾದಿಂದ್ರ ನುಹ್ಮಃ 1 


| 
ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಪೀ ಸರದ್ಯಥಾ ಇ ನೋ ನಾವೆ ವೇವ ಯೆ ಖಾಂತಮುಭಯೇ ಹನಂತೇ | 


ಪದಪಾಠ;ಃ 


| | I \ | | 
ವಿವೇಷ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ಧಿಷಣಾ | ಜಜಾನ | ಸ್ತವೈ | ಪುರಾ! ಸಾರ್ಯಾತ್‌ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಪ್ನೆ | 


| | [ | | | 
ಅಂಹಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೀಸೆರತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ | ನಾವಾ ಇವ | ಯಾಂತಂ | ಉಭಯೇ | ಹವಂತೇ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಧಿಷಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾನೀತಿ ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾಂ ನಿನೇಷ ನ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ ಶದಾಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಜಾನ।| ಕರೋಮಿ | ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ವರೂಸಂ ವರ್ಶಯತಿ | ಅಹಂ ಪಾರ್ಯಾತ್ಪಾರೇ ಭವಾಪತಿ- 
ಮೊರವರ್ತಿನೋ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣೋಹ್ನಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತನೈ | ಸ್ತವಾನಿ | ಯೆಶ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಧಿಷಣಾ- 
ಯಾಮೇವ ಜಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾನಂಹೆಸಃ ಸಾಸರೂಸಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾವ್ಯಥಾ 
ಪೀಪರತ್‌ ಯಥಾ ಪಾರಂ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಸ್ಮಮಭಯಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿಧನಾರ್ಥಿನೋ ಜನಾ ಹವಂಶೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾನೇನ ಯಾಂತಂ! ಯಥಾ ನದ್ಯಾದಿಷು ನೌಕಯಾ ಯಾಂತಂ 
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ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪುರುಷಮುಭಯೆ ಉಭಯಳೊಲವರ್ತಿನೋ ಜನಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ನಿವೇಷ! ನಿಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ೮ಟ ೫ಲಿ ರೂಸೆಂ।| ಲಿತ್ಸರಃ। ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಬ್ಯು- 
ಶ್ರನೇ ಲಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾಡನಿಫಾತಃ | ಅಂಹಸಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರ್ಹುಕ್‌ ಚ! 
ಉ. ೪-೨೧೨ | ಇಶೈಸುನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಹುಗಾಗಮಕ್ನ | ನಿತ್ಸರಃ | ಪೀಪೆರತ್‌ | ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ- 
ರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಉಜಂ ಚಜಕ ಪ್ರಸ್ಥಾಭ್ಯಾಸೇತೈದೀರ್ಥಗುಣಾಃ ! ಯೆಥಾಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತ್ಸರಃ! ನಾ- 
ನೇವ | ನುಡ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಲ್ಯಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌ: | ಉ. ೨-೬೪ | ಇತಿ ಡೌಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನುದ್ಯುತೆ 
ಇತಿ ನೌಃ ಸ್ಲೆವಃ| ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಇನೇನ ಸನಿತ್ಯಸಮಾಸೋ ನಿಭಕ್ತ್ಯ- 
ಲೋಪ ಇತ್ಯಾದಿ | ಉಭಯೇ | ಉಭಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯ ತೆಯೆಸೆ ಉಭಾಡುದಾತ್ತೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೫-೨-೪೪ | 
ಇತ್ಯಯೆಜಾದೇಶಃ | ವಚನಸಾಮಥಾಣ್ಯದಾದೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹವಂತೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಧಿಷಣಾ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು | ವಿವೇಷ--ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಜಜಾನ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪಾರ್ಯಾಶ್‌--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಪ್ನುಃ--ನಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳು (ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) | ಪುರಾ-- 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಸ್ತವೈ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ಉಭಯೇ--ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ಜನರು | ನಾವೇವ ಯಾಂಶೆಂ--ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತ್ಯೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಯೃತ್ರೆ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಸಾಪ 
ದಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪೆರತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆರೀತಿ | 
ಹವಂತಶೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತ್ಕೊ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ, 
ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಫ್ನುಕಾರಿಗಳಾದ ದಿನಗಳು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತುವ ಜನರು. 
ಜೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಭಯಶಪಾರ್ಶ_ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲರೂ ಸಹ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises); may I laud him before encountering distant (evil} 
days, whereby he may guide us beyond sin; for those on both sides of us. 


mvoke him; as (those on either bank of a river hail) a passenger in a boat- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಧ್ಯೈ 
I | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರನ್ನ ದಾಯ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ [೧೫೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಪೂರ್ಣ | ನು | ಕಲಶಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಸೇಕ್ತಾಂಇವ | ಕೋಶಂ | ಸಿಸಿಜೇ | ಪಿಬಧ್ಯೈ | 
ಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಃ! ಆ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ |! ಮದುಯಿ | ಪ್ರೆ5ದೆಕ್ಟಿಣಿತ್‌ 1 ಅಭಿ | ಸೋ- 


ಮ | ಇಂದ್ರಂ || ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆಗ್ಲೀಧ್ರೀಯೆಸ್ಯ ಅಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ | ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯಕಲಶಃ ಸ್ಟಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಯ ಶನ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಕಲಕೋ ಪ್ರೋಣಕಲಶ8 ಸೋಮೇನಾಪೂರ್ಣಃ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ನಾಹಾಕೈತೋ ಡತ್ತೆಶ್ಚ ಸೋಮಸೆಹಿತಃ ಕಲಶಃ ಪಿಬಧ್ಯೈ ತವ ಪಾನಾರ್ಥಂ | ಸಿಸಿಚೇ | ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಚೋದಿತಾಧಾರೇ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಶೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಕೋಶಂ ಸೇಕ್ತೇವ | ಯೆಥಾ ಸೇಕ್ತೋಶ್ಸೇಜೆಕೋ 
ಜಲಪೂರ್ಣಾತ್ಕೋಶಾಶ್‌ ಡೃತೇಃ ಸೆಕಾಶಾಜ್ಜಲಂ ಪಾತ್ರಾಂತಕೇ ಸಿಂಚೆತಿ ತೆದ್ದತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾದುತೆಮಾಃ 
ಸೋಮಾಸೋ ದತ್ತಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯೈವ ಮದಾಯ ತೆವ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆ- 
ದಕ್ತಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದೆಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಾವವೃತ್ರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಂಶಾಂ!! ಅಸೂರ್ಣಿಃ | ಹೆ a 
ಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ರದಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ನೆತ್ತೆಂ| ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸತಿ ರಃ 
ಸ್ವಾಹಾ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾಕ್ತೆ! | ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಕೀಪ್ರಕಿಸೇಧಃ 
ಸಿಸಿಚೇ | ಹಿಚ ಸ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಸೆಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಯೈೈಸ್ಟ್ರ- 
ತೈಯಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಿಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅವವೃತ್ರನ” | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ 
ಶಸ್‌ | ತಾ ೫0 ತಸ್ಯ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯ ಸತ್ಯಯೇನ ಸೆ ನೆರಸ್ಟ್ರೈಸೆಡೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ರೀ ರುಡಾಗಮಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(2. 


(ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ (ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಕೆಲಶ8-- ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ಆಪೂರ್ಣಿಃ-(ಸೋಮ. 
ರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ ! ಕೋಶಂ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲದಿಂದ | ಸೇಕ್ರೇವ ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಬೇಕೆ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪಿಬರ್ಯೈೈ--ನಿನ್ನ ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸಿಸಿಚೇ-ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ನ್ರಿಯಾಃ- ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ-_ ಉದ್ದೇ 
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ಶಿಸಿ] ಮದಾಯೆ--(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆತ್‌--ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೆಂ ಅವವೃತ್ರನ್‌- 
ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿನೆ. 





NS 





ಹ ಬರ ಬಾಲನ A NN ಬಯ ಬು ಯಯ ದ ಊಂಶ್ಗುಯಸ ಜಡಿದ ಸಯ ಬಟರ ಯಡಿಹ ಡಿಸ 


1 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೊಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲ 
ದಿಂದ ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕಗ 
ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿದೆ. 
English Translation 


The vase i; filled for him (with Soma); welcome Indra: I pour it 
out for you to drink, as a water-carrier (pours water) from his bag : may the 


grateful Soma juice flow in reverence round Indra for his exhilaration. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
'ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಪೂರ್ಣೋ 
ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನ ತ್ಕಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತೆ ಸಿಂಧುರ್ನಾದ್ರೆ ಯಃ ಸಂತೋ ನರಂತೆ 
) 
ಇತ್ತಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಇಸಿಶೋ ಯದಿಂದ್ರಾ ದ್ರಳ್ಲಂ ಚಿದಕುಚೋ ಗವ್ಯಮೂರ್ನಂ 1೧೬] 
ಪದಪಾಠಃ 


ನ|ತಶ್ಲಾ! ಗಭೀರಃ। ಪುರುಂಹೂತೆ ಬು ನ! ಅವ್ರ ಯಃ | ಸರಿ | ಸಂತೆ: | ವರಂತ | 


ಇತ್ತಾ ಸವಿ ಭ್ಯಃ | ಇಹಿತಃ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ವೃಳ್ವೆಂ | ಚಿತ್‌ ಭ್ರ |ಗೆನ್ಯಂ | ಊರ್ವಂ॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುರೂಹುತೇಂಡ್ರ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರ isk ಸಮುದ್ರಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನ ವಾರಯೆತಿ! 
ತತಃ ಪೆರಿ ಪರಿತೋ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋತದ್ರಯಃ ಶೈಲಾಸ್ತ್ಯಾಂ ನ ವರಂತ | ನ ನಾರಯೆಂತಿ | ಕಂತು 


ಫತ್ಯಾಮನುಸತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ, ದಿತ್ನೇತ್ನ Pek ಸ್ರೆಕಾರೇಣ ಸಖಭ್ಯಃ ಸಖಭಿರೇವೈರಿಸಿತಃ 
MSE ದೃ ಹ ೦ ಚಿದತಿಪ್ರಬಲಮಸಿ ಗವ್ಯಂ ಗನಿ ಭನಮವನೇ ಸಾಜ [ತಾಃ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨ ವ. ೧೧.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 17] 


ನಲಮಾರುಜಃ | ಸಮ್ಯಗಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ಗಭೀರಃ ಗಾಧೃ ಸ್ರತಿಷ್ಕಾಲಿಸ್ಸೆಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾದೀರಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ ಗಭೀರಗಂಭೀರೌ | ಉ. ೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿಪಾ- 
ತೃತೇ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ! ಸಿಂಧುಃ | ಸೈಂಡೊ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ! ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಡೆಕಾರಸ್ಯೆ ಧಕಾರಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸರಿ ಸಂತೆಃ | ಸಂತಃ | ಅಸ್ಕೇ॥ 
ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಉಸೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರ ಇತಿ ಷತ್ಸೆಂ | ಸೇಜಿತ್ರರೇಃ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೆ- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತೆದಾ ಷತ್ತೆಮನುಸೆಹೆನ್ನೆಂ | ಸೆರಿ! ನಿಪಾತೆಸ್ವರಃ | ಸಂತೇ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ! ವರಂತೆ | ವೃ 
Re | ಭೌನಾದಿಕೇ | ಲಜಾ ರೂಪೆಂ! ನಿಘಾತಃ! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭೆಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಾ ರೂಪೆಂ | 
ಗವ್ಯಂ | ಗೋರ್ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಗೋಹೆಯೆಸೋರ್ಯಂದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋಸನಾನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ-. 
ತ್ರತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಹೂಶೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಭೀರ8--ಬಹಳ ಆಳವಾದ ! 
ಸಿಂಧು ಸಮುದ್ರವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ--ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಹೆರಿ ಸಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ಅದ್ರಯಃ- -ಪರ್ವತಗಳೂ | ನ ವರಂತ-ತಡೆಯಲಾಕನು | ಯೆತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ | ಇಸಿತೇಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಜೈ ದೈಳ್ವೆ ೦ ಜಿತ್‌- ಅತ ಬಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ | ಗವ್ಯಂ-- ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದ [ ಚರಕ ಖು | ಆ ಆ ೫ ೫೫ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ,ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ ಪಾ 
ತನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸ ಸಹ ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಟಂ 


English Translation 


Invoked of many, the deep ocean arrests you not, nor do the accom- 
panying mountains (stay you); and therefore, summoned by your friends, 


you have repressed the strong flame abiding in the abyss. 


ಹಾ ಅ ಪಾವಾ ಜಾಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಸಕೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| 
ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರ ಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ತು ಫಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ॥೧೭ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ | ಮುಘ್ರವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃತತಮಂ | ನಾಜ್ಜಸಾತ್‌ 
| | | | | | I 
ಶೃಃ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲಂತಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಮ್‌$ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯಂ ವಾಜಸಾತಿ॥| 
ಆ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ನಿನೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇನು! ಕುಶಿಕಾ ನಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವೆಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಧಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಸೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಸ್ರಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ಶ್ಹಾಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ಹಯೇಮ | ಶುನಂ | ಭುಓಪ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಥೈ 
ನಿಷ್ಮಾಯೊಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ನಾಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವೆರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಫೃಶೇ ಶಸೋ ಲುಕಿ 
ಫೈತೇ ಜೆ ಲಿ೫್ಕಕಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। ಭರೇ | ಭೈಲ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ಛ್ರಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್ಸೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ನ್ವಸಪಸ್ವರಃ ! ಸಮತ್ಸು | ಅಡ ಭನಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ |! ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಜ್ಧ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮಪಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈದುತ್ತರಣೆದಸ್ಟರಃ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ! ಸಂಜಿತಂ1ಜಿ ಜಯೇ। 
ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ ಗಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜಸಾತೌ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕನನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ (ಸಹಾಯಕನೂ) | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ—(ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಕೇಳತಕ್ಳನನೂ 
ಉಗ್ರೆಂ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಶ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಷು--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ಫಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಧೆನವಂತನ್ಮೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
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ದರ್ಶಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We Invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises) terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವ ಸಂಸ್ಕತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಹೈಜವನಃ ಪಿಜನನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಫಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜನೋ ವಾ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ || ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೋೋಃ ಸೆಂಭೇದಮಾಯಯೌ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ! ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ| ಅಪಿ ದ್ವಿನಷಪಿ ಬಹುನತ್‌ ತಷ್ಯದ್ದಿನಡುಪರಿಷ್ಯಾತ್ತ- 
ದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾವ॥ || 
(ನಿ, ೨ ೨೪) 
ಎಂದು ಓಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ನೆಂದರೆ ಈ ಖಷಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 
ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಯಸಿಯು ನಿಜನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಈಗಿನ Beas and 5016] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ, ೩-೫೩ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಯ ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು, ” 


774 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೩ 


ಎಮ ಬಡೆ ಬು ಹಬ ಜಿ ಬಯ ಹಡಿ ಬಜಿ ಬ ಪ ಎ NN ಜಿಂ ಖಂ ಫ್ಷ ಭಾ ಭಾ ಸ್ಪ ಜಂ ಜಂ ಶಂ ನ ಯಿ ಫಾ ಹಂಜ ಬಡಾ ಹಂಜ SA ಡು ಮುಜಾಸರಿ. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 





ಹೊ ಯು ಮಟಟ ಯಯ 


ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸೆರಾಣ್ಯಶೆಃ | 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯೆಶ್ಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫). 

ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಪನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯನ್ನೃಷಿಃ | 


ನಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸೆಂಭೇಡಂ ಶಮಿಶ್ಯೇತೇ ಉವಾಚಿ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೬) 


ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಸಿಯು ಸುದಾಸೆನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಲ: 
ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾರಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶಂ “ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಾಹಕಿಯರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 

ಪ್ರೆವಾದಾಸ್ತತ್ರೆ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದ್ಬೆಹುವದೇಕವತ್‌ | 

ಅಚ್ಛೇತೈರ್ಥರ್ಚೇ ಸೆಚ್ಚೋ ವಾ ಸದೀಸ್ಟಸ್ಯೇಕನಸ್ಸಿತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೦೭) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಈ ಮೂರರಲ್ಲೂ ಸಂಭಾನಣೆಯ ನಿರೂಸಣನಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ (೩-೩೩-೩) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿತೇ (೩-೩೩-೧೦೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. ಇವು ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಆದ್ಯೇ ದ್ವೃಜೇ ದ್ವಿನತ್ಸಾರ್ಥೀ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರವಚಿಃ ಶ್ರುತೇಃ | 


ನಿತಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿ ರ್ನಾ ನದ್ಯ ಯಹಿಂ ಬಹುವದೂಜಚಿರೇ ! 
" (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೮), 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ದ್ರಿವಚೆನದ- 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ, ಇನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಳೆಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ, 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಸ್ಟ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯಾ ಚೆತುಫಾಣ್ಯ ಚೆ ದಶನ್ಯಾ ಚೇತೆರಾ ಖುಷೇಃ | 

ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೌ ದೇವ್‌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತೌ 

ನಿಸಾಕಿನ್‌ ತು ತ್‌. ಜ್ಞೇಯಾ || (೪-೧೦೯, ೧೧೦). 


ಅ ೩. ಅ.೨. ವ. ೧೨ 7 ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗ್ರ 


ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಉಳಿದನೆಲ್ಲಾ 
ಖುಷಿವಾಕ್ಕಗಳು. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಥಾಸಂ 
ದರ್ಭವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು... 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುನ ಸೌಕರ್ಯವ 
ಸ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇ 
ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಭೆರತರಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹ 


(ವತೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಕ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ತೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಭರತರೂ 


ಸು ಟೀ 

ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೂ 

ಒಂದೇ ಸಂಗಡದವರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಯಾಲೋಜಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಈಸಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಪುರಾ ಕಿಲ ವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ 

ಚೆ ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಬಜನಕ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ವಿಸಾಟ್ಟುತುದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇಡೆ 

ಮಾಯೇಯಾ ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಅಥೋಕ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 


ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸೃಭಿಃ ತುಷ್ಟಾವ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩), 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸ ನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ವೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 


ಕೇ 


ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನ 
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ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರು, ಭರತನಾರು ಸುದಾಸರಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಷೌರೋಹಿತ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, 
ಅವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು :ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 

ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಹೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಎಲ್ಫೈ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 
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ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಿಸ್ತೃತವಾ 
ದುದೂ, ಶ್ಲೋಭನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (4) 

ನದಿಗಳು : ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇನನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 
ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು ? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಉದಕಪ್ರ ನಾಹಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರಿ, ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 

ನದಿಗಳು :--ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು. 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಕ್ಯನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ನನೂ ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (೬) 


ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ.-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹೆಕ್ಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಆವ್ರಗಳು ಸ್ಟೇಜ್ಛಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ನೀಕ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಜಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಸಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. ಆದರೆ 
ವೂನವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, (೮) 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ:--ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟದನರಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂನಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾ 
ಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ. (೯) 


ನದಿಗಳು ;- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಯ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ. 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಷದೋದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುನೆನ್ರ. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೊ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ. (೧೦) 
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ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ 1-ಇಎಿಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಚು ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸೆಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟದನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. (೧೧). 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೆಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಸ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಅವನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹೆರಿಯಿರಿ.” (೧೨) 


ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಿ ಕಿಂದ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಫೀವ್ರ ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯಲಿ. (೧೩) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ; 


(೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯದ ಫೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು? 
ವಿಕ ಸ್ರ 


(೨) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುದಾ 
ಸನೂ ಭರತರೂ ಒಂದೇ ಸಂತತಿಯವರೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೇ? ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಸ್ಟೆ ಜವನ 
ಸುದಾಸನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನಿಗೂ "ತ್ರಿ 
ಯಿದ್ದಿತೇ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾನರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಪೂರ್ವಜರಾರು, ಅವರಿಗೂ ಭರತವಂಶದವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರೆ ಸೆರ್ವತಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರಯೋದೆಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಪ್ರ ಪೆರ್ನತಾನಾಂ ಸಪ್ತೋನಾ ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಫೋತ್ತಿತೀರ್ಸೊಸ್ತ ತ್ರ ನದೀವಾಕ್ಯಂ. 
ಚೆತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಸ್ಟಮಾದಶಮ್ಮಃ ಷಸ್ಕೀಸಪ್ತನ್ಯೋಸ್ಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅತ್ರ ಚಿತುರ್ಥೀ 
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ಸಷ್ಕ್ಯಸ್ಟಮಾದಶಮಾನಾಂ ನದೀವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ನಪ್ಯ ಏವ ಬುಷಯಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾತೈ ತ್ವಾತ್ಸೆ 
ಏವ ಯಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಯದ್ಯಪಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಸಸ್ತೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಡ್ಯಶ್ಚ ಸೂಯಂತೇ ತಥಾಪೀಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪುರಾ ಕಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸೈಜವನಸ್ಯೆ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚೆ 
ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಧಥನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ನಿಸಾರ್ಟಳುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾನು- 
ಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೊಆಗಾಧಜಲೇ ತೇ ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ಟೋತ್ತರಣಾರ್ಥಮಾದ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುಷ್ಟಾವ || 
ಹು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ರ್ಯೋನಾ 
ಸಂನಾದೋ ನದೀಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿಶೀರ್ಸೋಸ್ತತ್ರ ನದೀನಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯೃಷ್ಟಮಾದ- 
ಶಮ್ಯಃ ಸಹ್ಕೀಸಪ್ತಮ್ಯೋಸ್ಟ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ನದೀವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ 
ಖಹಿಗಳು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು. ಆದರೆ ಆರು, ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ Ka ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಪಿಜವನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ದ ದ್ರವ್ಯನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವು ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಷಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದುಷ್ಟರು ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಜಲನಿದ್ದು ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ ೩4 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ರ--೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೩ 
ಖಯಸಿಃವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೪,೬, ಲ, ೧೦ ನದ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ನದ್ಯಃ | ೪, ಲ, ೧೦, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬, ೭ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾ ದಶ್ವೇ ಇವ ಎಸಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ 
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ಗಾವೇನ ಶುಭ್ರ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೀ ಸಯಸಾ ಜವೇತೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ] I | | I 
ಪ್ರೆ! ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಪ್ತಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ಇವೇತ್ಯಶ್ವೇsಇವ | ವಿಸಿತೇ ಇತಿ ವಿಂಸಿಶೇ | 
| { 
ಹಾಸಮಾನೇ ಇತಿ | 
| 1 | 
ಗಾವಾಂಇವ | ಶುಭ್ರೇ ಇತಿ | ಮಾತರಾ ! ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ವ್ರೀಪಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಪಯಸಾ | ಜ- 


| [ 
ವೇಶೇ ಇತಿ. ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಶೈಲಾನಾಮುಹೆಸ್ಥಾದುತ್ಸಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಯೋಶತೀ,ಸಮುದ್ರಗಮನಂ ಕಾ- 
ಮಯಮಾನೇ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಅಶ್ಟೇ ಇವ | ಯೆಥಾ ವಿಹಿತೇ ಮಂಡುರಾಶೋ ವಿಮುಕ್ತೇ ಹಾಸೆ- 
ಮಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಜನೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ | ಯೆದ್ದಾ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯಾವಶ್ಚೇ ಇವ ವಡನೇ ಇವ ತ್ವರಯಾ ಗ 
ಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಸೆರಸ್ಸೆರಂ-ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೌ| ತಥಾ ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ। ಯಥಾ ದ್ಕೌ ಗಾನೌ ಶೋಭಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಶೇ 
ಶತದ್ವಚ್ಛುಭ್ರೇ ಶೋಭಮಾನೇ! ಕಿಂಚೆ ಮಾತರಾ | ಯಥಾ ಮಾತರೌ ಧೇನೂ ರಿಹಾಣೇ | ಅಂಶರ್ಣಿೀತೆಸನ- 
ಥೋ ಲಿಹಿಃ | ವತ್ಸಂ ಜಿಹ್ನಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಿತಸ್ತದ್ವತ್ಸಮುದ್ರಂ ಗಂತುಂ ಜವಾ- 
ಜ್ಲಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಹೆಯೆಸಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ವಿಸಾಟ್‌ | ಕೊಲವಿಸಾಟೆನಾತ್‌ ವಿಪಾಶನಾದ್ದಾ ನಿಮೋಚನಾದ್ವಾ 
ನಿಷಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಶು `ಪ್ರೆಂ ತು ತುನ್ನಾ ಶುನ್ನೇವ ದ್ರವತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶುತುದ್ರೀ।! ಏತನ್ನಾಮತೇ 
ನದ್ಯೌಾ ಪ್ರೆ ಜವೇಶೇ | ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಿತೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪರ್ವತಾನಾಮುಸಸ್ಥಾದು- 
ಪಸ್ಥಾನಾಡುಶತ್ಯೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಅಶ್ವೇ ಇವ ವಿಮುಕ್ತೇ ಇತಿ ವಾ ನಿಷಣ್ಣೇ ಇತಿ ವಾ ಹಾಸಮಾನೇ 
ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಹರ್ಷಮಾಣೇನಾ ಗಾವಾನಿನ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಮಾತರ್‌ ಸಂರಿಹಾಣೇ ವಿ- 
ಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರ್ಯ್ಯಾ ಹೆಯೆಸಾ ಪ್ರಜವೇಶೇ। ನಿ. ೯-೩೯ | ಇತಿ ॥ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಅಸ್ಯ ಶಶುರೂ 
ತ್ತಾ ಾದೊಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನಿಷಿತೇ | ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೆರಿನಿನಿಭ್ಯಃ ಸೇವಸಿತಸಯಸಿವುಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೮-೩-೭೦ | ಷತ್ವಂ ಗತಿರಕೆಂತರ 
ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈೆತಿಸ್ತರಃ | ಹಾಸಮಾನೇ | ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಕರ್ಮಾ ಹಸೇ ಹಸನೇ ವಾ! ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಸೆರಃ | ರಿಹಾಣೇ ! ಲಿಹೆ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾದುಭಯಪೆದೀ | 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ರೇಘಮವಲಂಬ್ಯ ಇತ್ಹಂ | ಚಿ- 
ತ್ಲ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿಷಾಹ್‌ | ಪೆಟ ಗತೌ ಪೆಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋರಿತಿ ವಾ ಜ್ಯಂತಾವೇಶ್‌ ವಿ- 
ಪೂರ್ಮೌ | ಶಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಶುತುದ್ರೀ | ಛಾಂಜೆಸೀ ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿ8] ಜನೇತೇ | ಜುಜ” 
ಗೆತೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜಾತ್ರ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸಡೆಂ | ಆತೋ ಜಂತೆ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩ ಅ. ೩, ಸೂ ೩೩. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಷಿತೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಹಾಸಮಾನೇ--ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವೇ ಇವ-ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಚ ಸತತ | ರಿಹಾಣೇ--(ಕರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೆಕ್ಕಲಿಜ್ಜೈಯುಳ್ಳವೂ | ಮಾತರಾ- -ಕರುಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾವೇವ--ಗೋವುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಹೆಯೆಸಾ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ । ನಿಷಾಟ್‌..-ವಿಷಾಹ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ | ಶತುದ್ರೀ-- ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಹೆರ್ವತಾನಾಂ-- ನರ್ವತಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ 
ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಉಶತೀ-ಸೆಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಪ್ರ ಜವೇತೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿ ವೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
ವಂತೆಯೂ ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ, ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವೂ ಕರುಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಿರುವುವೂ 
ಆದ ಗೊಂವುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಪಾಬ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ ಶುಶುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ವೇಗ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ 

English Translation 

Rushing from the flanks of the mountains, eager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with each other in speed), 
like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves), the Vipash and 


Shutudri, flow rapidly with (united) waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


I [ | 
ಅಂದ್ರೆ ಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಶ್ಸಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | 


| | | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಸ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರ ॥೨ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೇಸಿತ್ರೇ ಇತೀಂಪ್ರ5ಇಷಿತೇ | ಪ್ರ;ಸವಂ | ಭಿಶ್ಚಮಾಣೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ | ರಫ್ಯಾಇವ | 
ಯಾಥಃ | 


| I 
ಸಮೂರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂಃಆರಾಣೇ |! ಊಮ್ಮಿಭಿ: | ಸಿನ್ನಮೂನೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಾ | ವಾಂ। ಅನ್ಯಾಂ | ಅಪಿ | 


ಏತಿ! ಶುಭೇ ಇತಿ ॥೨॥ 


ಆ,೩.ಆ.೨,ವ.೧೨,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 781 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನದ್ಯೌ ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಸಿತೇ ಪ್ರೆಸವಂ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾಂ ಭಿತ್ಷಮಾಣೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನೇ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರೆಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥ್ರೇನೇತಿ | ಯಥಾ ರಥಿನೌ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛೈತಸ್ತದ್ವತ್‌ | ೫೦ ಕುರ್ವತ್ಯೌ | ಸಮಾರಾಣೇ ಹ- 
ರಸ್ಸರಂ ಸಂಗೆಚ್ಛಂತ್ಯಾವೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ ಹಿನ್ನಮಾನೇ ಪರಿಸರಪ್ರದೇಶಂ ಸಂತರ್ನೆಯೆಂತ್ಕೌ ಶುಭ್ರೇ 
ಶೋಭಮಾನೇ | ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಥ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ನಯೆಃ! ತಥಾ ನಾಂ ಯುವಯೋ್ಲ 
ರ್ಮಧ್ಯೇ$ನ್ಯೈ ಕಾನ್ಯಾಮಪರಾಂ ನದೀಮಪ್ಯೇತಿ | ಅಪಿಗಚ್ಛತಿ | ಸರಸ್ಪರಮೈಕ್ಯಮಾಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಇಂದ್ರೇಷಸಿತೇ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಸ್ತೀಸಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಾಗಮಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಸರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವ್ಥರಃ। ಪ್ರಸವಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಕರಃ | ಭಿಕ್ಸಮಾಣೇ ! 
ಭಿಕ್ಷ ಯೆ_ಚ್ಹಾಯಾಂ | ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೀ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಫಾತುಸ್ವರಃ | 
ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮೌ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯಶ್ಚ್ಯತ್ಯಯಃ | ತಿತ್ಸರಿತಃ| ಇವೇನ ನಿ- 
ಭಕ್ತ್ಮ್ಯ ಲೋಸೆಃ | ಯಾಥಃ | ಯಾತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಸಮಾರಾಣೇ | ಖು ಗತಾನಿತೃಸ್ಯ ಲಿಟ್‌ | ಸಂ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾರ್ತೇಃ ಸಮೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸಡತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛತ್ಕ್ಯ್ಯತಾಮಿತಿ 
ಗುಣಃ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ! ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ |! ಭೂವಾದಿಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಶಾನಚೊಟನುದಾ- 
ತ್ತ್ರತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮಾರಾಣೇ(ಎಬ್ಬೆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವನರೂ | ಊರ್ಮುಭಿಃ--ಆಲೆ 
ಗಳಿಂದ್ಲ| ಪಿನ್ನಮಾನೇ--ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವನರೂ | ಶುಭ್ರೇ-ಪ್ರಕಾಕಮಾನರೂ 
ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಂಪ್ರೇಷಿತೇ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ರೈಸವಂ- ಅನನ. ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಚ- 
ಮಾಣೇ--ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸಮುಪ್ರೆಂ ಅಭಿ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | 
ರಥ್ಯೇವ--ಇಬ್ಬರು ರಧಿಕರಂತೆ | ಯಾಥಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳು | 
ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು | ಅಸ್ಯೇತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾನಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರ್ಕೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವನರೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅವನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


Impelled by Indra, soliciting (his commands), you go to the ocean 
like charioteers (to their goal) : flowing together; and swelling with (your) 
waves; bright (rivers), one of you proceeds to the other: 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೩- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೈತಮಾನುಯಾಸಂ ವಿಪಾಶೆಮುರ್ವೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ನ | 

ವತ್ಸಮಿನ ಮಾತರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸೆಂಚೆರಂತೀ ॥ 4 | 
ಪದಪಾಕಃ 

ಅಚ್ಛೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಾತ್ಯೇತೆಮಾಂ | ಅಯಾಸಂ1 ನೀಸಾಶಂ | ಉರ್ನೀಂ | ಸುಭಗಾಂ | ಅಗನ್ಮ | 

ವಕ್ಸಂಇವ | ಮಾತೆರು | ಸಂರಿಹಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರಿಹಾಣೇ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂಚೆರಂತೀ 


ಇತಿ ಸಂ5 ಚಿಂತೀ | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ನದ್ಯೌ ಮಾತೃತಮಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾತೆರಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ರವಂತೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಯಾಸಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೊಆಹಂ ಪ್ರಾಪ್ರೋಂಭೂವಂ | ಉರ್ನಿೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಭಗಾಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಂ ನಿಸಾಶಂ ಶ್ವಾಮಗನ್ಮ | ವಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ ! ೦ ಕುರ್ವತ್ಯ್ಯೌ | ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ 
ದ್ವೇ ಧೇನೂ ವತ್ಸಮಿವ ಸಂರಿಹಾಣೇ | ಅಂತರ್ಣೀತೆಸನರೋ ಲಿಹಿಃ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛಂತ್ಕ್‌ 
ಯಥಾ ವತ್ಸಮನುಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ದತ್‌ ಸಮಾನಮೇಕಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಪ್ರಮನು ಅಭಿಲಘ್ಷ್ಯ ಸಂ- 
ಚೆರಂತೀ ಸಮ್ಯಪ್‌ ಚರಂತ್ಯ್ಯ್‌ | ಯುವಾಮಯಾಸಿಷಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯಃ |! ಅಯಾಸಂ | ಯಾ. 
ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ! ಇಡಭಾವಶ್ಚಾಆದಸಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರ | ನಿಘಾತಃ | ಸೆಂಚಿರಂತೀ | ಚೆರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಾ. 
ಯುಕ್ತತ್ವಾಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಾಭಾವ$ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಕೃತೇ ಧಾ- 
ತುಸ್ವರಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ವತ್ಸೆಂ ಸಂರಿಹಾಣೇ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು | ಮಾತೆರಾ ಇನ--ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನು 
ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಸಮಾನಂ-ನಿನ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಾನವಾದ | ಯೋನಿಂ- -ಸಮುದ್ರರೂಪದ ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಅನು--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು | ಸಂಚ- 
ರಂತೀ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಮಾತೃತಮಾಂ--ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೋಷಕ 
ಳಾದವಳೂ | ಸಿಂಥಧೂಂ-ಪ್ರವಹಿಸುನವಳೂ ಆದ ಶುತುದ್ರಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛ-_ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಯಾಸಂ- ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಉರ್ನಿೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ವಿಷಾಶಂ-- 
ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನೂ | ಅಗನ್ನ.- ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯ 
ನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾಭನನಾದ ಸಮುದ್ರರೂಪದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖ. 
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ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಳಾತ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇಂತಹ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ, 

English Translation. 


I repaircd to the most maternal river ; 1 went to the wide auspicious 
7710೩50, flowing together to a common receptacle, like parent cows (hasten- 
ing to) caress the calf. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ಸಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇನಕೃತಂ ಜೆರಂತೀಃ । 


| | | 
ನ ನರ್ತವೇ ಪ್ರಸನಃ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಕೋ ಜೋಹವೀತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಏನಾ | ವಯಂ | ಪಯಸಾ | ಹಿನ್ವಮಾನಾಃ | ಅನು | ಯೋನಿಂ! ದೇವಳೃತೆಂ | ಚೆರಂತೀಃ | 
| 
ನ | ವರ್ತವೇ | ಪ್ರೇಸವಃ | ಸರ್ಗಂತಕ್ತಿಃ | ಕಿಂಯುಃ | ವಿಪ್ರಃ | ನದ್ಯಃ | ಜೋಹನೀತಿ ೪1 


ಸಾಯಣಭಛಾಷ್ಯಂ 


ಏವಂ ಸ್ತುತೇ ನದ್ಯೌ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ! ಏನೈನೇನ ಸೆಯೆಸಾ ನಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಂಶರ್ಪ- 
ಯಂತ್ಯೋ ದೇವಕೃೈತಂ ದೇವೇನೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತಂ ಸಂದಿಷ್ಟಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಪ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃ- 
ತ್ಯ ಚೆರಂತೀರ್ಗಚ್ಛೈಂತ್ಯೋ ವಯೆಮಾಸ್ಮಹೇ | ದ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚಿನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ತಾಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ಗತಕ್ತೆಃ ಸರ್ಗೇ ಗಮನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವ ಉದ್ಯೋಗೋ ನ ವರ್ತ್ತನೇ | ನಿನರ್ತ್ಕನಾಯೆ ನ ಭವಿ! 
*೦ಂಯುಃ ಕಿಮಿಚ್ಛನ್ನಸೌ ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಸ್ಮಾನ್‌ ಜೋಹವೀಕಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ನ- 
ಯೆತಿ ॥! ಏನಾ | ಇಡೆಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾ ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪಿವಿ ಸೇಚೆನೇ | ದೇವಕೃತಂ | ತೃ- 
ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವರ್ತ್ತವೇ। ವೃತು ವರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ತವೇನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸರ್ಗತಕ್ತೆಃ | ಕ್ಷೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಕಿಂಯುಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಕ್ರೈಚಿ ಮಾಂತಾವ್ಯಯೆಸ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಪಾ. ೩-೧-೮-೧! ಇತಿ ಛಾಂದಸತ್ಕಾದತ್ರ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಫೈಟ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನದ್ಯಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಜೋ- 
ಹನೀತಿ | ಹೃಯೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೈಭೈಸ್ತಸ್ಕ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇಶೀಡಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಜ್‌ ್ಮ್‌್ಮ್ರೋಾ ೂ್ತಾ್ಥ ರವಿ TA ಕಾಳು ಕಾಳು ಬಡಿಯಾಳಿ ಕುಡಿ ಕುಡದು ಕುದು ಜುಹು ಟು ಪಟ್‌ 
ತಟಗಾರ ಗಬಗಬ ಬಗಗ ಬಗಗ ಗಾಗಾರ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಯೆಂ--ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಏನಾ ಸೆಯೆಸಾ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕದಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ:-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇವಕೃತಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ | ಚರಂತೀಃ. 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ | ಸರ್ಗತೆಕ್ಷ8--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಪ್ರೆಸವಃ. ಉದ್ಯೋಗವು! ನ ನರ್ತೆನೇ-- 
ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | *ಿಂಯು&- -ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ವಿಪ್ರೆಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು | ನದ್ಯೆ8--ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಜೋಹನೀತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನುಳ್ಳ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕ 
ದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಏತಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 

English Translation 

[The rivers speak] Fertilizing (the land) with this (our) current, we 

are flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra): 


the course appointed for our going (permits) not of delay: of what is the 
sage desirous, that he addresses the rivers? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರಮಧ್ಮಂ ಮೇ ನಜಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾವರೀರುಸ ಮುಹೂರ್ತಮೇಷೈ। | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುನುಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಕುರಹ್ಟೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಜಣ 
ಪದವಾಠಃ 
ರಮುಧ್ನಂ | ಮೇ! ವಚಿಸೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆ | as | ಫಿ ಮುಹೂರ್ತಂ | ಏವ | 
ಪ್ರ! ಸಿಂಧುಂ | ಅಚ (ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ ಅವಸ್ಯುಃ | ಅಹ್ಟೇ | ಕುಶಿಕಸ್ಯ | ಸೂನುಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಾನಿಕ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಯತಾವರೀಃ | ಯತೆಮುಡಳೆಂ! ತಡ್ಡತ್ಯೋ ಹೇ ನದ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಉತ್ತೀರ್ಯಾಹಂ ಸೋಮಂ ಸಂಪಾದಯಾ- 
ನೀತೈೇವಂ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನೇ | ನಚಿಸೇ ತೆವರ್ಥಮೇವೈಃ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಶೀಘ್ರು- 
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ಗೆಮನೇಭ್ಯೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಮುಪ ರಮಧ್ದಂ | ಉಪಪೂರ್ವೋ ರಮಿರುಸ- 
ಸಂಹಾರೇ ವರ್ತತೇ | ಕ್ಷಣಮಾಶ್ರಂ ಶೀಘ್ರ ಗಮನಾದುಪರತಾ ಭವತ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನದೀಷೂಚೈಮಾ- 
ನಾಸು ಸಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಕುರ್ವತೀಷು ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಕುಶಿ- 
ಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸೂನುರ್ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ- 
ವಸ್ಯುರಾತ್ಮನೋ ರಸ್ಷಣನಿಚ್ಛನ್‌ ಸನ” ಸಿಂಧುಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಹ್ವೇ | ಪ್ರೆಕ- 
ರ್ಸೇಣಾಹ್ಹಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಸೆರಮಡಥ್ಡಂ ಮೇ ನಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಸೋಮಸೆಂಸಾದಿನ 
ಬುತಾವರೀರ್ಯತವತ್ಯ ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈ ರಯೆನೈರವನೈರ್ನಾ! 
ಪ್ರಾಭಿಹ್ವಯಾಮಿ ಸಿಂಧುಂ ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ವಾವನಾಯ ಈುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೊವ ! ಥಿ ೨.೨೫ | ಇತಿ | ರಮಧ್ಭಂ | ರಮು 
ಉಪೆರಮೇ ! ಉಪೆಸಪೂರ್ವಾದ್ರೆಮತೇರ್ನಿಭಾಷಾಕರ್ಮಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೩-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಡಂ | 
ಖುತಾದರೀಃ | ಯತೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವೈರ್ಫೆೇ ಛೆಂದಸೀನನಿಪಾನವಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ .:ಜೀಪ್‌ ರೇಥ- 
ಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಲಾ ನಿಷ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಏವೈಃ | ಎಡ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಚ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಲಪ್ಷಣೋ ಸಾತ | ನಿಶ್ಚರಃ| 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ |! ಉಭಯತ್ರ ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಕುಃ! ಆವೋ 
ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನಃ ಕ್ಯ ಇತಿ ನಕಾರಾಂತಸ್ಯ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಫಿಯೆನಿತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ನತ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಣ್ಣೇ | ಹ್ವೆಯತೇರ್ಲುಜಕ ಸಿಚ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ ನಿಘಾತಃ | ೧೨ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವರೀ8--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆ--ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಹೊರಟಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚೆಸೇ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏಮವೈ- ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಗಳಿಂದ | ಮುಹೂರ್ತಂ--ಕೊಂಚಕಾಲ 1 ಉಪ ರಮುಧ್ವಂ--ಸ್ರಶಾಂತರಾಗಿರಿ (ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ) |ಕುಶಿಕಸ್ಯ--ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಸೂನು&- ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರನು)] ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸ್ಯು$--(ನನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ಸಿಂಧುಂಶುತುದ್ರಿಯಾದ 
ನ್ಸನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಪ್ರೆ ಅಹ್ವೇ--ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ 3 ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿ ಯೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ 
ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ರನಾಗಿ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


[Vishwainitra speaks] Rivers, charged with water, rest a moment {rom 


your course at my request: who go to gather the Soma (plant): |, the son of 
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ಸೆ ದೆ 





SS ಬ ಬ ಬ ಚಾ ಬಂಡು ಮೆಡಿ ಬಿ ಮುದಿಯ ಬಯ ತ ಗ, 





Kushika, desirous of protection, address with earnest prayer especially the 
river before me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
“| | _ | | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್‌ವೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


| | 
ದೇವೋನಯತೃನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ನೀೀಃ ॥ ೬ 


ಪದಪಾಠೇಃ 
I | I 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರಡತ್‌ | ವಜ್ರಃಜಾಹುಃ | ಅಸ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಸರಿಧಿಂ | ನದೀನಾಂ | 
| 
ದೇವಃ | ಅನಯೆತ್‌ | ಸವಿತಾ ಸುಃಪಾಣಿಃ | ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಪ್ರ್ರ:ಸವೇ | ಯಾವುಃ | ಉರ್ವೀ॥ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ವಜ್ರಯುಕ್ತೋ ಜಬಾಹುರ್ಯಸ್ಕಾಸ್‌ 
ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ತಾದೃಶೋ ಬಲವಾನಿಂಬ್ರೋ ನದೀರಸ್ಮಾನರಡತ್‌ | ರದತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾ | ಅಖನತ್‌ ! 
ಕಥಮಖನತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾಮಪಾಂ ಹರಿಧಿಂ ಪೆರಿತೋ ನಿಹಿಶಮುದಳಿ- 
ಮಂತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸೆರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ 
ಮೇಘ! ತಂ ಮೇಘನುಪಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಿನ್ಹತ ಆಪಃ ಪೆತಿತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಗಚ್ಛಂಶೀಭಿರ್ವಯಂ 
ಖಾತಾಃ | ಏವಂ ಮೇಘಹನನದ್ವಾರೇಣಾಖನತ್‌ | ನ ಕೇನಲಮಖನತ್‌ ಕಂ ತರ್ಹಿ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕ? ಸುಪಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಕತ್ಕತ್ತಾತ್ರಾದೈಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ಇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಾನನಯತ್‌ | ಮೇಘಭೇದನಂ ಸೃತ್ಟೋದಕಪ್ರೇರಣೇನ ಸಮುದ್ರಮುಪೂರಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ತಾವೃತಸಾನುಥೋ್ಯೀಸೇತಸ್ಟೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರುಸವೇ$ಭ್ಯನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಉರ್ವಿರುದವಕ್ಕೆಃ ಪ್ರ- 
ಭೂತಾ ವಯೆಂ ಯಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮಃ | ನ ತವ ವಚೆನಾಮುಸರಮಾನುಹೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋ 
ಬ್ರವೀತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾನರದದ್ದಜ್ರಬಾಹೂ ರದತಿಃ ಖನಶಿಕರ್ಮಾಪಾಹನ್ಚೃತ್ರಿಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾನಿತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಡೇವೋನಯೆತ್ನನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣಿಃ | ಸಾಣೆಃ ಸಣಾಯೆತೇಃ ಪೂಜಾಳ- 
ರ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್ಸೊಜಯಂತಿ | ಶಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ಪಿೀರುವ೯್ಯಃ | 
ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ | ಅರದತ್‌ | ರದತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಕರಃ। 
ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪೆರಿಧಿಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮ- 
ರ್ಮಜ್ಯುಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆತೋ ಲೋಪಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಹರಃ | ಅನಯತ್‌ | 
ನಯತೇರ್ಲಜಃ ರೂಪೆಂ | ಸುಪಾಣಿಃ | ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ | ಅಶಿಸಣಾಯ್ಯೋ ರುಡಾಯೆಲುಕಾ 
ಚೆ| ಉ, ೪-೧೩೨ | ಇತೀಣ್‌ | ಆಯಲುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಿಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರಃ | ಪ್ರಸವೇ। ಷೂ 
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ಪ್ರೇರಣೇ | ಯೊಜೋರಬಿತಿ ಭಾನೆಆಸ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಫಾಥಘಇಸ್ತಿ ೀತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯಾ- 
ಮಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉರ್ನೀ | ಉರುಶಬ್ದಾಜ್ವೋತೋ ಗುಣಿವಚೆ- 
ನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ವಜ್ರ ಜಾಹುಃ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಇಂದ್ರ 8-- ಇಂದ್ರನು | 
ನದೀನಾಂ--ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ಪರಿಧಿಂ- ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘೆರೂಪಿಯಾದ 
ಅಸುರನ್ನು | ಅಷಾಹನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನನ್ಮು ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅರಡತ್‌ 
ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು | ಸನಿತಾ--ಜಗತ್ರ್ವೇರಕನಾದವನೂ | ಸುಪಾಣಿ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನೆಯೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದನು ! ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಜ್ಹಾಂ--ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನೀ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಯಾಮಃ-ನ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ, ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ತತೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು.: ಜಗತ್ರೇರಕನಾದನನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣರಾದ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ಕಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 
[The rivers speak] Indra; the wielder of the thunderbolt, dug our 


channels when he slew Ahi the blocker-up of rivers : the divine and well- 
handed Savitri has led us (on our path), and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಇತ್ರ 


| | NR 
ಪ್ರವಾಚೈಂ ಶಶ್ಚಧಾ ನೀರ್ಯಂ೧ ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | 


ಅ. 


| | KR |. 
ನಿ ನಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಪಾನಾಯನ್ನಾ ಪೋಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾ। | 2 || 
ಪದನಾಠಃ 
| 
ಪ್ರಂವಾಚ್ಯಂ | ಶಶ್ನೆಥಾ | ವೀರ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ವಿತವೃತ್ಚತ್‌ | 


| | | | 
ನಿ। ವಜ್ರೇಣ | ಪರೀಸದಃ | ಜಘಾನ | ಆಯನ್‌ | ಆಪಃ | ಅಯೆನಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ೩ [| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋರಯೆನಿಂದ್ರೊ ಹಿಂ ಮೇಘಂ ನಿವೃಶ್ನತ್‌ ಉಡಕಸ್ನೆ ಶ್ರೇರಣಾರ್ಥಂ ಜಫಾನೇತಿ ಯತ್ವರ್ಮ 
ಭೇದನರೂಸೆಂ ತದಿದಂ ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಶಶ್ಚಧಾ ಸರ್ನದ್ದಾಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ಸ್ಟೆ ides 
ನಚನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೆರಿಷದಃ ಸರಿತಃ ಸೀದತೆ ಆಸೀನಾನ್‌ ಸಪ್ರೆತಿಬಂಧಕಾರಿಹೋತಸುರಾನ್‌ 
ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಜಘಾನ | ಅಥಾಯನಂ ಸ್ಥಾನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪ ಆಯನ" | ಯಾಂತಿ! ಪ್ರವಾ- 
ಚ್ಯಂ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣಧದಿತಿ | ಜ್ಯತ್‌ ಚಿತ್ತ್ಯಾಡುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಯಚೋತಶಬ್ದ- 
in ಯೊಂ | ಸಾ. ೭-೩-೬೭ | ಇತಿ ಕುತ್ತಾಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇಕಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮ ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಚಿ 
ಯೆತೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಶಶ್ಚಧಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛಜ್ನಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಶಾರಲೋಪೆಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇಡನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಲಜ' ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ಸರಃ | ಪರಿಷದ॥ | 
ಸೈಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸದೇರಪ್ರತೇರಿಕಿ ಸತ್ವಂ! ಜಘಾನ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯನ್‌ | ಅಯೆ ಗತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜ? ರೂಪೆಂ | ಹಾದಾದಿಶ್ಚಾಪನಿಫಾತಃ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಜ್ಯತ್ಯ ಸ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಕೃ ಪ್ರತೃ ಯಸ್ವರಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಮೇಘಫುರೂನಿಯಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿವೃ ಶ್ರ ತ್‌ (ಉದಕಪ್ರ ವಾಹಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲನಾಗಲೆಂದು) 
ಕೊಂದೆನು ಎಂಬ] ಯೆತ್‌ ಕರ್ಮ--ಯಾವ ಕರ್ಮನಿಡೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವರ್ಮವೂ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ | ಶಶ್ಚಧಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಪರಿಷದೂ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾವಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಚ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾ ಯುದಧದಿಂದ | ವಿ 
ಜಘಾನ--ಕೊಂದನ್ಕು (ಅನಂತರ) | ಅಯನಂ--ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾ&.-ಅನೇಶ್ಷಿಸಿ | 
ಆಸೆ1- -ಉದಕಗಳು | ಆಯೆನ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಫೆರೊಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 

ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ ಆ ಮಹತಶ್ಯರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು, ಅನಂತರ 
ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ, 


English Translation 


[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra t> be cele- 
brated when he cut Ahi to pieces, and with his thunderbolt destroyed the 


surrounding (obstructors of the rain), whence the waters proceed in the 
direction they desire. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


1 
ಖತೆದ್ವಚೋ ಜರಿತೆರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತೆರಾ ಯುಗಾನಿ । 


ಆಣಿ 


ನಿ 


ಉಕ್ಕೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಮಾ ನೋ ನಿ ಕ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಏತತ್‌! ಚ | ಜರಿತಃ ! ಮಾ | ಟ್ರ | ಮೃಷ್ಠಾಃ। ಆ | ಯಶ್‌ | ತೇ ಹ ಸತಯ ಇಕೆ 
ಯುಗಾನಿ 
ಉಕ್ಲೇಷು | ಕಾರೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ | ನಃ! ಜುಷಸ್ತ್ವೆ! ಮಾ/ಸಃ | ನಿ! ಕ್ಷರ ಕಃ | ಪುರುಷಃತ್ರಾ | 


| 
ನಮಃ ಶೇ ಗಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆಸೆಂಗಾದಿಂದ್ರೆಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯೂಚುಃ | ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತೆರ್ಹೇ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯತ್ಸಂವಾದಾತ್ಮಕಂ ವಚಿಸ್ಸೈಂ ನೊಲಆಭೀತ್ಯಾ ಘೋಷಾನುಜ್ಛೋಷಯು- 
ಸ್ಪರ್ತೆಸೇ ತ್ಡ ಚೋ ಮಾಹಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ವಿಸ್ಮಾರ್ಹೀಃ | ಕೆಂ ಕಾರಣಂ | ಉತ್ತೆರಾ ಯುಗಾನ್ಯುತ್ತ- 
ರೇಷು ಯಾಜ್ಞೆಕೇಷು ಯುಗೇಷ್ಟಹಃಸೂಕ್ಲೇಷು ಕಾರೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶರ್ತೆಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರತಿ 
ಜಷಸ್ವ | ಸಂವಾದಾತ್ಮಕೇನ ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಪ್ರತಿಸೇನಸ್ವ | ಇದಾನೀಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರುಸತ್ರಾ 
ಪುರುಷೇಷು ಮಾನಿ ಕೂ! ಉಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಪಸಂವಾದೆವಾಕ್ಯಾಧ್ಯಾಹನೇನ ನಿತರಾಂ ಪುಂವತ್‌ ಪ್ರಾಗ- 
ಲ್ಭ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿ ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮಃ ॥| ಮೃಷ್ಠಾ8 |! ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಷೆಡೆಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌" | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ! ನಿಘಾಶಃ | ಘೋಷಾನ" | 
ಘುಷಿರ್‌ ಸೆಂಶಬ್ದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾಡೆಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆ- 
ತ್ಹಾಭಾವಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ | ಯೊಗಾನಿ | ಯುಜಿರ" 
ಯೋಗೇ! ಉಂಭಾದಿಷು ಘಇಂತತಶ್ವೇನ ನಿಷಾತನಾಡಗುಣತ್ತಂ | ವಿಶಿಷ್ಟವಿಷಂಯಂ ಚೆ ನಿಷಾತನಮಿಷ್ಯತೇ! 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಕುಪೆಕರಣೇ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾದೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಕಾರೋ! ಕೆರೋತೇಃ ಫೈ ನಾಪಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ರತ್ಯೇಯೆಃ! ಅಮಂತ್ರಿ- 
ತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ। ಕಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ 
ಲೋಪೆಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ. ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪುರುಷತ್ರಾ | ಡೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆನ್ಯೋಚ್ಯೋ 
ವ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜರಿತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ನಃ ಘೋಷಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ತೇ 

ಯದ್ದೆ ಚೆ8--ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | ಮಾಫಿ ಮೃಷ್ಠಾ8--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮರೆಯೆ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೩ 
ಬೇಡ । ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ--ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಉಕ್ಸೇಷು--ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಾರೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ತನಾದವನೇ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರೆತಿ ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಫೋ 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ಪುರುಷತ್ಪಾ--ಇತರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ |ಮಾ ನಿ ಈ8__ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ ! ನಮಃ- ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯೆ ಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ತನೇ, ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

English Translation: 


[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech, nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence): cele- 
brator (of holy rites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bé to you! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಓ ಷು ಸ್ಕಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯಯೌ ವೋ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ । 
| ] 
ನಿ ಷೂ ನಮುಧ್ಯೆಂ ಭವತಾ ಸುಪಾರಾ ಅಥೋಳಅಕ್ಷಾಃ ಸಿಂಧೆನಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಓ ಇತಿ|ಸು | ಸ್ವಸಾರಕ | ಕಾರವೇ | ಶ್ರಣೋತೆ | ಯಯಾ | ವಃ |! ಜೊರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಿಫೇನ | 
| | 
ನಿ 1ಸು | ನಮದ್ವಂ | ಭವತ | ಸುುಸಾರಾ! ಅಧಜಅಶ್ಲಾಃ | ಸಿಂದವಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ 1೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಸ್ವಸಾಕರೋ ಭಗಿನ್ಯಃ ಸಿಂಧವೋ ಹೇ ನಷ್ಯಃ ಕಾರವೇ 
ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಮಮ ವಚೆನಂ ಸು ಸುಷ್ಮುಓ ಶೃಣೋತ ಶೃಣುತೈವ | ಅನಸಾ ಶಕಬೇನ. 
ರಥೇನ ಚೆ ಸಹ ದೂರಾಡ್ದಿಪ್ರಕೈಷ್ಟಾದ್ದೇಶಾದ್ಟೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಯಯಾೌ | :ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಸ್ಕಿ ಯೂಯಂ ಸು 
ಸುಷ್ಕು ನಿ ನಮದ್ದಂ! ಅತ್ಮೆನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೆಹ್ಹಾ ಭವತ । ತಥಾ ಸುಷಾರಾ8 । ರಥಾದೀನಾಂ ತೀರಾತ್ಸು- 
ಖೇನಾವರೋಹಣಾರೋಹಣೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ಶೋಭನರೋಧಸತಶ್ಚ ಭವತ | ಕಿಂಚೆ ಯೂಯಂ 
ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ರವಣಶೀಲಾಭಿರದ್ಧಿರಥೋಅಥ್ಸಾ ರಥಾಂಗಸ್ಯಾ ಸೆಸ್ಯಾಢಸ್ತಾಪ್ಸೈನತೆ | ಯೆದಾಪೋಸ್ಟಸ್ಯಾಧ- 
ಸ್ತಾವೃವಂತಿ ತದಾ ರಥಾದೀನಿ ನೇತುಂ ಶಕ್ಕಂತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸರಿಮಾಣೋದಕಾ ಭವಶೇಶ್ಯರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾ- 
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ಯೆಃ ॥ ಓ ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣೋತ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರೈನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವ್ಪಾದ್ಗಣಃ | ನಿಘಾತೆಃ । ಯೆಯೌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತ- 
ಮಾತ್ರೇ ಅಿಟ್ಕುತ್ತಮೇ ಣಲ್ಯಾತೆ ಔ ಅಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವಃ! PR ಕ 
ತೀಯಾಯಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ವಸ್ತಸಾವಿತಿ ವಸಾದೇಶಃ | ಷೂ ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಮಧ್ವಂ। ಅಮು ಪ್ರೆಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೀತೆ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸು ನಮಾಂ ಯಕ್ಚಿ ಹಾವಿತಿ ಸ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾದ್ಯೆಗಭಾವಃ | ಅಥೋಳಅಸ್ಷಾಃ | ಅಧರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರರಥವಕ್ಕ್ಯೈಷಾ ಹತ 
ಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೋಂಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಶ್ಲತಜ್ಜೋಃಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶೇರ್ದೇವನೇ | ಉ. ೩-೬೫ | ಇತಿ 
ಸಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕೈ ಶಮತ್ತರನೆದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಸಿಧವಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತತ್ನಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ರೋತೇಶಬ್ದಾತ್ಗೊ ಸ ಸ: ಡ್ಯಡ್‌ಡ್ಯೌ | ಸಾ. ೪-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಡೃಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ಡಿತ್ತ್ವಾ- 
ಬ.ಲೋಹಪಃ | ಸೈತ್ಯಯಸ್ನರಃ || 
೫ ik ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸಾರ8--ಸಹೋದರಿಯರ್ದಾದ | ಸಿಂಧವಃಎಲೈ ನದಿಗಳೇ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಸು ಓ ಶ್ರು ಣೋತ- ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳಿರಿ] ಅನಸಾ-- ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | ರಥೇನ 
ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸೆಹೆ | ದೊರಾತ್‌- ಬಹಳ ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದ | ವ&--ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಯಯೌ ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಸು ನನುದ್ವಂ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿದನರಾಗಿ | ಭವತೆ-. 
ಆಗಿರಿ | ಸ್ರೋತ್ಕಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹರೊಪದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅಭಧೋಅಕ್ಷಾ8--ನನ್ನ ರಥದ ಇರುಚೆಗಿಂತ 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದವರಾಗಿ ಆಗಿ, ಮತ್ತು | ಸುಪಾರಾಃ__ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ದಡವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹೋದರಿಪ್ರಾಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡಕೆಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ 


ದು 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಪ್ರವಾಹೆನಿರಲಿ. ನನಗೆ 
ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 
English Translation 
[Vishwamitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 
praises vou; who has come from afar with a waggon and chariot; bow down 


lowlily ; become easily fordgble ; remain; rivers; lower than the axle (of the 


wheel) with your currents. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣನಾಮಾ ನಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನನಾ ರಥೇನ 
ಹ [ 
ನಿ ತೇ ನಂಸೈ ಪೀಪ್ಯಾನೇನ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕಕ್ಕಾ ಶತ್ತ್ರಚ್ಛೆ ತೇ ॥ ೧೦॥ 
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ಪದೆಸಾಠೆಃ 
| | | | 
ಆ! ತೇ! ಕಾರೋ ಇತಿ! ಶೃಣವಾಮ | ವಚಾಂಸಿ! ಯಯಾಫ | ದೂರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಭೇನ | 


ಸ [ | | | | 
ನಿ।ತೆೇ| ನೆಂಸೈ | ನೀಪ್ಯಾನಾಇವ | ಯೋಷಾ |! ಮರ್ಯಾಯುೂಣಇವ | ಕೆನ್ಯಾ | ಶಶ್ವಚೈ | ತ್ರ ಇತಿ ಶೇ!| 


ನದ್ಯಃ ಪೂನಕೆಂ ವಿಶ್ಟಾಮಿತ್ರೆನಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾನಯೆರ್ಚಾ ಶಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಮಾಶುಶ್ರುವುಃ | 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣ ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೇ ತವ ವಚಾಂಸೀಮಾನಿ ವಾಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯಾ ಶೃಣವಾಮ | 
ಶೃಃಜಮಃ | ತವ ಸಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ 
ಯೆಯಾಥ | ಯಶೋ ಹೊರಾದಾಗತೋಸಿ | ನಯೆಂ ಚ ಶೇ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ನಿ ನಂಸ್ಕೆ | ನೀಚೈರ್ನಮಾಮ | 
ಸ್ಪತ್ಯೇಕನಿನಕ್ಷಯಾತ್ರೈಕವಚಿನಂ! ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಗಾಥಧೋಡಕಾ ಭನಾಮೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ೦ತೆ| 
ನೀಸ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ |ಪೀಪ್ಯಾನಾ ಪುತ್ರಂ ಸನಂ ಪಾಯೆಯೆಂತ್ರೀ ಯೋಷಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪ್ರೆಹ್ಟೀ- 
ಭವತಿ | ದೈ ಸ್ಟಾಂತಾಂಶರಂ | ಯಥಾ ಕನ್ಯಾ ಯುವತಿರ್ಮರ್ಯಾಯೇವ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಪಿತ್ರೇ ಭ್ರಾಕ್ರೇ 
ನಾ ಶಶ್ಚಜೈ ಸರಿಸ್ಟಜನಾಯೆ ನಮ್ರಾ ಭವತಿ ತಡ್ವತ್ತೇ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರೆಹ್ಟೀಭವಾದುಃ | ತೇ ಇತಿ ಪುನರುತ್ತಿ- 
ರಾಜರಾರ್ಥೆಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ। ಆಶೃಣನಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚನಾಸಿ ಯಾಹಿ 
ದೊರಾದನೆಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚೆ ನಿನಮಾಮ ಶೇ ಸಾಯೆಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ 
ಕನ್ಯಾ ಪರಿಸ್ಟಜನಾಯ ನಿನೆಮಾ ಇತಿ ವಾನಿ. ೨-೨೭ | ಇತಿ! ಕಾರೋ | ಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತೌ | 
ಪಾ. ೧-೧೧೬! ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಣಾ! ಶೃಣವಾಮ। ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತೆ ಸ್ಯ ಲೊಟ್ಯಾಡುತ್ತ ಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಃ | RE | ಯೆಯಾಥ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ ಸ್ಯ ಭೂತೆಮಾತ್ರೇ ವಟ 
ಥಲ್ಯೇಕಾಚೆ ತ ಭತರ ದಿತೀರ್ಜಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಅನಸಾ | ಸಹಾರ್ಥೆೇ ತೃ ತೀಯಾ | 
ನಂಸೈ | ೫ಮು ಸ್ರಹ್ಹತ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವೈತೊಃನ್ಯ ಕ 
ರಾದೇಶಃ | ತ. ಸೀಸ್ಯಾನೇವ | ಪೀರ್‌ ಪಾನ ಎತ್ಕಳ್ಳುತೊೋೋಂಕ್ಕಳೂಕ್ಳಿ ಅಟಿ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಜಿತ್ಸೃರಃ! ಯೋಷಾ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ವವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೬೨ | ಸಪ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ಯೌತೀತಿ ಯೋಷಾ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾ ಭಾತ್‌ 1! ಶಶ್ವಚ್ಛೆ | ಹ್ವನ್ನ ಪರಿಷ್ಟಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌! ಸೃಷೋಡರಾದಿತ್ವಾದಿಷ ಸರೂಪಸಿದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ರಶ್ಚ !! ॥೧೩/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾರೋ-ಸ್ತುಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ಶೇ-ನಿನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ಶೃಣ- 
ನಾಮು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ | ಅನೆಸಾ--ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | pe 4 ಬಾಜ ಖು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಯಯಾಥ.---ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಪೀಷ್ಯಾನಾ--ಮಗುನಿಗೆ ಸ್ವನ್ಯಪಾ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ Ak 
ಯೋಷಾ- ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ | ಮರ್ಯಾಯ-ಪುರುಷನಿಗೆ ಟೋ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಕನ್ಯಾ ಇವ--ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ | ಶೇ_-ನಿನಗಾಗಿ | ಥಿ ನಂಸೈ--ನಾವು ಪ್ರವಾ 
ಹನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಗಾಡಿಯೊಡ 
ನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮಗುವಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ 
ಸಹೆ ನಿನಗಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಜಾಗುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


[The rivers speak] Hymner, we hear your words, that you have come 
from afar with ೩ waggon and ೩ chariot: we bow down before you: like ೩ 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man, (so 
will we do) for you. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ತೆ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ- 


ಆ ಶೃಣನಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚೆನಾನಿ ಯಾಹಿ ದೊರಾಡನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನನಾಮ 
ತೇ ಸಾಯೆಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟಜನಾಯೆ. 
`' ೪ಿಕಮಾ ಇತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೨-೨೭) 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆವು, ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡ' 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ನಂತೆ, ಪ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ. 
ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನನಗಾಗಿ 

ಬಾಗುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಂಗ ತ್ಕಾ ಭರತಾಃ ಸಂತಶೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 


| 
ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅಂಗೆ | ತ್ವಾ | ಭರತಾಃ | ಸಂ5ತರಕೇಯುಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗ್ರಾಮಃ | ಇಷಿತ: | ಇಂದ್ರೇಜೂತಃ | 


I 
ಅರ್ಷಾತ್‌ | ಅಡು | ಪ್ರೂಸವಃ | ಸರ್ಗಃತಕ್ತ 8! ಆ! ವ | ವೃಣೇ | ಸುಮತಿಂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ॥ 
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ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್‌ 
ರ್‌ 


ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರೋ ನದೀ ಸ್ರತ್ಯುವಾಜೆ | ಅಂಗೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ನದ್ಯೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ಹ್ಯಾಭಿರುತ್ತಿತೀರ್ನೋರ್ಮನೋತ್ತರಣಮಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭರತಾ ಭೆರತಕುಲಜಾ ಮದೀಯಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತ್ವಾ ಸೆರಸ್ಪರನೇಶಕತಾಮಾಪನ್ನಾಂ ನದೀಂ ತ್ವಾಂ ಸಂತೆರೇಯುಃ | ಸಮ್ಯಗುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಯು॥। 
ತೆಜೇನ ನಿಶಿನಷ್ಟ್ರಿ ! ಗವ್ಯನ್‌ ಗಾ ಉಪಕಾಸಿ ತರೀತುಮಿಚ್ಛೆನ್ನಿಹಿತೆಸ್ಸ ಯಾಭ್ಯನುಚ್ಞಾತ ಇಂದ್ರಜೂತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವರ್ತಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾಮೋ ಭರತಾನಾಂ ಸಂಘೋಂರ್ಷಾತ್‌ | ಸಂತ- 
ಶೇತ್‌ | ಯೆಶಃ ಸರ್ಗತೆಕ್ತೋ ಗಮನಾಯ ಸ್ರೆವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸನಸ್ತೇಷಾಮುದ್ಯೋಗೊಆಹ ಪೂರ್ವಂ ಯು- 
ಸ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಞಾತಃ | ಅಹಂ ತು ಯಜ್ಞಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಭೆರತಾಃ | ಭರತೆಶಬ್ದಾಡುತ್ಪಾದಿತ್ವಾದೆ ೫ | ತಸ್ಯ 
ಯೇಲ ಅಕೋಕ್ಲೇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತೆಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸಂತರೇಯುಃ | ತರತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಜುಸಿ ರೂಪಂ | 
ಕೋರ್ಲಸಾರ್ವಡಾತುಳಸ್ಕರೇ ಧಾತುಸ್ಸೆರಃ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಸುಪೆಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ವಿಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಗ್ರಾಮಃ | ಗ್ರಸತೇರಾ ಚ! ಉ. ೧-೧೪೨ | ಇತಿ 
ಮನ್ಟ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಾದೇಶತ್ಹ | ನಿತ್ಪರಃ | ಇಂದ್ರಜೂತ8 | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಹದೆಸ್ರೆಕ್ಳತಿಸ್ವರಃ | 
ಅರ್ನಾತ್‌ | ಯೆ ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ತಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಗವಮಃ | ಏಸಾಜೆ 
ಇಕೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂ- 

ಕ್ರಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞರ್ಶ್ನಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇವಿತಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೈ- 
'ಯಸ್ಪರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಿಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಳ್ಪಿಸಿ 
ದಿರೋ ಅದೇ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ | ಭರತಾ&--ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೊ | ತ್ವಾ--ಸೆಂಗಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂತೆಕೇಯೊ8- ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ಗವ್ಯನ್‌ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನವರೂ | ಇಹಿಶಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತರಾದವರೂ | ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ ಆದ | 
ಗ್ರಾಮಃ&--ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು | ಅರ್ಷಾಶ್‌--ದಾಟಲಿ | ಸರ್ಗತತ್ಕಃ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಅವರ | ಪ್ರಸವಃ-- ಉದ್ಯಮವು | ಅಹ-ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-ಶ್ರೀಷ್ಕ ನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕ್ಕಾಶವನ್ನು ಕಳ್ಳಿಸಿದಿಕೋ ಅದೇ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂ 
'ಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸುವವರ್ಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ 
ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ , ಅವರ ಉದ್ಯಮವು 
ಸಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾಡ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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English Translation 


[Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross); 
50 may the Bharatas pass over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted (by you), and impelled by Indra, pass: then let 
the course appointed for your going (be resumed): I have recoursc to the 


favour of you who are worthy of adoration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 


| | | 
ಅತಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ರಾಧಾ ಆ ನಕ್ಷಣಾಃ 


| | 
ಪೃಣಧ್ವಂ ಯಾತ ತೀಭಂ | 


(2೬ 
0೨ ಪ 

೩೭೬ 

ಬ 
₹೨ 
Cs 
2೬ 
೧ 
Oo 
ಸ 

| ಸ. 


ಪದವಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಅತಾರಿಷುಃ | ಭರತಾ8 | ಗವ್ಯವಃ | ಸಂ | ಅಭಕ್ತೆ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ನದೀನಾಂ | 
| | | I 
ಪ್ರ | ಪಿನ್ವಧ್ವಂ | ಇಷಯೆಂತೀಃ | ಸುರಾಧಾಃ | ಆ | ವಕ್ನಣಾಃ | ಪ್ರಣಧ್ವಂ | ಯಾತ! ಶೀಭಂ ॥೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಭರತಾ ಭರತೆಕುಲಜಾಃ ಸರ್ವೇಕತಾರಿಷು8 ! ತಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮತೆರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಜನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಮಭಕ್ತ! 
ಸಮಭಜತ | ಯೂಯಂ ತು ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಕುಲ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅತ ಏವ 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭೆನಧನೋಪೇತಾ ಯೊಯೆಂ ವಕ್ಷಣಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತಃ ಕುಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪಿನ್ನಧ್ವಂ।ಸ್ಪಕೆ- 
ರ್ಷೇಣ ತರ್ಪಯೆತ | ಆ ಪೃಣಧ್ಧ್ವಂ | ತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತ ಚೆ | ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತ।ಗಚ್ಛತ ಚ॥ 
ಅಶಾರಿಷುಃ | ತ್ವ ಸ್ಲೆವನೆತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷ್ಟಿತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಡಾಗ- 
ಮಸ್ತರಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸುಪೆಃ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಅಭಕ್ತ | ಭಜ ಸೇವಾ. 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕ ಸಿಜೋ ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಲೋಸೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಫಿನ್ವೈಜ್ಞ್ವಂ [ಪಿವಿ 
ಸೇಚಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಇಸಯೆಂತೀಃ | ಇಷಂ ಶುರ್ವತ್ಯಃ | ತತ್ತೆರೋತೀತಿ 
ಚಿಚ್‌ | ಹಾನಿಷ್ಠವತ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಕೇತೀಷ್ಠವದ್ಭಾವಾಟ್ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಪೆಃ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀ- 
ರ್ಫಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸೃಣಧ್ವಂ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟ ರೂಸಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ವ್ಯಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ಆತ್ರಾಪಿ ನ ನಿಫಾತೆಃ | 
ಶೀಭಂ | ಶೀಭ್ಛೃ ಕತ್ಮನೇ ಶ್ಲಾಸ್ಯತೇನೇನ ತದ್ದಾನಿತಿ ಕರಣೇ ಘಲ್‌! ಇಂತ್ಸ್ಸರಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯವಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಭರತಾ&--ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ | ಅತಾರಿಷು&--(ನದಿ 
'ಯನ್ನು) ದಾಟಿದರು | ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು | ಸಮಭಕ್ತ--ಪಡೆದನು (ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ) | ಇಷೆಯೆಂತೀ£-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | 
ಸುರಾಧಾ&- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೊ ಆದ ನೀವು | ವಕ್ಷಣಾ&--ಕೃತ್ರಿಮ ನದಿಗಳನ್ನು (ಕಾಲು 
ಮೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಾಧನವಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು) ಸ್ರ ನಿನ್ಚದ್ಸಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | 
ಆ ಪೈಣಧ್ದಂ--ಪೊರ್ಣವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಶೀಭಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಾತೆ- ಪ್ರವಹಿಸಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳ, ಅನ್ನಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉವನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 
English Translation 


The Bharatas seeking cattle passed over : the sage enjoyed the favour 
of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
ance, fill (your beds), flow swiftly; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಉದ್ದ ಊನರ್ನೀಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ಕಾಪೋ ಯೋಕ್ಪ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ 
ಉತ್‌ | ವಃ | ಊರ್ನಿರಿಃ | ಶಮ್ಯಾಃ ಹಂತು | ಆಪಃ 'ಯೋಕ್ವ್ರಾಣೆ | ಮುಂಚಿತ | 
I I [ 
ಮಾ] ಅದುಃ5 ಕೃತೌ | ನ್ರ;ಏನಸಾ1 ಅಘ್ನ್ಯಾ 1 ಶೂನಂ | ಆ | ಅರತಾಂ | 0೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ಪಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ನದೀರುಕ್ತ್ವಾಧುನೋತ್ರಿತೀರ್ಷುಃ ಪುನರಾಹ | ಹೇ 
ನದ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮೂರ್ಮಿಸ್ತರಂಗಃ ಶಮ್ಯಾ ಯುಗಕೀಲಾ ಯುಗೃಕಜಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸಂಲಗ್ಸ್ಮಾ 
ಶಜ್ಜವ ಉದೂರ್ಧ್ನಂ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಂತು! ಗೆಚ್ಛಿತು| ಸ ತರಂಗೋ ರಜ್ಜೂನಾಮಧೋ ಗಚ್ಛ- 


ಅ೩.ಅ.೨.ವ.೧೪] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 7೧7 


ಶ್ವಿತ್ಯಭಿಸ್ಟಾಯೆಃ | ತಥಾ ಹೇ ಆಪೋ ಯೂಯಂ ಯೋಕ್ತ್ರಾಣಿ ತಾ ರಜ್ಜೂರ್ಮುಂಚಿತ | ಯಥಾ ನ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಯಾಂತ್ಸಿತ್ಯೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ನ್ಯೇನಸಾ ನಿಗತಸಾಸೇ ಅತ ಏವಾದುಸ್ಕೃತ್‌ೌ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೌ ಅಘ್ಟ್ಯಾವಫ್ನ್ಯೇ ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ತರಣೀಯೇ ನಿಸಾಹ್‌ಳುತದ್ರ್ಯಾ ಶೂನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮಾ- 
ರತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಏವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಭಿರನುಜ್ಞಾಶೋತತರದಿತಿ! ಊರ್ಮಿಃ | 
ಯ ಗತ್‌ | ಅರ್ಶೇರೂಜ್ಲೇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರಿತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ಯಚ್ಛತೀತ್ಯೂ- 
ರ್ಮಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಮ್ಯಾಃ | ಶಮು ಉಪೆಶಮೇ। ಪೋರದುಷಧಾದಿತಿ ಯತ್ಛತ್ಯಯಃ। ಯತೋ- 
$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಂತು! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ॥ | 
ಯೋಕ್ತ್ರಾಣಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ಮಾಶಸಯುಯುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಟನ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ಚೈರಃ | ಮುಂಚೆತೆ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಸ್ಟಣೇ | ನಿಫಾತಃ | ಅಡುಷ್ಕೃತೌ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ | ವ್ಯೇನಸಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವನಪಸ್ವರಃ ! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ಅಫ್ಟ್ಯ್ಯಾ! 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತೈಸ್ಯ ನಳ್ಬೂರ್ವಸ್ಯಾಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ಯಕ್‌ | ಕಿತ್ತಾಮಸೆಧಾಲೋ- 
ಪಃ ಹೋ ಹೆಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೌಜಃ ಶೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಏ- 
ಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಶೂನೆಂ | ಶ್ವಯತೇರ್ನಪುಂಸಕೇ ಭಾನೇ ಕ್ತ ಇತಿ ಕಃ | ಯಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಓದಿತತ್ಹೇತಿ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವೆಂ | ನಿಷ್ಠಾ ಚೆ ದ್ರ್ಯ್ಯಜನಾದಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅರತಾಂ | 
ಯ ಗತಾವಿತೈಸ್ಯ ಲುಜಂ ಚ್ಲೇಃ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯತ್ಚೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ಭ ಶೋಂಜು ಗುಣಃ | ನಮಾ- 
೫ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | || ೧೪ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ) ವ8ನಿನ್ಮು | ಊರ್ಮಿ&-ಅಲೆಗಳು | ಶಮ್ಯಾ&-(ವಾಹನದ) ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳು | 
ಉತ್‌--(ನೀರಿಗಿಂತ) ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕಿರುವಂತೆ | ಹಂತು-_ಪ್ರವಹಿಸಲಿ| ಆಸ&--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಮುಂಚಿತ. 
(ನೀವು ಆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ (ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ) | ವ್ಯೇನಸಾ--ಸಾನ 
ರಹಿತರೂ | ಅದುಷ್ಟ ಎತೌಯಾವಾಗಲೂ) ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ | ಅಘ $ ಅದೂಷಣೀಯರೂ ಆದೆ ಎಚ್ಛೆ 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ | ಶೂನಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಮಾ ಆರತಾಂ_-_ ಹೊಂದಬೇಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸದೇ ಅದಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ € ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕರೂ ಅದೂಷಣೇಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟುವವರೆಗೆ ನೀವು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


English Translation 


Let your waves (rivers) so flow that the pin of the yoke may be above 
{their) waters : leave the traces full, and may (the two streams), exempt 


from misfortune or defect, and uncensured, exhibit no (present) increase. 
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ಮೂವತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಹಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂನ್ಕೆ ೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಕೇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ rE 
ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಫಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂ 
ರ್ಭಿದದು ಬ ಶ್ಮಾಣ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ || ಸೈ ಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮಲಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಕಿಕಾತಿಸಿ ಸ್ಯಾ ಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ ಸ. 
ಕ್ರಾನಿ | ತತ್ರ 1 ಪ ಕಥಮಂ' | ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿಷ್ಯ ಏಕ ಇದೈಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗಃ | ಆ. ೭೫ | ಇತಿ ಉದ್ಬಿ.. 
ದ್ವ್ವಲಭಿಜೋರ್ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂ ಹ ೦ ಸಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರ 3 ಚೆ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ 8 
ಪೂರ್ಫಿದಿಕಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ಪ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮರ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ'ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ,. 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋ- 
ತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೆಃ ಪೂರ್ಭಿದುಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಕಿಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇದೈಸ್ತಿಗೃಶ್ಶಂಗೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾಸೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ೩೪ 
ಮಂಡಲ-೩ || ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೪ | 
ಅಪ್ಪಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ- ೧೫. ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಖಯಷಿಃ__ವಿಶ್ವಾಮಿತ ೬ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ:ಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಕ ತ : [ 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾ ಸಮಕ್ಸೇರ್ನಿದದ್ದಸುರ್ದೇಯಮಾನೋ ನಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ 
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| 
ಬ್ರಹ್ಮಜ ೂತಸ್ತನ್ಹಾ ನಾವೃಧಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರ ಆಪೃಣದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| | 
ಇಂದ್ರೆ8 | ಪೂ89ಭಿತ್‌ | ಆ| ಅತಿರತ್‌ | ದಾಸಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿದೆತ್‌5ವಸುಃ | ದೆಯೆಮಾನಃ| ನಿ | 


| 
ಶತ್ರೊನ್‌ | 


ಕ 
ಹ್ಮಃಜೂತಃ | ತ ತನ್ನಾ | ವವೃಢಾನಃ | ಭೊಕಿದಾತ್ರೆ: | ಆ | ಅಪ್ಪೈಣತ್‌ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸ್ತೌತಿ! ಪೂರ್ಭಿದಸುರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಅತೆ ಏವ ವಿದದೃಸುರ್ವೇದೆಯದ್ದಿಃ ಸ್ಪಮ- 
ಹಿಮಪ್ರಖ್ಯಾಸಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಯೇಕ್ತಿ8 ಶತ್ರೊನಸುರಾಸ್ಟಿ ಡೆಯಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 
'ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವಿದದ್ವಸುರ್ಷಯಮಾನೋ ವಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ | ತಾಪೈಶ 
ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಂ ವೆಸ್ಕಶತೇಃನೇನೆ ತಮ ಇತಿ ದಾಸೋ ವಾಸರಃ | ತೆಮಳೆನ್ಯರರ್ಚೆಸೀಯ್ಕೆ8 ಸ್ವತೇಜೋಭಿ- 
ರಾತಿರತ್‌ | ಸಮಂತಾಡನರ್ಧಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮೃತಿಃ | ಚೈತ್ರಮಾಸೇ 
ತಪೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಕಿಂಚ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಕೃಸ್ವಃ ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗ್ಗ 
ತ್ಸ)ಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿಶೆಸ್ತೆ ನ್ಹಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ದಾಯಶೇ ಲೂ 
'ಯಶೆಆನೇನ ಶತ್ರುಶಿರ ಇತಿ ದಾಶ್ರಮಾಯುಧಂ | ಬಹುನಿಧಾಯುಭೋಸಷೇಶಃ | ತಾದೈಶ ಇಂಪ್ರೆ ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾವಾಪೈಣಿತ್‌ | ಸರ್ವತೋಇತಿರ್ಹೆಯತ್‌ || ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | 
ಕಿಸ್‌ | ಅತಿರತ್‌ ಶೆಂತೇರ್ಯತ್ಕಯೇನ ಶ8 | ಯೂತ ಇಡ್ಡಾಶೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಭಾತಃ | ದಾಸಂ | ಇರಣೇ 
ಘ್‌ | ಉತ್ಸ್ಸರಃ | ವಿದೆದ್ವಸುಃ | ನಿದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶಶರ್ಯದಾದಿತಾ ಸಚ್ಛಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ 
ಪ್ರತ್ರಯೆಸ್ಪರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ವಂ | paige ಪೂರ್ವಷೆಡಸ್ವರಃ | ದಯೆಮಾನ: | ದಯೆ ದಾನಗತಿ- 
ರಕ್ಷಣ ಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು | ಆತ್ಮನೇಷದೀ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ 1ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಮೀಸ್ರ್ರಕಿಷೇಧಳ 
ವನೃಢಾನಃ! ನೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಗಜ ರೂಸಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ತುಜಾದಿತ್ಟಾದ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಭೂರಿದಾಶ್ರೆಃ | ದಾಸ್‌ ಲವನೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರನ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಹ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಪೃಣತ್‌ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ತುದಾದಿತ್ಹಾಚೈಃ | ನಿಘಾತಃ | ಕೋಷಸಿ | 
: ಶುಡೇರಸುನಿ ರೂಸಂ | ನಿಶ್ಚೈರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ವಿಷೆದ್ವಸು- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಭಿನವುಳ್ಳನನೂ | 
ತತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿ ಡೆಯಮಾನಃ--ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಸೆಂ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಕೆ 4 ತನ್ನಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಅತಿರತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೪ 


ಪಡಿಸಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ | ತನ್ಹಾ--ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದ ವೃಧಾನಃ--ವೃ ದ್ಧ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಭೂರಿದಾತ್ರ _-ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಆಯುಧೋಪೇತನೂ ಆದ ps | ಜಟ 
ರೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಸೈಣತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಶನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವ ದ್ಧಿ ನ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಸ್ನ ಕಶರೀರದಿಂದ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ಆಯುಧೋಸೇತನೂ: 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ನ ೈಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his. 
greatness), mereiless to his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance : attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 


weapons, he has delighted both heaven and earth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿ ದೆಯೆಮಾನಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ. 
ಇದೆ, ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ದಯತೇ | ದೆಯೆತಿರನೇಕಕರ್ಮಾ | ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ ಡೆಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಇತ್ಯುಪಡ- 
ಯಾಕರ್ಮಾ ॥ 
ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿಷಯತೇ ವಸು ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ ವಿಭಾಗಕರ್ಮಾ ವಾ 
ದುರ್ವತ್ತುರ್ಭೀನೋ ದಡಯೆತೇ ವನಾನಿ ಇತಿ ಪಹತಿಕರ್ಮಾ | ದುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರ। | 
ನಿದದ್ವಸುರ್ಜ್ಪೆಯೆಮಾನೋ ನಿಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಇಮೋ ಸುತಾ ಇಂಡವಃ ಪ್ರಾತರಿತ್ವನಾ ಸಜೋಷಸಾ ಹಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ತಾನ್‌ | 
ಅಯಂ ಹಿ ವಾಮೂತಯೇ ವಂದನಾಯೆ ಮಾಂ ವಾಯೆಸೋ ದೋಷಾ ದಯಮಾನೋ 
ಅಬೂಬುಧಶ್‌ ॥ 
ದೆಯಮಾನ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೪-೧೭) 
ದಯಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೆಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ... ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗ. 
ಳಿರುನವು :-- 


(೧) ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ ಡಯೆಮಾನಾ:ಸ್ಕಾಮ (ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩೬-೧೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯಮಾನಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸು, ಕಾಪಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಆ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೧೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Sot 
ಮೂವಿ ದಾವೆ ಲಿ ನಿನು 

(೨) ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿಡೆಯೆತೇ ವಸು (ಖಯ, ಸಂ. (೧-೮೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡು. 
ಅಥವಾ ವಿಭಾಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದ್ದು 

(೩) ದುರ್ವರ್ಶುರ್ಭೀಮೋ ದಡಯೆತೇ ವನಾನಿ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರು. 
ವುದು ದುರ್ವರ್ತುಃ ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಶಕ ವು ಎಂದರ್ಥವು, 

(೪) ನಿದದ್ವಸುರ್ಜಯಮಾನೋ ನಿಶತ್ರೊನ್‌ (ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕು. ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

(೫) ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ...ದಯಮಾನೋ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತೆನಿಷಸ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ನಾಚಿಮಮೃ ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 


ಸ್ಯ 


ಪ್ರ 
| 
ಅಂದ್ರ ಸ್ರಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತೆ ಪೂರ್ನಯಾವಾ | 


ನಾ ಜಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮುಖ | ತೇ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರೆ! ಜೂತಿಂ | Me ವ | ಅಮೃ ಸು | ಭೂಷನ್‌ 
ಇಂಬ್ರ | ಶ್ರಿತೀನಾಂ ಅಸಿ | ಬ | ನಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಂ | ಉತ ಪೂರ್ವಾಯಾವಾ || ೨ IF 


ಸಾಯೆಣಛಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂಷನ್‌ ಶ್ಲಾಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಹಂ ಮಖಸ್ಯ ಮಹನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ತೆವಿಷಸ್ಯ 
ಬಲವತಸ್ತೇ ತವ ಜೂತಿಂ ಮನಸಾ ಪ್ರೆರಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಾಮಮೃತಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯ- 
ರ್ಮೀಿ! ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಸ್ಹಿತೀನಾಂ BE ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಉತ ಅಪಿ ಚಿದೆ ಕೈನೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧೀನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರ್ವಯಾವಾಗ್ರತೋ ಗಂತಾ 
ತ್ವನುಸಿ || ಸ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಹೇರ್ಹಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಹಲೋಪ ಇತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾ ಮಹೇಶ್ಟೆ (ತಿ ಖಸ್ರೆ ತ್ರಯೋ ಹಲೋಪಸ ಪಶ್ಚ | ಮಹ್ಯತೇ ಸೂಜ್ಯತೇ ಸವ್ಯೈರಿಶಿ ಮಖಃ | ಖಾಂತೆ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಮಾದೇಃ | ಫಿ. ೧-೬ | ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ನ ಲ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಮಕಾರಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ನಚನಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾಡ್ಸವತಿ | ಶೆನಿಷಸ್ಯ | ತನತೇಷ್ಟಿ ಸಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಜೂತಿಂ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಇಯರ್ಮಿ | ಅರ್ತಿರ್ಜು ಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಕೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರ೯ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ |ನಿ- 
ಘಾತಃ। ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತ್ಯ ೫ | ಷುಗಾಗಮಃ | ಟಡ್ಮಾಐಇಂತಿ ಚೇಸ್‌ | ಇತ್ಸ್ಸ 
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ಜಾಯೇತ 
ಗ ಗಾ 





ಕಃ | ದೈನೀನಾಂ | ದೇವಾದ್ಯಇಉವಿತ್ಯ್‌ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಕೇಸ್‌ | ಇಂತ್ಸ್ಟರಃ | ಪೂರ್ವ- 
ಯಾವಾ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಸನಿಬ್ಬನಿಸಕ್ಸೇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸಪಸ್ಪರಃ || 
ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಷನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮಖಸ್ಯ-ಸಪೊಜ್ಯನೂ | ತವಿ- 
ಷಸ್ಯೆ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜೂತಿಂ -ಮನಃಪ್ರೇರಿತವಾದ ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು] 
ಅಮೃತಾಯ---ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಮಿ--ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ-ನುನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ | ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದೈನೀನಾಂ--ದೈನಿಕವಾದ | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಪೂರ್ವಯಾವಾ--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಇದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಃಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೈನಿಕನಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಸಹ ನೀನು ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Decorating you; I address sincere prayers to you who are adorable 
and mighty, for the sake of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 
of men the descendants of Manu; and of the descendants of the gods. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮನ್ಯಜೋಚ್ಛರ್ಧನೀತಿ; ಪ್ರ ಮಾಯಿನಾನುಮಿನಾದ್ವರ್ಸೇಣೀತಃ 1 
ಅಹನ್ಸ್ಯಂಸಮುಶಥಗೃನೇಷ್ಯಾನಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ 1೩1 
ಸದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ: | ವೃಶ್ರೆಂ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಶರ್ಥಾನೀತಿ: |ಪ್ರೆ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಅನಿನಾತ್‌ | ವಸಣನೀತಿಃ | 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ನಿ;ಅಂಸಂ। ಉಶಧಕ್‌ | ವನೇಷು | ಆವಿಃ | ಧೇನಾಃ | ಅಕ್ಳಣೋತ್‌ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ (೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ನಯನಂ ನೀತಿಃ ಕರ್ಮ | ಶರ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೀತಿಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋ್ಲ 
ಜಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಮವೃಣೋತ್‌! ಬಲೇನಾರುಂಧತ್‌ | ತಥಾ ವರ್ಸಣೇತಿರ್ಯುದ್ಛೇ ಪೆರ್ಲ 
ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಿನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ! ಮಾಯಿನೋಸುರಾನ್‌ 
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ಪ್ರಾಮಿನಾಶ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಶ್‌ | ಉಶಧಕ್‌ ಶತ್ರುವಧಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವನೇಷು 
ಗೂಢಚಾರಿಣಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ- 
ಚೆರೇ ಗನಾಮಸೆಹರ್ಕೆರಿ ಹತೇ ಸತಿ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ! ರಮಣಂ ಪ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಮಃ! ತಮರ್ಹಂ- 
ತೀತಿ ರಾಮ್ಯಾ ರಾಶ್ರಯೆಃ | ತಾಸಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಮಂತೇಸ್ಲಿತಾ ಧೇನಾ ಗಾ ಆವಿರಕೃಣೋತ್‌ | ಪ್ರಕಬಾ 
ಅಕೆಕೋತ್‌ | ರಾಶ್ರೀಣಾಮಸುರಾಕ್ರಾಂತೆತ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ ! ಅಹರ್ಜೇವಾನಾಮಾಸೀದಾತ್ರಿರಸುರಾ- 
ಹಾಂ ತೇಃಸುರಾ ಯೆಜ್ಜೀನಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಾಸೀತ್ರೇನ ಸಹ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ನಿತಿ ಯೇ ದಿವಾ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ನಾಚೋ ಥೇನಾ ಇತಿ | ಅವೃಹೋತ್‌ | ವೃ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೮೫೩ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ಶರ್ಧತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘರ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ವರಃ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ! 
ನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ |! ಉಶಧಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಪೃಸೋಡರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಸ- 
ಸಿದ್ಧಿಃ | ಆನಿಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ಟಂತೋದಾಶ್ರೆತ್ವೇನ ಸಶಿತತ್ವಾಡೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಧೇನಾಃ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | 
ಭೇಟ ಈ ಚ| ಉ, ೩-೧೧! ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಈಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ$ | ಗುಣಃ | ಧಯಂತಿ ತಾಮಿಕಿ 
ಭೇನಾ ನಾಕ್‌! ಧೇನಾ ಜಿಗಾತಿ | ಯಗ್ಸೇ ೧-೨-೩ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅತ್ರ ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಕೈಹೋತ್‌ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋ | ನಿಘಾತಃ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಾಮಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ,ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ 
ರಮೇರಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ನಾ ದಡಯೆಶ್ಲೇತಿ ಯಳ್ಭತ್ಯಯಃ | ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತೆಂಚಾರೀ- 
*್ಯುಪರಮಯತೀತರಾಣೀಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೧೮ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶರ್ಧಸನೀತಿಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ] 
ಅವೃಣೋತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ವರ್ಷೆಣೇತಿ8--ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿ- 
ನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾಶ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉಶಧಕ್‌--ಶತ್ರುವಧ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವನೇಷು--ವನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು | ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ |! ಅಹೆನ್‌ “ಕೊಂದನು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ । ಧೇನಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಆನಿಃ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರವೃದ್ಧವಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಶ್ರುವಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನು ವನದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರ. 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 
Indra, of glorious deeds, destroyed Vritra : resistless in combat; he has. 


overcome the deceivers resolved to consume him; he slew the mutilated 
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{demon lurking) in the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 
been hidden) in the night. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 


ನಯನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋತಿಗಿಃ ಪತನಾ ಅಳಿ ಭಿಷ್ಟಿಃ | 


[ 
೦ದ್ರಃ 


0 


ಸ್ವರ್ಷಾ 


ಈ 
| 
ಕೋ ಚೆಯನ್ಮ ನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮವಿಂದಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಹತೇ ರಣುಯ ki ೪ 1 


ತೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | 
ಇಂದ್ರೆಃ | ಸ್ವಃ ಸಾಃ |  ಜನೆಯೆನ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಜಿಗಾಯೆ | ಉಶಿಕ್‌5ಭಕ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 


| 
ಪ್ರ | _ಅರೋಜಿಯತ್‌ | ಪಸ | ಕೇತುಂ | ಅಹ್ನಾಂ | ನಿಕ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬ |ಬ ಬೃಹತೇ | ರಣಾಯೆ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಸ್ಸರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದ ಇಂದ್ರೊಆಹಾನಿ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ಜನಯನ್ನು ಶಿಗಿ ಸಿರ್ಯುದ್ಧಂ ಕಾಮಯ್ಲ 
ಮಾನೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸೃತನಾಃ ಚಚ ಸೇನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿ ರಭಿಭಾವುಕ॥ ಸನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ಶ- 
ತ್ರೂನಜೈಷೀತ್‌ | ಶತ್ರುವಧಾನಂಶರಂ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕರ್ರ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಅಹ್ಮಾಂ 
ಹೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾರೋಜಿಯತ್‌ ತಥಾ ಚಿ ತಮೋರೂಸಾಸುರವಧಾತ್ರೆ ಕರ್ಷ್ನೇಣಾ- 
ದೀಪಯೆತ್‌ | ತತೋ ಬೃಹತೇ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮವಿಂಡತ್‌ | ಅಲ್ಲ 
ಭತ! ಸ್ವರ್ಷಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸನೋಶೇರನ ಇತಿ 
ಷತ್ತಂ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ADE ಗ ಬರಾ ಬ್ಯಾ ರುತ್ತಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಸನ್ಸಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಸೃತನಾಃ। ಸೈಜ್‌ ವ್ಯಾ- 
'ಯಾಮೇ ! ಕೈಸೈಭ್ಯಾಂ ಕಿಡಿತಿ ತನನ್ವತ್ಯೈಯಃ | ನ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೆಟತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಸೃತೆನಾಃ ಸೇನಾಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ೫ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂಶ್ರೇ ವ ಹರಕ ಕ್ವಿನ್ನುದಾತ್ರ್ಯಃ | 
ಸಹಿ ಭಾವಸರೊಟಪಿ ಭವಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಿತುತ ಶ್ರತಥೇಶ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಶಕಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾ- 
ತೃರರೂಪತ್ವೆಂ | ಕೃಮತ್ತ ರಸೆದಸ್ವರ8| ಅರೋಚಯತ್‌ | ರುಚ ದೀಪಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ' ರೂಪಂ | ಮನ- 
ವೇ! ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಶ್ವ ಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ಪತ್ಯ ಯಃ | ನಿಷನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅವಿಂ- 
ದತ್‌ | ವಿಡ್ಲೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ:ಃ | ರಣಾಯೆ | ಕ್ರಿ- 
ಯಾಗ್ರ ಹ ಕರ್ತವ ವ್ಯಂ | ಮ. ೧-೪-೩೨1 ಇತಿ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ರಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರ- 
ಹ್ಯೋರುನಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯ ಪ್ಪತ್ಯಯ; | ರಣಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧಾರೋ್ರೇತಿ 
ನಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮ: | ಪ್ರತೃಯಸ್ಯ ಸಿಶ್ಚ್ಚಾದನುತಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಾನಿ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಹಸ್ಸುಗೆ 
ಳನ್ನು | ಜನಯನ"--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ| ಉಶಿಗ್ಳಿ8--ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಪೈತನಾ8-- 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳೆನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ-_-ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಜಿಗಾಯೆ- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಅನಂತರ) | ಮನವೇ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ ಕೇತುಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ | ಹ ಪ್ರಾಶೋ- 
ಜಯತ್‌--ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಕ! ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ಸಡೆದನು. (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the eager (Angirasas) the hostile hosts, and illumining for man the 
banner of the days, he obtained light for the great conflict. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಸ್ತು ಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ವಿವೇಶ ನೃ ವದ್ದ ಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ 
[ | 
ಅಚೇತಯದ್ದಿಯ ಇಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರೇಮಂ ವರ್ಣಮತಿರಚ್ಚುಕ್ರಮಾಸಾಂ us | 


ಪದನಾಠೇ 


ಇಂದ್ರಃ | ಘಃ | ಬರ್ಹಣಾ: |ಆ | ನಿವೇಶ | ನೃಳವತ್‌ | ನ | ಸ | ಪ್ತ ಕೂ 
ಆಚೇತಯತ್‌ | ತೆ ಇಮಾಃ | ಜರಿತ್ರೇ| ಪ್ರೆ | ಇಮಂ | ಚ ಅತಿರತ್‌ ಶುಕ್ರೆಂ ಆಸಾಂ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತು ಜೋ ಬಾಧಿಕಾ ಬರ್ಹಣಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆರಕೀ- 
ಯಾಃ ಸೇನಾ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದಾ ನಿವೇಶ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುರೂಣೆ 
ಬಹೂನಿ ನರ್ಯಾ ಯುದ್ಧನಯನಕಾರಿಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಷಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಾನಿವೇಶ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಇಮಾ ಪೈಶ್ಯಮಾನಾ ಧಿಯ ಉಷಸಃ | ಧ್ಯಾಯಂತ್ಯಾಸು ಮನುಷ್ಯಾ ಇಶಿ | 
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ತಾ ಧಿಯೊಟಚೇತಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಪೆಯೆತ್‌ | ಅಥಾಸಾಮುಷಸಾಮಿಮಂ ಶುಕ್ರೆಂ ವರ್ಣಿಂ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯತಿ | ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯೋಷಃಸೆರತ್ಕೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮುದು ನೋ ಯೆಂಸತೇ ಧಿಯೆಂ | ಬುಗ್ಗೇ ೧-೧೪೩-೭ | ಇತಿ | ತುಜಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಣಾಃ | ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಕುಚ್‌ |! ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಯಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುವಾತ್ಮತಶ್ಚಂ | ವಿನೇಶ ! ವಿಶಶೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ನೃವತ್‌ | ನೃಶ- 
ಬ್ಹಾತ್ರೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ದಧಾನಃ | ದಧಾತೇಃ ಶಾನಚಿ ರೂಹಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನರ್ಯಾ | ನರೇಷು ಸಾಧೂನೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌। ಯತೋ- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚೇತಯೆತ್‌ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜಿಕಿ ರೂಹೆಂ | 
ಅಡಾಗಮಸ್ಸರಃ | ಧಿಯೆಃ | ಧ್ರೈ ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ವೃಶಿಗ್ರಹಣಾ- 
ಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇಮಾಃ | ದೆಶ್ಚ | ಹಾ. ೭-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಅತಿರತ್‌ | ತರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಆಸಾಂ, | ಇದಮೋನ್ಹಾದೇಶೇಶಶಿತ್ಯ- 
ಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತಶ್ಚ! ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಃ | ಅತೆಃ ಸೆರ್ವಾಸುದಾತ್ರ8 | || ೧೫ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು! ಪುರೂಣಿ- ಬಹಳ 
ವಾಗಿ! ದೆಧಾಕಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ತುಜಃ8- -ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | ಬರ್ಹಣಾಃ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಜೆಳೆ 
ಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ನೃವತ್‌ಮಾನನರಂತೆಯೇ | ಆ ನಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | ಜರಿತ್ರೇ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಇಮಾಃ ಎದುರಿಗಿರತಕ್ವ | ಧಿಯೆ8-_ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಚೇತಯತ*--ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಅಸಾಂ--ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಇವುಂ ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ- 
ರತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು. 


ಣು 
ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಷನ್ಸನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದರು. ಅದೇ ಉಷನ್ಸುಗಳ ಕಾಂತಿಯು. 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra entered the confiding hostile (hosts) like a man distributing 


many (gifts) to (his) leaders : he has animated these dawns for the worship- 
per, and heightened their bright radiance (by his own). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಪನಯಂತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ | 
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ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್‌ತ್ಸಂ ಸಿಷೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ 1 ೬ | 
ಪದಪಾಕಃ | 

ಮಹಃ | ಮಹಾನಿ | ಪೆನೆಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಕರ್ಮ |ಸುತಪೈತಾ | ಪುರೂಖೆ | 

ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾತ್‌ | ಸೆಂ ಪಿಪೇಷ | ಮಾಯೊಭಿಃ | ಡೆಸ್ಯೊನ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿಂಓಜಾ॥ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೋ ಮಹತೊಲಸ್ಯೈತಾದೃಶಸಾಮಥ್ಯ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಮಹನೀಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀತ್ಯೇತತ್ಸದಕದಂಬಕಮತ್ರಾರ್ಥಭೇದಾತ್ಸದೆಕಾಲೇನೋತ್ಸೈಜ್ಯತೇ | 
ತಾವೃಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನೇನ | ವಜಣ್ಯಂತೇ ಶತ್ರೆ ನೋತ ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತೇನ ಬಲೇನ ವೃಜಿ- 
ನಾನ್ಪಾಪರೂಪಾನಸುರಾನ್‌ ಸಂ ಸನಿಸೇಷ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೂರ್ಣೀಚಿಕಾರ | ತಥಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಅಭಿ- 
ಭೂತಿಃ ಶತ್ರುನಿಷಯೋಇಭಿಭವಃ | ತತ್ರೌಜೋ ಬಲಮಸ್ಯೇಶ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರಾಜವೇ 
ಸಮರ್ಥಃ | ಶಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ಹೆಸ್ಯೊನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯನಸುರಾನ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಕಸಟೈಃ ಸಂ ಸಿಸೇಷ || 
ಹೆನಯೆಂತಿ | ಹೆನತೇಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯ ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸಣಿಸನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂ- 
ದೆಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೃಜನೇನ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೃಷ್ಣೆ ೈ ಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇಳ ಃ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| 
*ತ್ತ್ವ್ವಾದೆಗುಣಃ।! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ [ ವೃಜಿನಾನ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ವೃಜೇಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ. ೨-೪೭ | ಇತೀ. 
ನಚ್‌ಸ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ವೃಜಿನಂ ಸಾಪಂ। ತದ್ಜಂತಃ | ಅರ್ಶಆಅದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಏಿಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ನಿಸೇಷ | 
ನಿಷ್ಸೃ ಸಂಚೂರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತೆಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ! ಭೂತಿರ್ಭವನಂ | 
ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತ್ಯಭೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭೂತಾವೋಜೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಯ- 
ಸಮಾನಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಣಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಾನಿ-ಸಪೊಜ್ಯವಾದುಮೂ | 
ಪುರೂಣಿ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಸುಕೃತಾ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೆನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಜನೇನ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃಜಿನಾನ್‌-. ಪಾಪರೂಪಿಗ 
ಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ಸೆಂ ಪಿಪೇಷ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೆಗಳಿಂದ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧೆವಾದುದೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪಾಪರೂಪಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
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ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


They celebrate many great and glorious exploits of this mighty. Indra : 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess, he 
overcame the Dasyus by delusions. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿನಶ್ನೆ ಕಾರ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸತ್ಪತಿಶ್ಚಷ ೯ಣಿಪ್ರಾ $ 1 
| i 
ವಿನಸ್ಮತಃ ಸದನೇ ಅಸ್ಯ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಲೀಭಿಃ ಕನಯೋ ಗೃಣಂತಿ | ೩॥ 


ಸದನಾಠಃ 

ಯುಧಾಃ ಇಂದ್ರಃ ಮಹ್ನ್ಹಾ ! ವರಿವಃ ಚೆಕಾರ | ಪೇವೇಭ್ಯಃ | Ae a | ಚರ್ಷಣೀಸ್ರಾಃ 

ನಿವಸ್ಪತಃ | ಸಡನೇ | ಅಸ್ಯ | ಕಾನಿ ವಿಪ್ರಾಃ | ಉಕ್ಲೇಕ | ಕೆವಯಃ | ಗೃಣಂತಿ ಎ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾತ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪೇಶಕ್ರಿತೆಫಲಪ್ರೆ- 
ದಾನೇನ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾ ಯೆಧಾ ಯುದ್ಧೆ (ನ ವರಿನಃ | ಭೃಶಂ ನ್ರಿಯ- 
ತೇ5ರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವರಿವೋ ಧನಂ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಯುದ ಸೇನ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ನೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರ ಭ್ಯಶ್ನ ಕಾರ | ಡತ್ತೆವಾನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಇತ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿವಸ್ಟತೋ ವಿಶೇಷೇ- 
ಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ವಸತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೆಟಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನ- 
ಬಹುಪುದಾನಾಫಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಕ್ಬೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಗನ್ಯಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ಯುಧಾ | ಯುಧ ಹ ಹಾಕೇ! 
ಭಾನೇ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತಾ | ವರಿವಃ | ವೃಜ್‌ ವರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಯಶೆಕೆ ಕ (ಶೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮಃ | ತೆದೆಂತಾದಸುನ್‌ | ಬಾಹುಲಸಾಟ್ವಿಲೋಸೆಃ | 
ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಚೆಕಾರ | ತಕೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪೆಂ /ನಿಘಾಶಃ | ಸತ್ಪೆತಿಃ | ಅಸ್ಸೇಃ ಶತೆರಿ ರೂಸೆಂ ಸದಿತಿ | 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರ ಫೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ಪಾ8 | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ನಿಚ್‌ | ವಿವಸ್ವತಃ 
ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ತಿತ್ತ ಸರಾ ದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ | 
ಮಾದುಸೆಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ನೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ವಾಜಿನುದಾತೆ ಶೃತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಗೃಣಂತಿ! ಗ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಪತಿಃ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ. 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಕ--ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ಹಾ--ಮಹತ್ತಾದ ! ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತನಂದ ! ವರಿವಃ-.-ಧನವನ್ನು ! 
ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಚೆಕಾರ--ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು | ನಿಪ್ರಾ8-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ |. 
ಕವಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಫಿವಸ್ವ ತಃ. -ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ |; 
ತಾನಿ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉತ್ಸೇಭಿ8-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಮಾನವರ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು ಚ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Lord of the virtuous, fulfiller of the wishes of men, he gave tothe 
gods the wealth (that had been won) in fierce battle, and therefore far- 
seeing sages glorify those his exploits with praises in the dwelling of the: 
worshipper: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಯಾ 


| 
ಸತಾ ್ರಿಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯ ೦ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ವರಪ ಪ fs ದನ 
ಂತೈನು ಥಿ 


|W 


ಸಾನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾ ಮುತೇಮಾಮಿಂದ್ರ ತು 


Ase 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸ 
ಸತ್ತಾ ್ರ5ಸಹಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಸಹಃ೯ದಾಂ | ಸಸೂವಾಂಸಂ | ಸ್ವಃ |! ಅಪಃ! ಚೆ | ದೇನೀಃ | 


I | 1 
ಸಸಾಸ | ಯಃ | ಪ್ಪಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಂತಿ | ಅನು! ಧೀರಣಾಸಃ |: 


i 


ಕ 
ಕ 


ಧೀರಣಾಸೋ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಣಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಮಹಶೋ ವೃತ್ರಾದೇ-. 
ರಭಿಭನಿತಾರಮತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಸಹೋದಾಂ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಬಲಪ್ರೆದಂ. 
ದೇವಿರ್ದೇವನಶಿಲಾ ಅಪಃ ಸ್ಪಶ್ಚ ಸ್ಪರ್ಲೋಕಂ ಚಿ ಸಸವಾಂಸಂ ಭಜಮಾನಮಿಂಪ್ರಮನು ಮದಂತಿ | ಹೃ- 
ಸ್ಯಂತಿ | ಹರ್ಷಮನು ಸ್ವಯಂ ಹ ಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮುತ ಅನಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯು- 
ಲೋಕಮಿಮಾಮಿಮಮಂತರಿಸ್ಲಲೋಕೆಂ; ಚೈತಾಂಸ್ತ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಸಸಾನ ತತ್ತಲ್ಲೋಕನಾಸಿಭ್ಯೋ 
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ದದೌ | ತಮನುಮದಂತೀಶ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ! ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕ್ಲೈ! ಚಿತ್ವಾ- 
ಮಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸಸವಾಂಸಂ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾನಿಡಭಾವೇ ನಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಸಂ | ಅಿತ್ಸ್ವೈರಃ | ಮದೆಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ ಧೀರಣಾಸಃ | ರಣತೀತಿ ರಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಯಾ 
ಸ್ಲುತ್ಯಾ ರಣಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಧೀರಣಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೀರಣಾಸಃಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ದೇನೀ&--ಪ್ರಕಾ 
ಶಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಸ. .ಉನಕಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಚ ಸ್ಪ ್ರೈರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ | ಸಸವಾಂಸೆಂ--ಅನುಭವಿಸುವವನೂ 
ಆದ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಮದೆಂತಿ--ಹರ್ಹ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆ8-- ಹೃಷ್ಟ ನಾದ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೃಥಿನೀಂ--ವೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ--ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಸಹ | ಸಸಾನ_ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೃಷ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದು ಖಾಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿ ನು, 


English Translation 


Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
the bestower of strength, the enjoyer of heaven and .the divine waters, and 


who was the giver of the earth and heaven and this (firmament to their 


inhabitants). 
ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


ಸಸಾನಾತಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ | ೂ ಸಸಾನ ಫ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸೂ ನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ನರ್ಣಮಾನತ್‌ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 

ಸಾಸ ಇತ ಉತ ಸಾಗ ಸಸಾನ | ಇಂದ್ರಃ ಸಸಾನ | ಅಳೋ | ಗಾಂ | 


| 
ಹಿರಕ್ಯಯಂ | ಉತೆ | ಭೋಗಂ | ಸಸಾನ ! ಹಪ್ಲೀ | ಡಿಸ್ಕೊನ್‌ | ಪ | ಪ್ರೆ | ಸ | ಸ | ಅವತ್‌ ॥! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೀ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಶ್ಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಸಸಾನ | ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರು- 
ದ್ಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಕೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಸಸಾನ |, ಚಾ ವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿರ್ನಾಹಾಯೆ ಶೇಜ್ಯೋ ದೌ | ತಥಾ ಪುರುಭೋಜಸಂ | ಪುರುಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಜನೈಃ ಕ್ರೀರಾದಿದ್ವಾರೇ- 
ಣೋಸೆಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುರುಭೋಜಾಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪೆಬಹುವಿಧಾನ್ಫೋಪೇತಾಂ ಗಾಮಗ್ಗಿಹೋತ್ತಾಡಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಸಾನ | ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಭೋಗಂ ಧನಂ! 
ಭುಜ್ಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಭೋಗೋ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸೆಸಾನ | ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದದೌ | ತತೋ ಪಸ್ಕೂನ್‌ ಬಾಧಕಾ- 
ನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವೀ ಭವ ಮಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೈನರ್ಣಿಕಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಯಥಾ ಕರ್ಮನಿಫ್ನೋ ನ. 
ಭವೇತ್ತಥಾಪಾಲಯೆತ್‌ || ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಣಲಿ 11 ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ। ಹಿರಜ್ಯಯೆಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಶ್ಚೈತಯೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೩ | ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವಿಷಯ. 
ಚಾ 3 ನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹತ್ತೀ! ಹಂತೇಃ ಕ್ರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದೆಯಶ್ಚೇತಿ ಶಿಸಾತಿತಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಆ- 


ವತ್‌ | ಅನತೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ 8 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ಯಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸೆಸಾನ-_(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಸಾನೆ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿದನು | ಪುರುಭೋಜಸಂ-- 
ಕ್ಷೀರಾದಿ ಬಹುವಿಧವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) 
ಒದಗಿಸಿದರು 1 ಉತ. ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ | ಭೋಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಸೆಸಾನ-- 
(ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು | ಡಸ್ಯೂನ್‌- -ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ಚೀ-_ನಾಶಮಾಡಿ ! ಆರ್ಯಂ--ಅರ್ಯಜನಾಂಗದ | 
ವರ್ಣಂ ತ್ರಿನರ್ಣದನರನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆವತ್‌---ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿದನು. ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶದಿಂದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


English Translation 


He gave horses, he gave also the sun, and Indra gave also the many- 
nourishing cow : he gave golden treasure; and having destroyed the Dasyus, 


he protected the Arya tribe. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಳ 


\ | | ೬ | 
ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರಸನೋದಹಾನಿ ನನಸ್ಪತೀರಸನೋದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
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ಬಿಭೇ ದ ವಲಂ ನುನುಡೇ ನಿವಾಚೋಥಾಭನದ್ದ ಮಿತಾಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ೧೦ 
ಪದಪಾಠಃ 


] 
ಇಂದ್ರಃ | ಓಸನೀಃ | ಅಸನೋತ್‌ | LS | ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌ | ಅಸನೋತ್‌ | 'ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ | 


ಬಿಭೇಡ | ವಲಂ | ನುನುಡೇ | ಟ್ಟ ಬ ಅಭವತ್‌ ದಮಿತಾ ಅಭಿಕ್ರತೊನಾಂ | ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀಃ ಸೆಕ್ಟೆಫಲಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ಟೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಾ ಅಸನೋತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
'ಮುಷೆಭೋಗಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾಹಾನಿ ದಿವಸಾಂಶ್ಲಾಯುಸ್ಪರಿಕ್ಲೈಪ್ರೈರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | 
ಶಿಂಚೆ ಪಹಭ: ರ್ಥಂ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ವ  ಕ್ಷಾನಸನೋತ್‌ | ತಥಾಂತೆರಿಪ್ಲಂ ಸಂಚಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಶಥಾ ವಲಂ! ಸಂಪ್ರಿಯತೇಃನೇನಾಕಾಶಮಿತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ 
ಬಿಭೇದೆ। BERS ನಿನಾಚೋ ನಿರುದ್ಧವಾಚಿಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಸುರಾನ್‌ ನುನುದೇ। 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಸ್ಷಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಬಬಾಧೇ | ಅಫಾನಂತೆರಮಭಿಕ್ರತೊನಾಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ಅಭಿ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇಭಿಕ್ರತವೋ ಬಲೀಯಾಂಸಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮಪಿ 
RSE | ಏವಂ ಹಿಶಕರಣಾಹಿಶಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯ ತಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಸೆನೋತ್‌ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಂ ರೂಪಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪಾರಸ್ತೆ ೈರಸ್ರಭೃತಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಸುಡಾಗಮಃ | ವನಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಪತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮಃ | ಉಭೇ ವನಸ ನ ತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯು ಭಯಸದಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ವರಶ್ವಂ | ಬಿಭೇದ ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ! ಲಿತ್ಸ್ವರಃ! ನುನುದೇ | ಸುಡ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಸೆಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾ- 
ದನಿಫಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ದಮಿತಾ | ಜಮು ಉಪಶಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ | ಚತ್ಸೈರಃ | ಅಭಿ- 
ಫ್ರೆತೂನಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಸರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಒಷಧಿಓಸಧಿಗಳನ್ನು ! ಅಸನೋತ್‌-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು | ಅಹಾನಿ--ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದನು) | ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌--ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ! ಅಸನೋತ್‌-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ! ಅಂತರಿಶ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ವಲಂ-ಮೇಫಘವನ್ನು | ಬಿಭೇಡ- ಉದಕಡ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ನಿವಾಚಿಃ - ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ನುನುದೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ಅಭಿಕ್ರತೂನಾಂ--ಯಜ್ಞ, ವಿರುದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ದಮಿತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌_-ಆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಹಔೊಂದನು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದನು. 
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English Translation. 


Indra bestowed plants and days, he gave trees and the firmament, he 


divided the cloud, he scattered opponents, he was the tamer of adversaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


I | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಥಿ ಕೃರೇ ನೃತೆಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | 
ಶೃಣ್ಯಂತಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ದನಾ ನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ5ವಾನೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಳತಮಂ | ವಾಜಸಸಾತ್‌ | 


| | | | | | | 
ಇ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣ | ಸೆಂಃಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌! ವಾಜಸ್ಯಾ ;ನ್ಹಸ್ಯ ಸಾಕಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಜಯಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 

ತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರೆವೃವ್ಠಂ । ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ಫಿ ನಿರತಿಕಯ್ಯೆಶ್ವ ಶ್ವರ್ಯಸೆಂಪೆನ್ನಂ ನೃ ಶಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ. 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥಮಾಹ್ವ ಯೇಮ | ಕ ಶೃಣ್ಠ ಕ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯ್‌ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂಶಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸ ಸಮಗ್ನೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ। ಜುಹಿಪ್ಚಿ ಗತಿವೃಣ್ಣೊ ್ಯರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ಪ ಕ್ರೃತಿಷೇಧ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೃಂಪ್ರುಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾ ಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು? 
ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭರ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ |! ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಛ್ಯ 
ಇಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃ ಜುತ್ತೆರಸಪಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ 4 ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯ | 
ಸಿಪ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹೆಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಸೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಘ್ನುಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸೆಂಜಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇಣ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಳ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ವನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this. 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿಷ್ಠಾ 
ಹರೀ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟುತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತಿಷ್ಠು ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಾಗ್ಕ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯನಾ-.. 
ಮ್ರ್ಯೇಕಾಹೇಂಪ್ಯೇತನ್ಮರುತ್ತ ತೀಯೆನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮ- 
ಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಸಮೂಢೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಇಮಾ ಉ ತಶ್ವೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ| ಆ. 6.೩! 
ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸರಿಹಿತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಾ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇಕ್ಕೇ- 
ಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | ನಿಶ್ಚಜಿತೇ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. 
೬-೪ | ಆತಿ || ` 
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ಅನುವಾದವು ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂ ಹನ 


1 


[Y; 


ದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವನ್ರ. ಈ ಸೂಕ್ಮಕೆ ಕ್ರಶ್ರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರ ನು ದೇವ 
ಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟುತಿಯ ಸಿಯ 
ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪ8ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವ್ತದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯೆ ನಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಿಷಾ 
ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೭) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು, ಸಮೂಳ್ಳವೆಂ 


ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಟು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 


> 


GL 


೬ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉತ್ಸೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚಜಿತೇ ಶಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--4೫ 
ಮಂಡಲ- ೩ 1 ಅನುವಾಕ---೩ 1 ಸೂಕ್ತ. ೩೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೧೭. ೧೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 
ಯಷಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ I 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
| | 
ತಿಷ್ಮಾ ಹೆರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ನಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ । 


| | | | 
ಪಿಬಾಸ್ಕಂಧೋ ಅಭಿಸೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ರರಿಮಾ ತೇ ಮದಾಯ | 


mg 


ಪದಪಾಠ। 
| | | | 
ತಿಸ್ಕ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ |e | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ |ನ | ನಿಯುತಃ। ನ| ಅಚ್ಚ] 


| | I | | I | 
ಫಿಜಾಸಿ | ಅಂಧ: | ಅಭಿ[ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೆ! ಸ್ವಾಹಾ | ರರಿಮ | ಕೇ|ಮದಾಯೆ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ರಥೇ ಸ್ಕಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸಂಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೆಂಚಿತ್ಯಾಲಮಾ ತಿಷ್ಮ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಯುರ್ನೇತಿ |! ಯಥಾ ವಾಯೂ ರಥೇ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಶಿಷ್ಕತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ್ತ ಂ: 
ಸೊಟಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ] ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೊಇನುಚ್ಚಾತ- 
ಸ್ಪೃಮಂಥಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಿಜಾಸಿ | ಪಿಬ | ಸ್ವಾಹಾ | ದತ್ತೆಶ್ಲಾಯೆಂ ಸೋಮಃ | ವಯಂ ತೇ 
ತವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ದದಾಮ || ಅತ್ರ ಯಾಹಿ ನಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚೈತ್ಯತ್ರ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತ್ಲಿತ್ರಿಪ್ಯುಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ | 
ಯಗ್ಗೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ತೆನ್ನ ತಥೇತಿ ಸದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ ! ತಿಷ್ಕ | ತಿಷ್ಠಕೇರ್ಲೋಟ: 
ರೂಪಂ | ತಿಷ್ಕಾದೇಶಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ ಹೇರ್ಜಿತ್ಪಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರಃ। ವಾಯುಃ! ವಾ ಗತಿಗೆಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕೃ ನಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಉನ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರೆ 
ತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಫಿಜಾಸಿ | ಪಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರಃ | ಅಂಧಃ | 
ಅಡೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ನುಂ ಧಶ್ಲೇತ್ಯಸುನ್ನುಮಾಗನೋ ಥಕಾರಶ್ಚಾಂಶಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯತೇ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿಸ್ತದ್ದಾ ಸ್ಪಯಮತ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯತೆಆತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಮಾಡನ್ನಂ ತಮುಚೈತೇ | 
ಶ್ಚಉ. ೨-೨! ಇತಿ! ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಆತ್ಯಾದೇಶಃ | 
ರರಿಮ | ರಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತ॥ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಯೆ8- ವಾಯುವು | ನಿಯುತೆಃ ನ--ತನ್ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ-- ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಆ ತಿಸ್ಮ--ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು | ನಃ ಅಚ್ಛ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಸೃಷ್ಟ;- -ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಅಂಧಃ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಪಿಜಾಸಿ-_ ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-ಹೆರ್ಷಕ್ಟಾಗಿ | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಆನಂತರ ನವಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ. 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು_ 
ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
Stay, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops when 
he has put up to his steeds, and come to our presence : solicited by us to drink. 


of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷ್ವಾ ಯುನಜ್ಮಿ | 

ದ್ರವದ್ಯಥಾ ಸಂಭೃತಂ ವಿಶ್ವತೆಕ್ಟಿದುಷೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ನಹಾತ ಇಂದ್ರಂ 1 ೨ | 
ಪದಪಾಠ॥ 

ಉಸೆ | ಅಜಿರಾ | ಪುರುಹೂತಾಯ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೆಸ್ಸ | ಥೂಟಸು! ಆ! ಯುನಜ್ಮೆ! 

ಪ್ರವತ್‌ | ಸ ಸಂಂಭೈತೆಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಜಿತ್‌ | ಉಸೆ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ |e | ವಹಾತಃ | ಇಂದ್ರಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ ಪುರುಹೂತಾಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ ರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೂತಾಯ ತು- 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಶೀಲೌ ಸಪ್ತ್ರೀ ಸರ್ಪಣಶೀತ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಚ್‌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು 
ಯುಗಪ್ರಾಂತೇಷೂಷಾ ಯುನಜ್ಮಿ | ಅಹಂ ತಥಾ ಯೋಜಯಾಮಿ | ದ್ರವತ್‌ ಸ ರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ತ್ರಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚತಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸಂಭೃತಂ ಆಗ್ವಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮೈೈರಿತ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸಂಭಾರೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಮಂ ಯೆಶ್ಞಿಂ ಸ್ರತೀಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮುಸಾ ವಹಾತಃ | ತಾನಶ್ವೌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ!! ಧೂರ್ಷು ! ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ। ಕಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ವೆಕಾರಲೋಪೆಃ ರ್ವೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತಾ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು 
ಧಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ದ್ರವತ್‌ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂಡಸೇ ಲಜಂ ರೂಪೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಹಾತೆಃ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಪುರುಹೂತಾಯೆ-. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಅಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಪ್ರೀ- ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ--ಹರೀಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು-- ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆವತ್‌ ಯಥಾ-- ರಥವು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಯುನ್ಮಜಿ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ನಿಶ್ಚತಶ್ಚಿತ್‌-ಸರ್ವಪ್ರಹೇಶಗಳಲ್ಲೂ. 
ಸಹ | ಸಂಭೃತೆಂ--ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ ಆ ನಹಾತಃ--ಕರಿತರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ, ಹರೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥವ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ, ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಷು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಶರಲಿ, 
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English Translation 
I harness for you, who are invoked by many. the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪೋ ನಯೆಸ್ಸ ನೃಷಣಾ ತಪ್ರುಸ್ಸೋತೇಮನ ತ್ವಂ ನೃಷಭ ಸೃಧಾನಃ | 


4 


| | I | 
ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ಚಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿನೇ ಸದೃತೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ನಯೆಸ್ವ | ವೃಷಣಾ | ತೆಪುಸಾ! ಉತ! ಈಂ | ಅವ | ತ್ವಂ1 ವೃಷಭೆ। ಸ್ವಧ್ಯಾನಃ || 
| | | ig 
ಗ್ರಸೇತಾಂ | ಅಶ್ವಾ!ನಿ! ಮುಚ! ಇಹ1 ಶೋಣಾ | ದಿವೆಟದಿವೇ | ಸಂದೃಶೀ॥ಃ | ಅದ್ದಿ | ಧಾನಾಃ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಸ್ಪಧಾವೋಂನ್ನವನ್‌ ಹೆಣಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೌ 
ತೆಪುಷ್ಪಾ ತಾಪಕೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಾನಶ್ವಾವುಪೋ ನಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಉತ 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ವಮಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮವ | ಪಾಲಯ | ಶೋಣಾ ಶೋಣವರ್ಣೌ ತಾವಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ- 
ಯಜನೇ ನಿ ಮುಚ | ನಿಮುಕ್ತೌ ಶಾನಶ್ಚ್‌ ಗ್ರಸೇತಾಂ | ವಿಘಸಂ ಭಕ್ಷಯತಾಂ। ತ್ವಂ ತು ಸದೃಶೀರೇಕ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾನ್‌ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಮದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ | ನಯಸ್ವ | ನಯತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ತಪುಷ್ಪಾ | ಪಾ ರಸ್ತಣೇ।| ಆತೋ;ನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ವಂ | ಕೃಮತ್ತೆರಸದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಅವ! ಅನತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಂ। ನಿಘಾತಃ | ಗ್ರಸೇತಾಂ | 
ಗ್ರಸು ಅವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾದನಿಘಾತೆಃ | ಆತಾನೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ಪರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಮುಚಿ! ಮುಂಚತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ। 
ಸಪೃಶೀಃ | ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪೆಪೆದೇ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಟಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಸೇಶಿ ಕಳ್ಪುತ್ಯಯಃ | 
ಸಮಾನಸ್ಯ ದೃಗ್ವೃಶ್ಚತುಷ್ಟಿತಿ ಸಭಾವಃ | ಓಡ್ಡಾಣಇ* ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾಡನುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅದ್ದಿ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ। ನಿಘಾತಃ | ಧಾನಾಃ | ಡುಧಾರ್ಥ" ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾಷ್ಮವಸ್ಯಜ್ಯ- 
ತಿಭ್ಯೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ-ಕಾಮವರ್ನ್ಸಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ-ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ತೆಪ್ಪುಷ್ಪಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪೋ ನಯಸ್ಸ- 
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ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಉತ-_ಮತ್ತು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಂ-ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವ-ರಕ್ಷಿಸು | 
ಶೋಣಾ--ರಕ್ತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು| 
ಗ್ರಸೇತಾಂ--ಅವು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸದೃಶೀ8--ನಿನಗೆ ತಕ್ಸಂತೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಧಾನಾ8--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಅವು ತೃಣ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ತಿಸು. 

English Translation 


Showerer (of benefits), giver of food, guide hither your vigorous 
horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers) : here 
unharness the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆಶೊ | 


I IN I i ಸ್ಟ | | 
ಸ್ಲಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಠನ್ಸ $ಜಾನನ್ನಿದ್ದಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 
ಇದಿ ಇ ಆ ಕ್ರಿ ಎ ತ ದ — 

ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ 5ಯುಜಾ | ಯುನಜ್ಮೆ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೆಖಾಯಾ | ಆ | ಅಶೂ ಇಕಿ] 


ಸ್ಥಿರಂ | ರಥಂ | ಸು€ಖಂ | ಇಂದ್ರ ! ಅಧೀಂತಿಷ್ಯ ನ್‌ | ಸ್ರಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಫ್‌ | ಯಾಹಿ | 


PN | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಆಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ಟ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತ ಇತ್ಯಾರಂಭ- 
ಜೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ರಃ ನೋ ಲೋಕಮನುನೇಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ- ೭-೪! ಇಶಿ I | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯೋಕ್ತವನ್ಯೌ ಸಧಮಾದೇ 1 ಮಾದ್ಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋಕ್ರೇತಿ ಮಾಡೋ ಯುದ್ಧಂ | ಸಹೆಮಾಡಃ ಸಧಮಾಡಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾ- 
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ನಾಗರ್‌ ತಾ ಗರ್‌ 








ಸಪ್ರಸಿದ್ಧೀ ಅತ ಏನಾಶೂ ಕ್ರಿಸ್ರಗಮನೋಸೇಕ್‌ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ಡ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ| 
ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ಸ್ಥಿರಂ ಸುದೃಢಂ ಸುಖಂ ಸುಷ್ಮುದ್ದಾರಂ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಠನ್‌ ಆರೂ 
ಢಸ್ತೃಂ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಗಮತ್‌ || ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ | ಯುಜೇರ್‌ಣಾ- 
ದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸ್‌| ಯುನಜ್ಮಿ |! ಯುಜೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ । ಸಧಮಾದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ। 
ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃೈತಿಸ್ಟರಃ | 
ರಥಂ | ಆಧಿಶೀರ್ಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ವಾ | ಸುಖಂ | ಖನು ನಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಃಸಿ 
ಪೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಡಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಜೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಸಥ 
ಮಾದೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಖಾಯಾ--ಮಿತ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಆಶೂ-ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸುತಿಗಳೊಡನೆ | ಯುನಜ್ಮೆ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಥಿ ರಂ--ದೃಢೆವಾ 
ದದ್ದೂ | ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಘಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅಧಿತಿಷ್ಕನ್‌- -ನಿರಿಕುಳಿತು | ಪ್ರಜಾನನ್‌-.- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ | ಸೋಮಂ--_ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದೊಡಕನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತವಾದವೂೂ, ಶ್ಲಿಸ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೃಢವಾದದ್ದೂ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ಏರಿಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


I harness with prayer your horses, who are to be harnessed with 
prayer, who are allies and swift-paced in battle: arise and all-knowing 


Indra, mounting on your firm and easy chariot; come 10 the libation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ... 
ಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದ--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು- 
ಸೇಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| [ | | 
ಮಾ ತೇ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ವೀತಸೃಸ್ಮಾ ನಿ.ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ | 
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ಸ್‌ ಸ ಗನ್‌ ಜಲ್‌. ಒರ್‌ ೫ ಒರ್‌ ಎ.ಎ ಕ್‌ ಇ ೯ ನ್‌್‌ ದ್ನ ಗಾನ ವನ್‌ ಸನ್‌ 








ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶೃತೋ ವಯಂ ತೇಃರಂ ಸುತೇಭಿಃ ಕೃಣವಾಮ ಸೋಮ ೫॥ 
ಪದಪಾಠ। 

ಮಾ!|ತೇ! ಹರೀ ಇ | ವೃಷಣಾ | ನೀತೆಸೃಷ್ಠಾ |ನಿ| ರೀರನುನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಸ॥ | ಅನ್ಯೇ 

ಅತಿ:ಆಯಾಔ | ಶಕೃತೆಃ| ನಯಂ | ತೇ | ಆರೆ | ಸುತೇಫೆಃ | ಕೃಣವಾಮ | ಸೋಸ್ಕಃ ಗಣಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಚಿಕ್‌ ನೀತಪೃಷ್ಠಾ ಕಮನೀಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗ್‌ ತೇ ತನ ಹರೀ 
ಅನ್ಯೇ ಅಸ್ಮದನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ಮಾ ಹರ್ಷಯನ್‌ | ನಯಂ 
ತು ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈಸ್ತೇ ತನಾರಂ ಸರ್ಯಾಸ್ತಂ ಕೃಣನಾಮ |! ಯಥಾ ತವ ಶೃಸ್ತಿರ್ಭನತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತು ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ವತೆಃ | ಬಹೂನನ್ಯಾನತಿಕ್ಟೈಮ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ!! ನೀತಪೃಷ್ಠಾ! ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ವ ,ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡ_ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ! ಶೀರಮನ್‌ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ ಚಜ ರೂಪಂ | ಕ ಮಾತ 
ಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯೈಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣನಾಮ | ಕೃಣೋತೇರ್ಲೊಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || || ೧೭॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ | ನೀತೆಸೈ ಷ್ಠಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೃಷ್ಮಭಾಗಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ನಮೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ! ಯೆಜಮಾನಾಸಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌-- ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ | ವಯಂ--ನಾವಾದರೋ | ಸುತೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಕ್ಬಿ 
ಸೋಮೈೈ8- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | ಕೃಣ ವಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಶಶ್ಚತೆಃ-ಸರ್ವದಾ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪೃಸ್ಕಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 
ಫಮಗಿಂತಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಜ,ಕರ್ತರು ಸೇವಿಸದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಾವೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hither; that we may propitiate 
you sufflciently with effused Soma libations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
9 ಜಾರಿ pe) 
ಅಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೆ ೯ ಬರ್ಹಿರ್ಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೀಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತವ | ಅಯೆಂ | ಸೋಮಃ |ತ್ವಂ| ಆ! ಇಹಿ| ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಶಶ್ವಶ್‌*ತಮಂ | ಸುಮನಾಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಪಾ 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ |e | ನಿಸದ್ಯ | ಪಧಿಸ್ಟ | ಇಮಂ | ಜಠರೇ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತನಾಯೆಂ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸೈ ಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜಕಿಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವಃ | ಅ. ೫-೫ | ಇತಿ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತೆಃ | ತ್ವಮರ್ವಾಜ” ಸೋಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನೈಹಿ | ಆಯಾಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸುಮಾನಾಃ ಶೋಭೆನೆಮನಸ್ತೋ ಭೂತ್ಸಾ ಶಶ್ವತ್ತ ಮಂ ಭೂಯಾಂಸಮ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಟಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಷಧ್ಯೋಪೆವಿಶ್ಶೇಂದುಂ ಕ್ಲೇಡನ- 
ಶೀಲಮಿಮಿಂ ಸೋಮಂ ಜಠರ ಆ ದಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ | ಯಥಾ ನಾಭೇರಧಸ್ತಾನ್ನ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಧಾರ 
ಯ || ಅಂಗಿರೋಭಿರಾಗಹಿ ಯಚ್ಞಿಯೇಭಿಃ | ಯಗ್ಗೆ. ೧೦-೧೪-೫1 ಇತ್ಯತ್ರ ನ ಯಜ್ಞನಿಕೇಷಣಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಭಿನ್ನರೂಸೆಂ ವಾ ತದಿತ್ಯತೋ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ ॥ ಇಹಿ | ಇನ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಕ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿತ್ಟಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಫಾತಃ .-ನ್ವಿಷಷ್ಟ್ಯ! ಸದೇಲ್ಯಪಿ ಸದೇರಸ್ರೆತೇರಿಕಿ ಷತ್ತಂ | 
ಅಿತ್ರೈರಃ | ದೆಧಿಸ್ಸ |! ಡಧಾತೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಇಂದುಂ | ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ | ಉನ್ಸೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರಾದೇರಿ- 
ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಸೋನು ಈ ಸೋಮರಸವು | ತವ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅರ್ನಾಜ-- ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಓ--ದಯಮಾಡು | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಕೂಲ: 
ನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ ಸೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವಶ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | 
ಬರ್ಜಿಷಿದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಷಷ್ಯ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು] ಆಂಡುಂ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಇಮುಂ- ಈ ರಸವನ್ನು | ಜಠತರೇ_ಉದ5ದೊಳಗೆ | ಆ ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ. ೩. ಅ: ೨ ವ. ೧೮] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8283 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ದರ್ಭಾನನಗ 
ಳುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಈ ರಸವನ್ನು ಉದರದೊಳಗೆ ಧರಿಸು. 
English Translation 


This Soma libation is for you: come down, and, well disposed, drink 
of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (Libation) into your belly. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿ ಸತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ಚ ಜ್‌ ೫ ಸೋಮ- 
ಸ್ಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜುಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸುತೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ಕೃತಾ ಧಾನಾ ಅತ್ತನೇ ತೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ತೆದೋಕಸೇ ಪುರುಶಾಕಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಮರುತ್ವತೇ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಾ ಹವೀಂಸಿ ೭ 
ಪಡಪಾಠಃ 


ಸ್ಲೀರ್ಣಿಂ | ತೇ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸುತಃ ಇಂದ್ರ | ಸೋನುಃ। ಕೃ ತಾಃ | ಢಾನಾಃ ಚ ಮೇ | ತೇ! Wks | 


I 
ತತ್‌ಓಕಸೇ | ಪುರು5ಶಾಕಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಮರುತ್ನತೇ | ತುಬ್ಛಿಂ | ರಾತಾ | ಹನೀಂಸಿ ll ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಫೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಪವೇಶನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿಸ್ಟ ತಂ ತಥಾ ಸೋಮಶ್ಚ ತೃದ- 
ರ್ಥಂ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ತೇ ತೆನ ಹರಿಭ್ಯಾಮತ್ತೆನೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ ಕೈತಾಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತಡೋಕಸೇ | ತದ್ಬರ್ಹಿರೋಕೋ ನಿಲಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಪುರುಶಾಕಾಯ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತುಶ್ಯಾಯ ಯೆದ್ವಾ ತ ಸಯ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುತೋ ದೇವ- 
ವಿಶಃ ತದ್ದೆತೇ। ನಿವಂಭೂತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂಷಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ ರಾತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ! ತಾಕಿ 
ಸೇವಸ್ಥೇತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸೈ ಇ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ರದಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅತ್ತವೇ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇೇ ತನೇಶೃತ್ಯಯಃ 
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ನಿಶ್ಚ್ವರ | ತೆದೋಕಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ವರಃ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ | ಶಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ- 
ಜೀತ್ಯಸ್ಮಾ ರ್ಮಣಿ ಫೇಲ್‌! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಹುತ್ತಂ | ಫೈಮುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಮರುತ್ತತೇ। 
ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಧ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಶ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ತಿಪೆದಿಕಸ್ಟೈರಃ | ರಾತಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಯಿಃ--ದರ್ಭಾಸನವು | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸೋಮಃ8--ಸೋಮರಸವೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಜ್ಚಿದೆ | ತೇನಿನ್ನ [ಹರಿಭ್ಯಾಂ-. 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ! ಅಕ್ಷೈನೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |: ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳು | ಸೃ ತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ | 
ತೆದೋಕೆಸೇಬರ್ಜಿಯೇ ವಾಸಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | A ಸಹಾಯಕನೂ | 
ವೃಷ್ಟೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ತ ಸೈತ್ರೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂಜೆ. ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ | ಹಾ 
ವಸು | ರಾತಾ(ನನ್ನಿಂದ) ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿದೆ. ಸೋಮವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಚಿ ದೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಬರ್ಹಿಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ” 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನ ಕಾಮವರ್ಹ್ಷಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಸು ಚಾ 
ಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


The sacred grass is strewn for you ; the Soma juice; Indra, is poured 
forth ; the grain wherewith to feed your horses is prepared; the oblations 
are offered tu you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
and (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮುಂ ನರಃ ಪರ್ನತಾಸ್ತು ಭೃ ಮಾಸ ಸಮಿಂದ್ರಗೋಭಿರ್ಮಥುಮಂತಮಕ್ರನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಗತ್ಯಾ ಸುಮನಾ ಯಷ್ಟ ಪಾಹಿ ಪ ್ರಿಜಾನನಿ ್ಲಿದ್ವಾನ್‌ಪ್ರಥ್ಯಾ ೩ ಅನು ಸ್ಕಾಃ| ಲೆ || 
ಪದಪಾಠಃ § 
ಇಮಂ | ಸ | ಫಾ | ತುಭ್ಯಂ ಆಪಃ | ಸೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಗೋಜ॥ | ಟಟ] | ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | [ | 
ತಸ್ಯ | ಆಗತ್ಯ | ಸುಮನಾಃ ಯಷ್ಟ | ಪಾಹಿ! ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಕಾಃ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇಶಾರೊಧ್ಡಯ್ತಾನಯೆಃ ಪೆರ್ವಶಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಅಪೆಶ್ಚೈತೇ 
ಸರ್ವೇ ಸಂಭೂಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿಃ ಸಯೋಭಿರ್ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧು- 
ರಯ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸಮಕ್ರೆನ್‌ | ಸಮ್ಯುಗಕಾರ್ಸುಃ | ಯಷ್ಟ ಡರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮ- 
ನಸ್ಕೋ ವಿದ್ವಾನ್ವರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸೆಥ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಪಥಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುಭೂತಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸಾಹಿ | ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಅಕ್ರಿನ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ 
ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಆಗತ್ಯ | ಗಮೇಲಣ್ಯಪಿ ರೂಪೆಂ | ಅತ್ಸ್ವರಃ | ಸಾಹಿ | ಪಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನರಃ8--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ | ಪರ್ವತಾಃ-ಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳೂ (ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಮಂಕ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತಮಾಡಿಯೂ | ಮಧುಮಂತಂ -- ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ | ಸಂ ಅಕ್ರೆನ್‌--ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಷ್ಪ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ-- 
ಅನುಕೂಲಮನಸ್ತನಾಗಿಯೂ, | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೊೂ ಆಗಿ | ಸ್ಟಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ--ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | 
ತಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲೂಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿ: 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ: 
ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತನ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English ‘Translation 


The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, this 
(libation), sweetened with milk, the stones; the water: beautiful Indra, who 
are favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 


is according to your peculiar paths, come and drink of this Libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗ್ಗ | | 

ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ ತ್ವಾಮನರ್ಥನ್ನ ಭವನ್ನ ೫ಸ್ತೇ । 
| I | | wm 

ತೇಭಿರೇತಂ ಸಜೋಷಾ ವಾನಶಾನೋಕಿ ಗೆ ಪಿಬ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 


ಕಶ್ಚ ಗದಾ 
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ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೇ ಯೇ! ತ್ವಾಂ! ಅವರ್ಥನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | 
ಗಣಃ | ತೇ | 


| 
ತೇಜಃ | ಏತಂ | ಸುಜೋಷಾ ಷಾಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಅಗ್ಲೇಃ | ಪಿಬ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ !೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನ್ಮರುತಃ ಸೋಮೇ ಸೋಮನಮುಸಾನನಿಸಯೆ ಆಭೆಜಃ ಸಮಭಾವಯಃ ಯೇ ಚಿ 
ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾಮನರ್ಧನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೋತ್ಪಾದನೇನಾನರ್ಧಯನ್‌ ಯೇ ಚ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ 
ಗಣೋಭನನ್‌ ಸಹಾಯಾ ಅಭೊನನ್ನಿತೈಥ ರ್ಥ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವಂವಿಧೈಸ್ತೇಭಿಸೆ ಸ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಜೋ- 
ಷಾಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಏತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ವಾನಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಸೃ್ವಮಗ್ಗೆ ಸೀರಾಹುತ್ಯಧಿಕ- 
ಕಣಿಫೊತಸ್ಬಾಹನನೀಯೆಸ ಜ್ವಾಲಾರೂಸೆಯಾ ಜಿಹ್ಹಯೇಮಂ ಪಿಬ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವ ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ್ಯ 
ಲಜಃ ರೂಪೆಂ ! ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ರೋರಾರ್ಧಧಾತುಸತ್ಸಾಣ್ಣೆ (ರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
is ಸಾಜಾ | ಅಭವನ್‌ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿ ಘಾತಃ | ವಾವಶಾನಃ | ನಶ ಕಾಂಕಾವಿತ ಸ್ಯ 
ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಪಿಬ| ಪಾ ಸಾನೇ | ನಿಫಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ -ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ- ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಭಜಃ- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಧನ್‌- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅವರು | ತೇ-_ನಿನಗೆ | ಗಣಃ 
ಅಭವನ್‌--ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇಭಿಃ_ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾ॥&--ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ | ಏಐತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಾವಶಾನಃ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅಗ್ಲೇಃ-ಅಗ್ನಿಯ | ಜಹ್ವಯಾ ಜ್ಹಾಲೆಯಮೂಲಕ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತೀಯೋ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನ ಅವರು ನಿನಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾಕೆ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದೇ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 


Associated, Indra, with those Maruts with whom you have shared in 
the libation, who encouraged you (in battle), and are your attendant troop, 
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drink, desirous (of the beverage) the Soma juice, along with them, with the 


tongue of Agni. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಸ್ವಧಯಾ ಚಿತ್ಸುತಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವಾ ಪಾಹಿ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯಜತ್ರ 


| 
ಅಧ್ಮರ್ಯೋರ್ವಾ ಸ್ರಯತಂ ಶಕ್ರ ಹಸ್ತಾದ್ದೋತುರ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಸೋ 


ಜುಷಸ್ತ || ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| [ | [ | 
ಇಂದ್ರ! ಪಿಬ! ಸ್ವಧಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇಃ | ನಾ | ಪಾಹಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಯೆಜತ್ರ | 
| | | 
ಅಧ್ದರ್ಯೋಃ | ವಾ | ಪ್ರೆಯತಂ | ಶಕ್ತ | ಹೆಸ್ತಾತ್‌! ಹೋತುಃ | ನಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಹನಿಷಃ | 


ಜುಷಸ್ಥ್ವೆ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ವಧಯೊ | ಸ್ಪಮಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಸೋಷಯೆತೀತಿ ಸ್ಪಧಾ ಬಲಂ | ತೇನ | ಜಿದ್ದಿ... 
ಕೆಲ್ಪಾರ್ಥಃ | ಬಲಾಹಸೆಹೃತ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಹುತಂ ನಾ ಪಿಬ! ಯೆಜತ್ರ ಯೆಸ್ಟವ್ಯೇಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾರೂಸೆಯಾ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ವಾಹುತಂ ಸೋಮಂ ಹಾಹಿ| ಪಿಬ| ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಫೇಂದ್ರೆ, 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾದ್ದಾ ಪ್ರೆಯೆತಂ ದಾತುಮುಖೆಕ್ರಾಂತಂ ಸೋಮ ಪಿಬ | ಅಥವಾ ಹೋತುರ್ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯೆಜನೀಯಂ ವಷಟ್ವಾಕೋಷೇತೆಂ ಹನಿಷೋ ಭಾಗಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಥ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ಶೈಮತ್ರಾಗತ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | ನಿಬ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ಅಧ್ದರ್ಯೋಃ |! ಅಧ್ಚರಂ ಕಾಮಯೆತೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರೇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸ್ರೆಯೆತಂ। ಯೆಮ ಉಪೆರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಶಕ್ರ | ಶಕ್ಹೈ ಶಕ್ತ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | 
ಹೋತುಃ | ಜುಹೋಶೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಸ್ಸೈನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಜುಸಸ್ಜ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧಯಾ-ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುವನ್ನು | 
ಪಿಬ-- ಸಾನಮಾಡು | ಯೆಜತ್ರ--ಯಜ್ಜಾ ನ್ಲಿರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅ ಗ್ನೇಃ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಜ್ಞಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ವೆ ಯಿಂದ | SR ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾಹಿ_- ಪಾನಮಾಡು | ಶಕ್ರ--ಸ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ಲೈರ್ಯೋ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | ಹಸ್ತಾತ್‌--ಹಸ್ತದಿಂದ | ವಾ ಪ್ರಯೆತೆಂ -- ಅರ್ಪಿತವಾದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೋತುಃ--ಹೋತೃ ನಿನ | ಯಜ್ಞ ಯಜ ಸಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹವಿಷ॥-- ಹನಿ. 
ಸ ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ ಸೇವಿಸು 
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~ 
NT ಗ್ಯ 








ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ತೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಚ್ರಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಾನಮಾಡು. ಹೋತೃವಿನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸು ಹನಿ 
ಸೈನ್ನು ಸೇವಿಸು, 

English Translation. 

Adorable Indra, drink of the effused libation, either by your own 
effort, or through the tongue of Agni: drink 1t, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept the presentation of the oblation (from the hand) 
of the Hotri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಶುನೆಂ ಹುವೇಮ ಮಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಸ ನ್ಸರೇ ನೃ ತಮಂ ವಾಜಸಾ ಸಾತೌ | 
| | I 
ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರ ಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮರ್ಫಷಾನಂ ಜ್ರ ೦ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೇ | ನ್ಪಂತಮಂ | ಮ 


| 
ಶೃಣ್ಣಂತಂ।| ಉಗ್ರಂ ! ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘು ಫ್ಲುಂತೆಂ | ವೃತ್ಹಾ ಜೆ | ಸಂಜಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯಂ ವಾಜಸಾತೀ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಭ ರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸಿ ಶನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ ಕ್ರವೃವ್ಧಂ 1 ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಹಥಘನಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃ ತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋಃಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜಾ ಸರ್ಥಮಾಹ್ಮಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಇ ತ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಃ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 1 ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ತು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾಸಿ ಸನ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತು ತ್ರಿಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ ಕ್ಸಯೇಮ ॥ ಶುನಂ| ಟುಓಕ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ್ರ್ಯೋೀರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಫಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಯಾಂಷಸೇ॥ 
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ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ಹ್‌ಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು? 
ಸೈತೇ ಚೆ ಲಿಜಂ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೈರ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ ! ಭಾನೇ ಕನ್‌! ಜನೆಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಟೆರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸೆಂಭಸ್ಷಯಂತಿ ಯೋಡ್ಸ್ಯ- 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಹದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಹಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೋ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ [| ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಶೈಣ್ಚಿಂತಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನುಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತು-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಳ್ಳ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ಚರೃಕ್ರೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಟವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವನವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಮೂ ಷ್ಟಿತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಇಮಾಮೂ ಹಷೂಪಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋರೋಪಪೆಶ್ಯರ್‌ ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚೈಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ | ದಶಮ್ಮಾ 
ಆಂಗಿರಸೋ ಘೋರ ಯಷ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 8 !! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಆಚ್ಛಾ- 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಡಶಮಾನರ್ಜಿತೆಮಿಮಾಮೂಸ್ಟಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಾ- 
ಮುಡ್ಧರೇಶ್ಸರ್ವತ್ರೆ | ಅ ೫-೧೬ | ಇತಿ || ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲನಷಡಹಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಚ್ಛಾವಾಕ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕಾತಿದಿಸ್ಟಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾಶಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರೋಸಾತ್ತಮಾ- 
ವರ್ಜಮೇತೆತ್ರ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚೈಂತಿ ತ್ವಾ! ಆ: ೭-೫1 ಇತಿ || 


ಅತುವಾದವು--ಇಮಾಮೂ ಹು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸೂ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾಮೂ ಸೂಸಾಂತ್ಯಾಂ ಫೋ 
ರೊಆಪಶ್ಯತ್ಸಾ ನಿರ್ದಹೇಚ್ಛಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್ಸರ್ವತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಸಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಚಾತುರ್ವಿಂತಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚ್ಛೆಂತಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸೂಕ್ಷ ೩4೬ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ_ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ. ೧೯. ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಖಯಸಿಃ-೧-೯, ೧೧. ನಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಃ | ೧೦ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸಃ | 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ Il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ಶತ್ತಚ್ಛೆಶ್ಚ ೂತಿಭಿರ್ಯಾದಮಾನಃ ! 


| | | | 
ಸುತೇಸುತೇ ವಾವೃಧೇ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹದ್ಳಿಃ ಸುಶ್ರುತೋಭೂತ್‌॥ 


ಸದಸಾತಃ 
| | 
ಇಮಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಪ್ರಭೃತಿಂ! ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ ! ಶಶ್ವತ್‌$ ಶಶ್ವತ್‌ | ಊತಿಭಿಃ | ಜನ 
ಮಾನಃ | 


| | [ £5 I 
ಸುತೇತಸುತೇ | ವವೃಧೇ | ನರ್ಧನೇಭಿಃ |! ಯಃ | ಕರ್ಮಃಭಿಃ | ಮಹಶ್‌5ಭಿಃ | ಪ್ರುಶ್ರುತಃ | ಭೂತ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ | ಅವಂತಿ ರಸ್ತಂಕಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯೂತೆಯೋ 
ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶಶ್ಚಚೈಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಯಾದಮಾನಃ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಸ್ಸೃಂ ಪ್ರಭೈತಿಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಿ ಭ್ರಿಯಕೇ ಧಾರ್ಯಶೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ರಭೃತಿಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ | ಇನಾನಮಿಮಂ 
ಸೋಮಮಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಸಾತಯೇಸಸ್ಕಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಯ | 
ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ವರ್ಧನಳಕಾರಿಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾವೃಥೇ | ವರ್ಧತೇ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹದ್ದಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಸುರವಧಮೇಘಭೇದನಾದಿಲ್ಲ 
ಕ್ಲಣೈ ವ್ನಾಾಸಾರೈ 8 ಸುಶ್ರುತೋ ಲೋಕೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ || 
ಪ್ರಭೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಧಾಃ | ಜಿಧಾತೇಶ್ವಾಂದೆಸೇ ಲುಜಃ 
ರೂಸಂ ! ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಶ್ಚತ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿಕಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಾವಮಾನಃ | ಜುಯಾಚೈ 
ಯಾಚಜ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಶ್ಪಾಂಡಸಃ | ನಾನೃಢೇ | ವೃಧು ನರ್ಧನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ ರೂಸೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ನಿಘಾತಃ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ವರ್ಧ 
ತೇಣನ್ಯಂತೆಸ್ಯ ನಂದಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಸುತ್ರುತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | ಗತಿ- 
ರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ ! ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶಶ್ಚಚ್ಛೈಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | 
'ಯಾಡಮಾನಃ- ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸಿ | ಇಮಾಂ ಸ್ರಭ್ಛೃತಿಂ-ಸರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸು ಧಾ&--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು | 
ಸುಕೇಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗೆಲ್ಲಾ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ- -ವೃದ್ಧಿಯನುಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ--ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ ಯಾವ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹದ್ಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿಃ--ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳಿದ | ಸುತ್ರುತಃ ಭೂತ್‌-..-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಕರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹಜಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಷ್ಟ್ರುತವಾದ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. (ಧರಿಸು) ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, 


English Translation. 


Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
-Maruts) accept this, our offering; (made) for the grant (from you of riches); 
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for you are one who grows with augmenting energies, through reiterated 


libations, and have been renowned for glorious deeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


9 
4 
೧ 
ರ್ಟ 

(೫. 
ು 

Ky 


| | 
€ ವಿದಾನಾ ಯುಭುರ್ಯೇಭಿರ್ವ್ಯಷಪರ್ವಾ ಎಿ- 


ಪದಪಾಠಃ 
I | I | | [ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಾಃ | ಪ್ರಃದಿವಃ | ವಿದಾನಾ8। ಯಭುಃ | ಯೇಫಿ8। ವೃಷ ಪರ್ವಾ | ನೀಹಾಯಾಃ! 
| | | | | 
ಪ್ರೆಳಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರೆತಿ| ಸು! ಗೃಭಾಯೆ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ। ವೃಷಂಧೂಶಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕೆಸೈ ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವ ಇತ್ಕೇಷಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಆಪೂರ್ಹೋ ಅಸ್ಕ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರೆಗತೇಷು ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನಿದಾನಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಂಭಿತಾಃ। ವೃಷಪೂರ್ವಾ | ವೃಷಾಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಕಾಃ ಹರ್ವಾಣಿ ಕಾಲಾವಯೆವಾ ವ- 
ರ್ಷಾದ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ನಿಹಾಯಾಃ | ನಿಜಹಾತ್ಯುತ್ಸೃಜ- 
ತೈರ್ಥಾನರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿಯೆನ್ಯರ್ದತ್ರ್ಮೈಃ ಸೋಮೈರ್ಯ- 
ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಂತ್ರೈರುಷೆಯಮ್ಯಮಾ... 
ನಾನಿಮಾನ್ಸೊಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷಧೂತಸ್ಯೆ ವೃಷಭಿ- 
ರ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಟಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವರ್ಷಕಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪ್ರೆದಿವಃ। ದಿವು ಫ್ರೀಡಾದೌ! 
ಕಿಪ್‌ | ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರತ್ಯಂತಸೆಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ದಿನ್‌ಶಬ್ದೋ ದಿವಸವಾಚೀ | ಕೃೈಮತ್ತರಸಡ- 
ಸ್ವರಃ। ನಿದಾನಾಃ! ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌! 
ವಿಹಾಯಾಃ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ! ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುರ 
ಚಿಚ್ಚೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ. 
ಉಪಾದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ ಶ್ಲಾಪ್ರೆತೈಯಸ್ಯ ಛಂಪಸಿ- ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ: ಭತ್ತಂ | ಅತೆಓಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ || 


ಅ.೩. ಅ.೨. ವ.೧೯] ಚುಗ್ಗೇಷಸಂಹಿತಾ 833 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷಸರ್ವಾ--ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ | ವಿಹಾಯಾಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ: 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಖುಭು೩--ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿದಾನಾ&--ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ! ಇಂದ್ರ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯೆ- 
ಮ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಸು ಆದರದಿಂದ | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭಾಯ--ಶ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಿಸು | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ವೃಷ್ಣಃ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ.__ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು. ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 

To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious, the regulator of ‘time, the granter of desires: 
accept, Indra, these prescribed (offerings), and drink of this auspicious 
(beverage) expressed by the stones. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾ ್ರಿಯೆ ಸೋಮಾಃ 
ಪ್ರದಿಮೋ ವಿದಾನಾ ಆಪೂಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾನಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫). 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಠ; 


| | | 
ಸಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಹ ಉತೇಮೇ | 


A 


ಠೂ ಅದಾ ನವೀ- 


ಯಥಾಪಿಬಃ ಪೂವ್ಮಾ ೯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಏವಾ ಪಾಹಿ ; 


ಯಾನ್‌ || ಎಪಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | [ I 
ಪಿಬ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತವ ಘ! ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ ಉತ ಇಮೇ! 


ಯಾ: | ಬಿ | ಪೂರ್ನ್ಯಾನ್‌ |. ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಏವ: | ಪಾಹಿ | ಪನ್ಯಃ | ಅಪ್ಯ |: ಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ಟೇತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪಿಬಾ 
ವರ್ಧಸ್ವ ಶನ ಘಾ ಸುತಾಸೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತತೋ ವರ್ಫಸ್ಸೆ | ಶರೀರೇಣ ಪುಷ್ಬೋ ಭನ | ತದರ್ಥಂ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮೆಟಭಿನನಾ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ ಘ | ಗ್ರಾವ- 
ಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂನಾಕ್ಯನ್ಪುರಾತನಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯಥಾ ತ್ವಮನಿಬ ಏವೈವಮಧ್ಯಾಧುನಾ 
ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತೆ ಏನ ನನೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಭಿನನಸ್ತೃಮಿಮಾನಭಿನವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಫಿಬ॥ 
ಪಿಬ | ಸಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ವರ್ಧಸ್ಸ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಪಿಬಃ | ಯಥಾಯೋ- 
ಗಾಪನಿಫಾತೆಃ | ಸಾಹಿ | ಸಾತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಫೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸೆನ್ಯಃ | 
ಪನಶೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಘ್ಕ್ಯಾದಿತ್ವಾದ್ಯತ್‌ | ಯಶೋಣನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ನನೀಯಾನ್‌ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿಶ್ಚರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫಿಬ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ವರ್ಧಸ್ವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೆಷ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದವೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಇಮೇ ಸೋ- 
ಮಾಸಃ ಈ ನೂತನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ ಘ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯಲ್ಲನೇ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂಮಾಣ್ಯ ನ್‌ ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ನೋನುಗಳನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
'ಅನಿಬ8- - ವಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಯ- ಈಗಲೂ ಸಹ | ಪನ್ಯಃಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನೀನು 1 ನನೀಯಾನ್‌- ನೂತನವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ ಸಾನನಾಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಪುರಾಶನವೂ ನೂತನವೂ 
ಆದ ಈ ರನೆಗಳು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯ್ಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ನೂತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Drink, Indra, and thrive : yours are these (present) libations, as were 
the primitive libations : you are adorable; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಜಾ ವರ್ಥಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಫಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವ ತವ ಫಾ ಸುತಾಸ 
ಇತಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿಕಪ್ಯು ೦ ೧ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೃಷ್ಟ್ಯೋಜಃ । 


ಲಿ ಕ 


| | | 
ನಾಹ ವಿವ್ಯಾ ಇತ್ತ ಪ ಪೃ ಥಿವೀ ಚನೈ ನಂ ಯತ್ಸೋಮಾಸೋ ಹೆರ್ಯಶ್ಯಮುಮಂದನ್‌ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಮತ್ರಃ | ವೃಜನೇ | ವಿರಪ್ಯೀ ! ಉಗ್ರಂ | ಶವಃ | ಪೆತ್ರತೇ | ಧ ಧೃಷ್ಟು ಜ್‌ 
ನ ಅಹ | ನಿವ್ಯಾಚೆ | ಸೈಥಿನೀ | ಚೆನ! ಏನಂ | ಯತ್‌ | ಸೋಮಾಸ॥ | ಹರಿಅಕ್ಕಂ | ಅಮಂಡನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನತಿಶಯಿತೆಸಾಮಥಣ್ಯವಾನ್‌ ವೃಜನೇ ಬಲೋಸೆಲಸ್ತಿತೇ ಯುದ್ಧ್ಛೇ- 
ಮತ್ತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾತೆ ಏನ ವಏಿರಪ್ಕೀ ನಿರಪೆಣಶೀಲೋ ಭುಜಾಸ್ಫಾಲನೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಾಹ್ವಾನಕಾರೀ | ಯ ದ್ದಾ ವಿವಿಧಂ ರಸೆಣಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾಪೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಣಶೀಲಮೋಜಃ ಸೆರಾ- 
ಪ್ರಮಲಸ್ಷಣಿಂ ತೇಜಃ ಪತ್ಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರತಿ | ಏನಮೇತಾದೃಶಮಹಿಮೋಹೇತಮಿಂಪ್ರಂ ಪೃಥಿನೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರ್ನ ನಿವ್ಯಾಚೆ | ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಹಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆ | ಚೆನೇತೈಪ್ಯರ್ಥೇ | ದ್ಯೌರಪಿ 
ನ ವ್ಯಾಸ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಡ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾಃ ಸೋಮಾ ಹರ್ಯಶ್ಚಮಿಂದ್ರಮಮಂ- 
ದನ್‌ | ಅಮಾಡಿಯೆನ್‌ | ತದಾ ತಮೇನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುತ್ರಃ | 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮಿನಸ್ತಿಯೆಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರೆನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ವಿರಪ್ಕೀ! ರಹ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ! ಔಣಾದಿಕಃ ಶಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆ | ವಿವಿಧಂ ರ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇಂಸ್ಯ ಸಂತ... 
ತೃತ ಇನಿ8 | ಯದ್ದಾ ನಿನಿಧಂ ರಪೆಣಂ ನಿರಸ್ಕೆಂ | ತಚಿಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸತ್ಯಶೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಯಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧೃಷ್ಟು | ಇಧೃಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಸ್ತಿಸೇಃ ಕ್ಲುಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ನಿವ್ಯಾಚ | ನ್ಯೃಚೇರ್ಫಿಟ ಐಲಿ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋ- 
ಭಯೇ ಷಾನಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚನೇತಿ ಶಿಷಾತೆಸಮುಜಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | 
ಏನಮಾದಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಅಮಂಡನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಸಂ। ಯೆಡ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ ಕವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಮತ್ರ॥--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನಿರಸ್ಕೀೀ---ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂ 
ಕರವಾದ | ಶವ ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಓಜ॥--ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪತ್ಯಶೇ-- 
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ph | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು! ಹರ್ಯಶ್ವಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅಮಂ- 
ಹನ್‌-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ತ್ರವೆಯೋ (ಆಗ) | ಏನಂ--ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು [ಪೆ ೈಥಿವೀ--ಪೃ ಥಿವಿಯು। 
ನ ನಿವ್ಯಾಚಿ-_ಮಾರಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚೆನ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಶುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರಲಾರವು. 

English Translation 

The great Indra, the victorious in battle, the defier of foes: his fierce 

strength and resolute vigour are exerted; verily the earth does not contain 


him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 
of the tawny steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜ್‌ | | 
ಮಹಾ ದು ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಮಾಚಕ್ರೇ ನ ಷಭ ಕಾನ್ಯೆ ೀನ | 


ಇಂದ್ರೋ ಭಗೋ ವಾಜದಾ ಅಸ್ತ ಗಾವಃ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಜಾಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಮಹಾನ್‌ ಉಗ್ರಃ ವವ ಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಂಆ ಚಿಕೆ ಕ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | 

ಇಂದ್ರ $ | ಭಗಃ | ನಾಜಂದಾಃ | ಅಸ್ಕ! ಗಾವಃ |ಪ್ರ1 ಜಾಯಂತೇ | ದಹಿಷಾಃ | ಅಸ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ § 


ಮಹಾನ್ಯುದೃಕರ್ಮಣಿ ಬಲವಾನುಗ್ರ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕರ ಇಂದ್ರೋ ವಿರ್ಯಾಯ ವೀ- 
ಯರ್ಯಕರಣಾಯ ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧಶೇ। ವೃಷಭಃ ಫಲಸ್ಕ್ಯಾಭಿವರ್ಷಕೋ ಭಗಃ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಃ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮವ್ಯೇನ | ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತತ್ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ರೇ | 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ತಾದೃತಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾವೋ ವಾಜದಾಃ ಶ್ರೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 
ಶಥಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಸ್ತಾ, ಗಾವೋ ದಶ್ಷಿಣಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ!! ವಾವೃಢೇ | ವರ್ಧಶೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ಸಿಘಾತಃ | ವೀರ್ಯಾಯೆ | ನೀರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇ 
ತೃತ್ರ ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾಸಿತತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಸಮಾಚಕ್ರೇ | ಕಕೋತೇರ್ಶಿಟ 
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ರೂಸೆಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಕೆವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ವಿತ್ವಾತ್‌ ಷ್ಯಳ್‌ | ಇಂತ್ತ್ಯಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಇಕಿತ್ಸ್ವರಃ | ವಾಜದಾಃ | A 
#8 | ಜಾಯಂತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪೆಂ ! ಪಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮ್ರುಡಸ್ತಿಭ್ಯಾಮಿನನ್ನಿತೀನನ್ರ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | || ೧೯1 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯೆ--ಮಹತ್ಥಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವೃಧೇ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ ! ವೃಷಭಃ-ಫಲಪ್ರದನೂ | ಭಗ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯೇನ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಸಮಾ- 
ಚೆಳ್ರೇ--ಸಮನ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಗಾವಃ -ಗೋವುಗಳು | ವಾಜ- 
ದಾಃ--ಶ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಪ್ಲೆ ಸಚ ವಾಗುತ್ತವೆ ! ಅಸೆ ್ಯಇವನ | 
ಪೂರ್ವೀಃ8--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಾ | ಹತ 1 ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ nS 

ಭಾವಾರ್ಥ _ 

ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶ 
ಫಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಫಲಪ್ರದನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೊಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation 


The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits), 
augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise : his cattle 
are generated givers of food : many are his donations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪ ಮುದ್ರಂ ಲ್ಯೇ (ವ ಜಗ್ಗುಃ | 
` 
ಅತತ್ತಿದಿಂದ್ರ8 ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯ ದೀಂ ಸೋಮಃ ಪಣ ದುಗ್ಗೊ € ಅಂಶುಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | I | | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ | ಪ್ರಃಸವಂ | ಯಥಾ| ಆಯನ್‌ | ಆಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ರಥ್ಯಾ೪ಇವ | ಜಗ್ಮುಃ 


| | | | | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌! ಇಂದ್ರಃ | ಸದಸೆಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ! ಸೋಮಃ! ಪೃಣತಿ | ದುಗ್ಧಃ | 
ಅಂಶುಃ ಗ » 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೬ 


ಶ್ರ ಗಿರಾ 





ಬಾ ಬಿದಿ ಯಾ ಬು ಬುಡ ಬದ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ, 





ಹದು ಮಂಡ ಸ ಜ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಿಂಧವೋ ನಜ್ಯ್ಕೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸವಂ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರಸವಃ ಕಾಮಃ | ತಮ- 
ನುಸೃತ್ಯೆ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮತಿದೂರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾಪೋ ಮಹಾಂತಂ. 
ಸಮುದ್ರಂ ರಫ್ಯೇವ ರಥಿನ ಇವ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೆದ್ಬತ್‌ ಅತಶ್ಲಿತ್ಸದಸೊಆಸ್ಮಾದ- 
ಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಡಸಾವಿಂದ್ರೋ ನರೀಯಾನ್‌ | ಉರುತರಃ ಖಲು! ಯದೀಂ ಯಮೇನನಿಂದ್ರಂ ದುಗ್ಗೋ- 
$ಭಿಸುತೋಂಕುರ್ಲತಾಖಂಡರೂಪೊಟಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ! ಯಥಾಲ್ಪಾ ನದ್ಯೋಲ್ಬೀ- 
ಯಾಂಸಿ ಚೆ ಜಲಾನಿ ಮಹಾಂತೆಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೀಜಿಯಂತಿ ತೆದ್ವಡಲ್ಪತೆಕೋಂಶುಭೂತೆ? ಸೋಮೋ ವ- 
ರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ॥ ಪ್ರೆಸವಂ | ಸನತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್‌ | ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರಃ | ಆಯೆನ್‌ | 
ಅಯೆತೇರ್ಲಲಜ ರೂಪಂ! ಯೆದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಫಾತಃ! ರಥೇನ ರಥಸ್ಕೇಮೇ ರಫ್ಯಾಃ। ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ.ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ಕಿತ್ಪೃರಿತಃ! ಇನೇನ ವಿಭೆಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ। 
ಜಗ್ಮುಃ! ಗಮೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ| ನಿಘಾತಃ | ನರೀಯಾನ್‌ | ಉರು- 
ಶಜ್ನಾವೀಯೆಸುನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾಡಿನಾ ವರಾಜೀಶಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸೈಣತಿ | ಸೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ। 
ತುದಾದಿ8 ! ಯೆಶ್ಯೋಗಾಡೆನಿಫಾತಃ ! ಡುಗ್ಗಃ | ದುಹೇಃ ಕ್ರಃ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರೆಶಿಸೇಧಃ | ದಾಡೇ- 
ರ್ಧಾತೋರ್ಥ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಫತ್ವಂ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊಂಧ! | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಚರಃ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆದೀಂ-ಯಾನಾಗ | ದುಗೃಃಅಭಿಸುತವಾದುದೂ | ಅಂಶುಃ ಸೋಮಃ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಆದ ಸೋಮವು | ಪೃಣಿತಿ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಸಿಂಧವ&-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ನದಿಗಳು | ಯಥಾ ಪ್ರಸವಂ--ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ರಥ್ಕೇವ ಜಗ್ಗುಃ--ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಆಪಃ--ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆಯನ್‌- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅತತ್ಲಿತ್‌ ಸದಸಃ--- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವರೀ- 


ಇ 
ಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕನು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಭಿಸುತವಾದುದ್ಕೂ, ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನುತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ನದಿಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean, like 
the drivers,of cars (to a goal), 50 the vast Indra (hastens) from his dwelling: 
(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| $ I I ಕ 

ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಸುತೆಂ ಭರಂತೆ$॥ 
| | | | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ನುಧ್ಧಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಸನಿತ್ರೈಃ॥ಃ! 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮುಪದ್ರೇಣ | ಸಿಂಥವಃ | ಯಾವಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಸುತಸುತೆಂ! ಭರಂತೆಃ | 
| | | | 

ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಿ | ಹಸ್ತಿನಃ | ಭರಿತ್ರೈಃ | ಮಧ್ಭಃ | ಪುನಂತಿ | ಧಾರಯಾ | ಪನಿತ್ರೈಃ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಡಂ | ಸಹಿತಾ ನವ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಪೋ*ಿದ್ರವಂಶೈೇಸವಿ:ತಿ ಸಮುವ್ರಃ। ತೇನ ಯಾದ- 
ಸ್ತೇನ ಸಹ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ತಂ ಪೂರಯಂತಿ ಶದ್ದದೃಸ್ತಿ- 
| ಸೈವಂಕೋಧ್ವಯಾಲ್ವದೆಯ ಇಂಪ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷುತೆಂ ಸುಷ್ಕೃಭಿಷುತೆಂ he 
ಭರಂತೆಃ ಸಂಸಾಡೆಯೆಂಶೋಂಶುಂ ಡುಹಂತಿ | ಲತಾಖಂಡಮಭಿಷುಣ್ಣ ಶಿ! ತಥಾ ತೇ; ಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ 
ಸ್ರವತೋ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪವಿತ್ರೈಃ ಪಾವನೆ ೈರ್ಭರಿತ್ತೆ ್ರೈಃ | ಕರ್ಮಕೆರಹಾರ್ಥೆಂ ಸೆದಾರ್ಥಾನ್ಸಿಭ್ರತೀತಿ 
ಭರಿತ್ರಾ ಜಾಹವಃ | ತೈರ್ಮಥ್ವೋ BREA | ಕೋಧಯಂತಿ!! ಸಮ್ಮ 
ದ್ರೇಣ | ಸಮುತ್ತೊರ್ನಾದ್ದ ನತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೊಆಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಡಿತ್ತ್ವಾಹ್ಟಿಲೋಸಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಯತ ತನಕಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಹುಪಧಾಲೋಪಃ | ಉಜ- 
ಯತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಏನ | ಯಾದನೂನಾ | ಟು 
ಯಾಚ್ಛ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಕಃ ಚಿಕಾರಸ್ಯ ವೆಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ- 
ಸ್ವರೇ ತು ರಃ | ಡುಹಂತಿ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಭರಿತ್ರೈಃ | ಡುಭೃಇಗ್‌ ಧಾ- 
ರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ತೋತ್ಪನಿತೇತ್ರ್ರಕ್ತರು? | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪುನಂತಿ | 
ಪೂಣ್‌ ಪವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮುದ್ರೇಣಸಮುದ್ರದೊಡನೆ! ಯಾಡಮಾನಾಃಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ- 
ನದಿಗಳು (ಯಾನ ರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬುವುವೋ ಹಾಗೆ) | ಹಸಿ ಸ್ತಿನಃ(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) 
ಕ್ಸ ಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರು | ಇಂದ್ರಾಯ-.- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷುತೆಂ--ಅಭಿಷುತ 
ಡೆ a | ಭೆರಂತೆ8ಸಂಪಾದಿಸುವನರಾಗಿ | ಅಂಶುಂ-.ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಮುಹಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಧಾರಯಾ--ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಸೆನಿತ್ರೈಃ :-ಶುದ್ಧ ವಾದ | ಭರಿತ್ರೈಃ- 
ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವಃ-_-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬುವುನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಣದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಧ್ಚರ್ಯುಗಳು ಅತಾ. 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮನನ್ನು' ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean, so (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra : holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops. 
through the purifying filters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ್ರದಾಇವ ಕ ಹುಕ್ತ ಕ್ರಯಃ ಸ ಸೋಮಧಾನಾಃ ಸಮಾಂ ನಿವ್ಯಾ ಚೆ ಸವನಾ ಪುರೂಣಿ 
ಅನ್ನಾ ಯದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯಾಶ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅವೃಣೀತ ಸೋಮಂ | ೮ ॥ 
ಸಡಾ 
ಹ್ರದಾಟಇನ | ಕುನ್ಷಯಃ | ಸೋಮಾಧಾನಾಃ | ಸೆಂ | ಕಮಿತಿ | ನಿವ್ಯಾಚೆ | ಸ | ಪ್ರರೂಜೆ | 
ಅನ್ನಾ | ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರೆಃ | ಸ್ರಜ್ಞಮಾ | ವಿ1 ಆಕ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅನ್ಯಜೇತೆ | ಸೋಮಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಸ್ತಯ ಉದರಾಣಿ ಸೋಮಧಾನಾಃ। ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇಸ್ಕಿತಿ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! | ಹೈದಾ ಇನ | ಯಥಾ ಹ ಕೈದಾ ಜಲಾಧಾರಾ ಭವಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಈಂ ಸೋ 
big 8 ಪುರೂಣಿ ಸವನಾ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೆಂ ನಿವ್ಯಾಚಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥ 

ಪ್ರಥಮಾನ್ಯನ್ನಾ ಭಕ್ಷಣೀಯಾನಿ ಸೋಮಾದೀಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ಯಸಾ ಸ್ಮಾದ್ವ್ಯಾಶ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಫಾಸೆ 
Pe! ೈತ್ರೆಂ ಜಘನ್ನಾನ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂಕೇಂಡ್ರಃ ಸೋಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೇವೇಭ್ಯೋಆವೃ- 
ಣೀತ | ಸಮಭಜತ || ಕುಕ್ಷಯಃ | ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ | ಪ್ಲುಸಿಕುಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸಿಃ| ಉ. ೩-೧೫೫ | ಕು 
ಷ್ಯತ ಇತಿ ಕುಕ್ಷಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | Ais | ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ| ವಿ- 
ವ್ಯಾಚೆ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ ರೂಸಂ। ಅನ್ನಾ! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯನ್ನಂ 1 ಆಶ | wf ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಅತ ಅದೇರಿಕ ೈಭ್ಯಾಸಸೈ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯಜದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | ಲಿತ್ಸ್ನರಃ | ವೈತ್ರಂ | 
ನ.ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಕಿ ಸಸ್ಕ್ರೀಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಕ್ಟಸಾವಿಡಭಾವೇ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಥರಃ | ಅವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌: ಸಂಭಕ್ತಾ ವಿತ್ಯಸ್ಯ ೮ ಅಜಿಕಿ.ರೂಪಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೆ ಶ್ಲಯ ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು | ಹೈದಾ ಇವ ಅಗೂಧೆವಾದ ಸರೋವರಗಳಂತೆ ಆಳವಾಗಿ! ಸೋಮ- 
ಧಾನಾ8-ಸೋಮರೆಸೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | 6 ಇಂದ್ರನು! ಪುರೂಣೆ-_ ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರೆಥೆ- 
ಮಾ. ಅತ್ಯಂತ ಜಾ ಜಾ ಅನ್ನಾ--ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 
ವ್ಯಾಶ--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ರಾನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು ! ಸೋಮಂ---ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯೆ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಭ ಚೇತ.-ಹೆಂಚಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

`ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಚಿದನು, 

English Translation 

The stomaeh of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, asa 
ake, for he has partake of it at many sacrifices ; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial viands» he has been the slayer of Vritra, and has 
shared the Soma (with the gods). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 


ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ್ಪ ಶಿ ಷಾ ದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ಕಾ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ 
ಇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಮಾಹಿನಂ ದತ್ರ ಮಸ್ತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದ ರ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ue | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಆ [ತು | ಭ್ರರ | ಮಾಕಿಃ | ಏತತ್‌ | ಪರಿ | ಸ್ಟಾತ್‌ | ವಿಷ್ಠ | ಹಿ! ತ್ತ | ವಸುಎಪೆತಿಂ | ವಸೂನಾಂ 
ಇಂಪ್ರ | ಯಶ್‌ | ಶ್ರೇ | ಮಾಹಿನಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಹರೀಅಕ್ವ | ಪ್ರ | ಯಂಥಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಏತತ್ತೈಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ ಧನಂ ಮಾಕ8 ಕೋ ವಾ 
ಪರಿ ಷ್ಕಾತ್‌! ಪ್ರೆತಿಬಧ್ಯ ತಿಹ್ಕೇಶ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧೆನಾನಾಂ ನೆಸೆಸೆತಿಮುತ್ತಮಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾ- 
ನಿನಂ ನಿದ್ಮೆ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ತೇ ತವ ಮಾಹಿನಂ- ಮಂಜೆಶೀಯಂ ಯೆದೆ ತ್ರಂ' ಥನಮಸ್ತಿ ಹೇ 
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ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ತಪ್ಪ  ನಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ| ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತು।| ಖೆಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಭರ | ಚ್‌ ರೂಪಂ | ಮಾಕಿಃ | ನಿಸಾತಃ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಿಸಿ 
ರೂಪೆಂ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ನಿಫಾತಃ | ವಿದ್ಮ| ನೇಶ್ತೇರ್ಲಲಟ 
ನಿಡೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ಯ ಜೊಟತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ವಸುಪೆತಿಂ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇಶಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ 
ಚೇತೀನಟ್ಟತ್ಯಯಃ ಣಿತ್ಲಾದುಸಥಾನೃದ್ಧಿಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯವದಾತ್ತಃ। ಯಂಧಿ। ಯಮು ಉಸೆ- 
ರಮೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಸೇರ್ಹಿ8| ತಸ್ಯ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿತ್ತಸ್ಯ ವಿಕ- 
ಲ್ಪಿಶೆತ್ಪಾದತ್ರಾಜಾತ್ಪಾ ಹಿಂದಕೆಕ (ತಿ ಹೇರ್ಧ್ಯಾದೇಶಃ ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಭರ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಏತೆಶ್‌- 
ಈ ಧನವನ್ನು 'ಮಾಕಿಃ ಪರಿ ಷ್ಠಾತ್‌-ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ತ್ಥಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೊನಾಂಧನಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪೆತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ನಿದ್ಮ ಹಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಮಂಹಸನೀಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶ್‌ ದತ್ರಂ 
ಅಸ್ತಿ--ಯಾನ ಭನನಿದೆಯೋ | ತತ್‌... ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಧನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
“ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಧನವಿಜೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ವ.ಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಜೆಯದಿರಲ್ಲಿ 
English Translation 


Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 
you to be the lord of wealth, of all treasures : and since, Indra, your great- 
7685 15 munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ತ್ರೇಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘ ಸೈ ಜೇಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ಜತ್ತವಾರಸ್ತ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ತರಣೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಇಗ ಶತ ಅಂದ್ರ ತಿಪ್ರನ್‌ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸ್ರ | ಯೆಂಧಿ | ಮಫಳವನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೆಃ  ವಿಶ್ವನನಾರಸ್ಕೆ | ಭೊರೇಃ 


I | | | I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಶತಂ | ಶರದಃ | ಜೀವಸೇ! ಧಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೀರಾನ್‌ | ಶಶ್ವತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಸ್ತಿನ! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಜಾತಕರ್ಮಣ್ಯಂಸಾಭಿಮರ್ಶನೇಸ್ಕೇ ಪ್ರಯೆಂಧೀತ್ಯೇಷಾ|ಆ. ಗೃ. ೧-೧೫ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಾ ನಿರ್ದ- 
ಹೇದಿತಿ ವಚನೇನ ಶಂಸನೇ ನಿಹಿದ್ಭಾ ತಥಾಸೈಭಿಮರ್ಶನಸ್ಯೆ ಶಂಸನೇ ಜೋದಿತತ್ತಾನ್ನೋಕ್ತೆ ದೋಷಃ | 

ಮಘವನ್ನನವನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌ ಗತೆಸಾರಸೋಮನನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ | ನಿಶ್ಛೈಃ ಸರ್ನೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯತೆಯಾ ವರಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಭೂರೇರ್ಭೂರಿ ಬಹು ರಾಯೋ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ 
ಶತಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾನ್ಸಾಃ | ದೇಹಿ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ಚತಃ! 
ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನ್ಸ್ಛೀರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ಹೇಹಿ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಸ್ರಾಣಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮ- 
ರ್ಥೇತಸೇಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಕ್ಚತೆಃ | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ| ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂತ್ಚದ್ವೇಹದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-_ಧನವಂತನೂ | ಖುಜೀಹಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಭೂರೇಃಅಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ.- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ- ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀನಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶತಂ ಶರಡಃಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌-ಸುಂದರವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶಶ್ಚತಂ-ಬಹಳವಾದ | ನೀರಾನ್‌--ನೀರ್ಯನಂತರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧೆನವಂತನೂ, ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English ‘Translation. 

Opulent Indra, receiver of the spiritless Soma juice, give to us riches 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years; bestow 
upon us, Indra, with the handsome chin, numerous posterity. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಸಾಭಿಮರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 

ಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ, ೧-೧೫): 
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ಸೂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| [ | | i 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘನಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ಪಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
I | ] I I 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘೃಂತಂ ವೃತ್ರಾಣೆ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ] | I 
ಶುನಂ | ಹುವೇನು | ಮರ್ಫ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ಪ | ನಾಜ€ಸಾಶೌ | 


ತೃಣ್ಟುಂತೆ | ಉಗ್ರಂ! ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ಫ್ಸುಂತಂ [ವ ವೃ ಜ| ಸಂಂಜಿತೆ | ಧನಾನಾಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತ್‌ೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಇಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ಮಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
'ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಚ್ಚಾರ್ಥಮಾಹ್ಮಯೇಮ | ತಥಾ ಜಡ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಛಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಸ್ಸಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಘ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ 33 ಸಮಗ್ಗೇ- 
ಶಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ಹ ವಯಮಾಹ್ಮಯೇಮ ॥ ಶುನಂ। ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತೃಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸ॥। 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಹುಷೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೃತೇ ಶಸೋ ಲುಕಿ 
ಫತೇ ಚೆ ಲಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಹಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌] ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾ ತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ಟರ8 | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಜದ್ಧ್ಛ್ಯ 
ಹಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಸಕ್ಟೋರಿ. 
ತ್ರ ಬಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಠಾನಿನೋಸಧಾಲೋಪೆ$ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಹೆ | ಸೆಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೋ | 
ಪ್ರಸ್‌ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾಶೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
te | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂಪ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನ ತೆಮಂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 


ಕೈ ಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕುವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 


ಅ. ೩. ಅ. ೨, ವ. ೨೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 848 





ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಃಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಹುಂತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಳ್ಳ ಪ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಥಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises) 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಮಾರ್ತ್ರೇಹೆತ್ಯಾಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಏಕಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯೇಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಗಾಯತ್ರೆಮಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಖಿತಿ | ಅತಿರಾತಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತ ಮಾವರ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 
ತಥಾ ಚ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ನಾರ್ತೆಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತಶೇ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರೀತೃಚಾಶೀತಾವುತ್ತೆಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಕ್ರಿಶಂ | ಪಾರ್ತ್ರೇಹತ್ಕಾಯೆ 
ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧೆರತಿ | ಐ. ಆ, ೫-೨-೫ | ಇತಿ || | 

ಅನುವಾದವು- ವಾರ್ತ್ರೇಹತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನಶೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
'ಯಲ್ಲಿ--ವಾತ್ರಾಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯೆಶ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೊನೆಯೆ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾತ ಹೆತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ವಾತೆ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--4೭ 
ಮಂಡಲ-. ೩ | ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ. ೩೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- ೨೧, ೨೨1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಯಸಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ [| 
ಛಂದಃ ೧.೧೦. ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯ. ಶವಸೇ ಪೃತನಾಸಾಹ್ಯಾಯ ಚ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ನರ್ತೆಯಾನುಸಿ |೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | [ 
ವಾರ್ತ್ವ£ಹತ್ಯಾಯ | ಶವಸೇ | ಸೃತನಾ$ಸಹ್ಯಾಯ | ಚೆ 
ಇಂಕ್ರಿ |ತ್ಹಾ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನನಿಮಿತ್ತಾಯಿ ಶವಸೇ ಬಲಾ- 
ಯಾಪಿ ಚ ಪೈತನಾಸಾಹ್ಯಾಯ ಸರಕೀಯೆಸೇನಾಭಿಭವಾಯ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಯಾಮಸಿ| ಪ್ರವ- 
ರ್ತಯಾಮಃ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಕರ್ಮೆೇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಯಇ್‌" | ಹನಸ್ತೋ 
$ಚಿಣ್ಣಲೋಃ | ಹಾ. ೭-೩-೩೨ | ಇತಿ ಶಕಾರಃ | ಉಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೈತೆನಾಷಾಹ್ಯಾಯೆ | ಷಹ. 
ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇಶಿ ಯೆತ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಹೇಃ ಸೈತನರ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ | 
ಪಾ- ೮-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ನರ್ತಯಾಮಸಿ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಮಸ ಇದಂಶೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾತೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ- -ವೃತ್ರಹನನದ ನಿಮಿತ್ಮ್ತವಾದ | ಶವಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಚಿ--ಮತ್ತು | ಪೃತೆನಾಷಾಹ್ಯಾಯೆ-- ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅ--ಸುತ್ತಲೂ ! ವರ್ತಯಾನಮುಸಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation 


We excite you, Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 
overpowers hostile armies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸಂತೇ ಮನ ಉತ ಚಿಪ್ತುಃ ಶತೆಕ್ರತೋ 
| [ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರಣ್ಣಂತು ವಾಘತೆಃ 1೨॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
I | I 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ | ಸು|ತೇ | ಮನಃ | ಉತ।| ಚತ್ರುಃ | ಶತಕ್ರೆತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೇಕ್ರತೋ | 


I [ 
ಇಂದ್ರ | ಕೈಣ್ಣಂತು | ವಾಘತಃ || ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರಿಕೋ | ಶತಂ ಕ್ರೆತವೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶತಕ್ರತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಘತಃ | ವಹಂತಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಂ ಧುರಮಿತಿ ವಾಘತಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ | ತೇ ತವ ಸು ಅಸ್ಮದಭಿಮಶಫಲಸೆಂಷಾದನೇನ ಶೋ- 
ಭನಂ ಮನೋ5ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸೃಣ್ಣಂತು | ಕುರ್ವಂತು | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಚನ್ಸುಸ್ತೃದೀ- 
ಯೆಂ ದರ್ಶನಮಸ್ಕಾಸ್ಪನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ವಾಚೀನಂ। ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ 
ಖಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಚಕ್ಷು | ಚಿಶ್ನೇಃ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಃ | ಶಿಷ್ಟೆದ್ಧಾನಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇಾ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ಕೃಜ್ವಂತು | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲೋಟಿ 
ರೂಪೆಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಾಘತಃ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಸಂಶ್ಚದ್ದೇಹದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಷಾತನಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಕಾರಸ್ಯೆ 
ಘತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ರತೋ--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಘತಃ--ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಚೆಕ್ಷು8--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣ್ಣಂತು.. ಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೊತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 
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English Translation: 


May (your) praisers, Indra, who are worshipped in a hundred rites, 


direct your mind and your eyes towards us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀಭಿರೀಮಹೇ 
| 
ಇಂದ್ರಾಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ |೩| 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಕ | 
ನಾಮಾನಿ | ತೇ | ಶತಿಕ್ಟತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರ ತೋ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿ8 | ಈಮಹೇ | 
I | 
ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಮಾಕೀಸಹ್ಯೇ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶತೆಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ | ಮಾತಿರ್ಮಾನೋ ಗರ್ವಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇಂಭಿಮಾತಯಃ। ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಂ ಸಹನಮೇವ ಸೆಹ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಳೇ€ಸ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಥಿತೇ 
ಸತಿ ತೇ ತವ ನಾಮಾನಿ ಶಕ್ರವಜ್ರಹಸ್ತಾದೀನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ತಡುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಿ- 
ಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ವಿತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ರೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸದಂ | ಬತ ಿಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರಿತೋ--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ | ಇಂಪ) ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೇ ನಿನ್ನ | ನಾಮಾನಿ ಅನಂತನಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಜ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We recite, Indra, who are worshipped in a hundred rites, (your 
many) names in all our hymns for strength to resist our foes. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ 
ಪುರುಷ್ಪುತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ಶತೇನ ಮುಹಯಾಮಸಿ | 
| [ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪುರುಸಸ್ತುತೆಸೈ | ಜಾನ | ಶತೇನ | ಮಹೆಯಾಮಸಿ | 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚೆರ್ಷಣೆಧೃತಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಶತೇನಾಸರಿನಿತೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಧಾಮಭಿಸೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತ್ಯ- 
ಣಾಮಭಿಮತಫಲಸಂಪಾದನೇನೆ ಧಾರಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಕೃಷಂತಿ ಸರ್ವಮನೇನೇತಿ ಚರ್ಷಣಿ 
ಬಲಂ | ತದ್ದಾರಕಸ್ಯ ತನ ಮಹಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮಃ | ಪುರುಷ್ಟ್ರುತಸ್ಯ | ಷ್ಟಇ್‌" ಸ್ತುತೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಶ್ಸಂಪಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಮಹೆಯಾ- 
ಮಸಿ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀದಡಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ। ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತಃ | ಕೃಷ ಆಕ- 
ರ್ಷಣೇ | ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವ ಚಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಕಾರಸ್ಯೆ ಚೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಧೃ ಧಾರಣೇ ! ಕ್ವಿಷ" | ಕೈಮುತ್ತರಸೆದ- 
ಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶತೇನ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ । ಧಾಮಭಿಃ... 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹೆಯಾಮನಸಿ-_ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ಗಳ 
ಧಾರಕನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We repeat the praise of the many-lauded Indra the supporter of man, 


invested with a hundred glories. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| } 
ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂತಮುಸ ಬ್ರುವೇ | 


ಭೆರೇಷು ವಾಜಸಾತಯೇ | ೫ ೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ಪ್ರುರುಃಹೂತಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ 


ಕ್ಕ 
ಭರೇಷು | ವಾಜಾಸಾಶಯೇ [| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹೆಕಿತವೇ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ ಭರೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ವಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇತನ್ಲ್ಹೋಸಲಸ್ತಿತಧಥಧನಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಭಿರಾಹೂತಮಿಂದ್ರಂ ಬಲವಂತೆಂ ತ್ವಾ- 
ಮುಷೆಬ್ರುನೇ ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ; ಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ || ವೃತ್ರಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಸರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನಂ | ಹಂತವೇ | ಹಂಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ತನೇಕ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸೈರಃ | 
ಬ್ರುವೇ | ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। ವಾಜಸಾತಯೇ | 
ಸನನಂ ಸಾತಿಃ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ವಾಜಸಾತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ನಾಶ್ಪೂರ್ವಸದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಾಯ-ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತವೇ--ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭರೇಷು-_ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ| ಪುರುಹೊತೆಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವ। ಇಂದ್ರಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke you, Indra, who are invoked of many for the slaying of 
Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಶಕಕ್ರತೋ | 
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| | 
ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಾಜೇಷು | ಸಸಹಿಃ | ಭವ ತ್ವಾಂ | ಈಮಣೇ | ಶತಕ್ಟತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ 


ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ॥ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶತ್ರೆಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾ ಭವ | 
ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ತ್ವಾಮಾಮುಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಸಾಸಹಿಃ | ಸಹಿವಹಿಚೆಲಿ- 
ಪತಿಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನ್‌ ವಕ್ಷವ್ಯಾವಿತಿ ಕಿಸ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ನೃತ್ರಾಯ | ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ! ಹಂತವೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತವೇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಾಸಹಿ&--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರ. 
ನನ್ನು | ಹಂತವೇ- -ಹೆನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
Be victorious, Indra, in battle: we solicit you; object of many rites, 
to destroy Vrittra, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
[ | | 
ಜಾ ಲಾ ಲ್ಲ 
ದ್ಯುಮ್ನೇಷು ಸೃತನಾಜ್ಯೇ ಸೃತ್ಸುತೂರ್ಷು ಶ್ರವಃಸು ಚ | 
[ 
ಇಂದ್ರ ಸಾಕ್ಷಾ ಎಭಿಮಾತಿಷು | ೭॥ 
ಪ ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ದ್ಯುಮ್ನೇಷು | ಸ್ಫತೆನಾಜ್ಯೇ | ಸೃತ್ಸುತೂರ್ಸು | ಶ್ರವಟಸು | ಚಿ! 


ಡಾ 


| I | 
ಇಂದ್ರ | ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಅಭಿಮಾತಿಷು | ೭/| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಲೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಧನೇಷು ಪಾ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇಷ್ಟಭಿಮಾನಿನೋ ಯೇ ಸೆಪೆ- 
8 ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಸೃತನಾನಾಮಜನಂ ಗಮನಂ ಯುಸಿ ್ಯಸ್ಲಿತಿ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ತಿನ್ಸಂ- 
ಗ್ರಾಮೇ ಚೆಪ ತ್ಸು RR ಪೈತನಾಸು ತರಣಶೀಲೇಷು ಶೂರೇಷು ಶ್ರವಃಸು ಬಲೇಷು ಚ ಯೇಜಭಿ- 
ಮಾನಿನಃ ಸಪೆಶ್ಚಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಸಾಫ್ಟ | ಅಭಿಭವ | ತಥಾಭಿಮಾತಿಷು ಸರ್ವತೋ ಗರ್ವಯುಕ್ತೇಷು 
ಶತ್ರುಷು ಪುರುಷೇಷು ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ ತಾಂಶ್ಚಾಭಿಭವ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ ಪೈ ಸೃತನಾನಾಮಾಜ್ಯಂ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ | ಏಕಾವೇಶಸ್ವರಃ | ಪೃತ್ಸುತೂರ್ಜು | 
ಪೃತನಾತಬ್ದಸ್ಯ ಸೌ ಪರತೆಃ | ಮಾಂಸ್ಟ ಸ್ಸ ತ್ಲೋೊನಾಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸ್ನ ಿವಾದೇಶಃ! ಇ*ತ್ವರಾ ಸಂಭ್ರ- 
ಮೇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಃ ಕಷ್‌ | ಜ್ವರತ್ವೆಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ತತ್ಟು ತ ತ ತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಷಪೆ- 
ಪಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಕ್ರಮ್ಮಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಸಾಫ್ಟ | ಸಹ ಜಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ತ ಕತ್ತೇ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡಸಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ಸೇಷು--ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಹೆ ಸೈತನಾಜೈೇ--ಯುದ್ಧ ದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೈತ್ಸುತೊರ್ಷು- ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಶ್ರವಃಸು--ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಿಷು-__ 
pe ರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದಾ ಪರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಾಕ್ಷ್ಟ-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಯುದ ದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಶೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತ ರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲೂ ಗಲ್ಕ ನಮಗೆ ಸಕು ಯಾರಿದ್ದಾ ರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 


Overcome Indra, those who are adverse to us in riches, in battle, in 
hostile hosts, in strength. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊತಯೇ ದ್ಯುಮ್ನಿನಂ ಪಾಹಿ ಜಾಗೃವಿಂ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ | ಆ 1 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಶುಸ್ಮಿನ್‌ತಮಂ | ನಃ | ಊತಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ನಂ I ಪಾಹಿ | ಜಾಸ್ಫವಿಂ 


| | ತ 
ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಂ | ಶಕಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ || ೮॥ 
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ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊ- 
ತಯ ಇತಿ ಶತೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ಟಿ ಕೋ$ನುರೂಸೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಶುಷ್ಮಿನ್ತಮಂ ನ ಊತಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತೆ 
ಇವ ಸೊರ್ಯೇಂ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿನ್ರಮಂ ಬಲವತಾಂ ಮಧ್ಯೇಆಶಿಶಯೇನ ಬಲವಂತಂ ದೈುಮ್ಮಿನಂ 
ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ | ಯದ್ದಾ ಶುಸ್ಮಿನ್ತಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತಮಂ ಡ್ಯುಮ್ನಿನಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಜಾಗೃವಿಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ | ಪೀತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ವಸ್ನೆನಿವಾರಕೆ ಇತಿ | ತಾವೈಶಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಸೋಮಮೂತಶಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಪಾಹಿ! ಅತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಪಿಬ || ಶುಷ್ಮಿಕ್ತ್ನಮಂ | ತಮಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಹಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾಹಿ ! ಪಾತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ನಿಘಾತಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕ್ಹಿನ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಆನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಂ-ಶಕ್ತಿವರ್ಥೆ' 
ಕವಾದುದೂ | ಮುನಿಪ್ಸಿನಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಚಾಗೃವಿಂ--ಪ್ರಬೋಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಊತಯೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೋ 
ಧೆಕವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


ಕ 


English Translation 

Drink, Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 

vigorating» fame-conferring, sleep-dispelling, soma juice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ತುಷ್ಮಿನ್ನಮಂ ನ ಊತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುಷ್ಮಿಂಶಮಂ ನ ಊತಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 


| 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಿಸು 1, 


ಇಂದ್ರ ತಾನಿ ತ ಆ ವೃಣೇ He | 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಕತಕ್ರಕೋ ಇತಿ ಶಠುತ್ರತೋ | ಯಾ | ತೇ! ಜನೇನು | ಪಂಚಸು! 


ಇಂದ್ರ | ತಾನಿ [ತೇ ಆನ್ನ ಣೇ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶತಿಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ಸಂಬಂಧಿಷು ಸೆಂಚಸು ಜನೇಷು ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇ- 
ವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀತ್ಕೇಷು ಯಾ ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ರೂಸಗ್ರಹಣಾದಿಸಾನುಥಾಗ್ಯನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇ 
ತ್ನದೀಯಾನಿ ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ | ಸಂಭೆಜೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೆಂಚೆಜನೇಷು ನಿಷಾದಸಂಚ- 
ಮೇಷು ಚಿತುರ್ಷು ಜನೇಷು ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸುಮಥಾಣ್ಯನಿ ತಾನಿ ತ್ವದೀಯಾನ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ! 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಪೈಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರ ಔತ್ತಮಿತಿ ಮೇತಿ. 
ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶ್ಸೇನ ME ಟಾ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪೆಂ | 
ನಿಫಾತೆಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 
ಪಂಚೆಸು ಜನೇಷು--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚನಿಧಾತ್ಮಕನಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ | ಯಾ-ಯಾನ ವಿಧವಾದ | ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣೆ--ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ ! ತಾನಿ--ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಆ ವೃಣೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಚನಿಧಾತ್ಮಕನಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Indra, object of many rites, I regard the organs of sense that exist in 
the five races (of beings dependent) on you, as yours. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| 
ಅಗಸ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರ ಶ್ರೋ uP ದಧಿಷ್ಟ ದ ದುಷ್ಟರ 01 
ಶು 


ಉತ್ತೇ ಷಂ ತಿರಾನುಸಿ ॥ ೧೦॥| 
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ಪನಪಾಠೆಃ 
I 
ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಪಧಿಷ್ಟ | ಡುಸ್ತರಂ! 
ಸ ತ 
ಉತ್‌ | ಶೇ | ಶುಷ್ಮ೦ |! ತಿರಾಮಸಿ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹೆನ್ಮಹೆತ್‌ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಲಸ್ತ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮನ್ನಮಗನ್‌ 1 ತ್ವಾಂ 
ಗೆಚ್ಛೆತು | ತ್ವಂ ದುಷ್ಕರಂ ಡುಸ್ಕೆರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ಕೆರೀತುಮಶಕ್ಯಂ ಹ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಡಧಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ! ವಯೆಂತು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮುತ್ತೈಷ್ಟಂ ತಿರಾಮಸಿ! ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿವ೯- 
ರ್ವಂಯಾಮಃ!! ಅಗನ್‌ | ಗೆಮೇರq೯ಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲ! ಹೆಲ್ಲಾಾ್ಯದಿನಾ ಕಿಲೋ ಪಃ! 
ಹೋ ನೋ ಧಾಶೋಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವೆರಃ | ಹಧಿಷ್ಟ |! ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಫಾಸೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತಃ | ಹುಸ್ತರಂ | ತರತೇಃ ಕೈಚ್ಛಾ _ರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾಡಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ ! ಅತ್ಪ್ವರಃ | ತಿರಾಮಸಿ |! ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಡಪ್ರಎಚ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದಡುದೂ | ಶ್ರವಃ-.-(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಆದ) ಅನ್ನವು | ಅಗೆನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ |! ಮುಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕ್ರಮಣಕ್ವೆ ಸಿಲುಕದ | ದ್ಯುಮ್ಹುಂಧೆನ 
ನಮ್ಮ | ದಧಿಷ್ಯ-ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |! ತೇ--ನಿನ್ನ । ಶುಷ್ಮಂ--ಶಕ್ಕೆಯನ್ನು | ತಿರಾಮ ಸಿ. -ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant 


us wealth that may not easily be surpassed: we augment your vigour (by 


our offerings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅರ್ವಾವತೋ ನ ಆ ಗಹ್ಯಥೋ ಶಕ್ರ ಪರಾವತಃ । 
| 
ಉ ಲೋಕೋ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವ ಇಂದ್ರೇಹ ತತೆ ಆ ಗೆಹಿ | ೧೧ ॥। 
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A ಸ ಆಚ ಬಡವ. 
ENT TR TR ರ್ನ 


ಪದೆಪಾಠೆ$ 


| I | 
ಅರ್ವಾಾವತಃ | ನಃ ಆ| ಗಹಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಶಕ್ರ | ಸೆರಾವತಃ | 
ಊಂ a1 | ಲೋಕೆಃ | ಯಃ! ತೇ! ಅದ್ರೀನಃ ಇಂದ್ರ | ಇಹ ತತಃ lel ಗಹಿ |! ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶಕ್ರ ಬಲವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೊಆರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸಮಾಪಾದ್ದೇಶಾತ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಪರಾ 
ವತೋಃತಿದೂರಾಜ್ದೇಶಾನ್ನೋ ಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯ- 
ದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯ ಉ ಲೋಕ ಉತ್ತಮೋ ಲೋಕೊಟಸ್ತಿ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದಪಿ 
ಲೋಕಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನೇ ದೇಶೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ| ಗಹಿ | ಗಮೇರಲ್ಲೋಟಿ 
ರೂಪೆಂ ! ಪೆರಾವತಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ ಧಾತ್ವೆರ್ಥ ಇತಿ ವಶಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತು- 
ವಸೋ ರುರಿತಿ ರುಃ | ತತಃ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲಿತಿ ತಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ | ॥ ೨೨ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಶಕ್ರ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಅರ್ವಾವತಃ--ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಥೋ-ಮತ್ತು | 
ಪೆರಾನೆಶೆಃ_.ಅತಿದೂರಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಅದ್ರಿ ವಃ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ।| ತೇ ನಿನ್ನ |! ಯೆ ಉ ಲೋಕ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಲೋಕವಿಜೆಯೋ | ತತಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ_-ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಮತ್ತು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿ. 
ಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕ 
ವಿಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Come to us Sakra, whether from afar or nigh; whatever, Indra, 


‘wielder of the thunderbolt, be your region, come from thenee hither. 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿ ತೆಷ್ಟವೇತಿ ಷಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದಶ 
ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿ: ಸವೆ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ ದ್ವೌವಾತೌ ನ ವೈಳೊಂಸೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೇ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಾಚೆಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪ್ರೆತಿರ್ವಾ ಯಸಿಃ | ತಾವ್ರಭಾವಸಿ ಸಮುಚ್ಚಿತಾವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸೈ ಯೀ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪೆಕ್ಷಃ। ಅಥವಾ ನೋಭಾವಪಿ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವೇತಿ ಶೃತೀಯೆಃ ಪೆಶ್ಷಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || 

ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಭಿ ತಪ್ಪೇವೇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ನಾಮಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಸ್ಪೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೇ | ಆ ೭-೪ | 
ಇತಿ | ಏವಂ ಸರ್ವಶ್ರಾಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ವಹೆಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | 

ಅನುವಾಡವು--ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ಡಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ವಾಚ್ಯೋ ವಾದ್ಚೌವಾತೌನ ವೈಕೋಸಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಸವ 
ನಾದ ವಚ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನೇ 
ಖಷಿಯು ; ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಖಯಸಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಖಯಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮತಭೇದಗಳವೆ. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿತೆಷ್ಟೇವ ಇಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಪ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ. 
ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೩೮ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ. ೩೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-..೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಷ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ 


ಖಯಸಿಃ-ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಕೋ ವಾದ ವಾ ತೌ ಫಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 


ವಾ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 

ಅಭಿ ತೆಷ್ಟೇನ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಮತ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ ಸುಧುರೋ ಜಿಹಾನಃ । 
ಆ! | 

ಅಭಿ ಪ್ವಿಯಾಣಿ ಮರ್ಮ್ಭತತ್ಪರಾಣಿ ಕನೀರಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂದೃಶೇ ಸುಮೇಧಾಃ | ೧ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿ | ತೆಪ್ಟಾಇನ | ದೀಧಯೆ | ಮನೀಷಾಂ | ಅತಃ! ನ | ವಾಜೀ | ಸುಧುರಃ | ಜಿಹಾನಃ | 
I | | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಮರ್ಮ್ಮಶತ್‌ | ಪರಾಜೆ | ಕವೀನ್‌ | ಇಚ್ಛಾನಿನಿ | ಸಂ5ಡೈಶೇ | ಸುಮೇಧಾಃ |೧॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆರ್ಮನೀಷಾಮಿಂಪ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಭಿ ದೀಧಯ [ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತಾಂ ಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಷ್ಟೇವ | ಯಥಾ ತಷ್ಟಾ ತಕ್ಷಣೇನ 
ಕಾಷ್ಕಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸುಧುರಃ ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾಸ್ವಿತೋ ವಾಜೀ ವೇಗವಾನತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ 
ಇವ ಜಿಹಾನಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸರಾಣ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣೇಒಆಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತನಾನಿ! ಯದ್ಪಾ! 
ಪರಾಣ್ಯುತ್ತರೇಷ್ಟಹಃಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿಮರ್ಮ ಶತ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಮೃಶನ್‌ ಸುಮ್ಮ 
ಧಾಃ ಶೋಭನಮೇಧಾವಾನಹಂ ನೀನ್‌ | ಯೇ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತಯೆಜ್ಞಾ ದ್ಹೇವಭೂಯೆಮಗಮನ್‌ 
ಶೇ ಕನಯಃ | ತಾನ್‌ ಸಂದೈಶೇ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಉತ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಭಿ ತಪ್ಪೇನ ದೀ- 
ಧಯಾ ಮನೀಷಾಮಿತ್ಯ ಚ್ಛಾನಾಕೊೋಹರಹಃ ಶಂಸತ್ಯಭಿವತ್ತತ್ಯ್ಯೈ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮಳ್ಳಶತ್ಪೆ- 
ರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇನ ಸರಾಜ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಫೇವ ತದಭಿಮಮನ್ಸಶತೋ ಯೆಂತಭ್ಯಾರಭ- 
ಮಾಣಾಃ ಹೆರೋ ನಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸೈರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇನ ತೆದಭಿವದತಿ ಕನೀರಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂದೃಶೇ 
ಸುಮೇಧಾ ಇತಿ ಯೇ ನೈತೇನ ಯಷಯೆಃ ಪೂರ್ವೇ ಸ್ರೇತಾಸ್ತೇ ವೈ ಕವಯಸ್ತಾನೇವ ತದಭ್ಯತಿವಪತಿ] 
ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೨೦ | ಇತಿ! ತಪ್ಪೇವ | ತಸ್ಷೂ ತ್ವಸ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಚರಃ | ದೀ 
ಭಯು | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿಡೇವನಯೋರಿತ್ಕ ಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಃ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸಡಂ | ಸುಧುರಃ | ಆಮ್ಯದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚಂ। ಜಿಹಾನಃ | ಓಹಾಜ” ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಭೃಳಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ರತ್ರೇ ಸ್ರಾಪ್ತೆ ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮುಮನ್ಕಶತ್‌ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲು8 ರುಗ್ರಿಕಾ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ತಡಂತಾಚೈತರಿ ರೂಪಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ಸಂದೈಶೇ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಲುಮರ್ಥೇ ದೃಶೇ 
ನಿಖ್ಯೇ ಬೇಕಿ ಕೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಷಾತನಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ,! ಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಸು- 
ಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆ) ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತಪ್ಪೇವ-_ಮರಗೆಲಸದವನು 
ತನ್ನ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಭಿ ದೀಧಯೆ- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸು 1 ಸುಧುರಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ | ವಾಜೀ_--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಆಕ್ಮೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜಿಹಾನಃ-_ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಾಣಿ--ಉತ್ತಮವಾದವೂ। 
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ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಮಮಲ್ಛಿ ಶತ್‌-ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಸುಮೇಧಾ:ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಕೆನೀನ್‌-ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ 
ಕವಿಗಳನ್ನು | ಸಂದೈಶೇ--ದರ್ಶನಮಾಡಲು | ಇಚ್ಛಾ ಮಚ್ಚ ಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮರಗೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಕಾಷಾ ಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಫ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾನು ದೇನತಾತ್ಮಕರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood), and 
engaging (zealously in sacred rites), as a quick horse bearing well his 
burden : endowed with intelligence, and reflecting upon the future acts 
acceptable (to Indra), I desire to behold the sages (who have goneto 
heaven) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಇನೋತೆ ಸೃ ಚ್ಛೆ ಜನಿಮಾ ಕನೀನಾಂ ಮೋತ್ಸತ। ಸುಕೃತಸ್ತಸ್ತತೆ ದ್ಯಾಂ | 


I 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಪ್ರಣ್ಯೋ ೩ ವರ್ಧಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಅಧ ನು ಧರ್ಮಣಿ 
ಗನ್‌ |೨| 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಇನಾ | ಉತೆ | ಸೃಚ್ಛೆ | ಜನಿಮ | ಕವೀನಾಂ | ಮನಧೃತಃ | ಸುಕೃತಃ | ತಶ್ರತ |ದ್ಯಾಂ! 


[ | | [ | I 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಪ್ರೇನ್ಯಃ | ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮನಣವಾತಾಃ.। ಅಧ | ನು! ಧರ್ಮಣಿೆ | ಗೈನ್‌ || 


ಉತೇಶ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನೀನಾಂ ಸುಕೃತೆಕರ್ಮಣಾಂ ದೇವಭೂಯಗತಾನಾಂ 
'ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ ಕುತೋ ವಾಶೇಷಾಮುತ್ಬತ್ತಿರಿಶ್ಶೇತಮರ್ಥಮಿನಾ ಈತ್ವ- 
ರಾನ್‌ ಗುರೂನ್ಸೃಚ್ಛ | ತೇ ಕವಯೋ ಮನೋಧೃತೆಃ ಸಂಯೆತೆಮನಸ್ಕಾ ಅತ ಏವ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂಶೋ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಶಕ್ಷತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಥ ಅಥೇದಾನೀಂ ಧರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತೇ 
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ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಜೇಯಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಮನೋನೇಗಾ ವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗೈನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತು| ಉ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ- 
ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸೈಚ್ಛ | ಪ್ರಚ್ಛೆ ಜ್ಹೀಸ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ತುವಾದಿತ್ಚಾಚೈಃ | ತಸ್ಕೆ ಜತ್ತ್ಯಾಡ್ಸ್ಸ ಹಿ 
ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಫಾತೆಃ | ಪ್ರಣ್ಯಃ | ಣೀಇ್‌್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್‌ಣಾಡಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿಯೆಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟರಿ- 
ತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿಕತ್ವಂ ! ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |ರರ್ಜಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಪ್ಲಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಫೆನೀನಾಂ-ದೇವತ್ತನನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಹಿಗಳ | ಜನಿಮ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು | ಇನಾ-. ಗುರುಗಳನ್ನು | ಪೃ ಚೈ--ಕೇಳು | ಮನೋಧೃತೆ 8. ನಿಯಮಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ 
ಸುಕ್ಕ ತಃ-ಕ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ ಜ| ಆದ ಆ ಖುಷಿಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದೇವಲೋಕನನ್ನು | ತೆಕ್ಸತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರು | ಅಥ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ! ಧರ್ಮಣಿ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಪ್ರಣ್ಯ&- ತೃಪ್ತಿ 
ಚಕಾ | ನುನೋವಾತಾ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ಪೂ | ನರ್ಧಮಾನಾಃ-- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಇವ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೈನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಡಿ ಗೆ ಕಾರಣ 
ರಾದ ಈಶ್ವರರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, ನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನ 
'ಆದ ಆ ಖುಷಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ po ದ್ಹೇಶಿಸಿದವೂ, ನಿನಗೆ ತ 
ಶಕಾರಕವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವೂ. ನಿನ್ನ ವೃ ದ್ಧ ಗೆ ld ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


Ask of the lords (of earth, the holy teachers), the birth of those deified 
Sages’ who with well-governed minds and deligent in sacred rites’ fabri- 
‘cated the heavens : and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
power) and rapid as the wind, reach yu at this solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| | | 
ನಿ ಸೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ದಧಾನಾ ಉತ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ರೋದಸೀ ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸಂ ಮಾತ್ರಾಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಯೇೋಷುರುರ್ವೀೀ ಅಂತರ್ಮಹೀ ಸಮ್ಮತೇ ಧಾಯಸೇ 
ಧುಃ | &1 


ಅ೩. ಅ.೨. ವ. ೨೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 861 


| | | ] I 
ನಿ| ಸೀಂ! ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಗುಹ್ಯಾ | ಪಧಾನಾ: | ಉತ ಶ್ಹತ್ರಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಸಂ | ಅಂಜನ್‌! 
| I | 
ಸಂ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ |! ಯೇಮುಃ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ। ಸಮೃತೇ ಇತಿ ಸೆಂ- 
| | | 
sಯತೇ | ಧಾಯಸೇ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ | 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಅತ್ರೆ ಭೂಲೋಕೇ ಗುಹ್ಯಾ ಗೂಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ ಏವ ನಿದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾ 
ಹಾ ಏತೇ ಕವಯೆ ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಕ್ಲತ್ರಾಯ ಬಲಾಯೆ ಧನಾಯೆ ವಾ ರೋಜಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಸಮಂಜನ್‌ | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸೈಥಿನೀಂ ದೇವೈಶ್ಚ ದಿವಂ ಸಂಗತಾಮಕಾರ್ಣುಃ! ಕಂ ಚೆ ತೇ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | 
ಮಾಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾ: ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ| ತಾಭಿರ್ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಸೆಂ ಮಮಿಕೇ | ಶೇ ರೋಪ- 
ಸ್ಯಾವಿಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನೇ ಚಕ್ರುತ್ಚ! ಸಮೃತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹೀ ಮ- 
ಹತ್ಯೌ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಯೇಮುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ನಿಷ್ಟಂಭಕೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಂತರುವಯ-- 
ಚೈನ್‌ | ತಥಾ ಧಾಯಸೇ ಶಯೋರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧುಃ! ವ್ಯಧುಃ | ಇದವಧಾರಣಾರ್ಥೇ | ಗು- 
ಹ್ಯಾ | ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ! ಭವಾರಥ್ಥೇ ಯತ"! ಯೆ ಕೊೋಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದಧಾನಾಃ। ನಧಾತೇಃ 
ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಅಂಜನ್‌ | ಅನ್ನೊ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋ- 
ಪಃ | ನಿಘಾತಃ! ಮಾತ್ರಾಬಿ8 | ಮಾ ಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ವಾ! ಹುಯಾಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಮಮಿರೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪೆಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಯೇಮುಃ | ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಶಿಜುತ್ತೆರತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ | ಧಾಯಸೇ | 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂಪಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜು ರೂಪೆಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದ್ಧಾರ್ಥೆ 

ಅತ್ರ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗುಹ್ಯಾ--ಗಹನವಾಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಸೀಮಿತ್‌-_ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ದಧಾನಾ8--ಆಚರಿಸಿತಕ್ಕ ಕವಿಗಳು | ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ-ಶಕ್ತಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಮಾತ್ರಾಭಿ8-- ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | 
ಸಂ ಮಿಮಿರೇ.-. ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸಿದರು | ಸಮೃತೈೇ-- ಅವು ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು | ಉರ್ವೀ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೇಮುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟರು! ಅಂತೆ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ | ಧಾಯಸೇ-- ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢೆವಾಗಿ ಧರಿಸಲು | ಧು8--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಸಿರ್ಮಿಸಿದರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಹೆನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಕವಿಗಳು ಸಕಲ 

ಭೂತಗಳ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದ್ಯ್ರಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು, ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗ 
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ಬ್‌ ಗಜ” 








ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು, ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತ್ವ್ವರೂಪ' 
ವ್ರಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು. 
'ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 
Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 


their power; made manifest (the things of heaven and eaith; they have set 
limits to them by their elements; they connected them both mutually 
united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 


sustain them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಆತಿಷ್ಠಂತೆಂ ಸರಿ ನಿಶ್ವೇ ಅಭ್ಯೂಪಳಗ್ಕಾ ಯೋ ವಸಾನಶ್ಚ ರತಿ ಸ್ವ ರೋಚಿಃ 


ಮಹತ್ತದೃೃಷ್ಣೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನಾಮಾ ವಿಶ ; ರೊಪೋ ಅಮೃ ತಾನಿ ತಸ್ತೌ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಕಃ 
| I I | | 
ಆಃತಿಸ್ಮಂತಂ | ಪೆರಿ | ವಿಶ್ವೇ ಅಭೂಷನ್‌ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಸಾನಃ | ಚೆರತಿ | ಸ್ಟೆರೋಜಿಃ | 
I 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವೃಷ್ಣಃ ! ಅಸುರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಆ | ನಿಶ್ಚ೯ರೂಪ। | ಅಮ್ಮತಾಸಿ | ತಸ್ಥೌ lle I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಕನಯೋ ರಥಮಾತಿಷ್ಕಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಪೆರಿತೋಃಲಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ವರೋಜಿಃ | ಸ್ಪಮೇವ ರೋಜಿರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಸ್ವರೋಜಿಃ | ಸ್ವಪ್ರಭಯ್ಕೆನ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ 
ಏನ ಶ್ರಿಯೋ ದೀಪ್ತೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಪಯೆನ್‌ ಸೋಂಯಮಿಂದ್ರತ್ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸರ್ನಾನಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯೇತ್ಯೆಸುರಃ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ತತ್ತಾದೈಶಮನುಭೂತಪೂರ್ವಂ ನಾಮ! ನಮಯೆತಿ ಸರ್ವಾನನೇನೆ ಶತ್ರೂನಿತಿ ನಾಮ ಕರ್ಮ! ಯದ್ವಾ 
ನಮ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ತಿ $ಯತ ಇತಿ ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಶರೀರಂ ಕರ್ಮ ನಾ! ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯೋಪೇತಂ. 
ವರ್ತತೇ! ತೆಥಾ ನಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾವಿಢರೂಸತಾಂ ಭಜಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಾತ್ಮನಾಮೃ ತಾನಿ ಜ- 
ಲಾನ್ಯಾ ಶಸ್ತೌ | ಆಧಿತಿಷೃತಿ!| ವಿಶ್ವೇ ಜಸಃ ಶೀ! ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪಂ | 
ವಸಾನಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ರ ಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಥಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ | ನಾಮ! 
ಣಮು ಪ್ರೆಹ್ನ ತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ನಾನಾ ನ್ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್ಫ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತತ್ವೆ (ನ ನಿಸಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪ kf ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ i ಚನ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಅಮೃತಾನಿ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೈಂತೆಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ| ತಸ್ಥೌ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟ ಇಲಿ 
ಶೂಪೆಂ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಆತಿಷ್ಮಂಶಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪರಿ ಅಭೂಷನ್‌-- ಅಲಂಕರಿಸಿದರು | ಸ್ವರೋಚಿಃ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಯಃ -ಅತಿಶಯವಾಡೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನ8--ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚರತಿ. ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಣ॥-_ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಸುರಸ್ಯೆ--ನಕಲ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ನಾಮ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ | ನಿಶ್ಚರೂಪ---ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಮೃತಾಸಿ-ಉದತಗಳಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಪೌ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. (ಸ್ತುತಿಸಿದರು) 
ಸ್ಸ ತಂತ್ರ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಜ ಸಕಲ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. ಇನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 


English Translation 
They all ornamented (Indra) ds g (in his car); and, clothed in 
beauty, he proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
{of benefits}, the influencer (of consciences), who omniform, presides over 


the ambrosial (waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಅಸೂತೆ ಪೂರ್ನೋ ನೃಷಭೋ ಜ್ಯಾಯಾನಿಮಾ ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


ದಿಪೋ ನಪಾತಾ ವಿದಥಸ್ಥೆ ಧೀಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನಾ ಪ್ರದಿವೋ ದಧಾಥೇ 1೫ 
ಪಡೆಪಾಠಃ 

ತ | ವ | ವೃಷಭಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 

ವಿವಃ | ನಪಾಶಾ | ನಿಷಥಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಸ್ಹತ್ರೆಂ | ರಾಜಾನಾ | ಪ್ರೊದಿವಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ ॥ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚಿರಂತನೋತ ಏವ ಜ್ಯಾಯಾನಿಂದ್ರೋಸೂತೆ | ಅಫೆಃ 
ಸಸರ್ಜ | ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯ ಇಮಾ ಅನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಪೋಸಸ್ಯ ತುರುಧಃ ಸಂತಿ | ಶುಚಃ ಪಿಸಾಸಾಯಾ 
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ಕಾರಗಿ ಸ ಯುಂ ಬಸ ಎ ಯಾನಾ 





ಸಾ ಗ ಅರಾ ಮಲಪ ಇ ಜು ಎ ಡೂ 





ಕಾಗ ಹ್‌ 





ಹ ನನ ಕ ಧಿಜ ನಿ ಫಿ ಜಾನ ಸಬಾ ಫಿಸಿಹುವುತು ಇಡಾ ಬಾ 


ರೋಧಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ದಿವೋ ನಹಾತಾ ದಿವೋನ ಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ರಾಜಾನಾನಿಂದ್ರಾವರುಣ್‌ೌ 
ಪ್ರೆದಿನಃ ಪ್ರಕರಣ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರತ್ರಂ 
ಧನಂ ಡಧಾಥೇ!| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧಾರಯೇಥೇ ॥ ಅಸೂತ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಜ» ರೂಸೆಂ! ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜೃ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶ8। 
ಜ್ಯಾ ದಾದೀಯೆಸ ಇತೀಯೆಸೆ ಆಡೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶುರುಧಃ | ಪೈಷೋಜಹೆ- 
ರಾದಿಃ | ನೆಪಾತಾ | ನಬ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ನ ಇ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಧೀ- 
ಭಿಃ | ಪ್ರಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ರಾಜಾನಾ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ | ದಧಾಥೇ | ದಧಾ- 
ಕೇರ್ಲಟ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ |. || ೨೩ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪೂರ್ವಃ--ಪ್ರಾಚೀನನೂ |  ಜ್ಯಾಯಾನ್‌--ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸೊತೆ(ಉದಕಗಳನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಪೂರ್ನಿೀ&--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಮಾ& ಈ ಉದಕ 
ಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುರುಧ&- ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುವಾಗಿ] ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ | ದಿವಃ ನಪಾತಾ-- 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | ಪ್ರೆದಿವಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ನಿದಥಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಧೀಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ) | ಕ್ಲತ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾಥೆ- 
(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾನಮುವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಪ್ರಾಚೇನನೂ, ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರ ಭೂತ 
ಗಳಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವಲೋಕದ ನಪ್ತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The showerer (of benefits), the preceder and elder (of the gods), 
generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirst: 
sovereign Indra and Varuna, grandsons of heaven; you possess the wealth. 
(that 1s to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice: 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | [ | 
ಶ್ರೀಣಿ | ರಾಜಾನಾ | ನಿಷಥೇ | ಪುರೂಣಿ | ಪರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ |! ಭೂಷಥಃ | ಸದಾಂಸಿ | 
| | | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ | ಅತ್ರ | ಮನಸಾ | ಜಗನ್ಸಾನ್‌ | ವ್ರತೇ | ಗಂಧರ್ವಾನ" | ಅಪಿ! ನಾಯ್ಕುಕೇಶಾನ್‌ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ರಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಯಜನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸೋಮಾದಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವಾಂಸಿ ಸವನಾನಿ ಪರಿ ಭೂಷಥಃ | ಸರ್ವತೋಲಂಕುರುಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಿಂ ಪ್ರತಿ ಗತವಾನಸಿ| ಅಸಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ! ಯೆತೋ ಮತ್ರ ವ್ರತೇ 
ಯೆಜ್ಡೇ ನಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ವಾಯುವಚ್ಚೆಲನರಶ್ಮೀನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮರಕ್ಷಕಾನ್‌ ಸ್ಟಾನಭ್ರಾಜಾ- 
ದೀನ್‌ ಮನಸಾಪೆಶ್ರಂ | ಶೇ ಚೆ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾದೆಯಸ್ಸೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಾಃ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾ- 
ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸೆಧ್ಧಂ ಮಾವೋ 
ದಭನ್‌ | ಸ. ೧.೨.೭! ಇತಿ! ಭೂಷಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪೆಂ | ಅಸೆಶ್ಯಂ | ದೈಶಿರ್‌ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಫಾತೆಃ| ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | ಗಮೇಃ ಕೃಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮ- 
ಹನವಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ತಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ |! ನೋ ನೋ ಧಾತೋರ್ಮೊೋಶ್ಲೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ನಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ | ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಶಬ್ಬ ಉಪಸೆದೇ ಗೆವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಳಕೋ ವ ಇತಿ ವಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಗನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ!ವಿದಫೇ-- ಈ ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ[ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ [ 
ಪುರೂಣಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ--ಸವನತ್ರಯೆದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸೆರಿ ಭೂಷಢಃ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಗನ್ನಾನ್‌--ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸಿ 
ಮತ್ತು | ಅತ್ರ ವ್ರತೇ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌--ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ನರನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಅಸಶ್ಯಂ--- 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾವ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯ. 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ. 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 
Royal Indra and Varuna, embellish the three universal sacrifices 


(and make them) full (of all requisites) for this celebration : you have gone 
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to the rite, for I have beheld in my mind, at this solemnity, the Gandharvas 


with hair (waving) in the wind. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಂಧರ್ನಾನ್‌--ನೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. - 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾ- 


ಸ್ತಾನ್ಸಸ್ಪಧ್ವಂ ಮಾವೋ ಜಭನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೧.೨-೭-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ತಿ (ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವ ಗಂಧರ್ನರು ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಸ್ವಾನ್ಯ ಭ್ರಾಜ 
ಅಂಘಾರಿಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಸೃಶಾನು ಎಂದು ಆ ಗಂಧರ್ನರ ಹೆಸರುಗಳು, ಅವರನ್ನೇ ಈ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 


ತದಿನ್ನೃಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಧೇನೋರಾ ನಾಮಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಸಕ್ಕ್ಯಂ ಗೋಃ | 


| | | | Ky 
ಅನ್ಯದನ್ಯದಸುರ್ಯಂ೧ ವಸಾನಾ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ರೂಪಮಸ್ಮಿನ್‌ |೭| 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | [ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ |ನು| ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಧೇನೋಃ | ಆ | ನಾಮಃಭಿಃ | ಮಮಿರೇ | ಸಕ್ಕ್ಶ್ಯಂ| ಗೋ! 
[ | | | 
ಅನ್ಯತ್‌; ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವಸಾನಾಃ | ಫಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ರೂಪೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ || ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಂ ಧೇನೋರ್ಗೋರ್ನಾ 
ಮಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ನಿಶ್ಚವ್ಯಚಾ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೆಲಕ್ಷಿಕಾಂ ಗಾಂ ಸೆಕ್ಕ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಹಂ ತಶ್ಶ್ಪೀರಾದಿಕಂ 
ಹನಿರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾಮಮಿರ ಆಡುಹಂತಿ!ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಚೆ ಹವಿಷಾ ಯಜ್ಞಮನು- 
ಷ್ಮಾಯ ದೇವಭೂಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕನಯೊಟನ್ಯದನ್ಯನ್ನೂತನಮಸುರ್ಯಿಮಸುರಾಣಾಂ ಬಲಂ 
ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛ್ರಾದಯಂತ ಅತ ಏನ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವೀಕೃತೆಕಾಮರೂಪಾಃ | ಯದ್ವಾ ಮಾ- 
ಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತಃ ಸಂಶೋಸಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರೂಪೆಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ನಿ ಮಮಿರೇ | ಇಯೆತ್ತಯಾ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿದಧುಃ | ಇತ್‌ ಪೂರಣಂ | ಮಮಿಕೀ! ಮಾಜ್‌ .ಮಾನೇ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸ- 
ಕ್ಮಂ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಯಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥತ್ಹಾತ್ಸ ಚತೇರ್ಮಕೃತ್ಯಯಃ 
ತುತ್ನಂ ಚೆ | ಸಚಿನಂ ಸಕ್ಕಃ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
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ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಅಸುರ್ಯೆಂ | ಅಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ಪಮಿತೈರ್ಥೆೇಆಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ಪೆಂ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೩ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಸರಿತಃ | ರೂಪಂ | ರೂಪೆ ರೂಪಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ೫್ಯಂತಃ | ಖಷ್ಟಶಿಲ್ಪ- 
ಶಸ್ಪವಾಷ್ಪರೂಪೆಪರ್ಸೆತಲ್ಪಾಃ | ಉ. ೩-೨೮ | ಇತಿ ಪೆಪ್ರೆತ್ಯೈಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತೆನಾಶ್ಸ್ಚಳಾರೋಲೋ- 
ಪೋಃಗುಣತ್ತಂ ಚ | ರೂಸೆಯತಿ ರೂಪ್ಯಶೇ ಮೇತಿ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 

(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು) ವೃಷಭಸ್ಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ। ಧೇನೋಃ 
ಗೋಃ8--ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಾಮಭಿಃ--ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ] ಸಕ್ಕ ಹ 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ನು-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಮನಿರೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಶನಿಗಳು) 
ಅನ್ಮದನ್ಯ ತ್‌ ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು | ವಸಾನಾ&--ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಯಿನಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ1 ರೂಸೆಂ-ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು | 


ನಿ ಮಮಿರೇ--ಐಕ್ಕಮಾಡಿದರು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಡ. 
ನಾದ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕವಿಗಳು ಹೊಸಹೊಸದಾದ 
ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂತರಾಗಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those who; for (the sake of) the showerer (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is known) by (many) names, 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising 
delusive art, have deposited their own nature in him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ತದಿಸ್ನ ಸ್ಮ ಸವಿರ್ತುರ್ನಕಿರ್ಮೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾನುನುತಿಂ ಯಾನುತಿತ್ರೇತ್‌ | 

ಆ ಸುಷ್ಪುತೀ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನೇ ಅಸೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ ವವ್ರೇ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 

ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ! ನಕೆಃ [ಮೇ | ಓರಣ್ಯಯೇಂ | ಅಮುತಿಂ | ಯಾಂ! ಆಶಿಕ್ರೀತ್‌ | 

ಆ! ಸುಸ್ತುತೀ | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಂಇನ್ನೇ | ಆಸುಇವ | ಯೋಷಾ | ಜ- 


ನಿಮಾನಿ | ವನ್ರೇ |೮॥ 
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ಹ ವಾ ಯದು ರಗ ಬೆಡ ಗಾಡಿಯ ಟು ಯೀ ನ ಯು ಯು ಬಡು ಗಹ ಬ ಜು ಹಾಟ ಯು ಬಸ ಹಿಂ ಯ ಸ ಎಫ ಲೀ 
ಬ ್‌್‌್‌ ದ ಭೂ ಸ ಎ ಬಡಿ ಬಿಸು 
ಹ NI. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಯಿತುರಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಮೇ 
ಮಮ ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಮನಮಶಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಳೆಃ ಕೋ ವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಖಲು | ಯಾಂ 
ಮದೀಯಾಂ ದೀಕಿಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಯೆ ಅಶ್ರಯತಿ ಸ ಸುಸ್ಬ್ರುತಿೀ ಶೋಜನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ಪಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾ ವವ್ರೇ | ಸ್ವಕೀಯತೆಯಾ 
ಸರ್ವತೋ ವೃಣುತೇ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ। ಯಥಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನಿ- 
ಮಾನಿ ಜಾತಾನ್ಯಹತ್ಯಾನಿ ವೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ನಕ; ನಿಪಾತಃ | ಹಿರಜ್ಯಿಯಾಂ | ಹಿರಣ್ಛಿಸ್ಸ ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ 
ಮಯಶ್ಚೈತಯೋರಿತಿ ಮಯೆಟ್‌! ಖುತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ್ಯಮಾಧ್ವೀಹಿರಜ್ಯಯಾನಿ ಛಂಜಸೀತಿ ನಿಷಾ- 
ತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಔಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಡ್ಡಾಣ ಇಂತಿ ೫ೇಪ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಅಮತಿಂ! ಅಮ 
ಗತ್ಯಾಧಿಷು! ಆಮೇರತಿರಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತೃಯಸ್ಟರಃ। ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | ಸುಷ್ಪುತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಸ್ರೀಣನಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲವಿ.ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಆಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಯೋಷಾ | ಊೌಶೇ- 
ರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವೃತ್ಯನದಿಹನಿಕಮಿಕಷಿಯುಮೆಜೆಭ್ಯಃ ಸ ಇತಿ ಸಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ನಾ- 
ದಾಡ್ಕುವಾತ್ತೆಃ ! ಜನಿಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಹೃಜನ ಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಭೂ- 
ತೆಕಾಲೇ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವವ್ರೇ | ವೃ” ವರಣ ಇತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತತ್‌ ಇನ್ನು ಆ ಮಹತ್ಯಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸವಿತು8-ಜಗಶ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ| ಮೇ 
ನನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಅಮತಿಂ--ಕಾಂತಿಗೂ | ನ ಕಃ. ಯಾರೂ ಸಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರರು | ಯಾಂ--ಯಾವ ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಸುಷ್ಕುತೀ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೋಪಷಾ--ಮಾಕೆಯು | ಜನಿಮಾನಿ ಅಪೀನ-- 
ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ | ಕೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವವ್ರೇ--ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗೂ ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರೆರು. ಈ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಆನ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, 
English Translation: 
No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri, in 
which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 
the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಯುನಂ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಸಾದಥಹೋ ಮಹೋ ಯದ್ದೈನೀ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರಿ ಣಃ ಸ್ಯಾತೆಂ | 


ಸ್ವ 


hl 


| | | | | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಮುಸೋ ವಿರೂಪಾ ನಿಶ್ವೇ ಸಶ್ಯಂತಿ ಮಾಯಿನ। ಕೃತಾನಿ 1೯1 
ಪಡೆನಾಠಃ 
I | | 
ಯುವಂ | ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ಮಹೆಃ | ಯತ್‌ | ದೈವೀ | ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಪೆರಿ] ನಃ! ಸ್ಯಾಶಂ | 
} A ON ನ | | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | ತೆಸ್ತುಷಃ | ನೀರೂಪಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಶ್ಯಂತಿ! ಮಾಯಿನಃ | ಕೃತಾನಿ (೯ 


ಸಾಯಣ ಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಮಹಸ್ತಾವೃಶಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಸಾ 
ಧಫೆಃ | ಸಾಧಯಥಃ |! ಕೀದೃಶಂ ತದಿತ್ಯತೆ ಆಹ | ಯಜ್ಚೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯದಿದಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಿಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಪರಿತಃ ಸ್ಕಾತಂ | ರಸ್ತಕ್‌ ಭವೇಶಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮಾಯಿನೋ ದೇವಾ ಗೋಹಪಾಜಿಹ್ಸಸ್ಯ | ಗೋಪ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಮಾ ಬಿಭೀತೇಶೈೇತಾದೃಶೀ ವಾಗ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ತೆಥೋಕ್ತಃ ತಸ್ಥುಷಃ ಸ್ಥಿರತರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ! ಏವಮಿಂಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪತ್ವಮುಕ್ತಂ॥! ಯುವಂ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಯುವಾವಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶಃ |! ಚೇಪ್ರಥಮಯೋಗರಮಿತಿ ಸುಪೊಟಮಾವೇಶಃ | ಸಾಧಥಃ | ಸಾಧ ಸಂ- 
ಸಿದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸಫಾತೆಃ | ದೈವೀ | 
ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಊವಿತ್ಯ ಊ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇಗತ್ಸ್ಟರಃ| ಸ್ಕಾತಂ ! ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜ್ಕ ರೂಪಂ! ಗೋಸಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | 
ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಯಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ ಕ್ವಿಸ್ಯತೋಲೋಪಯಲೋಪಯೋಃ ಕೃತಯೋ ರೂಪಂ 
ಗೋಪಾ ಇತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ತುಷಃ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವ ತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಟ್ಟಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾ- 
ಜಾದ್ದ,ಸಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ರೆಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಬಸ್ಯ ಬಲೀಯೆಸ್ವ್ಯಾಸ್ಸಿವೃತ್ತಿಃ! ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಟರಃ। ಪಶ್ಯಂತಿ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ 
ಫಿಫಾತಃ ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2೬ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ । ಪ್ರತ್ನೃಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಮಹಃ--ಮಹೆ 
ತ್ತಾದುದೂ | ಯಜ್ಬೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿ: ದೇನಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಸಾಧಯ: ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ (ಮತ್ತು) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಸುತ್ತುವರಿದು | ಸ್ಯಾತೆಂ-ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | 
ವಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಿನಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಗೋಪಜಿಹ್ಹ ಸೈ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯುಳೃವನೂ | ತಸ್ಸುಷಃಸ್ಲಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ನಿರೂಪಾ--ನಾನಾ ನಿಥೆ 
ವಾದ | ಕೈತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಶಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಷ್ಮು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕನಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೊಡುವ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us : all those 
who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ತಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಶ್ರೈಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸನುತ್ಸು ಫ್ಲಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತ್ರಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಥಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಪಂತಮಂ ನಾರ್ಜಸಾತಾ | 
ಶೃಣ್ತಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮರ್ತ್‌ಸು ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣ | ಸಂತಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ। ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃನ್ನಂ । ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಳರಂ ಮಘವನಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪೆಲಕ್ಷಿಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲೆಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಲಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯನಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನೆಂ | ಟಶ್ಚಿ ಗತಿನೃದ್ವೋರಿತೈಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ। ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು 
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ಸೃತೇ ಚ ಲಿಜಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ |! ಭೈರ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಃಖ ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌! ಜನೆಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಟಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವೆರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ಯ- 
ಣಾಮ್ನಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ವರ: | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತೆಂ | ಸೆಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೇ 
ಸ್ವಿಸ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಸಾತೌ.._ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ನೈತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃ್ರಣ್ವಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಘ್ನುಂತಂ-- ಾಇಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 

ನಾಗಿರತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಧೆನವಂತನೂ, ಐತ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಪೆಂಚೆದಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರೇಂದ್ರೆಂ ಮತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರೆಂ ಮತಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೊಕ್ತೆನಿನಿಯೋ- 
ಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥| 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯” 


ANN ಬೆ ನ ಯು ಬ ನ ಬ ಬ ಹ ಯ ಜಂಬ ದಂ A ಗ ಮೇಜು ಸು ಚ ಜ್‌ 
ಗ್‌ೆ ಹಹ ದೆ ದ ಮುಚು 


ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ನವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೯ 
ಮಂಡಲ---೩ ॥| ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೩೯ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-.-೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 1 
ಯಷ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
ದೇವತಾ__ಇಂದ್ರ$॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಂದ್ರ ೦ ಮತಿಹೈ ೯ದ ಆ ವಚ ಮಾನಾಚ್ನಾ ಪತಿಂ ಸೊ  ೀಮತೆಷಾ ೨ ಜಿಗಾತಿ 1 


ಯಾ ಜಾಗೃ ನಿರ್ನಿದಥೇ ಶೆಸ [ಮಾನೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜಾಯತೇ ವಿ ದ್ದಿ ತಸ್ಮ | A 


ಪದಪಾಧಃ 
[ | | | I 
ಇಂದ್ರಂ | ಮತಿಃ | ಹೃದಃ | el ವಚ ಮಾನಾ | ಅಚ್ಚೆ | ಹೆತಿಂ | ಸ್ತೋಮ3ತಷ್ಟಾ | ಜಿಗಾತಿ | 
| | | | [ | 
ಯಾ | ಜಾಗೃವಿಃ | ವಿವಥೇ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಜಾಯತೇ | ವಿದ್ಧಿ | ತಸ್ಕ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದೋ ಹೈದಯಾದ್ದ ಸ ಚೈಮಾನೋಚ್ಯೆ ಮಾನಾ ಸ್ತೋಮತಷ್ಯಾ 
ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿ8 ಕೃತಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೆಶಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾ ಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ತ್ಯಾ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ಧಚ್ಛೆ ತು] ಯಾ ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗೃನಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ಶವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ವಿಡಥೇ 
ಯಜ್ಮ್ಡೇ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ಯೆತ್ಸೋತ್ರೆಂ ಮತ್ತೋ ಜಾಯೆತೇ ತದ್ವಿದ್ದಿ 1 
ಚಾನೀಹಿ | ತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ || ಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿ ನ್ಲುದಾತ್ತೆಃ | ಹೃ- 
ದಃ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪಡ್ಡೆನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿಡಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ನಜ್ಯಮೂನಾ | ವಚ iN ಇತ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ Se | ಸಂಪೆ ಕ್ರೈಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಪಾಂದೆಸೆಃ | ಸ್ಹ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ | ಶಶ್ರೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಳೆರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ೯ಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಜಾಯೆತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತ.. 
ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ವಿದ್ಧಿ [ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೇರ್ಹುರುಲ್ಫ್ರ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ! 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ || 


ಆ ೩.-ಅ. ೨. ವ. ೨೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 898 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೃದೆಃ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ್ಯಮಾನಾ--ಸಠಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ [ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂಡ: 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿ: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪೆತಿಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ... 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಆ ಜಿಗಾತಿ__ಬಂದು ಸೇರಲಿ] ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಗೃವಿಃ--ನಿನಗೆ. 
ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿ | ವಿವಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸೈಮಾನಾ--ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಯತೇ 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆದನ್ನು ತಿಳಿ 

Euglish Translation 

The praise that is prompted by the heart; and is uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, proceeds to the presence of the lord, and is his awake-- 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Indra» of this praise, 
which is born for you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವ 


ಣೂ 
I> 


| ] | | 
ದಾ ಪೂರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಾ ನಿ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿದಥೇ ಶಸ್ಕಮಾನಾ | 
| 


ದಿ 


ಬೆ 


1 


ವಸ್ವಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸನಜಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಧೀಃ ೨ 
ಪದಪಾಶಃ 

ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ | ನಯನಾ [ಪಿ ಜಾಗೃವಿ: | ವಿದೆಥೇ | ಶಸ್ಕೈಮಾನಾ | 

ಭದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರಾಜಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಸಾನಾ | ಸಾ| ಇಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುಜಾ | ಪಿಶ್ರ್ಯಾ | ಧೀಃ ॥1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿಶ್ಚಿತ* ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಸಿ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಭವೋಷಃ. 
ಕಾಲಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ವಿಭವತಿ ಸೇಯಂ ವಾಗ್ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಬ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾನಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣೆ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಾನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ರಾ ಸಿತೃ ಕ್ರಮಾಗತಾ ಅತ ಏವ ಸನಜಾ. 


110 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹೀತಾ [ ಮಂ. ಶಿ ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೯, 


ಚಾ, 








ಪುರಾತನೀ ಸತೀ ಧೀಸ್ತವ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ || ದಿವಃ.! ದಿನೇಃ ಕೈಪ್‌ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅರ್ಜುನಾ | ಅರ್ಜೇರ್ಣಿಲುಸ್ಟೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿತ್ಚರಃ | ಸನಜಾ | ಜನೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ| 
'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪಿತ್ರಾ | ಸಿತೃಶಬ್ದಾತ್ತತೆ ಆಗತ ಇತೃರ್ಥೇ ಪಿತುರ್ಯಚ್ಛೇತಿ:ಯತ್ರ ತ್ಕೈಯಃ | ರೀಜ್ಛತ 
ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ8। ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ) ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ |` ಪೂವಾಣ್ಯ- ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಉಸ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ಜಾಯೆಮಾನಾ.- ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ | ಪಿತ್ರಾ $-ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾ 
ದುದೂ | ಸನಜಾ-ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೇಯಂ ಧೀ: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ--ನಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜಾಗೃವಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಅರ್ಜುನಾ--ಶುಕ್ಸ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರಾಣೆ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ (ಆಗಿರುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ` 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೊರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ ನಿತೃಸಂಬಂಧೆನಾದುದೂ .ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿನಗೆ 


ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದ್ಕೂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಿರಂ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That praise which is begotten before (the dawn) of day is the awake- 
ner of Indra, when repeated at the (morning) sacrifice : auspicious aud 


‘clothed in white raiment is this our ancient and paternal hymn. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತೆ ಜಿಹ್ವಾ ಯಾ ಅಗ್ರ ೦ ಸತದಾ ಹೃ ಸ್ಥಾ ತ್‌ । 


ವಪೂಂಸಿ ಜಾತಾ ನಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪ ಪುಷೋ ಬುದ್ಧ ಏತಾ |ಕ॥ 
ಪದಪಾಠ; 
'ಯಮಾ | ಚಿತ್‌ |. ಅತ್ರ | ಯೆಮಃಸೊಃ | ಅಸೂತ |. ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ | ಅಗಂ | ಕತ ಆ | ಒ | 
ಆಸ್ಫಾತ್‌ | 


ವಪೂೋಂಷಿ | ಜಾಶಾ! ಮಿಥುನಾ | ಸಚೇತೇ ಇತಿ I ತಮಹಿಹನಾ. | ತಪುಷಃ | ಬುಧ್ನೇ | ಆತಾ 11] 


೩. ಅ" ೨, ವ, ೨೫] ಖುಗ್ಗೇಷಸಂಹಿತಾ 578 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಸಂಗಾಡುಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಮಸೂಃ | ಯೆಮೌ ಯಮಲ್‌ೌ ಸೂತ ಇತಿ ಯಮ. 
ಸೂರುಷೋಸಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಸಾ ಯಮಾ ಯಮಲಾವಶ್ವಿನಾವತ್ರೊ ೇಷಃಕಾಲೇ$ಸೂತ I ಅಶ್ವಿ 
ನೋಸ್ತತ್ರೆ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಾವಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಮಮ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಆಗ್ರಂ ಪತಚ್ಚಂಚಲಮಾಸ್ಕಾದ್ಬಿ | 
ತಿಷ್ಕತಿ ಖಲು | ತಮೋಹನಾ ತಮಸೋ ಹಂತಾರ್‌ ತಪುಷಃ | ತಹತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಶಪುರ್ದಿವಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಬುಥ್ನೇ ಮೂಲ ಏತಾ ಏತಾವಾಗತೌ ಮಿಥುನಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಜಾತಶೋತ್ಪನ್ನಾನಿ 
ವಸೂಂಷಿ | ಉಪ್ಯಂತೇ ಕಿಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ವಪೂಂಷ್ಕುಷಃಕಾಲೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶಸ್ರ್ರಾದೀೀ ಆವಾ: 
ಜಿ| ಸಚೇತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆತೆಃ | ಯಮಸೂಃ | ಹೂಜ್‌ ಪ್ರುಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನ ಇತ್ಕಸ್ಯ ಕ್ವಷ್‌ | ಕೃಮ- 
ಶ್ರರಪದಸ್ವರಃ | ಅಸೂತ | ತಸ್ಮೈವ ಧಾತೋರ್ಲಜ್ಯವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಒಘಾತಃ | ಪತತ್‌। ಪತ್ತೊ 
ಗತೌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ | ಲುಜು: ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾಡನಿಹಾತಃ | ವಪೂಂಷಿ | ಡುವಪ್‌ ee | ಅರ್ತಿಪೆ ಾವಪಿಯ ಜಿತನಿಧನಿತಪಿಭ್ಕೂೋ 
ಸಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ನಿಚ್ಛ್ಚೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಚೇತೇ | ಷಚ | ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಐಟಿ 
ರೂಪಂ | ತಪುಷಃ | ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಅರ್ತಿಷ್ಟವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸಿಃ | ಬುಧ್ದೇ । ಬಂಧ ಬಂಧನೇ! 
ಬಂಧೇರ್ಜ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ. ೩ ೫ । ಇತಿ ನಕ್ರತ್ಭಯಃ | ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಏತಾನಾದೇಶ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏತಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಯೆಮಸೂಃ ಗೃರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಸಷೋನೇವತೆಯ । ಯಮಾ - ಯಮಳ 
ರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸೂತ --ಹಡೆದಳು (ಇವೇ ಅ್ವಎೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು) | ಜಿಹ್ರಾಯಾಃ--ನನ್ನ ಜಿಹ್ಹೆಯ ! ಅಗ್ರಂ--ಅಗ್ರಭಾಗವು! ಪತತ್‌--ತವಕಪಡುತ್ತಾ | ಆ ಅಸ್ಲಾತ್‌ 
ಹಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಾದೇ ಇನೆ! ತಮೋಹನಾ--ತಮಸ್ಸನ್ಮು ನಾಶಮಾಡತಳ್ಳ ಇನರು | ತಪುಷಃ---ದಿವಸಿದ | 
ಮುದ್ದೇ -ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಏತಾ--ಬಂದು | ಮಿಘುನಾ--ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ॥ 
ಇಾೃತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ವಪೂಂಷಿ-_ಕರ್ಮಗಳೂಡನೆ ಸಜೇತೇ_-ಐ: ಲ್ಯಾರಾಗುತ್ತಾರ್ಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಷೋಬನತೆಯು ಯಮಳರಾದ ಅಶ್ವಿನೀನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪಃ 
ಉಸಢಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಡೆದಳು. ಇಬೇ ಅಶ್ಚಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನನ್ನ ಜಿಹ್ಟೇಯ ಅಗ್ರಭಾಗವು ತವಕಪಡುತ್ತ್ವಾ 
ಕಾದಿದ್ದೆ, ತಮೋನಾಶಕರಾದ.ಇವರು ದಿವಸದ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಯೇ ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ, 

English ‘Translation. 

The parent of twins (the dawn), has brought forth the twin ( Aswins} 
on this occasion; (in the praise of whom) the tip of my tongue remains 
tremulous ; they. two, the dispersers of darkness, eombine, assuming bodies 
as a pair. (of twins) at the origin.of the-day. 


876 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ. ೩೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
ಸೆಕಿರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತೈೇಷು ಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ಗೋಷು ಯೋಧಾಃ। 
ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ದೃಂಹಿತಾ ಮಾಹಿನಾವಾನುದ್ಗೊ ತ್ರಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ದಂಸೆನಾನಾನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠ। 
ನಕ: | ಏಷಾಂ | ನಿಂದಿತಾ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಿತರ। ಗೋಷು | ಯೋಧಾಃ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏಸಾಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ಮಾಹಿನನಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಗೋತ್ರಾಜೆ | ಸೆಸ್ಫಜೇ | ಪೆಂಸೆನಾವಾನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೇ ಪಿತರೋತಂಗಿರಸೋ ಗೋಷು ಪೆಣಿಭಿರಸ- 
ಕೃಶೇಸು ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಯೋಧಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮತೆಣ್ಯೀಷು ನಿಂದಿತಾ 
ದೂಷಕೋ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ | ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹಿನೋಪೇತೋ ದಂಸನಾವಾ- 
ಸ್ಪೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಗವಾಂ ವೃಂ- 
ಬಾನ್ಕೃತ್ನೆಸೈಜೇ! ತೇಭ್ಯೋಂಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ದದೌ! ನಿಂದಿತಾ! ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ | 
ಸುರ್ತೈೇಷು | ವಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ "ಯತ್‌ | ಯೆಶೋನನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯೋಧಾಃ | 
ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ | ವೈಂಹಿತಾ | ದೈಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ರೂಪಂ ! ಮಹಿನಾವಾನ್‌ | ಮಹೇರಿನಣ್ಣೇಶೀನಪ್ಛ್ರತ್ಯಯ। | ತದಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಹಿನಾವಾ- 
ಪಾನಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಮತೌ ಬಹ್ನಚಜೋ5ನಜಿರಾದೀನಾಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | 
ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚಕ್ಚೀತಿ ಗೋಶಬ್ಬಾತ್ಮ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತೃಯಸ್ಸರಃ | ಸಸ್ಕಜೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ |! ಯೇ--ಯಾರು | ಹಿತೆರ&--ಸಿತೃನಿತಾಮಹರೂಪರೂ 1 
ಗೋಷು. ( ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಧಾ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ ! ಏಿಷಾಂ-- ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ನಿಂದಿತಾಃ_ದೂಷಕರು | ಮತೆಣ್ಣೀಷು- ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | 
ಸ 88--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌--ನಮುಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಡೆಂಸನಾವಾನ್‌- ಕರ್ಮಯು. 
ಕ್ರನೂ ಆವ | ಇಂಡ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳಿಗೆ | ದೈಂಹಿತಾ--ಸಮ್ಮದ್ಧಗಳಾದ |! ಗೋ- 
ಶ್ರಾಣಿ- ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಸಸೃಜೆ--ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನುಗೆ ಯಾಖ ನಿತೃನಿತಾಮಹೆರೂಪರ್ಕೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋನುಗಳ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೂಷಕರು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಮಹಿಮೆ. 


ಅ. ೩. ಅ, ೨. ವ, ೨೫] ಜುಗ್ಗೇದಸೂಹಿತಾ 877 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


‘There are no revilers amongst men of those who were our progeni- 
tors ೩ d combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra, 


the achiever of great deeds; liberated for them the numerous herds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರೆ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ಗೈೈ ಿಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ವಭಿ ರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮ ನ್‌। 


ಳಾ 


ಸತ್ಯೆಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಗೈ, 9 ಸೂರ್ಯಂ ನಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | [ 
ಸಖಾ | ಹ | ಯತ್ರ! ಸಖಾಭಿಃ। ನಮಗ್ಹೈಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಆ | ಸತ್ತೇಭಿಃ | ಗಾ8 | ಅನುಂಗ್ಮನ್‌ | 
I | | | 
ಸತ್ಯಂ | ತತ್ತ | ಇಂದ್ರಃ | ದಶಃಭಿಃ | ಡಶೂಗ್ವೈ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಿವೇದ | ತಮಸಿ | ಶ್ರಿಯಂತಂ !೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಡೆಶಸೇಯೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರೇಶ್ಕೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಸಖಾಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಯೋರಾಡೈೇ | ಆ- ೯-೩ | ಇತಿ || 

ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ | ಸತ್ತಭಿರಿಂದ್ರೆ 31 ಸೀದದ್ದಿ ಶರ್ನವಗ್ರೈ 8 | ಮೇಧಾತಿಥಿಸ್ಯೆ ಭೃ ತ- 
ಯೋಂಗಿರಸಃ ಕೇಚಿನ್ನವ SE ಫಲಂ ಲೇಖಿರೇ ತೇಚಿದ್ದಕ ಮಾಸಾನನುಷ್ಕಾ ಯೇತಿ! 
ತತ್ರ ಯೇ ನನ ಮಾಸಾನ್‌ ಸತ್ರಮನುಷ್ಠಾಯೆ ಲಬ್ಧಫಲಾ ಉದತಿಷ್ಕನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾಃ | ತೈಃ ಸತೆಭಿರಂಗಿ- 
ಕೋಭಿಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಲೇ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರುದ್ದಾ ಗಾ ಅಭಿಲನ್ಸ್ಯಾಭಿಜ್ನು 
ಅಭಿಗತೆಜಾನುಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನುಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತತ್ರತ್ರ ವಿಲೇ ದಶಗ್ವೈಃ! ಯೇ ದಶ 
ಮಾಸಾನ್ಸತ್ರಮನುಷ್ಕಾಯ ಲಬ್ಧಫಲಾ ಉದತಿಷ್ಮನ್‌ ಶೇ ದಶಗ್ವಾಃ!ದೆಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ- 
ಹಿತಃ ಸನ್‌ ತಮಸಿ ವಿಲವರ್ಶಿನ್ಯಂಧಕಾರೇ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ನಿನೇದ | ಲೇಭೇ | ತತೋ ಲಬ್ದಪ್ರೆ ಕಾಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಅನೀಯಾಂಗಿಕೋಟ್ಟತ ಪ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
ಸಖಾ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರ ಇತೀಣ್ರಿತ್ಯಯಃ | ಡಿಚ್ಚ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದುಪೆಸದಸ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ನವಗ್ಸೈಃ। ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಸಪ್ರ ತ್ರಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್‌ಪದೆಸ್ಟರಃ | ಅಭಿಜ್ಞ | ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುನೋರ್ಜ್ವ್ವುರಿತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಜ್ಹುರಭೇರುತ್ತರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸೆತ್ವಭಿಃ' ಷದ್ದೃ 
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ನಿಶರಣಗತ್ಯೈವಸಾದನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೈ ಈರಸಜ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವನಿಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತುಡಾಗಮಃ | 
ನಿತಾ ಚಚ ಭನ | ಟ್ಟ | ಗಮೇ॥ ಶತೆರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ! ಶತೃ ಸ್ವರಃ | ವಿವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ ಸ್ಮಾಲ್ಲಿಜಿ ಉಲಿ 
ರೂಪಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ |. || ೨೫ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಖಿಭಿಃ--ಮಿತ್ರರೂ | ಸತ್ವ್ಯಭಿಃ- (ಇಂದ್ರನ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ನವಗ್ಸೈಃ--ನವಮಾ 
ಸಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್ರೆ ಯಾನ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | ಗಾ£--ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ | ಅಭಿಬ್ದು-- ಅವುಗಳು 
ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅನುಗ್ಮನ್‌--ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತತ್‌ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | 
ದಶಭಿಃ ದಶಗ್ಲೈಃ--ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ! ತಮಸಿ-- ಆಂಧೆ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ! ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ--ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ! ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಪ್ರಕಾಶರೂಸನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇಷ-- 
ಪಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೀರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ನವಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆ 
ದನಸೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
'ಅಸ್ರಗಳು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವ 
ನ್ನ್ನಾಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೆತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶರೂಪ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದನು. 

English Translation 
A friend, accompanied by the faithful friends who had celebrated the 


nine months’ rite, and tracking the cows upon their knees, and in 116 
manner accompanied by those ten who had accomplished the ten months” 


rite, Iudra made manifest the true (light of the sun dwelling in (the) darkness 
{of the cave). 


ಲಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪದ್ವದ್ಧಿವೇ ದ ಶಫನನ್ನಮೇ ಸೋ! 


| | al 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮಪ್ಪು ಹಸ್ತೇ ದಧೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ತಿಣಾನಾನ್‌ ॥ ೬॥ 


೩. ೩. ಅ. ೨ ವ, ೨೬.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 879 


ಪದಪಾಠಃ 
"| I { | | | 
ಇಂದ್ರ8! ಮಧು! ಸಂಃಭೃತೆಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಪೆತ್‌ಾ*ವತ್‌ ! ವಿವೇದೆ! ಶಫೂವತ್‌! ನಮೇ | ಗೋಃ 


| | | | 
ಗುಹಾ! ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೊಳ್ವೆಂ | ಅಷ್‌ಃಸು! ಹಸ್ತೇ! ದಧೇ | ದೆಕ್ತಿಣೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ನಾನ್‌. | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕ್ಷೀರಪದ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋತ್ಸಾ)ವಿಣ್ಯಾಂ ಭೋಗವತ್ಯಾಂ ಗನಿ ಸಂಭೃ- 
ತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಧು ಕ್ರೀರಾದಿ ವಿವೇದೆ | ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ತತ್ತ ದರ್ಥಂ ಸೆದ್ದೆತ್ಪಾದಯುಕ್ತಂ ಶಥವ- 
ತ್ಪುರೋಪೇತಂ ಗೋಧನಂ ವಿವೇದ ! ಲೇಭೇ! ಕಥಂ ಲಬ್ಬವಾನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ! ನಮೇ ಗೋಃ | ಗೋ- 
ರಿತಿ ದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ |! ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಪಹೃತಾಂ ಗಾಂ ನಮೇ | ಆನೀತಾಮ*ರೋತ* | 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನೌವಾರ್ಯವಾನ್ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ 
ಅತ ಏವಾಪ್ಟೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೂಢಂ ಗೂಢಚಾರಿಣಂ ಮಾಯಿನಮಸುರಂ ದಕ್ರಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ದಧೇ | ದಧಾರ | 
ಅಗ್ರಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟಕೇ | ೨-೬-೩ | ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಗುಹಾ ಏತಮಿತ್ಯೇತತ್ಸ- 
ಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವಾವಾದಿ | ನಿವೇದ! ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ಎದ್ದ ಲಾಭೇ | ನತಯೋರ್ಲಿಟ್ಟಿ ಸ | ಶಫವತ್‌ | ಶಫೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಹ್ರ ಸ್ಪನುಷ್ಛ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ |! ನಮೇ | ಜಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಥ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದೆನಿಘಾತಃ | ಗುಹ್ಯಂ! ಗುಹೂ ಸಂವರಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಸಿಗುಹಿದುಹಿಭ್ಯೋ ವೇತಿವಕ್ತೆವೃಮಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ಯ ಪಿತಾ 
ದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಧೇ | ಪಧಾತೇರಿಟಿ ರೂಪಂ ! ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ | ದಶ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದ್ರುಷ- 
ಸ್ರಿಜ್ಯಾಮಿನನ್ನಿತೀನನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದ ಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿತ್ಚ್ರರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ 1-- ಇಂದ್ರ ನು| ಉಸಿ ಪ್ರ್ರಿಯಾಯಾಂ--ಭೋ ೇಗಸಾಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಭೃ- 
ತೆಂ “ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಮಧು ಕ್ಲೀರಾ ದಿ ಮಧುರದ ದ್ರವ್ಯವನ | ನಿವೇದ--ತಿಳೆದುಕೊಂಡನು | ಪಜ್ಜೈತ3-- 


ಪಾದಯುಕ್ತವಾಮದೂ | ಶಫವತ್‌--ಗೊರಸಿಥಿಂದ ಹಸ್ತ ಆದ ಗೋನಂನತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು | ಗೋ ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮೇ ಕರೆತಂದನು ದಕಶ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಗುಹ್ಮಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಗುಹ್ಯಂ ಹಿತೆಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವವನೂ | ಅಸ್ರು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೊಹ್ಮೈಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ--ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ | ದಧೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ನು ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋನಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಶವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿನುಧುರ 
ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಪಾದಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಗೊರಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸಡೆದನು. 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪ ಸೂ ೩೯, 
ಸದ ಪಕಕ ಸನರಂಸಸವವ್ವಂ್ವುಿ೦ೃೃೃೃಶಿಿ.ಷಷಲವಏ...ಂಘೌಲ್ರಭ್ರಂಪಷ್ಯ್ರೂ್ರ ್ರ್ರ್ರಪ್ರಪೂಕ್ರಘಪ್ರಪ್ರಿ ಪ್ರ ಪೂ ೂಪ್ಥ್ಮಪಭಯಘ್ದೂಪಧರ್ಯಯಯ್ಯಸೂ 
ಅದೇಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
'ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಅಸು ನನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದುಕೊಂಡನು, 


English Translation 


Indra discovered the sweet milk secreted in the milch-cow, and 
thereupon; brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
feet and houfs; munificent (in gifts), he held in his right hand that which 


had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ವಣೀತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನನ್ಸಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
| | 
ಅಮಾ ಗಿರಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಜುಷಸ್ವೇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಈ 


| [ 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೃಣೇತ | ತೆಮಸಃ | ವಾಜಾನನ್‌ | ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದುಃ ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀೇ | 
| | \ 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ |! ಸೋಮಃಪಾಃ | ಸೋಮುವೃದ್ಧೆ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಂದ್ರ | ಪುರುಶಮಸ್ಯ | ಕಾಕೋ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಮಸೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಾನನ್ಸಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೀತ ಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರನಿರ್ವಾಹಕಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸಮಭಕ್ತ | ಯದ್ವಾ ತೆಮಸಸ್ಮ್ತನೋರೂ- 
ಹಾದ್ವೃತ್ರಾದೇರ್ನಿಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸಪ್ರಕಾಶಮವೃಣೇತೆ | ವಯಂ ಮರಿತಾ- 
ತ್ಪಾಸಾದಾರೇ ದೂರೇ ಸಾಪವರ್ಜಿತಾಃ ಸಂತೊಟಭೀಕೇ ಭಯರಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಕಾಮ | ಭನೇಮ | ಸೋ- 
. ಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರತ ಏನ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಸೋಮಪಾನೇಷು ವೃದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ | 
ಪುರೂನ್ಪಹೂಳ್ಕುತ್ಛೊನ್‌ ತಾಮಯತಿ ಗ್ಲಾಸಯತೀತಿ ಪುರುತಮಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಕಾರೋ8 ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಯತ್ಚಿಜ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಸಸ್ಟ : ಸೇವಸ್ಸ ॥ ವೃಚೇತ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ವಿಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ ! ಅಭೀಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭೀರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತತಃ ಶೇಷಾದ್ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೪.! ಇತಿ 
ಇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ| ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ರೇ ಕಪಿ ಪೂರ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೩ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ಮಂ | ಪುರುತಮಸ್ಯ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಶ್ಟಚಾದ್ಯಚಿ ಸರಾದಿ- 
ತೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಜಾನನ್‌--(ತಮಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸೆ8--ಅಂಥಕಾರದಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವೃಣೇತಬೇರೆಮಾಡಿದನು (ನಾವೂ ಸಹ) | ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾಪದಿಂದ | ಆರೇ--ದೂರವಾ 
ಗಿದ್ದು | ಅಭೀಕೇ--ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಮ. ಇರೋಣ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸೋಮವೃದ್ಧ ಎ ಸ ಸಿತಿ € ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಜ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಾರೋ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತು ತಿ 


$ 
ಕರ್ತನ | ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇವಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಧಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ Na ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ 
ಭಯೆರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರೋಣ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಮೂ 


ಧಿ ಷ್ಠ 
ನಿನ್ನೆನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 


ಹ 


English Translation 


The discriminating (Indra)has seperated the light from the darkness; 
may we, removed afar {fr.:m evil be ever in security; Indra, drinker of the 
Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with these 


praises of your worshipper who is the discomfiter of his foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| ] | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಳಾ ದಾರೇ ಸ್ಯಾ ಮ ದುರಿತೆಸ್ಕ ಭೂರೇ। । 

| 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮತ್ತ್ಯಸ್ಕ ಸುಪಾರಾಸೋ ನಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ He | 


ಪದಪಾತ 


ಮ 


| | I | | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಜ್ಞಾ ಯ] ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು | ಡಾಕ್‌ ಆರೇ | ಸ್ಯಾ ಮ ಸ್‌ | ಭೂಕೇಃ! 
ಭೂರಿ | ಜಿತ್‌1 ಓ! ತುಜತಃ | ಹ. ಸೋಪಾರಾಸ। | ವಸವಃ | ಬರ್ಹಣ್ಯಾವತ್‌ | 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಗಶ್ರಕಾಶಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾಯಾಗ್ವಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣಾಯೆ 
ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿವ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾತ್‌ | ಅನುಭವತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು! ವಯೆಂ ಭೂಕೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 


£82 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೪ . ಸೂ. ೩೯. 


ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯಾರೇ ಡೊರೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರ ಇಂದ್ರಾಜಯಃ। 
ಸುಪಾರಾಸಃ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಪಾರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಚಿದತಿ- 

ಪ್ರಭೂತಂ ಬರ್ಹಣಾವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೆಂ ಧನಂ ತುಜತೋ ರ್ಭೂರಿಸ್ರದೆಸ್ಕ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ | 
ಆತ್ರ ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ಫಯಾಧ್ಯಾಹಾರ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಕೇರ್ಲಿಜು ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೋರುತ್ತ ರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೇರುಪಸರ್ಗಪ್ರಾಡುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರ ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ಶಿಘಾತಃ | ತುಜತಃ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಲಜಿ 
ಹಿಂಸಾವಾನನಿಕೇತೆನೇಸು ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ- 
ವಿತ್ರಸ್ಯ ಭಾವ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಯಾ. ಸೂರ್ಯನು | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ನಿಗಳ ಳನ್ನು | ಅನ: ಷ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲಿ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಭೂರೇ॥--ಅಧಿಕ 


ವಾದ | ದುರಿತಸ್ಯ-. ಪಾನ ಕ್ಕೆ | ಆರೇ__ದೂರನರ್ಶಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ವಸವಃ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ | ಜಾ ಜಃ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಸ ಸತಕ್ಕ ನೀವು | ಭೂರಿ ಜಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಬರ್ಹಹಾವತ್‌..... ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತುಜತ8--ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ--ಮಾನವನಿಗೆ (ಕೊಡಿರಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ದೂಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿರೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ್ಳ, ಸುಖಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


all 


English ‘Translation 
May light be spreed throughout heaven and carth for (the promotion 


of the) sacrifice; may we be far removed from exceeding ill; Vasus, who are 
to be rendered present (by pious praise), bestow increasing affluence upon 
the man who is liberal of gifts- 
ಸಹಿ ಶಾಪಾಶಃ 
i ವ I I | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಘವಾನಮಿಂ ೦ದ್ರಮ Wa ಆ ನೃತ ೦ ವಾಜಸಾತೌ | 


| 1 
ಶೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘೃಂತೆಂ ವೃತ್ತಾ ಫಣಿ ಸ ೦ಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 


ಮರಾ 
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ಪದೆಪಾಶಃ 
| | [ | I 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ನೃಳತಮಂ | ವಾಜಣಸಾತ್‌ | 
j | | | | | [ 
ಶೃಣ್ತಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ 0 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಬ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ದಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೆೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ ! ಯವ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ದೆಶ್ವರ್ಯೆಸಂಪನ್ನೆಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃಃ್ವಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಸ್ತಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸೆಮಗ್ಣೇ- 
ಶಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಶಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ। ಹುಹಿಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ವ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ' ಯಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹುಹೇಮ | ಹ್ಪಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲು 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜು ರೂಪಂ ! ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ 
ಮಾಜಸಾತೌ | ಹಣು ದಾನೇ |! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್ವಂ |. ಬಹುವ್ರೀೀಹೌ: 
ಪೂರ್ವಪವಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಂಭಸ್ಥೆಯೆಂತಿ ಯೋದ್ಸೆ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ! ಕೃೈಡುತ್ತರಸದಸ್ವರ: | ಫಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೇ! 
ಕ್ರಿಷ್‌ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಸಾತೌ-ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಸ್ತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಃಪ್ವಿಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಘ್ನುಂತಂ-- ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸ] 
ಸಂಜಿತಂ._. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಸ- 


೩ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 


“ 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೯- 


ಕನ್ಮೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ' ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಮಂಡಲದ ೩೦, ೩೧, ೩೨, ಪಿಳ್ರ ೩೫, ೩೬, ಶಲ್ಕ ೩೯, ೪ಪ್ರಿ ೪೮, ೪೯, 
"೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೯, ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನ8 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ. ೩೨೯ ; ಅಥರ್ವವೇದ, ೨೦-೧೧-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೩ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಣ ಛೈ 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ತಮೋ ಹಾರ್ಡ್ಪಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಹೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಳ್ಳೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ಶೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ರಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರೆನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕೆದನ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ಮ ವಾದುದು. 


ಯಂದೆಕ್ಷರಪದೆಭ್ರ ಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಬವೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾ೦ಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋ ಸ್ತು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ 1 


ಜಿಲ ಎ | 
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ಶ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌ ಮೈಸೂರು. 


